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ÖN SÖZ 


Muhammed Ebu Salâhnin Gül ü Bülbül adlı mesnevisi, Molla Gurbeti'nin Gül Ü 
Bülbül adlı eserine nazire olarak 1678 yılında, Kâşgar?'da Doğu Türkçesiyle yazılmış gül ile 
bülbül arasında yaşanan aşkın tasavvufi ögelerle işlendiği alegorik bir eser olup doktora tezi 
olarak hazırlanan bu çalışmada eserin Özbekistan'daki Şarksunasluk Enstitüsü'nde bulunan 


3402-11 envanter numaralı Taşkent nüshası kullanılmıştır. 


Türk dili tarihinde Doğuda XV. yüzyıldan XX. yüzyıla kadar kendi içinde klasik 
öncesi, klasik ve klasik sonrası diye üç farklı dönemde varlık gösteren ve kaynaklarda daha 
çok “Çağatayca” diye adlandırılan tarihi Doğu Türk yazı dili, XX. yüzyıldan itibaren yerini 
Batı Türkistan'da Özbek Türkçesi, Doğu Türkistan'da Yeni Uygur Türkçesi gibi yazı 
dillerine bırakır. Ancak bu yeni yazı dillerinin öncesinde Doğu Türkçesi, bir yandan klasik 
dönemin örneklerinin aynen devam ettiği, bir yandan da klasik yazı dilinin dışında yeni 
biçimlerin, arayışların ve yerel özelliklerin görüldüğü bir geçiş dönemi yaşar. Salâhi'nin Gül 
ü Bülbülü de imla ve dil özellikleri bakımından bu geçiş döneminin özelliklerini 
yansıtmaktadır. Bu eseri tez konusu olarak seçmemizin sebeplerinden biri bu döneme ait 
metinlerin incelenerek Türk dili tarihi alanındaki çalışmalara katkı sağlamaktır. Bir diğer 
sebebi ise Batı Türklük sahasında olduğu gibi Doğu Türklük sahasında da Gül ü Bülbül'lerin 
yazıldığına dikkat çekip Salâhi ve Gül ü Bülbül” ünün bu açıdan Türk edebiyatı tarihindeki 
önemini vurgulamak ve Türklük dünyasında gül ve bülbül temalı eserlerin bir bütün hâlinde 


incelenip değerlendirilmesi için gerekli malzemelerden birini sunmaktır. 


Çalışma yedi bölümden oluşmaktadır: 1. bölüm olan Girişte, Doğu ve Batı Türklük 
sahalarıyla birlikte Türk edebiyatında gül ve bülbül temasından ve bu temayla kaleme 
alınmış eserlerden bahsedilerek Doğu Türkçesiyle Gül ü Bülbül yazan şair Salâhi'nin 
beslenmiş olabileceği edebi gelenek ve birikim ortaya konulmuştur. Ardından Salâhinin 
hayatı, edebi kişiliği, tasavvuf yönü ve bu yönünü besleyen Doğu Türklük sahasındaki dini- 
mistik hareketler, edebi yönden etkilendiği isimler, dilciliği, Türkçeyi ve alıntı ögeleri 
kullanımı, üslubu ile Gü/ ü Bülbül'ün yazıldığı yer, yıl, dili, biçim özellikleri, içeriği, yazma 
nüshaları ve üzerine yapılan çalışmalar ve eserde geçen kuş isimleriyle ilgili farklı 


kullanımlar üzerinde duruldu. 





me A A 





XIX 


2. bölümde yazma nüshanın Yazım Özellikleri, 3. bölümde Dil Bilgisi Özellikleri; ses 
bilgisi, biçim bilgisi, söz dizimi, söz varlığı alt başlıklarıyla ayrıntılı bir biçiminde 


gerektiğinde tarihi ve çağdaş Türk lehçeleri içinde değerlendirilerek incelenmiştir. 


4. bölüm olan Metinde Arap harfli Türkçe metnin çeviri yazısı yapılmıştır. Eserin 
kaynaklarda belirtilen Taşkent nüshası dışındaki Leningrad nüsha(ları)sına ulaşılmak 
istenmiş ancak mümkün olmamıştır. Konu bütünlüğü açısından çalıştığımız Taşkent nüshası 
tam bir metin oluşturmamıza yetmiştir (metnin kuruluşuna dair ayrıntılar için bk. METNİN 
KURULUŞU). 

5. bölüm olan Türkiye Türkçesi Çevirisinde, Doğu Türk yazı diliyle kaleme alınan 
eseri Türkiye Türkçesine aktararak okuyucu ve araştırmacıların metinden daha rahat istifade 
etmeleri amaçlanmıştır. Beyitler Türkiye Türkçesine aktarılırken mümkün olduğu kadar 
sözcüklerin anlamlarına bağlı kalınmaya çalışılmış, metnin edebi özelliğinin 


kaybedilmemesine dikkat edilmiştir. 


6. bölüm olan Dizinde eserdeki bütün sözcükler ve ekli biçimleri verilmiş, sözcükler 
kazandıkları anlamları ile tespit edilmiş ve sözcüklerin kullanım sıklığı köşeli ayraç (| |) 
içinde belirtilmiştir. Manzum metindeki sözcüklerin yerleri için beyit numaraları; metnin 
başlıklarındaki sözcükler için ise yaprak yüzü ve satır numaraları belirtilmiştir. Metinde 
geçen ayet, hadis, Arapça dualar ve özel isimler için, çok fazla olmadığından, ayrı dizin 
hazırlanmayıp bunlara bu bölümde yer verilmiştir. Sözcüklerin kökeni ve asıl biçimleri 
gösterilirken özellikle Türkçe sözcüklerin ses yapısı bakımından tarihi gelişimlerini ortaya 
koyabilmek amacıyla Eski ve Orta Türkçedeki; hatta gerektiğinde Ana Türkçedeki 
biçimlerini gösterecek şekilde tanıklatma yoluna gidilmiştir. (dizinin oluşturulmasına dair 


ayrıntılar için bk. DİZİN ÜZERİNE). 


7. bölüm olan Tıpkıbasımda Şarkşunasluk Enstitüsü'nde bulunan 3402-11 envanter 
numaralı Taşkent nüshasının tıpkıbasımı verilmiştir. Nüshanın CD'sinde poz numaraları 


bulunduğu için bu bölümde de bu numaralar kullanılmıştır. 


Bu çalışma sırasında bana yol gösteren, bilgi ve tecrübelerini esirgemeyen hocam ve 
tez danışmanım Prof. Dr. Tanju ORAL SEYHAN'a ve Eski Türk Edebiyatı sahasındaki 
tecrübeleriyle çalışmanın çeşitli noktalarında yardımcı olan hocalarım Prof. Dr. Azmi 
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ÖZET 


ŞALÂHİ GÜL Ü BÜLBÜL 


(Giriş-Metin-Türkiye Türkçesi Çevirisi-Dizin-Tıpkıbasım) 


Doktora tezi olarak hazırlanan bu çalışmada, XVII. yüzyılda Salâhi mahlaslı şair 
tarafından, kaynaklarda kendisi ve eseri hakkında herhangi bir bilginin bulunmadığı; ancak 
Salâhi'nin Gül ü Bülbülü aracılığıyla varlığından haberdar olduğumuz Molla Gurbetö'nin 
Gül ü Bülbül adlı eserine nazire olarak yazılan Gül ö Bülbül konu edilmiştir. Türk 
edebiyatında Gül ü Bülbül yazma geleneğinin Doğu Türklük sahasındaki önemli 
örneklerinden biri olan eser, Türk edebiyatı açısından olduğu kadar Türk dili tarihi açısından 
da önemlidir. Eser, dil özellikleri bakımından XV. yüzyıl başlarından XX. yüzyıl başlarına 
kadar farklı Türk coğrafyalarında etkisini kesintisiz olarak devam ettiren Doğu Türkçesinin 
“Klasik Sonrası Dönem (1600-1921)” metinleri arasında yer alır. XVTI. yüzyıldan itibaren 
metinlerde bir yandan klasik yazı dili özellikleri görülürken bir yandan da konuşma dilinin 
yazı dili üzerindeki etkisinin giderek yoğunlaşmaya başladığı ve dilde yavaş yavaş yerel 
unsurların kendini gösterdiği bir geçiş dönemi yaşanır. Üzerinde çalıştığımız metin de bu 
geçiş döneminin dil özelliklerini taşıması ve Doğu Türklük sahasının ağız bölgelerinin 


tespitine katkı sağlaması yönünden Türk dili tarihi araştırmalarında önemli bir yere sahiptir. 


Çalışmanın Giriş bölümünde gül ve bülbül teması etrafında Salâhi'nin beslenmiş 
olabileceği edebi ve tasavvufi gelenek ve birikim çok yönlü bir şekilde ele alınmış, Yazım ve 
Dil Özellikleri bölümünde eserin ayrıntılı bir biçiminde gerektiğinde tarihi ve çağdaş Türk 
lehçeleri içinde dil özellikleri incelenmiş, Metin bölümünde Arap harfli Türkçe metnin çeviri 
yazısı yapılmış, Türkiye Türkçesi Çevirisi bölümünde Doğu Türk yazı diliyle kaleme alınan 
eserden okuyucu ve araştırmacıların daha rahat istifade etmeleri amaçlanarak metin Türkiye 
Türkçesine aktarılmış, Dizin bölümünde eserin söz varlığı ortaya konulmuş ve son olarak 
Tıpkıbasım bölümünde üzerinde çalışılan yazma eserin, Taşkent nüshasının tıpkıbasımı 


verilmiştir. 


ANAHTAR SÖZCÜKLER: Salâhi, Gül ü Bülbül, Doğu Türklük Sahası, Doğu 
Türkçesi 
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SUMMARY 


SALAHİ GUL U BULBUL 


(Introduction-Text- Modern Turkish Translation-Index-Facsimile) 


In this study prepared as PhD dissertation, Gül ü Bülbül is determined as the subject, 
which was written at the XVIlth century by the poet using Salahi as a pen name as a “nazire” 
(a poem modeled after) the poem titleJl Molla Gurbeti, whom we do not have any 
information about him and his work; however, we know about his presence through Gül ü 
Bülbül by Salahi. As one of the significant examples for the tradition of writing Gül ü Bülbül 
within Eastern Turkish field in Turkish literature, the poem is important for Turkish 
language history as much as for Turkish literature. The poem is involved in the texts for 
“Post-Classical Period (1600-1921) of Eastern Turkish that continuously maintained its 
impact in different Turkish geographies from the early XVth century to the early XXih 
century in terms of its language characteristics. The classical written language characteristics 
had been seen in the texts as of the XVllth century, while it was a transition period when the 
spoken language had a increasingliy intensifying impact on the written language, and the 
local aspects had slowly begun to appear in the language. This text we have studied on takes 
an important place among the researches on Turkish language history as it bears the 
language characteristics of that transition period and it may contribute to the dötermihation 


of the dialect regions of Eastern Turkish area. 


In the Mmiroduction part of the study, the literary and sufistic tradition and knowledge 
where Salahi could have been inspired around the rose and nightingale theme have been 
considered in many aspects; in the Spelling and Language Characteristics part, the language 
characteristics of the work has been studied in detail among the historical and modem 
Turkish dialects, when necessary; in the Tex part, the Turkish text written with Arabic 
letters has been translated, in the Modern Turkish Translation part, the text has been 
translated into Modern Turkish for the purpose of making it more convenient for use of the 
work written in Eastern Turkish written language by the readers and researchers; in the /wdex 
part, the vocabulary of the work has been provided, and finally, in the Facsimile part, the 


facsimile of the copy of studied written work in Tashkent has been provided. 


KEYWORDS: Salahi, Gül ü Bülbül, Eastern Turkish Area, Eastern Turkish 
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KISALTMALAR VE İŞARETLER LİSTESİ 


KISALTMALAR 


1. Kaynak Eser Kısaltmaları 


Kaynak eser kısaltmaları, özellikle çalışmanın yazım, dil özellikleri ve dizin 


bölümlerinde kullanılan eserleri kapsamaktadır. Yararlanılan kaynaklardaki eser kısaltmaları 


ise bu listede eğik (italik) olarak belirtilmiştir. 


ABİK 2003a 


ABİK 2005 


ABİK 2006 


Abuş. 


AHç 


AKSOY I 


AKSOY II 


ATA 1997 


Ayeşehan Deniz ABİK, “Nevâyi'nin Eserlerindeki Deyimlerin 
Farsça İle Karşılaştırılması”, Türk Yıllığı Araştırmaları Yıllığı- 
Belleten, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2003/1: 1-10. 


Ayşehan Deniz ABİK, Meyveler Münazarası -Doğu Türkçesi-, 
Seçkin Yayıncılık, Ankara 2005. 


Ayşehan Deniz ABİK, “Ali Şir Nevâyi Hamsetü”l-Mütehayyirin 


Metin-Çeviri-Açıklamalar-Dizin, Seçkin Yayıncılık, Ankara 2006. 


Elluğatu'n-nev'iyye ve”l-istişhâdâtu”l-cağata'iyye, İstanbul 951 
(Receb) (41544 (Eylül)|, 190 yaprak, Süleymaniye Kütüphanesi 
Esad Efendi Kitapları 3264. sy. (4buşka Lugatı diye bilinen 
sözlüğün bu nüsha için M. Kaçalinin hazırladığı çalışma 
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1. GİRİŞ 
1.1. GÜL VE BÜLBÜL HİKÂYELERİ 


İnsan ve doğa yüzyıllar boyu sanatın ve edebiyatın konusu olmuştur. Doğadaki 
varlıklar ve olaylar kendi durumları içinde ne kadar mükemmel olursa olsun, onları sadece 
göründükleri gibi konu edinmek sıkıcı, heyecansız olacağından insan, bu ögeleri yeniden 
kurgulamak ve beğeneceği, haz alacağı bir kılığa sokmak istemiştir. Gül ve bülbül 
hikâyeleri de işte bu düşünce etrafında gelişmiş, “hem Doğu hem de Batı edebiyatlarında 
eskiden beri yazılmış gül ile bülbül arasındaki aşkı anlatan temsili (alegorik) hikâyelerin 
ortak adıdır”. 

Gül (<gol; Ar. verd), Farsçaya Pehleviceden geçen sözcük “çiçek, gül, kırmızı, 


yanık, karpuz göbeği, hatır, yarar, parça, ateş koru, ahger”” anlamlarına gelmektedir. Gül, 
bazı tarikatlerde ıstılah olarak farklı anlamlarda kullanılmıştır: “Kâdirilerin başlarına 
giydikleri arakiyenin (şeyhlere mahsus taç) tepesine çuhadan daire şeklinde dikilen kısımlara 


gül adı verilirdi. Rifâilerin “bürhân? olarak kullandıkları iki karış uzunluğunda, uç kısmı 


”» Gül ve bülbülün sözlük ve 


yassı, avuç içi büyüklüğündeki demir çubuğa da gül denirdi. 
ıstılah anlamlarından bazıları Türk edebiyatındaki çeşitli metinlerde kullanılmıştır (bk. 1.3. 
TÜRK EDEBİYATINDA DOĞA VE GÜL VE BÜLBÜLÜN KULLANIMD. 


Türkçeye Farsçadan geçen sözcük, Türkçe Sözlük'te “gülgillerin örnek bitkisi (rosa); 


o bu bitkinin katmerli, genellikle kokulu olan çiçeği” biçiminde tanımlanırken, botanikte 


terim olarak “rosa (Rosaceae) türlerine verilen genel ad. Kışın yapraklarını döken, dikenli, 
beyaz, sarı, pembe veya kırmızı çiçekli ve çalı görünüşünde bir bitkidir. Türkiye?de 25 kadar 
yabani gül türü yetişmektedir. Birçok kültür çeşidi, bahçelerde süs bitkisi olarak yetiştirilir.” 
ve “gülgiller (Rosaceae) familyasından, reseptakulumu olgunlukta etlenen ve fındıksı 


meyveleri saran, genellikle yapraklarını döken dikenli çalılar hâlinde olan, ülkemizde 24 tür 


' Mustafa ÖZKAN, “Gül ü Bülbül”, DİA, C. 14, İst. 1996, 222. 
> Ferdinand STEINGASS, Persian-English Dictionary, London 1892; Mütercim Âsım Efendi, 


Burhân-ı Katı, Haz. M. Öztürk, D. Örs, TDK Yay., Ank. 2000, 294. 


? “Bu çubuk mangala sokulur, yassı uç kıpkırmızı olunca çıkarılır; dil ile yalana yalana soğutulur.” 
Ethem CEBECİOĞLU, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, Anka Yay., 3. baskı, İst. 2005, 
20 

* Türkçe Sözlük, TDK Yay., Ank. 2005, 804. 

> Turhan BAYTOP, Türkçe Bitki Adları Sözlüğü, TDK Yay., Ank. 1997, 123. 

















ile temsil edilen bir cins.” gibi farklı özellikleri ve türleriyle yer almaktadır. Bu yabani gül 


türlerinin halk arasındaki isimleri ise şöyledir: 4hmediyye gülü, Anadolu gülü, beyaz gül, çay 
gülü, fındık gülü, Frenk gülü, hoşab gülü, Japon gülü, katmerli sarı gül, kırk kandil gülü, 
köpek gülü, lâyemut gülü, mayıs gülü, menekşe gülü, misk gülü, okka gülü, sarı gül, siyah 
gül, çam gülü, tevrizi gülü, Van gülü, yağ gülü, yeşil gül, zeybek gülü". 

Gülün Türkiye Türkçesi ağızlarında “kısrakların tüylerinde beliren doğurma işareti.” 
(Eğridir-Isparta, Tokat, Eskişehir, Çorum, Merzifon-Amasya, Malkara-Tekirdağ), “meni” 
(Uşhum/Yusufeli-Artvin), “fes üzerine konan üzeri boncuk ve taşlarla işli gümüş ya da 
tenekeden yapılmış süs eşyası.” (Uşhum/Yusufeli-Artvin), “köşe: dört güllü ayna.” (Sivas) 
biçiminde dört farklı anlama geldiği görülmektedir. 

Çağdaş Türk lehçelerinde ise gül için şu isimler kullanılmaktadır: gızılgül (Az.), roza 
(Bşk.), ravşan (Kzk.), roza (Kırg), âtırgül (Özb.), roza (Tat.), bâgül (Trkm.), gül/kizil gül 
(Yüye.). 

Sözcükleri, daha çok güncel yazı dilindeki kullanılma ve yaşayan bir öge olma 
özelliklerine göre veren Ş. Sami, XIX. yüzyılda hazırladığı sözlüğünde gülün tanımını 
yaparken bülbülle olan ilişkisine atıfta bulunur ve bilinen çeşitlerini sıralar: “Maruf çiçek ki 
küçük dikenli bir ağaçda olup şeklinin ve kokusunun güzelliğiyle meşhur ve beyne'ş-şuara 
bülbülün dil-dadesi olmagla mütevatirdir. Pek çok enva'ı vardır: Al, penbe, sarı, katmerli 
gül; gül-i ziba, gül-i sadberg; yabani gül, hokka (okka) güli; tatlısı yapılan cinsi.” Yine aynı 
yüzyılda sözlük alanında çalışmaları olan M. Naci, gül için “maruf hoş kokulu şükufe-i 


u 
rengin, verd.” tanımını yapar. 


S9 Sevinç KAROL, Zekiye SULUDERE, Cevat AYVALI, Biyoloji Terimleri Sözlüğü, TDK Yay,, 
Ank. 1998. 

” Bu gül türlerinin yörelere göre değişen diğer isimleri ve özellikleri için bk. Cevat Rüştü, “Güller”, 
Türk Çiçek ve Ziraat Kültürü Üzerine-Cevat Rüştü'den Bir Güldeste, Haz. N. Hikmet Polat, 
Kitabevi, İst. 2001, 143-146; Turhan BAYTOP, Türkiye'de Eski Bahçe Gülleri, Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Yay., Ank. 2001, 47-102;T. BAYTOP, 1997, age., 123-124. 

* Derleme Sözlüğü, C. 6, TDK Yay., Ank. 1972, 2216-2217. 

? Ahmet Bican ERCİLASUN, Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü 1, Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Yay., Ank. 1992, 290-291. 

Şemseddin Sami, Kamus-ı Türki, Çağrı Yay., İst. 1989, 1174. 

" Muallim Naci, Lugat-ı Naci, Çağrı Yay, İst. 1978, 288. 
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Doğu'da seyyidü'l-ezhârü'l-cenne “cennet çiçeklerinin ulusu”, Batı'da Reine des 


Hewres “çiçekler kraliçesi” diye bilinen gülün edebi metinlerdeki kullanımlarıyla farklı 
anlamlar kazandığı görülür. Gül çeşitli vasıflarıyla daha çok sevgilinin sembolü olarak kabul 
edildiğinden şairlerin ilham kaynağı, çiçeklerin sultanıdır.””” Divan şiirinde ise gül, 
açılmamış (gonca) ve açılmış şekliyle farklı simgeler hâlinde kullanılmıştır. “Açılmamış hâli 
vahdetin simgesi olarak algılanır. Açılmış hâli ise £esretfi ifade eder. Tasavvufi şiirlerde ve 


»l 


mesnevilerde mutlak güzelliğin simgesi ve ilahi aşkın sembolü olarak görülür.” Ayrıca gül, 


divan şiirinde bir edebi motif olarak gazel ve kasidelerde"”,; Gül ü Bülbül (Kara Fazli, Rıfâi, 


Bekâyi), Gül ü Nevruz (Lutfi, Muidi), Gül ü Hüsrev (Tutmacı), Gül ü Saba (Necati), Gül ü 
Mül (Râsih) gibi mesnevilerde kullanılmıştır. Türk halk ve tekke edebiyatı ürünlerinde de 


çokça işlenen gül motifi zengin ilham kaynaklarından biri olmuştur ©, 
Bülbül, Farsça bolboldan gelen (ç. bülbülân, belâbil; Ar. andelib) sözcük, Türkçe 


Sözlük'te “karatavukgillerden sesinin güzelliği ile tanınmış olan ötücü (Luwscinia 
megarhynchos)”, anlamının yanı sıra mecaz anlamda “sesi çok güzel olan kimse”, 
Ş. Sami'de ise güzel ötüşünün yaygınlığına dikkat çekilerek, “nisan ve mayıs aylarında 
erkeği güzel bir sesle öten maruf kuş, andelib, hezar.”"* biçiminde tanımlanmaktadır. 
Kaynaklarda bülbülün fiziki özelliği ve yaşadığı yer hakkında şu bilgiler yer 
almaktadır: “Sinekkapangiller (Muscicapidae) familyasından sesinin güzelliği ve gece 
ötüşüyle ün kazanmış, ötücü bir kuş türü olan bülbül (luscinia megarhynchos), 15-17 cm 


(genellikle 16,5) uzunluğunda, 18-23 g (genellikle 21 g) ağırlığındadır. Kızılkuyruğun 


dişisini andırır; ama bacakları ve kuyruğunun ortası koyu renk değildir. Üst tüyleri kuyruk 


Lo Rüştü, 2001, “Milli Çiçeklerimizden Gül”, age., 111. 

5 Cemal KURNAZ, “Gül”, DİA, C. 14, İst. 1996, 219-220. 

R Gencay ZAVOTÇU, “Türk Edebiyatında Gül ve Bülbül”, Türkler, C. 5, Yeni Türkiye Yay., Ank. 
2002, 896. 

“Tahir ÜZGÖR, “Edebiyatımızda Gül Redifli Şiirler”, Bir: Türk Dünyası İncelemeleri Dergisi, 
S. 3, İst. 1995, 277-292; aynı yazı için bk. Yunus'tan Fuzuli?'ye, MVT Yayıncılık, İst. 2011, 75-90; 
Abdulmuttalip İPEK, Klasik Türk Şiirinde Gül Redifli Kasideler, basılmamış yüksek lisans tezi, 
FÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ 2008, (http://www.belgeler.com/big/1cve/klasik-turk-siirinde- 
gul-redifli-kasideler-gasidas-with-rose-redifs-in-classic-turkish-poetry). 

© Gül motifinin Türk halk edebiyatı ürünlerindeki kullanımıyla ilgili örnekler için bk. Nurettin 
ALBAYRAK, Ansiklopedik Halk Edebiyatı Terimleri Sözlüğü, L&M Yay., İst. 2004, 89-90. 

7 Türkçe Sözlük, 2005, 334, 

3 $. Sami, 1989, age., 301. 











sokumunda ve sırtta kızıla çalan düz, sıcak bir kahverengidir; alt tüyleri uçuk nohudi kır 
olur, boğazı daha soluk renktedir. Erişkinlerde, gövdenin kırıyla kaynaşan uçuk devetüyü 
renginde silik bir göğüslük vardır. Kahverengi başın üstünde iri ve kara gözü, hafif 
beyazımsı göz çeperiyle öne çıkar. Kaş, açık kır rengindedir. Orta Asya'da yaşayan luscinia 
megarhynchos hafizi alt türünün kaş şeridi daha belirsiz ve soluktur. Dişi ve erkek birbirine 
benzer, yalnız erişkin erkeğin kanat uzunluğu 90 mm?den fazla, erişkin dişininki 83 mm'den 
az olur. Bütün Güney ve Batı Avrupa, Kuzey Afrika, Anadolu, Kafkasya ve Filistin'de yaşar. 
Kışları Orta Afrika'ya göç eder.” 

Halk arasında 4rap bülbülü, ardıç bülbülü, bataklık bülbülü, batak saz bülbülü, 
benekli bülbül, benekli bülbülü, bıyıklı saz bülbülü, bokluca bülbül, boz söğüt bülbülü, büyük 
dağ bülbülü, büyük saz bülbülü, cırtlak söğüt bülbülü, çalı bülbülü, çit bülbülü, çizgili rmak 
bülbülü, çizgili saz bülbülü, dağ bülbülü, dağ söğüt bülbülü, dere bülbülü, göçmen söğüt 
bülbülü, gri bülbül, ırmak bülbülü, İran bülbülü, kamış bülbülü, kızıl çalı bülbülü, kuzey 
söğüt bülbülü, küçük yeşil bülbül, nar bülbülü, orman söğüt bülbülü, sarıkaş söğüt bülbülü, 
saz bülbülü, setti bülbülü, söğüt bülbülü, su bülbülü, sürmeli dağ bülbülü, taş bülbülü, 
yelpaze kuyruklu bülbül, yeşil bülbül, yeşil söğüt bülbülü” gibi isimleri bilinen pek çok 
bülbül türü bulunmaktadır. 

Bazı yörelerde gülkuşu (Kızılhamza/Ortaköy-Çorum)” diye de bilinen bü/bü), 
Türkiye Türkçesi ağızlarında “tahıl ölçmek için kullanılan çanağın dörtte biri.” 
(Kastamonu)”, “Erzürüm bülbüli: “karga” (alaylı ifadelerde).” (Erzurum)” gibi anlamlarda 
kullanılmaktadır. 

Çağdaş Türk lehçelerinde bü/bül için şu isimler kullanılmaktadır: b4/bü/ (Az.), 
handuğaş, bılbul (Bşk.), bulbul, sanduğaş (Kzk.), bulbul (Kırg.), bulbul (Özb.), sanduğaç, 
bilbil (Tat.), bilbil (Trkm.), bulbul (YUyg.)”. 

Edebi metinlerde ise b4/bü1 çeşitli vasıfları ve bunlara bağlı benzetmelerle farklı bir 


anlam dünyası oluşturur. Doğu edebiyatlarında önemli bir yeri olan b4/bü/, güllerin açtığı 


” http://tr.wikipedia.org/wiki/BYC3YBCIbWC3YBCI. 
Bu bülbül türlerinin Latince ve İngilizce karşılıkları için bk. Merete ÇAKMAK, Mary IŞIN, 


Anadolu Kuş Adları Sözlüğü, Kitap Yay., İst. 2005, 30-31. 


Derleme Sözlüğü, C. 12, TDK Yay,., Ank. 1982, 4512. 

> Derleme Sözlüğü, C. 2, TDK Yay., Ank. 1965, 819. 

> Efrasiyap GEMALMAZ, Erzurum İli Ağızları, İnceleme-Metinler-Sözlük ve Dizinler, TDK 
Yay., Ank. 1995. 

“ A.B. ERCİLASUN, 1992, age., 88-89. 

















günlerde daha canlı öttüğünden gül ile arasında muhayyel bir aşk ilişkisinin var olduğu kabul 
edilmiş, bülbül âşığa, gül de maşuk veya maşukaya benzetilmiştir. “Aralarındaki bu ilişki 
mecazi aşk olarak kabul edilmiş, gülün aşkı ile tutuştuğu için bülbüle “şeyda” (çılgın) ve 
“zâr” (ağlayıp inleyen) sıfatları verilmiştir.” Divan edebiyatında bülbül, klasik Doğu 
edebiyatlarında olduğu gibi âşığı sembolize eder. Çünkü “onun işi gece gündüz aşktır; aşkın 
sarhoşluğundan kendi varlığını yokluğunu hissedemez. Her ötüşünün, her nağmesinin farklı 
farklı anlamları vardır ve bu anlamların altında dünya kadar sır gizlidir. Bülbülün bu sırlarını 
ancak gül anlar.” Hayal dünyasında geliştirilen canlı ve çağrışımlarla dolu olan bu bülbül 
motifi mutasavvıf şairlerde daha geniş anlamlı bir alegori olarak kullanılmıştır. Onlara göre 
“bülbül ilahi aşkla yanan can ve ruhun timsalidir. O bu dünyada veya ten kafesinin içinde 
uzak kaldığı ezeli gül bahçesinin hasretiyle feryat eden bir Hak âşığıdır.”” Bülbül, tüm bu 
anlam dünyası çerçevesinde bir motif olarak Türk edebiyatında kullanılmıştır. Çeşitli 
beyitlere ve bülbül redifli gazellere ayrıca müstakil olarak Bülbülnâme, Bülbüliyye, Gül ü 
Bülbül gibi isimlerle anılan eserlere konu olmuştur. 

Şairler yüzyıllar boyunca bülbülle gül arasında hayal ettikleri bu aşkı, şiirlerinin 
tükenmez bir kaynağı olarak görmüşlerdir. Nitekim Türk edebiyatı şairlerinin divanlarında 
gül ve bülbül konulu manzumelere veya onlarla ilgili remiz ve mazmunlara sık sık rastlanır. 

1.2. DOĞU VE BATI EDEBİYATLARINDA GÜL VE BÜLBÜL 

Gül ve bülbül hikâyelerinde görülen gül ile bülbül arasındaki aşk, Doğu ve Batı 
edebiyatlarında kullanılan ortak bir motiftir. Dünya milletlerinin edebiyatlarında ortak pek 
çok konunun ve motifin bulunmasından dolayı, bu temanın kaynağı konusunda kesin bir 
görüş bildirmek mümkün değildir. Ancak yaygın olan görüş, özellikle İran ve Anadolu 
sahasında yazılan ve ağırlıklı olarak kuşları konu alan mesnevilerde, Doğu edebiyatlarının 
etkili olduğudur”. 

1.2.1. Doğu Edebiyatında Gül ve Bülbül 


> Cemal KURNAZ, “Bülbül”, DİA, C. 6, İst. 1992, 485. 

“ Nimet YILDIRIM, Fars Mitolojisi Sözlüğü, Kabalcı Yay,., İst. 2008, 185. 

77C. KURNAZ, 1992, “Bülbül”, age., 486. 

3 “Gül ve Bülbül hikâyelerinin kaynağının Doğu, özellikle de Hint ve Fars edebiyatları olabileceği 
yaygın bir görüş olarak kabul görmektedir.” (Gencay ZAVOTÇU, Türk Edebiyatında Gül ve 
Bülbül Mesnevileri, basılmamış doktora tezi, AÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum 1997, 6); “Gül 
ve Bülbülün hikâyeleri İslam-Şark edebiyatlarını çok etkilemiştir.” (İskender PALA, Ansiklopedik 
Divan Şiiri Sözlüğü, L&M Yay., İst. 2003, 183); “Doğu'da geçmişi daha eskiye dayanır.” (M. 
ÖZKAN, “Gül ü Bülbül”, age., 222); “Gül, bülbül isim ve sembollü eserlerin ilk örnekleri, İran 
edebiyatında görülür.” (Nezahat ÖZTEKİN, Fazli Gül ü Bülbül, Akademi Kitabevi, İzmir 2002, 12). 











1.2.1.1. Hint, Arap, İran Edebiyatlarında Gül ve Bülbül 

Gül ve Bülbül hikâyelerinin Doğu kaynaklı olduğuna dair yaygın bir görüşün olduğu 
yukarıda ifade edildi. Bu kaynağın özellikle Hindistan olabileceği düşünülmektedir. Bu 
görüşün yaygınlaşmasındaki temel neden, Hint Edebiyatında 3. yüzyılda Beydeba tarafından 
yazılan Kelile ve Dimne'nin hayvan hikâyelerinden oluşması ve Gül ve Bülbül hikâyelerinde 
de kahramanların ağırlıklı olarak hayvanlar âleminden oluşmasıdır. “Hindistan, Afganistan, 
İran ve Anadolu'yu içine alan coğrafyada tarih boyunca çeşitli konularda karşılıklı ve 
kuvvetli bir etkileşim görülmüştür. Bunlardan biri de edebi sahadaki şair ve yazarların 
etkileşimidir. Bu etkileşim benzer motiflerin komşu ülkelerin edebiyatlarına geçişine zemin 
hazırlamıştır. Ayrıca Kelile ve Dimne'deki “Bülbül ile Bağcı Hikâyesi” ve Mevlana'nın 
Bülbülnâmesi'ndeki “Bülbül ile Bağcı Hikâyesi” hikâyelerin kaynağının Hint edebiyatı 
olduğu ihtimalini kuvvetlendirmektedir.”” 

Gül ve Bülbül'ün İran edebiyatındaki tarihi oldukça eskidir. Ancak Feridüddin 
Attar'ın Mantıku '1-Tayr ve Bülbülnâme adlı mesnevileri, gül ve bülbül temasına üst seviyede 
yer veren ilk eserler olarak değerlendirilir. Gül ve bülbül temasının eser seviyesinde işlendiği 
başka örnekler bulunmamaktadır”, 

Arap edebiyatındaki gül ve bülbül teması konusunda N. Öztekin, “Arap 
edebiyatında, gül ve bülbül temasının Cahiliye ve Emevi dönemlerinde olmadığını, Abbasi 
döneminde de müstakil olarak gül ve bülbül hikâyesinin olmadığını; çünkü Arap edebiyatı 
incelendiğinde, çöl tabiatına ters düşen gül ve bülbül motifinin yer almadığını”! ifade 
ederek bu temanın İran edebiyatından Arap edebiyatına girdiğini belirtir. 

1.2.2. Batı Edebiyatında Gül ve Bülbül 

Batı edebiyatındaki gül ve bülbül isimli ve sembollü eserlere kaynak teşkil 
edebilecek eser olarak M.Ö. 6. yüzyılda Yunanlı masalcı Ezop (Aisopos ve Epos)'un 
hayvanları konu edinen Ezop Masalları adlı eseri düşünülebilir. Zira G. Zavotçu, “kronolojik 
olarak daha eski bir döneme ait olan Ezop Masalları, Kelile ve Dimne'yi etkilemiş olabilir; 
hatta Attar'ın Bülbülnâmesi”ndeki “Kır ve Şehir Faresi” isimli hikâyenin, Ezop Masalları 
içerisinde bulunması ve her iki hikâyenin benzer oluşları, Attar'ın bu hikâyeyi Kelile ve 


Dimne aracılığıyla Ezop Masalları”ndan almış olabileceği tezini ileri sürmektedir.” diyerek 


?G.ZAVOTÇU, 1997, age., 5-6. 

* Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. G. ZAVOTÇU, 1997, age., 7-16; N. ÖZTEKİN, 2002, age., 14- 
16, M. ÖZKAN, “Gül ü Bülbül”, age., 222. 

“İN. ÖZTEKİN, 2002, age., 12-14. 

2 G.ZAVOTÇU, 1997, age., 5-7. 











dünya edebiyatındaki gül ve bülbül hikâyelerinin kaynağının Ezop Masalları olabileceğini 


- düşündürmektedir. Ancak Zavotçu, gül ve bülbül hikâyeleri üzerinde Kelile ve Dimne'nin 
etkisinin daha kuvvetli olduğunu ifade etmektedir. 

Batı edebiyatında gül ve bülbülü konu alan eserlerin sayısı fazla değildir. Tarih 
itibariyle Doğu'ya göre yakın dönem ürünü sayılabilecek olan bu eserler, Fransız 
edebiyatında Le Roman De La Rose (Gülün Romanı, XIII. yy.) * adlı uzun bir şiir ile İngiliz 
edebiyatında Oscar Wilde'nin 7he Nightingale And The Rose (Gül ve Bülbül, XIX. yy.) 
adlı hikâyesidir. Daha çok Orta Çağdan itibaren görülmeye başlanan gül ve bülbül 
konusunun nereden alındığına dair kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Ancak, “M.S. 760 
yılında İspanya'da Endülüs Emevi Devletini kuran Araplar aracılığıyla Avrupa'ya taşındığı 
düşünülmektedir.” Gül ve bülbül konusu, “İran edebiyatından Arap edebiyatına girmiş, 
oradan da Doğu kültürünün Avrupa'ya geçişinde önemli iki kapı olan İspanya ve Sicilya 
yoluyla Batı'ya ulaşmıştır. Özellikle Güney Fransa-Provance şairleri aracılığıyla Fransız 
edebiyatına geçmiş, XII. yüzyılda Le Roman De La Rose (1277) meydana gelmiştir.” 

Doğu ve Batı edebiyatlarında ortak bir motif olarak kullanılan gü/ ve bülbül 
hikâyelerinin kaynağı konusunda daha çok Ezop Masalları veya Kelile ve Dimne 
gösterilmekte ve bunlar arasında da kronolojik olarak daha eski olan Zzop Masalları'nın 
Kelile ve Dimne'yi etkilemiş olabileceği hâkim bir görüş olarak sunulmaktadır. Ezop 
Masalları ve Kelile ve Dimne gibi dünya edebiyatının başyapıtları arasında yer alan ve 
yüzyıllardır çok tanınan ve çok okunan bu eserlerin kökenine ilişkin en çok sorulan “Kim 
kimden ne almıştır?” gibi bu anlatıların ortaya çıkış süreciyle ilgili sorular karşısında kesin 
bir şey söylemek oldukça güçtür; kesin olan ise kültürlerin daima birbirlerini bir şekilde 
etkilemiş olduklarıdır. Ancak toplumların kendilerine özgü bir yaşama biçimleri vardır. Bu 
yaşama biçimi, aynı zamanda dünyayı algılamak bakımından da o toplumu diğerlerinden 
ayırır. İşte, toplumların kendilerine özgü bu yaşam biçimlerini işlemeleri, geliştirmeleri, 
kültürlerin şekillenme süreçleridir. Bu işleniş sırasında ise toplumlar gerçek karşısında almış 


oldukları farklı tavırlarla birlikte dünyayı yeni bir anlamlandırma biçimi doğmuş olur. 


3 Guilaume de LORRIS, Jehan de MEUNG, Le Roman De La Rose, Haz. M. Lanson, Tous les 
Chefs Deuvre de La Litteraturre Frannçaise, Renaisance du Livre — Paris (7); Afif OBAY, “Gül”, 
Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C. 18, Ank. 1970, 135-136. 

3* Oscar WILDE, Mutlu Prens, Çev. Ülkü Tamer, Varlık Yay, İst. 1960, 14-21; Afif OBAY, 1970, 
“Gül”, age., 135-136. 

*G.ZAVOTÇU, 1997, age., 16-17. 

“NN. ÖZTEKİN, 2002, age., 14. 


















Batı'ya oranla daha çok Doğu kültürünün anlatılarında karşımıza önemli bir motif 
olarak çıkan gül ve bülbülün -kaynağı ne olursa olsun- bu kültür içerisinde kazandıkları 
kavram alanları göz önünde bulundurulduğunda ve yukarıda da bahsedildiği üzere 
toplumların dünyayı algılayışı ve bu algılayış karşısındaki farklı tavırlarla dünyayı yeniden 
anlamlandırma çabalarının sonucu, Kelile ve Dimne'den Attar'ın Mantıku't-Tayr'ına, 
Bülbülnâme'sine; hatta Attar (öl. 1221)'dan önce kuşlar ve onların yolculuğundan bahseden 
İbn Sina (öl. 1037)'nın Risdletü 't-Tayr'ı, Ahmed Gazali (öl. 1126)'nin Risâletü 1-Tayr'ı, 
Ebu'r-Recâ-yı Çâçi (0l. 1122)'nin Ravzatü 'I-Ferikayn'ına uzanan eserler silsilesinde görülen 
anlatıların ve temsillerin, gül ve bülbül hikâyelerinde etkisi daha kuvvetle muhtemeldir. 

1.3. TÜRK EDEBİYATINDA DOĞA VE GÜL VE BÜLBÜLÜN KULLANIMI 

Doğadaki pek çok unsur, bütün medeniyetlerde olduğu gibi Türk kültüründe de hem 
somut hem de soyut özellikleriyle dikkat çekip sanat aracılığıyla çeşitli duyguların dışa 
vurumunda kullanılmıştır. Özellikle edebi metinlerde kendisini gösteren bu dışa vurumlar 
Türk edebiyatında da başlangıçtan itibaren görülmektedir. Türk edebiyatının bilinen ilk edebi 
ürünlerinde doğrudan gül ve bülbül temasına rastlanmadığı için öncelikle bu eserlerde doğa 
unsurlarının kullanımı kısaca değerlendirilip gül ve bülbül ile ilgili herhangi bir kullanım 
varsa bunlara dikkat çekilmiştir. 

İslamiyetin kabulünden önceki dönemlerden günümüze ulaşan Göktürk ve Yenisey 
Yazıtlarında kullanılan doğa unsurları, daha çok konargöçer Türk boylarının yaşayışını 
yansıtır. Türk kültüründe “çiçek ve göçebe” ilişkisini değerlendiren B. Ayvazoğlu, “Göktürk 
Yazıtlarında ve Oğuz Kağan Destanında çeşitli hayvan isimleri yer alırken, herhangi bir 


çiçekten söz edilmediği gibi “çiçek” sözcüğünün de yer almadığını” 


vurgular. Ancak 
konusu itibariyle bu metinlerde doğu tasvirlerinin yeri olmadığını da göz ardı etmemek 
gerekir. 

Oğuz Kağan'ın dünyasından daha farklı bir dünyada yaşayan Budist ve Manihaist 
Türkler, farklı inanç sistemlerini kabul ederek sosyo-kültürel yapılarında önemli değişimler 
ortaya koymuşlardır. Konargöçer yaşama biçiminden kopup yerleşik düzene geçtikten sonra, 
tarımla, dolayısıyla bitkilerle daha yakından ilgilenmeye başlamışlardır *. Bunları bu döneme 


att şiirlerde görmek mümkündür. 


” Beşir AYVAZOĞLU, Güller Kitabı-Türk Çiçek Kültürü Üzerine Bir Deneme, Kapı Yay., 10. 
baskı, İst. 2008, 19. 

Türklerin yerleşik kültüre geçmesiyle çiçeğin artık bir saçıg “saçı, adak” olarak değer kazandığını 
belirten Ayvazoğlu bu konuyu ayrıntılı bir biçiminde ele almıştır. bk. B. AYVAZOĞLU, 2008, age., 
20-26. 











Ulunın yapırgak hu-a-ların 
.... ta bolmış tüş-lertin... 


Usatı yaruk-lar önerim 


Amtı-kı kişi-ler öltükde 
Adırtlığ utgurak siz-iksiz 
Abıta burkan üksinte 


Altun-luğ lınbu-a-ta toğar-lar 


Yiti erdinin idiglig 
Yir yüüz-inte seviglig 
Yime lınhu-a-lığ orunuğ 


Yinçürü kolulayu sakınğu ol 


Yana lınhu-a-lığ orun-nurig 
Yapırgak-ları-nıng idigin 
Yava e(r)dinilig smır-ın 


Yaltrıyu öner yaruk-ın 





Dalını, yaprak ve çiçeklerini, 


bulunan meyvelerden 


Durmadan ışıklar çıktığını; 


Şimdiki insanlar ölünce, 
Kat'i ve şüphesiz olarak, 
Abita burkanın huzurunda, 


Altın lotus içinde doğarlar. 


Yedi cevher ile süslü, 
Bir de lotusun bulunduğu yeri, 


Yeryüzünde güzel ve 


Tazimle eğilip koklayarak düşünmelidir. 


Yine lotus çiçeğinin bulunduğu yerin, 
Yapraklarının biçimini, 
Yava efr)diniglig semir'in 


Parıldayarak çıkan ışığını;” 


Yukarıda istiğrak” konulu Budist Uygur şiirinde çeşitli doğa unsurlarının -özellikle 


de bir adak malzemesi olarak kullanılan /o/usun"'- inanç sistemlerinin getirdiği yaşayışa 


* Reşit Rahmeti ARAT, Eski Türk Şiiri, TTK, 3. baskı, Ank, 1991, 194-197, 
* İstiğrak: Budist Uygur metinlerinde “sakınç, dyan sakınç, dyan” (<Toh. dhyâm <Srk. dhyâna 


“yoklama, bakma, içe bakış, “meditasyon? Williams Monier, A Sanskrit-English Dictionary, 
Clarendon Press, Oxford 1989, 52la) biçiminde geçmektedir. Burkancılıkta insanların geçmeleri 
gereken en önemli yollardan biridir. Burkan tarafından gösterilmiş olan son gayeye, dünya 
bağlarından kurtulmaya doğru götüren yol, istiğraktır. İnsan ancak istiğrak yolu ile dünyadan, onun 
aldatıcı ve gerçek olmayan görünüşlerinden, tasavvurdan, tefekkürden ve nihayet kendi seçimlerinden 
vazgeçebilir. (R. R. ARAT, “Uygurlarda Istılahlara Dair”, Türkiyat Mecmuası, S. VII-VHI, 1942, 
63). 
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uygun biçimde kullanıldığı görülmektedir. Uygur şiirlerinde sadece /otus çiçeği değil, başka 


bitkiler, kuşlar ve daha pek çok doğa unsuru yer almaktadır: 


“Adkaşu turur kat kat tağ-ta Birbirine bağlı duran kat kat dağlarda, 
Amıl ağlak aranyadan-ta Sakin ve tenha âranyadana'da”, 

Artuç sögüt altın-ınta Ardıç ağaçları altında, 

Akar suv-luk-ta Akarsular boyunda; 

Amrançığın uçdaçı kuş-kı-a-lar Sevinç içinde uçuşan kuşçuklar...”* 


X. yüzyılın başlarında Beşbalıklı Sıngu Seli Tutung adlı bir bilgin tarafından 
Çinceden Türkçeye çevrilen 4A/fun Yaruk (Suvarnaprabhâsa) adlı eserdeki “Aç Pars” 


hikâyesinde birçok manzum parça vardır. Bu manzum parçaların birinde Mahasatvi?nin 
büyük ağabeyi, ortanca kardeşine seslenirken, yine doğa unsurlarının kullanıldığı 


görülmektedir; özellikle “güller ve çiçekler” diye çevrilen dizelerde bu doğa unsurlarının, 


dâhil oldukları inanç sistemelerine bağlı bir adak malzemesi olarak kullanımı söz konusudur. 


“Yagız yir bütürü tepreyür Yağız yer tümden sarsılıyor, 
Ügüzler taglar birle kalısız Irmaklar, dağlar ile birlikte; 
Bulung yıngak kararıp Köşe bucak kararıp 
Ölez boltı kün tengri Sönüp gitti Gün Tanrı. 
Köktin tüşer tengridem Gökten düşüyor ilahi 


“! Lotus: Yun. “Nilüfer cinsinden birçok bitkiye verilen genel ad.” (Türkçe Sözlük, 2005, 1315); Lat. 
Nympheea alba (Nymphaeaceae) “Beyaz çiçekli bir su bitkisi.” T. BAYTOP, age., 215; Uygur 
metinlerinde /42ha, /ingua, linhu-a (<Ç. lian-hua “lotus çiçeği”, Herbert Allen GİLES, A Chines- 
English Dictionary, London 1912, 7115) adlarıyla geçer. Ahmet CAFEROĞLU, Eski Uygur 
Türkçesi Sözlüğü, TDK Yay,, İst. 1968, 84-85; Lotus Budizmde ölüm ve yeniden diriliş ve doğuşla 
ilgilidir. Birçok ilah /ofustan doğmuştur ve yine onların çoğu /ofus tahtında oturur ya da /ofusun 
üzerinde ayakta durur. Buda'ya ya da diğer ilahlara ibadet esnasında çok sunulan bir nesne olan /ofus 
böylece ölüm ve hayatla iç içe geçmiş bir simgedir. (Yaşar ÇORUHLU, “Lotus İkonografisi ve Uygur 
Sanatında Lotus”, Uluslararası Osmanlı Öncesi Türk Kültürü Kongresi Bildirileri 4-7 Eylül 
1989, AKM Yay., Ank. 1997, 155-168). Bu husus yukarıdaki şiirde “Buda'ya layık iyi ruhların 
cennette bir çocuk görünüşüyle /ofus çiçeğinden doğuşu” biçiminde dile getirilmiştir. 


” öranyadan : < Skr. âranyadhâni “forest” (orman), W. Monier, 1989, age., 86c. 


“RR. ARAT, 1991, age., 66-67. 


ni 


e 
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Hua” çeçekler bulgaşu Güller ve çiçekler art arda; 
Odgurak erki inimizning Acaba (bunlar) kardeşimizin 
Et özin titmek belgüsi Vücudunu feda işaretleri mi?” 


Doğa ile ilgili unsurları, İslamiyeti kabul eden Karahanlılara ait dil yadigârlarında da 


görmek mümkündür. Bu dönem eserlerinden Divanü Lügati'1-Türk'ü ve Kutadgu Bilig'i esas 
alarak Karahanlı edebiyatında doğa temasının kullanımını değerlendiren R. Dankoff, 
istatistiki olarak, bu dönem edabiyatının sadece Yo 11'inin doğayla ilgili olduğunu belirtir”, 
Divanü Lügati't-Türk'teki mevsim ve doğa tasviriyle ilgili pek çok dörtlüğü T. 
Tekin, “bahar tasviri, yaz ile kış'ın tartışması ve bir yaz ve doğa tasviri” biçiminde üç ayrı 
manzume hâlinde bir araya getirir. Bu dörtlüklerde çiçek isimlerinin hemen hiç 
zikredilmemesini ilgi çekici bulan Beşir Ayvazoğlu, bu durumu “bahçeler tanzim edip kültür 
çiçekleri yetiştirmeye vakit bulamayan atalarımızın çevrelerindeki kır çiçeklerine olan 


3348 3349 


duyarlılıkları” yla açıklar. Divan'da 10 kez geçen çeçek (nawr, zahr| “flower, blossom 


sözcüğünün önündeki nitelendirmeler dikkate alındığında ise çiçeklerden genel olarak söz 


edildiği görülür. 


Tü tü çeçek çergeşür (DLTL179;11, 283; CTDIL 4074) 
Rengârenk çiçekler (birbiri ardı sıra) dizildiler. 

Türlüğ çeçek suçuldı (DLTII, 122; CTD1I, 329,5) 

Türlü türlü çiçekler açtı. 

Tümen çeçek tizildi (DLT1,233; CTDI, 123),,) 


* hua: <Ç. hua “flower”, GİLES, 1912, age., 5002. 


© Talat TEKİN, “İslam Öncesi Türk Şiiri”, Türk Dili, (Türk Şiiri Özel Sayısı -Eski Türk Şiiri), 
S. 409, Ocak 1986, 36; Bu dizeler için ayrıca bk. Ceval KAYA, Altun Yaruk, TDK Yay., Ank. 
1994, (618/16-21), 325. 

“ Robert DANKOFF, “On Nature Karahanid Literature”, TUBA, Vol. 4, 1980, 29. 

“ T. TEKİN, 1986, agm., 87-93. 

“B.AYVAZOĞLU, 2008, age., 16-17. 

* Robert DANKOFF, James KELLY, Mahmüd al-Kâ3yarı. Compendium of the Turkic Dialects 
(Diwân Luyât at-Turk) HI, Cambridge 1985, 89. 

” Divan'daki doğa tasviriyle ilgili örnekler ve bunlarınTürkiye Türkçesine aktarımları Talat Tekin'in 
çalışmasından alınmıştır: T. TEKİN, 1986, agm., 87-93. Ayrıca bu örnekler Robert Dankoff'un 
çalışmasıyla da karşılaştırılmıştır. Mahmüd al-Kâğyarı. Compendium of the Turkic Dialects 


(Dıwân Luyât at-Turk) Part 1 1982, Part II, 1984, Cambridge. 
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On binlerce çiçek sıra sıra dizildi. 

Tegme çeçek üğüldi” (DLT1,437;11, 285; CTDI, 21935) 

Bütün çiçekler bir araya geldi. 

Aşağıdaki dizelerde ise doğrudan çiçek sözcüğü ya da herhangi bir çiçek adı 
geçmemekte; ancak renk isimleri verilerek parça-bütün ilişkisiyle rengârenk çiçekler 
kastedilmektedir. 


Kızıl sarığ arkaşıp 


Yipgin yaşıl yüzkeşip (DLT1,395; CTDI, 19953) 

Kızıl ve sarı (renkli çiçekler) ardı ardına yerden bitiyor; 

Mor ile yeşil yüz yüze geliyor. 

Divanü Lügati't-Türk'te doğa unsurlarından olan pek çok kuş ismi de geçmektedir. 
Bu kuşlardan bazıları baharın gelmesiyle ortaya çıkıp doğanın birer parçası olarak dizelerde 
yer alırken, bazıları da kır ve av şenliklerinin anlatıldığı dizelere konu olmaktadır. Yaz ile 
kışın savaşmaya hazırlanan iki savaşçı gibi birbirlerine yaklaşıp tartışmaya başladıklarını 
konu edinen aşağıdakı dörlükte çeşitli kuş isimleri kullanılmıştır. 

Sende kaçar sundılaç” 

Mende tınar kargılaç 

Tatlıg öter sanduwaç 

Erkek tişi uçruşur (DLT1, 529;111, 178; CTDL 2633g) 

(Ey kış)! Çayır kuşları senden kaçar; 

Kırlangıçlar (da) bende rahat ve huzura kavuşur. 

Bülbüller (ise ancak yazın) tatlı tatlı öter. 

(Hayvanların) erkek ve dişisi (benim zamanımda) buluşur ve çiftleşir. 

Yukarıdaki dizelerde geçen kuş isimlerinden biri de “bülbül” anlamındaki 
sanduvaçtır. Divan'da 5 kez geçen sanduvaç (Esiu) (“andelib| “nightingale”, Clauson'a 


4 anlamındadır. 


göre “Soğdca zniw'ch “sweet voiced? sözcüğünden gelmekte ve 'nigtingale 
Kutadgu Bilig'de de 3 kez geçen sözcük, bahar tasvirinde doğanın bir parçası olarak ötüşüyle 


âdeta Zebur okumakta, bir diğer dizede güzel ötüşüyle Öğdülmiş”i uykusundan uyandırıp 


” üğüldi: üküldi R. DANKOFF, J. KELLY, 1982, age., 329. 

> sundılaç: sondulıaç R. DANKOFF, J. KELLY, 1982, age., 387. 

*R.DANKOFF, J. KELLY, 1985, age,, 153. 

“ Sir Gerard CLAUSON, An Etimological Dictionary of Pre-Thirteenth Century Turkish, Oxford 
1972, 837a. 


a 


yasama asma 
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kendisine hayran bırakmakta ve sevdalıların gönlünü tutuşturan bir kuş olarak bahçede 


ötmektedir. 
“Çiçeklikte sandvaç öter ming ünün 
Okır surı “ibri tünün hem künün (KB 78) 


Çiçek bahçesinde bülbül binlerce sesle ötüyor, sanki gece gündüz mezamir” 


okuyor. 

Sarığ sandvaç ötti ünün sayradı 

Belirğlep odundı usı kelmedi (KB 4963) 

Sarı bülbül öttü, güzel sesi ile şakıdı; Öğdülmiş irkilerek uyandı, uykusu dağıldı. 

Çiçeklikte sandvaç ünün sumlıdı 

Üdiklig eşitti körgül yalıgudı (KB 5972) 

Bahçede bülbül yabancı bir dilde bir şeyler söyledi; bunu duyan sevdalının gönlü 
tutuştu.” ii 


Kutadgu Bilig'deki çiçek isimleri de Divanü Lügati 't-Türk'teki gibi özel olarak çok 


fazla belirtilmemiştir. Eserde genel bir ad olarak 17 kez “çiçek” sözcüğü kullanılırken, 
sadece 6 çiçeğin ismi özel olarak belirtilmiştir: azgan (yaban çiçeği, 2573), erguvan (erguvan 
çiçeği, 6529), kafur (70), karanfil (71), kürküm (safran, 6009), za“ feran (safran 6529)”. Bu 


çiçek isimleri, eserde doğa tasvirlerinde kullanılmaktadır. Eserdeki 18 beyitlik (63-80. 
beyitler) bahar mevsiminin anlatıldığı bölümde çeşit çeşit çiçeklerin açılmasıyla, karanfıl, 
kafur kokularının dünyayı kaplamasıyla; kaz, ördek, keklik, kuğu, kılkuyruk, kökiş, turna ve 
bülbüllerin kanat çırpıp ötmeleriyle canlı ve gerçek bir doğa tasvirinin çizildiği 


görülmektedir. 


“Tümen tü çiçekler yazıldı küle 


“ mezamir: (<Ar. meza:mi:r) “1. Düdükler. 2. Makamla okunan Zebur sureleri.” Türkçe Sözlük, 
2005, 1388. 

— Reşit Rahmeti ARAT, Kutadgu Bilig I: Metin, TDK Yay., 4. baskı, Ank. 1999, 25, 495, 592; Reşit 
Rahmeti ARAT, Kutadgu Bilig II: Çeviri, TTK, 8. baskı, Ank. 2003, 17, 358, 427. 

” Faruk ÖZTÜRK, “Kutadgu Bilig'de Bitki Adları” Türk Dünyası İncelemeleri Dergisi, C. VL S. 1, 
İzmir 2005, 201-208. Adı geçen makalede £afur ve zaYeran isimleri yer almamaktadır. bk. Reşit 
Rahmeti ARAT, Kutadgu Bilig MHI: İndeks, Haz. Kemal Eraslan, Osman Fikri Sertkaya, Nuri Yüce, 
TKAE Yay,., İst. 1979, 215, 564. 


SİZ 


isneymekasdli 








Yıpar toldı kafur ajun yıd bile 


Saba yili koptı karanfil yıdın 
Ajun barça bütrü yıpar burdı kin 
Kaz ördek kuğu kıl kalıkığ tudı 
Kakılayu kaynar yokaru kodı 
Kayusı kopar kör kayusı konar 
Kayusı çapar kör kayu suw içer 
Kökiş turna kökte ünün yangkular 
Tizilmiş titir teg uçar yilkürer 
Ular kuş ünin tüzdi ünder işin 
Silig kız okır teg köngül birmişin 
Kara çumguk ötti sıta tumşukın 
Üni oğlağu kız üni teg yakın 
Çiçeklikte sandvaç öter ming ünün 
Okır surı “ibri tünün hem künün 
Elik külmiz oynar çiçekler öze 


Sığun muygak ağnar yorır tip keze 
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(KB 70) 


(KB 71) 


(KB 72) 


(KB 73) 


(KB 74) 


(KB 75) 


(KB 77) 


(KB 78) 


(KB 79) 


Binlerce çiçekler gülerek açıldılar; dünya misk ve kafur kokusu ile doldu. Karanfil 


kokulu bahar rüzgârı esti; dünyanın her tarafı misk ve amber kokusu ile doldu. Kaz, ördek, 


kuğu ve kılkuyruk fezayı doldurdu; bağırışarak, bir yukarı bir aşağı kaynaşıyorlar. Bak biri 


kalkıyor, biri konuyor; biri yüzüyor, biri su içiyor. Kökiş ve turnalar gökte yüksek sesle 


bağırışıyor; dizilmiş deve katarı gibi uçup kanat çalıyorlar. Keklik, sesine ahenk vererek, 


eşine sesleniyor; sanki güzel bir kız gönül verdiğini çağırıyor. Kara çumguk” mızrak gibi 


 Kökiş : “bir kuş çeşidi.” Kutadgu Bilig II: İndeks, 1979, 275; “the blue-grey crane” S. G. 


CLAUSON, 1972, age., 714a. 


” Çumguk : “ayağı ve başı kızıl, kanadında ak tüy olan karga, ala karga.” Kutadgu Bilig Ti: İndeks, 


1979, 133; “çumguk — çumuk (a'sam min girbân| “white-footed crow” R. DANKOFPF, J. KELLY, 


1985, 96; S.G. CLAUSON, 1972, age., 423a. 
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gagası ile ötüyor; sesi, nazlı bir kızın sesi gibi cana yakındır. Çiçek bahçesinde bülbül 
binlerce sesle ötüyor, sanki gece gündüz mezamir okuyor. Karacalar, dişi erkek, çiçekler 
üzerinde oynuyor; geyikler dişi erkek sıçrayıp oynayarak koşuşuyorlar.”* 

Türk edebiyatında gülle ilgili ilk kullanımın Kutadgu Bilig'de 2 kez geçen, “gül 
suyu” anlamına gelen, Farsça gü/-âb'dan geldiği belirtilen güle! olduğu ifade 
edilmektedir”? Ancak dizinde verilen bu anlamın beyitlerdeki anlamla örtüşmediği ve bu 
sözcüğün gülle ilgili olmadığı görülmektedir. Arat tarafından Türkiye Türkçesine aktarılmış 
çalışmada birinci beyitteki gülef , “ot”; ikinci beyitteki gülef ise “kelef otu” anlamında 


aktarılmıştır. 


“Saçım boldı sungkur tüsi teg şaşut 


Sakal boldı yazkı gü/efteg orut (KB 5639) 
Saçım sungur rengi gibi kır oldu; sakalım yazdan kalmış kuru ota döndü.” 


“Saçım boldı yazkı gü/efteg orut 


Sakal boldı sungkur tüsi teg şaşut (KB 5697)“ 
Saçım, bahar kelef otu gibi kurulaştı; sakal ise sungur tüyü gibi alaca oldu.” 


Sözcüğün gü/ef” biçiminde yanlış okunduğunu belirten Semih Tezcan, Arat'ın 
“kelef otu” diye çevirmesini doğru bulur; ancak okuyuşun £e/ef* biçiminde düzeltilmesi 


gerektiğini ifade eder. 


“ Kutadgu Bilig 1: Metin, 1999, 24-25; Kutadgu Bilig II: Çeviri, 2003, 17. 

“ Kutadgu Bilig II: İndeks, 1979, 170. 

“ “Divanü Lügati't- Türk, Kutadgu Bilig ve Atebetü'l-Hakayık'ta -Kutadgu Bilig'de bir iki yerde 
geçen gülef (gül-âb) kelimesinin dışında- temayla ilgili bir ifadeye rastlanmamaktadır.” C. KURNAZ, 
1996, “Gül”, age., 221. 

“ 5639 numaralı beyit, sadece eserin Viyana/Herat (<A 160/15 Uygur yazısı ile KWL'P) nüshasında 
geçip Fergana ve Mısır nüshalarında geçmemektedir. 

“* 5697 numaralı beyit, eserin Fergana (<B 404/4, 408/1 «âls ) ve Mısır (<C 336/15, 340/5 vals ) 
nüshalarında geçip Viyana/Herat nüshasında geçmektedir. 

“ Gülef: “species floris rubri, rosae similis?, Franciscus A. M. MENINSKI, Lexicon arabico-persico 
tvrcicum, Vienna 1780, C. IV, 110; “gulaf (45) a red flower resembling a rose? F. STEINGASS, 
1892, age., 1095a; “eulaf, chulaf gül, Kaare GRONBECH, Komanisches Wörterbuch, Türkischer 


Wortindex zu Codex Cumanicus, Kopenhagen 1942, 97; “eülef nestren ve nesterin ve nesterdin ve 


nesrin (73b-18, Câmi“ü”l-Fürs), “gül” (Lat. rosa canina), Hatice ŞAHİN, “Câmi'ü”l-Fürs Örneğinde 
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Atebetü'-Hakayık, Türk edebiyatında gül sözcüğünün geçtiği ilk eserlerden biridir. 
Eserde sadece bir kez geçen gül” sözcüğüne Arat, “gül, çiçek” anlamlarını vermiştir. 


“Kerem, hilm ve diğer iyilikler”in anlatıldığı bölümde, “gül”, kereme benzetilmiştir: 


“Ya bustan teg ol hilm kerem al gü/ol (AH 342) 


Yahut hilm bir bahçeye benzer ve kerem kırmızı güldür.” 


Divan-ı Hikmet'te ise gül sözcüğü, 6 kez geçmektedir. Hikmetlerde gül çeşitli 
benzetmeler için kullanılmıştır. Gü/, aşka doyan âşığın ruhuna, yüze; gülün soluşu ise âşığın 
bu dünyada çektiklerine benzetilmiştir. Ayrıca âşığın bastığı yerlerin güllerle donanacağı ve 
âşığın, güle bakmasıyla gülün açılacağı ifade edilmiştir. 

“Sır şarâbın içip âşık râhı kansa 

Meveddetni gülzârıda hoş gül bolur 

Sır şarabın içip âşık ruhu kansa, 

Meveddetin gülzarında hoş gül olur. (DHXXVW2) 
Güller öngsün her yir baskan izleringdin 

Gülge baksang gül açılıp handân bolur 

Güller bitsin, bastığın yerde izlerinden; 

Güle baksan, gül açılıp handan olur. (DH XXVI1V9) 
Kızıl gül dik yüzüng bolğay misl-i saman 

Kızıl güle benzer yüzün saman olur (DH XL/4) 


Gül rengleri zaferân dik solmak turur 


XVI. Yüzyıl Bitki İsimleri”, Turkish Studies, Vol. 2/2, Spring 2007, 581; “gülef <gülâb “gül”, Eski 


Oğuz Türkçesi verileri için bu anlam verilmiştir.” Andreas TIETZE, Tarihi ve Etimolojik Türkiye 
Türkçesi Lugatı, C. Il (F-J), ÖAW, 2010, 202. 

“ Kelef : “Clauson, sözcüğü gulaf okumuş ve İngilizce “rose” diye çevirmiştir (ED 202b, orut mad.). 
Osmanlıcadaki gülef ile Kutadgu Bilig”deki sözcük arasında bir ilgi olamaz. Sözcük, Divanü Lügati't- 
Türkteki kelep'in bir yan biçimi olsa gerek. Kaşgarlı, “Türklerin yaylaklarında yetişen bir tür 
yumuşak ot (nabt nâ'im), davarı çabuk semirtir.” diye açıklamıştır. Başka kaynaklarda ve bugünkü 
Türk dillerinde bununla karşılaştırılabilecek bir sözcük bulamadım. Anadolu'da yalnız Bursa ve 
Yozgat'ta derlenmiş olan kelep “lahana” (DerS. 2727), Farsçada ve İran'a komşu bölgelerde konuşulan 
Türk dillerinde bulunan elem “lahana” sözcüğünün bir yanbiçimidir.” (Semih TEZCAN, Süheyl ü 
Nev-bahâr Üzerine Notlar, Simurg Yay., İst. 1994, 17). 

“7 Sözcük, Semerkant (Ayasofya) nüshasında Uygur yazısı ile KWZ; İstanbul (Ayasofya) nüshasında 
Uygur yazısı ile KWL /J$S ; İstanbul (Topkapı Sarayı) nüshasında 058 biçiminde yazılmıştır. 

“ Reşit Rahmeti ARAT, Atebetü”l-Hakayık, TDK Yay,., 3. baskı Ank. 2006, 68, 94. 


ie e GE a A RR zem — > e yeseniz srmn; si 











17 


Gül renkleri zaferan gibi solmak olur.” (DH X111/4) 
Divan-ı Hikmer'te doğrudan bir gül-bülbül teması görülmemekte; ancak hikmetlerde 
4 kez geçen bülbül, “tüm bedeniyle zikreden Hak âşığı bir insan, destanlar okuyan, aşk 
yolunda olan ve yanıp kavrulan bir âşık” olarak kullanılmıştır. 
“Köngül kuşı şevk kanatın tutup uçsa 

Cümle vücüd yâdın sayrar bülbül bolur 

Gönül kuşu şevk kanadın tutup uçsa, 

Cümle vücut yâdını söyleyen bülbül olur. (DH XXVUI) 

Âşıklarnı köz yaşıdur bâğ u büstân 

Bülbülleri sayrar anda hezâr dâstân 

Âşıkların gözyaşıdır bâğ ve bostan 

Bülbülleri söyler orda binlerce destan (DH XXXVIY5) 

Şermende âsi kul min ışk yolıda b4/bül min 

Arslan babağa kul min kulung bolur Hâce Ahmed 

Utanmış âsi kul ben, aşk yolunda bülbül ben, 

Arslan Baba'ya kul ben, kulun olur Hâce Ahmed (DH LI/6) 

Köyüp yanıp kül bolğan ışkıda b4/bül bolğan 

Kimni körse kul bolğan merdân bolğan âşıklar 

Kavrulup yanıp kül olan, aşkında bülbül olan, 

Kimi görse kul olan, merdan olan âşıklar.” (DHLXIV/5) 

Türk dili ve kültüründe doğa ve özellikle doğanın bir parçası olan gül ve bülbül, 
Eski Türkçeden başlayarak Karahanlı sahasına kadar çeşitli kullanımlarda -seyrek de olsa- 
karşımıza çıkmaktadır. Bu kullanımlar, daha sonraki dönemlerde Türk dünyasında yaşanan 
çeşitli siyasi olaylarla oluşan “Doğu Türklük” ve “Batı Türklük” diye adlandırılan iki temel 
sahada da artarak devam etmiştir. Türk dünyasındaki bu iki temel siyasi merkezin meydana 
getirdiği Türk kültür sahalarının oluşumuna ilişkin yaşananları Özönder -kısa ve öz bir 
biçimde- şöyle dile getimektedir: “XIV-XV. yüzyıllar Türk dünyasında hızlı yükseliş ve 
düşüşlerle geçer. Ancak XV. yüzyılda artık asıl nüfuz sahibi iki siyasi güç vardır: Batı Türk 


yerinde Osmanlı devleti, Doğu Türk yerinde Timürlü devleti.” İşte bu şekilde iki siyasi 


“ Kemal ERASLAN, Ahmed-i Yesevi: Divan-ı Hikmet'ten Seçmeler, Kültür ve Turizm Bakanlığı 
Yay., Ank. 1983. 

” K. ERASLAN, 1983, age. 

7'İ F. Sema BARUTÇU ÖZÖNDER, “Doğu Türk Yazı Dili ve Edebi Çevresi ve Timür”, TUBA, Vol. 
24/11, 2000, 290. 


zamanımın ermminminemsmnz saman meyan RR sasi 
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merkezin oluştuğu Türk dünyasında buna bağlı iki devlet dili ve iki edebi dil ortaya 
çıkmıştır. Yukarıdaki örneklerle ortaya konulan Türk edebiyatındaki gül ve bülbül ile ilgili 
ilk kullanımlar, daha sonra bir tema etrafında iki ayrı yazı dili hâlinde gelişen iki ayrı sahada 
-Doğu Türklük sahası” ve Batı Türklük sahasında- devam etmiştir. 

1.3.1. Batı Türklük Sahasında Gül ve Bülbül 

Batı Türklük sahasında çeşitli şiir formlarında gül ve bülbül temalı pek çok dize, 
manzum ve mensur biçimde yazılmış müstakil eser -Bü/bülnâme, Bülbüliyye, Gül ü Bülbül 
gibi çeşitli isimlerle yazılmış gül ve bülbül temalı mesneviler- bulunmaktadır. Bu temada 
yazılmış, “bilinen ilk müstakil eser XIII. yüzyıla ait Bü/bülnâme adlı 55 beyitlik küçük bir 
mesnevidir.”” Bu yüzyıldan itibaren XIX. yüzyıla kadar gül ve bülbül temalı pek çok eser 
kaleme alınmıştır. Bu konuda yapılan çalışmalarda, Batı Türklük sahasındaki eserler 
incelendiği için burada ele alınmamıştır“. 


1.3.2. Doğu Türklük Sahasında Gül ve Bülbül 
Doğu Türklük Sahasında Gül ve Bülbül diye nitelendirilen bu bölümde, doğrudan 


gül ve bülbül temalı müstakil eserlere geçmeden önce bu temada yazılmış birkaç beyit ve 
şiirden bahsedilerek, temanın bu sahada kullanılımına dikkat çekilmiştir. Zira Cevat 


Rüştü'nün, şiirlerini Doğu Türkçesiyle kaleme alan XV. yy. şairlerinden Haydar 


“Araştırmacılar tarafından terim farklı kapsamlarda kullanılmıştır. Kimi zaman Karahanlı 
Türkçesinden başlayarak Doğuda gelişen İslami Türk yazı dilinin bütün dönemlerini içerecek biçimde 
kullanılır. (bk. Carl BROCKELMANN, Osttürkiscehe Grammatik Der İslamishen Literatur 
Sprahen Mittelasiens, 1954). J. Eckmann, İslami Türk yazı dilinin bütün dönemlerini içine alan 
İslami Orta Asya Türk Yazı Dili terimini kullanır. (ok. “Das Tschaghataische”, PhTF 1, Wiesbaden 
1959, 141; ChagatayManual, Bloomington 1966, 9-10). G. Doerfer, Eski Doğu Türkçesi ile Doğu 
Türkçesini birden çok bölümde değerlendirir. (bk. Versuch einer linguistschen Daiterung alterer 
osttürkischer Texte, 1993). F. S. B. Özönder, Doğu sözünü Çağataycayı kapsayacak biçimde ele alır. 
(bk. “Doğu Türk Yazı Dili ve Edebi Çevresi ve Timür”, age.). P. Courteille, Doğu Türkçesi adını 
verdiği ve Nevâyi, Babur, Ebulgazi'nin eserlerindeki söz varlığını ham bir şekilde ortaya koyduğu 
çalışmasında Doğu Türkçesinin alanını belirtir. (bk. Dictionaire Turc-Oriental, 1870). G. Raguett, 
Doğu Türkistan'ın dili için Doğu Türkçesi adını kullanırken (bk. Eastern Turki Grammar, 1912); G. 
JARRING, Doğu Türkçesi terimini, XX. yüzyıl başında Doğu Türkistan'ın dili için tercih etmektedir. 
(bk. An Eastern Türki-English Dialect Dictionary, 1964). 

”G.ZAVOTÇU, 1997, age., 20. 

” Bu sahadaki eserler ve bunlarla ilgli yapılan çalışmalar için bk. G. ZAVOTÇU, 1997, age.; Gencay 
ZAVOTÇU, 2002, “Türk Edebiyatında Gül ve Bülbül”, age.; N. ÖZTEKİN, 2002 age.; M. ÖZKAN, 
“Gülü Bülbül”, age. 


z b ali sase m aramama yim 
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Harezmi'nin bir beytini (Haydar Harezmi'deki ilgili beyitler için bk. 1.3.2.1. Klasik Öncesi 


Doğu Türkçesi Döneminde Gül ve Bülbül/ Haydar Harezmi) örnek göstererek daha sonra 
başka yazar ve eserlerini sıralayarak belirttiği gibi Türk edebiyatında “gül ve bülbülden, lale 
ve sümbülden istiare suretiyle oluşturulan manzumelerin önemi, sırf bir çiçek 
muhabbetinden kaynaklanan doğrudan doğruya çiçeklere karşı duyulan ince, nebil bir zevk 


ve hisden””” 


oluşmakta ve bunun sonucunda da bir “çiçek edebiyatı” ortaya çıkmaktadır. 

Orta Asya Türklük sahasındaki yazı dilinin son halkası olan Doğu Türkçesiyle 
yazılmış edebi eserlere bakıldığında, bu temanın işlendiği pek çok beyit ve şiire 
rastlanmaktadır. 

1.3.2.1. Klasik Öncesi Doğu Türkçesi Döneminde Gül ve Bülbül 

Bu dönemin önemli iki temsilcisi sayılan Sekkaki ve Lutfi'nin divanlarında gül ve 
bülbül temasıyla ilgili beyitler görülmektedir. 

Sekkaki: XIV. yüzyılın sonları ile XV. yüzyılın ilk yarısında, Semerkant'ta yaşamış 


ve Uluğ Bey'in saray şairi olan Sekkaki, divanında gül ve bülbülü birbirine benzer motiflerle 


8 kez kullanmıştır. 


“Sabâ gül tig yüzüngdin almasa sünbül nikâbını 


Seherde tün kiçe bülbül nidin munça fiğân kıldı (S 687) 


Saba gül gibi yüzünden sümbül (gibi olan) örtüsünü almadıysa, dün gece seherde 
bülbül neden bu kadar figan etti?” 

Haydar Harezmi: 14. yüzyılın sonu ve 15. yüzyılın başlarında eser verdiği tahmin 
edilen Haydar Harezmi, İran edebiyatının önemli şairlerinden Nizami'nin aynı addaki 
mesnevisine nazire olarak yazdığı Mahzenü'-Esrar adlı eserinde gül ve bülbül sözcüklerini 


ayrı dizelerde ve farklı benzetmelerle kullanır. 


2 kez kullanılan gW/ sözcüğü güzelliği, çekiciliği ve çabuk solmasıyla; yani 
geçiciliğiyle gençliğe ve biçimi, rengi ve parlaklığından dolayı da yüze, özellikle de 


sevgilinin yüzüne, benzetilerek kullanılmıştır. 
“Körmege hoştur bu yigitlik göl 
Kilmese sorgra karılık gulğuli” (MES. 490) 
Sonrasında yaşlılık feryadı gelmese bu gençlik gülü(nü) görmek güzeldir. 


” C. Rüştü, 2001, “Çiçek Edebiyatı”, age., 47-48. 
”“ Kemal ERASLAN, Mevlana Sekkaki Divanı, TDK Yay., Ank. 1999a. 


yayaya amimi 








Ni e 
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“Gül yüzine urma tiken birle niş 


Kefş kiy ü kılma ayağını riş””7 (MESs.314) 
Gül yüzüne diken(ler)i batırma; ayakkabı giy ve ayağını yaralama. 


Klasik aşk mesnevilerinde en çok karşılaşılan bir motifle; sevgilisinden ayrı, 
hapsolmuş ve bu nedenle feryat figan koparan bülbül motifiyle bir kez geçmektedir. Bu 
durumuyla b4/bül, yerin derinliklerinden yeryüzüne doğru çıkmak için kaynayan bir pınara 


benzetilmiştir. 
“Nâmiye ser-çeşmesine tüşdi cüş 


Bülbüki mahbüs kopardı hurüş” (MES. 594) 


Yerin (derinliklerinden) gelen pınarı kaynamaya başladı; hapsolan bülbül feryat 
kopardı. 
Lutfi: XV. yüzyılda yaşamış Lutfi, divanında gül ve bülbülün arasında yaşandığı 


tahayyül edilen aşk temasını benzer biçimde 23 kez kullanmıştır. 
“Yaruttı “ışk çerağını şem' ü pervane 
Hadis-i bülbül ü gül kil ü kâl imiş bildim” (L 1235) 


Şem ve Pervane aşk mumunu yaktı. Bülbül ve gül hikâyesi (sadece) basit bir 


dedikoduymuş, anladım. 


“İnglering vasfı sözümni kılsa rengin vechi bar 


Kim irür gül devletindin barça bülbül gulgulı””* O (L 1989) 


Yanağının vali sözlerimi renklendirse (bunun) sebebi var; nitekim bülbülün feryadı 
hep gülün (güle kavuşma) mutluluğundandır. 
1.3.2.2. Klasik Doğu Türkçesi Döneminde Gül ve Bülbül 
Ali Şir Nevâyi: XV. yüzyıl Türk edebiyatının önemli şairlerinden Ali Şir Nevâyi'nin 
19 


gerek Hazâinü'I-Maâni” adını verdiği divanlarında gerekse Sedd-i İskenderi ve Lisanü't- 


Tayr*' adlı mesnevilerinde çeşitli motifler etrafında gül ve bülbül temasını işlediği görülür. 


7” Avni GÖZÜTOK, Haydar Tilbe Mahzenü?l-Esrâr, Fenomen Yay., Erzurum 2008, 83, 104, 116. 
Beyitler tarafımızdan Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. 
” Günay KARAAĞAÇ, Lutfi Divanı (Giriş-Metin-Dizin-Tıkıbasım), TDK Yay., Ank. 1997. 


Beyitler Türkiye Türkçesine tarafımızdan aktarılmıştır. 
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Bu eserlerden Attar'ın Mantıku 1-Tayr mesnevisinden esinlenerek kaleme aldığı 
Lisanü't-Tayr adlı mesnevisinde tıpkı Mantıku '-Tayr'da olduğu gibi kuşların Simurg'u 


aramak için çıktıkları yolculukta başlarından geçen olaylar konu edilirken gül ve bülbül 


teması, Bülbül Nevâsı Ahengide Hüdhüdning Gülbângi, Bülbül “Özri ve Hüdhüd Cevabı 


Bülbülga * adlı bölümlerde kullanılmıştır. 


Tıpkı Lutfi gibi Nevâyi de İran ve Türk edebiyatında çokça işlenen bir temayı Doğu 
Türklük sahasında ele alarak, bu edebi geleneğe önemli katkıda bulunmuştur. Lisanü't- 
Tayr'da bülbül, gül bahçesinde nağmeler söyleyen, gül mevsiminde kızıl güller hareket 


ettikçe kanadını ateşlerin yaktığı; gül bahçesinin sultanı olan güle âşık bir kahramandır: 
“Çik nevâ ey bülbül-i gülzâr-ı şevk 
Savt-ı elhânıng kilip esrâr-ı şevk” (LT 482) 


Ey şevk bahçesinin bülbülü nağmeler söyle, nağmelerinin sesi(nden) şevk sırları 


gelmiştir. 
“Şeh gülistânıda gül hüsniğa mest 
Tartıp ol gül hüsnidin câm-ı elest” (LT 484) 


Sultan, gülbahçesinde gülfün) güzelliğine mest (olup) gülfün) güzelliğinden elest 
kadehini içmiştir. 


“Ateşin gül cilve kılgaç gül çağı 
Her perinğa ot yakıp bir yafrağı””” (LT 485) 


Gül mevsimi(nde) ateşli gül görününce, (her bir) yaprağı (âdeta) her kanadına ateş 


yakmıştır. 


” Nevâyf'nin divanları üzerine yapılan çalışmalar şunlardır: Günay KUT, “Ali Şir Nevâyi Garüibü'ş- 
Sığar, TDK Yay., Ank. 2003; Önal KAYA, Ali Şir Nevâyi Fevâyidü'l-Kiber, TDK Yay., Ank. 1996; 
Kaya TÜRKAY, “Ali-Şir Nevâyi Bedâyiü”l-Vasat Üçünçi Divan, TDK Yay., Ank. 2002; Metin 
KARAOÖRS, “Ali Şir Nevâyi Nevâdirü”ş-Şebâb, TDK Yay., Ank. 2006. 

* Hatice TÖREN, Ali Şir Nevâyi Sedd-i İskenderi İnceleme-Metin, TDK Yay., Ank. 2001. 


9 Mustafa CANPOLAT, Ali Şir Nevâyi Lisanü?t-Tayr, TDK Yay., Ank. 1995, 
 M. CANPOLAT, 1995, age, 49, 62, 63. 
* M. CANPOLAT, 1995, age., 49-50. Beyitler Türkiye Türkçesine tarafımızdan aktarılmıştır. 
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Babur: Kısacık ömrü büyük maceralarla geçen XVI. yüzyılın önemli isimlerinden 
hükümdar, hattat, musikişinas ve hatıralarını anlattığı Vekâyi adlı eserinde Hindistan, Herat 
ve Kabil gibi şehirlerde yaptırdığı bahçelerden ve buralarda yetişen çiçeklerden bahsederek 
aynı zamanda bahçe ve çiçek tutkunu olduğu anlaşılan şair Babur, divanındaki gazel ve 


kıtalarında gül ve bülbül motifini 5 kez kullanmıştır. 
“Sin gül kibi ta gam-zede sin hüsnünge mağrür 
Bülbül kibi min gam-zede min hüsnürğe hayrân” (B 93-2) 


Sen güzelliğine mağrur olduğun müddetçe gül gibi gamlısın. Bense bülbül gibi senin 
güzelliğine hayran ve gamlıyım. 
“Yüzüng bile leblering irür gül mül dik 
Belkim yüzüng allıda irür gül kul dik 
Bâbür kibi “ışkdın dem urmaydur idim 
İy gül mini “ışkırg iyledi bülbül dik” “* (B 155) 
Yüzün gül, dudakların şarap gibi; hatta gül, senin yüzünün karşısında kul gibidir. 
Babur gibi aşktan konuşmamışımdır. Ey gül, senin aşkın beni bülbüle dönüştürdü. 
1.3.2.2. Doğu Türkçesiyle Yazılmış Gül ve Bülbül Mesnevileri 
XV. yüzyıl başlarından XX. yüzyıl başlarına kadar “Batı Türklük sınırlarını çizen 
Karadeniz, Kafkas Dağları, Hazar Denizi ve Orta İran'ın kuzey ve doğusunda kalan ve 
Müslüman olan bütün Kuzey ve Doğu Türklüğü”nün yazı dili olan Doğu Türkçesi özellikle 
Timürlüler döneminde Horasan, Maveraünnehir, Herat ve Semerkant gibi kültür 
merkezlerinde edebi bir dil olarak gelişip Nevâyi ile birlikte “Kâşgar?'dan Kazan'a Kırım'dan 
Tebriz”e ve İstanbul'a kadar bütün Türk edebi muhitlerinde manevi bir itibar kazanmıştır.”* 
Böylece hem Doğu hem de Batı Türklük sahalarında çeşitli kültür çevrelerinde Doğu Türk 
edebi dilinin özellikle Nevâyi'nin etkileri görülür; hatta kendisine Osmanlı ve Azeri şairleri 


— .. .. . 87 
arasında Doğu Türkçesi ile nazireler yazılır. 


* Bilal YÜCEL, Bâbür Divânı, AKM Yay., Ank. 1995. Beyitler Türkiye Türkçesine tarafımızdan 
aktarılmıştır. 

© Ahmet Bican ERCİLASUN, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, Akçağ Yay., Ank. 
2004, 404. 

“ Fuad KÖPRÜLÜ, “Çağatay Edebiyatı”, İA, C. 3, Ank. 1988a, 305a. 

“ Osman Fikri Sertkaya, Batı Türkçesi ile yazan Anadolu şairlerinin Doğu Türkçesi ile şiir söyleme 


geleneğini beş ayrı bölümde ele alır. Bu şiir söyleme geleneği ve hangi şairlerin bu gelenekten 
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Hemen her biçimde, türde ve konuda eserlerin kaleme alındığı Doğu Türklük 
sahasında gül ve bülbül temasıyla ilgili yukarıda ele alınan dizeler (bk. 1.3.2. Doğu Türklük 
Sahasında Gül ve Bülbül) dışında, münazaraların ve başka müstakil eserlerin de yazıldığı 
görülmektedir. Doğu Türklük sahasının kaynak eserlerinden olan Nevâyi'nin Mecdlisü'n- 
Nefâyis'i aracılığıyla Türklük sahalarında yazılan pek çok eserin okunduğu ve bunlardan 
faydalanıldığı en azından varlıklarından ve içeriklerinden haberdar olunduğu 
anlaşılmaktadır. Bu eserlerden biri de Horasanlı şair Mevlana Ruhi-i Barizi'nin -Nevâyi 
tarafından şaire ait olduğu belirtilen matla beyti Farsça yazılmıştır- muhtemelen Farsça 


kaleme aldığı ve gül ile bülbül arasında yaşananların anlatıldığı Bübül ile Gül 


Münazarası'dır: “Mevlânâ Rühi-i Bârizi Horâsân efâzılınıng dâhilidür. Bülbül bile gül ve 
pervâne bile şem“ arasıda münâzara bitipdür. Ve anda köp dikkat körgüzüpdür.”““ “Mevlând 


Ruhi-i Bârizi, Horasan fazıllarına dahildir. Bülbül ile gül, pervane ile şem' (mum) arasında 
geçen münazara yazmıştır, bunlarda büyük incelikler ortaya koymuştur (göstermiştir).”* 
İster Farsça ister Türkçe yazılsın Bülbül ile Gül Münazarası ya da buna benzer pek 
çok eser, başta Ali Şir Nevâyi olmak üzere birçok şairin okuduğu ve edebi yönden 
beslendiği; ayrıca benzer temadaki yeni eserlerin oluşturulmasına katkı sağlayan edebi 
ürünlerdir. Bu edebi ürünler arasında Doğu Türkçesiyle kaleme alınan gül ile bülbül temalı 
eserlerden bazıları Doğu Türklük sahasında bazıları ise Doğu Türk edebi dilinin ve 
Nevâyinin etkisiyle Batı Türklük sahasında yazılmıştır. Bu bölümde her iki Türklük 
sahasında da Doğu Türkçesiyle yazıldığı tespit edilebilen Gül ü Bülbül mesnevileri 


kronolojik olarak verilmiştir. 


1.3.2.2.1. Niyazi (XVI. yüzyıl) ve Gül ü Bülbülü 
XVL. yüzyılda yaşamış, Kanuni dönemi şairlerinden Niyazi (Mevlana Niyazi, Hafız 


Acem oğlu ya da Acem Molla), Batı Türklük sahasında yer almasına rağmen, kaynaklarda 


Nevâyi'yi çok okuduğu bu nedenle de şiirlerini Nevâyi tarzında ve Doğu Türkçesi ile yazdığı 


etkilendiği konusunda ayrıntılı bilgi için bk. Ahmet CAFEROĞLU, Türk Dili Tarihi 11, İÜ. Edebiyat 
Fakültesi Yay., İst. 1984, 219-220; Osman Fikri SERTKAYA, “Osmanlı Şairlerinde Ali Şir Nevâyi 
Tarzı ve Nevâyi'ye Anadolu'da Yazılan Nazireler”, Ali Şir Nevâyinin 560. Doğum, 500. Ölüm Yıl 
Dönümlerini Anma Toplantısı Bildirileri 24-25 Eylül 2001, TDK Yay. Ank. 2004, 129-140. 

* Kemal ERASLAN, Ali-Şir Nevayi Mecâlisü?n-Nefâyis I (Giriş ve Metin), TDK Yay., Ank. 2001, 
17. 

* Kemal ERASLAN, Ali-Şir Nevayi Mecâlisü'n-Nefâyis TI (Çeviri ve Notlar), TDK Yay., Ank. 
2001, 329. 
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ifade edilmektedir”. Tezkiresinde kendisine yer veren Âşık Çelebi, şairin Kadri Efendi 


adına yazdığı Gül ü Bülbül mesnevisinin bulunduğunu belirtir: “Kadri Efendi nâmına Gül ü 


Bülbül nâm mesnevi vardur ki evveli budur.” 


Sipâs-ı bi-kıyâs ol pâdşâha 
Kabâ-yı zer giyürdi mihr ü mâha 
O Sultan'a sonsuz övgü(ler olsun); altın elbiseler giydirdi güneş ile aya. 


Felek milkiğa şâh itdi kamerni 
Belifie hâledin bağlap kemeri” 


Haleden kemeri beline bağlayıp ayı, felek ülkesine sultan yaptı. 

Bugün bu eserin varlığından bahseden kaynaklar hep Âşık Çelebi?deki satırlara atıfta 
bulunurlar; ancak eserin nüsha(lar)sının nerede olduğu konusunda herhangi bir bilgiye 
rastlanmaz”. 


Âşık Çelebi'nin tezkiresinde şairin Gü/ ü Bülbül mesnevisinden örnek olarak verilen 


ilk iki beyitteki Doğu Türkçesinin bazı dil özelliklerinden ve kaynaklarda “Ekser Nevâi 


* Mustafa İSEN, Sehi Bey Tezkiresi Heşt-Behişt, Akçağ Yay., Ank. 1998, 229-231; Ayrıca Batı 
Türkçesi ile yazan Anadolu şairlerinin Doğu Türkçesi ile şiir söyleme geleneğini beş ayrı bölümde ele 
alan O. F. Sertkaya, Niyazi'ye gazel beyitleri ve mesnevisiyle ikinci grupta, Nevâyi çağında şiir yazan 
şairler arasında yer verir, Nevâyi tarzında gazel beyitleri ve mesnevi yazdığını belirtir. O. F. 
SERTKAYA, 2004, agm, 131. 

9 Piliz KILIÇ, Âşık Çelebi Meşâ'irü?ş-Şu'arâ İnceleme-Metin, C. 2, İstanbul Araştırmaları 
Enstitüsü Yay,, İst. 2010, 927; G. M. MEREDİTH-OWENS, Meşairü?ş-Şuarâ or Tezkere Of “Aşık 
Çelebi, London. 1971, y.146a. Beyitler tarafımızdan Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. 


? Agâh Sırrı LEVEND, “Gül ü Bülbül yazan şairler”, Türk Edebiyatı Tarihi 1, TTK, 3. baskı, Ank. 
1988, 140; Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C. 7, Dergah Yay., İst. 1990, 70b; M. ÖZKAN, 


“Gül ü Bülbül”, age., 223-224. Ayrıca şu çalışmalarda da esere yönelik bir tarama yapılmıştır: Numan 
KÜLEKÇİ, Mesnevi Edebiyatı Antolojisi I-II, Akif Yayınevi, Erzurum 1999; Fatma S. KUTLAR, 
“Mesnevi Nazım Şekline Genel Bir Bakış ve Türk Edebiyatında Mesnevi Araştırmalarıyla İlgili Bir 
Kaynakça Denemesi”, Türkbilig, Nisan 2000, S. 1, 102-157; A. Atilla ŞENTÜRK, XVI. Asra Kadar 
Anadolu Sahası Mesnevilerindeki Edebi Tasvirler, Kitabevi, İst. 2002; Hatice AYNUR, 
Üniversitelerde Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları: Tezler, Yayınlar, Haberler Toplu Sayı 1990- 
2005, İst. 2005; Ahmet KARTAL, “Eski Türk Edebiyatında Mesnevi”, Türkiye Araştırmaları 
Literatür Dergisi, C. 5, S. 10, İst. 2007, 353-432. 
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eş'ârın tetebbu' iderdi.”” (Genellikle Nevâyi şiirlerini etraflıca inceleyip anlamaya 


çalışırdı) biçiminde yer alan ifadelerden hareketle eserin Doğu Türkçesi ile yazıldığı 


üzerinde durulmakta; bu nedenle de bu eser, Doğu Türkçesiyle yazılan mesneviler arasında 
değerlendirilmektedir. Nitekim Mustafa Özkan da Niyazi'nin eserini, “Çağatay Türkçesi ile 


94 arasında sıralar. 


Gül ü Bülbül yazan şairler 
1.3.2.2.2. Gazi Giray Han (1554-1607) ve Gül ü Bülbülü 
XVI. yüzyılda yazılan Gül ü Bülbül mesnevilerden biri de Kırım Hanlarından Gazi 
Giray Han'a aittir. Macar şehirlerinden Peçuy?'da Doğu Türkçesiyle 1602-1603 yıllarında 
Gül ü Bülbül” mesnevisini yazan şairin, eserinden kendisi gibi Kırım Hanlarından olan 


Halim Giray Han (1186/1772-1239/1823) tertip ettiği Gülbün-i Hânân'da bahsetmektedir: 
“Fuzüli-i Bağdâdi'nin Beng ü Bâde manzümesine yaptığı Gül ü Bülbül naziresi, Hoca 
Saadeddin Efendi'ye yazdığı manzum mektupları, Ganizâde Nâdiri'ye yazdığı mensür 
münşe'âtı kıymet-dâr eserlerindendir. (...) Han eyyâm-ı şitâda bütün isti'dâdını (Gül ü 
Bülbül) manzümesine hasretmiştir. Bu manzüme Fuzüli-i Bağdâdinin Beng ü Bâde 


manzümesine nazire olmak üzere inşâd olunmuştur.” Ancak eserin Leningrad'daki 


* F. KILIÇ, 2010, age., 927. 

” M. ÖZKAN, “Gül ü Bülbül”, age., 223. 

> İİ H. ERTAYLAN, Gazi Giray Han'ın hayatı ve eserleri hakkında yaptığı incelemede Han'ın Gül ü 
Bülbül eserinden de kısaca bahseder. bk. İsmail Hikmet ERTAYLAN, Gâzi Geray Han, Hayatı ve 
Eserleri, İst. 1958, 50, 62; Hayatı ve eserlerinden bahseden Bursalı Mehmed Tahir de Gül ü Bülbül 
eserinin olduğunu belirtir. bk. Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, C. 2, İst, 1333, 348; aynı 
yazar, Kırım Müellifleri, İst. 1335, 18; A. S. Levend, Gül ü Bülbül yazan şairleri sıralarken Gazi 
Giray Han'ı da verir. bk. A. S. LEVEND, 1988, age., 140; M. Uzun ise, Han'ın edebi yönünü ele 
aldığı çalışmasında Gazi Giray Han'ın eserlerini sıralayıp tanıtırken Gül ü Bülbül'üne de Ertaylan'a 


atıfta bulunarak -Ertaylan?daki benzer bilgilere- yer verir. bk. Mustafa UZUN, “Gazi Giray Han Il 
(Edebi Yönü)”, DİA, C. 13, İst. 1996, 452-453. Ayrıca Sâdıki-i Kitâbdâr (XVI.-XVIL yüzyıl) 
tarafından yazılan Memua'ü'(-Havâs adlı tezkirede Gazi Giray Han?dan bahsedilir, 1 rubai (9*/6-7) ve 
4 gazelinden (9*/8-17) örnek verilir; ancak Gül ü Bülbül eseri hakkında bilgi verilmez. bk. Sâdıki-i 
Kitâbdâr, Memua'ü?l-Havâs, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi (İstanbul'da), nu. 81, 
89-119. 

* Recep TOPARLI, Sadi ÇÖGENLİ, Halim Giray Han Gülbün-i Hânân, AÜ Fen-Edebiyat 
Fakültesi Yay., Erzurum 1994, 64. 
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nüshası” üzerine inceleme yaptığını ifade eden İsmail H. Ertaylan? a göre, “Fuzuli'nin N£ ö 


2398 


Bed'ine bir nazire değil belki onu tetebbudan alınmış bir ilham ile yazılan eser” olarak 


değerlendirmek gerekir. Ayrıca Gazi Giray'ın Kara Fazli'nin Gül ül Bülbül eserinden de 


faydalanmış olabileceğini söyler”. 

Daha sonra yapılacak araştırmalar açısından Ertaylan'ın verdiği bu bilgilerle ilgili 
bazı konularda düzeltme yapmak ya da bunlara katkı sağlamak gerekir. Çünkü Zavotçu ve 
Uzun tarafından yapılan çalışmalarda bu hususlara dikkat edilmeden geçilmiştir”. Birincisi, 
Leylâ ile Mecnün'un Leningrad nüsha(lar)sıyla ilgili yaptığımız araştırmada Dmitrieva 


tarafından verilen 12 nüshayla karşılaşıldı *!; ancak Dmitrieva, yazmalarla ilgili ayrıntılı 


bilgiler de vererek son derece titiz bir biçimde hazırladığı bu katalogda nüshaların içinde 
Ertaylan'ın iddia ettiği gibi bir Gül ü Bülbül'den bahsetmemiştir. Ayrıca Fuzuli ve Leylâ ile 
Mecnün üzerine şimdiye kadar yapılan çalışmalarda -tespit edebildiğimiz kadarıyla- bu 


nüshadan bahseden de olmamıştır”. İkincisi ise, Ertaylanın Gülbün-i Hânân'a 


* İsmail H. Ertaylan, mesnevinin yazma bir nüshasının Leningrad Kütüphanesinde Fuzuli'nin Zeylâ 


ile Mecnün'u ile aynı ciltte bulunduğunu ifade etmektedir. İsmail Hikmet ERTAYLAN, 1958, age,, 
50, 62. 

İ.H. ERTAYLAN, 1958, ege, 62, dipnot nu. 2. 

* İ.H. ERTAYLAN, 1958, ege, 62, dipnot nu. 2. 

100 
 Dmitrieva'nın verdiği Leylâ ile Mecnün nüshalarının numara, yaprak ve satır sayısıyla ilgili bilgiler 
şöyledir: C 1924 (57a-89a/13 satır), A 1465 (105 yaprak/13 satır), E 12 (335b-345a/22 satır), B 2402 
(142 yaprak/ll satır), C 840 (94 yaprak/13 satır), C 1400 (144b-160a/13 satır), C 1767 (163b- 
202b/17 satır), C 1224 (1b-75a/15 satır), B 2488 (114 yaprak/13 satır), B 297 (3b-139a/11 satır), C 
2412 (1b-74b/13 satır), B 2681 (36a-38a/18 satır), L. V. DMITRIEVA, Katalog Tyurkskih 
Rukopisey, İnstituta Vostokovedeniya Rossiyskoy Akademi Nauk, İzdateliskay Firma Vostoçnay 
Literatura Ran, Moskova 2002, 304-306. 

2 Onan*ın çalışmasında Zeylâ ile Mecnün'a ait tanıttığı 14 nüsha arasında Leningrad nüsha(lar)sı 
yoktur. bk. Necmettin Halil ONAN, Fuzuli, Leyla ve Mecnun, Edisyon kritik, Maarif Basımevi, İst. 
1956, XIV-XVIM. Cunbur da Fuzuli'nin bütün eserlerinin yazma ve basma nüshaları hakkında bilgi 
verdiği çalışmasında Leylâ ile Mecnün'un 6 basma nüshası, 23'ü Türkiye'de, 12'si ise yurtdışında 
olmak üzere toplam 35 yazma nüshasını tanıttığı bölümde Leningrad nüsha(lar)sından bahsetmez. bk. 
Müjgân CUNBUR, Fuzüli Hakkında Bir Bibliyografya Denemesi, Maarif Basımevi, İst. 1956, 
50-57. Ayrıca Fuzuli ve Leylâ ile Mecnün'un çeşitli açılardan ele alındığı çalışmalarda da bu 
nüsha(lar) hakkında herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. bk. Agâh Sırrı LEVEND, Arap, Fars ve 
Türk Edebiyatlarında Leyla ile Mecnun Hikâyesi, TIK, Ank. 1959; Hamide DEMİREL, 
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dayandırarak Gazi Giray Han'ın Gül ü Bülbül ünün, Fuzuli'nin N£ ü Bed adlı eserine nazire 


olarak yazıldığı bilgisidir. Yine yaptığımız araştırmada Fuzulünin Nik ü Bed adında bir 
eserine rastlanmamıştır. Ertaylan'la aynı kaynaktan -Gülbün-i Hânân'dan- alıntı yaparak 


konuya temas eden Zavotçu, Fuzuli'nin Beng ü Bâde'sine nazire olduğunu ifade eder: “Bu 
manzüme Fuzüli-i Bağdâdi'nin Beng ü Bâde manzümesine nazire olmak üzere inşâd 


olunmuştur.” Gülbün-i Hânân'a bakıldığında Zavotçu'nun belirttiği gibi ilgili eserin Beng 
ü Bâde olduğu görülür. Dolayısıyla Ertaylan'ın konuyla ilgili eser hakkında verdiği 
bilgilerde bir karışıklık olabileceğini vurgulamak gerekir. 

1.3.2.2.3. Molla Gurbeti ve Gül ü Bülbül'ü 

Üzerinde çalıştığımız Salâh'nin Gül ü Bülbül'ü aracılığıyla varlığından haberdar 
olduğumuz Molla Gurbeti'nin Gül ü Bülbül adlı eserinin ne zaman ve nerede yazıldığı 
bilinmemektedir. Çünkü kaynaklarda eser ve şairi hakkında herhangi bir bilgi bulunamadı. 
Bu konuda Salâhi”nin Gül ü Bülbül mesnevisindeki Gurbeti'yle ilgli sekiz beyitten hareketle 


sınırlı bir bilgi verilmiştir. 


Gurbetö'nin ne zaman yaşadığı konusunda herhangi bir bilginin bulunmadığı 
yukarıda belirtildi; ancak Salâhi, 101. beyitte eserini Gurbeti'nin ruhunu şad etmek için 
yazdığını belirtir. Dolayısıyla Gurbeti, Salâhinin yaşadığı dönemde hayatta değildir. Ayrıca 
Salâhi'nin, 102. beyitte Gurbet'nin Gül ü Bülbül mesnevisini “donmuş inci” (füsürde dür) 
olarak nitelendirmesi, kendisinin yaşadığı dönemde Gurbeti'nin çok fazla hatırlanmadığını 


ya da Salâhi'nin yaşadığı yüzyıldan önce yaşamış olabileceğini düşündürmektedir. 
Ki derd-i süz-ı “ışk feryâd ötey dep 
Ki rüh-ı Gurbetf'ni şâd öter dep (101) 


Böylelikle aşk ateşinin derdiyle feryat edeyim, Gurbeti'nin ruhunu şad eder diye. 


“Bibliography”, The Poet Fuzuli, Kültür Bakanlığı Yay., Ank. 1991, 289-315; Hanife KONCU, 
Müjgân ÇAKIR, “Fuzüli Bibliyografyası: Tezler, Kitaplar, Makaleler, Bildiriler, Tanıtmalar, 
Ansiklopedi Maddeleri” Fuzüli Kitabı-Bu Alamet İle Bulur Beni Soran, Kesit Yay,, İst. 2009, 569- 


632. Ahmed ATEŞ, “Leylâ ile Mecnün”, İA, C. 7, İst. 1970, 49-55; İsmail DURMUŞ, “Leylâ ile 


Mecnün”, DİA, C. 27, Ank. 2003, 159-160; İskender PALA, “Leylâ ile Mecnün”, DİA, C. 27, Ank. 
2003, 161-163. Fuad KÖPRÜLÜ, “Fuzüli”, İA, C. 4, İst. 1988b, 686-699; Abdülkadir KARAHAN, 
“Fuzüli”, DİA, C. 27, Ank. 1996, 240-246. 

5 G. ZAVOTÇU, 2002, agm, 889. 
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Kitâb-ı Gurbetf'ni tâze kıldım 
Füsürde dür kıyın şirâze kıldım (102) 


Gurbeti'nin kitabını yeniden yazdım; donmuş inci(yi) (ipe inci dizercesine) dizdim. 


Şairin ismi ya da mahlası olan sözcük, sadece bir beyitte Molla Gurbeti, diğerlerinde 
Gurbeti diye geçmektedir. Bu satırlarda Gurbeti”nin Gül ü Bülbül adında bir eser kaleme 
aldığı; Salâhi tarafından bu eserin çok sevildiği ve özüne sadık kalınarak Gurbeti?ye nazire 


yazıldığı anlaşılmaktadır. 


Mollâ Gurbeti ning, aytkan Gül ü Bülbül kitâbını Muhammed Ebü Salâhi aytıpdur 
dep nazm-hâ-yı şirin ve hikâyet bekâsı rengin bile tola kılıp tâze kılğanı (13/1-2). 


Molla Gurbeti'nin telif ettiği Gül ve Bülbül kitabını, Muhammed Ebu Salâhi('nin) 


yazıp şirin nazımlar(la) ve hikâyenin özüne sadık kalarak, renklendirip canlı tutması 


Ayıtıp Gurbeti kim bir kitâbi 
Koyup atın Gül <ü> Bülbül kitâbı (93) 
Gurbeti, bir kitap yazarak adını Gül ü Bülbül koymuştur. 


Kılıp men bu kitâbğa mihr-bânlık 
Ki kıldım Gurbet? ge hem-zebânlık (97) 


Ben, bu kitaba gönül verdim; (böylelikle) Gurbeti 'ye nazire yazdım. 


Hikâyet eyledim bir nöççe sözni 
Kitâb-ı Gurbeti ge koştum özni (99) 


Pek çok sözü anlattım, Gurbeti'nin kitabına benzer (bir biçimde) oluşturdum. 
Ki derd-i süz-ı “ışk feryâd ötey dep 

Ki rüh-ı Gurbeti'ni şâd öter dep (101) 

Kitâb-ı Gurbetf'ni tâze kıldım 

Füsürde dür kıyın şirâze kıldım (102) 

Ki kıldım pey-revi Gurbeti'ni 


Şalâhi saçtı gevher birle dürdni (103) 
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Böylelikle aşk ateşinin derdiyle feryat edeyim, Gurbeti'nin ruhunu şad eder diye, 
Gurbeti'nin kitabını yeniden yazdım; donmuş inci(yi) güçlükle parlattım. Gurbeti'yi takip 


ettiğim için Salâhi mücevherlerle inci saçtı. 


Koşup sözni kitâb-ı Gurbeti ge 
Urup haşmıngnı Allâhyâr sözige (115) 
Sufi Allahyar'ın sözüne saygı gösterip Gurbeti'nin kitabına (benzer biçimde) söz(ler) 


yazdım. 


Gurbetnin eseriyle ilgili bir diğer husus ise eserin dilidir. Çünkü metindeki bazı 
Farsça ifadeler, bazılarının Türkçeleştirilmesi ve Türkçeleştirilme sırasında Farsça, Türkçe 
ögelerin yan yana olması Gurbeti'nin, eserini Farsça yazdığını düşündürmektedir; ancak 
metinde Gurbeti'nin, eserini Farsça yazdığına dair herhangi bir ifade yer almamaktadır (bk. 


1.4.1.5. Salâhfnin Dili). 


1.3.2.2.4. Salâhi (XVI. yüzyıl) ve Gül ü BülbüPü 

Kâşgarlı şair Salâhi'ye ait Gül ü Bülbül mesnevisi, 1678 yılında Kâşgar'da Doğu 
Türkçesi ile yazılmıştır. Tarafımızdan çalışılan bu eser üzerinde ayrıntılı olarak durulmuştur. 
(bk. 1.4. ŞAİR SALÂHİ VE GÜL ÜBÜLBÜL),. 

1.3.2.2.5. Molla Elem Şehryari (XVTLL. yüzyıl) ve Gül ü Bülbülü 

Doğu Türkçesiyle yazılmış Gül ve Bülbül mesnevilerinden biri de Molla Elem 
Şehryari adlı şaire aittir“, Mesnevinin varlığından S. M. Kaşgarlı'nın bahsettiği, ancak 
ulaşamadığımız eser, “Kâşgar'da Çağatay Türkçesi ile 1740 yılında yazılmıştır ve 750 
beyitten oluşmaktadır.” 

Eserle ilgili bir değerlendirmeye -kısa da olsa- Ege Üniversitesi Devlet Türk 
Musikisi Konservatuarında kompozitör ve piyano pedegogu olarak görev yapan Nuri 
Mahmut'un “bahar ve bülbül” temalı yazmış olduğu bir makalede karşılaşılmaktadır: “Bahar 


ve bülbül tarihten bu yana şiir ve müziğin önemli teması olarak yansıtılmıştır. Türk 
şairlerinden Muhammed Harezmi'nin Muhabbeinâme Destanı, şair Lütfü'nün Gül ü 


Nevruz'u, Muhammed Hoca Kuli Hırkiti'nin Muhabbetnâme ve Mihnetkâm destanı ile Molla 


1“ Yaptığımız yazmalar kataloglarında ve dönem ve sahayla ilgili kaynaklarda şaire ya da eserine 
tesadüf edilememiştir. Nuri Mahmut”la da iletişime geçmeye çalıştık; ancak kendisine ulaşamadık. 

15 Sultan Mahmut KAŞGARLI, “Uygur Türkleri Edebiyatı”, Türkler, Yeni Türkiye Yay., C. 19, 
Ank. 2002, 307. 
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Elem Şehryari'nin Gül ve Bülbül destanları bülbülün mersiyesi ve onun güle olan sevgisi, 


bahar rüzgârına okunmuş nağmeleri idi.” 


1.3.2.2.6. Abdurrahim Otuz (1756-1836) İmeni ve Gül ü Bülbülü 

Kazan Hanlığı topraklarında, XVTII. yüzyılın sonları ile XIX. yüzyılın başlarında 
yaşamış Tatar şairlerinden Abdurrahim Otuz İmeni, 241 beyitten oluşan Gül ü Bülbül 
mesnevisi yazmıştır"”. 
1.4. ŞAİR SALÂHİ VE GÜL Ü BÜLBÜL 
Bu bölümde çalışmamızın konusu olan şair Salâhi ve Gül ü Bülbül adlı eseri 


hakkında ayrıntılı bilgi verilmiştir. 
1.4.1. ŞAİR SALÂHİ 


Gül ü Bülbülün şairi, Salâhi'dir. Eserinde geçtiği ve kaynaklarda da belirtildiği 


üzere şairin asıl ismi Muhammed Ebu Salâhidir“*; 


Mollâ Gurbeti'ning Aytkan Gül-i Bülbül Kitâbını Muhammed Ebü Salâhi 


Aytıpdur'”. 


Kâşgarlı olan şairin doğum ve ölüm tarihi bilinmemektedir; ancak Urumçi'de 
hazırlanan Uygur edebiyatı tarihiyle ilgili çalışmalardan bazıları olan Gayretcan Osman ve 
Osman İsmayil'in Uygurlarning Kadimki Edebiyati, Gayretcan Osman'ın Uygur Klassik 
Edebiyat Tarihi yine Gayretcan Osman ve Adil Aziz'in Uygur Klassik Edebiyati Kiskiçe 
Tarihi'nde ve Ablikim Baki İltebirin Türk Dünyası Ortak Edebiyatçıları 
Ansiklopedisi'ndeki “Salâh?? maddesinde, kendisinden ve Gül ü Bülbül eserinden kısaca 


bahsedilmiştir. 


5 Nuri MAHMUT, “1400 Yıl Öncesinden Bestecimiz Akari-Manda ve Eseri: “Bahar Bülbül 
Nevası””, Musiki Dergisi, 2007. (http://www.musikidergisi.net/?p-1001). 

7 Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi Tatar Edebiyatı II, C. 18, Kültür Bakanlığı, 
Ank. 2001, 142. Eser üzerinde Fazıl AGİŞ çalışmıştır. Fazıl AGİŞ, Abdurrahman Utuzimeni'nin 
Gül ü Bülbülü ve Türk Edebiyatında Gül ü Bülbül Yazanlar, basılmamış yüksek lisans, SÜ 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya 1994. 

e Gayretcan OSMAN, Osman İSMAYİL vd. Uygurlarning Kadimki Edebiyati 11, Şincang Maârip 
Neşriyatı, Urumçi 2005, 370. 

9 Salâhi, Gül ü Bülbül, Özbekistan Şarkşunasluk Enstitüsü, 3402-11 numaralı yazma,13”/ 1-2. 


e 


RR Kn 
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Salâhi'nin yaşadığı dönemle ilgili farklı görüşlerin bulunduğu kaynaklardan biri olan 


A. B. İltebir'e göre “Salâhi, XVII. yüzyıl Uygur Türk şairidir. Kâşgar'da doğmuştur.” 


Abdürreşit İslami ve Gayretcan Osman'a göre ise “XVII. yüzyılın sonu XVHI. yüzyılın 


111 


başında” — ve yine Gayretcan Osman'ın başkanlığında hazırlanan diğer iki çalışmada ise 


şairin “XVII yüzyılda yaşadığı”? bilgisi yer almaktadır. Ayrıca Gül ü Bülbül'ün 113 ve 
115. beyitlerinde kendisinden etkilendiği Sufi Allahyar?'dan bahsetmesi de yaşadığı dönem 
hakkında fikir vermektedir. 


Koşup sözni kitâb-ı Gurbeti” ge 
Urup haşmıngnı A//âhyar sözige (115) 
Suwyfi Allahyar'ın sözüne saygı gösterip Gurbeti'nin kitabına (benzer biçimde) söz(ler) 


yazdım. 


Beyitte “Sufi Allahyar'ın sözüne saygı gösterip” ifadesinden, Salâhi'nin bu eserini 
yazma sebeplerinden birisinin Sufi Allahyar'ın sözleri -bu sözler, belki de Allahyar'ın böyle 
bir kitap yazması ile ilgili tavsiyeleridir- olduğu anlaşılmaktadır. Dolayısıyla Salâhinin bir 
şekilde Buhara Hanlığı topraklarında Astrahaniler döneminde (1620-1753) yaşamış'”, 
“Klasik Sonrası Çağatayca döneminin (1600-1921)914 şairlerinden Allahyar'la (H. 1043- 
1133/M. 1631/16339-1721/17239)'”, görüştüğü söylenebilir ya da en azından Allahyar'ın 
çağdaşı olduğu ifade edilebilir. 


19 Ablikim Baki İLTEBİR, “Salâhi”, Türk Dünyası Ortak Edebiyatçıları Ansiklopedisi, C.7, AKM 
Yay,., İst. 2007, 465. 

1 Abdürreşit İslami, “Gül ve Bülbül”, Bulak Dergisi, S. 15, Urumçi 1985, 228; Gayretcan OSMAN, 
Uygur Klassik Edebiyat Tarihi II, Şincang Halk Neşriyatı, Urumçi 2002, 810. 

12 Gayretcan OSMAN, Adil AZİZ vd. Uygur Klassik Edebiyati Kiskiçe Tarihi 1, Şincang Maârip 
Neşriyatı, Urumçi 1996, 472; G. OSMAN vd. 2005, age., 370. 

SF. AGİŞ, İ. KİREEV, “Sufi Allahyar”, Türk Dünyası Ortak Edebiyatçıları Ansiklopedisi, C. |, 
AKM Yay., 2. baskı, Ank. 2002, 356-357. 

18 Janos ECKMANN, Çağatayca El Kitabı, Çev. Günay Karaağaç, Edebiyat Fakültesi Basımevi, 
İst. 1988, XIV. 


5 Abid N. MAHDUM, Süfi Allâhyâr ve Sebâtü?l-Âcizim'i, basılmamış yüksek lisans tezi, İÜ 


Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 1993, VI-VIL, 1-3. Ayşehan Deniz ABİK, “Süfi Allahyâr ve 
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Ayrıca yukarıda kaynaklara dayandırılarak belirtildiği gibi şairin Kâşgarlı oluşu ve 


uzun yıllar burada yaşadığı bilgisi, Salâhi'nin, yaradılış ve şairlik kudretinin oluşumunda 
Kâşgar'ın etkili olduğunu ifade ettiği Gül ü Bülbü”deki 116. beyitten de anlaşılmaktadır. 
Bolup feyz-i bahâr-ı Kğşgar'dın 
Tapıp tab'ım safa bu sözler andın (116) 


Yaradılışım, Kâşgar baharının feyzinden neşelenip/varolup bu sözler (de) ondan 


Jeyiz almıştır. 


Kaynaklarda genel olarak şairin yaşadığı yüzyıl, nereli olduğu ve eserinin adıyla 
ilgili benzer bilgiler yer almktadır. Bu kaynaklarda XVII. yüzyılın sonu ve XVHİ. yüzyılın 
başında yaşadığı belirtilen Salâhi'nin Kâşgarlı olduğu, Gül ü Bülbül adında bir eserinin 


bulunduğu ve bu eserin içeriği, yapısı hakkında bazı tanıtıcı bilgiler sunulmaktadır. 


A.B. İltebir, öğrenimi hakkında bilgi vermektedir: “Öğrenimini Kâşgar?'da aldı ve 
burada ilimle uğraştı. Eserlerinden ancak Gül ve Bülbül adlı mesnevisi bugüne ulaştı. Eserin 
Taşkent ve Leningrad yazma nüshaları bulunmaktadır. Gül ve Bülbül, 1678'de Kâşgar'da 
yazıldı. Yapı itibariyle Hırkati'nin Muhabbeinâme ve Mihnetkâm'ına yakındır.” 


(Muhabbetnâme ve Mihnetkâm'la ilgili bilgi için bk. 1.4.1.3.2. Şair Hırkati”nin Etkileri). 


Bu bilgilere göre iyi bir eğitim aldığı, ilim ve edebiyatla uğraştığı; ayrıca kaynağı ya 
da adları belirtilmese de İltebir, Salâhi”nin birden fazla eserinin olduğunu; ancak bunlardan 


sadece Gül ü Bülbü”ün bilindiğini açıklar. 


Salâhi'nin iyi bir öğrenim gördüğü, İslamiyet, tasavvuf ve edebiyat açısından 
kendisini iyi yetiştirdiği, bu sahada belli başlı kaynakları ve şair ve yazarları okuduğu; dini- 
tasavvufi ve edebi yönden bunlardan beslendiği, döneminin dünya görüşüne, değer 
ölçülerine, zevk ve inceliklerine, kültür ve medeniyetine, inançlarına hâkim ve aynı zamanda 


geleneğin takipçisi bir şair olduğu eserindeki dizelerde görülmektedir. 


Şairin bu yönlerini bir bütün hâlinde ve samimi bir biçimde dile getirdiği eserin 
münacat bölümündeki 63-72. beyitlerde geçen besmele, Allah'ın ayıpları örten (Settar) ve 


Kerim isimleri, Arş ve Kürsü, Kur'an-ı Kerim, Taha ve Yasin surelerinin ismi, Hamim ve 


Sebâtü'(-Âcizin'i: 18. Yüzyıl Doğu Türk Edebi Dilinde Mahallileşme Eğilimleri Üzerine”, 
International Journal of Central Asian Studies, Vol. 11/1, Seoul 2007, 28-29. 
S A.B. İLTEBİR, 2007, Salâhi , age., 465. 


v5 e a e 
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Tasin gibi mukatta harfler, /z. Muhammed'in Ahmed ve Mustafa isimleri ve Miraç hadisesi, 
dört halife, Kadir Gecesi, Levh-i Mahfuz, Kalem, çeşitli ayet ve hadislerden yaptığı 
iktibaslar gibi her biri aldığı eğitime ve bağlı olduğu medeniyet dairesine bizi götüren 


sözcüklerden anlaşılmaktadır. 


Bi-hakk-ı nâm-ı 6/”*smi Mâhi'r-rahmân 
“Atâ kıl manga âhir demde imân (63) 


“Bismi 'llâhi'r-rahmân ” adının hakkı için, son nefeste bana iman ihsan et! 


Terahhum eyle rahmâni?r-rahim sen 
Hatâ-püş <u> “atâ-balış <u> Kerim sen (64) 


“Rahmani 'r-rahim “sin, merhamet et! Ayıpları örten ve ihsan bahşeden Kerim 'sin. 


İlâhi “Arş birle Kürsi hakkı 
Ki Furkân âyeti süresi hakkı (65) 
Ey Allah'ım, Arş ile Kürsü hakkı (ve) Kur'an sure(lerinin) ayeti hakkı (için), 


Bi-hakk-ı hürmet-i 72-44vü Ya-sin 
Bi-hakk-ı süre-i Hö-mim <ü> 7â-sin (66) 


Taha ve Yasin hürmeti hakkı için, Hamim ve Tasin sure(lerinin) hakkı için, 


İlâhi Mustafâ Mi“râc'ı hakkı 
Muhammed”'nirğ kerâmet tâcı hakkı (67) 


Ey Allah'ım, Mustafaf'nın) Miraç'ı hakkı (ve) Muhammed'in keramet tacı hakkı 


(için), 

Bi-hakk-ı ol Mufhammed'nin2 zuhür! 

Bi-hakk-ı hem <o> “şarâbu 'f-tahür'i (68) 

O Muhammed'in ortaya çıkışı hakkı ve (0) “temiz ve helal olan cennet şarabı” hakkı 
için, 


Bi-hakk-ı çehâr yâr <u> nâm-ı Amed 
Bi-hakk-ı Musfafâ4 nür-ı Muhammed (69) 
Ahmed adı ve dört halife hakkı için; Mustafa ve Muhammed'in nuru hakkı için, 
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Bi-hakk-ı hürmet-i ol ism-i ağzam 
Bi-hakk-ı ol $eb-/ Kadr-ı muazzam (70) 


O yüce adın hürmeti hakkı (ve) o muazzam Kadir Gecesi hakkı için, 


Bi-hakk-ı Lev/-i Mahfüz <u> Kalem'din 
Zalamnâ Rabbenâ ağfir zalamdın (71) 


Levh-i Mahfuz hakkı için Kalem'den, “Ey Rabbimiz, biz kendimize zulmettik”', 
(ayetindeki gibi) zulümden (bizi) bağışla! 


Şalâhi “âsiğa rahm eylep öy Hak 
Kıl anı rahmeting deryâsığa gark (72) 
Ey Allah'ım, asi (kulun) Salâhi'ye merhamet ederek onu rahmetinin denizine gark 


et! 


Yine eğitimiyle ilgili özellikle aşağıdaki dizeler düşünüldüğünde şairin, âdeta bağlı 


bulunduğu “edebi mektebi” açıklamak istediği söylenebilir: 


Süfi Allâhyâr aytıpdur kitâbi 
H'âb ötipdür ki rüşen âfitâbi (113) 
Sufi Allahyar bir kitap yazmıştır. (Bu kitapla), parlayan güneşi (bile) 


sönükleştirmiştir. 
Koşup sözni kitâb-ı Gurbeti” ge 
Urup haşmıngnı A/2hyaâr sözige (115) 


Sufi Allahyar'ın sözüne saygı gösterip Gurbeti'nin kitabına (benzer biçimde) söz(ler) 


yazdım. 


Sufi Allahyar, eserleri ve bulunduğu edebi ve tefekkür çevresi Salâhi için beslendiği 


önemli kaynaklar arasında yerini almış; böylece şair döneminin Türk kültür merkezleriyle 
şahsen veya eserleri aracılığıyla iletişim hâlinde olup kendisini yetiştirmiştir. Elimizde bu 
ifadeleri doğrudan kanıtlayacak kaynaklar şimdilik bulunmasa da Türk kültür merkezleri 
arasında şair ve edipler ile onların eserleri üzerinden “eğitim” daima sağlanmıştır. Nitekim 


Abik, bu ifadelerimizi doğrulayacak -özellikle Allahyar ve eseri hakkında yaptığı tespitlerin 


““(ddem ile eşi) dediler ki: Ey Rabbimiz! Biz kendimize zulmettik. Eğer bizi bağışlamaz ve bize 
acımazsan mutlaka hüsrana uğrayanlardan oluruz.” (En'am, 7/23). 
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neticesinde- önemli bilgiler verir: “Türkistandaki kültür merkezlerinin doğudaki diğer 
Müslüman Türk halklarının eğitim merkezi olması; özellikle dini-tasavvufi nitelikteki 
Çağatayca eserler, Türkistan dışında da yaygın olarak okunmuş, çoğaltılmıtır. Bu duruma 18. 


yüzyıl şairi Sufi Allahyar'ın Seb&ü'/-Âcizin adlı eseri örnek olarak verilebilir. Bu eserin 


Özbekler kadar Tatar ve Türkmenler arasında da tanındığı, okunduğu bilinmektedir.”"'8 


1.4.1.1. Salâhi'nin Edebi Kişiliği 


Doğu Türkistan'ın Kâşgar şehrinde muhtemelen Saidiye Hanlığı (1514-1696) ve 
daha sonra Hocalar döneminde şiir yazan (1696-1762) Salâhinin edebi kişiliğine dair Gül ü 


Bülbül mesnevisine bağlı olarak şunlar söylenebilir. 


Salâhi'nin şiirinde klasik edebiyatın pek çok mazmununu, edebi sanatlarını, ayet ve 
hadislere telmihlerini, kıssa ve rivayetlerini; duygu ve düşünce dünyasını bulmak 
mümkündür. Türk şiir geleneğini olduğu kadar, Fars şiir geleneğini de bildiği ve bunlardan 
büyük ölçüde faydalandığı görülür. Şairin bu edebi kişiliğinin oluşmasında ön plana çıkan 
bazı unsurlar ve bunların oluşmasını sağlayan etkenler, Gül ü Bülbül eserinden de örnekler 


verilerek aşağıda ele alınmıştır. 


1.4.1.2. Doğu Türklük Sahasında Dini-Mistik Hareketler ve Salâhi'nin 


Tasavvuf Yönü 


Salâhinin edebi kişiliğin anlaşılmasında onun tasavvuf yönü önemli bir yer 
tutmaktadır. Ancak bu yönüne geçmeden önce onun yaşadığı bölgeye; hatta zaman ve 
coğrafya olarak daha geniş bir bakış açısıyla Doğu Türklük sahasına hâkim olan dini-mistik 
hareketler ve bunların çok yönlü faaliyetleri üzerinde ana hatlarıyla durmak gerekir. 
Böylelikle kaynaklarda üzerinde çok da durulmayan Salâhi'nin tasavvuf yönü ve bunun 


kaynağına dikkat çekilmiştir. 
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Ayşehan Deniz ABİK, Meyveler Münazarası -Doğu Türkçesi-, Seçkin Yayıncılık, Ank. 2005, 
13. Ayrıca Sebâtü'l-Âcizin'in Türk Dünyasındaki etkileri için bk. Ayşehan Deniz ABİK, “Sebâfü'/- 


Âcizin'in Kazan Sahasında Bir Şerhi”, Modern Türlük Araştırmaları Dergisi, C. 4, S. 4, Ank. 2007, 
28-44. 
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1.4.1.2.1. Doğu Türklük Sahasında Dini-Mistik Hareketler 


Siyasi, sosyal ve kültürel şartların etkisinde ortaya çıkan çeşitli mezhep, tarikat ve 
düşünce akımları bütün din ve kültürlerde olduğu gibi İslam dininde de kendisini göstermiş; 
yeni yorum ve bakış açılarıyla sürekli değişen ve gelişen bu dini-mistik hareketlerin 


sonucunda zengin bir edebiyat meydana gelmiştir. 


X. yüzyıldan itibaren İslamiyet'i devlet dini olarak kabul eden Türkler, sosyal ve 
kültürel hayatlarında önemli rolü olan tarikatlarla Türkistan'da XII. yüzyıldan itibaren 
karşılaşmışlardır. XII yüzyılda Yesevi, Kâdiri ve Kübrevi, XIV. yüzyıldan sonra da 
Nakşibendi gibi tarikatların etkisinde kalmışlardır'*, Bu tarikatlara bağlı şeyhler giderek 
etkilerini artırır ve XV. yüzyıldan itibaren ekonomik ve politik hayatta nüfuzlarını 
genişletirler. Özellikle Nakşibendi tarikatının kurucusu Muhammed Bahâeddin Nakşbend”in 
(717-791/1317-1389) ölümünden sonra Türkistan'da Yâkub Çerhi (/Çarhi öl. 851/144), 
Muhammed Parsâ (749-822/1348-1419) ve Ubeydullah Ahrar (806-895/1403-1490)'ın 
faaliyetleriyle Timür hanedanı ve Özbekler üzerinde büyük bir nüfuz oluşturularak bu 
tarikatın Orta Asya'da güçlenmesi sağlanmıştır. “Nakşibendiliğin ortaya çıkıp yayıldığı 
dönemlerde Hindistan'a hâkim olan Timür Han ve Babur Şah imparatorlukları Sünni İslam 
inancını benimsemiş Ubeydullah Ahrar ve Zeynüddin Hâfi gibi tasavvuf önderleriyle samimi 
dostluklar kurmuşlardır.” Ayrıca bu şahısların hanlar üzerindeki etkisi de malumdur. 
993/1585 yılında Doğu Türkçesine çevrilmiş olan Yâkub Çerhi'nin tefsiri (7e/5ir-i Yâkub-ı 
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Çerhi Tercümesi) © çok okunurken Babur, Ahrar'ın Vâlidiye adlı risalesini Farsçadan Doğu 


Türkçesine manzum olarak aktarır. Nevâyi'nin ise, Ahrar'ın sohbetlerinde bulunduğu 


Sirâcü 'I-Müslimin adlı eserindeki dizelerden anlaşılmaktadır: 
“Hayâlımda “akâyid keldi nâ-gâh 


Bu ma'nidin meni şeyh ötti âgâh (24) 
“ Nakşibendi tarikatının Türkistan'da yayılmasıyla ilgili ayrıntılı bilgi için bk. M. Necmeddin 
BARDAKÇI, “Şâh-ı Nakşbend ve Türk Dünyasındaki Etkileri”, Türkler, C. 5, Yeni Türkiye Yay,, 
Ank. 2002, 552-560. 
“M.N. BARDAKÇI, 2002, age., 554. 
“ Yâkub Çerhi tarafından XV. yüzyılın ilk yarısında Farsça olarak yazılan tefsir, daha sonra Doğu 
Türkçesine çevrilir. Taşkent nüshası (193 yaprak), Özbekistan Fenler Akademisi Biruni Şarkiyat 
Enstitüsünde 7180 numarada kayıtlıdır. A. A. SEMENOV, Sobranie Vostoçnıh Rukopisey 


Akademii, C. VII, Nauk Uzbekskoy SSR, Taşkent 1952, 353- 354, 
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Aklıma aniden akayid geldi, beni bu anlamda şeyh aydınlattı. 
Köfül meyl eylep anıfi hidmetiğa 
Müşerref kıldım özni sohbetiğa (29) 


Gönül ona hizmet etmeyi arzulayınca kendimi (Şeyh'in) sohbetiyle şereflendirdim. 


Revişde şibli zü”n-nünğa fâyık 
“Ubeydu'I-lâh dep atın halâyık (32) 


Hizmetliler adına Ubeydullah dediği, tavırda aslan yavrusudur ve Yunus'> 
Peygamberin lâkabından üstündür.” 

Daha çok göçebe Türkmenler arasında kabul gören Yesevilik ile şehir ve kasabalarda 
taraftar bulan Nakşibendiliğin, XVI. yüzyıldan itibaren Özbek hanları üzerinde her ikisinin 
birden etkili olduğu görülür. “Özbek hanları için tek bir tarikata bağlanmaktan çok, farklı 


silsilelerden gelen belirli şeyhlere bağlılık söz konusudur.” 


Başından beri yayıldıkları bölgelerdeki hanları çok yönlü faaliyetleriyle etkileyen bu 
dini-mistik hareketlerin liderlerinin sayesinde başta hanlar olmak üzere (Babur Şah- 
Mübeyyen', Risâle-i Vâlidiye"”“, Şibani Han-Risâle-i Madrif”', Ubeydullah Han-Terceme-i 
> Çalışmada “Yusuf Peygamber” diye geçmektedir, ancak “zü'n-nün” lakabı Yunus Peygamber'e 
aittir. bk. İ. PALA, 2003, age, 509. 

'“ Bu üç dize dışında Nevây'nin Ahrar'la olan ilişkisini anlatan başka dizeler ve bunlarla ilgili 
değerlendirmeler içib bk. Tanju ORAL SEYHAN, “Ali Şir Nevayi-Sirâcü”l-Müslimin 1 (Giriş- 
Karşılaştırmalı Metin)”, Modern Türklük Araştırmaları Dergisi, C. 2, S. 4, Ank. 2005, s. 93. 


24 Nurten KILIÇ, Siyasal Kültürde Değişim: Şeybani Han ve Özbek Siyasal Oluşumu (1500- 
1510), AÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, basılmamış doktora tezi, Ank. 1999, 246-247, 


(http://www.kaynakca.info/tr/?Sayfa-EserDetay&Eserld-299042). 
“ Tanju ORAL SEYHAN, Zahirü'd-din Muhammed Bâbür Mirza Mübeyyen Der-Fıkh (Giriş- 


Metin-Dizin-Tıpkıbasım), Çağrı Yay., İst. 2004. 
2 Babur, Risâle-i Vâlidiye adıyla çevirir. A. J. E. BODROGLİGETİ, “Bâbur Shah's Chagatay 


Version of the Risâla-i Vâlidiya, Central Asian Turkic Treatise on How to Emulate the Prophet 
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Kavâ'id-i Kur'ân ve Fevâ'idü '-Furkân', Mesâilü's-Salât'. Nâm-ı Hak'9- muhtemelen- 
Kur'ân Tefsiri”) etraflarındaki pek çok kâtip, hattat, din uleması, mutasavvıf ve şair, Orta 
Asya'da daha önceden var olan dini-mistik içerikli eser yazma geleneğini'”? yazdıkları telif 
veya tercüme eserlerle beslemişlerdir. Böylece bu konularda Arapça ve Farsçayı da çok iyi 
bilmeyen halkın aydınlanması amaçlanmıştır. Ancak bu eserlerin yazılmasında, siyasi 
liderliklerinin yanı sıra dini liderliklerinin de bulunduğu hanların, Timürlülerin son ve 
Özbeklerin ilk döneminde Şiiliğin devlet dini durumuna gelmesiyle ortaya çıkan Sünni-Şii 


mücadelesine kalem gücüyle verdikleri desteğin de etkileri unutulmamalıdır. 


Doğu Türkistan'da ise Nakşibendilik ilk kez XIV. yüzyılda Çağatay Hanlığına bağlı 
Doğu Çağatay Hanlığı zamanında, Tuğluk Timür'ün oğlu Hızır Hoca'nın torunu Üveys 
Han'ın girdiği taht mücadelesinde başarısızlığa uğrayıp Timürlüler'e sığınması ile olmuştur. 
Maveraünnehir?e gelen Üveys Han (1418-1421 ve 1425-1428) Nakşibendi tarikatının 
yönetim üzerindeki nüfuzunun çok güçlü olduğunu görür ve iktidara gelme konusunda bu 


durumdan istifade edebileceği düşüncesiyle Nakşibendi tarikatına girer ve bu tarikatın 


Muhammad”, Ural-Altaiscehe Jahrbücher, Eurolingua, 1984, 1-61. Ali Fuat BİLKAN, Risale-i 
Vâlidiye Tecümesi, Kitabevi İst. 2001. 

7 Yazma, British Museum Or. 1256 numarada kayıtlıdır. Eser, Gülşen SEYHAN ALIŞIK tarafından 
yayımlanmak üzere hazırlanmıştır. 

25 Yazma, Ankara Millet Kütüphanesinde A 4690 numarada kayıtlıdır. 

1 Süleymaniye Kütüphanesi Y. 169 ve Nuruosmaniye Kütüphanesi 4909 numarada kayıtlıdır. 

Gülşen SEYHAN ALIŞIK, Nâm-ı Hak (Metin-Tercüme-Dizin-Tıpkıbasım), Nemir Çeviri 
Yayıncılık, İst. 2002. 

5! Yazma, Topkapı Sarayı Müze Kitaplığında (1. Ahmet bölümünde 16 numarada kayıtlıdır. 
Yazıldığı yer ve kim tarafından çevrildiği hakkında kayıt bulunmayan bu Kur'ân Tefsiri, iki ciltten ve 
308 yapraktan oluşup istinsah tarihi 950/1543'dir. Türklük bilimi alanında bu tefsir -kesin olmamakla 
birlikte- Ubeydullah Han'a ait olarak bilinir. Hamza ZÜLFİKAR, “Çağatayca Bir Kuran Tefsiri”, 
Türkoloji Dergisi, C. 6, S. 1, Ank. 1974, 175, 176, 179. 

Türk dili ve kültüründe Eski Türkçe döneminden itibaren din değişikliklerine paralel hemen her 
sahada gerek tercüme gerekse telif olmak üzere din konulu eserler yazmak, gelenek hâlini almıştır. X. 
yüzyıldan itibaren İslamiyet'i devlet dini olarak kabul eden Türkler, bu dinin çerçevesi dâhilinde pek 
çok eser ortaya koymuşlardır. Bunlar arasında Kur'an çeviri ve tefsirleri, fıkıh kitapları ve ibadetle 
ilgili çeşitli uygulama kitapları yer almaktadır. Türk edebiyatında yazılan din konulu eserlerle ilgili 
ayrıntılı bilgi için bk. Agâh Sırrı LEVEND, “Dini Edebiyatımızın Başlıca Ürünleri”, TDAY-B 1972, 
Ank. 1972, 35-80; Âmil ÇELEBİOĞLU, “Manzum Dini Eserler”, Şükrü Elçin Armağanı, Ank, 
1983, 153-166. 
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müridi olur. Böylece Nakşibendi tarikatı, Üveys Han'ın desteğiyle Doğu Çağatay Hanlığına 
girmiş olur. Üveys Han'dan sonra oğlu Yunus Han (1414/15-1486/87) da taht 
mücadelelerinde başarısız olunca yardım almak için Semerkant'a gider ve Timürlüler oğlu 
Mirza Uluğ Bey (1393-1449)'le görüşür. Babası Üveys Han'la benzer amaçlardan dolayı 
burada Nakşibendiliğe intisap eder, Ubeydullah Ahrar'ın müridi olur ve döndüğünde Doğu 


Türkistan'da bu tarikatın faaliyetlerine destek verir”. 


Esas “Doğu Türkistan'a tarikatların resmi olarak girmesi ve burada güçlenmesi, 
Nakşibendi tarikatının ikinci piri sayılan Ubeydullah Ahrar'ın en önemli halifelerinden olan 


Mevlana Muhammed Kadı'nın müridi olan Mahdum-ı Azam" ve onun oğulları zamanında 
136 


olur.” “Mahdum-ı Azam'ın Doğu Türkistan'a gelişi Saidiye Hanlığının (1514-1696) 
3 Doğu Çağatay Hanlığı döneminde Doğu Türkistan'da Nakşibendiliğin yayılıp desteklenmesiyle 
ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Hürmetcan Abdurrahman FİKRET, “Hocalarnin Şincanga Kelişi ve Baş 
Köterip Çıkışının Tarihi Arka Körünüşü”, Şincan Tezkireçiligi, S. 1, Umumi San 54, Urumçi 2000, 
26-37. 

34 “Asıl adı olan Mahdum-ı Azam (Ahmet Kasani öl. 1542J o dönemde Buhara'da meşhur İslam 
âlimlerinin önde gelenlerinden birisiydi. Mahdum-ı Azam'ın, Muhammed Peygamberin soyundan 
geldiği söylenmektedir. Moğolistan hanlarından Emir Ali Han döneminde tahminen 1412-1413 
senelerinde Buhara'dan Kâşgar bölgesine hicret etmiştir. Mahdum-ı Azam'ın bu bölgeye gelmesi XV. 
asrın ilk çeyreğine denk geldiği için Mehmet Atıf 815/1412-1413 olarak kayda geçmiştir. Mahdum-ı 
Azam Kâşgarya bölgesine geldikten sonra bütün yerleşim yerlerini gezmiş, uğradığı şehirlerde 
insanlar tarafından çok büyük ilgiyle karşılanmıştır. Bu şehirlerde halk onun ilminden istifade etmeye 
çalışmıştır. Mahdum-ı Azam'ın büyük bir âlim olmasından dolayı, Moğolistan Han'ı, Emir Seyyid Ali 
tarafından da hürmette kusur edilmemiş, Han tarafından kendisine yaşamaları için bir yer tahsis 
edilmiştir. Halk tarafından da iltifat, hürmet, gördüğü için Kâşgar bölgesinde ikamet etmiş, bu bölgede 
bütün mesaisini ilim öğretmeye sarf etmiştir. Bundan dolayı halk nazarında Mahdum-ı Azam'ın 
mevkii günden güne yükselmeye başlamıştır.” Kadir TUĞ, Doğu Türkistan'da Hocalar Dönemi, 


Kırgızistan-Türkiye Manas Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, basılmamış yüksek lisans tezi, 


Bişkek 2004, 59, (http://Www.manas.kg/sbe/tezler/tarih/KADIRTUG.pdf). 

““ Hürmetcan Abdurrahman FİKRET, 2000, agm., 31; Erkin EKREM, “Doğu Türkistan'da Süfi 
Hocalar”, Erdem, C. VHL, S. 23, Ank. 1996, 637. 

136 1514-1696 yılları arasında Doğu Türkistan (Küçük Buhara, Kaşgarya, Altışehir, Tarım Havzası, 
Çin Türkistanı ve Sincan/Şincan (Sinkiang))'da kurulan ve Yarkent Hanlığı veya Kâşgar Hanlığı 


olarak da bilenen Saidiye Hanlığının siyasi tarihi için bk. Turgun ALMAS, Uygurlarning Oisgiçâ 


Tarihi, Şincian Halk Neşriyatı, Urumçi 1984; Mehmet Emin BUĞRA, Şarki Türkistan Tarihi, Ank. 
1987; Zhixiao LİU, Uygur Tarihi, Pekin 1988; Bilal ÇELİK, “Saidiye Hanlığı ve Hocalar Devri 
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ikinci hanı Abdurreşit Han (1533-1560) dönemine rastlamaktadır. Abdurreşit Han bu şeyhin 
müridi olur.” Yine Muhammed Sultan (1591-1609), Saidiye Hanlığı tahtına oturduktan 8 
yıl sonra Maveraünnehir bölgesinden Mahdum-ı Azam'ın oğlu Hoca İshak Veli gelir ve 
Muhammed Sultan da onun müridi olur. Hoca İshak Veli Hoten, Yarkent, Kâşgar ve 
Aksu'da 12 yıl tarikat dersi verir. Bahsedilen şehirlerde İslamiyet'i geliştirip birçok insana 
tarikatı öğrettikten sonra Semerkant'a döner. “Doğu Türkistan'a batıdan gelen bu şeyhler 
hemen yerleşmemiş; doğu-batı arasında sık sık gelip gitmişlerdir. Daha sonraları bölgedeki 
insanların ve yerli yöneticilerin kızlarıyla evlenerek dini nüfuzlarını siyasi platforma taşıyıp 
tamamen bu bölgeye yerleşmişlerdir.””? Bölge halkının dini duyguları, manevi ve maddi 
yönleri nedeniyle Nakşibendi tarikatı ya da bu bölgedeki yaygın adıyla “İşançılık”!* hızlı bir 
şekilde yayılırken, Abdullah Han ve oğlu Yolbars Han ile Abdüllatif Han ve İsmail Han 
arasındaki taht mücadelelerinde tarikat menduplarının da kendi çıkarları doğrultusunda farklı 
hanlara destek verip ikiye bölünmeleri, Nakşibendiliğin Doğu Türkistan'da iki önemli 
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kolunun oluşmasına neden olur * . Mahdum-ı Azam'ın büyük oğlu Hoca Muhammed Emin 


Kalan (İşan Kelân)'ın oğulları 4/akiyye veya Aktağlık (Akdağlı) adıyla, dördüncü oğlu Hoca 
Muhammed İshak Veli'nin oğulları ise İshakiyye veya Karatağlık (Karadağlı) adıyla, ayrı 


görüşler savunan iki dini grup olarak kıyasıya mücadeleye girmeleri ülkeyi yeni bir döneme 


Kaynakları (1514-1762)”, History Studies Internatıonal Journal of History, Vol. 4, November 
2012, 65-89. 

“7'E. EKREM, 1996, agm., 635. 

3 Muhammed Sultan döneminde Saidiye Hanlığı'ndaki Nakşibendilik tarikatının faaliyetleri için bk. 
Molla Musa Sayrami, Tarihi Hamidi, Haz. Anvar Baytur, Urumçi 1986; E. EKREM, 1996, agm., 
621-656. 

İK. TUĞ, 2004, age., 65. 


e “İşan”, “Türkistan'da din öğretmenlerine verilen unvan” İL 1337b; “Türkistan ve İdil havzası 
Türklerinde “sufi, kerâmet sahibi, veli” anlamlarında, ulema ve şeyhlere verilen bir unvandır. Orta 
Aysa kaynaklarında tarikat başkanlarının isimlerinin yerine “İşan”, “Pir” adları da kullanılmıştır.” A. 
M. OSMANOVYV, İslam Spravoçnik, Taşkent 1997, 186. 

“! “Hocalar Devri” öncesi Saidiye Hanlığında yaşanan siyasi olaylar ve hocaların rolü ve 
çekişmeleriyle ilgili ayrıntılı bilgi için bk. T. ALMAS, 1984, age; M. E. BUĞRA, 1987, age, 
Mehmet SARAY, Doğu Türkistan Tarihi (Başlangıçtan 1878'e kadar), Bayrak Matbaacılık, İst. 
1997. 


öneme yay aR aza > 5 - RE 














41 


sürükler. Böylece 66 yıl süren “Hocalar Devri” (1696-1762) başlar ve hocalar bu dönemde 
de faaliyetlerine çok yönlü olarak devam ederler". 


1.4.1.2.2. Salâhi”nin Tasavvuf Yönü 


“Tasavvuf, insanın gönlünde manevi pencereler açarak onun iç âlemini aydınlatmak, 
ona gerçek sevginin yollarını göstermek, insanın ilahi irade ile kucaklaşmasına vesile 
olmaktır.” Döneminin edebiyat geleneğine vakıf olan Salâhi de bu ilahi irade ile 
kucaklaşmak için çaba gösterir. Bu çabasında herhangi bir tarikata bağlılığının etkisinin 
olup olmadığı konusunda kesin bir şey söylemek güçtür; çünkü kaynaklarda tarikatlarla olan 
ilgisinden bahsedilmez. Ancak yukarıda da bahsedildiği üzere döneme ve bölgeye hâkim 


olan Nakşibendiliğin Salâhi üzerinde de etkisi olabilir. Ayrıca bu konuda Nakşibendi 
tarikatına mensup mutasavvıf şair Sufi Allahyarın etkilerinin de olabileceği 


unutulmamalıdır. Çünkü Salâhi, eserinde Allahyar'dan etkilendiğini ifade eder; bu 
ifadelerinin yanı sıra her iki şairin de eserleri içerik ve üslup açısından karşılaştırıldığında 
birtakım benzerliker dikkat çekmektedir. Bu benzerlikler onların aynı tairkat ehli olduklarını 


da teyit edici olabilir (bk. 1.4.1.3. Salâhi?”de Sufi Allahyar'ın ve Hırkati'nin Etkileri). 


Şairin Nakşibendilik ile olan ilgisi hususunda kesin bir şey söylenemese de, tasavvuf 


kültürüne olan aşinalığı -en azından Gül ü Bülbül mesnevisinden hareketle- söylenebilir. 


Daha önce belirtildiği gibi tasavvuf, dini-mistik hareketlerle bölgede güçlü bir 
şekilde kendisini hissettirmektedir. Nitekim tamamen Türk-İslam geleneğine göre yaşatılan 
Saidiye Hanlığını “kendine özgü bir özelliğiyle izah etmek gerekirse en çarpıcı yönü, 
hanlığın kuruluşundan başlayarak hocaların koyu etkisi altında kalmasıdır. Hanlığın genel 
manevi havasına tasavvuf hâkim olduğu için, hanların ve devlet adamlarının askeri ve siyasi 
fikirleri sınırlı kalır.” Hanlığın bu dikkat çekici siyasi tarihi ve toplumsal yapısı, bölgenin 
kültür ve edebiyat ürünlerine de yansımıştır: “17. yüzyılda Kâşgar ve çevresinde dini, 
tasavvufi, ahlaki, menkıbevi, akaid ve fıkha dair kitap ve risaleler yazılmış ve Farsçadan 
Çağataycaya tercüme edilmiştir.” "© Dolayısıyla Salâhi'nin yaşadığı döneme ve bölgeye 


hâkim olan tasavvuf, onu da etkilemiş olabilir. Bu etkiyi dışa vuran somut unsurlardan biri 


2 Nakşibendiliğin Doğu Türkistan'da hızla yayılışı ve “Hocalar Devri”ndeki faaliyetleriyle ilgili 
ayrıntılı bilgi için bk. K. TUĞ, 2004, age., 46-100. 

Selçuk ERAYDIN, Tasavvuf ve Edebiyat Yazıları, İst. 1997, 40. 

“M.E. BUĞRA, 1987, age., 380. 

"© Fuad KÖPRÜLÜ, 1988a, age, 3183. 
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de Gül ü Bülbül gibi tasavvufi içerikli bir eserden etkilenip özüne sadık kalarak yeniden 


yazmak istemesidir. 


Salâhi, Gül ü Bülbül mesnevisinde dünyanın geçiciliği ve vefasızlığı; bu sebeple ona 
değer verilmemesi gerektiği, vahdete ulaşmanın ancak masivadan vazgeçmekle mümkün 
olacağı gibi, daha çok insanların nefse düşkünlüklerinin sonuçları üzerinde durur. Şair 
dürüst, dini inançlarına bağlı, nefsine düşkün olmayan ve dünya nimetlerine sırtına 
dönmesini bilen bir insan tipi çizer. Ona göre gerçek âşık ise dünya nimetlerine kıymet 
vermeyen, gönlü sevgilinin (Hakk?ın) aşkıyla dolu ve yalnız ona ulaşmayı arzulayan kişidir. 
Şair, bu tasavvufi düşüncelerini Gül ile Bülbül'ün aşkı üzerinden anlatmaya çalıştığı seyr ü 
süluk (manevi yolculuk) düşüncesi etrafında çeşitli mazmunlarla dile getirmiştir. “Hakk'a 


ermek için bir rehberin öncülüğünde ve denetiminde çıkılan bu manevi ve ruhi yolculuk” 
sırasında, Saba adlı rüzgâr -bazen yol göstererek bazen de aşkını iletmede aracı olarak- 


Bülbül'e yardımcı olmaktadır. Bülbül'ün bu yolculukta önce Kahkaha Gülü'ne, sonra da 
Kızıl Gül'e âşık olması, tasavvuftaki beşeri aşktan ilahi aşka geçişi sembolize eder. Bülbül, 
bu geçiş sırasında çeşitli sıkıntılar yaşar. Bu sıkıntılı süreçte, Kızıl Gül'e ulaşmak için 
günlerce uçan Bülbül, içinde pek çok kuşun bulunduğu bir vadiye konar; burada sırasıyla 
Hüma, Tavus, Şah Tuti (Şah Papağan), Kebk (Keklik), Kumru, Fahte (Üveyik), Sufiya ve 
Hüthüt adlı sekiz kuşla aşka, muhabbete ve tasavvufa dair pek çok konu üzerine sohbet edip 
dertleşerek -lisanü't-tayr ile- bu içsel yolculuğunu tamamlamış olur. Salâhi, bu yolculuğun 
-seyr ü süluk- saliki olan Bülbül'ün dilinden, Kumru ile sohbeti sırasında (1535.-1542. 


beyitler arasında) şeriat, hakikat ve tarikat gibi tasavvufi kavramlarla ilgili şunları söyletir: 


Şeri“at yolıda bolsariğ yöter sen 


Hakikat mahzeniğa yol tapar sen (1535) 


Dür ister sen şer/“afyolıda bol 


Şeri“at içre bolmay tapmağay yol (1536) 


1 Süleyman ULUDAĞ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Kabalcı Yay., 2. baskı, İst. 2005, 316. 
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Yetip maksadge alsang &lginge dür 


Körgülni kılsang ol dür birle pür-nür (1537) 


Şeri“atdur sadef dürdür hakikat 


Hakikat mağzıdur pösü şeri'at (1538) 


Sadefni tapgıl andın dür taleb kıl 


Sadefdin dür alurungğa sebeb kıl (1539) 


Eger pöst bolmasa kim mağzı turmas 


Şeri“amı hakikatdin ayırmas (1540) 


Neçük turgay ki anda mağzı bi-pöst 


Ferâset imtiyâzıng yok-mu &y döst (1541) 


Şeriat bolmasa turmas hakikat 
Bu ekkining arasıda farikat (1542) 


Şeriat yolunda olsan, hakikat sandığına ulaşır (ve) yol bulursun. (Mâdem), inci 
istersin. (O hâlde), şeriat yolunda ol. Şeriatta bulunmadan yol bulamaz(sın). (Keşke) 
hedefine ulaşıp eline inci alsan (ve) o inci ile gönlünü nurlandırsan. Şeriat sedeftir, hakikat 
incidir; hakikat (şeriatın) özüdür, şeriat (hakikatin) görünüşüdür. Sedefi bul, ondan inci iste! 
Sedeften inci elde etmek için sebep oluştur! Eğer (şeriatın) özü olan post olmasa (kişi), 
şeriatı hakikatten ayırfa)maz. (Şeriatın) özü, posisuz nasıl duracak? Ey dosi, (senin) 


Jerasetin yok mu? Şeriat olmasa, hakikat durmaz; tarikat (ise), bu ikisinin arasında(dır). 
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Bu beyitlerden de anlaşıldığı üzere, tasavvufi kavramlara hâkim olan Salâhi, daha 
pek çok kavramı başarılı bir biçimde eserinde kullanmaktadır. Gü/ ü Bülbül mesnevisinde, 
tespit edilebildiği kadarıyla, tasavvuf düşüncesinin anlam dünyası çerçevesinde kullanılan 
gerek alıntı gerekse Türkçe sözcüklerdeki tasavvufi karşılıklar, çalışmanın sözlük kısmında 


belirtilmiştir. 
1.4.1.3. Salâhi”de Sufi Allahyar'ın ve Hırkati”nin Etkileri 


1.4.1.3.1. Şair Sufi Allahyar'ın Etkileri: Salâhi'nin Tasavvuf Yönü (bk. 1.4.1.2.2) 
adlı bölümde Salâhi'nin tasavvuf kültürüne olan aşinalığı ve bunda Sufi Allahyar'ın etkisinin 
olduğudan söz edildi. Özellikle 113 ve 115. beyitlerde etkilendiği ve sözlerine, düşüncelerine 
büyük saygı duyduğu Sufi Allahyar'ın ismini zikretmesi, şairin tasavvuf kültürüne olan 
yakınlığını göstermektedir. Allahyar, Klasik Sonrası Doğu Türkçesi dönemi şairlerindendir. 
Sadece şair değil aynı zamanda fakih ve mutasavvıftır. “Meslekü'/-Müttakin onun fıkıh 
ilmindeki hâkimiyetini gösterirken, Murdâdü'l-#rifin'de tasavvuftaki derinliğini ortaya 


23147 


koyar. 


Çağdaşı Allahyar'ı muhtemelen bizzat ya da eseri aracılığıyla tanıyan Salâhi, ondan 
bahsederken bir eser yazdığını, bununla gönülleri aydınlattığını ve kendisinin de onun 


sözlerinden etkilendiğini söylemektedir. 


Süfi Allâhyâr aytıpdur kitâbi 

H'âb etipdür ki rüşen âfitâbi (113) 

Sufi Allahyar bir kitap yazmıştır. (Bu kitapla), parlayan güneşi (bile) 
sönükleştirmiştir. 

Koşup sözni kitâb-ı Gurbeti” ge 

Urup haşmıngnı A//âfhyar sözige (115) 

Sufi Allahyar'ın sözüne saygı gösterip Gurbeti'nin kitabına (benzer biçimde) söz(ler) 


yazdım. 


Salâh”nin etkilendiği Allahyar'ın eseri, Sebdtü'/-İcizin olabilir. Allahyar'ın 


Murâdü'l-Ârifin ve Meslekü'1-Muttakin adlı Farsça mesnevileri yanında, Türkçe Sebâtü'l- 


“A.N. MAHDUM, 1993, age., 2. 
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A “3 a EA : e : 148 
Acizin ve Farsçadan Fevzü'n-Necât veya Sirâcü'-Acizin adlı bir tercümesi vardır ". 


Sebâtü'l-Âcizin ile Gül ü Bülbül karşılaştırıldığında, her ikisinde de tasavvuf kültürünün 
etkileri açıkça görülür. Ayrıca Gül ü Bülbül'deki bazı beyitler, Sebâfü 'I-Âcizin'dekilerle 
koşuttur. Sebâfü'/-Âcizin'de alçakgönüllü olma, kibir ve hasetten sakınma; açgözlü 
davranmama; muhabbetsiz kişiden uzak durma; dünyanın ve ömrün faniliği; nefsi yenme; 
Allah'tan ümidini kesmeme ve tevekkül etme gibi konular yer almaktadır. Bu düşünceler 
Gül ü Bülbül eserinde de mevcuttur. Ancak bu konuların işlenişi farklılık göstermektedir. 
Sebâtü'1-Âcizin'de bu düşünceler, ilgili başlıklar altında anlatılıp çeşitli kıssa ve rivayetlerle 
örneklendirilmektedir'*. G4 ü Bülbül'de ise doğrudan başlıklar hâlinde değil de, Bülbül'ün 
diğer kuşlarla sohbeti sırasında anlatılmaktadır. İki eserde konu, ifade ve üslup bakımından 
150, 


benzerlik gösteren beyitlerden bazıları şunlardır ” : 


Muhabbetsiz kişilerin anlatıldığı beyitlerde: 

Kil ey tâlib közifi “ibret bile aç 

Muhabbetsiz kişidin kuş bolup kaç (SA 764) 

Ey talip, gel ibretle gözünü aç! Sevgisiz kişi(ler)den kuş olup kaç! 
Kel öy “âşık muhabbetlik közünğ aç 

Muhabbetsizlerdin bülbül bolup kaç (1813) 


Ey âşık, gel, aşk dolu gözlerini aç! Sevgisizlerden bülbül olup kaç! 


Tevekkülün anlatıldığı beyitlerde: 


Yeter âhır tevekkül eylegen kul 


Tevekkül kıl, tevekkül kıl, tevekkül (SA 996) 


Tevekkül eyleyen kul sonunda kavuşur; tevekkül et, tevekkül et, tevekkül! 


Kıl himmetni tevekkül kıl tevekkül 
Tiken ölgingge alsarig bolğusı gül (1195) 


'“S“ H. F. HOFMANN, Turkish Literature A Bio-Bibliographical Survey Section HI, part LI: 
Authors, Utrecht 1969, 71-81; F. KÖPRÜLÜ, 1988a, age., 320b; Janos ECKMANN, “Die 
tschaghataische Literatur”, PhTF II, Wiesbaden 1964a, 380. 

“#A.N. MAHDUM, 1993, age. Bu çalışmanın içindekiler bölümündeki başlıklarda bile bunu görmek 
mümkündür. 11-111-IV. 

Sebâtü'1-Âcizin'deki (SA) beyitler, A. N. MAHDUM'un Sebdtü'1-Âcizin'in geçen yüzyıl ve 


yüzyılımızdaki matbu metinler üzerine hazırladığı yüksek lisans tezinden alındı. 


& smsamzammısmaz amman ze z smmm sozanıyanaya amam man amm mm açmama am ymm EEE a e 5 m a 
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Hakk'a yönel, tevekkül et tevekkül! Eline diken alsan, gül olur. 


Benzer üslupta yazılmış başka beyitler: 

İlâhi korkardurmız hazretifidin 

Ümidim köp irür Gaffar atıfidın (SA 353) 
İlahi, yüceliğinden korkarız; Gaffâr adından ümidim çoktur. 


Ne kim kılmış günâhım bolsa bisyâr 


Ümidim köptür söndin sön Gaffar (49) 
İşlediğim günah ne (kadar) çok olsa (da), senden umudum çoktur; (zira) sen Gaffâr 
(bağışlayıcı) 'sın. 


Açılğaysen anı körgende gül dik 
Tevâzu' eyle hıdmet-gâr kul dik (SA 1130) 
Onu gördüğünde gül gibi açılacaksın. Hizmetkâr kul gibi alçakgönüllü ol! 


Biri hüsn-i cemâl içide gül-dek 


Biri “ışk <u> muhabbet içre kul-dek (711) 

Biri güzellik içinde gül gibi, diğeri aşk ve muhabbet içinde bir kul gibi. 

1.4.1.3.2. Şair Hırkati'nin Etkileri: Döneminin edebi geleneğine hâkim, ileri 
gelenleriyle ve çağdaşları olan ediplerle irtibatta olan, en azından onların eserlerini okuyan 
biri olarak Salâhi'nin çağdaşı Hırkati'den de etkilendiği söylenebilir. Zira kendisinden 
bahseden tüm kaynaklarda Salâhi'nin Gül ü Bülbül eserinin, yapı itibariyle Hırkati”nin 1670 
yılında Doğu Türkçesiyle yazdığı, yaklaşık 2000 dizeden oluşan Muhabbeindme ve 
Mihnetkâm (yazma nüshası ve yayımları için bk. 1.4.2.4.3. Klasik Sonrası Doğu Türkçesi 
Döneminde Kâşgar ve Çevresindeki Edebi ve Kültürel Ortam) adlı manzumesine yakın 
olduğu belirtilir. Özellikle İltebir, Salâhi'nin Gül ü Bülbül'ünün yapısını daha iyi anlamak 
için Hırkati'nin eserini örnek gösterir. Bu da Hırkati?nin o dönemde ve bölgede daha şöhretli 


olduğunu gösterir. En azından Muhabbetnâme ve Mihnetkâm adlı eseri için bu söylenebilir. 


Asıl ismi Mehmet Emin Hocam Kulı Gümnanm olan Hırkati ise (1634-1724/1678- 
1759/17807), Afak Hoca (öl. 1693/1694) döneminde yaşamış, dönemin bir başka Kâşgarlı 


PE PER ENA PE zaman ŞAM iü A anma aşa 
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şairidir ”!, Şairin hem Muhabbeinâme ve Mihnetkâm adlı manzumesinde hem de divanında 


3152 


“saba, gül, bülbül, maşuk, saki, mey” ” gibi mazmunlar kullanılmıştır. 


Daha çok Uygur edebiyatı tarihiyle ilgilenen Gayretcan Osman, Muhabbeinâme ve 
Mihnetkâm'ın şairi Hırkati ile Kâşgar'ın Gül ü Bülbül şairi Salâhi arasındaki benzerlik ve 
farklar konusunda kısa bir değerlendirmede bulunur: “Her iki eser tema, karakterler ve 
mazmunlar açısından benzerlik gösterse de, her iki şairin mizacından kaynaklanan aşka, 
hayata ve içinde yaşadıkları topluma karşı belirgin farklar bulunmaktadır. Bunlar da eserlerin 
yazılış amaçlarına farklı şekillerde yansıtılmıştır. Ayrıca eserler sonuçları bakımından da 
farklılık göstermektedir. Muhabbeinâme ve Mihnetkâm adlı eser, Bülbül'ün Gül'e 


kavuşmasıyla son bulurken, Gül ü Bülbül, Bülbül'ün trajik ölümüyle son bulur.» 


1.4.1.4. Salâhi'nin Şairliği ve Şiir-Şair Hakkındaki Görüşleri 


“Bilindiği gibi tarih boyunca edebi eleştiri faaliyeti, bu sahanın içinden veya 
dışından olmak üzere çeşitli kişilerce yürütülmüştür. Bunların arasında filozoflar, ahlakçılar, 
din adamları, çeşitli dallarda bilgin ve düşünürler önemli yer tutar. Ayrıca bu faaliyeti 
doğrudan üstlenen, onu kendine uzmanlık alanı seçen kişiler de olagelmiştir. Fakat bu 


konudaki faaliyetleriyle ayrıca belirtilmesi gereken bir grup daha vardır ki bunlar bizzat 


“! “Doğum ve ölüm tarihi konusunda farklı görüşler bulunduğu Hırkati, Kâşgar'ın Tazgun kasabasına 
bağlı Bağçı köyünde dünyaya geldi. Asıl ismi Muhammed Emin olan şair, ilk eğitimini babasından 


aldı, sonra Kâşgar'da tahsile devam etti. Zamanla baba mesleği olan bahçıvanlığa yöneldi. 30 yaşına 


geldiğinde meşhur Nakşibendi şeyhi ve Kâşgar bölgesinde idareci olan Hidayetullah Afak Hoca'nın 


hizmetine girip bahçıvanlık, kandilcilik ve kebapçılık gibi görevlerde bulundu. Güzel meyve ağaçları 


ve rengarenk çiçekler yetiştirme konusunda başarılıydı.” Gayretcan OSMAN vd. 2005, age., 301-303. 


52 Sair, Muhabbetnâme ve Mihnetkâm adlı manzumesinde saf muhabbetin nasıl olacağı, âşığın nasıl 


davranması gerektiği konusunda bilgi verir. Pervane böceğinin ateşin etrafında aşk ile dönüp kendini 
ateşe atmasını ve kül olmasını örnek gösteren şair, gerçek âşığın, yüreğindeki aşk ateşiyle yandığını 
anlatır. Ardından gül ve bülbül arasındaki muhabbet konusuna temas eder. Gayretcan OSMAN, 
Uygur Klassik Edebiyat Tarihi, Şincang Halk Neşriyatı, Urumçi 2001, 280-284. “Gümnâm” 
mahlası ile yazdığı lirik şiirlerinden oluşan Divan-ı Gümnâm adlı eser, 85 gazel, 2 muhammes, 25 
rubai ve | terci-i bentten meydana gelir. Şiirlerinde tasavvufi konular, ilahi aşk, vahdet-i vücut, vatan 
sevgisi gibi konular ele alınmıştır. Gayretcan OSMAN, 2001, age., 275-280; G. OSMAN vd. 2005, 
age., 303-315. 


5G. OSMAN vd. 1996, age., 473; G. OSMAN, 2002, age., 810-811. 
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edebiyat sanatının yaratıcıları, yani şairler ve yazarlardır.”'”* Klasik Türk edebiyatı şairi 
zaman zaman eserinde şiir ve şair hakkındaki görüşlerini dile getirir. Ancak bu dile getiriliş, 
şairin, doğrudan dönemin şiir ve şair anlayışına dair değerlendirmeleri olarak algılanmamalı, 
kendi şiiri, eseri ve şairlik kudreti üzerinden dönemine hâkim olan şiir geleneğine ve şairlik 


anlayışına ışık tutmak biçiminde değerlendirilmelidir. 


Bu görüşler doğrultusunda, kaynaklarda kendisi hakkında çok fazla bilgiye 
rastlanılmayan Salâhi'yi daha iyi tanımak ve özellikle edebi kişiliğinin anlaşılmasına katkı 
sağlamak amacıyla eserine bakmamız gerekir. Yine bu yolla yaşadığı döneme ilişkin şiir ve 
şair anlayışını ortaya çıkarılmaya çalışılmıştır. Bu konudaki bilgileri metinde özellikle eserin 
kime ait olduğu ve nasıl yazılacağının anlatıldığı bölüm ile sebeb-i telif bölümünde 
bulabilmekteyiz. Aynı zamanda bu konudaki görüşler ortaya konurken tercih edilen söz 
varlığı da tespit edilmiştir. Salâhi'nin şiiri hakkında görüşlere eserde doğrudan 
ulaşılamayıp o şairliğine Odair bilgilere (Oancak Oüslubiyat (o incelemesiyle 


ulaşılabilmektedir. 


1. Salâhi, kendine güvenen bir şairdir. Zira “etkilendiği” (pey-revi) bir isim de olan 
Gurbeti”nin “donmuş inci”ye (füsürde dür) benzeyen eserini yeniden canlandırmak ve onun 
sözlerinin üzerine “cevherler” (gevherler birle dürd) saçarak yeniden nazmetmek 
istemektedir. Aşağıdaki dizelerde Salâhi'nin bu görüşlerini iddialı bir biçimde ortaya 


koyduğu görülmektedir. 
Kitâb-ı Gurbeti'ni tâze kıldım 
Füsürde dür kıyın şirâze kıldım (102) 
Ki kıldım pey-revi Gurbeti'ni 
Salâhi saçtı gevher birle dürdni (103) 


2. Yukarıdaki dizelerden ve metindeki başka dizelerden şairin, Gurbeti'ye nazire 


yazdığı anlaşılmaktadır. Böylece şiir yazmada nazirecilik geleneğinin takipçisi olduğunu 
söyleyebiliriz. Nazire, “Bir şairin şiirine başka bir şairce aynı ölçü, uyak ve redifte yazılan 
benzerine denir.” 

Harun TOLASA, “Divan Şairlerinin Kendi Şiirleri Üzerine Düşünce ve Değerlendirmeleri”, 
TDEAD, C. 1, İzmir 1982, 15. 

'“ Cem DİLÇİN, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, TDK Yay., Ank. 1983, 269. 
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Çeşitli gerekçelere bağlı olarak nazire yazılabilmektedir. Bu gerekçelerin başında 
“zemin şiiri geçme arzusu” bulunmaktadır. Salâhi de ilgili dizelerdeki iddialı sözleriyle bu 
gerekçe üzerine eserini yazdığını belirtir. Ancak Gurbeti'nin ilgili eseri bulunamadığı için 
şairin şiiriyle ilgli tüm bu iddialı sözlerinin ne kadar gerçekçi olduğunu, Gurbeti'nin 
anlatımını geçip geçmediğini, esere neler kattığını ya da eserden sapmaların neler olduğunu 
tespit etmek mümkün olamadı. 

Ayıtıp Gurbeti kim bir kitâbi 

Koyup atın Gül <ü> Bülbül kitâbı (93) 

Kılıp nazm u nöçe beyt <ü> gazeller 

Ayıtıp ötken &ken ol mahallar (95) 

Kitâb-ı hüb aytıpdur ve-likin 

Az aytıpdur meger hâr dep ve-likin (96) 

Kılıp mön bu kitâbga mihr-bânlık 

Ki kıldım Gurbeti” ge hem-zebânlık (97) 

Koşar sözni tapıban hem mahalnı 

Ki nazm öttim neçe beyt ü gazelni (98) 

Hikâyet eyledim bir nöççe sözni 

Kitâb-ı Gurbeti”ge koştum özni (99) 

3. Anlatacaklarına “hikâye” veya “destan” adını vermekte ve bunu “rengin” 
ifadelerle donatıp “tâze kılmayı” amaçlamakta; aynı zamanda “rağbet gören beyitler” (ebyat- 
ı mergup) yazmayı arzulamaktadır. Eserin tahkiyeli bölümleri dışında kalan tevhit, naat, 


münacat gibi bölümlerdeki dizelerini ve aralarda söylediği gazelleri “şirin nazımlar” (nazm- 


hâ-yı şirin) olarak nitelendirmektedir. 
Mollâ Gurbeti”nirg Aytkan Gül ü Bülbül Kitabını Muhammed Ebü Salâhi MN 
Dep Nazm-hâ-yı Şirin ve Hikâyet Bekâsı Rengin Bile Tola Kılıp 7Töze Kıldanı (139/1-2). 
Pitüy men bir neçe ebyâ/-ı mergüb (90) 


4. Şair, şiir yazmadan önce onun üzerine bir “tefekkür” ve “hikâye tasavvur” etme 


aşamasının olduğunu söylemektedir. Aşağıdaki dizelerden bu aşamaların olduğu 


anlaşılmaktadır. 


5“ Fatih KÖKSAL, Sana Benzer Güzel Olmaz Divan Şiirinde Nazire, Akçağ Yay., Ank. 2006, 97. 
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Kılur ördim köçe kündüz /efekkür 

Ki ne türlük 4/kâyeini tasavvur (829) 

5. Şiir yazma eylemini ise “nazm etme”, “şirâze kılma” ve “ipe inci dizme” (hâr) 
olarak ifade etmektedir. Aynı zamanda aşağıdaki dizelerden Salâhinin yine kendinden emin 
bir şair portresi çizdiği anlaşılmaktadır. Özellikle nazire yazdığı şairin, (Gurbeti) eserini 
güzel söylediği; ancak az söylediği ve ipe inci dizme (hâr) konusunda; yani şiirdeki incelik 
hususunda eksikliğinin olduğunu vurgulamaktadır. Bu eksikliklerin ise kendisinin şairlik 
kudretiyle giderileceğini; Gurbetönin donmuş incisine incelikler kazandırıp bir düzen 
vereceğini söylemektedir. Nihayetinde şiirinin “ince söyleyişli” (nezaket-nazm) olduğunu 
ifade eder. 

Kitâb-ı hüb aytıpdur ve-likin 

Az aytıpdur meger hârdep ve-likin (96) 


Kitâb-ı Gurbeti'ni tâze kıldım 
Füsürde dür kıyın şirâze kıldım (102) 


Beyân eyley olar “ışkını bir bir 

Nezâket-nazm ile eyler me takrir (827) 

Kılıp nazm eylesem bolğay sezâ-vâr 

Anıng atığa köldim men be-yek-bâr (830) 

6. Şiirinin her bir beytini “gül”e; yazacağı mesnevinin tamamını ise “şeker ve tatlılık 


saçan sözler”le dolu (bir neççe elfâz-ı şeker-riz) ve “güller saçan meclise” (meclis-i gül-riz) 


benzetmektedir. Böylece şiirinin değerini ortaya koymaktadır. 
Kılıp men ibtidâ-yı Gül ü Bülbül 
Okup körgil munıng her beyti bir gü/ (109) 
Yazay bir neççe e/fâz-ı şeker-riz 
Tüzüp meclis kılay mec//5-i gül/-riz (01) 
7. Salâhi şiirde “hakikat” kavramına önem verir. Gurbeti'nin sözlerinin üzerine 


“cevherler” (gevherler birle dürd) saçarak yeniden kaleme alma arzusu kimilerince “boş bir 


söz” (efsane) olarak değerlendirilse de “hakikat”in peşinde olanlar için bu, geçerli değildir. 
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Ancak “hakikat”i isteyenler bu “sözler”in değerini anlayacaklardır. Burada “hakikat” 


kavramı, eserin bütünü göz önüne alındığında tasavvufi bir anlam kazanır. 


Ki kıldım pey-revi Gurbeti'ni 
Salâhi saçtı gevher birle dürdni (103) 
Be-zâhir bu sözüng efsâne derler 


Hakiki tay kılur Za&& istegenler (104) 


8. Hak öâşıklarının bu kitabı okuyarak aşklarını yaşayacaklarını ve “feyiz 


alacaklarını” (behrele alurlar); eseri okunduğunda, “büzülen gonca”ya benzeyen gönüllerin 


“gül gibi açılacağını”, şiirini duymayanların ise “hasrette kalacağını” belirtmektedir. Böylece 


şiirinin okuyucular üzerindeki etkilerinden bahsederken özgüvenini tekrar ön plana çıkarır. 


Tüm bu sıralanan hususlar aşağıdaki dizelerde şair tarafından şöyle ifade edilmiştir. 


Okuban bu kitâbı seyr öterler 

Alurlar behrele âşık yörenler (105) 
Eşitip “ışk ehl<i> behre alsun 

Eşitmegen kişi Zasrefde kalsun ÇEKİ 
Okuğan çağda güyâ gül açılur 

Tügülgen gonçe dök könğül açılur (112) 
1.4.1.5. Salâhinin Dili 


Salâhi'nin Dili bölümünde başta Türkçe ögeler olmak üzere alıntı ögelerin şair 


tarafından kullanımı, çeşitli açılardan somut verilerle ortaya konulmuştur. Söz varlığı, biçim 


bilgisi ve söz dizimi açısından ele alınmış ögeler, çeşitli alt başlıklar hâlinde ve dikkat çekici 


örneklerle sunularak aynı zamanda şairin bazı alıntı ögeleri Türkçeleştirme çabaları da 


değerlendirilmiştir. 





1.4.1.5.1. Şairin Türkçeyi Kullanımı 


1.4.1.5.1.1. Söz Varlığı Açısından Türkçeyi Kullanımı 
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Sözcükler: Salâhi eserinde 1122'si Türkçe olmak üzere toplam 3210 sözcük 
kullanmıştır. Buna göre Türkçe sözcüklerin metindeki oranı 9634”tür. Bu Türkçe sözcükleri 
kullanarak Türkçecilik açısından zengin bir söz varlığından oluşmuş bir metin ortaya 
koymuştur. Bu sözcüklerden bazıları Klasik Doğu Türkçesi metinlerinde karşılaşılan 


sözcüklerken, bazıları bugün çağdaş Türk lehçelerinde -özellikle Yeni Uygur Türkçesinde- 


kullanılan sözcüklerdir: bölek, çaçra-, çırmaş-, gacı- galça, kelte, kemit-, kohluk, nahş, 


ögize, ölkez- sipaç, soranğ, tehi, tdrez, yölen, yubar- (bk. 1.4.2.5.1. Gül ü Bülbülün Dil 
Yönünden Klasik ve Klasik Sonrası Doğu Türk Yazı Diliyle Karşılaştırılması-Söz Varlığı/7. 


mad.). 


Atasözü ve deyimler: Şair sadece Türkçe sözcükler kullanarak dilindeki zenginliği 
sağlamamış aynı zamanda Türkçenin önemli söz varlıklarından atasözleri ve deyimlere yer 
vererek diline canlılık ve kıvraklık katmıştır. Metinde 3 atasözü ve 50 deyim kullanılmıştır. 
Bunlarla ilgili örnekler ayrıntılı olarak çalışmanın dil özellikleri bölümünde verilmiştir (bk. 


3.4.7. Atasözleri ve Deyimler). 


Terimler: Metinde pek çok dini-tasavvufi kavram ve sembol kullanılmıştır. 
Bunlardan 69'u alıntılardan oluşurken, 14*ü Türkçe ya da bir alıntı ile Türkçe bir yapının 


birleşmesinden oluşmuştur (bk. 3.4.6. Terim Anlamlı Sözcükler). 


bir ü bar: tek ve var (olan), Allah; tas. “tek olması itibariyle Zat'ın ismi.” 


Dedi Encir İlahi Kird-gârâ 
Keremlik pâd-şâh sen br ü barâ (416) 
İncir, “Ey Allah'ım, İlahi, bir ve var (olan) Allah, cömert padişahsın. ” dedi. 
bir tut- /cem' tut- : vahdet; tas. Hakiki anlamda bir (vahit), Hak'tır. O nedenle, gerçek 


anlamda birlik de onun için söz konusu olmalıdır.” Yani ikilikten “kesret”ten kurtulmaktır. 


Köngülni cem fuğğıl &kki bölme 
Boluban bü”l-heves her gülni körme (1217) 
Gönlü bir tut; iki(ye) bölme! Heveslenip her güle bakma! 


57 S5. ULUDAĞ, 2005, age., vahit mad., 372. 
“3 $. ULUDAĞ, 2005, age., vahdet mad., 370. 
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Könğülni bir dut bir Gül'ni körgil 
Yörüp hercâi bolma bimi söygil (1218) 
Gönlü bir tut; bir güle bak! Dolaşıp hercai olma, birini sev! 


Huda'dın özge barıdın cüdâ bol-: Allah'tan başka her şeyden uzak olmak, tas. 


“mâsivâullah, masivadan el çekmek.”!” 


Muhabbet kıl Hudâ?ğa âşinâ bol 
Huda'dın özge barıdın cüdâ bol (779) 
(Allah'ı) sev, ona aşina ol! Allah'tan başka her şeyden uzak dur! 


Sayı isimleri: Alıntı sayı isimlerine göre Türkçe sayı isimlerinin kullanımı daha çok 


olup bunların sayısı 152'dir. 


Güneh-kâr eyleben &&4/ kulını 


Çıkardı dünyâğa cennet gülini (436) 


Ferişte cin peri vü cümle “âlem 
Yarattım barça on sekkiz minğ “âlem (236) 


1.4.1.5.1.2. Biçim Bilgisi Açısından Türkçeyi Kullanımı 


Yapım ekleri: Şairin Arapça ve Farsça sözcüklere Türkçe ekler getirmesi onun, 
biçim bilgisi açısından Türkçeleştirme çabasında olduğunu gösteren somut verilerdendir. 


Özellikle metinde bazı yapım eklerinin bu amaç doğrultusunda ön plana çıktığı 


görülmektedir. Bu yapım ekleri şunlardır: Soyut isim yapım eki -IXK, sıfat yapım eki -IXG; 
karşılaştırma eki *rAK; isimden fiil yapım eki HA kullanılmıştır. 

âbâdlık (<Far. 2b4d * T.*/ık) “mamurluk, bayındırlık”. 

şâdlık (<Far. şâd #T.4/ıK) “mutluluk, memnuniyet”. 


Gam-ı dil boldı ğamdın şâd/ıkğa 
Bozulğan köngli hem âbâd/ıkğa (478) 


59 $. ULUDAĞ, 2005, age., mâsivâ mad., 237. 
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hayâlığ (<Ar. hay24*T. 4/76) “hayalı, haya sahibi” 
Bu vâdidür bilin h'âb <u> hayâlât 
Keçürmek “ömr 4ay4//8 hayf evkât (1719) 
derdilığ (<Far. derdi * T. 41/8) “dertli” 
Dedi Bülbül çekiben derdilı âh 

, Cünün-ı “ışk kandın özdin âgâh (1746) 
saltanatlik (<Ar. sa/fanat* T. Hik) “saltanatlı”. 


“alemlik (<Ar. “2/em*T. -/k) “alemli, sancaklı”. 


Uçar kuşlar ara men sa/fanatlik 

Tuğum bardur möâning altun “a/emlik (1393) 
bihrak (<Far. 6/7 *T. #rak) “daha büyük, daha yüksek”. 
Güneh-kâr tevbe istiğfar kılmak 

Şefi“ ötmegige mundayın yoktu bih-rak (470) 


hâmrek (<Far. #âm *T.-rek) “daha çiğ, pişmemiş”. 
Muhabbetdin dem urdunig Fâhtek sen 

Ki “ışk otıda pişmey Zâmrek sen (1571) 
h'âhla- (<Far. 4”4h *T. -/2-) “istemek, dilemek”. 

Kişi kim 4"2//adı ger Gül'ni körgey 


Tikenning derdini elbette körgey (1200) 
höşla- (<Far. /öş #T. -/2-) “hoşuna gitmek, sevmek”. 
Benefşe birle sünbül hem semenni 

Körüp 4öş/adı Bülbül ol çemenni (837) 


Çokluk biçimleri: Metinde iki farklı biçimde ve çeşitli işlevlerde toplan 387 Türkçe 
çokluk biçimi kullanılmıştır (bk. 3.2.2.1.1. Çokluk Eki). 


Külüp kahkah Gül-i Kahkah açıldı 
Ki Bülbül közidin yaşlar saçıldı (1243) 








Hilâlet yolığa başlar men anı 


Sevâblık /57e kıldurmas-mön anı 
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(300) 


Birleşik Fiiller: Metinde 130 kez al-, 470 kez bol-, 16 kez çek-, 118 kez &f-, 164 kez 


kurulmuş toplam 1545 birleşik fiilli yapı kullanılmıştır. 


Eşitip “ışk ehl<i> behre akun 


eyle-, 574 kez kı/, 20 kez of-, 12 kez tap-, 7 kez tart, 20 kez ur- yardımcı fülleriyle 


Eşitmegen kişi hasretde kalsun (11) 
Kişi birbiridin b0/gan cüdâ çağ 

Biri hicretde biri cânıda dâğ (111) 
“Ömer”dür bil anı &kkinçi yârı 

Anın “adlıdın İslâm oldı câri (25) 
Turup Bülbül çekip âhu kılıp vâh 

Dedi Bülbül”ğa bakıp Gül-i Kahkah (955) 
“İnâyet eyle lutf-ı rahmetirigni 

Dirig ötme meningdin rahmetingni (814) 
Tapıp körnglüm /erah hem nâlesidin 

Cemâlım tâze eylep köz yaşıdın (1096) 
Ki men “aşık döben sen kılma da'vâ 

Figân u âh tartma kılma gavgğâ (786) 
Dedi kuşlar n& döp 44 ura sön 

Fiğân u nâle vü feryâd öter sen (1290) 
1.4.1.5.1.3. Söz Dizimi Açısından Türkçeyi Kullanımı 


Tamlamalar: Metinde 341 isim tamlaması, 242 sıfat tamlaması olmak üzere toplam 


583 Türkçe tamlama kullanılmıştır. 


1. İsim tamlaması: 


Muhammed mu'cizesmi körüben 
Cühüdlar ekseri keltürdi imân 


Eşitsün nağmeni cânnı kulağı 


(4) 
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Eşitmesün yana #a/ef kulağı (654) 
Yamandur meön yamanlarnın2 yamanı 

Yamanam şerridin bergil emâni (801) 
Hudâ'nıng döstmı bil enbiyâdur 

Yakın dösti Muhammed Mustafö”'dur (0) 


Yörüp gafletde men kulluknı kılmay 

Keçe kündüzing ötkenmi tuymay (807) 
2. Sıfat tamlaması: 

Muhabbetlik kişige cân fidâ kıl 


Anıng “ışkıda köymekni revâ bil (763) 


Kızıl sarı8 yaşı! güller açılmış 


Letâfetlikde güyâ cennet örmiş (1278) 
1.4.1.5.2. Şairin Alıntı Ögeleri Kullanımı 
1.4.1.5.2.1. Söz Varlığı Açısından Alıntı Ögeleri Kullanımı 


Sözcükler: Metinde 1132 Arapça ve 931 Farsça kökenli sözcük kullanılırken, 7 
Moğolca, 5 Çince ve | Soğdca kökenli sözcük kullanılmıştır. Alıntı sözcüklerin bu sayısal 
dağılımının metinde kullanılan toplam sözcük sayısına göre oranı şöyledir: 9035 Arapça, 


9529 Farsça, 902 diğerleri. 


1. Arapça ve Farsça Kökenli Sözcükler: hâli (<Ar.) “boş, beyhude” (1510), sadef 
(<Ar.) “sedef, inci kabuğu” (1538); çâk (<Far.) yarık, yırtık” (869), çarh (<Far.) “felek, gök” 
(932). 


2. Moğolca Kökenli Sözcükler: Metinde tespit edilen 7 Moğolca kökenli sözcük 
şunlardır: 

asra- (<Har. T.yr 286.5 asra- <Moğ. asara- KOWALEWEKSI, 54a; LESSING I, 90a; 
TMEN |, 20; <*asatra- ÖLMEZ 2007; asra- <*asra- <Moğ. asara- KAÇALİN, 901) 


“saklamak, korumak” (1010). 


b, z 











e 
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bahâdır (<Har. T.yr ısı. bahğfür, Kıp. T. çe badatur - bahadur <Uyg. T. bağatur ED 
313b; <Far. bahâdur <Moğ. bagattur KOWALEWEKSI, 1058a; KWb 38a; TMEN II, 817, 
VeeWT 55b; EREN 33; GÜLENSOY |, 102) “yiğit, cesur” (1470). 


çağ (<Uyg. T. ças ED 403b; <Mogğ. ças LESSİNGI, 25la; TMENETLİ, 1045; EREN, 
66; GÜLENSOY 1,210; KAÇALİN, 919) “zaman” (1111). 


çıray (<Moğ. çiray KOWALEWKSI, 2183a; LESSING 1, 305b; EDAL Il, 1366; 
GÜLENSOY 1, 238) “yüz” (783). 


kaburga (<Moğ. £abiröa KOWALEWKSI, 755a; KWb 178b-179a; TMEN |, 267; 


Vee WT 216b; EREN 199-200; GÜLENSOY 1, 449) “kaburga” (350). 


otağat (<Doğu T-Abuş. 39b/Seng. 62r9/şs24 olağa <Moğ. otuga(n) KOWALEWSKI, 386a; 


LESSİNG II, 976b; KWb 291b; TMENİ, 7; Vee WT 366b; Trkm. ofağa “kızların başlığının 
tepesine takılan süs”, Trkm.TS 493) “taç, sorguç” (1345). 


yasa- (<Doğu T.seng, 331r2 yasa- <Har. T.ve 65.1 yasa- <Uyg. T. yasa- <Moğ. casa- 


KOWALEWSKI 2268b; LESSING II, 1606a; TMEN IV 1794; ED 97da) “yapmak, 
yaratmak” (127). 


3. Çince Kökenli Sözcükler: Metinde tespit edilen 5 Çince kökenli sözcük şunlardır: 


bit(il-) (<Doğu T Sene, 348124 bitif, <Har. T. NE 337-1 biti. <DLT biti-1- CTD HI, 74; 
<ET. bitti-i- <*bit “yazı fırçası” <Ç. *piet “fırça” DS 104a; ED 305a; OTWE İL, 767; — 


biti- TEKİN, Mak. II, 230; ÖLMEZ 1997, 180; ÖZYETGİN 4005.) “yazılmak, telif edilmek” 
(894). 


çın (<Uyg. T. çın <Ç. zhön DS 148b; ED 424a) “gerçek, doğru, yalan olmayan” 
(653). 
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tönp (<Uyg. T. feng <Ç.öngDS 551b; ED 51la; TEKİN, Mak. II, 231) “denk, denk 
tutma” (282). 


yarip(lığ) (<Uyg. T. yangı DS 234b; ED 950b; — <Ç. yang “pattern” GİLES, 12 


854) “gibi, türlü, çeşit, benzer” (878). 


yünçi (<Doğu TT -Abuş.35a-53b inçülinçi ünçü ŞS 63 inçü <Har. T.ME 86-8 yinçü <DLT 
Yinçü — cinçü CTD TN, 227; <Orh.T. yinçü — yençü <Ç. chen-chu, zhen-zhu “genuine pearl” 
ED 944b; DS 210b; TEKİN 1997, 166-167; EREN, 190-191; EDAL I, 301; TAŞ, 105; 


GÜLENSOY 1, 435; YUyg. inci SHAW, 39; YUYE. Kum, Ünçi EMET, 489) “inci” (920). 


4. Soğdca Kökenli Sözcük: Metinde tespit edilen 1 Soğdca kökenli sözcük şudur: 


uçmak (<Doğu T.seng, sv, Uçmağ — uçmak <Har. T.ke 5121-4v6-20v6 Uçmalı — uşmah — 
uştmalı NE .142-5-60-16-265-14 Uçmah — uçtmah — uştmah yet 31v-31 <2» uçmak — uştimah <DLT 
uçmak CTD TI, 51; <Soğd. TMEN Il, 423; uştmax <Sogd. 'w3&üng ED 257b; <?Soğd. 
GÜLENSOY II, 956) “cennet” (13). 


35. Kökeni Konusunda İhtilafların Olduğu Sözcükler: Metinde geçen 11 sözcüğün 


kökenine dair ise farklı görüşler bulunmaktadır: 


ahşam (<Har. T.mE 105.3 aşan, <Soğd. Yş'm “akşam” ED 96b; <Soğd. 9ş'n “gece” 
<Av. şâniye “gece” EREN, 6; <T. akt Far. şâm “alaca karanlık; “aydınlık'ın devam ettiği 
vakit” GÜLENSOY |, 60) “akşam” (775). 


avuç (<DLT adut — avut CTD Tİ, 5; <Uyg. T. adul> adut> avu avuç ED 44b; 
DOERFER CAJ 12: 307/110; adut— *abu&> avuc Vee WWT Ta; avuç <Moğ. av(u)- “almak” -ç 
ESTY 1, 408) “avuç, el içi” (178). 


çöl (<ET. çöl <Mogğ. çö/ LESSING 1, 321b; T. > Moğ. KWb 432a; VeeWT 117b; 
TMEN HI, 1145; <Moğ. çöl ED 417b, 420a; GÜLENSOY 1, 253; KAÇALİN, 927; <? 
EREN, 99) “çöl” (1190). 


kanat (<Orh. T. Xanat<*kâna “kanat tüyü”*f çokluk eki > Mo. çokluk eki -d, -ud/- 
üd ve Mo. gana “kanat tüyü” TEKİN 2000, $ 244; <AT. *£ânat TEKİN 1995, 173; kanat 
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<*kânatt Moğ. <T. TMEN IV, 1531; -? Moğ. VeeWT 230b; ED 635a; EREN, 205-206) 
“kanat”, (922). 


kara- (<Uyg. T. kara- ED 645b; <Moğ. hara- KOWALEWKSI, 832a; LESSING Tİ, 
1437b; TMEN HMI, 1445; - Moğ. KWb 169a; Vee WT 235b) “bakmak”, (353). 


köy (<Har. T.ve es4 £ey <DLT ed — ked — key “what a good” CTD TI, 99, 105; 
<Üyg. T. ked <Soğd. k'dy “very, extremely” ED 700a; <Soğd. £â8a <Sak. kaade “pek” 
GABAIN, 279) “iyi, iyice, hep, daima” (1150). 


sorarip (<Doğu T-âbış, 1334/5eng242r SOrağ şsıss sorağ “sorak, suâl, haber, tahkikat, 
ma“lumât, mu“âyene”; sorağ — sorak “recherche, perguisition, sipne, trace” PdC. 352; Özb. 
sorâv — sorâk ÖTİL TI, 99; YUyg. sorak İL 632a; sorağ — sorak NECİP, 259; surak SHAW, 
124; YÜYyg.rş,. sorak — sorafi EMET, 477; > soruğ ED 848b; sorağ& “haber” <sor-a-ğ 
ERASLAN 1999a, 379; sorağ& <Mog. sura-& “haber, istihbarat, malumat, sorup soruşturma, 
ardını arama” KAÇALİN, 998; > Moğ. sura-& KOWALEWKSI, 1411b; sura-g LESSING 
II, 1144a; TMEN TH, 1231) soru, sual, teftiş. 


şük (<DLT şük CTD MI, 173; <Uyg. T. şük <Soğd. swk ED 867b; şük “sessiz, 
sakin” <*sürk “soğuktan donma, katılaşma” ABİK 2005, 13055; YUyg. şük İL 709a; şük 
“sessiz, sakin” NECİP, 383; suk ünl. “sessizlik, sakin ol!” SHAW, 135) “sessiz, sakin, 
hareketsiz” (189). 


tarka- (<Doğu T-abuşco» /arka- “tağılmak”, seng. 1s4r6 farga- “perâkende şode”, şs o» 
tarkamak taksim ve teczi itmek, perâkende ve hisse eylemek, pây ve bölüklemek” <Har.T.yış 
yı farğa-, tarka-, farkaş-, tarkaf; T. tar-k-a- > Moğ. tarka- TMEN 1, 125; fara- <far “to 
disperse, divide up (smt.)” > Mogğ. farka- “to scatter, disperse” ED 529a; <Uyg. T. farka-r- 
“to restrain, control, restrict” ED 540b; £/arka-/ <Moğ. <T. “dağıtma (kalabalığı)” 
ÖZÖNDER, 46; <far-ka- ABİK 2006, 156-157; <T. £ar-k-a- -Moğ. fara-da- KAÇALİN, 
1008; — <ET. /ar-k- <tar- “dağıtmak, yaymak, kaldırmak” OTWEF Il, 648, > DLT far 
“disperse” CTD MI, 178; <AT. *Zâr “dağıtmak, yaymak” TEKİN 1995, 174; Özb. iarka-, 
tarkak ÖTİL 1, 129; YUyg. tarki-, tarkal-, tarkaş- NECİP 390) “dağılmak, yayılmak” (226). 


tuğ (<DLT /ug “drum, standard” CTD IM, 199; <Uyg. T. /u:# “royal emblem” ED 
464a; <Orh. T. £ug “sancak, bayrak” TEKİN 2000, 255; ET. Zu8 <T.>Moğ. <Ç.*dug Vee WT 
496b; T.<Moğ.<Ç.? TMEN İİ, 969; <Ç. Zu <M'uok GABAIN, 302; <Ç. fu “banner, standard” 
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(Giles, 12 56) ve OÇ. dok ED 464a; £u8 “sorguç”<*fö-kapatmak, tıkamak?'1-5, 
GÜLENSOY Il, 929) “sorguç” (693). 


tümen (<Doğu T.Apış. o8b/Seng, 71r14 Zümen, <DLT #ümen 204 CTD TI, <ET. tümen ED 
507b; #ümen GABAIN, Ş 202; <Orh. T. gümen TEKİN 2000, $ 280; T. > Moğ. TMENİJ, 
641; Vee WT 504b; EDALI, 401 —> Züme(n) KOWALEWSKI, 1924a; LESSING TI, 1315b; 
tümerrToh.imam, Kuç. tumane, imane GABAIN, 303; <Toh. A imân, Toh. B #mane, 
iumane ED 507b; <Toh.; > *fusman Çin. van “on bin” <EÇin. man. Uygurça-Hanzuça 
Luget 535b KAÇALİN, 1027; <düm“e-“*toplamak'*-7 GÜLENSOY TI, 945) “on bin; çok, 
türlü” (1276). 


Birleşik Sözcükler: Metinde 264 tane Arapça-Farsça ya da Farsça-Farsça kökenli 


birleşik sözcük kullanılmıştır: 


1. Arapça-Farsça kökenli birleşik sözcükler: “ata-bahş (<Ar. “afâ * Far. balış) 
“ihsan eden” (64). dür-dâne (<Ar. dürr * Far. dâne) “inci tanesi (747). gam-h'âr (<Ar. gam * 
Far. /'âr) gam yiyen, ıstırap çekme, derdi paylaşacak kişi (993), gazel-h'ân (<Ar. gazel *t 
Far. /'am) “gazel okuyan” (379). 


2. Farsça-Farsça kökenli birleşik sözcükler: âteş-pâre (<Far. Ateş * Far. pâre) “ateş 
parçası” (719), bende-perver (<Far. bende * Far. perver) “kul besleyici, rızık veren; Allah” 
(566), bende-zâde (<Far.bendetFar.zâde) “kulun çocuğu” (419), höd-pesend (<Far. 4öd t 
Far. pesend) “kendini beğenen” (1440). 


Sayı isimleri: Metinde 9 Farsça, 2 Arapça olmak üzere toplam 11 alıntı sayı ismi 
kullanılmıştır. Bu sayı isimlerinin Türkçe karşılıkları dilde mevcutken, bunların Klasik Türk 
edebiyatı geleneği içerisinde zamanla dile yerleşen öbeklerdeki sayı isimleri olduğu 
görülmektedir. Dolayısıyla şair, bu kullanımlar açısından bir yandan da geleneği devam 


ettirir. 


Klasik Türk edebiyatı geleneğiyle dile yerleşmiş bazı öbeklerdeki Arapça ve Farsça 
sayı isimleri: 
1. Arapça sayı isimleri: “anâsır-ı erba“, seb'“a-yı semâvât. 


2, Gec 


“anâsır-ı erba“: “dört unsur”; ““çâr unsur'da denilen /oprak-hava-su-ateş öğeleridir. 


Varlık âlemi bu dört ana öğeden ibarettir.”*“ 


(Sİ. PALA, 2003, age, 33, andsır-ı erbaa mad. 
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Yaratıp tört “anâsır-ı erba'dın 


Muhammar boldı bu tört edviyedin (203) 

seb'a-yı semâvât: “yedi katlı gök”; “Kur'an-ı Kerim'de Allah'ın göğü yedi katlı 
olarak yarattığı haber verilmektedir. (el-Bakara 2/29, Fussilet 41/12, el-Mük 67/3). “O öyle 
bir Allah'tır ki yedi kat semayı tabaka tabaka yarattı.” (el-Mük 67/3). Klasik Türk 
edebiyatında bir yandan İslam inancına bağlı “yedi katlı gök” fikri işlenirken bir yandan da 
Batlamyus'a dayanan “dokuz katlı gök” düşüncesi itibar görmüştür: “Her gezegene mahsus 
gök tabakası vardır. Batlamyos sisteminden çıkarılan bir düşünüşe göre iç içe geçmiş şekilde 


soğan zarı gibi dünyayı çevreleyen dokuz /elek “gök” bulunmaktadır; dünya göğünden 


başlamak üzere yedi tanesi yedi gezegenin feleğidir.”* 


Dedi Seb“a-yı Semâvât-ı Tıbâk 

Yaratkay möndin Adem mön me havak (150) 

2. Farsça sayı isimleri: çehâr yâr, hejdeh <min&> “âlem. 

çehâr yâr: “dört dost”; çâr-yâr “dört dost” da denilen dört büyük halifeye verilen 


isimdir: Hz. Ebu Bekir, Hz. Osman, Hz. Ömer, Hz. Ali.” 


Beyân eyley Muhammed çe/âr yârı 

Sahâbe afZalıdur tört yârı (21) 

hejdeh <minp> “âlem: “on sekiz bin âlem”; Farsça hejdeh “on sekiz” ile Türkçe 
ming “bin” sayı isimlerinin bir araya gelmesiyle oluşan bu öbek konusunda temkinli olmak 


gerektiğini belirtmek gerekir. Çünkü yazmadaki satırda bu öbeğin bir ögesi olan Türkçe ming 


bulunmamaktadır. Metnin vezni ve “âlemler”in yaratılışıyla ilgili gelenekte var olan 


düşünceden dolayı #ejdeh “on sekiz” sözcüğünün yanına “bin” anlamına gelen bir sayı 


ismine ihtiyaç duyulmuş; önce Farsça sayı öbeği olan /hajdah hazâr “eighteen thousand”** 
düşünülmüş; ancak vezne uymadığı için Türkçe min& “bin” sayı ismi tercih edilmiştir. 


Tarafımızdan yapılan bu müdahaleden dolayı Farsça ve Türkçe sayı adlarının öbek 


oluşturacak biçimde bir arada kullanılması gibi bir değerlendirmeden kaçınılmış ve Klasik 


8! Erdoğan BAŞ, “Semâ; Yedi kat oluşu”, DİA, C. 36, İst. 2009, 454. 
““ İ. PALA, 2003, age, 159, felek mad. 

(Sİ. PALA, 2003, age, 109, çâr-yâr mad. 

(4 PE. STEINGASS, 1892, age., 1490a. 
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Türk edebiyatı geleneğiyle dile yerleşmiş bazı öbeklerdeki Farsça sayı isimleri içinde ele 


alınmıştır. 


“Kur'an-ı Kerim “Âlemlerin rabbi olan Allah'a hamdolsun (Fatiha/1)” ayetiyle 
başlar. Müfessirler bu ayette geçen “âlemler” kelimesi hakkında çeşitli görüşler ileri 
sürmüşlerdir. Bunlar arasında mutasavvıfların 18 âlem olduğu inancı yaygındır. Allah 
yaratıcı kudreti içinde akl-ı küle karşı nefs-i külü yarattı. Bunlardan 9 gök oluşmuştur. 9 
gök, içindeki yıldızlarla bir anâsır-ı erbaa (dört unsur)'yı, o da mevâlid-i selâse (üç çocuk)'yi 
doğurmuştur. Bunların toplamı 18 eder. Bunların her biri bin âlem sayıldığında 18. âlem 


ortaya çıkmış olur.”!“ 


Bi-hakk-ı ol Hudây /4ej/deh <minz> “alem 

Menifdin tofrak alma eylegil rahm (165) 

Alıntı sayı isimlerinin kullanımı açısından şairin genellikle edebi geleneği devam 
ettirmesinin yanı sıra bazı örneklerde bu geleneği zorladığı ve kısmen dışına çıktığı görülür. 
Özellikle #ör? sözcüğüyle ilgili -metindeki çoğu örnekte sayı isimlerinin Türkçe karşılığının 


kullanıldığı düşünüldüğünde- şairin Türkçeciliği açısından da önemli bazı dikkat çekici 


kullanımlar görülmektedir. Bu ilgi çekici örnekler şu şekilde sınıflandırılabilir: 


1.Tört sayı isminin alıntı karşılığıyla aynı beyitteki dizelerde kullanılması: 


Metinde bir örnekte görülür: /öri-çehâr. 


Beyân eyley Muhammed çefâr yârı 
Sahâbe afZalıdur förf yarı (21) 
Genellikle Klasik Türk edebiyatı geleneği içinde dört halifeden bahsedilip onları 


överken çehâr yâr, çâr yâr “dört dost” gibi Farsça öbekler tercih edilir. Yukarıdaki beytin 


birinci dizesinde de bu öbeği görüyoruz. Ancak ikinci dizedeki Türkçe sayı ismiyle 


karşımıza çıkan fört yâr öbeği ilgi çekicidir. Öncelikle vezin kaygısıyla ortaya çıkmış bir 
kullanım olarak düşünülebilir, çünkü çehâr yâr olduğunda vezin uygulamasında sorun 
oluşmakta, zihaf gibi aruz kusuruyla karşılaşılmaktadır. Oysa bu kullanımda #ör? sözcüğü 
medli yani bir buçuk hece alındığında veznin uygulamsında herhangi bir sorun 
oluşmamaktadır. Ancak bu kullanım vezin kaygısıyla ortaya çıkmış olsaydı, birinci dizedeki 
çehâr yâr öbeği yerine de yine fört yâr öbeğinin tercih edilmesi gerekirdi. Çünkü bu hâliyle 


birinci dizedeki üçüncü babın ilk hecesinde zihaf yapılmakta; /ör? yâr ile birinci dizedeki 


“İ.PALA, 2003, age, 27. âlem mad. 
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zihaf sorunu ortadan kalkmış olur. Görüldüğü gibi bu kullanım vezne dayalı bir tercih olarak 
değerlendirilemez. Bizce, şairin Türkçeyi kullanma hassasiyeti belki de konuşma dilinde 


görülen bir kullanımı bu şekilde yazı diline aktarma çabasıdır. 


2. Tört sayı isminin alıntı sayı karşılığıyla aynı dizede kullanılması: Metinde bir 
örnekte görülür: /öri-erba“, 

Yaratıp Zört“anâsır-ı erba'dın 

Muhammar boldı bu tört edviyedin (203) 

Tört sayı ismi metinde sadece bir örnekte hem Türkçe hem de alıntı karşılığıyla aynı 
dize içinde kullanılmıştır; üstelik vezin gereği denilemeyecek bir kullanım söz konusudur. 
Salt vezinde ihtiyaç duyulan hece sayısını karşılamak gibi şiir tekniğiyle igili bir hususu 
yerine getirmek için olsaydı metnin anlam bağlamına göre &i bağlacı, anı zamiri gibi başka 


sözcük türleri de kullanılabilirdi; ancak bunların yerine ört sözeğü tercih edilmiştir. 
Arapça bir sözcük olan “mâsır “unsurlar” ile yine Arapça “kırk (40)” anlamına 


gelen erbâ“, Farsça “anâsır-ı erbâ“ “dört unsur” biçiminde bir tamlamayla kullanılıp ve bu 


biçimiyle dilde ve kültürümüzde yaygınlaşmıştır. Belki de bu Farsça öbek, artık tek bir 


kavram gibi algılanıp içindeki sayı ögesinin ön plana çıkarılmak ve vurgulanmak 
istenmesinden kaynaklanan erb4' ile aynı sayı karşılığında ikinci bir sayı ismi olan Türkçe 
tör, Türkçe sıfat tamlaması yapılarında olduğu gibi sıfat olan öge olarak başa getirilmiş, 
“anâsır-ı erbâ' ise sıfat tamlamasının isim ögesi durumunda kullanılmıştır. Böylece Farça 


yapıyı Türkçeleştiren bir kullanımla karşılaşılmaktadır (bk. 1.4.1.55.23. Söz Dizimi 
Açısından Alıntı Ögeleri Kullanımı/Türkçeleştirilmiş bir Farsça sıfat tamlaması mad.). 

3. Tört sayı isminin alıntı ismin çokluk biçimiyle kullanılması: Metinde bir örnekte 
görülür: ört edviye. 


Aynı beytin ikinci dizesindeki 4ör?r sayı ismi de Türkçedeki sayı sıfatlarının 


kullanımında &ırk yiğitler, kırk haramiler, Yedi Göller gibi kalıplaşmış ifadeler dışında pek 
görülmeyen bir yapı içinde karşımıza çıkmaktadır. Bu dizede de Arapça dev& “ilaç” 


anlamına gelen sözcüğün çokluk biçimi edviye “ilaçlar” ile Türkçe /ört sayı simi, sıfat 
tamlaması oluşturmaktadırlar. Bu sıfat tamlamasının sıfat ögesi Türkçe £örf sayı simi, isim 


ögesi ise Arapça çokluk ismi olan edviyedir. Türkçe sıfat tamlamalarının yapısına göre fört 
devâ olması gereken öbek #ört edviye biçiminde kullanılmıştır. Bu yapı vezin kaygısıyla 


ortaya çıkmış olabileceği gibi edviye sözcüğünün günümüz Türkiye Türkçesinde galat-ı 
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meşhur olarak bilinen evlatlar (<Ar. veled “çocuk”; ç. evlâd “çocuklar”), evraklar (<Ar. 
varak “yaprak”; ç. evrâk “yapraklar”) örneklerindeki gibi teklik isim olarak 
kullanılmasından da kaynaklanıyor olabilir. 

Tört “anâsır-ı erba“, tört yâr, tört edviye, bu 3 örnekte alıntı bir isim ya da isim 


öbeğinin önünde /örtün sayı sıfatı olarak kullanılması bilinçli bir tercih, şaire özgü bir üslup 
ya da döneme ve bölgeye ait dil malzemesinin yazı diline yansıması olarak 


değerlendirelebilir. 


1.4.1.5.2.2. Biçim Bilgisi Açısından Alıntı Ögeleri Kullanımı 


Farsça ön ek ve son ek kullanımı: Metinde 19 Arapça, 100 Farsça ve 1 Türkçe 
sözcüğe çeşitli Farsça ön ek ve son ek getirilerek birleşik yapılı sözcükler oluşturulmuştur. 
Metinde kullanılan Farsça ön ek ve son ekler şunlardır: bö- (3 kez), be- (12 kez), ber- (5 kez), 
bi- (62 kez), nâ- (14 kez), -gir (2 kez), in (6 kez), -kâr (10 kez), -nâk (6 kez). 

1. Arapça sözcüklere gelen Farsça ön ve son ekler: 


bâ-haber (<Far. b4- Ar. /aber) “haberdar”. 


Bu vâdi kuşlarıda mu'teber men 

Hakikat sırr<ı>dın hem b4-4aber men (1641) 
bi-had (<Far. b/- # Ar. 4a2dd) “hesapsız, sayısız”. 
Menirg b/-had günâhım bolsa bisyâr 

Seninki âb-ı tüfân rahmeting bar (816) 
hevâ-gir (<Ar. &4evâ * Far. -gir) “hevesli”, 

Bolup Bülbül Sabâ birle 4ev4-gir 

Gül-i Kahkah çemende kaldı dil-gir (1266) 
2. Farsça sözcüklere gelen Farsça ön ve son ekler: 
nâ-pâk (<Far. nâ- * Far. pak) “temiz olmayan”. 
Özürgni pâk tut öy âdem-i hâk 


Günehdin pâk özürtni kılma nâ-pak (263) 
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hatar-nak (<Far. #afar * Far. -nak) “tehlikeli”. 


Sabâ aydı bârelin çüst <ü> çâlâk 


Tarik-i “ışk andağ yol Aafar-nâk (1732) 
3. Türkçe sözcüğe gelen Farsça son ek: 

kan-nâk (<T. £an * Far. -nak) “kanlı”. 

Firakınğda kılıp Gül könglegi çak 

Yüzin yırtıp beyâbân bile £an-nâk (1104) 


Çokluk Biçimi: Metinde 21 Arapça, 9 Farsça çokluk biçimi kullanılmıştır (bk. 


3.2.2.1.1. Çokluk Eki). Ayrıca sadece bir örnekte Farsça -ân çokluk biçimiyle yapılan 


sözcüğe Türkçe tar çokluk eki getirilmiştir. 
1. Arapça çokluklar: 


Dedi &mdi çehâr yârlarga e/kâb 

Olar mânend-i hür-şid-i cihân-tâb (20) 
Dedi Yer ol Huda birligi hakkı 

Mel&'ik tesbihi vü zikri hakkı (171) 
Tekebbür bil ki Şeytân'nıng //“24 

Höş ol <Âdem>*gedür işkeste hâlı (319) 
Barı mendin tapar kesb ü £emâ/2t 

Bolup mest-i ilâhi cezbe 44/41 (1527) 
Muhammed aydı beyne '”/-mâ? ve't-i<i>n 


Şefi“ ül-müznibin hayru”n-nebiyyin (639) 
2. Farsça çokluklar: 


Külüp nâ-geh kirişme birle baksa 
Ki müjgân okı kaş yasıdın atsa (770) 
“İnâyet kıl manga yâr4n-ı rahmet 


Ki bi-haddur günâhım barı “afv et (814) 








asmaya emme 
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Nazm-hö-yı Şirin (132) 
3. Farsça çokluk biçimi * Türkçe çokluk biçimi 


Muhammed aydılar yârân/langa 
Eşitgil nağme dep barçalarığa (704) 
Farsça çekim ekleri: Metinde birleşik yapılar oluşturan çeşitli Farsça eklerin 


kullanılmasının yanı sıra 2 beyitte Farsça yükleme ve bildirme biçimleri kullanılmıştır. 


1. Bir yerde Farsça -r2 son çekim edatı kullanılmıştır. 

Huda yâdı-râ her kim yığlamışdur 

Hudâ'nıng gazabın beyt eylemişdür (485) 

Bu edat, Farsçada “için/te” anlamında kullanılmaktadır: Hamd Hudây râ. “Övgü 
Allah içindir.”““ Metinde araç durumu için birle, bile, ile gibi Türkçe edatlar kullanılırken 


(yadı bile 709, 792); sadece bir örnekte bu edat araç durumu işlevinde kullanılmıştır. 


2. Metinde bildirme biçimi için #urur, durur, -Dir, ol vs. kullanılırken, sadece bir 
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yerde Farsça esten (O&4l) © fiilinin üçüncü teklik şahıs çekimi kullanılmıştır. 


Hayât <u> bi-çün u hem bi-çigüne 
Semi -esf <ü> Başir ol bi-nümüne (615) 


Ayrıca semi'-est “işitendir, duyandır” Farsça bildirme biçimi ile bas/r 0/ “görendir” 
Türkçe bildirme biçimi aynı beyitte kullanılmıştır. 


Farsça zamir: Metinde Türkçe işaret zamirleri kullanırken 1 kez ise jn'“* “bu” işaret 


zamiri sıfat görevinde kullanılmıştır. 
Dedi Bülbül Gül-i Kahkah'ke /n cân 
Sanga men eyleyin cânımnı kurbân (958) 
Birleşik Fiil: Bir yerde Farsça birleşik fiil çekimi kullanılmıştır. 


İS N. YILDIRIM, 2009, age., 296. 
SİN. YILDIRIM, 2009, age., 157. 
“İN. YILDIRIM, 2009, age., 114. 
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İlâhi mağfiretni kılğıl ihsân 

Kıyâmet-şod hem bolğay âsân (581) 

“Kıyamet kopmak” anlamındaki birleşik fiil, metinde &xyâmei-şod biçiminde Farsça 
yardımcı fiille kullanılmıştır. kıyâmet-şod <gıyâmat şodan “kıyamet kopmak.”!“ 


1.4.1.5.2.3. Söz Dizimi Açısından Alıntı Ögeleri Kullanımı 


Tamlamalar: 382 isim tamlaması, 224 sıfat tamlaması olmak üzere toplam 606 
Farsça tamlama; 28 isim tamlaması ve 5 sıfat tamlaması olmak üzere toplam 33 Arapça 
tamlama kullanılmıştır. Ayrıca metindeki bazı Farsça tamlamalar, Türkçe sözcüklerle 
kurulmuştur. Bu Türkçe sözcüklerden 7'si şahıs zamiri, 3'ü ise isimdir. Bir yerde ise 


Türkçeleştirilmiş bir Farsça sıfat tamlaması bulunmaktadır. 


I. Farsça isim tamlaması: 


Muhammed server-i &kki cihândur 


Heme /4c-/ ser-i peygamberândur (8) 

2. Farsça sıfat tamlaması: 

Bi-hakk-ı hürmet-i ol ism-i ağzam 

Bi-hakk-ı ol Şeb-i Kadr-ı muazzam (70) 
3. Türkçe sözcüklerle kurulmuş Farsça tamlamalar: 
Men-i bi-çârei mahzün <u> miskin 

Gam u derd <ü> belâğa bar boldum (905) 
Kızıl Gül başıda kör /4c-: altun 


Yasap tâcını altun birle gerdün (1213) 


4. Türkçeleştirilmiş bir Farsça sıfat tamlaması: 


Bir yerde Farsça sıfat tamlamasındaki tamlayanın Türkçe karşılığı sıfat olarak başa 
getirilmiştir. Böylece Farsça yapılı sıfat tamlaması tamlamanın tamlananı, Türkçe sayı ismi 


ise tamlamanın tamlayanı olmuştur: 


“PR STEINGASS, 1892, age., 997a. 
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Yaratıp /ört “anâsır-ı erbadın 


Muhammar boldı bu tört edviyedin (203) 
3. Arapça isim tamlaması: 

Biling şakku”/-kamermu'ciz temâsi 

Anıng yolıda cânımdur fidâsı (2) 


6. Arapça sıfat tamlaması: 
Biling törtünçi yârı Mustafâ'nı 
“Aliü?-Murtazâ şir-i Hudâ'nı (29) 


Farsça deyim ve birleşik füllerin söz diziminde Türkçe ögelerle birlikte 
kullanılması: Metindeki 3 beyitte bazı Farsça sözcük öbekleri, çeşitli Türkçe ögelerle 
kullanılarak Türkçenin söz dizimine uygun hâle getirilmiştir. Bu sözcük öbeklerinden biri 
Farsça deyim, diğer ikisi ise birleşik fiildir. Metindeki bu sözcük öbekleri ve bunların 


kullanımıyla ilgili değerlendirmeler şunlardır: 


1. Metinde I kez “arayan bulur” deyimi, Farsça-Türkçe karışık bir yapıda 


kullanılmıştır. 
“Aziz eylep bu &kki bend<e>sini 
Tapıp cüyendei yâbendesini (366) 
(Allah), bu iki kulunu yücelimiş(tir). Arayan aradığını bulmuş(tur). 


Tapıp cüyendei yâbendesini. cüyende < cüy * ende < costen “arayan, soran 
> 


soruşturan.”!” 


yâbende < yâb * ende < yaften “bulan, anlayan”! Farsçada geniş zaman 
gövdesinin sonuna (â, ân, ende) İ, O), e&l ekleri getirilerek etken ortaç (ism-i fâil) elde 


edilir 7, Metinde “costen” ve “yâften” fiillerinin sıfat-fiil biçimi kullanılmıştır. Deyim, 


Farsçada ciyanda yâbanda bâşad “arayan bulur”? biçiminde geçmektedir. Şair Farsça 


1 E. STEINGASS, 1892, age., 3800. 


UR. STEINGASS, 1892, age., 1524a. 
12 Nimet YILDIRIM, Farsça Dilbilgisi, Fenomen Yay,., 4. baskı, Ank. 2009, 174-177. 
“EF. STEINGASS, 1892, age., 380a, 1524b. 
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deyimi, Türkçe /ap- “bulmak” (ED 435b) fiilini getirerek kullanır. Ayrıca Farsça deyime ait 
“bulan” anlamındaki yâbende sözcüğüne, şiir tekniğinin gerektirdiği uyak kaygısıyla da 
Türkçe ekler getirir. 

2. İki beyitte Farsça emir kipiyle çekimlenmiş mübârek-bâd birleşik fiili Türkçenin 


çeşitli yapılarıyla birlikte kullanılmıştır. 


Körüp Adem?de rahmet hulkını 
Mübârek-bâdğa açtı tilini (255) 


Âdem 'de rahmet yaradılışını görüp kutlamak için dile geldiler. 


Ferişteler boluban şâd <u> hurrem 
Mübârek-bâd tip Adem'ni bul-dem (337) 


Melekler mutlu ve sevinçli olarak, o an Âdem'i kutladılar. 


Farsçada emir kipi, çekimlenecek geniş zaman gövdesine “4- -âd” ekinin ilavesiyle 
elde edilir: erden — kon > kontâd “yapsın”!*. Ancak, “büden” (olmak) fiilinin dua 
kipi “bâd” veya “bâdâ” şeklinde gelir. bâd <buvâd < bü < büdan “(dua) olsun!”””; 


mübârek-bâd <mübârek * büden 1. “mübarek olsun, kutlu olsun.” 2. “kutlama.” 


Şair, metinde mübârek-bâd ifadesini 255. beyitte Türkçe yönelme eki (-ga) ile; 337. 
beyitte ise Türkçe yardımcı fiil (&-) ile isim gibi kullanarak Türkçeleştirmeye çalışır. Ayrıca 
bu ifadenin söz dizimindeki kullanımı dikkate alındığında mübârek-bâd öbeğinin “kutlama” 
anlamında kullanıldığı söylenebilir. 

Farsça yazılmış bir cümle: Şair, temmet beytini ise tamamen Farsça yazmıştır. 

Şod be-tevfik-i Hudây Lâ-yenâm 

İn kitâbet rüz-ı çehâr-şenbih temâm (1857) 

İN. YILDIRIM, 2009, age., 166. 


5 FP. STEINGASS, 1892, age., 137a 
7“ E. STEINGASS, 1892, age., 1149a. 
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Uyumaz (olan) Allah'ın yardımıyla bu kitap Çarşamba günü tamamlandı 
1.4.1.6. Salâhinin Üslubu 


Dile dayanan şiiri güzel, etkileyici, güçlü ve kalıcı kılan bazı dilsel ögeler 
bulunmaktadır. Bu dilsel ögeler sözcüklerin sıralanışı, anlam, söz sanatları ve ses yapıları 
arasındaki uygunluğa bağlı olarak şiirin özündeki duygu, düşünce, imge ve tasarımların 


sunuluşuyla ortaya çıkar. Bunlar aynı zamanda şairin de üslubunu belirleyen ögelerdir. 


Gül ü Bülbül metnini güçlü kılan ve şairi, Salâhi”nin de üslubunu belirleyen bu dilsel 


ögeler, eserde çeşitli şekillerde kullanılmıştır. Bu konuda yapılan değerlendirmelerde Doğan 


Aksan'ın bazı çalışmalarındaki ilgili ölçütler esas alındı'”. 


1. Şairin dil ve anlatımı, mesnevinin bölümlerine göre farklılık göstermektedir. Bu 
fark başlıklardan itibaren görülmektedir. Giriş bölümündeki başlıklarda (yani tevhit, naat, 
münacat gibi bölümlerin başlıkları) Arapça ve Farsça sözcüklerin kullanıldığı daha ağır ve 
süslü bir dil görülürken, asıl konunun işlendiği bölümlerin başlıklarında daha çok Türkçe 


sözcüklerin yer aldığı ifadelerle karşılaşılmaktadır. 


Giriş Bölümünden Birkaç Başlık 

Elkâb-ı çehâr yâr-ı rıdvânu”llâhi “aleyhim ecma'in (10/11) 

Münâcât-ı be-der-gâh-ı kâziü”l-hâcât (11/8) 

Asıl Konunun İşlendiği Bölümden Birkaç Başlık 

Sabâ'nıng Bülbül”ğa cevâb bergeni (45/13) 

Bağ-Bân Bülbül'ni tutup kafeske salıp şehrge alıp barıp satkanı, bâğ-bânnıfi başığa 
ögizedin taş tüşüp ölgeni (86*/2-3-4) 


2. Eserin giriş bölümündeki dizelerde Arapça ve Farsça sözcüklerden ve 
tamlamalardan oluşan bir anlatım kullanılırken, konunun işlendiği bölümde daha sade ve 


anlaşılır bir üslup tercih edilmiştir. Bu tercihte Türk edebiyatındaki mesnevilerin dil ve 


1” Doğan AKSAN, Doğan AKSAN, Şiir Dili ve Türk Şiir Dili, Engin Yay., 3. baskı, Ank. 1999a; 
Doğan AKSAN, Halk Şiirimizin Gücü, Ank. 1999b. 
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anlatım geleneğindeki etkisi görülmektedir “. Bölümlere uygun ve özenle seçilmiş sözcük, 


tamlama ve mazmunlarla şairin, geleneğin takipçisi olduğunu görmekteyiz. 
Giriş Bölümünden Birkaç Beyit 
Bi-hakk-ı hürmet-i ol ism-i ağzam 
Bi-hakk-ı ol Şeb-i Kadr-ı muazzam (70) 
Bi-hakk-ı Levh-i Mahfüz <u> Kalem”din 
Zalamnâ Rabbenâ ağfir zalamdın (71) 


Asıl Konunun İşlendiği Bölümden Birkaç Beyit 


Ki sayrap her zamân derd ile Bülbül 

Açılur Gül anıng zevkıda gül gül (1792) 

Kirip gül-şen içige Bülbül-i zâr 

Gül ile “ıyş <u> “işret kıldı bisyâr (1793) 

3. Eserde şairin farklı anlatım tarzlarından yararlandığı görülür. Tahkiyeli ve öğretici 
anlatımın baskın olduğu eserde tekdüzeliği kırmak için yer yer lirik ve coşkulu anlatım 
kullanılmıştır. Hz. Âdem ile Havva'nın düğünlerinin anlatıldığı bölüm (328-389) ile 
Bülbül'ün Kızıl Gül'e ve Kahkaha Gülü”ne okuduğu gazellerde lirik ve coşkulu bir anlatım 
görülmektedir. Kahkaha Gülü'ne okuduğu gazelden dizeler: 

Cemâlıngnı körüp-men “âşık ol-dem 

Dedim &mdi sanga sırr-ı nihânım (965) 

N”ötey “ışkıngda zâr <u> nâle kılmay 

Mening tuhfem sanga âh <u> fiğânım (966) 

4. Bülbül'ün Saba'yla sohbetinin başladığı dizelerden vadi kuşlarıyla tek tek 
konuştuğu dünyanın geçiciliği, nefsi yenme, korku ve ümidin, tevekkülün ve muhabbetsiz 
kişilerin özelliklerinin anlatıldığı dizelere kadar olan bölümlerde (1115-1690) daha çok 


öğretici bir anlatım görülmekte ve öğütler verilmektedir. Zaman zaman bu bölümlerde kuru 


bir anlatım söz konusudur. 


5 İsmail ÜNVER, “Mesnevi” Türk Dili, (Türk Şüri Özel Sayısı U-Divan Şiiri), S. 415-416-417, 
TDK Yay., Ank. 1986, 457-458. 
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Muhabbet derd-i “ ışkı ile hâsıl 

Muhabbetsiz kişilerdin ne hâsıl (1825) 
Muhabbet bolmasa andağ kişini 

Eger bolsa sarpa câ-nişini (1826) 


3. Konunun işlendiği tahkiyeli bölümlerde dedi-dedi ve aydı-dedi biçiminde 


karşılıklı konuşmaların yer aldığı görülür. D. Aksan'ın “halk şiirinde sık sık yararlanılan 


3179 


yinelemeler olarak nitelediği bu söyleyiş özelliği aynı zamanda metindeki konu 


bütünlüğünün kesintiye uğramadan sürdürülmesini sağlamaktadır. 

Dedi kuşlar n&ge hâlım harâbdur 

Dödi Bülbül menin bağrım kebâbdur (1295) 

Sabâ aydı bu “ışkınğga ne hâsıl 

Dedi Bülbül visâlı bolsa vâsıl (1755) 

6. “Bir sözcüğün ya da sözcük öbeğinin, bir dizenin yinelenmesi, söylenen şeylerin, 
dinleyen/okuyanın belleğinde daha kolay kalmasını sağlamakta, onları etkilemektedir.” Bu 
şekilde açıklanan yineleme-parallelismus adlı retorik ve stilistik kavram, metinde çeşitli 
biçimlerde kullanılmıştır. Yapıca eş öbeğin ya da anlamca birbirine koşut anlatım 
birimlerinin yinelenmesi, bazen ise sorulu, söz dizimsel ve karşıt yapılı yinelemeler 
metindeki dizelerin tamamında veya dizelerin sonunda etkileyici bir üslup oluşturmak için 


kullanılmıştır. Ayrıca bu paralel yapılardaki ses benzerliği de dikkat çekmektedir. 


Söz dizimsel yinelemeler 

Muhammed seyyid-i evlâd-ı âdem 

Muhammed barça peygamberge hâtem (11) 
Kılıp pervâz Gül sarı revân bol 


Kirip Gül koynığa sön mihmân bol (1186) 


Karşıt yapılı ve söz dizimsel yineleme 


Eşitip “şk ehi<i> behre alsun 


Eşitmegen kişi hasretde kalsun (1) 


3 D. AKSAN, 1999b, age., 200-201. 


e Doğan AKSAN, En Eski Türkçe'nin İzlerinde, Simurg Yay. İst. 2000, 117. 
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Ki mundağ bolmasanğg “âşık dömesler 

Menem “âşık dösenğ sâdık dömesler (785) 
Tevekkül eyleben kirseng eger çöl 

Bolur çöl gül-sitân büstân hem gül (1190) 
Tevekkül şir-i ner endişe mâde 

Tevekkülga yaramas bolsa lâde (1192) 

Eşitti boldı vü Bülbül diger-gün 

Dedi sdn pâd-şâ tan&la gedâ sön (1348) 
Anlamca koşut anlatım birimleri ile söz dizimsel yinelemeler 


Tefekkür eyleben #asreide kalına 


Yörüp güller ara mihnetde kalına (1188) 


Cihân ra“nâsınıng yoktur bekâsı 
Bekâsı yok anıng hem yok vefâsı (1377) 


Anlamca koşut anlatım birimleri ile karşıt anlamlı yinelemelerin bir arada 
kullanıldığı dizeler 


Okuğan çağda güyâ gül açılur 
Tügülgen gonçe dek könğül açılur (112) 


Bu vâdi gülining behresi yoktur 

Bu kün körgen gülüng örtesi yoktur (1720) 
Sorulu yineleme 

Cefâsıdın kaçıp “âşık bolur mu 

Muhabbet yolıda sâdık bolur mu (1201) 


Kanı Şirin kanı Ferhâd-ı “âşık 
Kanı Mihr <ü> Vetfâ “aşık-ı sadık (1830) 


Kanı Leylâ kanı Mecnün-ı âşık 

Kanı Şâh u Gedâ “Azrâ vü Vamık (1831) 

7. Metinde başvurulan anlama ilişkin bir anlatım yolu da, yakın anlamlı ögelerin 
zamanla birbirlerine yaklaştığı eşanlamlı ve bir sözcüğün birden çok anlamı yansıtan 


çokanlamlı ögelerden yararlanılmasıdır. Aynı dizede bu ögelerin bulunması şiirin diline bir 
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zenginlik kazandırmaktadır. Özellikle metinde eşanlamlı pek çok ögenin aynı dize içerisinde 


kullanıldığı görülmektedir. 
Tümen tülük çeçek güller açılıp 


Keyip ton lâledin höş zinet<ü> zib (1276) 

Ki Bülbül gül kaşıda zâr <u> giryân 

Çıkarıp cânıdın /€ryâd <u> efğân (1791) 

Aşağıdaki beyitte geçen “uşşâk sözcüğü 1. “âşıklar” 2. müz. “Türk müziğinde beş 


numaralı basit makamdır” anlamlarında kullanılmıştır. 


Bolup mest eyleyin âheng-i “uşsak 
Muhabbetdin yazay tahrir-i evrâk (82) 
Aşağıdaki beyitte geçen di/-süz sözcüğü 1. “gönül yakan, gönül yakıcı” 2. müz. “Altı 


asırlık mürekkep bir makamdır” anlamlarında kullanılmıştır. 


Muğanni çalsa andağ nağme di/-süz 
Ferah eyler körnğülni hem dil-efrüz (659) 
8. Düşünce ve duyguların dile getirilişi sırasında birbirine karşıt kavramların, olay ve 


durumların bir araya getirilmesiyle güçlü ve etkileyici bir anlatım sağlanmıştır. Klasik Türk 
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şiirinde /ezaf © adı verilen bu söz sanatının metinde pek çok örneğini görmek mümkündür. 


Okuğan çağda güyâ gül! açılur 
Tügülgen gonçe dek könğgül açılur (112) 


Ki “ömr-i Nüh <dek> tapsang hayâti 

Öler sön “âkıbet bolup memâfi (593) 
Tevekkül eyleben kirserğg eger çö/ 

Bolur çöl gü/-sitân büstân hem gül (1190) 
Tevekkül şir-i gerendişe mâde 

Tevekkülğa yaramas bolsa lâde (1192) 
Yasanıpdur köyip baştın ayaGül 


'' Tezat: “İki düşünce, duygu ve hayal arasında birbirlerine karşıt olan nitelikleri ve benzerlikleri bir 


arada söylemektir.” C. DİLÇİN, 1983, age. 449. 








“ Acâyib yahşı menzil kördi Bülbül 
Eşitti boldı vü Bülbül diger-gün 
Dedi sen pâd-şâ tangla gedâ sön 
Behiştü düzah u cennetde Me'vâ 
Anıngdın bolmasa bir zerre pervâ 
Sabâh örte bile güller açılur 
Kün ahşam bolmay ol tüzüp saçılur 
Bu vâdi gülininğ behresi yoktur 


Bu kün körgen gülüng örfesi yoktur 


— amirini ” same zmmemmemefinez 
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(1271) 


(1348) 


(1364) 


(1700) 


(1720) 


9. Şair, yer yer günlük konuşma üslubuna yakın ifadeler kullanmıştır. Böylece 


Ki cân “ışkıda divâne bolsam 
N'stey &y hem-nefesler “âkıbet mön 


Biley kadrıngnı men £d/günçe koldın 


Hudâ bilgey n& kim va//4hu a“lem 


Eyâa Bülbül &şit möndin bu sözni 


Öter “ömrüng yumup açkunça közni 
Kanı Şirin kanı Ferhâd-ı “âşık 


Kanı Mihr <ü> Vefa “aşık-ı sâdık 


konuşulan dilin anlatım biçimlerinden, onun kalıplaşmış ögelerinden ve bazen soru 


tümcelerinden yararlanılarak doğal, rahat ve etkileyici bir söyleyiş yakalanmaya çalışılmıştır. 


(191) 
(847) 


(1250) 
(1372) 


(1179) 


(1830) 


10. Şair, konuşma dilinin doğallığını ve içtenliğini yansıtan, dile getirilen duygu ve 


gibi kalıplaşmış sözlerden faydalanılmıştır. 


Atasözleri 


düşünceleri kuvvetlendiren, zenginleştiren atasözü/atasözü niteliğinde sözler ve deyimler 


sığmas bir gılâfga &kki şemsir “iki kılıç bir kına sığmaz” (1127). 


gül tikensiz bolmas “gül dikensiz olmaz” (1170). 


Atasözü niteliğinde söz 





YEL EAA İİNDE NERENİN RAMEN a as A 
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bâd-ı hazânsız bahâri bolmağay “hazansız bahar olmaz” (1170). 

Deyimler 

baş alıp ket- “başını alıp gitmek” (990), cân ber- “can vermek” (943), canı çık- 
“ölmek” (1803), dil bağlamak “gönül vermek”, “âşık olmak” (1702), köngül al- “âşık etmek” 
(1822), nazar tap- “yüce bir kişinin iltifatına mazhar olmak” (1642), yüz övür- “yüz 
çevirmek” (1123). 


11. Şairin zaman zaman tekrara düştüğü de görülmektedir. Özellikle birbirini takip 


eden münacat içerikli dizelerde bu tekrarlar görülür. 
İlâhi men güneh-kâr men Rahim sen 
Günâhım mağfiret kılgıl Kerim sen (94) 
Günâhım uşbu sendin &y Rahimâ 
Günâhım mağfiret kıl &y Kerimâ (60) 
Muhabbet birle sayrar mön höş âvâz 
Seherlerde Hudâ'ğa öte men zâr (1604) 
Seherler nâle eyler men Hudâ'ğa 


Hudâ rahm eylegey men bi-nevâğa (1605) 
1.4.2. GÜL ÜBÜLBÜL 


1.4.2.1. Eserin İsmi: Gül ü Bülbül 

Özbekistan'da Şarkşunasluk Enstitüsü”ndeki kütüphane görevlilerince yazmanın ilk 
yaprağında eserin ismi şöyle kaydedilmiştir: 

Mezkür kitâb, Şalâhi Kâşgari”ninp Gü/ ü Bülbül digen eşeri bolup 

Zikredilen eser, Kâşgarlı Salâhi'nin Gül ü Bülbül denilen eseridir. 

Metinde eserin ismi 9 kez geçmektedir. 7 kez Gül ü Bülbül biçiminde; bunlardan 5'i 
Bülbül ü Gül biçiminde ve bağlama edatı kullanılmadan yazılmıştır. Bu farklı yazımlara 


rağmen metinde tek biçimliliği sağlamak için bazı dizelerde ölçü gereği; başlıklarda ise 
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bağlama edatı kullanılmamışsa bile bağlama edatı (<ü>) eklendi. Sadece bir örnekte 
karşılaşılan y&li yazım ise metindeki anlam da (Gül-i Bülbül: Bü/bü/'ün Gül'ü) dikkate 


alınarak korundu. 


1.42.1.1. Yazmadaki Gül ü Bülbül Yazımları 


2. Bağlama edatıyla (atıf vavı ile) ( ds: 0S) 


Kılıp men ibtidâ-yı Gül ü Bülbül! (108) 
Atıdur bu kitâbıng Gül ü Bülbül (832) 
Eşitgil Das/f4n-ı Gül ü Bülbül (833) 
Ağâz-ı Dâsitân-ı Gül ü Bülbül (44*/5) 
Hâtime-i 4/126-ı Gül ü Bülbül (87/4) 


3. Bağlama edatı kullanılmadan (Jax JS) 


Koyup atın Gül <ü> Bülbül kitâbı (93) 

4. Yâile (dikis) 

Mollâ Gurbeti'ning aytkan Gü/ ü Bülbül kitâbını Muhammed Ebü Salâhi aytıpdur 
dep nazm-hâ-yı şirin ve hikâyet bekâsı rengin bile tola kılıp tâze kılğanı (139/1-2). 

1.4.2.1.2. Yazmadaki Bülbül ü Gül Yazımları 


Bağlama edatı kullanılmadan (9S de) 
Ki nazm öt Bülbül <ü> Gül Dâsitam o (831) 
Şol kitâbnı atı Bü/bül <ü> Gül (89/7) 


1.4.2.2. Eserin Yazıldığı Yer 


Doğu Türkistan'da hazırlanan çeşitli edebiyat tarihi çalışmalarında da Gül ü 


182 


Bülbül'ün, Kâşgar'da yazıldığı bildirilir". Bizzat şair tarafından eserde de Kâşgar'* olarak 


belirtilmiştir. 


A.B. İLTEBİR, 2007, “Salâhi”, age., 465; G. OSMAN, 2002, age., 810; G. OSMAN, vd. 2005, 
age.,370. 
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Bolup feyzZ-i bahâr-ı Kâşgar'dın 
Tapıp tab'ım safa bu sözler andın (116) 


Yaradılışım, Kâşgar baharının feyzinden neşelenip/varolup bu sözler (de) ondan 


feyiz almıştır. 


1.4.2.3. Eserin Yazıldığı Yıl 


Üzerinde çalıştığımız Gül ü Bülbül adlı eserin, 117. beyitte düşürülen tarihten 


hareketle 1089/1678 yılında yazıldığı anlaşılmaktadır. 


Boluban Mustafâ ğa hecr batdın 


Alıng târih derd-i “ışkıyâtdın (117) 


Mustafa için ayrılık çabuk olmuştur, aşk derdinden tarih alın. 


Eserin yazılış yılı hakkında kaynaklarda iki farklı yıl belirtilmiştir. Bunlardan biri 
1089/1678, diğeri ise 1153/1740”'tür. 


Eserin 1089/1678 yılında yazıldığını belirten kaynaklar: A.B. İltebir, Uygur 
edipleri hakkında hazırladığı çalışmada eserin 1678 yılında yazıldığını ifade etmektedir. 
“XVIL. yüzyıl şairi Salâh”nin Gül ve BülbüPü 1678'de Kâşgar'da yazıldı. Eserin yazma 
nüshaları Taşkent ve Leningrad'da bulunmaktadır.” G. Osman da kaynak göstermeden 


eserin 1678 yılında yazıldığını söyleyenlerin olduğunu dile getirir'*. 


Eserin 1153/1740 yılında yazıldığını belirten kaynaklar: Abdürreşit İslami'nin 
Salâhi ve Gül ü Bülbül ile ilgili hazırladığı çalışmada'** ve G. Osman'ın başkanlığında farklı 
zamanlarda hazırlanan Uygur edebiyatının tarihiyle ilgili çalışmalarda, Gül ü Bülbül'de yer 


alan aşağıdaki beyte dayanarak, eserin 1740 (H. 1153) yılında yazıldığı belirtilir'*7, 


“İşit tarihini Bülbül kebi uç 


Bolup bir mifi-ü bir yüz ellik-ü üç” 


8 Kâşgar, bugün Çin hâkimiyetindeki Doğu Türkistan sınırları içinde, güneyde yer alan tarihi bir 
şehirdir. Ayrıntılı bilgi için bk. Reşit Rahmeti ARAT, “Kâşgar” İA, C. 6, İst. 1955, 408; Keith 
HITCHIN, “Kâşgar”, DİA, C. 25, Ank. 2002, 7-9. 

“ A.B. İLTEBİR, 2007, “Salâhi”, age., 465. 

“ G. OSMAN, 2002, age., 810. 

8 A. İslami, 1985, “Gül ve Bülbül”, age., 228-258. 

87 Gayretcan OSMAN, vd. 1996, 472; G. OSMAN, 2002, age., 810; G. OSMAN vd. 2005, age., 370. 
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Tarihini dinle (ve) Bülbül gibi uç! Bin yüz elli üçtür (1153). 

Yine Dmitrieva'nın hazırladığı katalogda eserin “1153/1740” yılında yazıldığı bilgisi 
bulunur'88. 

Eserin yazılış yılı konusunda kaynaklardaki bu farklı bilgiler, nüshaların çoğaltılma 
yıllarının dikkate alınmamasından kaynaklanmaktadır. Zira elimizde bulunan Salâhi'nin 
Gül ü Bülbül adlı eserinin Kabil?de yapılan tıpkıbasımda, 677. beyitte ve Doğu Türkistan'da 
basılan tıpkıbasımın 716. beyitinde H. 1153 yılı tarih düşürülmüştür (Kabil ve Doğu 
Türkistan?da yapılan tıpkıbasımlar için bk. 1.4.2.8. Eser Üzerinde Yapılan Çalışmalar). 


“Bu kitab târihi koynıfa sen kuç 

Boluban bir min yüz ellik-ü üç” (677) 
Bu eserin tarihini sen kucakla! Bin yüz elli üçtür (1133). 
“İşit tarihini Bülbül kebi uç 

Bolup bir mifi-ü bir yüz ellik-ü üç”!” (716) 


Tarihini dinle (ve) Bülbül gibi uç! Bin yüz elli üçtür (1153). 

Her iki çalışmada bulunan yazılış yılı ile Dmitreva'nın katalogundaki Leningrad 
nüshaları için verilen 1153/1740 yılı örtüşmektedir. Buradan hareketle her iki tıpkıbasım 
çalışmasında kullanılan nüsha(lar)nın Leningrad nüshaları olduğu; kaynaklarda yer alan 
eserin yazılış yılı ile ilgili verilen bilgilerin Leningrad nüshalarına dayandırıldığı ve 


1089/1678 tarihli Taşkent nüshasından ise çok fazla haberdar olunmadığı söylenebilir. 


Sonuç olarak düşürülen tarih beytinden ve yukarıda sıralanan nedenlerden de 
anlaşıldığı üzere eser, 1089/1678 yılında yazılmış ve 1857. beyitteki bilgiye göre Çarşamba 


günü tamlanmıştır: 


Şod be-tevfik-i Hudây Lâ-yenâm 

İn kitâbet rüz-ı çehâr-şenbih temâm (1857) 

Uyumaz (olan) Allah'ın yardımıyla bu kitap Çarşamba günü tamamlandı. 
LV. DMITRIEVA, 2002, age., 327. 


3 Risâle-i mecmu?a”z-zerâ'if ve mahzenü”l-letâ?if, 48. 


9 A. İslami, 1985, “Gül ve Bülbül”, age., 251. 
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1.4.2.4. Eserin Dâhil Olduğu Doğu Türklük Sahası ve Doğu Türkçesi 


Türklük bilimi çalışmalarında eserin dâhil olduğu Doğu Türklük sahası ve Doğu 
Türkçesiyle ilgili adlandırmalarda, dönem ve sahanın sınırlarının belirlenmesi konusunda 
görüş ayrılıkları bulunmaktadır. Eserin ait olduğu saha ve dönemin yazı dilini belirgin bir 
biçimde ortaya koyabilmek için Doğu Türk yazı diline ilişkin “terim” ve “tasnifler” etrafında 
gelişen tartışmalar aşağıda ayrıntılı olarak ele alınmıştır. 

1.4.2.4.1. Türklük Biliminde Doğu Türkçesi İçin Kullanılan Terimler 

Nevâyinin Türkçe, Türki, Türk tili, Babur'un ise Türk lafzı diye ifade ettiği Doğu 
Türk yazı dilinin adlandırmasıyla ilgili farklı görüşler ileri sürülmüştür. Ali Şir Nevdyi ile 
onu takip eden Türkistan şairlerinin kullandıkları edebi Türk diline ve farklı unsurların 
sentezi sonucunda ortaya çıkmış yüksek kültürün edebi ürünlerinin oluşturduğu edebiyata 


ilmi literatürde genellikle “Çağatay” adı verilmektedir. Adını Moğol hakanı Çingiz Han'ın 
(1155-1227) ikinci oğlundan alan “Çağatay” söcüğü, önce tarihi bir şahıs ve bir han adı daha 


sonra “Çağatay (Ulusu)” biçiminde bir devlet adı olarak kullanılmış; öte yandan önce 
Çağatay Hanlığı sonra Timürlüler Devleti sınırlarındaki bir kısım konar-göçer Türk boylarını 
adlandırma ve anlam genişlemesiyle bu devletin halkına ad olma ve son olarak da Orta Asya 
edebi Türkçesinin uzun bir dönemini temsil etme gibi oldukça karışık bir anlam geçmişine 
sahiptir. 

Türk-Moğol imparatorluğunun kurucusu Çingiz Han, ölmeden önce yasalara uyarak 
imparatorluğun topraklarını oğulları arasında paylaştırdı; buna göre Doğu ve Batı 
Türkistan'ın idaresi Çağatay Han (1227-1242Ya düştü. Çağatay Han'ın ölümünden sonra 
torunu Kara Hülegü (öl. 1252Ynün 1242-1246 yılları arasındaki hükümdarlığı sırasında 
“Çağatay ulusu” adını alan “Çağatay Hanlığı” kurulmuştur. Kara Hülegü'nün ölümünden 
sonra kısa süreli de olsa sancılı ve istikrarsız gelişmeler sürerken hanlığın kendisini yeniden 
toparlayıp eski sınırlarını elde etmesi, Çağatay soyundan Barak Han (61. 1271Y'ın oğlu Duva 
Han (1274-1306) zamanında gerçekleşir”. Duva Han zamanında hanlık en parlak 
Çağatay Hanlığı ve sonrasında ortaya çıkan Timürlüler (1370-1507)'in siyasi tarihiyle ilgili bk. 
Rene Grousset, Bozkır İmparatorluğu: Attila-Cengiz Han- Timur, İsmail Aka, Timur ve Devleti, 
Ank. 1991; aynı yazar, Mirza Şahruh ve Zamanı (1405-1477), Ank. 1994; aynı yazar, Timurlular, 
Ank. 1995; Jean-Paul Roux, Orta Asya Tarih ve Uygarlık, Çev. Lale Arslan, İst. 2001; aynı yazar, 
Moğol İmparatorluğu Tarihi, Çev. Prof. Dr. Aykut Kazancıgil ve Ayşe Bereket, İst. 2001; J. A. 


Boyle, Genghis Khan: The History of the World Congueror by Ata-Malik Juvaini, (İngilizce çev. 
ve yay.), David O. Morgan'ın “Giriş”iyle, Manchester University Press, 1997; W. BARTHOLD), 
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dönemlerini yaşarken, aynı zamanda bu dönemde devletin resmi adı olarak “Çağatay” 
sözcüğünün kullanıldığı görülür. Çağatay Hanlığı idaresindeki Maveraünnehir'de yaşayan 
Türk ve Türkleşmiş halklar için “Çağatay”; doğu kısmında yaşayanlar için ise “Mogul” 
denilmektedir. Konar-göçer Çağataylar, hanedanın hâkimiyeti sona erdikten sonra da adlarını 
korumuş ve Timür imparatorluğunun ardından XVI. yüzyılda konar-göçer Özbeklerle 
karışmışlardır. Timür idaresindeki Türkleri kastetmek gayesiyle etnik bir terim olarak 
“Çağatay” sözüğünü Çağatay ili, Çağatay haylı, Çağatay halkı biçiminde XV. yüzyıl 
müellifleri de kullanmışlardır. Muhammed Salih'in Şeybaninâme'sinde ve Nevâyi'nin 


Mizânü'l-Evzân'ında sözcük, bu anlamıyla kullanılır"? 


. Vambery'nin belirttiği gibi Kırgız 
(Kazak), Karakalpak ve Özbekler arasında Çağatay kabilelerinin bulunması Çağatay adının 


Timür imparatorluğu yıkıldıktan sonra da devam ettiğini gösterir”. 


Başlangıçta Çağatay Hanlığını ve bu hanlığın kurduğu devleti ifade etmek için 
kullanılan Çağatay adı, daha sonra Maveraünnehir başta olmak üzere Çağatay Hanlığının 
hâkim olduğu topraklardaki Türk ve Türkleşmiş konar-göçer unsurlara, Timürlüler 
döneminde gelişen edebi Türk lehçesine ve bu lehçeyle meydana getirilen Orta Asya edebi 


Türk edebiyatına verilen genel bir ad olmuştur”, 


Doğu Türkçesini kastetmek üzere dönemle ilgili eserlerde farklı terimlerin 
kullanıldığı görülmektedir: “Bu edebi Orta Asya lehçesini ifade etmek için kullanılan 
Çağatay tili ve Çağatay Türkisi terimleri, Timurlular zamanında, Timurlular devletinde 
ortaya çıkan Türk yazı dili anlamını kazanmıştır. Buna rağmen XV. ve XVI. yüzyıla kadar 
yazar ve şairler, “Çağatay” sözcüğünü bu anlamda hemen hemen hiç kullanmayıp bunun 
yerine Türki, Türk(ü) tili, Türki lafzı, Türk elfâzı, Türkçe, Türkçe til gibi genel terimleri tercih 


3195 çe 


etmişlerdir. Çağatay lafzını zamanının edebi dili için bir ad olarak yalnızca Nevâyi 


kullanır. Fakat, onun da eserlerindeki dil için esas olarak Türk t#ili, Türki til Türkçe 
terimlerini kullandığını belirtmek gerekir. Nevâyi, Muhakemetü '1-Lugateyn adlı eserinde 


Türki til, Türkçe terimlerini kullanmıştır: “Sart ulusınıng erzâlidin eşrâfığaça ve “âmisidin 


“Çağatay”, İA, C. 3, İst. 1945, 266-270; aynı yazar, “Cengiz Han”, İA, C. 11, 286-288; Abdülkadir 
YUVALI, “Çağatay Hanlığı”, DİA, C. 8, İst. 1993, 177-178. 

2 J. ECKMANN, 1988, age., II-IV. 

> A. VAMBERY, Cagataische Sprachstudien, Leipzig 1867, 1, dipnot nu. 2. 

4 W. BARTHOLD, “Çağatay”, İA, C. 3, İst. 1945, 266-270. 

5 Zuhal KARGI ÖLMEZ, “Çağatay Edebiyatı ve Çağatay Edebiyatı Üzerine Araştırmalar”, Türkiye 
Araştırmaları Literatür Dergisi, C. 5, S. 9, İst. 2007, 175, 176. 
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dânişmendiğaça hiç kaysı Türk tili bile tekellüm kıla almaslar. Sar? halkının en aşağısından 


en ileri gelenine, ümmisinden bilginine kadar hiç biri Türk dili ile konuşamaz.”"”* Yine 
Mizânü'i-Evzân'da Acem şairleri ve Fars fasihlerinin karşısında Türk #ili bile (Türk diliyle) 


eser yazdığını belirten Nevâyi, döneminin edebi dilini belirtmek için ise, Çağatay lafzı 
terimini tercih eder: “Türk tili bile kalem sürdüm... Çağatay lafzı bile rakam urdum, andak 


kim tâ bu mezkür bolğan til ve lafz binâsıdur. Türk dili ile kalem oynatarak yazdım... 


Çağatay sözleri ile ben de süsledim, öyle ki bu anılan dil ve söz binası (kullanılışı)... 97 


Ali Şir Nevâyi eserlerinde Türk fili, Türkçe gibi terimlerle sadece kullandığı dili 
ifade etmek veya Çağatay lafzı gibi dönemin edebi dilini belirtmekle de kalmaz; aynı 
zamanda kendisinden önceki dönem(ler) ya da yaşadığı dönemdeki çeşitli Türk 
coğrafyalarında var olan yazılı dillerden de bahseder. Nevâyi de Kâşgarlı Mahmud gibi 


bilinçli bir biçimde bir yandan Türk f#ilini genel bir terim olarak kullanıp bir yandan da 


bölgesel ağız farklılıklarına dikkat çeker. Mecdlisü'n-Nefâyis'te Mevlana Hüseyn-i 
Harizmi'den söz ederken Türk tili ifadesinin yanında £'ârizmiçe terimini kullanır: (Mevlana 
Hüseyn-i Harizmi|, “Kaside-i Bürde'ğa dağı H'ârizmiçe Türki tili bile şerh bitipdür.” 
Kaside-i Bürde'ye dahi Harizm Türkçesiyle şerh yazmıştır.” Ancak bu cümlede yer alan 
“H'ârizmiçe” sözcüğündeki Arapça yö-yı nisbet (nispet isi) dikkate alındığında cümle, şöyle 
anlaşılabilir: Kaside-i Bürde 'ye de Harezm bölgesine özgü Türkçeyle şerh yazmıştır. A. Ata 
da Nevâyi'nin bu ifadelerini K. Eraslan gibi “Harezmli bilgin Hüseyn H'ârezmi'nin, Kaside- 
i Bürde'ye Harezm Türkçesiyle şerh yazmıştır.” biçiminde değerlendirmiş ve “Karahanlı 


Türkçesinden Çağatay Türkçesine geçiş devrini teşkil eden Harezm Türkçesi teriminin belli 


13200 


bir dönemin Türkçesine ad olarak kullanılması” nı bu ifadelere bağlamıştır. Nevâyi'nin bu 


dikkatlerini günümüzde Türk dilinin tarihi dönem tasniflerinde doğrudan bir dönem adı 


“SE. Sema BARUTÇU ÖZÖNDER, “Ali Şir Nevâyi Mubhakemetü'l-Luğateyn İki Dilin 
Muhakemesi, TDK Yay., Ank. 1996, 169, 203. 
Kemal ERASLAN, Ali Şir Nevâyi Mizânu”i-Evzân (Vezinlerin Terazisi), TDK Yay., Ank. 1993, 


11, 67. 

 K. ERASLAN, 2001, age.,C.1,9;C. 1,321. 

10) Aysu ATA, Harezm-Altın Ordu Türkçesi, Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi, İst. 2002, 13. 
©“ Aysu ATA, 2002, age., 13. 





83 


olarak gösterme konusunda daha temkinli olup, bunlar başka coğrafyalarda da olsa farklı 
olanın tespiti; üstelik yazıya geçirilenin belirtilmesi biçiminde ele alınabilir; çünkü bu 
sınıflandırmalar oo dili konuşanların tasarrufunda Olmayıp sonradan yapılan 


değerlendirmelerdir. 


Türk tili konusunda yine benzer düşünceleri sunmaya çalışan Nevâyi, şiirlerini 
Semerkant'ta XIV. yüzyılın sonları ve XV. yüzyıln ilk yarısında yazan Uluğ Bey (1393- 
1449'in saray şairi Sekkaki ile XV. yüzyılın ikinci yarısına kadar şiirler yazan Timür'ün 


oğlu Şahruh (1377-1447) ve torunu Baysungur (1397-1433Y'un himayesini gören Mevlânâ 
Lutfiden “Ve Uygur “ibâretining fusehâsıdın Türk elfâzınıng buleğâsıdın Mevlânâ Sekkâki 
ve Mevlânâ Lutfi rahimehumallâhu kim birining şirin ebyâtı Türkistân'da biğâyet bir 
birining latif gazeliyâtı intişârı “İrâk ve Horâsân'da bi-nihâyet durur. Uygur ibaresinin 
Jasihlerinden ve Türk dilinin beliğlerinden Mevlânâ Sekkâki ve Mevlânâ Lutfi, Allah onlara 
rahmet eylesin, ki birinin tatlı beyitleri Türkistan'da nihayetsiz ve diğerinin lâtif gazellerinin 


yaygınlığı Irak ve Horasan'da pek fazladır." 


biçiminde bahseder. Babası Uygur 
bahşılarından olan Nevâyi'nin, muhtemelen bunun eğitimindeki etkisiyle de “Uygur 
ibareleri”nin farkında olarak bütün bu dilsel zenginliklere dikkat çekmesi, kendisinin bir “üst 
dil veya “ortak dil? olarak gördüğü Türk tilinin yanı sıra çeşitli yazılı dillerin de varlığına 


işaret etmesiyle açıklanabilir. 


Türklük sahalarındaki ortaklık ve farklılıkları bir arada değerlendiren Ali Şir 
Nevâyinin bu konudaki dikkatleri Mecdlisü'n-Nefâyis ve Ferhâd ü Şirin gibi eserlerine de 
ü 


çeşitli biçimlerde yansımıştır. Mecâlisü'n-Nefâyis'te yer alan Mevlânâ Herâti” “, Mevlânâ 


Muhammed “Alim-i Semerkandi”, Mevlânâ Kevseri: Buhâralığ“, Mevlânâ Sâhib-i 


Belh”, Mevlânâ Hüseyn H'ârezmi”*, Derviş Nâzüki: Horâsân”nınp, âdemi-zâdeleridin 


> 


© <“Ali Şir Nevâyi, Hufbe-i devâvin, Bibliothek National, 3b.” Kemal ERASLAN, 1999a, age., 16; 


aynı alıntıyı G. Karaağaç da Lutfi'nin edebi kişiliğini açıklarken kullanmıştır: “Sekkâki ve Lutfi, 
Uygur ifadeleri açık ve Türkçe sözleri güzel kimselerdir. Birinin güzel beyitleri Türkistan'da, 
diğerinin güzel gazelleri Irak ve Horasan'da şöhret bulmuştur.” G. KARAAĞAÇ, 1997, age., XVI. 

” K. ERASLAN, 2001, age.,C.1, 116. 

23 K. ERASLAN, 2001, age.,C. 1,16. 

7“ K. ERASLAN, 2001, age., C. 1,60. 

5 K. ERASLAN, 2001, age.,C.L18. 

S9 K. ERASLAN, 2001, age.,C. 1,9. 


207 . 
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Mevlânâ Tâlib-i Câcermi: Şirâz'da neşv ü nemâ tapıpdur”*, Mevlânâ Ziyâ: Tebrizlig ”*, 


Mevlânâ Muhammed-i Rümi” gibi şair ve ediplerden bazılarının isimleriyle birlikte verdiği 


ve her biri dönemin önemli kültür merkezlerine de işaret eden coğrafi bilgiler ile Ferhâd ü 


Şirin'in son dizelerinde bu farklı coğrafyalardaki Türk kültür merkezlerinde Türk tili bile 


yazdığı eserlerinin okunduğunu dile getiren düşünceler bir arada değerlendirildiğinde 


farklılıklarla birlikte ortak bir kültürün ve dilin oluştuğu ve bunun da eserler aracılığıyla 


takip edildiği anlaşılmaktadır. 


“Alıpmin taht-ı fermânımga âsân 

Çirig çikmey Hıtâ'dın tâ Horâsân (FŞ LIV/93) 

Hıtay'dan Horasan'a kadar ordu göndermeden fermanımın hükmü altına aldım. 
Horâsân dime kim Şiraz u Tebriz 

Ki kılmışdur ney-ı kilkim şeker-riz (FŞ LIV/94) 


(Sadece) Horasan deyip geçme Şiraz ve Tebriz('de bile) kalemimin kamışı şekerler) 


saçmışlır. 


Körgül birmiş sözümge Türk cân hem 
Ni yalğuz Türk belkim Türkmen hem (FŞ LIV/95) 


Türk, söz(ler)ime hem gönül hem (de) can vermiş(tir); sadece Türk değil, belki 


Türkmen de... 


Ni mülk içre ki bir fermân yiberdim 
Anıng Zabtığa bir divân yiberdim (FŞ LIV/96) 
Ferman gönderdiğim her mülkün zabtı için bir divan yolladım. 


Bu divân tuttı ol kişverni andak 


7 K. ERASLAN, 2001, age.,C. 1,59. 
3 K. ERASLAN, 2001, age.,C. 1,22. 
29 K. ERASLAN, 2001, age., C. 1,87. 
29 K. ERASLAN, 2001, age., C. 1,60. 
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Ki divân tüzmegey defterni andak””! (FŞ LIV/97) 
Bu divan(ın tesiri) o ülkeleri) öyle bir kapladı ki (artık) divan defier(leri) 
yazılmayacaktır. 


XVI. yüzyılda Türk dünyasının farklı bir coğrafyasında Türkçenin etkin duruma 
gelmesi ve gelişmesi için tıpkı Nevâyi gibi bilinçli olarak hareket eden ve özellikle 
Baburnâme'de ve Aruz Risâlesi'nde karşılaşılan diyalektten konuşma diline, yazı diline; 


alfabeden””?, ses ve anlam bilgisine dair görülen değişikliklere ve yazım kurallarına kadar 


dille ilgili çeşitli konular üzerinde duran Babur Şah, döneminin dili için Türki ve Türk lafzı 
terimlerini kullanmıştır: “2221 Bu sıfat ve izâfet ve nekre Türkide bu üslüb kilmes. Bu 
tarzda sıfat, izafet ve belirsiz isim Türkçede yer almaz.» «12163 yana Türki lafzıda safa ve 
mafanıf sini ile miminifi arasıda ba“Zı mahalda elfi mütelaffaz bolur. Yine Türkçe söyleyişte 
safia “safha” ve mafa'nın “bana” sin'i ile mim'inin arasında bazen bir elif yazıda olmadığı 


hâlde telaffuz edilir.” 


Şecere-i Terâkime ve Şecere-i Türk adlı eserlerinde bu dönemin dili için Türkâne, 
Türki ve Türk tili terimlerini kullanan XVI. yüzyıl yazarlarından Ebulgazi Bahadır Han, 
“Barça bilin kim bizdin burun Türki tarih aytkanlar “Arabi luğâtlarnı koşup tururlar ve 
Farsini hem koşup tururlar Türkini hem sec* kılıp tururlar. Özlerinin hünerlerin ve 
üstâdlıklarnı halka ma“lüm kılmak üçün biz munlarnın hiç kaysısını kılmaduk, Anın üçün 


kim bu kitâbnı okuğuçı ve tınlağuçı elbette Türk bolgusı turur. Bes Türklerge Türkâne 


2 Gönül ALPAY TEKİN, Ali-Şir Nevâyi Ferhâd ü Şirin İnceleme-Metin, TDK Yay., Ank. 1994, 
510. Beyitler Türkiye Türkçesine tarafımızdan aktarılmıştır. 

“Babur, “hatt-ı Baburi” olarak adlandırılan bu alfabeyi 1503-1504 yıllarında ortaya koymuştur. Bu 
alfabeyle ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Ali ALPARSLAN, “Babur'un icad ettiği “Baburi yazısı? ve 
onunla yazılmış olan Kur'an I”, Türkiyat Mecmuası, S. XVI, İst. 1973-1975, 161-168; Ali 
ALPARSLAN, “Babur'un icad ettiği Baburi yazısı”, Türkiyat Mecmuası, S. XIX, İst. 1977-1979, 
207-211. 

2 Tanju ORAL SEYHAN, “Babür'ün Aruz Risalesi”nde Yer Alan Dil Bilgisi ve Yazım Kuralları”, 
TDED, C. XXXI, İst. 2004, 234, 238. 

24 T. ORAL SEYHAN, 2004, agm., 234, 237. 
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aytmak kerek tâ olarnın barçası fehm kılgaylar. Bizden önce Türkçe tarih anlatanların, halka 


hünerlerini ve üstadlıklarını göstermek için Arapça ve Farsça sözcükler kattıklarını; Türkçe 
seci yaptıklarını hepiniz bilin. Bu kitabı okuyan ve dinleyen Türkler olacağı için, biz bunların 


hiç birini yapmadık. Gerçekten de hepsinin anlayabilmesi için Türklere Türkçe söylemek 


gerekir”; aynı zamanda Şecere-i Türk'te Çağatay Türki terimini de kullanır. Ancak bu 


terimle Arapça ve Farsça unsurların yoğun olduğu, anlaşılması güç Türkçeyi kastettiği 
görülmektedir: “Bu târihni yahşı yaman barçaları bilsün töp Türki tili birlen aytdım, Türkini 
hem andak aytıp men kim beş yaşar oğlan tüşünür. Bir kelime Çağatay Türkisidin ve 
Farsidin ve “Arabidin koşmaymen, rüşen bolsun tep. Bu tarihi iyi ve kötü herkes bilsin diye 


Türk diliyle söyledim. Türkçeyi de öyle söyledim ki beş yaşındaki çocuk (bile) anlar. Açık 


olsun diye Çağatay Türkçesinden, Farsçadan ve Arapçadan bir sözcük bile katmadım.”* 


Ali Şir Nevâyi ile birlikte Doğu Türk yazı dilinin kazandığı itibar, özellikle onun 
eserlerini anlamak üzere Türkistan, Hindistan, İran, Azerbaycan ve Anadolu'da birçok 
sözlük ve gramer kitaplarının hazırlanmasına yol açar. Bu sözlük ve gramer kitaplarında ise, 
Nevâyi ve takipçilerinin dili hakkında “Türkçe”, “Moğolca”, “Tatarca”, “Nevâyi dili” gibi 
tabirler kullanılırken daha çok “Çağatay Türkçesi” ya da “Çağatayca” terimleri tercih 


edilmiştir””. XVHI. yüzyılda, Esterabadlı tarihçi Mirza Mehdi Han'ın hazırladığı Çağatayca- 


> “Zuhal KARGI ÖLMEZ, Ebulgazi Bahadır Han Şecere-i Terakime (Türkmenlerin Soykütüğü), 
Simurg Yay., Ank. 1996, 32. 
216 Zuhal KARGI ÖLMEZ, Şecere-i Türk'e Göre Moğol Boyları, Kebikeç Yay., Ank. 2003, 36/11. 


27 Doğu Türklük sahasının önemli ürünlerinden olan bu sözlüklerle ilgili geniş bilgi ve bu sözlüklerde 
geçen dönemin dili hakkında kullanılan tabirler için bk. Hasan EREN, “Çağatay Lügatları Hakkında 
Bazı Notlar”, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi, C. VII, S. 1-2, Mart-Haziran 1950; A. K. 
BOROVKOV, “Zur Geschichte Wörterbücher des Cagatajischen”, Wissenschaftliche Zeitschrift der 
Martin-Luther Universitât Halle-Wittenberg, C. X, 1961; A. CAFEROĞLU, 1984, “Çağatay 
Türkçesi Leksikografi Mektebi ve Mahsulleri”, age., 223-229; Zuhal KARGI ÖLMEZ, “Çağatayca 
Sözlükler”, Kebikeç: İnsan Bilimleri İçin Kaynak Araştırmaları Dergisi, S. 6, Ank. 1998, 137- 
144. 
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Farsça bir sözlük olan Senglâh (1758-1760)'$*ın “Mabâni'/-lügat adını taşıyan girişinde 
betimlenen dil için /ügat-i Türk, lügat-i Türki (Türk dili) adlarına karşı Lutfi, Nevâyi, 
Hüseyin Baykara ve Babur'un eserlerinin diline /4/ga/-i Çagatay (Çağatay dili) adını 


93219 


vermiştir.” * XVI. yüzyıl başlarında Anadolu'da yazılan “4buşka sözlüğünün bir diğer adı 


35220 


ise El/-lüfatu'n-nevâ'iyye ve 'r-istişhâdâtu'/-cagatâ'iyye'dir. Sözlük üzerine yapılan 


221 


çalışmalarda yine “Çağatay” adına vurgu yapılmıştır”. Şeyh Süleyman Efendi de Lugaf-i 


Çağatay ve Türki-yi Osmani adlı sözlüğünde “Çağatay” terimini tercih eder. 

“Çağatayca” XIX. yüzyılda Batıda çok daha geniş anlamla Doğudaki bütün 
Türkçeyi ifade eder nitelikte kullanılmıştır. Özellikle Vambery'le birlikte, bu adın 
yaygınlaştığı görülür ve yayımladığı eserinin içerdiği malzeme nedeniyle “Çağatayca” 
teriminin ifade ettiği zaman ve alanın da genişlemesine sebep olmuştur. Z. Ölmez, yukarıda 
bahsi geçen Doğudaki geç dönem sözlük ve gramer kitaplarındaki dönemin yazı diline 
ilişkin tabirlerin kullanımını göz önünde bulundurarak, Batıdaki bilimsel çalışmalarda 
“Çağatay(ca) veya Doğu Türkçesi” terimlerinin kullanılmasıyla ilgili ortaya çıkan bu 
farklılığa dikkat çeker: “Nevâyi ve çağdaşlarının dilini kastetmek için kullanılan “Çağatay” 
sözcüğü, Avrupa'da özellikle Vambery'nin 1867*de yayımladığı Cagataische Sprachstudien 
adlı eserden sonra rağbet kazandı ve birçok bilim adamı tarafından kullanılmaya başlandı. 
Jözsef Thüry, Martin Hartmann ve Vambery'nin yanı sıra birçok Alman ve Macar Doğu 


bilimcisi “Çağatayca” ile yalnız belli bir dönem (XIV-XIX. yüzyıl) içindeki yazı dilini değil, 


8 Sir Gerard CLAUSON, Sanglax, A Persian Guide to the Turkish Language by Muhammad 
Mehdi Xân, (Faksimile Text with an Introduction an Indices by Sir Gerard CLAUSON), London 


1960. 
29 J. ECKMANN, 1988, age., X. 
29 7. KARGI ÖLMEZ, 2007, agm., 177. 


>”' A, VAMBERY, Abuska. Csagatajtörök szögyüjtemeny. Török keziratbol forditotta, 
elöbeszeddel es jegyzetekkel kiserte Budenz Jözsef, Pest 1862; Jözsef THÜRY, “Az “Abuşka 
Lugati? cimü csagatây szötâr”, Keleti Szemle V, Budapest 1904, 1-21; Besim ATALAY, Abuşka 
Lügati veya Çağatay Sözlüğü, Ank. 1970; Mustafa KAÇALİN, Niyazi, Nevâyi'nin Sözleri ve 
Çağatayca Tanıklar, TDK Yay., Ank. 2011. 

Seyh Süleymân Efendi-i Özbeki el-Buhâri, Luğat-i Çağatay ve Türki-i “Oşmâni, İst. (rümij 1298, 
(hicri) 1300 (1882): Türk Dilleri Araştırmaları, C. 13, İst. 2003; Ignaz KÜNOS, Sejx Sulejman 


Efendi?s Cagataj-Osmanisches Wörterbuch, Budapest 1902. 
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Batı ve Doğu Türkistan'ın yazı dili hâline gelmiş lehçelerini özellikle Özbekçe'yi de içine 
alan bir yazı dilini kastetmişlerdir. Buna karşılık Fransız Doğu bilimcilerinden E. Marc 
Ouatremere”” Doğu Türk yazı dilinin dil malzemesini ihtiva eden sözlüğüyle Pavet de 


224 


Courteille”*” ve yine hazırlamış olduğu Doğu Türkçesi sözlüğüyle tanıdığımız Alman bilim 


adamı Zenker””, bu tarihi Türk yazı dili için “Doğu Türkçesi” terimini tercih etmişlerdir.”?* 


XIX. yüzyılın sonları ile XX. yüzyılın başlarında Rusya”da yaşayan birçok Türkolog 
“Çağatay” sözcüğünün anlamını daraltmışlardır. W. Radloff ve F. E. Korş gibi bilim 
adamları “Çağatayca ile, Uygurca ve sonraki Orta Asya Türkçesi dil malzemelerini 
kastetmektedirler. Radloff, “Doğu Türkçesi” terimini, yaşayan Türk lehçeleri için kullanarak 
bunun içine Sibirya lehçelerini; Korş ise, Orhon Türkçesi, Uygurca, Çağatayca ve 
Komancayı içine alan bir lehçe grubuyla Karagas, Koybal, Sagay, Salar şivelerini 


katmaktadır.” 


Doğu Türk yazı diliyle ilgili bilimsel çalışmalarda kullanılan özellikle “Çağatay(ca) 
dili” ya da “Eski Özbek dili” terimlerini yapay adlandırmalar olarak nitelendirilen S. B. 
Özönder, bunlardan “Eski Özbek dili” teriminin kaynağını Sovyet döneminde uygulanan 
“milliyetler politikası”nın getirdiği “dil politikası”na; “Çağatay(ca) dili” terimini ise XVI. 
yüzyıldan itibaren Türkistan sınırları dışında Doğu Türklüğünün edebi dilinin gramer ve 
sözlüklerini yazanlar tarafından kullanılmasına bağlar”. Ona göre “bu edebi dil, geleneğini 
ve kökünü Eski Türk yazı dilinden alarak XV. yüzyılda Nevâyi dilinde klasikleşen, bir dilin 
iç ve dış bünyesinden kaynaklanan değişme ve gelişmelere uygun olarak XX. yüzyılın 
başlarına kadar devam edegelen Doğu Türklüğünün ortak yazı dili, bu ortak yazı dilinde 
yazanların adlandırması ile Türk tili “Türk dili”dir.”””(Bu edebi dilin temel aldığı edebi Türk 
yazı dili; “Özbek temelli” veya “Uygur temelli” gibi tartışmalı terimler için bk. 1.4.2.5. 
Eserin Dili ve Eserin “Özbek veya Uygur Temelli Doğu Türkçesi” Tartışmaları Etrafında 
Türk Dili Tarihi Araştırmalarındaki Önemi). 


25 E. Marc OUATREMERE, Chrestomathie en Turk oriental, Paris 1845. 

2 Pavet de COURTEİLLE, Dictionnaire turk-oriental, Paris 1870. 

25 JuliusTheodor ZENKER, Dictionnaireturc-arah-persan, Leibzig 1862-1867. 

2 7. KARGI ÖLMEZ, 2007, agm., 177. 

> Janos ECKMANN, “Çağatay Dili Hakkında Notlar”, TDAY-Belleten 1958, Ank. 1958, 119. 
“E.S. BARUTÇU ÖZÖNDER, 2000, agm., 9. 

>? F.S. BARUTÇU ÖZÖNDER, 2000, agm., 9. 
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1.4.2.4.2. Türklük Biliminde Doğu Türkçesi İçin Yapılan Tasnifler 


Türklük bilimi çalışmalarında söz konusu dönem ve bu döneme ait tarihi Türk yazı 
diliyle ilgili kullanılan terimler ve kastedilen anlamlar konusunda bir görüş birliğinin 
olmadığı yukarıda etraflıca belirtildi. Aynı şekilde bu dönemin sınırlarını çizme konusunda 


da farklı görüşler bulunmaktadır. 


Günümüzde Doğu Türkçesi için yaygınlaşan görüşün temelini atan A. N. 
Samayloviç, “edebi dilin inkişaf tarihini üç devreye ayırıp üçüncü devreyi; Timur 
çocuklarının ülkelerinde kültür hayatının inkişafı neticesinde, eski Çağatay illerinde XV. 
yüzyıldan başlayarak XX. yüzyılda Özbek adını alıncaya kadar, beş yüzyıl süren devreyi 


2230 


“Çağatay” devri olarak kabul eder ve Orta Asya edebi Türk dilini 1928'de yaptığı 


sınıflandırmada dört döneme ayırır: 

I. Karahanlı Türkçesi veya Kâşgar Türkçesi (XI-XII. yüzyıh, 

2. Kıpçak-Oğuz Türkçesi (XII-XIV. yüzyıl), 

3. Çağatayca(XV-XIX yüzyıl), 

4. Özbekçe (XX. yüzyıl)”. 

Fuat Köprülü'ye göre Doğu Türk yazı dili, XII. yüzyılda başlayıp XIX. yüzyıla 
kadar devam eden ve kendi içinde beş ayrı döneme ayrılan Orta Asya Edebi dilidir. 
“Çağatayça kelimenin en geniş manası ile, moğul istilasından sonra Cengiz çocukları 
tarafından kurulan Çağatay, İlhanlı ve Altın Ordu devletlerinin medeni merkezlerinde X1I- 
XIV. asırlarda inkişaf eden Timurlular devrinde, bilhassa XV. asırda klasik bir mâhiyet 


3232 


alarak, zengin bir edebiyat yaratan edebi lehçedir. Bu yazı dili için Köprülü, 


Samoyloviç'in görüşüne karşı kendi dönemlendirmesini yapar: 


1. İlk Çağatay devri: XIM. ve XIV. yüzyıllarda, önce Türkistan, Horasan, İran 


sahalarında, Harezm?'de ve sonra Altın Ordu'da gelişen edebi dil. 


2. Klasik Çağatay devrinin başlangıcı: XIV. yüzyıl sonlarından başlayıp XV. 
yüzyılın ortalarına kadar “Timurlular devrinde Horasan ve Maveraünnehr'in Herat ve 


Semerkant gibi medeni ve siyasi merkezlerinde” gelişen edebi dil. 


3. Klasik Çağatay devri: XV. yüzyılın ikinci yarısını içine alan ve Nevâyi ile 


başlayan devir. 


9 FE. KÖPRÜLÜ, 1988a, age., 273b-274a. 
2 J. ECKMANN, 1988, age., XI. 
FE. KÖPRÜLÜ, 1988a, age., 270b. 
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4. Klasik devrin devamı: XVI. yüzyılda Babur ve Şeybaniler devri. 
5. Gerileme ve Çökme devri: XVIL-XIX. yüzyıllar”. 
Ercilasun'a göre Köprülü ile Samoyloviç arasındaki fark bir “isimlendirme” farkıdır. 


“Dikkat edilirse 13 ve 14. yüzyılları ayrı bir devir olarak kabul eder. Köprülü'nün farkı, bu 
devri oÇağataycanın içinde mütalaâ etmesidir. Köprülü'nün Barthold-Samoyloviç 
nazariyesine asıl şiddetli itirazı bu edebi dilin doğduğu muhitle ilgilidir. Barthold ve 
Samoyloviç edebi dilin önce Altın Ordu'da doğduğunu ve oradan Türkistan sahasına 
yayıldığını ifade eder. Köprülü ise edebi dilin İlhanlı, Çağatay ve Harezm sahasında 
doğduğunu, bilâhare Altın Ordu sahasına intikal ettiğini ileri sürer; ilk devri Çağataycanın 


içinde mütalaâ etmesinin sebebi de budur.””* 


Ahmet Caferoğlu, “Çağatayca” diye nitelendirdiği bu yazı dilinin, XI. yüzyıldan 
XVI. yüzyıla kadar devam eden Karahanlı ve Harezm Türkçelerini içine alan “Müşterek Orta 
Asya Türkçesi”nin üzerine kurulduğunu ifade eder: “Kökünü, Yusuf Has Hacip tarafından 
işlendikten sonra, Nevâyi devrine kadar olan birkaç yüzyıl boyunca Orta Asya'nın edebi ve 
kültür dilini teşkil etmiş olan Müşterek Orta Asya Edebi Türkçesinden alan Çağatayca; XV- 
XVI. yüzyıllarda Semerkant ve Herat'ta kemâlini bularak edebi Özbekçenin ilk temel taşı 


rolünü oynamıştır.” 


M. A. Şçerbak ise bu yazı dili için “Eski Özbek dili” terimini kullanır ve 1953'te 
“Eski Özbek dili”ni X. yüzyıldan başlatarak üç dönem içinde inceler: 


1. İlk Devir: (X-XMI. yüzyıllar), 
2. İkinci Devir: (XIV-XVI. yüzyıllar), 
3. Üçüncü Devir: (XVI-XIMI. yüzyıllar)”, 


Şçerbak, “Bu dönemler içinde sadece ikinci dönem için (XIV-XVI. yüzyıllar) 
“Çağatayca” adının tercih edilebileceğini; üçüncü dönemi (XVII-XIX. yüzyıllar) ise mahalli 
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dil unsurlarının karıştığı dönem”” olarak nitelendirilebileceğini ifade etmektedir. 


Samoyloviç'in lehçe farklarını dikkate alıp “Çağatay” adını verdiği, XV. yüzyıldan 
XX. yüzyılın başına dek süren Orta Asya Edebi Türk dili görüşünü esas alıp; ancak sınırları 


3 FE. KÖPRÜLÜ, 1988a, age., 270b. 

>“ A.B, ERCİLASUN, 2004, age., 405. 

2 Ahmet CAFEROĞLU, 1984, age., 210-211. 
>“ J. ECKMANN, 1988, age., XII. 

27 J. ECKMANN, 1988, age., XIII. 
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daha net belirleyen, bu nedenle de bugün daha çok kabul gören tasnifi gerçekleştiren 


Eckmann'a göre bu edebi Türk dili üç döneme ayrılır: 
1. Karahanlıca veya Hakaniye Türkçesi (XI-XIM. yüzyıllar), 
2. Harezm Türkçesi (XIV. yüzyıl), 


3. Çağatayca (XV. yüzyıl-XX. yüzyılın başlangıcı)“, 


Bu sınıflandırma içinde yer alan ve varlığını XV. yüzyıldan XX. yüzyılın başına 
kadar sürdüren Doğu Türkçesi kendi içinde üç döneme ayrılır: 

I. Klasik Öncesi Çağatayca Devri (XV. yüzyıl başı-1465): Ali Şir Nevây'nin ilk 
divanı Gardibü's-Sıgar'ın tertip tarihi olan 1465'ten önceki şair ve yazarların eserlerinin 


oluşturduğu dönemdir. 
2. Klasik Çağatayca Devri (1465-1600): Nevâyi ile çağdaşlarının dönemidir. 


3. Klasik Sonrası Çağatayca Devri (1600-1921): Klasik Çağatayca dönemini izleyen 


dönemdir”. 


Özönder ise Doğu ve Batı Türklük yerindeki siyasi olaylara dayandırarak iki farklı 
sahaya ve buralarda oluşan yazı dillerine işaret ederken Doğu Türkçesinin başlangıcını 
Timürlüler dönemine götürür. “Doğu Türklüğünün dili, devlet dili hükmü yanında, Timür ve 
oğlu Şahruh döneminden Timür ailesinin himayesini gören şairler ve yazarlar tarafından 
edebi dil kimliğini de kazanmış ve bu edebi dil Nevâyfnin kaleminde sağlam bir zemine 


oturarak XIX. yüzyılın sonlarına kadar varlığını sürdürebilmiştir.”?** 


Türk dilinin tarihi dönemlere ayrılmasıyla ilgili yapılan çalışmalara bakıldığında hâlâ 
üzerinde tartışıldığı ve ağız birliğinin bulunmadığını dile getiren Aysu Ata*ya göre “Çağatay 
Türkçesi”, Ronâ-Tas ve Lars Johanson'un Moğol hareketi ile birlikte Türk dili tarihi için 
“Orta Dönem” başlangıcı olarak saydıkları, Köprülü'nün ise “İlk Çağatay devri” olarak 
değerlendirdiği XII. yüzyıldan itibaren başlayan ve ilk basamağını “Çağatayca”ya geçiş 
dönemi olarak ele alınması gereken Harezm Türkçesinin oluşturduğu “Doğu Türk Yazı 


Dili”nin içinde yer almalıdır”. 


8 J. ECKMANN, 1988, age., XITI-XIV. 

2 J. ECKMANN, 1988, age., XILI-XIV. 

29 E.S. BARUTÇU ÖZÖNDER, 2000, agm., 294. 

! Aysu ATA, “Moğol Fütuhatı ve Doğu-Batı Türk Yazı Dili Kavramları Üzerine”, Türkoloji 
Dergisi, C. 17, S. 1, Ank. 2010, 34-35. 
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Doğu Türklük sahası ve Doğu Türkçesiyle ilgili hazırlanan tanıtıcı çalışmalarda ya 
23242 


Köprülü'nün ya da Eckmann'ın tasnifi esas alınmıştır. Kemal Eraslan “Çağatay Edebiyatı 
başlıklı yazısında bu dönem ve edebiyatını Köprülü gibi beş döneme ayırmış; Varis Çakan 
ise “Chagatai Turkish and Its Effects on Central Asian Culture” adlı çalışmasında 
“Çağatay Türkçesi”ni hem yazı dili hem de bir diplomasi dili olarak tanımlayıp XT. 
yüzyıldan XIX. yüzyıla kadar devam ettiğini belirttikten sonra beş dönem içinde 
incelemiştir, Mustafa Canpolat, “Çağatay Dili ve Edebiyatı”, Ahmet Bican Ercilasun, 


“Çağatay Türkçesi””” ve Zuhal Kargı Ölmez “Çağatay Edebiyatı ve Çağatay Edebiyatı 


29246 


Üzerine Araştırmalar adlı çalışmalarında bu tarihi Türk lehçesini Eckmann gibi üç 


döneme ayırıp incelemeyi tercih etmişlerdir. 


1.4.2.4.3. Klasik Sonrası Doğu Türkçesi Dönemi ve Kâşgar'daki Edebi ve 
Kültürel Ortam 
1.4.2.4.3.1. Klasik Sonrası Doğu Türkçesi Dönemi 


Doğu Türk yazı dilinin, klasik sonrası dönemde de pek çok şair tarafından farklı 
kültür merkezlerinde işlenmeye devam ettiği görülür. Eckmann, Doğu Türkçesinin bu son 
dönemini “Klasik Sonrası Dönem” olarak adlandırır. Bu dönemi tarihlendirmesi ise 1600 ile 
1921 yılları arasıdır. “Bu dönemde bir yandan özellikle Nevâyi”nin dikkatli bir biçimde taklit 
edildiğini diğer yandan da Özbek unsurlarının etkisinin olduğunu belirtir.” Bu dönemin 
temsilcileri olarak “Ebulgazi Bahadır Han, Meşreb, Saykali, Sufi Allahyar, Turdı, Furkat, 
Gazi, Hakiri, Hüveyda, Kemali, Munis, Harezmi, Kamil Harezmi, Muhammed Rahim Han, 
Muhammed Rıza Agâhi, Ömer Han, Muhammed Ali (Madali) Han, Nadire, Mahzune, Raci, 
Sadık, Sadi, Şinasi, Uveysi, Ümidi, Gülhani, Mahmur, Mukimi, Nemenganlı Şevki, Zevki, 


Zari” gibi isimler sayılmaktadır. 


“ Kemal ERASLAN, “Çağatay Edebiyatı”, DİA, C.8, İst. 1993, 168-176. 

“3 Varis ÇAKAN, “Chagatai Turkish and Its Effects on Central Asian Culture”, Osaka University 
Knowledge Archive, Osaka 2011, 143-158. (Research Institute for World Languages, Osaka 
University) http://ir.library.osaka-u.ac.jp/dspace/bitstream/11094/12239/1/riwl 006 143.pdf. 

2 Mustafa CANPOLAT, “Çağatay Dili ve Edebiyatı”, Türkler, C. 8, Yeni Türkiye Yay. Ank. 2002, 
769-776. 

>“ A.B. ERCİLASUN, 2004, age., 409-426. 

““ Z. KARGI ÖLMEZ, 2007, agm., 173-219. 

7). ECKMANN, 1988, age., XIV. 

28 Janos ECKMANN, “Çağatay Edebiyatının Son Devri (1800-1920)”, TDAY-B 1963, Ank. 1964b, 
120; Gönül ALPAY, “XIX. Yüzyıl Özbek Edebiyatına Bir Bakış”, TDAY-B 1973-1974, Ank. 1974, 
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Son Şibani hanı Abdullah Han ve oğlunun 1598'de ölümü ile Şibanilerin sona 
ermesi üzerine Orta Asya Türklerinin yaklaşık 250 yıl süren siyasi birliğinin bittiği ve bu 
birliğin üç hanlığa ayrıldığı görülür: Buhara, Hive, Hokand hanlıkları. Bu hanlıklarda edebi 
faaliyetler vardır. Ancak bu faaliyetlerin sonuçlarına bakıldığında klasik eserlerin taklidine 


dayanan, onları aşamayan ürünler görülür?” 


XV ve XVEİ. yüzyıllarda Klasik Sonrası Doğu Türkçesi dönemine bakıldığında 
Buhara ve Hive edebi faaliyetlerin sürdürüldüğü iki önemli merkezdir. “Buhara çevresinde 
Kul Şerif, Meşreb, Sufi Allahyar, Hüveyda ve Saykali dini, mistik, öğretici eserleri ile geniş 
bir okuyucu kitlesine ulaşırlar. Hive çevresinde ise Türkmenler arasındaki Oğuz rivayetlerini 
yazıya geçiren Ebulgazi Bahadır Han, dini ve mistik nitelikte eserler veren Hasan Kulı İhsani 
ve Muhammed Tahir İşan Harezmi'dir. Bunun dışında bu çevrede Nevâyi tarzında şiirler ve 


Nevâyi”ye nazireler yazan şairler de bulunmaktadır.””* 


1.4.2.4.3.2. Klasik Sonrası Doğu Türkçesi Döneminde Kâşgar ve Çevresindeki 
Edebi ve Kültürel Ortam 


Klasik Sonrası Doğu Türkçesinin etki alanlarından biri de geçmişten beri edebiyat 
geleneğini sürdüren tarihi kültür merkezi ve başkent olan Kâşgar ve çevresidir. Köprülü'nün 
de belirttiği gibi XVII ve XVTI. yüzyıllarda bu bölgede Farsçadan Doğu Türkçesine yoğun 
bir çeviri faaliyetinin yanı sıra Doğu Türkçesiyle yazılmış telif eserler de görülür: “XVI. 
yüzyılda Kâşgar'da ve Fergana şehirlerinde Çağatayca, resmi dil ve kültür dili olarak 
Farsçadan daha fazla kullanılmıştır. Muhammed İvaz'ın yıldıznamesi ve bazı vakfiyeler 
bunu göstermektedir. XVIT. yüzyılda bu bölgede basit dini kitaplar, akaide ve fıkha ait 
tercümeler, tasavvuf ve ahlaka ait risaleler, menâkıp kitapları, halk hikâyeleri ve mahalli 


vekayinameler Çağatayca olarak telif veya Farsçadan tercüme edilmiştir.” 


XVI. yüzyılın ortalarından XX. yüzyılın başlarına kadar kesintisiz olarak devam 


eden Farsça ve Doğu Türkçesi telif ya da Farsçadan Doğu Türkçesine çeviri olan 


253-263; Bilal YÜCEL, “Doğu Türkçesinin Gelişme Dönemleri”, CÜ Fen-Edebiyat Fakültesi Türk 
Dili ve Edebiyatı Makaleleri, S. 1, Sivas 2001, 35-66; Selahattin TOLKUN, “Son Devir Çağatay 
Edebiyatının İki Önemli Kadın Şairi: Nadire ve Üveysi”, İlmi Araştırmalar Dergisi, S. 12, 2001, 
167-170; Mustafa TANÇ, “Son Dönem Çağatay Türkçesi ve Ömer Han”, TDDED, S. 15, Ank. 2003, 
111-112; Hanifi VURAL, Recep KARAATLI vd., Çağatay Türkçesi, Divan Yay, İst. 2006; Feridun 
TEKİN, “Hanlıklar Dönemi Çağatay Edebiyatı”, Turkish Studies, Vol. 6/1 Winter 2011, 1782-1788. 
29 J. ECKMANN, 1964b, agm., 120. 

29. KÖPRÜLÜ, 1988a, age., 316b-323a. 

>'F. KÖPRÜLÜ, 1988a, age., 318a. 
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vekayinameler, menakıpnameler ve fıkıh, akaid, tasavvuf ve ahlaka dair çeşitli konuların ele 
alındığı dini eserler, dönem ve sahayla ilgili önemli dil malzemeleri olmalarının yanı sıra her 
biri Doğu Türkistan tarihi araştırmaları ve kültür tarihi içinde özellikle dini hayat açısından 
zengin ve nitelikli kaynaklardır. Köprülü'nün söz konusu coğrafyadaki bu kaynak eserlere 
yönelik özellikle Doğu Türk yazı dilinin farklı sahalarda da “kültür dili” olarak kullanıldığını 
vurgulayan tespiti ise dikkat çekicidir: “Gerek Paris'te gerek Berlin'de (Martin Hartmann 
kolleksiyonu) gerek Rusya'da (Asya müzesindeki Oldenburg kolleksiyonu) mevcut 
yazmalar, çağataycanın şarki Türkistan'da, kültür dili olarak, birinci mevkii kazandığını 
açıkça göstermektedir.” Başta Kâşgar olmak üzere, Yarkent, Hoten, Aksu gibi şehirleri de 
içine alan Doğu Türkistan coğrafyası için son derece önemli olan bu açıklamaları dikkate 
alarak bu kaynak eserleri sıralamak, bu sahanın edebi ve kültürel ortamını daha somut bir 
biçimde ortaya koyacaktır”. 

Yazarı bilinmeyen; ancak Doğu Türkistan'ın Kâşgar ve Yarkent gibi şehirlerinde 
- halkı irşad ile meşgul olmuş Sayramlı sufi Hoca Muhammed Şerif (878-973/1473-1474 
1565-1566Yi konu alan bir Tezkire-i Hoca Muhammed Şerif (XV1. yüzyılın ilk yarısı)“* 


menakıpnamesi, Şah Mahmud bin Mirza Fazıl Çuras'ın Farsça yazdığı 119 bölümden 


EF. KÖPRÜLÜ, 1988a, age., 318a. 

> Burada isimleri sıralanan eserler, çeşitli çalışmalarda bir kısmının ismi zikredilmek suretiyle 
verilmiştir. Bu nedenle bu eserleri bir arada vererek Kâşgar ve çevresindeki edebi ve kültürel ortamın 
ortaya konulması amaçlanmıştır. Eserleri sıralarken özellikle şu çalışmalar taranmıştır: F. KÖPRÜLÜ, 
1988a, age.; Mir Sultan OSMANOV, Hemit TÖMÜR, “Çağatay Tili Toğrisidiki Karaşlirimiz” 
(Çağatay Dili Hakkındaki Görüşlerimiz), Şincan Daşösi İlmiy Jurnili, S. 1, Şincang 1993, 1-52 (Bu 
makalenin orijinaline şu tezden ulaşılmıştır. Safiye YILMAZ, Çağataycanın Türk Dilleri 
Arasındaki Yeri Üzerine Bir Değerlendirme, basılmamış yüksek lisans tezi, YTÜ Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, İst. 2008, 325-375). Gayretcan OSMAN, Adil AZİZ vd. 1996, age.; Gayretcan OSMAN, 
2002, age.; S. M. KAŞGARLI, 2002, agm., 290-315; Kadir TUĞ, 2004, age.; Gayretcan OSMAN, 
Osman İSMAYİL vd. 2005, age.; özellikle yazma nüshaların bulunduğu kütüphane bilgileri için 
Necdet TOSUN'un çalışmasından yararlanılmıştır: Necdet TOSUN, Türkistan Dervişlerinden 
Yadigâr -Orta Asya Türkçesiyle Yazılmış Tasavvufi Eserler-, İnsan Yay., İst. 2011; B. ÇELİK, 
2012, agm. 

>“ Eserin iki yazma nüshası için bk. Abdullahcan M. Muginov, Opisanie Uygurskih Rukopisey 
Instituta Narodov Azii, Moskova 1962, 77-78. bk. N. TOSUN, 2011, age., 77, dipnot nu. 210; 
Tezkirenin bilinen üç nüshası bulunmaktadır; eserin bazı sayfaları (146b-147b) Rusçaya çevrilmiştir: 
Materialı Po İstorii Kazahskih Hants XV-XVIH Vekov, Nauk, Moskova 1969, 235-236. bk. 
B. ÇELİK, 2012, agm., 72. 
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oluşan, “ilk 56 bölümü Tarih-i Reşidi”nin 77 bölümünün özeti” ve zeyli durumunda olan 


Tarih (1673-1676) “*i, aynı yazarın Doğu Türkçesiyle yazdığı 73 bölümden oluşan Tarih-i 
Kâşgar (1696)””*1, yine aynı yazarın Nakşibendi tarikatının İshakiye koluna dair tarih ve 


menakıpname tarzında Farsça yazdığı Enisü'r-Tâlibin (1696)“Öi ve aynı eseri Doğu 
Türkçesine çeviren Ebu Mansur'un Refiku 1- Tâlibin“*i, Muhammed İvaz Semerkandi”nin, 


Doğu Türkçesiyle yazdığı Doğu Türkistan'ın önemli sufilerinden Hoca İshak'ı konu edinen 
Ziyâu'I-Kulüb (1012/1603-1604)“*u, Mir Haleddin el-Kâtib bin Mevlana Kadı Şah Küçek 
Yarkendi'nin Farsça yazdığı, 26 bölümden oluşan Hidâyetnâme (1143/1730-1731) gi, 
Muhammed Sıddik Zelil#nin Doğu Türkçesiyle yazdığı Tezkire-i Çilten (Tezkire-i Çihilten 
1734)“”i, aynı yazarın Doğu Türkçesiyle manzum olarak yazdığı Tezkire-i Hoca 
Muhammed Şerif Buzurgvâr (1155-1157/1742-1744)*, Molla Muhammed Timur'un, 


Kâşgar halkının anlaması için Muhammed İmam Bey adına Farsçadan çevirdiği Enver-i 


? B. ÇELİK, 2012, agm., 75. 

> O. F. Akimushkina, Şah Mahmud Çuras Hronika, kritiçeskiy tekst, perevod, kommentarii, 
issledovanie i ukazateli Nauk, Moskova 1976; O. F. Akimushkina, Şah Mahmud Çuras Hronika, 
kritiçeskiy tekst, perevod, kommentarii, issledovanie i ukazateli 2-e izd, St. Petersburg 2010; 
Habibullah Eli, Saidiya Hanedanlıkı Tarihige Dair Materyaller, Kâşgar Uygur Neşriyatı, Kâşgar 
1989. bk. B. ÇELİK, 2012, agm., 76. 

”7 O. FE, Akimushkina, Tarih-i Kaşgar, Anonimiya Tiyurkskaya Hronika Vladeteley Vostoçnogo 
Turkestana po Konets XVII Veka, Faksimile Rukopisi Sank-Peterburgskogo Filiala Instituta 
Vostokovedeniya Akademii Nauk Rossii, İzdanie Teksta, Vvedenie i Ukazateli, St. Petersburg 2001. 
bk. B. ÇELİK, 2012, agm., 76-77. 

”3 Yazma, Bodleian Library, Indian Institute MS Pers. 45 numarada kayıtlıdır; A. F. L. Beeston, 
Catalogue of the Persian, Turkish, Hindustani and Pushtu Manuscripts in the Bodleian 
Library: Part III, Additional Persian Manuscripts, Oxford 1954, 12-13. 

> Eserin günümüze ulaşan nüshası eksiktir. bk. G. OSMAN vd., 2005, age., 289-293; Necdet 
TOSUN, 2011, age., 131. 

“Yazma, Özbekistan Fenler Akademisi Şarkiyat Enstitüsü Kütüphanesinde 71 numarada kayıtlıdır. 
Üzerinde herhangi bir çalışma yapılmayan eserin bazı sayfalarının çevirisi için bk. Materialı Po 
İstorii Kirgizov i Kirgizii, Nauk, Moskova 1973, 179-184. bk. B. ÇELİK, 2012, agm., 75. 

“'H. F. HOFMAN, 1969, age,, vol. VI, 104-105; N. TOSUN, 2011, age., 147. 

262 İmin TURSUN, Tezkire-i Çilten, Milletler Neşriyatı, Pekin 1985. 

263 İmin TURSUN, Tezkire-i Hoca Muhammed Şerif Buzurgvar, Milletler Neşriyatı, Pekin 1985; 
Tezkire-i Hoca Muhammed Şerif Buzurgvar'ın Rusça'ya çevrisi Almatı'da 1987 yılında 
yayımlanmıştır. bk. N. TOSUN, 2011, age., 76, 134. 
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Süheyli Tercümesi (1738/1739)“*, Ahun mahlaslı Ahund Muhammed'in manzum olarak ve 


Doğu Türkçesiyle yazdığı Doğu Türkistan'daki Uygur şeyhleri ile onların Oyratlara karşı 


2655 


mücadelelerini konu edinen İslamnâme (1767)“”*si, Muhammed Sadık Kâşgari'nin Doğu 


Türkçesiyle kaleme aldığı Doğu Türkistan'da yaklaşık 1680'den 1750*lere kadar meydana 
gelen önemli olayları anlatan Tezkire-i Hâcegân (Tezkire-i Azizân 1182/1768-1769)““*1, aynı 
yazarın Orta Asya Müslümanlarının gelenek, görenek, örf ve adabını kaleme aldığı 4dâbu's- 
Sâlihin”“i ve ilmihal türü olan Zübderü'(-Mesdil ve'1-Akâid (1208/1840)“*i, Rüşdi 
mahlasını kullanan Muhammed Sıddik Hoteninin, Attar'ın eserini Doğu Türkçesine 
çevirdiği Tercüme-i Tezkiretü'1-Evliyâ (1194/1780) “sı ve Türkçe mensur ahlak ve nasihat 
kitabı Sıddiknâme (1785-86)”“*si Muhammed Abdü”l-ali Kâşgari'nin Makâmât-ı Şeyh 


Zeyneddin Kâgırâgi (Tezkire-i Hazret-i Mollam 1800)'Usi ve Tercüme-i Şecere-i 


“FE. KÖPRÜLÜ, 1988a, age., 318b. 

2 Yazma, St. Petersburg'da Şarkiyat Enstitüsü Kütüphanesinde B 311 numarada kayıtlıdır; metin 
yayımı için bk. V. P. Yudin, M. Hamarov vd., Eho vekov; stihi uygurskih poetov XV-XIX vekov, 
Kazgoslitizdat, Almatı 1963, 164-195. bk. B. ÇELİK, 2012, agm., 79. 

2 Aytcan Ş. NURMANOV, Muhammed Sadık Kâşgari, Tezkire-yi Azizan (ön söz, Kazakça 
çeviri ve tıpkıbasım), Kazakistan Tarihi Turalı Türki Derektemeleri IV. cildi, Almatı 2006; günümüz 
Uygur harfleriyle metin yayımı: Muhammed Sadık Kâşgari, Tezkire-i Azizan, Kâşgar Uygur 
Neşriyatı, Kâşgar 1988. 

“ Mahmud HASANİY vd., Muhammed Sadık Kâşgari, Yahşi Kişiler Adabi, Yangi Asr Avladi 
Neşriyatı, Taşkent 2002. 

28 Eser, “1319/1901 yılında Adâbu's-Sâlihin ile aynı cilt içinde -Taşkent'ten önce İstanbul'da 
yayımlandığı söylenmektedir- Arap harfleriyle yayımlanmıştır (s. 221-284). bk. N. TOSUN, 2011, 
age., 95. 

269 Taşkent nüshası (328 yaprak), Özbekistan Fenler Akademisi Biruni Şarkiyat Enstitüsünde 12128 
numarada kayıtlıdır. Urumçi nüshası için bk. Kurban Veli, Uygur Özbek Tatar Kadimki Eserler 
Tizimliki, Kâşgar 1989, 199. İkramiddin Astanakulugli AKKURGANİY, Muhammed Sıddık 
Rüşdiy, Avliyalar Sultanı: Turanlık Valiyler, Taşkent 2004. bk. N. TOSUN, 2011, age., 135, dipnot 
nu. 54. 

se Gayretcan OSMAN, Osman İSMAYİL vd. 2005, age., 375-380. 

27) Yazma (279b-321b), Özbekistan Fenler Akademisi Biruni Şarkiyat Enstitüsünde 586/4 ve başka 
bir nüshası (53 yaprak) 5053 numaralarda kayıtlıdır. Eserin St. Petersburg'daki iki yazma nüshası için 
bk. Abdullahcan M. Muginov, Opisanie Uygurskih Rukopisey Instituta Narodov Azii, Moskova 
1962, 91-92. bk. N. TOSUN, 2011, age., 139, dipnot nu. 70. 
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Nisbetnâme” si, Hoca Muhammed Şerifin, Mirza Haydar Duğlat'ın XVI. yüzyılın ilk 


yarısında Doğu Türkistan'ın tarihiyle ilgili önce Farsça daha sonra Doğu Türkçesiyle kaleme 
aldığı Tarih-i Reşidi (1541-1546)””” adlı eserinin Doğu Türkçesine Tercümesi (XIX. yüzyılın 
başı) ve bu esere İlavesi (1253/1837-1838)7”*, Molla Yakub bin Ömer Kâşgari'nin Kâşgar 
yöneticisi Hidayetullah Afak Hoca hakkında Doğu Türkçesiyle kaleme aldığı Tezkiretü'1- 
Hidâyet (1808)”*i, yazarı bilinmeyen Buhara'dan Doğu Türkistan'a gelip Ketek bölgesine 
yerleşen Mevlana Cemaleddin (Celaleddin) Keteki ile oğlu ve halifesi Mevlana Arşüddin 
Velinin hayatı ve menkıbelerini konu alan 7ezkire-i Mevlana Arşüddin Veli (Tezkire-i Şeyh 
Celâleddin Keteki)””9 menkıbesi, yazarı bilinmeyen Sultân Ebü Said Koçkar Ata'nın 
menkibelerini ihtiva eden Tezkire-i Sultân Ebü Said Koçkar Ata (XVUIL. ya da XIX. 


277 


yüzyıl)”, Muhammed Geda b. Muhammed İbrahim'in Orta Asya'da Üveysi sufileri 


hakkında Ahmed b. Sadeddin el-Özgeni Nemengani tarafından muhtemelen XV. yüzyılda 
Farsça olarak kaleme alınan eserin Doğu Türkistan'da Doğu Türkçesine çevirisi olan 


Tezkire-i Buğra Hâni Tercümesi (Tezkire-i Üveysi Tercümesi, XVI. yüzyıl)”3, Molla 


2 Yazma (83a-116a), Özbekistan Fenler Akademisi Biruni Şarkiyat Enstitüsünde 5183/3 numarada 
kayıtlıdır. bk. N. TOSUN, 2011, age., 139, dipnotnu. 71. 

? Mirza Haydar, Tarikh-i Rashidi: A History of the Moghuls of Central Asia, English version 
edited, with commentary, notes, and map by N. Elias, Lahore 1895; Mirza Haydar Duglat, Tarih-i 
Reşidi: Geride Bıraktıklarımızın Hikâyesi, çev. E. Denison Ross, Türkçesi Osman Karatay, 
Selenge Yay., İst. 2006. 

7 Amanbek CELİLOV, Kavaraha YAYOİ vd., Hoca Muhammed Şerif Tarih-i Reşidi Türki 
Tercümesige İlave, Tokyo 2008. 

?” Kurban Veli, Uygur Özbek Tatar Kadimki Eserler Tizimliki, Kâşgar 1989, 196. 

”“ Yazma (1a-40a), Lund Üniversitesi Kütüphanesi Jarring, Prov. 328 numarada kayıtlıdır. Eserin St. 
Petersburg'daki nüshaları için bk. Abdullahcan M. Muginov, Opisanie Uygurskih Rukopisey 
Instituta Narodov Azii, Moskova 1962, 88-91. bk. N. TOSUN, 2011, age., 152, dipnot nu. 113. 


Masami HAMADA, Hagiographies du Turkestan Oriental. Gağatay &dit&s, traduits en japonais et 


annot&s avec une introduction analytigue et historigue, Kyoto 2007. 

27” Yazma nüshaları, St. Petersburg'da Şarkiyat Enstitüsü Kütüphanesinde C 561 (46 yaprak) ve B 740 
(36 yaprak) kayıtlıdır. N. TOSUN, 2011, age., 142. 

” Yazma nüshaları, St. Petersburg'da Şarkiyat Enstitüsü Kütüphanesinde D 114 8 (bk. Muginov, 
age., 64-66); British Museum, MS Or. 8161 (430 yaprak); Paris'te MS S upp. Turc 1286 (375 yaprak); 
İsveç'te Lund Üniversitesi Kütüphanesi Jarring, Prov. 155; Taşkent”te Özbekistan Fenler Akademisi 
Biruni Şarkiyat Enstitüsünde 1991 (248 yaprak) numaralarda kayıtlıdır. bk. N. TOSUN, 2011, age., 
138, dipnot nu. 64. 
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Muhammed Niyazi'nin meşhur sufi Hüseyin bin Mansur Hallac (309/921Yın hayat 
hikâyesini ele alan Ddsfân-:ı Mansür (1273/1855)”**u, Molla Muhammed Sadık 
Yangihisari'nin, Muhammed Sıddik Yarkendi tarafından 1793 yılında yazdığı Mecmuatü'!- 
Muhakkıkin adlı Farsça eserin ilk bölümü olan Mahdum-ı Azam Ahmed Kasanf'nin soyu, 
hayatı, sohbet ve kerametlerinin anlatıldığı Câmi “W '7-Makâmât'ın Doğu Türkçesine çevirisi 
olan Mecmuatü'1-Muhakkıkin Terücümesi (1299/1881), yine Afak Hoca hakkında yazılan; 
ancak yazarı bilinmeyen Tezkire-i Hazret-i Seyyid Afak Hocam (4fak Hoca Menâkıbı>*!, 
1337/1919)>, yazarı ve ne zaman yazıldığı bilinmeyen 7ezkire-i Heft Muhammedân 
Pâdişâh (Tezkire-i Çihilten) adlı bir başka menakıp kitabı; bütün bu eserler, dönem ve 
sahayla ilgili siyasi ve sosyo-kültürel tarihi ve dini hayat açısından aydınlatıcı olmakla 
birlikte; aynı zamanda bölgede tarih yazıcılığı ve şecere geleneğinin de güçlü bir şekilde 
sürdürüldüğünü göstermektedir. 

Tarih, menkıbe, fıkıh, akaid ve ahlakla ilgili bu kaynak eser niteliğindeki eserler 
dışında müzik ve şiir gibi çeşitli kültürel ve sanatsal alanlarda da pek çok ismin yetiştiği ve 
telif ya da çeviri olmak üzere önemli eserler ortaya koydukarı görülür. Doğu Türkistan?daki 
Saidiye Hanlığının”' kurucusu Said Han (1514-1533) ile Said Han'ın oğlu Abdürreşit Han 
(1533-1560), ikisi de şairdir”. Şair hanların olduğu bu merkezde han eşlerinin de şiirler 


yazdığı görülür. Abdürreşit Han'ın eşi Aman Nisa Han, Şu üru'/-Kulüb, Divân-ı Nefisi, 


?” Memtimin HUDAVERDİ, “Molla Mehemmet Niyazi: Dâstân-ı Mansür”, Bulak Dergisi, S. 2, 
Urumçi 1980, 135-218. 

> Taşkent nüshası (90 yaprak), Özbekistan Fenler Akademisi Biruni Şarkiyat Enstitüsünde 9029 
numarada kayıtlıdır. Eserin St. Petersburg'daki iki yazma nüshası için bk. Abdullahcan M. Muginov, 
Opisanie Uygurskih Rukopisey İnstituta Narodov Azii, Moskova 1962, 96. bk. N. TOSUN, 2011, 
age., 146, dipnotnu. 101. 

2 Afak Hoca Menâkıbı adıyla eser, Özbekistan Fenler Akademisi Biruni Şarkiyat Enstitüsünde 3426 
(87 yaprak) numarada kayıtlıdır. Bu nüsha Özbekistan'da yayımlanmıştır: Amanbek CALİLOV, Afak 
Hoca Menâkıbı, Andican 2001. bk. N. TOSUN, 2011, age., 147, dipnot nu. 107. 

2? Yazma (1a-63b), Lund Üniversitesi Kütüphanesi Jarring, Prov. 369 numarada kayıtlıdır. bk. N. 
TOSUN, 2011, age., 147, dipnot nu. 106. 

Yazma (1a-10a), Lund Üniversitesi Kütüphanesi Jarring, Prov. 13 numarada kayıtlıdır. bk. N. 
TOSUN, 2011, age., 165, dipnot nu. 148. 


4 1514-1696 yılları arasında Doğu Türkistan'da kurulan ve Yarkent Hanlığı olarak da bilenen 
Saidiye Hanlığının siyasi tarihi için bk. Turgun ALMAS, Uygurlarning Oisgiçâ Tarihi, Şincang 


Halk Neşriyatı, Urumçi 1984; M. E. BUĞRA, 1987, age., Zhixiao LİU, Uygur Tarihi, Pekin 1988. 
F. KÖPRÜLÜ, 19884, age., 318b. 
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Ahlâk-ı Cemiliye (XVI. yüzyıl)“ gibi eserleriyle dönemin edebiyatına katkıda bulunmuş 
isimlerdendir. Bu isimler dışında, XVII ve XVMİ. yüzyıllarda Kâşgar ve çevresinde 
edebiyatla meşgul olan başka isimler de görülür. “Mehmet Emin Hocam Kulu (1634-1724), 
Hırkati mahlasıyla yazdığı Muhabbeinâme ve Mihnetkâm (1670)” adlı destan ve derin 
manalı, hissi şiirleri topladığı Gümnâm Divanı ile hümanist bir tavır sergileyerek, Kâşgar 
ve çevresinde şiire yeni bir anlayış getirmiş olur.” Yarkentli Muhammed Sıddik (Zelili) 
(1674-1723Y'nin, Zelili mahlasıyla yazdığı, daha çok dini-tasavvufi içerikli gazel, kaside, 
rubai, muhammes, müstezat ve Sakindme”sinden oluşan şiirlerin toplandığı Ze/ili Divanı”, 
Harabati'nin, Mevlana'nın Mesnevi'sinden esinlenerek yazdığı Mesnevi-yi Mevlana 
Harâbâti (1733)9”si, Molla Elem Şehryari”nin 750 beyitlik Gül ve Bülbül (1740) 9ü; 
İbrahim bin Yusuf Hoteni'nin Attar'ın eserini Doğu Türkçesine çevirdiği Mantıku 1-Tayr 
(1774), Ömer Bâkinin mensur olarak yazdığı Ferhâdnâme (Ferhâd ile Şirin XV. 
yüzyı)””i, Leylâ ve Mecnün (XVUL yüzyıl Yu ve “Abdurrahim Nizari, Musa Sayrami, 
Hamuş Yarkendi, Züleyha Begim, Abid Kumuli, Molla Fazıl, Emini, Mazhari, Gayreti, 
Molla Şakir, Turduş Ahun (Garibi), Molla Bilal (Nazım), Hoşhal Garibi, Molla Sabir 


“S.M. KAŞGARLI, 2002, agm., 307. 
7 Yazma (103 yaprak), Çin'deki Şincang Uygur Avtonom Rayonluk Müzeyi Materyaller bölümünde 
4 numarada kayıtlıdır. bk. N. TOSUN, 2011, age., 67, dipnot nu. 177. Muhabbetnâme ve Mihnetkâm, 
matbu harflerle ve günümüz Uygur Türkçesi imlasıyla yayımlanmıştır: İ, YÜSÜP, A. HACİ, “Hırkati, 
Muhabbetnâme ve Mihnetkâm” Bulak Dergisi, S. 3-4, Urumçi 1993; Abdukayyum HOCA, 
Muhammed Emin Hocamkulı-Hırkati Muhabbetnâme ve Mihnetkâm, Şincang Halk Neşriyatı, 
Urumçi 1995. 

 Divandaki bazı şiirlerin yayımı için bk. M. OSMANOV, “Hırkati ve Divan-ı Gümnâm”, Bulak 
Dergisi, S. 3, Urumçi 1981 ve aynı kişi, aynı dergi S. 2, Urumçi 1985. 

 Ablimit Ehet BÖGÜ, Caghatay Uyghur Tili, Xinjang University, Urumçi 2002, 254-264. 

29 İmin TURSUN, Zelili Divanı, Milletler Neşriyatı, Pekin 1985. 

”'İ, SAVÜT, “Külliyat-ı Mesnevi-yi Harabati'din Tallanmılar”, Bulak Dergisi, S. 2, Urumçi 1981; 
günümüz Uygur harfleriyle metin yayımı: İ. SAVÜT, Mesnevi-yi Harabati, Kâşgar Uygur Neşriyatı, 
Kâşgar 1986; Hurmetcan FİKRAT, Harabatiy va Uning Adabiy Merasi Halida, (doktora tezi), 
Taşkent 2003; Mahmud HASANİY, Hurmetcan FİKRAT, Masnavi-yi Harabatiy, Taşkent 2005. 
S.M. KAŞGARLI, 2002, agm., 307. 

> Ablimit EHET, Tursun MUHAMMET vd., İbrahim b. Yusup Hoteni, Mantiku't-Teyr, Şincang 
Halk Neşriyatı, Urumçi 1995. 

“FP. KÖPRÜLÜ, 1988a, age., 318b. 

FP. KÖPRÜLÜ, 1988a, age., 318b. 
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Abdulkadir, (Nakıs), Seyid Hüseyinhan (Tecelli), Ahmedi, Abdullah Ahun Şerif Oglı 
(Haste), Muhammed Ruzi (Şehidi), Mahzun, Molla Haydar (Miskin), Kalender, Emir 
Hüseyin (Saburi), Molla Yunus Yarkendi, İbrahim Meşhuri, Ahmed Gucamniyaz Oglı, 


Zuhuri, Seyit Muhammed Kaşi””* 


gibi pek çok şairin XVI. yüzyıldan başlayarak Nevâyi 
geleneklerine bağlı bir biçimde Kâşgar ve çevresindeki konuşma dilinin unsurlarını da Doğu 
Türk yazı diline dâhil ederek şiirler yazdığı görülmektedir. 

Geniş bir coğrafyada kullanılan Doğu Türk yazı dili güçlü devlet hâkimiyetine bağlı 
olarak Timürlüler döneminde yazılı dilden yazı diline geçmiş; özellikle Nevâyi ile birlikte 
Herat merkezliğinde kültür ve sanatın çok yönlü geliştiği bir çağda, klasik bir döneme 
girmiştir. Bir han dili olarak gelişimini sürdüren Doğu Türkçesi, Türk siyasi yapılanmasına 
paralel olarak Timürlüler ve Şibaniler döneminde Maveraünnehir ve Harezm?'de; özellikle bu 
bölgelerde Herat, Semerkant, Buhara, Hocent ve Endican'da, Baburlular döneminde 
Hindistan'da, Saidiye Hanlığı ve sonrasında Doğu Türkistan?da; Kâşgar, Hoten, Yarkent”te 
varlık göstermiş, birçok değerli edip, şair ve yazarın kaleminde çok çeşitli ve değerli 
eserlerde işlenmiştir. Köprülü'nün haklı olarak belirttiği gibi Kâşgar'da “kültür dili olarak 
önemli bir yere sahip olan” bu han diliyle eser kaleme alan Salâhi'nin Gül ü Bülbülü de, bu 


açıdan dil çalışmalarında önemli bir yere sahiptir. 


1.4.2.5. Eserin Dili ve Eserin “Özbek veya Uygur Temelli Doğu Türkçesi” 


Tartışmaları Etrafında Türk Dili Tarihi Araştırmalarındaki Önemi 


Çok yönlü sanatsal ve kültürel faaliyetlerin yürütüldüğü önemli merkezlerden biri 
olan Kâşgar'da ilim ve edebiyatla uğraşmış ve kaynaklarda kendisi hakkında çok fazla bilgi 
bulunmayan şairlerden biri de Kâşgarlı Salâhi'dir. XVII. yüzyıl Doğu Türkçesiyle yazılmış 
olan Salâh”nin Gül ü Bülbülü (1678), F. Köprülü'nün “Çağatay Edebiyatı” için yaptığı 
sınıflandırmaya göre “Gerileme ve Çökme Dönemi (XVII-XIX. yüzyıllar)”; Şçerbak'ın 
“Eski Özbek Dili” tasnifindeki yerel unsurların karıştığı “Üçüncü Dönem (XVI-XIX. 
yüzyıllar)”; Eckmann'ın “Çağatayca” diye nitelendirdiği Doğu Türkçesi için yaptığı 
sınıflandırmaya göre ise “Klasik Sonrası Dönem (1600-1921)” metinleri içinde yer alır. 

Görüldüğü üzere metnimiz Nevâyi ile başlayan klasik dönemin ardından yazı 
dilindeki değişim ve gelişim sonucu ortaya çıkan klasik dönem sonrası metinleri arasında yer 
almaktadır. Klasik dönem sonrası metinlerinde görülen konuşma dilinin yazı dili üzerindeki 
etkisinin?” giderek yoğunlaşmaya başladığı XVIL yüzyılda, dilde yavaş yavaş yerel unsurlar 


kendini gösterir. Bu yerel unsurların kendini gösterdiği geçiş döneminden hareketle tarihi 


“M.S. OSMANOV, H. TÖMÜR, 1993, agm., 33, 35-36. 
>7J. ECKMANN, 1964b, agm., 123. 
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Doğu Türkçesine temel olan edebi dil; bu dilin biçimlenme ve gelişim aşaması ile bu tarihi 
dönemin korunduğu lehçe(ler) konusunda farklı görüşler bulunmaktadır””*, Özellikle 
biçimlenme ve klasik dönem aşamasında “(Eski) Özbek edebi dili” ve “Uygur edebi dili” ya 
da “Uygur edebiyatı gelenekleri” gibi terimler kullanılırken, gelişme aşamasında Özbek ya 
da Uygur temelli yerel unsurlardan hangisinin baskın olduğu veya günümüzde hangi Türk 
lehçe(ler)sinde yaşadığı -Özbek Türkçesi mi Yeni Uygur Türkçesi mi?- gibi sorular 
karşısında farklı düşünceler dile getirilmektedir. 

“Çağatay Edebiyatı” ve “Çağatay dili” terimlerini ilmi literatürde ilk kez kullanan 
Macar Türkolog A. Vambery, Doğu Türkçesine XII-XIX. yüzyıl Türkistan Türk-İslam edebi 
eserlerinin diliyle zamanının yaşayan Türkistan Türk lehçelerini, özellikle Özbek ağızlarını 
dâhil ederek “Çağatayca” terimini çok geniş anlamda kullanmıştır”. 

Radloff söz konusu dil için şunları söyler: “Çağatay dediğimiz dil Uygur temelinde 
gelişmiştir ve canlı dille ilgisi yoktur. Babur'un ve onun en iyi araştırıcısı olan Vambery'nin 
bizi iknaya çalıştıkları gibi Doğu Türkçesi veya Çağatay dili, Orta Asya dili değildir. Tarihi 
şartlar sonucunda meydana gelen bu dil, bugün çeşitli lehçelerle konuşan Doğu Türklerinin 
edebi dilidir. Bunun temeli, İslam kültürünün etksinden ve Moğol kabilelerinin fetihlerinden 
önceki dönemlerde işlenmiş olan Uygur yazı dilidir.“ Yine ona göre Eski Uygurcayı 
kullanan kavimlerin ortadan çekilmesiyle yazı dilinin gelişmesinde değişim meydana gelmiş 
ve Eski Uygurcanın yerine “Çağatayca” adı verilen dil geçmiş, Uygur lügat ve gramer 
biçimlerinin yerini Orta Asya lehçelerinin lügat ve gramerleri almış ve eski Uygur unsurları, 


ancak kısmen yeni dilde muhafaza edilmiştir, 


>Osmanov ve Tömür, Doğu Türkçesinin hangi edebi dil esasına göre biçimlendiği, onun aidiyetliği 
ve bugün hangi lehçe(ler)de korunduğu gibi sorulara yönelik bu farklı görüşleri “Özbek edebi dili” ve 
“Uygur edebi dili” etrafında ele alıp sunmuşlardır. F. S. Barutçu Özönder de dil tarihi araştırmalarında 
önemli olan bu tartışmalara “Çağatay” ve “Eski Özbek dili terimleri” üzerinden kısmen yer vermiştir. 
Üzerinde çalıştığımız eser yazıldığı saha, dönem ve dil özellikleri bakımından bu tartışmalara katkı 
sağlayacak dil malzemesi içerdiği için ve konuyu bir bütün olarak sunmak üzere adı geçen 
araştırmacıların çalışmalarından ve başka çalışmalardan yararlanarak bu görüşlere yer verdik. 
Konuyla ilgili geniş bilgi için M. S. OSMANOV, H. TÖMÜR, 1993, agm., 1-52 ve F. S. BARUTÇU 
ÖZÖNDER, 1996, age., 4-9. 

> A. VAMBERY, 1867, age., 7-8 (bk. F. S. BARUTÇU ÖZÖNDER, 1996, age., 7). 

“9 W. RADLOFF, “Yarlık i Toktamış i Temur Kutluga”, Zap.Vost.Otd. TI, SPb., 1889, 2-3(bk. F. S. 
BARUTÇU ÖZÖNDER, 1996, age., 8). 

*S A. BOROVKOV, “Özbek Yazı Dilinin Kurucusu Ali Şir Nevai”, Çev. Rasime Uygun, TDAY- 
Belleten 1954, Ank. 1988, 69. 
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S. Y. Malov, Özbekçenin tarihi hakkında yaptığı açıklamada Uygur edebi dili 
temelinde Doğu Türk yazı dilinin oluştuğunu belirtirken aynı yazı dilini Özbekçenin tarihi 
dönemlerinden biri sayarak “Özbek dili” terimini oldukça geniş bir dönem için kullanmış 
olur. Malov'a göre “Özbek dilinin tarihi üç döneme ayrılır: 1. Uygur Edebi Dili, 2. Çağatay 
Edebi Dili, 3. Sovyet Dönemi Edebi Dili. Günümüz Sovyet dönemi Özbek Edebi Dili 
Çağatay edebi dilinden; Çağatay edebi dili ise kendi sırasındaki Uygur edebi dilinden 
çıkmıştır.” 

Baskakov, Doğu Türkçesini “Eski Özbek dili (XV-XX. yüzyıD” diye adlandırarak 
bu tarihi Türk lehçesinin Özbek temelli oluşuna vurgu yapar. Karluk-Harezm grubunda 
değerlendirilen bu dönem ona göre şöyle tasnif edilmelidir: “Karluk-Harezm dili (XII. 
yüzyıl), Altın Orda (Harezm) dili (XIV. yüzyıl), Çağatay dili (XHMI-XIV. yüzyıl), Eski Özbek 
dili (XV-XX. yüzyıl); aynı zamanda günümüz Uygur ve Özbek dilleri.“ Böylece 
“Çağatayca”yı Çağatay ulusunun edebi dili olarak kabul edip onu XIII-XIV. yüzyılla 
sınırlar; devamını ise “Eski Özbek Dili (XV-XX. yüzyıl)” diye nitelendirir. 

“Eski Özbek dili” ve “Milli Özbek dili” terimlerini tercih eden Borovkov ise 
meselenin temeline Özbek unsurlarını dâhil ederek bir değerlendirme yapar. Borovkov, 


ccc 


Çağatay” döneminin eski Özbek dili, sıkı bir şekilde Doğu Türkçesi edebi geleneğine 


4 ve yine “Milli Özbek dili XV. yüzyılda şekillenmiş, bugünkü milli dil işte bu 


3305 


bağlıdır. 
Özbek dili esasında yükselmiştir.” açıklamalarıyla Özbek temelli tarihi Doğu Türk yazı 
diline ve bu yazı dilinin günümüzde Özbek Türkçesinde korunduğuna dikkat çeker. Bir 


başka açıklamasında ise Uygur yazı dilinin, Doğu Türk yazı dilinin temeli olamayacağını 
açık bir biçimde ifade eder: “Nevai dilinde Uygurcadan kalma bazı morfolojik unsurlar da 
vardır. Fakat, bütün bunlar, onu Uygur unsurlarını kullanışı hususunda münferit örnekler 


olup Uygur dili Neva”nin kurduğu edebi dilin temeli değildir.“ Nevâyi dilinin ses 


“2 G. ABDURRAHMANOV, Ş. ŞÜKÜROV, Özbek Dilinin Tarihi Grameri, Taşkent 1973, 17 (bk. 
M. S. OSMANOV, H. TÖMÜR, 1993, agm., 3). 

*S Nikolay A. BASKAKOV, Türk Dilleri, Moskova 1969, 312-322 (bk. M. S. OSMANOV, H. 
TÖMÜR, 1993, agm., 5). 

*““ A, BOROVKOV, Orta Asya'da Bulunmuş Bir Kur'an Tefsirinin Söz Varlığı (XIL-XII. 
Yüzyıllar), Çev. Halil İbrahim Usta, Ebülfez Amanoğlu, TDK Yay., Ank. 2002, 26. 


“ER A, ABDULLAYEV, “Özbek Tili Tarihini Devrleştiriş Meselesige Dair”, Özbek Tili ve 
Edebiyatı, 5, 1977, 26 (bk. F. S. BARUTÇU ÖZÖNDER, 1996, age., 7). 
*““ A. BOROVKOV, 1988, agm., 72. 
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özellikleri bugünkü Taşkent, Buhara ve Semerkant ağızlarından ayrılıp daha çok Endican ve 
Kokand tipindeki Fergana ağızlarıyla benzer hususiyetler gösterdiği için Borovkow'a göre 
Nevâyi dili bu bölgedeki ağız(lar) üzerine kurulmuştur. “Bu mesele daha yakından 
incelenince, Nevai dilinin Fergana ağızlarının hususiyetlerini gösteren bir ağız üzerine 
kurulduğu neticesine varılır. Bu ağızlar grubunun temsilcileri, Timurlular zamanında 
Fergana vadisinde, Semerkat bölgesinde ve bugünkü Kuzey Afganistan'da yerleşmiş Özbek 
kabileleri idi. Ne olursa olsun, Çağatay yazı dili bilhassa Özbek ağızlarıyla sıkı sıkıya 
bağlıdır. Nevai diline has bilhassa ses ve şekil hususiyetleri, yalnız Özbek ağızlarında vardır 
ve şair, şiirlerini yazarken ve yüzyıllar boyunca önemini muhafaza eden edebi ifadeye temel 
atarken bu Özbek ağızlarından birine dayanmıştır.””” 

G. F. Blagova, “Çağatay dili” terimi ile “Eski Özbek dili” teriminin birbirinden ayrı 
anlamlar yüklendiğini “Çağatay dili” teriminin “Eski Özbek dili” teriminden daha geniş bir 
anlamı olduğunu ifade ederek, XII-XVI. yüzyıllarda yazılan eserlerin dilini “Çağatay” 
terimiyle karşılamak gerektiğini ileri sürmüş; ayrıca XV. yüzyılda Özbek halkının mevcut 
olduğunu da şüpheyle karşılamıştır **, 

Doğu Türkçesinin biçimlenme ve gelişim süreciyle ilgili özellikle A. M. Şçerbak'ın 
X. yüzyıldan başlatarak Orta Asya'da kulanılan Türk edebi dilini “Eski Özbek Dili” diye 
adlandırması ve bu terimi o dönemdeki Özbek konuşma dilini de kapsayacak biçimde 
vurgulaması”, Özbekçeyi tek taraflı bir bakış açısıyla bu sürecin tek temsilcisi olarak 
gösteren en önemli görüşlerden birisidir. 

Doğu Türklük sahası üzerine çalışan J. Eckmann, özellikle Sovyet Türklük biliminde 
belirginleşen “Özbek temelli” açıklamalara karşı çıkar ve ve konuyla ilgili şunları dile 
getirir: “Sovyet Türkologlarının bu görüşlerini kabul etmek olmaz. Gerçi bugünkü Özbekler 
bir taraftan Orta Asya Türkçesini konuşan halklardan olsalar da bu, eski Özbek dilinin 
sınırlarını bu kadar genişletmek ve Özbek dilinde eski Türk dilinin istikrarlı devamlılığını 
görmek için yeterli değildir.” 

Klasik dönem sonrası Doğu Türkçesiyle yazılmış metinlerdeki yerel unsurlar 


üzerinde durup, bu süreçte Özbek dil unsurlarının yanında Türkmen dil unsurlarının da 


“97 A. BOROVKOV, 1988, agm., 79. 

98 G.E. BLAGOVA, “Tyurksk Çiğatoy, russk. Çagatay (djagatay)”, Tyurkologiçeskiy Sbornik, 
Moskova 1971, 198-199, 202-205 (bk. F. S. BARUTÇU ÖZÖNDER, 1996, age., 7). 

“F.A, ABDULLAYEV, 1977, age, 27 (bk. F. S. BARUTÇU ÖZÖNDER, 1996, age., 8). 

9 J. ECKMANN, “Çağatayca”, Çev. Mehmet Akalın, Tarihi Türk Şiveleri, Türk Kültürünü 
Araştırma Enstitüsü Yay., Ank. 1988, 215. 
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değerlendirilmesi gerektiğini vurgulayan Zuhal K. Ölmez, Doğu Türk yazı dilindeki 
mahallileşmeyi açıklamaya çalışır. Ebulgazi Bahadır Han (1603-1663 Y'ın Şecere-i Terâkime 
adlı eserinin Leningrad nüshasının ön sözünde, eserin dili için verilen “Klasik Çağatayca 
edebi dilinin Özbek lehçesi ile karışmış numunesidir. Klasik Çağatayca ile Ebulgazi'nin 
Şecere-i Türk ve Şecere-i Terâkime nüshaları mukayese edilirse görülür ki XVI. asırdan 
itibaren klasik Çağatayca yaşayan Türkmen ve Özbek lehçelerinin tesiri ile eski kuvvetini 


» ifadesi “mahallileşmenin klasik dile Türkmen ve Özbek özelliklerinin 


312 


kaybetmiştir. 
girmesi yoluyla gerçekleştiği kanaatini belirtmektedir. 

Konuyu “Özbek temelli” açıklayan görüşlere itiraz eden isimler arasında bulunan 
Mir Sultan Osmanov ve Hemit Tömür Doğu Türkçesi, Özbek Türkçesi ve Yeni Uygur 
Türkçesini dilsel malzemelerle karşılaştırıp, Doğu Türk yazı dilinin hangi edebi dil esasına 
göre biçimlendiği sorusuna cevap ararken zamanla bu edebi dilde görülen yerel unsurları ve 
bu yazı dilinin bugün hangi lehçe(ler)de korunduğu konusunu da -daha öncesinde pek de 
yapılmayan bir şekilde meseleye yaklaşarak- Uygur temelli bir biçimde açıklamışlardır. 

Sultan Osmanov ve Hemit Tömür'e göre “Çağatay dilinin klasik dönemi, Nevâyi 
dilinin tamamı, özellikle bu dönem dilinin ses bilgisi sistemi ve dil bilgisi kuralları doğru 
değerlendirildiğinde, bu dilin bu dönemde yeniden oluşmaya başlayan herhangi bir halk 
şivesi temeline göre kurulmuş olamayacağı; eskiden beri istikrarlı biçimde devam edip 
gelişim göstermiş, “Türk dillerinin atası” diye adlandırılan Uygur dilinin belirli bir gelişim 
aşaması olduğu kendiliğinden görülür”? Osmanov ve Tömür bu görüşlerini kanıtlamak için 
öncelikle Nevâynin eserlerini göz önünde bulundurarak, Doğu Türkçesinin klasik 
döneminin önemli dil özelliklerini; ses bilgisi, biçim bilgisi ve söz varlığı açısından inceleyip 
“bu tarihi dönemin biçimlenme aşamasında bazı Oğuz-Kıpçak dil unsurları görülse de, esas 
itibariyle Eski Uygur Türkçesi gelenekleri -özellikle ses bilgisi ve dil bilgisi açısından- asıl 
yerini korur. Demek ki bu tarihi lehçe, Türkçenin Oğuz-Kıpçak grubuna değil Uygur-Karluk 
grubuna dâhildir.” diye belirtirler. 

XV. yüzyılın ortalarından XVII. yüzyılın başlarına kadar olan yaklaşık 150 yıllık 
Klasik Doğu Türkçesi döneminden sonra XX. yüzyıl başlarına kadar devam eden süreçte 


Nevâyi geleneklerini devam ettiren yazı dili özellikleri giderek azalmış, onun yerine o 


97. KARGI ÖLMEZ, 1996, age., 31. 

*Z A.D. ABİK, 2007, age., 59. 

*F“ M.S. OSMANOV, H. TÖMÜR, 1993, agm., 19-20. 
*“ M.S. OSMANOV, H. TÖMÜR, 1993, agm., 20. 
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dönemde yaşayan halkların dil özellikleri her bölgede kendine özgü biçimde gelişim 
göstermiş ve bu durum yazı diline farklı derecelerde yansımıştır. 

“Bu dönemde bir taraftan Nevâyi eserleri Uygurlar arasında yayılmış, Nevâyi, 
divanlarının en mükemmel, en güzel nüshaları meydana getirilmiş ve Uygur makamlarının 
sözlerinde Nevâyi gazelleri asıl ağırlıkta olmuştur. Nevâyi'nin izinde ilerleyen yüzlerce 
yazar, şair, tarihçi ve çevirmen meydana gelmiştir. XVIL yüzyıldan başlayıp Çağatay dili 
Nevâyi geleneklerini esas alarak Kâşgar konuşma dilinin olumlu etkenlerine yönelmiş, ilk 
önce Güney Şincan?'da Kâşgar, Yeken, Hoten, Aksu bölgelerinde Hirkati, Harabati, Zelili, 
Abdurrahim Nizari, Musa Sayrami, Muhammed Sadık Kâşgari, Salâhi, Hamuş Yarkendi gibi 
kişilerin temsilciliğinde, sonra Kuzey Şincan'ın Turfan, Kumul, İli bölgelerinde Molla Bilal 
(Nazım), Ahmed Gucamniyaz Oglı, Zuhuri, Seyit Muhammed Kaşi gibi kişilerin 
temsilciliğinde kendi gelişimini devam ettirmiştir.” Yine aynı araştırmacılar Nevâyi 
geleneğinin takipçileri olan bu yazar ve şairleri sıraladıktan sonra görüşlerini daha da 
belirginleştimek için Klasik Doğu Türkçesi döneminin önemli temsilcisi sayılan Nevâyi'nin 
dili ile günümüz Özbek ve Uygur Türkçelerini ses bilgisi, biçim bilgisi ve söz varlığı 
açısından karşılaştırarıp Doğu Türkçesinin asıl özelliklerinin günümüzde bu iki Türk 
lehçesinden hangisinde daha çok devam ettiğini ortaya koymaya çalışmışlardır. Yaptıkları 
incelemenin sonucunda, “Uygur edebi dilinin Nevâyi dili ile günümüz Özbek edebi dilindeki 
benzer noktaları açısından bazı farklılıklar olsa da bu farkların günümüz Uygur edebi dilini 
başka gruptaki dillere yakınlaştıracak kadar önemli farklar olmadığı; hatta Uygur-Karluk 
grubuna özgü iç gelişim sürecini yansıtan farklar olduğu görülmektedir. İşte bu olgular, 
Nevâyi dilinin o dönemdeki Uygur konuşma dilinin gelişim yönelimine uygun olduğunu, bu 
nedenle de Uygur halkının “e 90'dan fazlasını içeren merkezi lehçe esasına göre biçimlenen 
günümüz Uygur edebi dilinin, doğal biçimde Nevâyi dilindeki temel kurallara aynen 
temsilcilik ettiğini kanıtlamaktadır.””!* 

Osmanov ve Tömür son olarak bu dil malzemeleriyle birlikte Nevâyi'nin şeceresini 
de göz önünde tutarak Doğu Türk yazı dilini, Uygur edebi dilinin bir devamı olarak görüp 
Nevâyi'yi de bu edebi dil geleneğine bağlı Uygur ozanlar tabakasına dâhil ederler. “Uygur 


tarihçisi Mirza Muhammed Haydar Koragan Nevâyi'nin ölümünden 43 yıl sonra yazıdğı 


Tarih-i Reşidi adlı eserinde Nevâyi hakkında “ahil vi ez behişiyân-ı Uygur est peder-i ura 


kikçine behşi mi-goftend” demiştir. Bu, “Elişirni esli Uygur bahışiliridin, atisinifi etini bahşi 


“M.S. OSMANOV, H. TÖMÜR, 1993, agm., 33-34. 
*““ M.S, OSMANOV, H. TÖMÜR, 1993, agm., 49. 
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döyişetti” |4/i Şir Nevdyi'nin aslı Uygur bahşılarındandır; babasına bahşı denilmektedir) 


denilen sözü olup yukarıdaki dil ispatları Nevâynin gerçekten de kendi dönemindeki Türk 


edebi dili (Çağatay dili) açısından ustalığı ile şöhret kazanan Uygur ozanları tabakasından 
geldiğini ispatlamaktadır.” 

Nevâyi (1441-1501Y'nin eserlerinden Zelili (1674-1723Yye, Gümnam (1634- 
1724)'dan Molla Musa Sayrami (1836-1917)'ye daha çok Doğu Türkistanlı şair ve ediplerin 
eserlerinden örnek metinler seçerek oluşturduğu Doğu Türkçesi ve edebiyatı üzerine 
hazırladığı çalışmasına Osmanov ve Tömür'ün görüşlerini de benimseyerek “Çağatay Uygur 
Tili? adını verdiğini belirten ve çalışmasının ön sözünde bu adlandırmanın üzerinde ayrıntılı 
olarak duran Ablimit Ehet Bögü, -“Çağatay Uygur tili” teriminden de anlaşılacağı üzere- söz 
konusu tarihi Türk yazı dilini, Uygur Türkçesi temeline dayandırır. Bögü, XIV. yüzyıldan 
XX. yüzyılın başlarına kadar devam eden “Çağatay tili”nin Uygur ve Özbek Türkleri 
tarafından ortak olarak kullanıldığını; ancak temelinde Uygur yazı dilinin bulunduğunu ileri 
sürer: “Çağatay dili eski Uygur dili ile “Hakaniye” (Karahanlılar) ya da “Kâşgar dili” 
gelenekleri etrafında meydana gelmiştir. Koço Uygur Hanlığı ve Karahanlılar'ın esas 
nüfusunu oluşturan Uygur-Karluk boylarının canlı dili, bu dilin esas diyalektini 
oluşturmaktadır. Yani Çağatay dili orta çağdaki Uygur dilinin iki farklı yazı dili olan 
“Hakaniye” ya da “Kâşgar dili” ile İdikut Uygur edebi dilinin birleşmesiyle biçimlenmiştir. 
Ses bilgisi, biçim bilgisi ve söz varlığı açısından Çağatay Türkçesi İdikut ve Kâşgar 
Uygurlarının canlı dilinden ortaya çıkmıştır.” 

Tüm bu tartışma ve farklı görüşler ele alındığında, Doğu Türkçesine temel olan 
edebi dil konusunda “Özbek veya Uygur temelli” olmak üzere iki farklı görüşün ön plana 
çıktığı görülür. Ancak bunlar arasında Uygur edebi dilini esas alan görüşler bölgedeki tarihi 
ve siyasi yapıyla da örtüşmektedir. Doğu Türklük sahasındaki tarihi ve siyasi yapılanma 
incelendiğinde Özbeklerin bu sahadaki varlığı ve etkinliğinden ancak XV. yüzyıldan itibaren 
bahsedilebilir. Altın Orda sahasından Maveraünnehir bölgesine XV. yüzyılda gelen 
Özbekler, 1507'de Timürlülere son verip bölgede Hanlıklar dönemine (XVI-XVHI. yy.) 
kadar süren Türk siyasi birliğini oluştururlar. Oysa Uygurların ve Uygurcanın bu sahadaki 
etkinliği çok daha eskiye dayanır. Bu nedenle de XIV. yüzyılın sonları ile XV. yüzyılın ilk 
yarısında Timürlüler döneminde yaşamış olan Sekkaki, Lutfi, Haydar Harezmi, Yusuf Emiri, 


Gedâi, Atâi, Ahmedi, Yakini gibi Doğu Türkçesinin ilk dönem şairlerinin eserlerindeki 


“M.S. OSMANOV, H. TÖMÜR, 1993, agm., 51. 
*SA.E.BÖGÜ, 2002, age., 1. 
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eskicil olarak değerlendirilen Uygurca ögeler, Türkistan coğrafyasında Özbeklerden çok 
daha önce etkin olan Uygurların varlığıyla açıklanabilir. 

Bu bilgilere ve aşağıda eserin diliyle ilgili olarak verilen örneklere dayanarak Gül ü 
Bülbül eserinin Doğu Türkçesiyle yazıldığı; ancak geçiş dönemi niteliği gösteren bir 
dönemde yazılmasından dolayı, bir yandan Klasik Doğu Türkçesinin bir yandan da bölgenin 
konuşma dilindeki yerel unsurların bulunduğu bir yazı dili özelliği taşıdığı söylenebilir. Bu 
özellikleriyle üzerinde çalıştığımız eser, yukarıda bahsedilen tartışmalara ve Doğu Türklük 
sahasının ağız bölgelerinin tespitine katkı sağlayacak dil malzemesini sunması bakımından 
Türk dili tarihi araştırmalarında öneme sahiptir. 

Bu hususların daha iyi anlaşılması için Gül ü Bülbül eserinin dili, Klasik dönem 
metinlerinin dili ve klasik sonrası dönemin dilini temsil eden eserlerden biri olan Şecere-i 
Terâkime ile karşılaştırılmıştır. Böylece eserin, Klasik dönem metinlerinin diliyle olan 
farklılıkları ve benzerlikleri değerlendirilmiştir. Ayrıca eser, aynı edebi dille; fakat farklı 
sahada yazılan Şecere-i Terâkime ile karşılaştırılarak yerel unsurların farklı sahalarda ne 


derece etkili olduğu ortaya konulmuştur. 


1.4.2.5.1. Gül ü Bülbü”ün Dil Yönünden Klasik ve Klasik Sonrası Doğu Türk 
Yazı Diliyle Karşılaştırılması 


Bu bölümde Gül ü Bülbül metni, klasik ve klasik sonrası Doğu Türkçesi metinleriyle 


yazım, ses bilgisi, biçim bilgisi ve söz varlığı bakımından karşılaştırılarılmıştır. 
1.4.2.5.1.1. Yazım 


Klasik Doğu Türkçesi metinlerinin yazımıyla ilgili örnekler için Ali Şir Nevâyf'nin 
Gardibü's-Sıgar”” (GS) adlı eseri seçildi. Bu karşılaştırma sonucunda bazı yazımların aynen 
devam ettiği bazılarında ise farklılıkların olduğu tespit edildi. Klasik yazımdan sapmaların 
görüldüğü bu örnekler, aynı bölgede yazılan ve yazım yönünden benzer özellikler gösteren 
Meyveler Münazarası'yla”* karşılaştırıldığında paralel bir sonuçla karşılaşılır. Nitekim 
Abik, bu yazım sapmalarını şöyle değerlendirir. “Bu farklı yazım örnekleri istinsah 
bölgesinde klasik imlanın ihlal edilebildiğini gösterir. Asıl metnin diline yerellik 


karışabildiği gibi imlasına da yerelliğin yansıyabildiği anlaşılmaktadır.””" 
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Ali Şir Nevâyi, Garâibü?s-Sıgar, Süleymaniye Ktp. Fatih Bölümü 3887 numara. 
Klasik Sonrası Doğu Türkçesi özellikleri gösteren bu metinle ilgili ayrıntılı bilgi için bk. A. D. 
ABİK, 2005, age., 33-42. 
*“S A.D. ABİK, 2005, age., 40. 
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1. Türkçe sözcüklerdeki ünlüler (başta/ortada/sonda), klasik metinlerde olduğu gibi 


genellikle gösterilirken db, öç, körek, köy, men, yög, yel sözcüklerinde ünlüler 
yazılmamıştır: ağız İSİ (GS25yp), anıng dsl (GSsy 3), kişi çe (GS302), min Öss (GSI5/3), 
sin Öğe (GS3oy1) kirek Aly (GS179y/7); al di (1274), anı çe! (299), azgurur 444 9! (299), köçesi 
ga 5 (621), tünni çi ağ (151), yığı gös (439), yırak «il (768); kebi Ls (1350), köç gs 
(683), körek &8 (1127, 1817), köy «8 (267), mön da (42), yög < (1569), yel dk (859). (daha 


fazla veri için bk. 2.1. ÜNLÜLERİN YAZIMD. 


2. Çekim ekleri (çokluk eki, 3. teklik şahıs iyelik eki, yükleme, yönelme, bulunma, 
ayrılma durumu ekleri, 3. teklik şahıs bildirme eki) ve bazı yapım ekleri (isimden isim yapım 
eki *IXK), Türk yazım geleneğinde olduğu gibi genellikle ayrı yazılmıştır: mestlik (34 Sa 
(GS74w6), yanıda 94 pili (GS74y5), tende 94 dö (GSı39yı), bilingge S Silu (GS457y2), la“lidin 
ON pe GS zayi), gibidür 434 (555 (GS74yp2), “ukübetler MY Ssâ8 (GS zayp) düşmenni çi Önlü 
(GS423y6); mahallar 4? Jaa (95), gazeller XX J3£ (95), “âşıkla V öle (1711), behrele Y ozge 
(105), barçası çww 4şju (1847), endişesi çsw 4üşül (206), üçünçisi (“4 (âs4İ (250), 
yamanlarnınz dis Düle (801), âdemnirğ dis adl (148), çementning “iü gaz (949), barçanı 
çi Aaja (59), yamannı çi Öle; (58) “âlemni çe als (467), bilmegenni 5 OlSalu (58), nağmege 
18 daki (672), tikenge S 68 (1219), cihânda '4 4x (122), behiştde 'a Ewügs (344), tofrakdın 
Os gİYâsi (281), muhabbetdin öx4 Cuma (119/3), ânımdur 444 asite (2), mağfiretdür ys &yâke 
(50), kulluk «81 Jsâ (805), söyünçlük dsl gis (1126). (sayısal veriler ve istisna yazımlar 


için bk. 2.4. EKLERİN YAZIMD. 


3. Metinde 122 örnek dışında alıntı sözcüklerin yazımında bir değişiklik yoktur. 
Alıntı sözcüklerin yazımında klasik metinlerde olduğu gibi bir yazım görülmektedir. Ancak 
metinde Arapça ve Farsça olan 122 sözcüğün yazımında, kısa ünlü bulunması gereken 
yerlerde -Türkçedeki gibi- ünlülerin yazıldığı görülür: imkân Gla! (GSj4y4), irâde oalyl 


(GSgz44); kudret 2 yâ (<Ar, ay 206, 208), temâşâ Will (<Far, bül 860), imkân dSel (<Ar. 
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Olsa! 395), irâde saligl (<Ar. sal yl 157/12, 548), işâret “ybşi (<Ar, ayal 3), “aşık ele (<Ar. 
gös 131). (metindeki tüm örnekler için bk. 2.7. ALINTI SÖZCÜKLERİN YAZIMI /1. 


mad.). 


29 


4. Klasik dönem metinlerinde bağlama edatı (atıf vavı), “4” ile yazılırken, 


ce g9 ce ,39 


metindeki 8 örnekte bağlama edatı “4” yerine “.s” ile yazılmıştır: gül ü reyhân Ola) 4 JS 
(GS74y2), kayd u kand dü ş vâ (GS4>3/3); dânâ vü ma“büd (4s şUla 542), gam u endüh (0583) 
5 521), Gül ü Bülbül (dak 8 139/1), Sışk u muhabbet (Cuma âde 1619), Sışk u piçek (iş 
yiz 927), “ıyşu ferâğat (<EİÂ çâs 1197), nefs ü hevâ (İSA çywâi 1366), zâhid ü “âlim ( als 


GA 669). 


1.4.2.5.1.2. Ses Bilgisi 


1. Klasik dönem metinlerinde olduğu gibi sözcük başında korunan b- bar (45), bar- 
(185); b-'lerin m-*ye dönüştüğü men (42) vb. örneklerinin” yanında, klasik dönem 
metinlerinde görülmeyen sözcük başı b- > p- ve b- > f- ses değişimleriyle karşılaşılmaktadır. 


Bu ses değişimiyle ilgili örnekler, bugün Yeni Uygur Türkçesi ve ağızlarında görülmektedir: 
pitü- “yazmak” (90; <ET. Wi- ED 299a; YÜye. püt- İL 229b; YÜYS.kşe Kum. Pütü- EMET, 
392,417), pitüklük “yazılı” (461, 462; <ET. bifi- ED 299a), pitül-““yazılmak” (92; <ET. biti/- 
ED 305a); fat “çabuk, hemen” (1107, 1255; <Uyg. T. bat ED 296a; YUyg. pat İL 177b; pat 
“çabuk, hızlı, yakın” NECİP, 317; 724 “çabucak” SHAW, 138), fuçuk “buçuk, yarım” (<DLT 
bıçuk CTD MI, 172; ED 294a; YUyg. puçuk İL 224b; puçuk SHAW, 58; 3), fütün “bütün, 
tam” (3; <ET. bütün ED 306b; YUyg. pütün İL 230a; pütün SHAW 58). 


Eski Türkçenin iç ve son ses -b-, -b'leri bakımından Klasik Doğu Türkçesi 


metinlerinden farklılaşan özelliklere bakılabilir: Klasik Öncesi Doğu Türkçesi metinlerinde 


&v, sev- biçimleri varken klasik metinlerde öy, söy- biçimleri bulunmaktadır *, Metinde 


ikili bir kullanım görülür. Ancak /y/li biçimler daha baskındır. Sadece 4 örnekte /v/'li 


> J. ECKMANN, 1988, age., 22-23. 
2 J. ECKMANN, 1988, age., 24. 
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biçimler görülür: öy (1400), söy- (355, 10 kez), söymek (1215), söyün- (902), söyünçi 
(1101), söyünçlük (1126); sev- (1210, 1240), sevin- (412), seviş (541). 


2. Karahanlı ve Harezm Türkçelerinde /d/ olarak geçen Eski Türkçenin sözcük içi 
ve sözcük sonundaki /d/ sesi, klasik dönem metinlerinde olduğu gibi metinde de /y/*ye 


dönüşür ”: ayak (898; <DLT adak CTD HI, 5; <ET. adak ED 45a), köy- (1344; <DLT £ed- 


CTD HI, 99; <ET. £ed. ED 700b). 


3. Oğuz ve Kıpçak Türkçesi özelliği olarak çok heceli sözcük sonunda ve sözcük 


içinde /&/ ünsüzünün düşmesi, metinde bir örnekte tespit edildi: sapsarılı (<sapsarıs/ı$ 1603). 


4. Klasik dönem metinlerinde görülen art damak ünsüzleri -& — -k karışması”, Gül ü 
Bülbülde de görülmektedir. Metinde sözcük sonlarında -k ünsüzü, 3 örnekte ötümlü -g£ 
ünsüzü biçiminde; *ıg isimden sıfat yapım ekinde -g sesi, 6 örnekte korunurken, 7 örnekte 
ise -k ötümsüz ünsüz biçiminde, -mak isim-fiil ekinde ünlüyle veya ötümlü ünsüzle başlayan 
eklerden önce 17 örnekte /k&/ ünsüzü korunurken, 5 örnekte /k/ ünsüzü, /&/ ünsüzü biçiminde 
görülmektedir: ayağ (1277), ayak (374), kılığ (942), kılık (322); derdiliığ (1746), hayâlığ 
(1719), vefâlık (1699), yamağlık (1476); tanumakğa (619), yazgurmakda (307), ayırmağlık 
(1232), korkmağlık (1662), yaratmağda (603). (Doğu Türkçesine özgü damak ünsüzlerinin 
karışmasıyla ilgili daha fazla örnek ve açıklamalar için bk. 3.1.2.4.1. Ötümsüzleşme ve 
3.1.2.4.2. Ötümlüleşme). 

5. Eckmann, Doğu Türkçesinin bir özelliği olarak belirttiği -p- > -f- ses değişimiyle 
ilgili şunları söylemektedir: “Sözcük içindeki -p-, şu örneklerde -f- olur: ofra-/ofran- (<Kaşg. 
opra-), tofrak/g (<Kaşg., Harzm. foprak), yafrak/& (<Uyg. yapırsak, Kaşg. yapurgak, Harzm. 
yaprak). Çağatay Türkçesinin özelliği olan bu değişiklik bildiğimiz kadarıyla ilk kez 


Nevâyi'de görülür. Nevâyi'den önce şöhret yapmış şairler, /p/li biçimleri kullanılırlar.” 


* J. ECKMANN, 1988, age., 25. 
3 J. ECKMANN, 1988, age., 28-29. 
25). ECKMANN, 1988, age., 24. 
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Metinde bu örneklerin dışında ve sözcüğün farklı konumlarında bu ses değişimini görmek 


mümkündür. Ayrıca sadece Türkçe sözcüklerde değil alıntı sözcüklerde de bu ses değişimi 


görülmektedir. Sözcük ortasında: süfür- (1401; <DLT süpür CTDUI, 171; <Uyg. T. sipir- 
ED 791b), tofrak (164; <ET. foprak ED 443a), yafmak (412; <Uyg. T. yap- ED 870b), 
yafrak (412; <DLT yapursak CTDHI, 214; <ET. yapurgak ED 879b). Sözcük başında: 
fervâz (902; <Far. pervâz), Ferverdi-gâr (610; <Far. perverd-gân), fest (1412; <Far. pesd. 
Sözcük sonunda: çaf- (1357; <DLT çap- CTD MI, 86), kof- (373; <Uyg. T. £op- ED 580a), 


yaf- (570; <Uyg.T. yap- ED 870b). 


6. Türkçe sözcüklerde, genellikle damak uyumu bulunmasına rağmen (başıtğa 1225, 
bolmaktga 672, ottka 1832, dömektge 88, köktke 1133), metinde bu uyumun bozulduğu 
örnekler de görülmektedir: iştga (1417), iştka (630), tiltga (177), kıl-dü-k (230). Arapça ve 
Farsça sözcüklerde ise durum farklılık göstermekte; ince ünlülü sözcüklere kalın, kalın 


ünlülü sözcüklere de ince sıradan ekler gelebilmektedir: “âsitga (72), “avretitga (403), 
“Azrâiltga (185), bâkitğa (1715), hâmtrek (1571). Doğu Türkçesi metinlerinde görülen bu 
hususla ilgili olarak farklı değerlendirmelerin bulunduğunu ifade eden Eckmann, ademfa, 


emrğa, bendeğa, bendelığ, hükmiga, sa“âdetlik; esirlikka, menzi/da gibi örnekleri verir”), 


7. Doğu Türkçesinde genellikle ötüm benzeşmesine uyan ekler, metinde farklılık 
gösterir. Bulunma ve ayrılma durumu, 5 örnek dışında, ötüm uyumuna aykırıyken, yönelme 


durumunda ikili bir biçim görülür. Fiil çekim eklerinde ise bir örnek dışında ötüm uyumu 


korunmuştur: “arştda (29a/8), tirikliktde (1809); tofrak*tdın (281), iştdin (198), kuşttın 
(1381), yaşttın; iştka (630), gazattka (690), ottka (1832), iştğa (1417), gazâttğa (689), 
çıkarmak--ga (509); kel-di (464), köter-di (973), tap-tı (26), saç-tı (103), tut-tı (154); taş-kay 
(387), tap-kay-miz (543), ay-gay sen (1072), bol-ga (792); tat-kutsıdur (1202), yarat-kutm 
(143), çık-gutrig (220), bol-gutm (143); ayt-kan (13b/1), çık-kantı (61b/11), çıkar-gan 


(26b/2), kıs-kaç (1346), çık-kalı (899), sor-galı (1633), aç-kunça (1180), at-kunça (904). 


7 J. ECKMANN, 1988, age., 12. 
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Z. Ölmez, Doğu Türkçesinde genellikle ötüm benzeşmesine uyan eklerin Şecere-i 
Terâkime'de işlerliğinin Oğuzcanın etkisi ile çok az olduğunu, eklerin başındaki ünsüzlerin 
genellikle ötüm uyumuna aykırı kullanıldığını belirtir: /5/4de g)..13, çıkfan çe».g, işikdin ş8y-9. 
Ayrıca görülen geçmiş zaman 1. teklik şahıs çekimindeki uyumun birçok yerde korunmasına 
rağmen manzum bölümlerde bütünüyle bozulduğunu belirtmektedir: başlattum 1002-15, 
bardum y00a13, keldüm 100». >“. 

8. Doğu Türkçesinin özelliği olan zamir n'sinin kullanılmadığı örneklerin yanında, 


iyelik üçüncü şahıstan sonra ve bulunma ve ayrılma durumundan önce zamir n'sinin 
bulunması Oğuz ve Kıpçak Türkçesine özgüdür: butlar (185), cântıtdın (1286), 
köng(ü)ltitde (258); ağ(1)ztı*ntda (1743), bâğtıtntda (513). 

Ayrıca klasik sonrası dönem metinlerden olan ve mensur yazılan Şecere-i 


Terâkime'de de zamir n'sinin kullanıldığı görülür: “Bügdüz //indin, kozıcınıng sözindin 


çıkma; ilining içine alıp bar; kozıcı beg hem £iyinindin kitdi.”> 


1.4.2.5.1.3. Biçim Bilgisi 

1. Metinde söz yapımı için kullanılan isim ve fiil yapım eklerinin büyük bir 
çoğunluğu klasik ve klasik sonrası dönem metinleriyle paralelken (bk. 3.2.1. SÖZ YAPIMD, 
bu eklerden sadece ettirgenlik işlevi bildiren fiilden fiil yapım eki -Xez- farklılık 


göstermektedir: ötkez- “geçirmek” (1740). Tarihi dönem metinlerinde rastlanılmayan ek, 


klasik sonrası Doğu Türkçesi içinde değerlendirilen; ancak Doğu Türkistan söz varlığının 
etkili olmasından dolayı geç dönemde istinsah edilmiş olabileceği düşünülen Meyveler 


Münazarası adlı metinde yine aynı köke gelerek geçmektedir: ö/kez- “geçirmek, anlatmak” 


(70, 72)“. Bugün Özbek Türkçesi ve Yeni Uygur Türkçesinde bu ek, aynı işleviyle 
kullanılmaktadır. R. Öztürk'ün tespitine göre “her iki lehçede de işlek olmayan bu ek, 
toplam Il örnekte geçmektedir: bi/-kâz- “bitirmek”, e/-kâöz- “ettirmek”, 6i-kâz- “geçirmek, 


geçirtmek” (Ö); /0ş-kaz- “taşırmak”, #uk-kaz- “doğurmak, vücuda getirmek” (U); ayrıca 


3 7. KARGI ÖLMEZ, 1996, age., 33-34. 
227. KARGI ÖLMEZ, 1996, age., 196. 
39 A.D. ABİK, 2005, age., 176. 
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ölkez- “geçirmek” (Uygur Helk Muhebbet Koşakliri, Miras, 69).”! (ekin bu iki lehçedeki 


kullanımı ve işleviyle ilgili ayrıntılar için bk. 3.2.1.2.2. Fiilden Fiil Yapım Ekleri). 


2. Metinde isim çokluk biçimi, klasik dönem metinlerinde olduğu gibi genel olarak 


*la /#ler ekiyle”; 8 örnekte ise ta /*le ekiyle yapılmaktadır: cühüdtlar (4), iştler (652); 
“aşıktla (1711), behretle (105). Bugün Horasan ve Karaçay-Balkar Türkçelerinde ekin 
Ha/tle biçimi görülmektedir: g4//?FHâ “gelirler” (Hor. T.); #erek*le “ağaçlar”, favtl/a 
“daglar”, üy#/e “evler” (Krç.-Bik. T.)“İ. Ayrıca Yeni Uygur Türkçesinin Hoten, Kâşgar ve 
Kumul ağızlarında da */a /*/e biçimi görülür: balla: (YÜYE.yo,xşe. <balaHlar), kâşlü 


(YUYg. kum, <kişiHâr)*. (bk.3.2.2.1.1. Çokluk Eki). 


3. İlgi durumu için *7/7 yanında sıkça *n7 kullanımı klasik sonrası bir özellik 
olarak dikkati çekmektedir: Hudâtnıng (622), âdemining (148); kitâbinı atı (89a/7), 
köngültni şişesin (1139). Ayrıca *nı kullanımı vezin aksamasına bile yol açan kullanımlar 
göstermektedir. Eşitsün nağmeni câznı kulağı (654). Metinde bu biçimlerin yanında 10 
örnekte Oğuz Türkçesi özelliği olarak 7/7 biçimi kullanılmıştır: dehântıng (223), 
“âlemtirig (10). 

Eckmann, “konuşma dilinin Doğu Türk yazı dili üzerindeki etkisi konusunda en 
göze çarpan değişiklik, klasik -*mmg genitiv eki yerine *m: ekinin serbestçe 
kullanılmasıdır.” der. Özbek Türkçesinde tamlayan durumu *ning'dir. Bazı durumlarda, 


aitlik ekinden önce *7/7 olarak kullanılır 


. Özbek Türkçesinde yazı dilinde -ning olan 
#İR. ÖZTÜRK, 1997, age., s. 90. 

2 J. ECKMANN, 1988, age., 53. 

Aysu ATA, “Türk Dillerinde *74 Çokluk Eki”, Doğu-Batı Bağlamında Uluslararası Türk Dili 
ve Kültürü Konferansı, Şumnu Piskopos Konstantin Preslavski Üniversitesi, 26-29 Ekim 2002. 
Yayımlandığı yer: International Journal of Central Asian Studies, Festschrift To Commemorate 
the 80th Anniversary of Prof. Dr. Talat Tekin?'s Birth, Vol. 13, Seoul, 89-99, 

* Erkin EMET, Doğu Türkistan Uygur Ağızları, TDK Yay., Ank. 2008, 217. 

* J. ECKMANN, 1964b, agm., 123. 

* Volkan COŞKUN, Özbek Türkçesi, TDK Yay., Ank. 2000, 75; Ahmet BURAN, Ercan 
ALKAYA, Çağdaş Türk Lehçeleri, Akçağ Yay., 2. baskı, Ank. 2001, 110. 
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tamlayan durumu konuşma dilinde *i olarak kullanılmaktadır” 


. Kıpçak lehçelerinde Tatar 
Türkçesi -n/y, Kazak Türkçesi -nın, *din, *üy, Kırgız Türkçesi -n/n, -Din, -nUn, *-Dun. 
Yeni Uygur Türkçesi, ek *niy, Karaçay-Balkar ve Kumuk lehçelerinde ek, 47/7, *nW'dur”*, 
Buna göre metinde görülen durum, Özbek Türkçesinin özelliği olabileceği gibi metindeki 
başka özelliklerden dolayı Kumuk veya Karaçay-Balkar Türkçesi unsurları olarak da 
değerlendirilebilir. 


4. Metinde genel olarak Doğu Türkçesinde görülen *n/ yükleme eki kullanırken, 3 


örnekte Oğuz Türkçesinin tesiriyle -7 biçimi kullanılmaktadır. âsumântı (619), gülti 


(1172), 


5. Klasik dönem metinlerinde yönelme durumu *G4'dır. “Şiirde iyelik eklerinden 


sonra vezin gereği #4 bulunabilir.“ Metinde vezin gerektirmeden de *4 kullanımı 
bulunmaktadır: elginge (<&gin&1ge 1537), güyunbe (<güyungtge 296), “ışkıngta 


(< şkıng1tga 1755). 


6. Metinde klasik dönem eserlerinde olduğu gibi genellikle #urur/durur/-dUr 
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bildirme biçimleri kullanılmaktadır”. yok turur “yoktur” (627), köp durur “çoktur” (570), 


budur “budur” (1487). Ancak metindeki bazı örneklerde /r/ ünsüzü düşmüş -DU bildirme 
biçimleri görülmektedir. lutfungdu “lütfundur” (1850), yoktu “yoktur” (267), köptü “çoktur” 


(1674). Bu örnekler, bugün Karaçay-Balkar Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesinde 
kullanılmaktadır. Karaçay-Balkar Türkçesinde üçüncü teklik şahıs bildirme eki -dı/-di 
biçiminde görülmektedir”. Azerbaycan Türkçesinde /-dIr/ bildirme ekinin sonundaki /1/ sesi 
düşme eğilimindedir: igiddir — igidd”” Ayrıca Yeni Uygur Türkçesinde de öğrenilen 


7G. A. ABDURAHMANOV, Ş. Ş. ŞAABDURAHMANOV vd. Özbek Tili Grammatikası I 


Morfologiya, Özbekistan SSR Fanlar Akademiyası, Taşkent 1975, $ 2005. 


* Ferhat ZENALOV, Türk Lehçelerinin Karşılaştırmalı Dilbilgisi, Çev. Yusuf Gedikli, Cem 
Yayınevi, İst. 1993, 79. 

39 J. ECKMANN, 1988, age., 60. 

*9 J. ECKMANN, 1988, age., 117. | 

“İl Ufuk TAVKUL, “Karaçay-Malkar Türkçesi”, Türk Lehçeleri Grameri, TDK Yay., Ank. 2007, 
905. 

> Gülşen SEYHAN ALIŞIK, “Azerbaycan Türkçesi”, Türkler, C. 19, Yeni Türkiye Yay., Ank. 
2002, 238. 
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geçmiş zaman çekimi yapılarında ekteki /r/ ünsüzünün düştüğü örnekler görülür. £apfu 


<kaliptu <kalıptur”. Özellikle Yeni Uygur Türkçesinin Kâşgar ve Kumul ağızlarında 


344 


görülür: kâptu (<4âliptur), dâpto (<dâptur)”. Metinde az da olsa bu farklı biçimlerin 


kullanılması yazı dilindeki mahallileşme unsurları olarak değerlendirilebilir. 


7. Metinde klasik dönem metinlerinde olduğu gibi birinci şahıs bildirme 
çekimlerinde men zamiri kullanılır“. bar mön “varım” (298), benderiğ men “kulunum” (52). 
Bu örnekler dışında birinci teklik şahıs bildirmelerde şahıs zamirindeki -n ünsüzünün 


düştüğü dört örnek tespit edildi: güneh-kârdur me “günakârım” (570), mön me “benim” 


(150). Bu örnekler bugün Kuzeybatı Kıpçak grubu Türk lehçelerinden Karaçay-Balkar 


Türkçesinde ve Yeni Uygur Türkçesinde kullanılmaktadır. Karaçay-Balkar Türkçesinde 


39346 


birinci teklik şahıs bildirme eki -ma/-me'dir: caş-ma “gencim”. Yeni Uygur Türkçesinin 


Kumul ağzında bir ve birden fazla kelimelerin sonunda -n ünsüzü düzenli bir şekilde düşer: 


bön “ben” > mâ, sân > “sen” sö”, 


8. Metinde şahıs ifadesi için kullanılan şahıs zamirleri genellikle klasik dönem 
metinlerinde olduğu gibidir”. başlar mön (300), yör sön (1163). Ancak metindeki bazı 
birinci ve ikinci şahıs örneklerinde klasik dönem metinlerinde görülmeyen me , se biçimleri 
görülmektedir: bolğay-m& (799), eyler me (827), kal&ay se (1411), kalğay-se (1180). Bu 
örneklerde görülen şahıs biçimleri bugün Karaçay-Balkar Türkçesinde ve Yeni Uygur 


Türkçesinde kullanılmaktadır. Kıpçak lehçelerinde birinci ve ikinci teklik şahıs ekleri -men/- 


sen biçimlerinde -n sesinin düşmesiyle Karaçay-Balkar Türkçesinde -me/-se şekline 


“9 Rıdvan ÖZTÜRK, Yeni Uygur Türkçesi Grameri, TDK Yay., Ankara 1994, age., 21. 


*“ E. EMET, 2008, age., 221,303. 
*© J. ECKMANN, 1988, age., 141. 
*“ U. TAVKUL, 2007, agm., 905. 
“7 E. EMET, 2008, age., 224. 

*8 I. ECKMANN, 1988, age., 117. 
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dönüşmüştür”, Yeni Uygur Türkçesinin Kumul ağzında bir ve birden fazla kelimelerin 


sonunda -n ünsüzü düzenli bir şekilde düşer: bân “ben” > mâ, sân >“sen” sg“. 


9. Metinde genellikle klasik dönem metinlerinde olduğu gibi olumsuz geniş zamanın 


I. teklik şahıs çekiminde kullanılan -724s * şahıs zamiri çekimi görülür. Bugün Özbek 
Türkçesi ve Yeni Uygur Türkçesinde olumsuz geniş zaman, Doğu Türkçesinde olduğu gibi 


-mAÂs * şahıs zamirleriyle yapılır ”' 


. Ancak birkaç örnekte geniş zamanın olumsuzluk çekimi 
için farklı biçimler görülür. 
Eckmann, klasik dönem metinlerinde görülen konuyla ilgili farklı biçimleri 


sıralarken şu açıklamayı yapar: “Şiirde Azerbaycan Türkçesi şekilleri olarak 1. teklik şahıs 


için Zapman, kılman, istemen, tapmanam gibi örnekler görülür.” Metinde bu tür 
kullanımlar görülmez, ancak -ma men ve -mem biçiminde çekimler geçmektedir: ayrıl-ma 


men (1694), kıl-ma men (1694); körme-m (1697). Ayrıca metinde olumlu geniş zaman |. 


teklik şahıs çekiminde Oğuz özelliği olarak şahıs unsurunun ekleşmesi görülür; bu ekleşme, 
klasik dönemden farklı olarak -em biçimindedir: eyler-em (1606). Bu farklı şahıs 
çekimlerine seyrek de olsa Özbek Türkçesinde rastlamak mümkündür: bilmem <bilmez-men, 


bilmesem <bil-mes-em <bil-mez-men”. 


10. J. Eckmann, Doğu Türkçesinde kullanılan emir eklerini sırasıyla şöyle verir: 
a)ytın), — /-81l /-Sın, -sun, -(a)lı(faz), -ng(dar Y-uğız(lar), -sunlar”*, Bu örneklerde görülen 


emir çekimleri metinde de görülür. Bugün Özbek Türkçesi ve Yeni Uygur Türkçesinde de bu 


355 


ekler kullanılmaktadır ”. Ancak metinde 3. teklik şahıs çekiminde 6 örnekte -su eki 


kullanılmıştır. Çağdaş Türk lehçelerinde bu biçime rastlanmadı. Bunlar vezin gereği 


kullanılmış olabilir. Çünkü örneklerin tümü açık heceye denk gelmektedir. Ancak bir örnekte 


açık heceye ihtiyaç duyulduğu hâlde ekin -sun biçimi tercih edilmiştir: Kılıban nağme 


**U. TAVKUL, 2007, agm., 893. 

9 E. EMET, 2008, age., 224. 

*'V. COŞKUN, 2000, age., 127; Rıdvan ÖZTÜRK, Uygur ve Özbek Türkçesinde Fiil, TDK Yay., 
Ank. 1997, age., 147. 

92 J. ECKMANN, 1988, age., 126. 

SR. ÖZTÜRK, 1997, age., 147. 

* J. ECKMANN, 1988, age., 117. 

3 V. COŞKUN, 2000, age., 146; R. ÖZTÜRK, 1994, age., 188. 
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mutrib ça/su neyni (78); Naşühâ tevbesi-dek bo/sun tevbem (1845). Dolayısıyla -su 


*. 


biçimleri, Kutadgu Bilig, Hüsrev ü Şirin ve Mu'inü'İ-Mürid gibi eserlerde görülen eskicil 
ögeler olarak da değerlendirilebilir: /u/su (KBo43), ursu (KBssı9), b0/su (MMja4), fursu 


(HŞ4552), Koysu (HŞ2339). 


Yine metindeki bir örnekte 1. çokluk emir -e/in ekiyle çekimlenmektedir. ber-elin 


(1732). -elin eki, Yeni Uygur Türkçesinde seyrek de olsa kullanılan bir emir çekimidir””, 


Ekteki -n sesi Oğuz unsuru olarak değerlendirilmektedir. “-n şahıs eki, Oğuz unsuru olarak, 
Nevâyi'de ve Nevâyi?'den sonra da devam etmektedir. Ek, Doğu Türkçesinin her döneminde 
ve Azerbaycan Türkçesindeki canlılığını günümüze kadar korumuştur.” 

11. Eski Uygur Türkçesiyle yazılmış Manzum Oğuzname'de, Kutadgu Bilig'de ve 
Karahalı Türkçesi dönemine ait Kur'an Tercümesi'nde seyrek olarak görülen ancak Doğu 
Türkçesinin klasik dönem metinlerinde görülmeyen ve bugün Yeni Uygur Türkçesinde 
yaygın bir biçimde ayrıca Kırgız Türkçesi, Kumuk Türkçesi, Şor Türkçesi gibi çağdaş Türk 
lehçelerinde de görülen 2. çokluk şahıs zamiri si/er”* metnimizde 2 kez yalın, 7 kez ise 
durum ekleriyle çekimli biçimde geçmektedir: siler (143, 251), silerge (251, 843, 1302, 
1303, 1329), silerni (142, 143) (bk. 3.2.2.6.1.1. Şahıs Zamirleriyle İlgili Dikkat Çeken Bazı 
Hususlar/3. mad.) 

12. Klasik dönem metinlerinde bw, şol işaret zamirleri görülmez. Bugün Özbek 
Türkçesi ile yazılmış metinlerde nadiren kullanılan bu/, şul, w işaret zamirleri”, Tatar 


360 


Türkçesi ve Kazak Türkçesinde de kullanılmaktadır ”. Bu zamirler, metinde işaret zamiri ve 


işaret sıfatı olarak kullanılmıştır: bul (147, 5 kez), şol (341, 4 kez). 


13. Metinde, klasik metinlerdeki gibi mU yuvarlak ünlülü soru edatı 


kullanılmaktadır: yok-mu (1541), işlerni mü (652); tutmağay-mu (128). 


“ 0, PRTISAK, “Das Neuuigurische”, PhTF I, Wiesbaden 1959, 556; R, ÖZTÜRK, 1994, age,, 
189. 

7G. KARAAĞAÇ, 1997, age., XXIII. 

* Türkçenin tarihi ve çağdaş dönemlerinde ikinci çokluk şahıs zamirinin kullanımı için bk. Yıldız 
KOCASAVAŞ, Türkçede Şahıs Zamirleri, TDK Yay., Ank. 2004, 423-434. 

9). ECKMANN, 1988, age., 83; V. COŞKUN, 2000, age., 93. 

*9 A. BURAN,E. ALKAYA, 2001, age., 187, 220. 
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1.4.2.5.1.4. Söz Varlığı 

Klasik Sonrası Doğu Türkçesi metinlerinde, mahallileşmenin ses ve biçim bilgisi 
özelliklerinin yanı sıra özellikle söz varlığında etkin olduğu söylenebilir. Bu açıdan metinde 
dikkat çeken söz varlığı kısaca değerlendirilmiştir. 


1. Klasik dönem metinlerinde Eckmann'ın sahte son çekim edatı olarak adlandırdığı 


> 4 RM 361 
alınıda yapısından ses düşmesi ve benzeşmelerle ortaya çıkan al/ıda “ön, önce, huzur” 


anlamındaki sözcük, metinde hem alıda (975), hem de daha çok olmak üzere aldıda (200) 
biçimiyle görülmektedir. Metinde bir örnekte sözcük, “ön” anlamında ve gövde hâlinde aldı 


biçimiyle kullanılmıştır. aldı--arığa (692). Bu biçim bugün Yeni Uygur Türkçesinin Kâşgar 


ağzında da kullanılmaktadır: “Kiçisi sözle ağzıfinı kulakka yekip / Kündüzi sözle 4/4! ak 
afiğa bakıp (X-17a).» 


Şecere-i Terâkime'de aldığa, aldımızda, aldına, aldında biçimlerinin yanında allı 


biçimi görülmemektedir”. 


2. Klasik Doğu Türkçesi metinlerinde dağı olarak görülen bağlama edatı, metinde bir 
kez geçerken (1089); bugün Yeni Uygur Türkçesinde kullanılan /eh// biçimi, 2 kez 
geçmektedir. (622, 943). Eski Türkçedeki Zak: biçimi ise hiç geçmemektedir. XVII. yüzyıl 
metni Şecere-i Terâkime'de ise fakı görülür, dağı görülmez. Metnin, klasik dönem 
metinlerinden /e// kullanımı ile ayrılması dikkat çekicidir. Klasik dönem metinlerinde 
kelime başı t- birkaç kelimede d-*ye dönüşür. Bunlar dağı, dik, durur, dögin, deginçe"* 
sözcükleridir. Metinde Oğuzcanın tesiriyle oluşan t- > d- örnekleri şunlardır: dağı (1089), de- 


(20), dek (112), dürt- (1145), ol durur (1531). Bu açıdan metnimiz ile klasik dönem arasında 
bir koşutluk görülmektedir. 
3. Klasik dönem metinlerinde Eski Türkçenin #eg edatı, dek olarak kullanılır. 


Metinde dek edatı kullanılmıştır. 2 örnekte ise kalıplaşmış “dayın (<daytıtn) biçimi 


görülmektedir. gonçe dek (112); mundayın (470), sabâdayın (959). 


*1 1. ECKMANN, 1988, age., 95. 

“E.U. ARATAN, Kâşgar Ağzından Derlemeler, TKAE Yay., Ank. 1995, 17. 
* 7. KARGI ÖLMEZ, 1996, age., 320. 

** J. ECKMANN, 1988, age., 24-25. 
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Şecere-i Terâkime”de day ve dek biçimleri kullanılır“ 


. Z. Ölmez, Doğu Türkçesinde 
kullanılmayan bu edatın Özbekçe ve Kıpçakça bir özellik olduğunu belirtir“, Özbek 
Türkçesinde eşitlik derecesi için (addiy derece) ve eşitlik durumu için dây ve dek yapıları 
kullanılır”, Bugün, Kıpçak grubu lehçelerinden Kırgız Türkçesinde de eşitlik durumu 
(salıştıruu cöndömösü) *çA/çO ekinin yanı sıra -DAy/*-Doy ekleriyle ifade edilir: men-dey 
“benim gibi”, cüz-döy “yüz kadar, yüze yakın.”“* Yine aynı lehçede çekim edatı olarak da 
deyin biçimi kullanılır: Keçke deyin okup turdu. “Geç vakte kadar okudu.” 

4. Karahanlı ve Harezm Türkçesi metinlerinde görülmeyen i/e edatı, Doğu Türkçesi 


?”. Özbek Türkçesi ve Yeni Uygur Türkçesinde kullanılmayan i/e edatı, 


metinlerinde görülür 
. metinde 31 kez kullanılmıştır: //e (149). Bu da metnin, klasik dönem metinleriyle 
bağlantısını göstermesi açısından dikkate değerdir. 

5. Metinde 596 kez bo/-, 21 kez ol- fiilleri kullanılmıştır. Oğuz unsuru olan o0/- 
biçimi, aynı satırlarda birbiriyle yan yana kullanılmaktadır. Vezinden kaynaklanan bir 
kullanım da tespit edilmedi. bol- (1029), ol- (318); bol- (48), ol- (48). Nevâyi öncesi Doğu 
Türkçesinde b0/- fiili yanında, sık sık o/- fiilinin de kullanıldığı görülür. 0/-'1ın Doğu 
Türkçesindeki kullanımı, Nevâyi'ye kadar azalarak devam eder; fakat tamamen ortadan 


kalkmaz. Fiilin seyrek olarak Nevâyi tarafından da kullanıldığı görülmektedir”. 


6. Doğu Türkçesinde kullanılan yeterlik çatısını kuran 4/- yardımcı fiili, metinde 
görülmektedir”. kör'almas (1794), oltur'almas (1468). 
7. Edat ve yardımcı fiiller dışında Klasik Doğu Türkçesi metinlerinde kullanılmayan 


ya da farklı anlamda kullanılan bazı sözcükler bulunmaktadır. Bu sözcükler, bazı çağdaş 


Türk lehçelerinde kullanılmaktadır: ayanla- “menetmek, sakınmak, çekinmek” (Yüye. 
ayali- NECİP, 24, ayanmak İL 62b), bölek “den başka” (Özb. bölek ÖTİL 1, 160; Y Uyg. 


bölek NECİP, 50), çaçra- “sıçramak” (226; YUyg. çaçra- — çaçri- İL 412b; NECİP, 67), 


© Z. KARGI ÖLMEZ, 1996, age., 362. 

*“ Z. KARGI ÖLMEZ, 1996, age., 33. 

“7 VW. COŞKUN, 2000, age., 78, 90. 

*$ Hülya KASAPOĞLU ÇENGEL, Kırgız Türkçesi Grameri, Ses ve Şekil Bilgisi, Akçağ Yay., 
Ank. 2005, 177. 

** H.K. ÇENGEL, 2005, age., 338. 

9 J. ECKMANN, 1988, age., 91. 

“lA.K. BOROVKOV, 1988, agm, 80. 

2 J. ECKMANN, 1988, age., 109. 


120 


çırmaş- “sarmak, sarılmak” (363; ÖTİL Il, 372; YUyg. çirmaşmak İL 45la; NECİP, 83), 
gacı- “parçalamak, kemirmek” (1351; Özb. göcimâg ÖTİL 1, 646; YUyg. gaci İL 722b), 
galça “kısa” (1476; Özb. gâlçâ ÖTİL Il, 651; Yüyg. galça — galçi NECİP, 139), kemit- 
azaltmak, alçaltmak, düşürmek” (323; Özb. kâmitmek ÖTİL 1, 364; YUyg. kömeytmek İL 
938a; kemeytmek — kömitmek NECİP, 198; kemitmek SHAW, 168), kohluk “güzellik” (551, 
552; Özb. köhli(k) (KYXJIAK, ÖTİL 1, 424), nahş “şarkı” (379; YUyg. naxşa (F.) NECİP, 
284; naxşa (?) YUYg.ywnaxş EMET, 505), ögize “çatı, dam” (86a/4; YUyg. ögze İL 1238a; 
NECİP, 304), ötkez- “geçirmek” (1740; Özb. öfkez ÖTİL Il, 519; YÜyg. ütkez- SHAW, 
17), sipaç “sarık, taç” (1665; YUyg. sipaç SHAW, 129; YUYg.yo, s/ipeç GOPURİ, 275), 
sorarip, “soru” (1419; YUYye.kş, sorafi EMET, 477), tehi “dahi, da/de” (622; YUyg. zehi İL 
354a; iöxi NECİP, 408), tirez “dinç, çevik, mutlu” (1097; YUYg.kum firez GOPURİ, 281), 
yölen “şölen, şarkı” (377; Özb. ölen ÖTİL II, 502; YUyg. ölen — yölen NECİP, 304, 471), 


yubar- “göndermek” (891, 1090; Özb. yubâr- ÖTİL II, 461). 


Z. Ölmez, Şecere-i Terâkime”de “Ebulgazi'nin söylediğinin tersine Arapça, Farsça 
ve Çağatayca sözcüklerin kullanılmasının yanında Çağataycada bulunmayan Türkmence ve 
Özbekçe sözcüklerin de (£wp, yav, yavla-, day Özbekçe; kızgan, uzat-, heley, denli 
Türkmence)” bulunduğuna işaret etmiştir. 

Yazım, ses bilgisi, biçim bilgisi ve söz varlığı açısından klasik ve klasik sonrası 
dönem metinleriyle karşılaştırılan metin, genel olarak Doğu Türkçesi ile yazılmış metinlerin 
dil özelliklerini gösterir. Ancak bazı hususların, özellikle de söz varlığındaki bazı 
sözcüklerin sadece Yeni Uygur Türkçesinde bulunup Doğu Türkçesi ve onun devamı sayılan 
lehçelerden Özbek Türkçesinin söz varlığını gösteren kaynaklarda bulunmaması, elimizdeki 
nüshanın yazılış tarihinde Doğu Türkistan'ın söz varlığının etkili olduğunu 
düşündürmektedir. Böylece Doğu Türkçesiyle yazılan Gül ü Bülbül'ün, yazıldığı/istinsah 
edildiği bölgede ve zamanda, bölgeye ve zamana uygun biçimde oluşturularak, Özbek 
Türkçesi ve Yeni Uygur Türkçesinin yazı dili olarak kuruluşları öncesinde, bu sahaya özgü 
“eeçiş dönemi” diye adlandırılan metinler arasında yer alabileceği söylenebilir. Bu tür 


metinlerde bir yandan yer yer Kıpçakça ve Oğuzca unsurların da bulunduğu bir Klasik Doğu 


*” 7. KARGI ÖLMEZ, 1996, age., 34. 
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Türkçesi özellikleri bir yandan ise yavaş yavaş yerel unsurların yazı dilinde görülmeye 
başladığı bir Klasik Sonrası Doğu Türkçesi hususları görülmektedir. Yerel unsurların yazı 
diline yansıması, Doğu Türk yazı dilinin giderek tek yazı dili olmaktan çıkıp yeni yazı 
dillerinin habercisi olması ve bunların kuruluşuna taban oluşturması biçiminde 
değerlendirilebilir. Zira “XX. yüzyılda Özbekçe ve Yeni Uygurca, dil ve edebiyatı ile 


374 


Çağataycanın ve Çağatay edebiyatının ardılları”” * olarak şekillenmeye başlar. 


1.4.2.6. Eserin Biçim Özellikleri 


Eser, Klasik Türk edebiyatında çokça kullanılan, kendi arasında uyaklı beyitlerin 
sayı bakımından hiçbir kısıtlayıcı kurala bağlı olmadığı, bu nedenle de şairlerin işledikleri 
konuyu istedikleri kadar genişletebildikleri mesnevi nazım biçimiyle yazılmıştır”. Eserde, 
her bölümün içeriğine uygun özel başlıklar ve aralarda gazel nazım biçimiyle yazılmış şiirler 


bulunmaktadır. 
1.4.2.6.1. Eserin Vezni 


Aruzun hezec””“ bahrının Me /â 9 Jün / Me fâ Tlün / Fe 4 lün kalıbıyla yazılmıştır. 
Şair, vezni kuralcı bir biçimde kullanmayıp daha çok şiirde ahenk unsuru olarak düşünür. Bu 
bakımdan istediği ses ahengini meydana getirmek için yer yer vezni zorlar. Bu nedenle de 


veznin uygulanışında aksamalar görülür. 


Metinde aruz vezniyle ilgili bazı uygulamalarda standart dilin dışında telaffuza 
dayalı bir uygulamanın esas alınmış olabileceği söylenebilir. Bunlar bazı dizelerde yazıma 
yansıtılmış bazı dizelerde ise yansıtılmamıştır. Yazıma yansıtılmayan dizelerde sözcük ve 
eklerin standart dildeki kullanımları esas alındığında veznin teknik açıdan uygulanmasında 
sorunlar ortaya çıkmaktadır. Bu dizelerde olabildiğince yazıma ve standart dile bağlı kalınıp 
vezinden kaynaklanan sorunlar, Metin bölümünde dipnot olarak belirtildi. Ancak teknik 
açıdan giderilebilecek sorunlar ise düzeltildi. Metindeki bazı sözcük ve eklerin 
yazımlarından hareketle telaffuzun esas alınıp böylece vezinden kaynaklanan bazı sorunların 


ortadan kalkacağı örnekler ise şu şekilde sınıflandırılabilir: 


** J. ECKMANN, 1964b, agm., 129, 
Pİ. ÜNVER, 1986, agm., 432. 


8 Hezec, Arapçada “güzel sesle ve bağırarak şarkı söyleme” demektir. Arap aruzunun 6. bahridir. 


İran şiirinde çok kullanılmış ve Türk şairlerince çok sevilmiş olan bu bahirin Türk şiirinde 8 değişik 
kalıbı kullanılmıştır. Haluk İPEKTEN, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergâh Yay, 
3. baskı, İst. 1999, 165. 
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1. Söcük başında h- ünsüzünün düşürülmesi: Bazı dizelerde kapalı heceyle biten 
bir sözcüğün ardından /h/ (güzel h) ile başlayan bir sözcük gelmekte; ancak, aruz vezni 
gereği bu kapalı hecenin açık hece okunması gerekmektedir. Sözcüğün başındaki h-'nin 
düşürülüp önündeki sözcükle ulayarak ihtiyaç duyulan açık hece elde edilebilir. Bunun, 
metnin yazıldığı bölgeye özgü bir söyleyişten kaynaklanmış olabileceği düşünülebilir. 
Benzer bir kullanımın, Sufi Allahyar'ın Sebâtü”/-Âcizin adlı eserinde olduğu görülmektedir: 


Sebâtü'l-Âcizin?deki örnek: 


“Atafi yerdür senem (<sen * hem) yer dik kılık kıl” (1536)97. 


Metindeki örnekler: 

Boluptur “aşık, himmetlik erenler (789) 
Kıl hinmetni tikendin gile kılma (1189) 
Refik-i müşfik, hem-dem bolalı (1599) 


2. Söcük ve ek sonundaki ünsüzlerin düşürülmesi: Metinde bildirme görevindeki 
2. teklik şahıs zamiri sen, 3. teklik şahıs bildirme biçimi -Dur ve 3. teklik şahıs emir kipi - 
sun'un bulunduğu bazı beyitlerdeki vezin uygulamalarında kapalı heceden kaynaklanan 
sorunlar oluşturmaktadır. Metindeki aynı sözcük ya da ekler için başka örneklerde 
karşılaşılan uygulama; üstelik bunların yazımda gösterilmesi de dikkate alınarak bu sözcük 
ya da eklerin sonundaki ünsüzler düşürülebilir; böylece dizedeki açık hece ihtiyaçları 


karşılanabilir: 

e sön > sö: Metindeki 2 örnekte vezin için telaffuza dayalı okuma yapılabilir: sen > 
se (1685, 1709). 

Metinde sön söcüğünün telaffuza dayalı sö yazımları: 

Hudâ zikride bolğıl bolma gâfil 

Hudâ'nıng lutfığa bolğay-se şâmil (1547) 

Eger zâkir sezikr eyle hafiyye 

Huzür-i dil bile aygıl hemişe (1548) 

Metinde vezin için yapılması gereken telaffuza dayalı okumalar: 


Günâhım mağfiret kıl sen sen Gaffar 


ST A.N. MAHDUM, 1993, age. 
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Sariga âsân örür ger bizge düşvâr (1685) 

Eger “aşık sön cüyende-i yâr 

Bu vâdidin çıkıban iste didâr (1709) 

e -Dur> -DU: Metindeki 7 örnekte vezin için telaffuza dayalı okuma yapılabilir: 
bardur > bardu (550), bolmastur > bolmastu (1114), köptür > köptü (49, 57, 266), yoktur > 
yoktu (216, 267, 306, 440). 

Metinde -DUr ekinin telaffuza dayalı -DU yazımları: 

İlâhi sendin özge yoktur ümmid 

Seningki der-gehingde yokfu nevmid (267) 

Gurür <u> “ucb ile kılğan namâzıng 

Namâzıngğa işenip £öptü nâzıng (1674) 

İlâhi rahmeting /u£fin2du bi-had 

İcâbet eyle yâ Rab kılgıl himmet (1850) 

Metinde vezin için yapılması gereken telaffuza dayalı okumalar: 

İlâhi men kulungda £öptür taksir 

Günâhımğa Hudâyâ tevbe tahir (57) 

İlahi sendin özge yoktur ümmid 

Seningki der-gehingde yoktu nevmid (267) 

Ki karadur dünyâda zişt <ü> kabiha 


Yana hem bardur höş rüy <u> meliha (550) 


e -sun > -Su: Metindeki bir örnekte vezin için telaffuza dayalı okuma yapılabilir: 
bolsun > bolsu (1843). 

Metinde -sun ekinin telaffuza dayalı -su yazımları: 

Manga berse kaya gül-reng meyni 

Kılıban nağme mutrib ça/su neyni (78) 

Cihânnı Zufsu feryâd <u> fiğânım 

Ki çıksun “ışk vâdiside cânım (80) 

Metinde vezin için yapılması gereken telaffuza dayalı okuma: 


- Huda-vendâ ki makbül eyle tevbem 
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“Nasüha tevbe ”si-dek bolsun tevbem (1845) 

3. İkili biçimi bulunan sözcüğün tercihi çehâr > çâr: Çehâr sözcüğü aşağıdaki iki 
beytin vezin uygulamasında sorun oluşturmaktadır. Sözcük, çâr biçiminde medli (bir buçuk 
hece) olarak okunduğunda sorun ortadan kalkmaktadır: 

çehâr > çâr: Metindeki 2 örnekte vezin için telaffuza dayalı okuma yapılabilir: (21, 
35). 

Beyân eyley Muhammed çehâr yârı 

Sahâbe afZalıdur tört yârı (21) 

Muhammed çehaâryârı dösti bolğıl 

Şeri“ at mağzı ol sn dösti bolğıl (35) 

4. İkili biçimi bulunan ekin tercihi -/4r > -/4: Metinde çokluk eki -/4r ve -/4 
olarak ikili biçimde görülmektedir (bk. 3.2.2.1.1. Çokluk Eki). -/4r ekinin bulunduğu bazı 


beyitlerdeki vezin uygulamalarında kapalı heceden kaynaklanan sorunlar oluşturmaktadır. 


Bu vezin sorunu gidermek için ekin metinde örnekleri de görülen -74 biçimi tercih edilerek 
bir okuma yapılabilir: “âşıklar > “âşıkla (589), güller > gülle (1584), kördiler > kördile (391), 
kuşlar > kuşla (1399), mü?minler > mü'minle (257), nergisler > nergisle (928). 

Metinde -lAr ekinin telaffuza dayalı -l4 yazımları: 


Bolur âdemte bi-fermân hün-riz (136) 


Bu vâdide bar ördi £uşla bisyâr (1280) 

Metinde vezin için yapılması gereken telaffuza dayalı okumalar: 
Kılıp mü'minler könglin taht-gâhı 

Özige kıldı anda cilve-gâhı (257) 

Havâ kördiler buğday cilvesini 

Dedi yer miz bu buğday dânesini (391) 

Bu dünyâdur cihân-ı bi-mürüvvet 

Kılıp “âşıklar bu dünyânı bi-fevt (589) 

1.4.2.6.2. Eserin Uyak ve Redif Örgüsü 


Gül ü Bülbül'de zengin uyak hâkimdir. Zengin uyak daha çok Arapça-Farsça, 


Farsça-Farsça sözcükler arasında yapılmıştır. Ayrıca mesnevinin bölümlerine göre de uyak 
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kullanımında farklılık görülmektedir. Tevhit, münacat, naat gibi bölümlerde daha çok zengin 
ve tam uyaklarla Arapça ve Farsça sözcük oranı yüksek bir uyak örgüsü, konunun işlendiği 
bölümde ise Türkçe sözcüklerden ve eklerden oluşan uyak ve redif örgüsü dikkat 


çekmektedir. 


1.4.2.6.2.1. Alıntılarla Yapılan Tam ve Zengin Uyak 
Arapça-Arapça sözcüklerle uyak: 


Muhammed'ni kılıp sırrığa mahrem 

Yaratıpdur muazzam u mükerrem (Mucizât bölümü, 12) 
Muhammed seyyid-i evlad-ı âdem 

Muhammed barça peygamberge hâtem (Mucizât bölümü, 11) 
Farsça-Farsça sözcüklerle uyak: 

Cem“i-i halknıng andın ümidi 

Kolıda sekkiz uçmaknınğ kilidi (Mucizât bölümü, 13) 
Arapça-Farsça sözcüklerle uyak: 

Dedi ömdi çehâr yârlarga elkâb 

Olar mânend-i hür-şid-i cihân-tâb (Meth-i Çehâr-yâr bölümü, 20) 
1.4.2.6.2.2. Türkçe Sözcük ve Eklerle Yapılan Tam/Yarım Uyak ve Redifler: 


Güneh-kâr tevbe istiğfâr kılmak 

Şefi' ötmegige mundayın yoktu bih-rak (Âgâz-ı Dâsitan bölümü, 470) 
Muhammed-i şefi“ hem keltüre sen 

Özüm kılğan günâhımnı tileyin (Agâz-ı Dâsitân bölümü, 471) 
Hudâ aydı-ki &y Âdem atası 

Menirg döstum Muhammed”ing babası (Âgâz-ı Dâsitân bölümü, 474) 
Eyâ Kumri &kevlen döst bolalı 

Tapışıp &rte ahşam mungdaşalı (Âgâz-ı Dâsitân bölümü, 1494) 
Eyâ Kumr<i> nege nâlân bolur sen 

Ne türlük hâl ile giry2z bolur sen (Âgâz-ı Dâsitân bölümü, 1495) 
1.4.2.6.2.3. Mesnevilerin Uyak Örgüsüne Aykırı Örnekler 

Aşağıdaki dört beyitte mesnevilerdeki beyitlerin kendi içinde uyaklı kuralına aykırı 


bir uyak örgüsü kullanılmıştır. 


Ferişteler çekip heyhât heyhât 
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Tutup bu gulğule pest ü bülend tâb (370) 
İlâhi ol Muhammed hürmetidin 

Menirg yâ Rab günâhımnı köçürgil (473) 
Muhammed'ni şefi“ keltürgenidin 

Günâhırignı köçürdim yığla<ma>ğıl (475) 
Ne “aşık bolğa sn şâm <u> seher-gâh 

Anın yâdı bilen sön övrümeseng (792) 


1.4.2.6.3. Mesnevinin Düzenleniş Biçimi 


Gül ü Bülbül mesnevisi, düzenleniş bakımından pek çok özelliğiyle klasik mesnevi 
özelliği göstermektedir; ancak giriş bölümündeki bazı alt bölümlerin eksikliği ya da 


sıralanışındaki karışıklık nedeniyle halk tipi mesnevileri hatırlatmaktadır. 


Âmil Çelebioğlu, mesnevileri; beyit sayısı, birden fazla vezin kullanımı, vezin ve 
uyak ihmalleri, düzenlenişleri, yazılış amaçları, hitap ettikleri zümre ve kullanılan dil ve 
üslup açısından “edebi ve ilmi mesneviler” ve “halk tipi mesneviler” olmak üzere ikiye 
ayırır”. oÜzerinde çalıştığımız mesnevi özellikle düzenleniş biçimi açısından 
değerlendirildiğinde, klasik (edebi ve ilmi) mesnevilerde görülmeyen bir giriş bölümünden 
oluşmaktadır. Klasik mesnevilerin giriş bölümünde sırasıyla tevhit, münacat, naat, dört 
halifeye övgü, kitabın adına yazıldığı kişiye övgü, sebeb-i telif gibi bölümler yer alır. Ancak 
bu bölümlerin birçoğunun bulunduğu Salâhi*nin Gül ü Bülbül adlı mesnevisinde bölümlerin 
sıralanışı açısından bir farklılık vardır. Öncelikle bu farklılığın, yazmanın eksikliğinden ya 
da yaprakların yanlış sıralanışından kaynaklandığı düşünülebilir. Gül ü Bülbül mesnevisinde 
böyle bir durumla karşılaşılmamaktadır. Çünkü yazma nüshanın yapraklarında herhangi bir 
eksiklik bulunmamakta ve yazma nüshada verilen sayfa sırasını belirtmek amacıyla bir 
sonraki sayfanın ilk satırında yer alan harfin/sözcüğün önceki sayfanın sol alt kenarında yer 


alması düzenine bağlı “çoban” (reddade) adı verilen işaretler, düzenli ve doğru bir şekilde 


yazılmıştır. O hâlde bu farklı düzenleniş biçiminin nedeni, Âmil Çelebioğlu'nun da belirttiği 
gibi “tertip hususiyetinin daha basit şekilde uygulandığı çok kere tevhid, münâcât vs.nin ayrı 


bölümler hâlinde değil iç içe yazıldığı”? halk tipi mesnevi düzeniyle açıklanabilir. 


3 Âmil Çelebioğlu, Türk Edebiyatında Mesnevi (XIV. Yüzyıla kadar), Kitabevi, İst. 1999, 45-46. 
A, Çelebioğlu, 1999, age., 45. 
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Gül ü Bülbül mesnevisi, yukarıda da ifade edilen nedenlerden dolayı düzenleniş 
biçimi açısından halk tipi mesnevileri arasında değerlendirilebilir. Çünkü eser, klasik 
mesnevilerde olduğu gibi besmeleden sonra gelen /evhit bölümüyle değil Hz. Muhammed'in 
mucizelerinden ve çeşitli özelliklerinden bahseden bir mucizât bölümüyle başlamaktadır. Bir 
diğer farklılık mwcizâftan sonra dör! halifeye övgünün yer alması, ardından münacata 
geçilmesidir. Ayrı bir başlık olarak değil de dünyadan şikâyet edildiği bir bölümün içinde 
yer alan /evhif ve ardından ayrı bir başlık hâlinde bulunan naat ise neredeyse giriş 
bölümünün sonlarına doğru sebeb-i teliften birkaç bölüm önce yazılmıştır. Oysa klasik 
mesnevilerde besmele ve tevhitten sonra münacat, naat, dört halifeye övgü, kitabın adına 


yazıldığı kişiye övgü, sebeb-i telif şeklinde bir sıralanış vardır. 


1859 beyitten; giriş bölümü 1-833. beyitlerden, konunun işlendiği bölüm 834-1812. 
beyitlerden, bitiş bölümü ise 1813-1859. beyitlerden oluşan Gül ü Bülbül mesnevisinin bu 
farklı düzenleniş biçimi yazmada yer aldığı sırasıyla daha ayrıntılı olarak aşağıda 
verilmiştir: * 

1.4.2.6.3.1. Giriş Bölümü (1-833. beyitler) 

Bu bölümde çeşitli konularda yazılmış şiirler bulunmaktadır. Bunlardan bazısı 
başlıklar ile belirtilirken, bazısında başlık kullanılmamıştır. Giriş bölümü, şu alt bölümlerden 
oluşmaktadır: 

1.4.2.6.3.1.1. Besmele: Mesnevi besmele ile başlar. 

1.4.2.6.3.1.2. Mucizât (1-19. beyitler): Bu bölümde özel bir başlık kullanılmamıştır. 
Hz. Muhammed'in mucizeleri ve çeşitli özellikleri sıralanarak, Hz. Muhammed yüceltilir. 


Özellikle parmağıyla ayı ikiye ayırması, Miraç'a yükselmesi ve burada ümmetine duada 


bulunması; Kureyşli, fakirlerin övüncü ve kâinatın yaratılma sebebi oluşu anlatılır. 


1.4.2.6.3.1.3. Meth-i Çehâr-yâr (20-41. beyitler): Bu bölüm, £/£8âb-ı çehar yar-ı 
rıdvânu ilâhi “aleyhim ecmain başlığıyla belirtilmiştir. Hz. Muhammed'in dört yakını, dört 


dostu, dört halifesi, Hz. Ebu Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali için övgülerde 


bulunulur. Sırasıyla onların çeşitli özellikleri üzerinde durulur. 


 “Mesnevinin Düzenleniş Biçimi” İ. Ünver'in verdiği tasnife göre sınıflandırıldı. İ, ÜNVER, 1986, 
agm., 432-450. 
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1.4.2.6.3.1.4. Münacat (42-72. beyitler): Metinde bu bölüm, Münâcât-ı be-der-câh- 
ı kâziü'-hâcât başlığıyla belirtilmiştir. Allah'a yakarış anlamındaki bu başlıkta şâir, 


güçsüzlüğünü, her konuda Allah'ın yardımına muhtaç olduğunu ifade eder. İnsanoğlunun 
günah işlemekten kurtulamadığı, buna rağmen Allah?ın bağış kapılarını açık tuttuğu anlatılır. 
Özellikle de şair kendisinin asi ve günahkâr olduğunu belirtmekte ve Allah'ın onu rahmet 


denizine gark etmesini arzulamaktadır. 

1.4.2.6.3.1.5. Sözün Yüceliği ve Kaleme Hitap (73-120. beyitler): Metinde bu 
bölüm şu başlıkla belirtilmiştir: Mo//4 Gurbeti'ning aytikan Gül ü Bülbül Kitâbını 
Muhammed Ebü Salâhi aytıpdur dep nazm-hâ-yı şirin ve hikâyet bekâsı rengin bile tola kılıp 
tâze kılganı (13” /1-2). Bu başlıkla belirtilen beyitler incelendiğinde, şairin sözünü, kalemini 


kısacası şairlik kudretini yücelttiği görülür. Ayrıca eserini kimden, kimin eserinden 


etkilenerek yazdığı ve bunu nasıl gerçekleştirdiği anlatılır. 


1.4.2.6.3.1.6. (Yaratılış Hikâyesif$! (121-583. beyitler): Bu bölüm, aşağıdaki sekiz 
başlıktan oluşmaktadır: 


1. Hudây ta'âlâ Hazret-i Adem “aleyhi?s-selâm âferide kılurğa irâde kılganı, ferişteler 
Hazret-i Adem “aleyi?s-selâmnı halk kılışnı men kılğanı, Hudây ta'âlâ m4 aYemu mâ J4 
taTemüne dep Hazret-i Adem “aleyi?s-selâmnı âferidâ kılganı (159/12-13-15*/1-2, 121-207. 
beyitler) 

2. Hudây ta'âlâ Hazret-i Adem “aleyhi?s-selâmnıng cismiğa rühnı körgüzüp cân berip 
tergüzgeni, rahmetini Hazret-i Âdem “aleyhi's-selâmğa “atâ kılğanı, ferişteler reşk kılganı 
(189/12-13-199/1, 208-270 beyitler) 

3. Hudây ta'âlâ Hazret-i Adem “aleyhi?s-selâmğga feriştelerni “Secde kıl!” döp emr 
kılganı, “Azâzil secde kılmağanı, gerdeniğa tavk-ı lanet tüşkeni, Hudây ta“âlâ “Azâzil'ni 


Şeytân kılıp der-gâhıdın koğlağanı (219/13-219/1-3, 271-327. beyitler) 


*! İ, Ünver'in verdiği tasnifte bulunmayan bu başlığın tercih edilme sebebi, beyitlerde ilk insanın 


yaratılış hikâyesinin anlatılmasıdır. 
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4. Huda ta'âlâ Hazret-i Âdem “aleyhi's-selâmnı “Behiştke kir!” dep emr kılğanı, 
“Behiştning ni“metini yögil; buğdaynı yömegil!” dep nehy kılganı, Hudây ta'âlâ Hazret-i 
Havvâ'nı behiştde âferide kılganı, Hazret-i Adem'ning Hazret-i Havvâ behiştde toyları 
bolganı (23*/9-13, 328-389).beyitler) 

5. Hazret-i Adem “aleyhi's-selâm buğdaynı yegenleri, behiştniri tâcı hullesi ketip 
birehne kalğanları, behiştning dırahtlarıdın berg tilegenleri encir (26/11-13-269/1-2, 390- 
445. beyitler) 

6. Hazret-i Adem “aleyhi?s-selâmırğg bu dünyâda yığlap yörgenleri, bir kün âsmânğa 
bakıp “arşnı körgenleri, “arşda Hazret-i Muhammed Resülu”llâhnıng atlarnıng körüp hasretde 


kalğanları, Muhammed Resülu'llâhnı şefi“ keltürüp Hudây ta“âlâ günâhlarındın ötkeni 


(289/7-11, 446-487. beyitler) 

7. Hazret-i Cebröil buğday alıp çıkıp Hazret-i Adem*ge börgeni (309/2, 488-511. 
beyitler) 

8. Hudây ta'âlâ Hazret-i Adem “aleyhi?s-selâmnı bu dünyâda ber-karâr kılğan bu 
dünyâ-yı gaddar kec-reftâr bed-kirdâr ner nedâmetining beyânı (319/1-2, 512-583. beyitler) 


Sekiz ayrı başlıktan oluşan bu bölümde anlatılanlar şöyledir: Allah'ın halife olarak 
insanı yaratmak istemesi ve bunu meleklerle konuşması, meleklerin bunu kıskanması, Hz. 
Âdem'in yaratılışı, meleklerin Hz. Âdem'e secde etmesi; ancak Azazil adlı meleğin secde 
etmemesi ve böylece Şeytan olarak nitelendirilip Allah'ın huzurundan kovulması, Hz. 
Havva'nın yaratılışı, ikisinin düğünleri, buğday yiyip cennetten kovulmaları, Hz. Âdem'in 
pişmanlığı, gözyaşları ve tövbesinin kabulü, Cebrail'in buğdayın ekimini ve işlenişini Hz. 
Âdem?e öğretmesi, Hz. Âdem'in yaşamak için gönderildiği dünyanın kötülüğü ve bundan 
dolayı Hz. Âdem'in pişmanlığı gibi aynı zamanda Hz. Âdem kıssası denilebilecek konular 


anlatılmıştır. 


1.4.2.6.3.1.7. Mevize (584-593. beyitler): “Mesnevilerde bazen çeşitli konularda 


öğütler verilebilmektedir.” Metinde de dünyanın kötülüğü ve geçiciliği öğüt niteliğinde şu 


2 İL ÜNVER, 1986, agm., 433. 





130 


başlık altında verilmiştir: Bu dünyâ-yı gaddâr u “acüz <u> mekkâmıng bi-bekâlıkınıng 


beyânı. Ancak bu başlığın verildiği bölümün tamamında yani 584-635. beyitlerde, sadece 


dünyanın kötülüğü ve geçiciliği anlatılmamıştır. 594. beyitten itibaren mevize (öğüt) 
bölümünün tamamlandığını ve başka bir bölüme geçildiği görülmektedir (bk. 1.4.2.6.3.1.8. 
Tevhit 594-635. beyitler). 


1.4.2.6.3.1.8. Tevhit (594-635. beyitler): Yukarıda da belirtildiği gibi Bu dünyâ-yı 


gaddâr u “acüz <u> mekkârnıng bi-bekâlıkının& beyânı başlığında 594. beyitten itibaren 


Allah'ın varlığından bahsedilmeye başlanmıştır. “Mesnevilerde “tevhid” ve “münâcât”ın 
sırası her zaman aynı değildir. Tevhit bölümlerinde şairler, Tanrı'nın “esma-i hüsna”sını ve 
sıfatlarını sayarlar, dünyada faili olmayan bir oluş, bir kılış yokken, bunca oluşu kılan üstün 
bir gücün, yani Tanrı'nın var olması gerektiğine işaret ederler. Evrendeki düzeni O'nun 


33383 


birliğine tanık gösterirler. Metindeki 594-635. beyitlerde bunların tamamı görüldüğü 


için, bu beyitler tevhit başlığı altında değerlendirildi. 


Okuğıl £4/ hüva ahu ahadhı 


Sıfatı biri A4//4hu 's-Samedni (594) 

“De ki, o Allah birdir.” Sıfat(larından)biri “herkes Allah'a muhtaçtır” (ayetler)ini 
oku. 

Hudâ şe'nide kölgen /em yeliddür 

Ve Jem yüled lehu küfuven ahaddur (595) 

Allah'ın varlığı, “doğurmaması; ” “doğmaması, hiç kimsenin ona denk olmamasıdır. ” 

Senâ aytay Hudâ?ğa hamd-ı bi-had 

Kılıpdur bizni ümmet-i Muhammed (596) 

Huda'ya sonsuz hamit ve övgü(ler) söyleyeyim. Bizi Muhammed'in ümmeti (olarak) 
yaratmıştır. 


1.4.2.6.3.1.9. Naat (636-645. beyitler): Bu bölüm metinde şu başlıkla belirtilmiştir: 


Nat-ı Hazret-i Mustafa ve server-i enbiyâ ve”İ-mürselin ve hâtem-i enbiyâ ve seyyid-i 
evlâd-ı âdem ve “aleyhi ve sellem ve âlihi ecma'in. Hz. Muhammed'in övüldüğü, 


kendisinden önce gelen peygamberlerden üstün ve iki cihanın sultanı oluduğu, nurunun 


İL ÜNVER, 1986, agm., 434-435. 
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bütün varlıklardan önce yaratıldığı, Miraç hadisesi ve kendisiyle ilgili çeşitli rivayetler ve 
olaylar anlatılmıştır. 

1.4.2.6.3.1.10. (Mutribe Sesleniş)” (646-709. beyitler): Bu bölüm metinde herhangi 
bir başlıkla belirtilmemiştir. Naat bölümünde Hz. Muhammed'in övüldüğü beyitlerin hemen 


ardından mwiribe seslenilerek okuyucuyu coşturmaya yönelik dizelere yer verilmiştir. 
Muğanni çal bu kün bir feyZ-i nağme 


Ki çeng <ü> erğanün berbat şemâme (646) 


(Ey) çalgıcı, bu gün çenk, erganun, lir ve kaval(la birlikte) bir feyiz (dolu) nağme çal! 


Muğanni nağmeni derdlik çalurlar 


Eşitkenler anıfidın feyz alurlar (647) 


Çalgıcı, nağmeyi derili çalar, dinleyenler ondan feyiz alır. 


1.4.2.6.3.1.11. (Aşk ile Muhabbetin Önsözü)” (710-824. beyitler): Bu bölüm şu 
başlıkla belirtilir: 7ak£dir-/ ser-nüvişt-i âferinende-i Levh <ü> Kalem dibâce-i “şk <> 
muhabbet-i ferzend-i beni-âdem “aleyhi”s-selâm. Şairin, eseri yazma sebebine ve mesnevinin 


esas konusuna geçmeden önce aşkın ve muhabbetin ortaya çıkışı üzerine oluşturulmuş bir 
bölümdür. Âdeta esas konunun habercisi niteliğindedir. Doğu edebiyatlarındaki aşkın 
sembolü olan kahramanlardan -Leyla ile Mecnun, Ferhad ile Şirin, Yusuf ile Züleyha, Mihr 


ile Vefa, Vamık ile Azra, Şem ile Pervane, Hüsrev ile Şirin, Gül ile Bülbül- bahsedilir. 
Ayrıca her şeyden önce Levh ile Kalem'i yaratan Allah'ın, kâinatta vuku bulacak her şeyi 


kalem aracılığıyla yazdığı bu levhada başlangıcı ezel gününe dayanan aşkın da bulunduğu 


*# İ. Ünver'in verdiği tasnifte böyle bir bölüm ya da başlık bulunmamaktadır. Ancak mesnevilerde 
tekdüzeliği kırmak, okuyucuyu coşturmak için bazen böyle bölümlere de yer verilir. Özellikle Klasik 
Türk edebiyatında “saki, meclis, şarap, kadeh, mutrib ve nedimin özelliklerinin; meclisin adabının, örf 
ve âdetlerinin mecazlı, tasavvufi ya da gerçek anlamıyla anlatıldığı manzum eserlerden olan 


Sakinâme”lerde bu bölümlere rastlanır. bk. Mehmet ARSLAN, Ayni Sâkinâme, Kitabevi, İst. 2003. 


> İ. Ünver'in verdiği tasnifte böyle bir bölüm ya da başlık bulunmamaktadır. Ancak Ünver, bir 
mesnevi “giriş”inde sıralanan bütün başlıkların bulunmayacağı gibi, çalışmasında anmadığı başlıklarla 


da karşılaşılabileceğini ifade eder (İ. ÜNVER 1986, agm., 433). 
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386 


anlatılır”. Bölümün sonlarına doğru ise aşkın çeşitleri olan mecazi ve ilahi aşktan 


bahsedilerek aşka methiyeler düzülür ve ardından Allah'a yalvarılan münacat niteliğinde 


dizelerle bu bölüm bitirilir. 


1.4.2.6.3.1.12. Sebeb-i Telif (825-833. beyitler): Sebeb-i nazm-ı kıtâb başlığıyla 


belirtilen bu bölümde şairin eserini niçin yazdığı açıklanmıştır. Şairin ifadelerine göre, 
düşünde ve kendi âlemine dalmışken kulağına gelen bir ses, ondan böyle bir mesnevi 


yazmasını istemiştir. 
Kılıp nazm eylesem bolğay sezâ-vâr 
Anıng atığa keldim men be-yek-bâr (830) 
Gece gündüz düşünüyordum, aniden kitabın adına geldim. 
Kulağımga nidâ-yı âsumâni 
Ki nazm &t Bülbül <ü> Gül Dâsitânı (831) 
Kulağıma göksel -Tanrısal- (bir) ses: “Bülbül ile Gül Destanı yaz.” 
Bolup “âşık <u> ma'şük Bülbül ü Gül 


Atıdur bu kitâbıng Gül ü Bülbül (832) 
Bülbül ile Gül, âşık ve maşuk olmuş(tur). Bu kitabın adı, Gül ile Bülbül'dür. 


Beyân eyley ki “ışk-ı Bülbül ü Gül 
Eşitgil Dâsitân-ı Gül ü Bülbül (833) 


Bülbül ile Gül'ün aşkı(nı) anlatayım. Gül ile Bülbül Destanı dinle! 


1.4.2.6.3.2. Âgâz-ı Dâsitân (834-1812. beyitler): Metinde Agaâz-ı Dâsitân-ı Gül <ü> 
Bülbül (44'/5, 834-842. beyitler) başlığıyla belirtilen bu bölüm, aşağıdaki otuz başlıktan 
oluşmaktadır: 


1. Şabâ Bülbül” ga ta“rif kılıp Bülbül Gül”ga “âşık kılganı (449/6, 848-865. beyitler) 


2. Sabaâ'nıng Bülbül” ga cevâb börgeni (45*/13, 866-874. beyitler) 


“ Allah ilk önce /evh ü kalemi (satıh ve kalem) yaratmıştır. Kalem, bu levhaya kainatta vuku bulacak 
olan her şeyi yazmıştır. Tasavvufa göre /evh Tanrı bilgisi, £alem ise Tanrı'nın iradesidir. İnsanların 


kaderi Levh-i mahfuz'da yazılıdır (İ. PALA, 2003, age., 299). 
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3. Sabâ Bülbül'ning hâlını Gülğa aytganı (469/3, 880-894. beyitler) 


4. Gül'ning Bülbü”ni alıp gül-gin dep Şabâ'ni ibergeni (46/6, 895-902. beyitler) 

5. Bülbül”ning Gül kaşığa kölip Tiken?din cefâ tartkanı (479/8, 908-916. beyitler) 

6. Bülbül'ning Kızıl GüPning Tikenining derdidin Kızıl Gül kaşıdın yamanlap kâtip 
bir çemen-zârğa barıp Gül-i Kahkah?ke “âşık bolğanı (479/5-6, 917-963 beyitler) 

7. Sabâ Kızıl Gül kaşığa kelip Kızıl Gül'din Bülbül'ni sorğanı (49/11, 972-991. 
beyitler) 

8. Kızıl Gül Sabâ'ğa özining hâlını aytgğanı, Bülbül'ni tapıp kelgin dep Sabâ'ni 
ibergeni beyân-ı Bülbül-i yaman (50'/6-7, 992-1005. beyitler) 

9. Sabâ Bülbül'ni istep yâ Rab bir çemen-zârda Bülbül'ni tapkanı, Şabâ Bülbül'ğa 
Gül'ning selâmını yötkürüp Bülbül” ğa naşihat kılganı (5 19/4-5, 1013- 1044. beyitler) 

10. Bülbül özinirg hâlını Sabâ”ğa a<y>tğanı (52/12, 1045- 1083. beyitler ) 

11. Sabâ Gül'ning hâlını Bülbül” ga aytganı (549/13, 1084-1114. beyitler) 

12. Sab'nıng Bülbül? ğa yana nasihat kılganı (5 59/6, 1115-1131. beyitler) 

13. Bülbül özining hâlını Sabâ” ğa aytganı (56/11, 1132-1150. beyitler) 

14. Sabâ'nıng Bülbül'ga yana nasihatlar kılıp Bülbül”ning könglini Gül-i Kahkah?dın 
yandurup Kızıl Gülğa mâyil kılganı (57*/12-13, 1157-1220. beyitler) 

15. Bülbül'ning Gül-i Kahkah”dın ruhsat tilege<n>i, Bülbül Gül-i Kahkah'dın ruhsat 
alıp Kızıl Gül kaşığa yetkeni (59*13-607/1, 1121-1268. beyitler) 

16. Bülbül Kızıl Gül kaşığa barurda bir vâdiğa çıkkanı, bu vâdid<e> âşiyâne tutup bir 
nöçe kün bolğanı, Bülbül bu vâdi kuşlarığa hem-sohbet bolup hâlını sorğanı (61/11-13, 
1269-1320. beyitler) 


17. Bülbül bu vâdining kuşları bile hem-sohbet bolganı, Bülbül Hümâ<yü>n bile 


sohbet kılıp hâlını sorganı (64*/8-9, 1327-1361. beyitler) 
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18. Bülbül Tâvus'nırg hâlını sorğanı (659/8, 1362-1372. beyitler) 

19. Muhabbet ehlininğ “ışk mecârisining beyânı (66/9, 1373-1411. beyitler) 

20. Bülbül Şâh Tüti'ning hâlını sorağanı (689/5, 1412-1450. beyitler) 

21. Bülbül Kebg”ning hâlını sorağanı (70/1, 1451-1490. beyitler) 

22. Bülbül Kumri'ning hâlını sorağanı (7 19/9, 1491-1554. beyitler) 

23. Bülbül Fâhtekning hâlını sorganı (749/8, 1555-1583. beyitler) 

24. Bülbül Süfiyâ'nıng hâlını sorağanı (76*/5, 1584-1629. beyitler) 

25. Bülbül Hüdhüd'nirig hâlını sorganı (789/8, 1630-1690. beyitler) 

26. Bülbül Sabâ'nıng çarlağanı (819/4, 1691-1725. beyitler) 

27. Saba Bülbül” ga reh-berlik kılganı (829/7, 17256-1776. beyitler) 

28. Kızıl Gülin Bülbül'ga cevâb bergeni (859/10, 1782-1794. beyitler) 

29. Bâğ-Ban Bülbül'ni tutup kafeske salıp şehrge alıp barıp satkanı, bâğ-bânnıfi başığa 
ögizedin taş tüşüp ölgeni (86*/2-4, 1795-1801. beyitler) 

30. Bülbül Kızıl <Gül>ninğ “ ışkıda bi-tâkat bolup cân börgeni Bülbül'ni satıp alğan 
cebbâni özini özi urup öltürgeni (86“/1-3, 1802-1812. beyitler) 


1.4.2.6.3.2.1. Âgâz-ı Dâsitân (Konunun İşlendiği) Bölümün Özeti 


Gül ile Bülbül'ün aşkının anlatıldığı bu otuz başlıklı kısımda olaylar şöyle gelişir: 
Bülbül'ün uçup bir sırdaş araması ve kuşların bulunduğu bir çimenliğe konup onlara bir 
gazel okumasıyla hikâye başlar. Bu çimenlikte bulunan Saba, Bülbüle Kızıl Gül'ü anlatır ve 
Bülbül, Kızıl Gül'e görmeden âşık olur. Daha sonra Saba, Kızıl Gül'e Bülbül?den bahseder. 
Bu arada Bülbül, Kızıl Gülü aramaya çıkar, Kızıl Gül'ün diyarına geldiğinde ise dikeninden 
eziyet görünce orayı terk eder. Günlerce kanat çırpan Bülbül, İrem Bağı'na ulaşır ve orada 
Kahkaha Gülü'nü görüp ona âşık olur. Saba, Bülbültü sormak için Kızıl Gül'ün yanına 
gider; Kızıl Gül, Saba*ya Bülbül'ün gittiğini söyler ve Saba'dan onu bulup getirmesini ister. 
Saba, Bülbülü bulur ve ona Kızıl Gül'ün selamını söyleyerek nasihatlerde bulunur. Saba, 
Bülbül'ün hâlini dinler ve Kızıl Gülün durumunu Bülbül?e anlatır; böylece Bülbül'ün 


Kahkaha Gülü'nden ayrılıp Kızıl Gül'e meyletmesini sağlar. Bülbül, Kahkaha Gülü'nden 
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izin alıp Kızıl Gül'ün yanına gitmek ister, ancak Kahkaha Gülü bu duruma çok üzülür; 
Bülbül, onu da ihmal etmeyip yanına geleceğine dair söz vererek Kızıl Gül'ün yanına gitmek 
için Kahkaha Gülü'nün yanından ayrılır. Kızıl Gül'ün yanına gitmek için günlerce uçan 
Bülbül, içinde pek çok kuşun bulunduğu bir vadiye konar; burada sırasıyla Hüma, Tavus, 
Şah Tuti (Şah Papağan), Kebk (Keklik), Kumru, Fahtek (Üveyik), Sufiya ve Hüthüt adlı 
sekiz kuşla aşka, muhabbete dair pek çok konu üzerine sohbet edip dertleşir. Bu sekiz kuş da 
kendi özelliklerini tek tek ona anlatırlar. Daha sonra Bülbül, kendisini Kızıl Gül'e götürmesi 
için Saba'yı çağırır ve ondan yardım ister. Saba, Bülbül?e çıkacağı yolculukta kılavuzluk 
yapar. Bülbül, Kızıl Gül'ün bulunduğu bahçeye gelip ona gazel okur. İkisi birbirine kavuşur; 
ancak bu sırada bir bahçıvan Bülbül'ü yakalayıp kafese hapseder ve onu alıp satmak için 
şehre götürür. Bir mezar kazıcısı Bülbülü satın alır. Bülbül, Gül'ün hasretiyle günlerce ah 
çeker ve sonunda aşkından bitap düşüp can verir. Bu ölümü gören sahibi, pişmanlık 


duygusuyla kendi kendisini vurarak ölür. Aşkın yüceltilmesiyle bu bölüm tamamlanır. 
1.4.2.6.3.2.2. Âgâz-ı Dâsitân Bölümündeki Gazeller 


Âgâz-ı Dâsitân bölümündeki olaylar anlatılırken sekiz yerde kahramanların ağzından 
gazeller söylenir. Bunlardan altısı Bülbül'ün ağzından Kızıl Gül'e; biri Bülbül'ün ağzından 
Kahkaha Gülü”ne; biri ise Kızıl Gül'ün ağzından Bülbül için okunan gazellerdir. Bu gazeller, 


metinde aşağıdaki başlıklarla belirtilmiştir: 
Bülbül'ning çemende kuşlar kaşıda okuğan gazeli (4471, 843-847) 
Bülbül'ning Şabâ'dın aytıp yayubörgen gazeli (459/10, 875-879. beyitler) 
Bülbülning Gül kaşığa barurda yolda okuğan gazeli (47/2, 903-907. beyitler) 
Bülbül'ning çemende Gül-i Kahkah?'ke okuğan gazeli (499/2, 964-971. beyitler) 
Gülninğg Sabâ'dın Bülbül'ning firâkıda aytıp ibergen gazeli (51/10, 1007-1012. 
beyitler ) 
Bülbül çemen-zârda Kızıl Gülning firâkıda okuğan gazeli o (57*/5, 1151-1156. 
beyitler) 
Bülbüning vâdide Kızıl Gül'ning firâkıda okuğan gazeli (64/1, 1321-1326. 
beyitler) 


Bülbül'ning gül-istânğa kelip Kızıl Gül?ğa okuğan gazeli (859/4, 1777-1781. beyitler) 
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Bu gazellerden dördü 5 beyitlik, üçü 6 beyitlik, biri ise 8 beyitliktir. Hepsi de 
mesnevinin vezniyle aynı vezinde yazılmış gazellerdir. Şair, mesneviden gazele geçmeden 
önce, son beyitte bunu haber vermektedir. Böylece mesnevi ile araya giren gazel arasında 
bağlantı kurmuştur. Ayrıca Kızıl Gül'ün Bülbül için ve Bülbül'ün Kızıl Gül için Saba 
aracılığıyla söylediği gazeller, bu gazellerin başlıklarında kullanılan bergen (göndermek) ve 
yayubergen (yayılmak, göndermek) sözcükleri dikkate alındığında, birbirlerine gönderdikleri 


birer aşk mektubu olarak değerlendirilebilir. 

1.4.2.6.3.3. Bitiş Bölümü (1813-1856. * 1857-1859. beyitler) 

Metinde Hâtime-i kitâb-ı Gül Bülbül (1813-1856. beyitler) başlığıyla belirtilen 
bölümde öncelikle aşka methiyeler düzülerek, muhabbet sahibi kişilerle olunması gerektiği 
vurgulanır. Sonra bazı âşıklara -Ferhat ile Şirin, Mihr ile Vefa, Leyla ile Mecnun, Şah ile 
Geda, Azra ile Vamık- atıfta bulunulur ve söz Gül ile Bülbül'ün aşkına gelir. Bu beyitlerden 


sonra Allah'a yalvarılarak dua edilen münacat niteliğinde 16 beyitlik bir bölüm yer alır. Son 


beyitte ise şair, şiirinde yanlışlarının ve eksiklerinin bulunabileceğini söyler. 
Şair, Temmetü'”/-kitâb bi-“avnıllahi (Allah'ın yardımıyla eser tamamlandı) başlığıyla 


eserini tamamladıktan sonra eserinin adını $0/ k//âbnı atı Bülbül <ü> Gül diye belirtir ve üç 


beyit (1857-1859. beyitler) daha yazar. Bunlardan ilki Farsça diğer ikisi Türkçe'dir. Bu 


Farsça beyitte eserin tamamlandığı gün -Çarşamba- belirtilir. 
Şod be-tevfik-i Hudây Lâ-yenâm 
İn kitâbet rüz-ı çehâr-şenbih temâm (1857) 
Uyumaz (olan) Allah'ın yardımıyla bu kitap Çarşamba günü tamamlandı. 


Türkçe beyitlerden birincisinde şair, okuyucuya hitap ederek hatasının 
olmadığını; ancak olursa da kınanmamasını söylemektedir. Son beyitte ise edebi 
yönden seviyeyi düşürüp konuşma üslubuyla çevresinden ya da okuyucusundan 


gelebilecek sövgü içerikli sözlere karşı bir istekte bulunmaktadır. 
Hatâm yoktur hatâmnı “ayb kılmang 
Okuğanda duâsını unutmang (1858) 


Hatam yoktur; (ancak olsa da) hatamı ayıplamayın! Okurken duasını 


unutmayın! 





e 
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Eger körseriğg okup bolmış hatâmnı 
Özümni sök veli sökme atam birle anamnı (1859) 


Eğer okuyup hata görseniz) bana sövfün; ancak, anamı babama 


sövme(Yin)! 


1.4.2.7. Eserin Nüshaları 
Eserin Taşkent'te iki, Leningrad'da dört olmak üzere toplam altı yazma nüshası 


tespit edilebilmiştir. Ayrıca Ablikim B. İltebir'in, “Şair Salahi*nin Gül ü Bülbül adlı eserinin 


Taşkent ve Leningrad nüshaları bulunmaktadır.” 


şeklinde verdiği bilgiler de bunu 
desteklemektedir. Bu nüshalardan Taşkent'teki Şarkşunaslık Enstitüsünde bulunan nüsha 


tarafımızdan çalışılmaktadır. Diğer beş nüshanın temini konusunda ise bulundukları 
kurumlarla resmi yollardan yapılan tüm girişimler, alınan olumsuz yanıtlarla sonuçsuz 


kalmış ve bu yazma eserlere ulaşılamamıştır. Bu nedenle bu nüshalar hakkındaki bilgiler, 
taranan kataloglardaki bilgilerle sınırlı kalmıştır. 

1.4.2.7.1. Taşkent Nüshaları 

Taşkent'te Gül ü Bülbül adında iki ayrı yazma nüsha tespit edilmiştir. A ve B diye 
sınıflandırdığımız nüshalardan A nüshası, tarafımızdan çalışılan nüshadır. Eksik olan B 
nüshası ise katalogdaki ismi ve içeriği bakımından A nüshasıyla örtüşmektedir. 

142.7.1.1. A Nüshası: Bu yazma, Özbekistan'da Şarkşunasluk Enstitüsü”ndeki 
kütüphanede 3402-11 numarada kayıtlıdır. Yazma fişinde 10-80/71 yaprak ve 13 satırdan 
oluştuğu, nestalik hatla yazıldığı belirtilmiştir. Ancak bu bilgilerde hata ve eksiklikler olduğu 
tespit edilmiştir. Yazma, 91 yapraktan ve 13 ile 11 arasında değişen satır sayısından 
oluşmaktadır. Ayrıca bazı yaprakların kenarlarında silinen veya karalanan satırların yeniden 
yazıldığı görülmektedir. Yazmanın boyutu 16.> x 10 cm'dir. Nestalik hattı ile mürier 
kâğıdına yazılmıştır. 

9l yapraklık yazmanın ilk yaprağında kütüphane görevlilerince yazıldığı tahmin 
edilen 12 satırlık Arap harfli bir bölüm yer almaktadır. Burada eserin tanıtıcı birkaç 
özelliğinden bahsedilmiştir. 1” - 109/3 arası yapraklarda Gül ü Bülbül mesnevisiyle ilgisi 
olmayan, bireyin ve toplumun yaşamında düzenleyici nitelikte birtakım öğütlerin art arda 
sıralandığı ve bu öğütlerle ilgili Hz. Muhammed'in yaşamından örneklerin anlatıldığı mensur 


bir risale bulunmaktadır. Gül ü Bülbül mesnevisi ise yazmanın 10” - 89* yaprakları arasında 


*T A.B. İLTEBİR, 2007, “Salâhi”, age., 465. 
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yer almakta ve bu yapraklar 109 - 64” arası 13 satır; 43” ile 449 14 satır; 659 - 88” arası 11 
satır, 89, 12 satır ve iki sütun biçiminde düzenlenmiştir. Ayrıca yazmanın 12” ve 91* 
yapraklarında metin bulunmamaktadır. 89” - 90” arası yapraklarda ise düzensiz olarak 
muhtemelen sonradan eklenmiş çeşitli yazılar vardır. Bunlar, Farsça ve Türkçe ibareler olup 


karalama niteliğinde ve yer yer okunaksızdır. 


Metin genel olarak harekesizdir; ancak ayet ve hadis ibarelerinde, bazı alıntı 
sözcüklerde ve yanlış okumayı önlemek kaygısıyla bazı Türkçe sözcüklerde hareke 


kullanılmıştır (bk. 2.3. HAREKE VE YAZI İŞARETLERİNİN KULLANILIŞD. 


1.4.2.7.1.2. B Nüshası: Özbekistan Fenler Akademisi Hamid Süleyman Kol 
Yazmaları Fonunda bulunan ve içerik bakımından üzerinde çalışılan nüshayla örtüşen Gül ü 
Bülbül adındaki eksik nüshayla ilgili katalogda şu bilgiler yer almaktadır: “2513/1 numarada 
kayıtlı olan Gül ü Bülbül (d4: s5 OS) adlı eser, Bülbül'ün Kahkaha Gülü'ne âşık oluşunu, 
onlara aracı olan rüzgâr Saba'nın anlatmasıyla ortaya çıkmış anonim bir öyküdür. Destan, 
kahramanlarla ilgili şiirlerden ve şairin onların başından geçen olayları anlatan edebi 
sözlerinden oluşmaktadır. Destanda kısa ve geleneksel bir girişten sonra Âdem ile Havva'nın 
cennetten kovulması manzum biçimde sunulmaktadır. Tamamlanmamış manzumede olay, 


Bülbül'ün bahçede Gül'ü aramasıyla kesiliyor. Müstensihi Molla Ana Han Atunça olup 
tahminimizce konuyu da değiştiren şahısın kendisidir. Metin normal yazı kâğıdında yazılmış, 


mürekkep siyah ve kırmızıdır. Yazı düzensizdir ve Arap harfleriyle yazılmıştır. Nüshanın 
cildi bulunmamaktadır. Yazma XIX. yüzyılda yazılmış, 25 yapraktan ibarettir. Yazmanın 
boyutu, 13. x 22 cm'dir.” 

1.4.2.7.2. Leningrad Nüshaları 


Saint-Petersburg'da Rusya Bilimler Akademisi Şarkiyat Enstitüsü'nde Salâhi”ye ait 
C847, A836, C1722 ve B297 numaralı dört ayrı nüsha bulunmaktadır. Dmitrieva, hazırladığı 
katalogda eser hakkında kısaca bilgi verdikten sonra nüshaların tanıtımına geçmektedir. 


“Gül ve Bülbül adlı romantik şiir, 1153/1740 yılında yazılmıştır. Metin özel başlıklarla 


SA. U. URUNBAYEYV, G. N. ÇABROV, Katalog Fonda İnstituta Rukopisey, İzdatel'stva Fan 
Uzbekskoy SSR, C. 1, Taşkent 1989, (sayfa belirtilmemiş), 786 numaralı eser. (Rusçadan Türkçeye 


Çeviren: Eski Türk Dili Yüksek Lisans öğrencisi Azamat Toktosonov/). 
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ayrılmış ve birçok bölümden oluşmaktadır. Şiirin ismi ve yazarı metnin içinde yer 
3 389 


almaktadır. 
142.721. A Nüshası: C847 numaralı yazma, 56 (5611) yapraktan ibaret ve 
yazmanın boyutu 22. x 12.; 17 x 9 cm'dir. Her sayfada 13 satır bulunmaktadır. Metin 


tamdır, ancak baş sayfalarda bazı satırlar hemen hemen silinmiştir. Metin, 1” yüzündeki 


Şefâ“at kılgusı ol rüz-ı mahşer dizeleriyle başlamaktadır. 


XVII. yüzyılda istinsah edilen yazma, Orta Asya kâğıdıyla, siyah ve kırmızı 
mürekkeple ve Arap harfleriyle yazılmıştır. Yazmanın kapağı yoktur. Ayrıca bütün 


sayfalarda yıpranma görülmektedir. 


1.42.7.2.2. B Nüshası: A 836 numaralı yazma, 45 (17-459) yapraktan ibaret ve 
yazmanın boyutu, 15 x 10; 11 x 6, cm'dir. Her sayfada 9 satır bulunmaktadır. Eserin yazılış 
tarihi metnin 44” sayfasında belirtilmektedir. Buradan hareketle XVII. yüzyılda yazıldığı 


anlaşılmaktadır. Yazmanın ilk sayfası kayıp ve bazı sayfalarda da mürekkep dağılmıştır. 


1.4.2.7.2.3. C Nüshası: C1722 numaralı yazma, 53 (52'-105”) yapraktan ibaret ve 
yazmanın boyutu, 26 x 16; 17 x 10 cm'dir. Her sayfada 12/13 satır bulunmaktadır. XVII. 
yüzyılın sonu ile XIX. yüzyılın başında istinsah edildiği tahmin edilmektedir. Baştan ve 


sondan birer sayfa eksiktir. 


1.4.2.7.2.4. D Nüshası: B 297 numaralı yazma, 36 (140'-176”) yapraktan ibaret ve 


yazmanın boyutu, 20 x 13,; 15 x 9 cm'dir. Her sayfada 11 satır bulunmaktadır. Eksiksiz 


olan metin, XIX. yüzyılda istinsah edilmiştir. Metin, 140” yüzündeki Didi Bülbül eyâ ey 


mahrem-i râz dizeleriyle başlamaktadır. 


1.4.2.8. Eser Üzerinde Yapılan Çalışmalar 


Salah#nin Gül ü Bülbülü üzerinde herhangi bir ilmi çalışma yapılmamıştır. Ancak 
hangi nüsha(lar)dan alındığı bilinmeyen eserin tıpkıbasımından ibaret iki ayrı çalışmanın 


yapıldığı tespit edilmiştir. Bunlardan ilki Kabil”de, diğeri ise Urumçi”de basılmıştır. 


39 1. V. DMITRIEVA, 2002, age., 327-328. (Rusçadan Türkçeye Çeviren: Eski Türk Dili Yüksek 


Lisans öğrencisi Azamat Toktosonov). 
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Kabil?de bir mecmuada basılan çalışmanın kapağında, Risâle-i mecmu“a'z-zerâ'if ve 


malhzenü'l-letâ'if ““) ve Kâbil (Afdânistân)'“D şeklinde mecmuanın ismi ve basıldığı yer 


belirtilmiştir. 48 yapraktan ibaret olan çalışmanın * yüzleri yazılı, * yüzleri ise boştur. Bu 
çalışma, 1*, 3 satır, 2”, 17 satır, 3-47”, 19 satır, 48”, 18 satır olmak üzere toplam 874 satırdan 
ve 2*/1-29*/12 ve 43*/5-48” arası çift sütun, 29*/14-437/4 arası ise tek sütundan oluşmaktadır. 
Toplam 680 beyitten oluşan bu Gül ü Bülbülün, 551, 558 ve 637. satırlarında yer alan 
dizeler, bir alt satırda bulunan dizelerle uyak yönünden eşleşmemektedir. Bu durum, çalışma 
için kullanılan nüsha(lar)nın düzenlenmesinden, nüsha(lar)dan rastgele dizelerin 


seçilmesinden ya da özensizlikten kaynaklanmış olabilir. 


Dedi Bülbül'ge Fahte urmağıl lâf (31V72; 551. satır) 
Özürini bi-hüde “âşık dömegil (319/9; 558. satır) 
Süfiyâ kim “ayân eylep özini (35/9; 633. satır) 
Urumçi?'de basılan çalışma ise Abdürreşit İslami tarafından hazırlanmıştır”, Bu 


çalışmada önce şair Salâhi ve eseri Gül ü Bülbül hakkında kısaca bilgi verildikten sonra 716 


beyitlik “Gül ve Bülbül” eseri, matbu harflerle ve günümüz Uygur Türkçesi imlasıyla 
yayımlanmıştır. Ancak araştırmacı, bu eserin metnini hangi nüsha(lar)dan aldığı konusunda 
herhangi bir bilgi vermemiştir. 


Her iki çalışmadaki metin de, düzenleniş biçimi bakımından klasik mesnevi 


tertibinde değil, daha çok halk için yazılan mesnevi tertibindedir”" 


. Kabil'deki çalışma, 
besmelenin ardından tevhit, münacat, naat, dört halifeye övgü, sebeb-i telif gibi bölümlerin 
bulunmadığı, daha çok halk hikâyelerinde karşılaşılan kalıp sözlerle başlar: 


222) râviyân-ı ahbâr vü nâkilân-ı âşâr Bülbül'ni Kızıl Gül'ğa âşık bolğanını andağ rivâyet 


* A. İslami, 1985, “Gül ve Bülbül”, age., 228-258. 

*! Âmil Çelebioğlu'na göre “halk tipi mesnevileri”nin temel olarak beş özelliği bulunur: “1. Beyit 
adedinin az olması, 2. Tek bir vezin kullanılması, 3. Uyak ve vezin bakımından daha fazla ihmallerin 
bulunması, 4. Tertip husüsiyetinin daha basit bir şekilde uygulanması, tevhidi bir giriş ve salavattan 
sonra hemen konuya başlanması, çok kere tevhid, münâcat vs.nin ayrı bölümler hâlinde değil iç içe 
yazılması, sebeb-i telif, hâtime padişah medhi bölümlerinin bulunmaması, 5. Halk için yazılıp 
dolayısıyla meclislerde şifahi olarak okunduklarından dillerinin sade, tasannu?'dan uzak, mevzülarının 


dini, ahlâki ve hamasi olması gibi bazı husüsiyetleri hâizdir.” Â. Çelebioğlu, 1999, age., 45. 
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©) kılular kim Sabâ Bülbül'ğa Kızıl Gül'ni ta'rifini kılıp Bülbül Kızıl Gülğa âşık Ga) 
bolğan ögen. 


Haberlerden rivayet edildiğine ve eserlerden nakledildiğine göre Bülbül'ün Kızıl 
Gül'e âşık oluşu şöyledir: Saba rüzgârı, (öncelikle) Bülbül'e Kızıl Gül'ü anlatmış; (bundan 
sonra da) Bülbül, Kızıl Gül'e âşık olmuş. 


Daha sonra herhangi bir başlık belirtilmeden doğrudan mesnevilerdeki sebeb-i elif 
bölümüyle devam eder ve toplam 25 ayrı bölüm ve aralarda 5 farklı gazelle eser tamamlanır. 
Urumçi?de basılan çalışma ise, yine klasik mesnevi tertibindeki girişe ait bölümlerin 
bulunmadığı; herhangi bir başlık ya da besmele yazılmadan doğrudan konunun anlatıldığı bir 
bölümle başlar. Metin, başlıksız 1, başlıklı 23 olmak üzere toplam 24 bölümden ve bazı 
bölümlerin arasında yer alan 5 gazelden oluşmaktadır. Bu çalışmanın sonunda bir de eserle 
ilgili küçük bir sözlük bulunmaktadır. Her iki tıpkıbasım çalışmasında yer alan başlıklar, 


sırasıyla karşılaştırıldığında metinlerin birbirine yakın nüsha(lar)dan alındıkları söylenebilir. 


Sayfa 
Bülbül ün Başlıkları 
— 
m 
(Sebeb-i Telif) 11 beyit (Sebeb-i Telif) 12 beyit 


Sabâ Oo Bülbül'ğa (O Gül'ni| 2/16 Saba Bülbül'ğa Kızıl Gül'ni | 230 
Ta'rifini Kilgani 


29 
Ğazel-i Bülbül Ğazel-i Bülbül 


Me Gül'ga Saba'nii Hikayeti ve | 231 


Gül Bülbül'ga Aytglı Gül'niti Bülbül'ga Aytkini 


Gül Sabâ'nı Yiberip Bülbül'ni | 5/14 Gül Saba'ni İvetip Bülbül'ni | 231 













Kabil?de 








Gül 





basılan Urumçi'de basılan Gül ü 








BülbüPün Başlıkları 























Tarifini Kılganı 








Bülbül'nii (Oo Ahvalini Oo Beyan 













Kilğini 





Keltürgalı Keltürmigi 
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232 








Bülbül'nifi Gül'ga Yitişkini 






Bülbül Gül'ğa Yetüşğini 
Bülbül Tikendin Reşk Etkeli || 6417 | Bülbül Tikendin Reşk Etkini 
8 33 


Sabâ Kızıl Gül Kaşıge| 8/2 Saba'nii (o Kızıl-Gül Oo Kaşige|2 
Kelgini 
KızılGül © Saba'ğa (— Ahvalini 


Sabâ Bülbül Kaşığa Barhanı | 9*/19 Saba Bülbül Kaşiğa Bargani 234 


Sabâ Gül Peyâmını Bülbül'ğa | 119/15 Saba Bülbül'gğa Gül Piyamini | 235 
Aytga<nı> 
Bülbül Çemende Kelip Güh'ni | 12/12 


| 
Bu Gazelni Okurdı 133 | Bu Gazelni Bülbül Okidi 
3 
| 















Kelgenini Beyânı Bu Turur 





Gül Sabâ'ğa Ahvâlını Aytganı 





Aytkini 










Aytkini 





Bülbül Çimenge Kelip Gül'ni 














Körgeli Körgini 











Kilğini 


Sabâ (OBülbül'ni Oo Naşihat | 139/8 Saba'niü (O Bülbül'ğa (Nasihat | 236 
Kılğanı 
16*/8 


8/15 


199/2 


21/1 


Neçe Künler Yörüp Bülbül Bir Neççe Kün Uçup Bülbül Bir 


Çemende Barğalı Çimenge Tüşkini 


Bu Gazelni Bülbül Okuğanı Bülbül'nifi Bu Gazelni Okuğini 


Bülbül Hümâyün Birle Düçâr Bülbü'niü (O Hümayun o Bilen | 239 


Bülbül Tüti Kaşıda Kölgeli | | 22/12 | Bülbül'nii Tuti Kaşiğa Kelgini 
Bülbül Kebg Birle Sözleğalı | | 24/14 | Bülbül'nin Köbki Birle Sözleşkini 
Bülbül'nifi Kumri Kaşiğa Kelgini 


Bolğanı Uçraşkini 


Bülbül Tâ'üs Birle Sözleğli Bülbül'nifi Tavus Bilen 











Sözleşkini 
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Bülbül Fâhte Birle Sözleğalı (o | 299/13 Bülbünifi Fahtek Birle 
ii Sözleşkini 

Bülbül Süfiyâ Kuşnıng Kaşığa | 32*/7 Bülbül'nifi Sufiya Kuş Kaşiğa 

Barğalı ağ Barğini 

Bülbül Hüdhüd Birle Söz | 37/1 Bülbül'nifi Hüdhüd Bile 

Aytgalı ii Sözleşkini 

Münâcât-ı Be-Der-Gâh-ı 41/16 

Kâziü”l-Hâcât 


Bülbül Saba'nı Kaşığa | 42*/14 Saba'ni Aldiğa Çirlağani 
Bülbül'niüi Çarlağalı ii 

Sabâ (OBülbül'ğa Oo râh-ber | 44/2 Saba'nifi (— Bülbül'ğa (o Rehber 
Bolğalı il Bolğini 


Bülbül Bu ĞGazelni Gül | 4791 Bülbülniü Bu Gazelni Gül 


Firakığa Okuğalı Firakiğa Okuğini 
Bülbül Bir Ah Urup Ölğalı 47/7 Bülbül'nifi Bir Ah Urup Ölgini 251 


1.4.2.9. Gül ü Bülbül'deki Kuş İsimleri 





Türk edebiyatında Mantıku'-Tayr””. Lisanü't-Tayr”*”, Dehmurg”* ve Kuş Til” 


gibi kahramanları kuşlardan oluşan mesnevilerde kuş isimleri ve kuşlarla ilgili sözcükler 


o Gülşehri, Mantıkut-Tayr, (Tıpkıbasım, Ön söz: Agâh Sırrı Levent), TIK, Ank. 1957. 

Mustafa CANPOLAT, 1995, age. 

** Mahmut KAPLAN, Derviş Şemsi Dehmurg, Celal Bayar Üniversitesi Yüksek Öğrenim Vakfı 
Yay., Manisa 2003. 

> Şefaat HASANOVA, Mevlana Hacı Kadı Peyvendiy Rızaiy'ning “Kuş Tili” Dastanı ve Unıng 
Kıyası-Tekstologik Tedkiki, Özbekistan Respublikası Fanlar Akademiyası, Alişir Nevâyi Devlet 
Edebiyat Müzesi, Taşkent 2006. 
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etrafında ortak bir kültürün yansıtıldığı görülmektedir”. Ayrca Gül ü Bülbül 
mesnevilerinde de bazı kuş isimleri çeşitli özellikleriyle kullanılmaktadır *”. Ancak bu 
mesnevilerdeki kuşlar, üzerinde çalışılan Salah#nin Gül ü Bülbül mesnevisindeki gibi bir 


“lisanü”'t-tayr” biçiminde gelişen anlatımla kullanılmamıştır. 
Metinde kuşlar için genel bir ad olarak 64 kez kuş sözcüğü kullanılırken, 6 kez 
Farsça cân-ver, Il kez cân-âver sözcükleri kullanılmıştır. Kuş, “yumurtlayan omurgalılardan, 


akciğerli, sıcakkanlı, vücudu tüylerle örtülü, gagalı, iki ayaklı, iki kanatlı uçucu hayvanların 


3 — e kn aki 8 mi 399 
ortak adıdır.” Câp-vemcân-âver sözcüğü ise çeşitli anlamlarının yanı sıra “kuş” 


anlamına da gelmektedir. 


Ross, “guş” (Mançuca: Gasha, Çince: NTAO) sözcüğünün büyük kuşlara verilen bir 


ad olduğunu ve küçük kuşlara “guçgaç” denildiğini; ayrıca Doğu Türkçesinde kuş 


karşılığında “janwar” (4s) sözcüğünün kullanıldığını; buna göre “janwar” ve “guş” 


terimlerinin birbirlerinin yerine geçebildiğini ifade etmektedir", 


Metinde 10 farklı kuş ismi geçmekte ve hepsi de alıntı sözcüklerden oluşmaktadır. 
Bunlardan ilki, esere de adını veren ve mesnevinin başkahramanlarından “bülbül”dür. 
Diğerleri ise şunlardır: hümayun/hümay, tavus, şah tuti/tuti, kebk, kumru, fahtek, sufiya/ 
sufiye, hüthüt, kaknus. 


le “Gülşehri, Attar'dan yaptığı tercümesinde Attar'ın andığı 10 kuştan balıkçıl ve kuyruksalanı 
dışarıda bırakarak eserinde bülbül, papağan, baykuş, tavus, kaz, keklik, hüma ve doğana yer vermiştir. 
Nevâyi bu 8 kuşa kumru, güvercin, sülün, kartal, ördek ve tavuğu da ekleyerek kuşların sayısını 14 
çıkarmıştır. Şemsi'nin Dehmurg'unda ise 10 kuş, karakter ve meşgaleleri farklı on insan tipini 
simgeler: baykuş/süfi, karga/şâir, papağan/âlim, akbaba/kalender, bülbül/hânende, hüthüt/hâkim, 
kırlangıç/müneccim, tavus/tüccar, keklik/çiftçi, leylek/mürşid.” (Ömür CEYLAN, Kuşlar Divânı- 
Osmanlı Şiir Kuşları, Kapı Yay., 2. baskı, İst. 2007, 14-15). Rızai ise tasavvufi ve felsefi meseleleri 
şu 12 kuş aracılığıyla anlatmaktadır: bülbül, hüma, keklik, doğan, papağan, tavus, kaz, kumru, 
güvercin, karga, baykuş, hüthüt. 

” Gül ü Bülbül mesnevilerinde geçen kuş isimleri: akbaba, balıkcın kuş, baykuş, bülbül, devekuşu, 
güvercin, hüthüt, hüma, karga, kaz, keklik, kırlangıç, kumru, kuzgun, leylek, ördek, saka, saksağan, 
serçe, sülün, tavus, togan, toygar, turna, tuti, ügü, ögeyik, yarasa. G. ZAVOTÇU, 1997, age., 145-161. 
Türkçe Sözlük, 2005, 1268. 

PE. STEINGASS, 1892, age., 353b. 

* E. Denison ROSS, Kuş İsimlerinin Doğu Türkçesi, Mançuca ve Çince Sözlüğü, Çev. Emine 


Gürsoy Naskali, TDK Yay., Ank. 1994, 1. 


yosma nm ezme 
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Bu vâdide bar ördi kuşla bisyâr 
Kirip kuşla ara ol Bülbül-i zâr (1280) 


Bu vadide çok fazla kuş vardı. O ağlayan Bülbül kuşlar arasına girdi. 


Bar ördi Hüdhüd <ü> Tâvus <u> Kumri 
Hümâyün Şüfiye vü Şâh Tüti (1281) 


Hüthüt, Tavus, Kumru, Hüma, Sufi ve Şah Papağan. 


Yana Kebg-i hırâmân Fâhtek bar 
Bu vâdide höş elhân kuşla bisyâr (1282) 


Yine (hoş) yürüyüşlü Keklik ve Fahtek var. Bu vadide hoş sesli kuşlar çokftur). 


1.4.2.9.1. Bülbül (<£ar. b0/bol, ç. bülbülün, belâbil; Far. hezar, ç. hezârân; Ar. 


andelib, ç. anâdil)"'; Divanü Lügati't-Türk'te sanduvaç “nightingale” |“andalibJ'*> ve 


23403 


semürgük “a bird like the nightingale”'” sözcükleri geçmektedir. Bülbülün çağdaş Türk 


lehçelerindeki o karşılıkları ise yukarıda sıralandı (bk. 1.1. GÜL VE BÜLBÜL 
HİKÂYELERİ). 

Türkiye Türkçesi ağızlarında bülbül için bübürdek (Defterdar/Eyüp-İstanbul)”*, 
cicidan (Honaz-Denizli)'”, dukkuk (Fili/Biga-Çanakkale)"©, gülkuşu (Kızılhamza/Ortaköy- 


408 


orum)” şklık (Afşar aşireti, Pazarören/Pınarbaşı-Kayseri ibi farklı isimler 
g 


kullanılmaktadır. 


Metinde tasavvufi olarak gönlünü kötü düşüncelerden ve kötülüklerden arındırmış 


salik konumunda olan b4/bülle ilgili Ross*un sözlüğünde şu bilgiler yer almaktadır: 


“Bulbul dek 


*1 Bülbül için pek çok alıntı sözcük kullanılmaktadır. bk. Ö. CEYLAN, 2007, age., 6l. 
““R.DANKOFEF, I. KELLY, 1985, age., 153. 

“R.DANKOFEF, I. KELLY, 1985, age., 158. 

* Derleme Sözlüğü, C.2, 811. 

* Derleme Sözlüğü, C. 3, TDK Yay., Ank. 1968, 958. 

* Derleme Sözlüğü, C. 4, TDK Yay., Ank. 1969, 1596. 

“7 Derleme Sözlüğü, C. 12, 4512. 

“5S Derleme Sözlüğü, C. 7, TDK Yay., Ank. 1974, 2463. 
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İngilizce: The Grey Thrush (kelime manası: “gri ardıçkuşu”). 

Latince: Leucodopteron sinesis. 

Mançuca: Yadali çeçike. 

Çince: HUA MEI (Giles, “the grey thrush”). 

David, Çince kelimeyi benimseyerek bu kuşa Z. hoamy adını vermiştir. 

Sözlük”e göre uzun ve sanki kalemle çizilmiş gibi kaşları vardır; rengi sarımsı gridir, 


küçük küçük benekleri vardır. Güçlü bir dövüşçüdür ve berrak bir sesi vardır. Zakharoff bu 


kuşa Çin bülbülü adını vermiştir. Japonca 4ojiro, Çincedeki aynı karakterlerle gösterilir ve 


anlam itibariyle “the Japanese Meadow Bunting”i ifade eder.” 


Bülbül, Türk ve İran edebiyatlarında başta âşık oluşu ve sesinin güzelliği olmak 
üzere çeşitli özellikleri sebebiyle ismi en çok geçen kuşlardan biridir". O, “şakıyışlarıyla 


ağlayıp inleyen, durmadan sevgilisinin güzelliklerini anlatan ve ona aşk sözleri arz eden bir 


âşığın timsalidir.” 


Gül ü Bülbül mesnevisinin asıl iki kahramanından biri olan Bülbül, Gül'ün sadık bir 
âşığı olarak yer almaktadır. Kızıl Gül'ün aşkından gece gündüz inleyen ve ona ulaşmak 
uğruna birçok sıkıntıya katlanan bir kuştur. 

Küni künlerde Bülbül kıldı pervâz 

Cihân içre tapay döp mahrem-i râz (834) 

Günlerden bir gün Bülbül, “dünyada (bir) sırdaş bulayım. ” diye uçtu. 

Közi tüşti be-nâ-geh merğizâri 

Özi demlik kuş anda sad-hezâri (836) 

Ansızın kuşu bol olan yer(e) gözü düştü. Kendisi bir nefeslik kuş; orada binlerce(si) 


(var). 
Özige menzil &tti anda Bülbül 
Çemen kuşları içre tüşti gulğul (838) 


Bülbül orayı kendisine yurt etti. Çimenliğ(in) kuşlarına velvele düştü. 


*ED.ROSS, 1994, age., 71. 

“9 Ö, CEYLAN, 2007, age., 64; Kezban ESKİGÜN, Klasik Türk Şiirinde Efsanevi Kuşlar, 
basılmamış yüksek lisans tezi, KMSİÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kahramanmaraş 2006, 50. 

“1! Ö. CEYLAN, 2007, age., 65. 
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1.4.2.9.2. Fahtek (<Far. fâhtek, fâhte; Ar. fâhite;; “Güvercingillerden, korularda 


yaşayan, eti için avlanan, boz renkli bir kuş (Sirepfopelia turtur)””2 olan fahtelfahite | 
karşılığında Anadolu'da “alaboyun/ala kanat” (İng. woodpigeon, ringdove; Lat. Columba 
palumbus) ve “adi kumru” (İng. #urtledove; Lat. Sireptopelia turtur) gibi iki farklı türünün 
olduğuna işaret eden bir adlandırma görülmektedir”. Bugün Anadolu'da iki farklı türünün 
olduğu anlaşılan /ahtek için Divan'da herhangi bir sözcüğe rastlanmadı. Türkçede daha çok 
“üveyik” diye bilinen /ahfe, Memluk Kıpçak sahasının tarihi sözlüklerinden Tercümân-ı 
Türki ve Et-Tuhfetu'z-Zekiyye'de ügeyik'"; Elİdrak Haşiyesi'nde ögeyik'” olarak 
geçmektedir. 


Türkiye Türkçesi ağızlarında ise üveyik (fahte) için dirvana (Zigana/Torul- 


416 


Gümüşhane)" ", eveyik (Düzce-Bolu, Merzifon-Amasya, Karkıncık/Artova-Tokat, Halkavun 


ve köyleri- Ankara, Bünyan-Kayseri)"”, kürrük, (Civanyaylağı/Mersin-İçel)"'* 


419 


, mezkerden 


(İzmit-Kocaeli)*” gibi farklı isimler kullanılmaktadır. 


Çağdaş Türk lehçelerinde /ahfe için şu isimler kullanılmaktadır: 4/apahta “boynu ve 
kanatları ak halkalı güvercin” (Az.)””. paktek (YUyg.)”, 


Klasik Türk edebiyatında çeşitli özellikleriyle beyitlede yer alan ve daha çok “üveyik 
kuşu, yabani güvercin” diye bilinen /ahfe, metinde /fahtek biçiminde geçmektedir. 


33423 33424 


Steingass'ın sözlüğünde, /&ffe'nin “a ring-dove” “ yanında /âhfek “a little ring-dove 


biçimi de yer almaktadır. 


“2 Türkçe Sözlük, 2005, 2068. 

“SM. ÇAKMAK, M. IŞIN, 2008, age., 49. 

** Recep TOPARLI, Hanifi VURAL vd. Kıpçak Türkçesi Sözlüğü, TDK Yay., Ank. 2003, 297. 

*> Veled İZBUDAK, El-İdrak Haşiyesi, Devlet Basımevi, İst. 1936, 36 (23/5). 

““ Derleme Sözlüğü, C.4, 1519. 

“7 Derleme Sözlüğü, C. 5, TDK Yay., Ank. 1972, 1806. 

“3 Derleme Sözlüğü, C. 8, TDK Yay., Ank. 1975, 3046. 

*? Derleme Sözlüğü, C. 9, TDK Yay., Ank. 1977, 3177. 

49 Ehliman AHUNDOV, Semih TEZCAN, Azerbaycan Halk Yazını Örnekleri, TDK Yay., Ank. 
1978, 466. 

9'E. Necipoviç NECİP, Yeni Uygur Türkçesi Sözlüğü, TDK Yay., Ank. 2008, 312. 

* Kahtenin Klasik Türk edebiyatındaki kullanımıyla ilgili bk. Ahmet Talat ONAY, Eski Türk 
Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, Türkiye Diyanet Vakfı Yay., Ank. 1992, 162-164; Ö. CEYLAN, 
2007, age., 171-174, 176; İ. PALA, 2003, age., 156; K. ESKİGÜN, 2006, age., 80-82. 

“FE. STEINGASS, 1892, age., 902b. 
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Ross'un hazırladığı sözlükte doğrudan /ahtfek biçiminde değil de “bir cins kumru” 
olarak pakhmayghan pakhtak (İSâ göjesli) ismi geçmektedir. “Kanatları ve kuyruğu siyah, 
geri kalan tüyleri çizgi çizgi kahverengi olan bir cins kumrudur (İngilizce: A species of dove; 
Mançuca: Kekutu; Çince: TZ'U MAO YING).””” Hindistan ornitolojisinin kurucu ismi 
olan Allan Octavian Hume başkanlığındaki ormitoloji ekibinin içinde Nepal, Gilgit ve Kâşgar 
bölgelerinin sorumluğu kendisine verilen J. Scully'e”“ göre pakhtak “The Kasghar Ring- 
Dove”, Turtur stoliczkae/Ring-Dove*”*nin Doğu Türkçesi karşılığıdır”. 

Metinde ise şu özellikleriyle yer almaktadır: Kendisini, “sürekli servi ağaçlarına 
konan, güzel sesli, hoş görünüşlü, tüm kuşlardan kendisini üstün gören, aşkı ve muhabbeti 
gönülde bir rint gibi yaşayan, kulluk gerdanlığını boynuna takan, aşk kadehinden içip sarhoş 
olan sadık bir âşık” biçiminde anlatmaktadır. Bülbül?e göre gerçek ve sadık bir âşık 


olmayan, sadece heves sahibi, boynundaki gerdanlığın ise kibir gerdanlığı olduğu bir kuştur. 
Dedi Bülbül”ga Fâhtek öy karındaş 
Cânımda “ışk otı közümdedür yaş (1560) 
Fahtek Bülbül'e, “Ey kardeş aşk ateşi canımda, gözyaşı gözümdedir. 


Erür men “ışk ara rindi vü pür-mest 
Muhabbetde barı kuşdın zeber-dest (1561) 


Aşk içinde kalender ve çok mest (biri) (ve) aşkta bütün kuş(lar)dan üstünüm. 


Cihânda yoktur men-dek “aşık-ı zâr 
Yörüben seyr öter men bâğ-ı gül-zâr (1562) 
Dünyada ben(im) gibi ağlayan âşık yoktur. Yürüyüp gül bahçesi(ni) gezerim. 


““P. STEINGASS, 1892, age., 902b. 

“E.D. ROSS, 1994, age,, 58. 

© John Scully'nin Doğu Türkistan bölgesindeki kuşlar üzerinde yaptığı çalışmanın ayrıntılı 
değerlendirmesi için bk. Mehmet Turgut BERBERCAN, “Dr. John Scully'nin Doğu Türkçesi Kuş 
İsimleri Listesi”, TDED 2010/1, C. XLII, İst. 2011, 4-6. 

©) Turtur stoliczkae, pakhtak (ring-dove) kuşunun Latince karşılığıdır. E. D. ROSS, 1994, age., 107, 
108; E.C. Stuart BAKER, Indian Pigeons and Doves, London 1913, 219. 


* John SCULLY, “A Contribution to the Ornithology of Eastern Turkestan”, Stray Feathers, Vol. 
TV, 1876, 178. 
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1.4.2.9.3. Hümayun (<far. hümayün; hümâ, hümay; Ar. bulah, tayrü'd-devle: 


3429 


“Başına konduğu kimseye mutluluk getirdiğine inanılan talih kuşu, devlet kuşu”'” olarak 


bilinen #üma, Klasik Türk edebiyatında hüma/hümay olarak kullanılan efsanevi bir kuştur. 


Ayrıca Doğu Türkçesinde iyi talih getirdiğine inanılan başka kuşlar da bulunmaktadır. 
Bunlardan bazıları şöyle adlandırılmıştır: #oşallık kuçkaç””* (glâşsâ öl Jukss) “hoş hallik 
kuşu, talih kuşu, şanslı kuş”, hoş vaktlık kuçkaç”! (gözü Gil ayl Güsâ) “iyi talih kuşu, 


432 


şans getiren kuş” ve hurremlik kuçkaç””” (güzsü çöla 8) “mutluluk kuşu”, şans getiren kuş”. 


Sözcük, metinde 1 kez hümay, 11 kez ise hümayun biçiminde kullanılmıştır. Metinde 
hümayun diye geçen kuş, hüma kuşunun özelliklerini taşımaktadır”. “Hümayun, “uğurlu, 
mübarek, kutlu” anlamına gelen ve aslında bir kuşun ismi olan Farsça hüma kelimesinin 
sonuna “gibi” anlamındaki -yön (< -gün) ekinin getirilmesiyle oluşmuştur. Bu tabirin ortaya 
çıkışı, ölen bir padişahın yerine halefi bulunmadığı takdirde bir meydanda uçurulan hüma 
kuşunun başına konduğu kişinin hükümdar olması rivayetine dayandırılır. Hümanın seçtiği 
kişi uğurlu, kutlu ve bahtlı sayıldığı için sonraları kelime padişahlar hakkında 


93434 


kullanılmıştır. Hümayun”, hüma sözcüğünden türemesine rağmen sözcüğün, 


© Türkçe Sözlük, 2005, 908. 

© “Gagası siyah, kanatları renk renk, kuyruğu siyahtır. Beyaz saksağanda olduğu gibi iki tane saf 
beyaz tüyü vardır.” (E.D. ROSS, age., 79). i 

91 “Gövdesi küçük, başı tamamen siyah, çenesinde sırtında beyaz üstüne balık pullarının şekli vardır. 
Bu pulların arasında beyaz saç serpintileri bulunmaktadır. Bu kuş çok güzel addedilir.” (E. D. ROSS, 
age., 79). 

© “Gagası kırmızı, enli ve güçlüdür. Gövdesi siyahımsıdır. Erkeği ve dişisi hiçbir suretle birbirinden 
ayrılmaz.” (E.D. ROSS, age., 79). 

“3 hüma/ hümay (4 -/4): devlet kuşu, talih kuşu. Cennet kuşu, Kaf dağında Okyanus adalarında 
veya Çin'de yaşadığına inanılan efsanevi bir kuş. Serçeden biraz büyük, yeşil kanatlı, sarı gagalı, boz 
saksağanı andırır bir kuşmuş. Eskiden bir meydanda hüma uçurulur ve kimin başına konarsa o kişi 
padişah olurmuş. Bu bakımdan hüma bir devlet kuşu olarak bilinir. Yine hüma göklerde uçunca 
gölgesi kimin başına düşerse o kişi ileride padişah olurmuş. Bu kuşun ayaksız olduğu ve dirisinin ele 
geçmediği söylenir. Kemikle beslenir ve hiçbir kuşu incitmezmiş (İ. PALA, 2003, age., 228). 

** Tahsin YAZICI, “Hümâyün”, DİA, C. 18, İst. 1998, 479. 


di hümayun (Oska) : “blessed, sacred, fortunate, august, royal, imperial; name of several kings; 
name of mistress of Hümây” (STEINGASS, 1508a); “maşuka-i Humay şehzadedir; kutlu, mesut ve 


mübarek manasınadır” (Burhan-ı Katı, 369); “uğurlu, mübarek, kutlu; bazı İslam devletlerinde ve 
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kaynaklarda kuş ismi olarak kullanımına pek rastlanmaması“, bu kullanımın yaygın 
olmadığını gösterir. Metinde doğrudan bir kuş ismi olarak geçen hümayun, Özbek 
Türkçesinde de bu anlamıyla kullanılmaktadır. Hümayuna üç farklı anlam verilen sözlük 
maddesinde sözcüğün ikinci anlamına “hüma ile aynı” denilerek #öma maddesine gönderme 
yapılır (humâ: kimning bâşige gonsâ yâki sâyâsi tüşsâ eng bâxtli bolâdi deb e'tigâd gılıngân 


437 


âfsânâviy guş “dâvlât guşı”) ©“ ve kullanımı için şu örnek cümle verilir: “Cânivâr, gonğırâm 


eldân kelding-mi? Humâyundây mengâ sâyâ sâldıng-mı?”8 


Hümayun metinde kendisini göklerde yaşayan, kemikle beslenen, gölgesi kimin 
başına düşse o kişinin ileride padişah olacağını ve sultanların altın taçlarına tüyünden 
iliştirmek istediğini ifade eden hiçbir kuşu incitmeyen biçiminde tanıtmaktadır. Bülbül ise 
vefası olmayan bu dünyada bu kadar övünmesini hoş görmemekte ve bunlardan kurtulması 


gerektiğini söylemektedir. 
Eşit mönde yana bir hâssiyet bar 


Anı Bülbül sanga men eyley izhâr (1336) 
Bende yine bir özellik var, dinle. (Ey) Bülbül onu sana açıklayayım. 


Mening her kim başığa tüşse sâyem 
Cihânğa pâd-şâh bolgay uşol-dem (1337) 


Benim gölgem kimin başına düşse o, hemen dünyaya padişah olur. 


Cihân halkı möning sâyemge muhtâc 


Ki sâyem tüşse başığa ger tâc (1338) 


özellikle Osmanlılarda hükümdarı ve hükümdara aidiyeti ifade etmek üzere kullanılan bir terim” 
(T. YAZICI, 1998, “Hümâyün”, age., 479-480). 

ii Agâh Sırrı LEVEND, Divan Edebiyatı, Kelimeler ve Remizler, Mazmunlar ve Mefhumlar, 
Enderun Kitabevi, İst. 1984, 184; A. T. ONAY, 1992, age., 212; L. Sami Akalın, Türk Folklorunda 
Kuşlar, Kültür Bakanlığı Yay., Ank. 1993, 136; İ. PALA, 2003, age., 228; Ö. CEYLAN, 2007, age,, 
116-125; K. ESKİGÜN, 2006, age., 20-26; Dilek BATİSLAM, “Divan Şiirinin Mitolojik Kuşları: 
Hümâ, Anka ve Simurg”, Türk Kültürü İnceleme Dergisi, S. 7, İst. 2002, 187-195; C. KURNAZ, 
“Hüma”, DİA, C. 18, İst. 1998, 478. 

“7 Özbek Tilining İzahli Lugati II, Özbekistan SSR Fanlar Akademiyası A.S. Puşkin Namidagi Til 
ve Adabiyet İnstituti, Moskova 1981, 711. 

* Özbek Tilining İzahli Lugati 11, 1981, 711. 
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İnsanlar benim gölgeme muhtaçttır); zira, gölgem başına düşse, taçttır). 


Hümây<ün>-sâye yahşı reh-nümâ men 
Bu vâdi kuşlarığa pâd-şâh men (1339) 
Saadet gölgeli, iyi yol gösterenim. Bu vadi kuşlarına padişahım. 


1.4.2.9.4. Hüthüt (<4r. hudhud; Far. bübe, bübek, bübü, bübüye, büdbüdek, kükile, 


püpe, püpek, şâne-ser): “İpek kuşu, çavuşkuşu, ibibik kuşu”. “taraklı”*“ da denilen 


3441 


hüthütle ilgili olarak Divan'da üpgük ve üpüp (hudhud)| “hoopoe”"” sözcükleri geçmektedir. 
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Kâşgarlı Mahmud'a göre Çiğiller öpüp yerine öpgük biçimini kullanırlar“, Şeyh Süleyman 


Efendi?de pupuş (Gâs484) “hüdhüd kuşı””” (<Far. pip, püpü, püpeş)'“ olarak geçmektedir. 


Türkiye Türkçesi ağızlarında “başı sorguçlu, sivri gagalı, güvercinden küçük bir çeşit 


kuş, çavuşkuşu” anlamında bupbu (Erciş-Van)'”, bübübük (Seyithasan-Diyarbakır)"*, 


447 448 


dağhorozu, (Lapseki/Çanakkale)', dogey (Gazipaşa/ Antalya)" ”, gosgok (Afşin ve köyleri- 
Maraş)", hipop (Iğdır), pophop (Pınarlıbelen/Bodrum-Muğla)”|, hohopık (Nazimiye- 
Tunceli)”, #oplop (Pınarlıbelen/Bodrum-Muğla) hopop (Yavuz/Şavşat-Artvin, Bayburt, 


Sarıkamış-Kars)“, /öbbuk (Tönük, Silifke/Mersin-İçel)"“, /übbük (o (Buluklu/Mersin- 


** Türkçe Sözlük, 2005, 909; İ. PALA, 2003, age., 227. 
“9 Türkçe Sözlük, 2005, 1906. 

““R.DANKOFE, I. KELLY, 1985, age., 60. 
*“—R.DANKOFE, J. KELLY, 1985, age., 60. 

*“* Şeyh Süleyman Efendi, Lugat-i Çağatay ve Türki-i Osmani, İst. 1298 (1882); (7DA, C. 13, İst. 
2003, 96). 

““ FE. STEINGASS, 1892, age., 259a. 

“> Derleme Sözlüğü, C.2, 794. 

, SL. 

128, 

, 1535. 

, 2106. 


“© Derleme Sözlüğü, C. 2 
d 
d 
6 
“9 Derleme Sözlüğü, C. 7, 2388. 
7 
7 
Tİ 
7 
7 


“7 Derleme Sözlüğü, C. 
““ Derleme Sözlüğü, C. 
“9 Derleme Sözlüğü, C. 
*! Derleme Sözlüğü, C. 7, 2406. 
, 2406. 
, 2405. 
, 2406. 
, 2441. 


“> Derleme Sözlüğü, C. 
“> Derleme Sözlüğü, C. 
** Derleme Sözlüğü, C. 


“5 Derleme Sözlüğü, C. 
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İçel)”, übübük (Uzuncaburç/Silifke-İçel)”İ”, takgalıguş (Gülnar-İçel) “İ, yiribik (Denizli, 
Gezende/Gülnar-İçel)"””, yiribık (Burunucu/Silifke-İçel)“, yürubuk (Sökün/Silifke-İçel)“' 


gibi isimler kullanılmaktadır. 

Çağdaş Türk lehçelerinde ibibik kuşu için şu isimler kullanılmaktadır: hüypiypik 
(Trkm)*, pöpep (Nog.)“, öpepek, öpepiş (Kkip)“* 
(Özb.) “, öppüp/hüpüp (YUyg.)“, ipik (Tuv.) “8 , 


, üpüplsarık üpüp (Kırg.)“, popişak 


Hüthüt, Türk edebiyatında Süleyman peygambere hizmet eden, çok uzaklardaki suyu 


görebilme ve keşfedilme özelliğine sahip olan bir kuş olarak bilinmektedir” 


. Diğer gül- 
bülbül konulu mesnevilerde de benzer özelliklerde geçen bu kuşla ilgili Ross şu bilgileri 


vermektedir: 
“Hudhud Am 
İngilizce: The Hoopoe (çavuşkuşu, ibibik, hüthüt). 
Mançuca: Sonçoho çeçike (Zakharoff, Rusça: udod- Upupa epops). 
Çince: SAN HO SHANG. 


Sözlük'te gagası ve uzun başı siyahtır. Başında domuz kuyruğu (sonçoho) gibi 


uzunca siyah tüyler vardır.” 


““ Derleme Sözlüğü, C. 7, 2447. 

“7 Derleme Sözlüğü, C. 7, 2448. 

* Derleme Sözlüğü, C. 12, 4733. 

* Derleme Sözlüğü, C. 11, TDK Yay., Ank. 1979, 4279. 

*“ Derleme Sözlüğü, C. 11, 4279. 

*“! Derleme Sözlüğü, C. 11, 4333. 

“> Talat TEKİN, Mehmet ÖLMEZ vd. Türkmence-Türkçe Sözlük, Simurg Yay., Ank. 1995, 359, 
“3N.A, BASKAKOV, Nogajsko-russkij slovar, Moskova 1963, 263. 

“N.A, BASKAKOV, Karakalpaksko-russkiy slovar, Moskova 1958, 502. 

““ K.K. YUDAHİN, Kırgız Sözlüğü II, Çev. Abdullah B. Taymas, TDK Yay., Ank. 1988, 796. 

““ Özbek Tilining İzahli Lugati TI, 1981, 598. 

“TEN. NECİP, 2008, age., 158; Robert Barkley SHAW, A Sketch Of The Turki Language As 
Spoken In Eastern Turkıstan (Kashghar And Yarkand), With lists of names of birds and plants by 
J. Sculiy. Part TI, Vocabulary, Turki-English, Baptist Mission Press, Calcutta 1880, 215. 

“8 Ekrem ARIKOĞLU, Klara KUULAR, Tuva Türkçesi Sözlüğü, TDK Yay., Ank. 2003, 60. 

“9? Ö. CEYLAN, 2007, age., 126-130; İ. PALA, 2003, age., 227-228; K. ESKİGÜN, 2006, age., 29- 
32. 

“PE D.ROSS, 1994, age., 87. 
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Metinde Hüthüt kendisini hoş kokulu amber gibi siyah ve safran gibi sarı renkli 
tüyleri olan, sırtı benekli, tatlı dilli, hoş şakıyan, kuşlar arasında muteber, hakikat sırrından 
haberdar olduğunu iddia eden, Hz. Süleyman'ın peyki (haberci), gece gündüz Allah'ı 
zikreden, ona şükreden, ibadet eden bir zahit, kuşların piri, haram ve şüpheyi tatmayan takva 
sahibi, her zorluğu çözen bir kuş biçiminde tanıtmaktadır. Bülbül'e göre ise Hüthüt, 
namazına güvenen, onunla cenneti satın alabileceğine inanan bu nedenle de sadece kuru bir 


zahit gibi davranan, gösterişi seven, bencil, mağrur, riyakâr bir kuştur. 
Bu vâdi kuşlarıda muteber mön 
Hakikat sırr<ı>dın hem bâ-haber men (1641) 
Bu vadi kuşları arasında saygınım. Gerçek sırlardan da haberdarım. 
Nazar tapkanda men peyk-i Süleymân 
Cihânnıng barça kuşlarığa sultân (1642) 


Ben Süleyman'ın ulağı, (onun) iltifatına mazhar olarak dünyanın bütün kuşlarına 
sultan(ım). 


Keöyip başımga şâh-âne tâcım 
Bu tâcım pâd-şâhlıkğa revâcım (1643) 


Başıma şahane tacımı giymiş(im). Padişahlığa değer verişim, bu tacım(dır). 
Başımda tâc örür ögnim münakkaş 
Uçar kuşlar ara men-dek bi-gış (1644) 
Başımda taç vardır, sırtım nakışlı(dır); Uçan kuşlar içinde ben(im) gibi dürüst 
(yoktur). 
1.4.2.9.5. Kaknus (<Far. kaknüs/kaknus <Yun. kiknos ?): “Musikar” diye de bilinen 
kaknus, “Gagasındaki deliklerden rüzgâr estikçe türlü sesler çıktığına inanılan bir masal 


kuşudur.”1! 


Ö. F. Kam, &aknusla ilgili şu bilgileri vermektedir: “Kaknus, “kuğu kuşu” demektir. 


Bu kuş adının iki türlü yazımı ve iki biçimde telaffuzu bulunmaktadır: Kaknüs, Kuknus. Bu 


“ Türkçe Sözlük, 2005, 1422. 
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çi Eiki ” m0 <1 23472 
sözcüğün aslı Yunanca “kiknos”tur. Kiknos*un Türkçesi “kuğu”, Fransızcası “cygne”dir.” 


Benzer biçimde açıklama yapan Ö. Ceylan ise bu kuşun k&uknüs, kâkinüs telaffuzlarının yanı 
sıra müsfkâr ve murg-ı âzer-efrüz gibi isimlerinin olduğunu belirtmektedir””?. Steingass”ta 


gagnus (â), gagnos (4458â) biçimlerinin olduğu, Yunanca kiknos'tan (kvkvoç) gelmiş 


23474 


olabileceği ve “a fabulous bird, the phoenix” ” anlamlarına geldiği belirtilmektedir. 


Kaknus, Ross'un hazırladığı sözlükte Ougnus olarak geçmektedir: 
“Ougnus vasi Gi 

İngilizce: A fabulous crane (S efsanevi bir turna). 

Mançuca: Bulehen. 

Çince: HAO. 


Doğu Türkçesinde gugnus, Yunancadan gelmedir. Osmanlıcada hem kuğu hem de 


efsanevi simurg anlamlarına gelmektedir. Çinlilere göre bu turna uzun ömrün işaretidir.” 


Metinde Tavus ile Bülbül'ün konuştukları bölümde sadece | kez adı geçen ve 


herhangi bir özelliğinin belirtilmediği Kaknus, “çeşitli renk ve şekillerle süslü oluşu, 


gagasındaki 360 delik nedeniyle çıkardığı seslerle etrafında toplanan kuşları yemesi, rüzgâr 


3476 


estikçe çok delikli gagasından çeşit çeşit sesler çıkarması”? gibi çeşitli özelliklerle Klasik 


Türk edebiyatında kullanılmıştır. 


İşenme zinhâr şeh-lıkğa Tâvus 
Ne sen kalğay se “âlemde ne Kaknüs (1411) 


1.4.2.9.6. Kebk (<Far. kebg; âteş-h'âr, zeric; Ar. hacele “dişi keklik”, ya “küb 


“erkek keklik”): “Sülüngillerden, güvercin büyüklüğünde, eti için avlanan, tüyü boz, 


ayakları ve gagası kırmızı renkte bir kuş (Perdrix).”””” olan keklik, Divan'da |gabil 


42 Ömer Ferit KAM, Âsâr-ı Edebiyye Tedkikâtı Dersleri, Haz. A. Yıldırım, Türkiye ve Türk 
Dünyası İktisadi ve Sosyal Arastırmalar Vakfı Elazığ Şubesi Yay., Elazığ 1998, 90. 

“BÖ. CEYLAN, 2007, age., 134. 

“PR. STEINGASS, 1892, age., 982a. 

“SED. ROSS, 1994, age.,2. 

“76 Ö. CEYLAN, 2007, age., 134-136; İ. PALA, 2003, age., 266; K. ESKİGÜN, 2006, age., 27-29. 

“7 Türkçe Sözlük, 2005, 1128. 
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3 ve tahwır “partridge”””” biçimlerinde geçmektedir. Ayrıca Divan'da “erkek 


480 


“partridge 


keklik” anlamında war |ya'kubf” sözcüğü 2 kez geçmektedir. Râsânen ise Orta Türkçede 


“keklik” için £a/vır adının kullanıldığını belirtir", 


Türkiye Türkçesi ağızlarında £eklik için, çelme (Sandıklı-Afyon)”*, çırkıt (Yalak- 
Kayseri)”, çil (Ahat/Banaz-Uşak, Manisa, İkipınar/Mihalıççık-Eskişehir, Elâzığ, Malatya, 
Sivas) **, kakkabarak (Afyon), kubak (Gaziantep) *“, meri (Ağın-Elazığ, Arapkir, Gözene- 
Malatya, Izgın, o Efsus/Elbistan-Maraş)*”, (o pırlangıç (o (Masara/Mut-İçel)““ o #ülek 


489 


(Şaphane/Gediz-Kütahya, Ermenek-Konya)'” gibi farklı isimler kullanılmaktadır. 


Çağdaş Türk lehçelerinde £eklik için şu isimler kullanılmaktadır: £âklik (Az.), ağuna, 
körtlök (Bşk.), kekilik (Kzk.), kekilik (Kırg.), kâklik (Özb.), körtlik, kır tavığı (Tat), kâkilik 
(Trkm.), kâklik (Y Uyg.) 


Anadolu'da çil keklik, çöl kekliği, dağ kekliği, güzel keklik, kaya kekliği, kınalı 
keklik, kırmızı keklik, kızıl keklik, kum kekliği, set keklik, taş kekliği, ur keklik”! gibi 


isimleriyle bilinen türleri bulunmaktadır. 


Keklik, Klasik Türk edebiyatında daha çok şahin, şahbaz, doğan vs. kuşlarla birlikte 


anılır. Sesinin, gövdesinin güzelliğinin yanı sıra sekerek yürüyüşü ile söz konusu edilir”. 


Ross'un sözlüğünde keklik diye geçen bu kuşla ilgili şu bilgiler yer almaktadır: 


“Keklik «kiss 


““R.DANKOFF, J. KELLY, 1985, age., 100. 

*?R.DANKOFF, J. KELLY, 1985, age., 175. 

“*“R.DANKOFF, J. KELLY, 1985, age., 54. 

*! Martti RÂSÂNEN, Versuch eines etymologischen Wörterbuch der Türksprachen, Helsinki 
1969, 45a. 

Derleme Sözlüğü, C. 3, 1125. 

“3 Derleme Sözlüğü, C. 3, 1187. 

“3 Derleme Sözlüğü, C. 3, 1213. 

*5 Derleme Sözlüğü, C.8, 2604. 

*“ Derleme Sözlüğü, C. 8, 2986. 

“7 Derleme Sözlüğü, C. 9, 3169. 

“3 Derleme Sözlüğü, C. 9, 3443. 

* Derleme Sözlüğü, C. 10, TDK Yay., Ank. 1978, 4007. 

* A.B. ERCİLASUN, 1992, age., 464-465. 

*IM. ÇAKMAK, M. IŞIN, 2008, age., 67. 

*2 Ö. CEYLAN, 2007, age., 160-166; İ. PALA, 2003, age., 276; K. ESKİGÜN, 2006, age., 78-80. 





156 


İngilizce: The Chicore. 
Latince: Caccabis pallescens. 
Mançuca: Engge fulgiyan itu. 
Çince: SHIH CHI. 


Sözlük”e göre tabii ortamda çoko'ya benzer; gagası kırmızı, bacakları kısa ve 


kırmızıdır. Gövdesi tabii yün rengindedir (funiyesun).”*” 


Metinde Kebk için şunlar ifade edilmektedir: Gözü, ayakları ve gagası lal taşı gibi 
kırmızı, kısa kuyruklu, uzaklara uçamayan, yüksek dağlarda yaşayan ve küçük taşlar yiyen, 
yerden biten otları yemeyen, kendisinden başkasının bu yüksek yerlerde yürüyemeceğini 
söyleyen, hoş yürüyüşlü, sürekli kahkahalar atan, süslü, kuşlar arasında hoş sesli ve hafız 
olan, akıl ve himmet sahibi, güçlü bir pehlivan ve yiğit olan bir kuştur. Bülbül?'e göre ise 
yorulmadan sürekli nefsinin peşinden giden, bu nedenle de kendisinde akıl ve idrak 


bulunmayan bir kuştur. 
Kıladurlar möni i“zâz <u> ikrâm 


Bu kuşlar içre hafız mön höş-âvâz (1460) 


Bana izzet ve ikramda bulunurlar. Bu kuşlar içinde hafız (ve) hoş sesliyim. 


Özüm zibâ vü rüşendür hıred-mend 
Ki hem höş-hüy men eylep şeker-hand (1461) 
Bedenim süslü ve gösterişlidir. Akıl sahibi(yimdir). Aynı zamanda tatlı tatlı gülen, 


çekici (ve) güzel mizaçlıyım. 
Bahar büyı güldin mestdür men 
Gehi huşyâr gehi ser-mestdür men (1462) 


Bahar(ın) kokusu gülden mesttir. Ben bazen akıllı bazen kendimden geçmekteyim. 


Külüp kahkah kılur men şâdlıknı 
Tiler men höşluk u dil-şâdlıknı (1463) 


Kahkaha(yla) gülüp mutlu olurum. Gönül mutluluğu ve hoşluk isterim. 


1.4.2.9.7. Kumru (<Ar. kumri; yemam; Far. kârâsi, kâlince, mâsüçe, müsiçe, 


vereşâm): “Güvercinler takımından, güvercinden küçük, boz, gri renkli bir kuş 


*ED.ROSS, 1994, age., 38-39. 
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33494 495 


(Sireptopelia) olan “kumru”, Divan'da tartar |kumri) “a bird like the turtledove 


biçiminde | kez geçmektedir. 
Türkiye Türkçesi ağızlarında kumru için efeyik (Lâdik-Samsun, Sürmene-Trabzon, 
Çikilligın-Konya)'”, efik (Kavacık/Mengen-Bolu)”, gumura (Oğuz/Acıpayam-Denizli)*8, 


kürünç (Uzuncaburç/Silifke-İçel)”*. pal (Çorum) gibi farklı isimler kullanılmaktadır. 


Çağdaş Türk lehçelerinde k£umru için şu isimler kullanılmaktadır: gumru (Az.), 
alatuba (Bşk.), orman kepteri (Kzk.), miste (Kırg.), müsiçâ, kumri (Özb.), urman kügârçini 
(Tat.), gumrı (Trkm.), kumri (Y Uyg.) 


Anadolu'da adi kumru, cami güvercini, dere kumrusu, gülen kumru, kolyeli kumru, 
küçük kumru, markalı kumru, tahtalı, tahtalı güvercini, Türk güvercini, vereşan, yemam, 


yemem” gibi isimleriyle bilinen türleri bulunmaktadır. 


Küçük bir güvercin türü olan £umru, güzel ötüşü, servi ve şimşir ağacına konuşu, 
boynundaki tüylerden oluşan halka biçiminin gerdanlığa benzetilişi ve bundan dolayı bir kul 


olarak düşünülüşüyle Klasik Türk edebiyatında yer almıştır 


Metinde Kumru kendisini aşk şarabından içen böylece sürekli Allah'ı zikreden ve 
ona şükreden, dünyayı dışlayan, ilim ve bilgi sahibi, asrın ve zamanın âlimi, tüm kuşların 


mürşidi, hidayete ermiş, züht ve takva sahibi, birçok müridi ve talibi olan, sürekli cezbe 


hâlinde olan bir kuş olarak tanımlamaktadır. Bülbül'e göre ise tüm sözleriyle övündüğü ve 


sırrı ifşa ettiği için akılsız ve bilgisiz, işi gücü başkalarını kandırmak olan bir kuştur. 


Muhabbet bâdesini eyledim nüş 


Kılur “ışk <u> muhabbet her zamân cüş (1501) 


Aşk şarabını içtim. Aşk ve sevgi her zaman coşturur. 


* Türkçe Sözlük, 2005, 1254. 

*““R.DANKOFEF, 1. KELLY, 1985, age., 180. 

* Derleme Sözlüğü, C. 5, 1668. 

*7 Derleme Sözlüğü, C. 5, 1668. 

* Derleme Sözlüğü, C. 6, 2195. 

* Derleme Sözlüğü, C. 12, 4578. 

” 1. Sami AKALIN, 1993, age., 248. (Sami Akalın'ın sözlü gelenekten derlediği kuş isimleri). 
”l A.B. ERCİLASUN, 1992, age., 514-515. 

”ZM. ÇAKMAK, M. IŞIN, 2008, age., 77. 

3 Ö, CEYLAN, 2007, age., 172-176; K. ESKİGÜN, 2006, age., 82-83. 
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Erür men bi-ser ü pâylarga server 
Muhabbetdin meöning könglüm münevver . (1502) 


Başsızlara baş olurum. Sevgiden benim gönlüm aydınlatılmış(tır). 


Dedi Kumr<i> ki zâkir men Hudâ”ğa 

Hudâ zikride şâkir men kazâğa (1503) 

Kumru, “Ben Allah'a zikredenim, Allah('ın) zikrinde(yim) (ve) kazaya şükredenim. ” 
dedi. 


1.4.2.9.8. Seher-hiz (< Ar. seher * Far. hiz): Sadece 1602. beyitte geçen bu kuş 


ismi, Sufiya ile Bülbül'ün karşılıklı konuşmalarının yer aldığı bölümde kullanılmıştır. Bu 
bölüm anlam olarak dikkate alındığında beyitteki bu sözcük, “erken kalkan” anlamının yanı 
sıra Sufiya'nın Bülbüle seslenmesinden dolayı “bir tür kuş” anlamını da çağrıştırarak 


kullanılmış olabilir. 
Dedi Süfiyâ-yı süfi seher-hiz 
Libâsım rengi sarığ za'fer-âmiz (1602) 
Ross'un sözlüğünde de geçen bu kuşla ilgili şu bilgiler yer almaktadır: 
“Seher-Khiz JB aw 
İngilizce: The Early-Riser (kelime manası: erken kalkan). 
Mançuca: Kövaha (Zakharroff. Rusça: kulik — çulluk kuşu). 


Çince: YEH MİNG NIA40, 


Sözlük'te gagası ve gövdesi küçüktür. Gece öter. Zakharoff'a göre küçük bataklık 


çuluk kuşudur. Gece öter.“ 


Ancak beyitteki seher-/iz metinde, Ross'un çalışmasında yer aldığı gibi farklı bir 


kuş türü olarak değil de Bü/bül için kullanılmış bir addır. “Erken kalkma” özelliği verilerek 


bütün yani “Bülbül” kastedilmiştir. Bu kastetme aynı zamanda -belki de bilinçli bir tercihtir- 
seher-hiz'in bir diğer anlamı olan “bir tür kuş”u da hatırlatarak yapılmıştır. Çünkü Sufiya, 


Bülbül ile konuşmaya başlar ve sonraki beyitlerde hep Bülbül?e hitap eder. Sufiya'nın bu 


bölümde başka bir canlıyla konuşmaz. 


*“E.D.ROSS, 1994, age., 62. 
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Dedi &y Süfiya Bülbül adaşım 
Ki sırr-ı “ışkğa bolsa muharrem (1600) 


Sufiya dedi: “Ey Bülbül, arkadaşım, aşk sırrı yasaklanınca 
Köyip ögnimge men berg-i hazândın 


Hazân-dek sargarıp yâ zağferândın (1601) 


sırtıma hazan yaprağından (giysi) giyinmişim. Ya hazandan ya da safrandan (dolayı) 


sararmış(ım).” 
Dedi Süfiyâ-yı süfi Seher-hiz 
Libâsım rengi sarığ za'fer-âmiz (1602) 
Sufi Sufiya, dedi: “(Ey) Bülbül elbisem sarı safran rengindedir. 
Riyâzetdin bolupdur men bu yanglığ 
Bu vâdi şüfisi men sapsarılığ (1603) 


Nefsimi terbiye etmekten böyle olmuşum. Ben bu vadi(nin) sapsarı sufisiyim. ” 


1.4.2.9.9. Sufiya (si/iyâ): Bu kuşun ismi metinde dokuz kez Swfiya (Süfiyâ), bir kez 
ise Swfiye (Şüfiye) biçiminde geçmektedir. Sw/fiye biçimi Bülbül'ün, kuşların bulunduğu 
vadiye gelip onların isimlerini sıraladığı beyitte; Swfiya biçimi ise Bülbül'le Sufiya'nın 
konuştukları beyitlerde geçmektedir. 


Bar ördi Hüdhüd <ü> Tâvus <u> Kumri 
Hümâyün Söfiye vü Şâh Tüti (1281) 


Diğer Gül ve Bülbül, Bülbülnâme/Bülbüliyye mesnevilerinde ve dönemin diğer 
kaynaklarında bulunmayan bu kuşla ilgili Ross, “Sarigh Sopia” maddesinde şu bilgileri 


vermektedir: 
“Sarigh Sopia”” Lâya âyya 


İngilizce: A yellow parrot (kelime manası: sarı papağan). 


*“ E. G. Naskali, Ross'un Arap harfleriyle verdiği kuş isimlerinde / harfi ile gösterilen ünsüzü, p 


okumuştur. E. D. ROSS, 1994, age., XIII. 
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Mançuca: Suvayan yenggetu. 
Çince: HUANG TING HSIANG NIAO, 


Sözlük'te başı, sırtı, kanatları tamamen yeşil, boynu ve göğsü kemiği sarı olan 
3506 


küçükçe bir papağan. 


Ross'un hazırladığı sözlükte sopia adının geçtiği başka kuş isimleri da 


bulunmaktadır: yaşıl sopia (Gâma dl), mada sopia (Lâ oda), sopiçak (diş çâmaj”. 


Ross, sopiçak'a isim olarak en çok benzeyen kuşun (174 numarada yer alan sarigh sopia) 
“sopia” olduğunu belirtir“. Ayrıca bu kuş ismi, sopiâ (4) “Hint sarıasma kuşu”, Oriolus 


kundoo/The Indian oriole şeklinde Scully”in hazırladığı Doğu Türkistan”daki kuş isimleriyle 


509 23510 


ilgili listede geçmektedir”. Bugün Yeni Uygur Türkçesinde de sopiyafi “sarıasma 


biçiminde kullanılmaktadır. 
Metinde sözcük vezin gereği Süfiyâ biçiminde okundu. Ayrıca beyitlerde bu kuşun 
önemli özelliklerinden biri olan ve çokça geçen sü// sözcüğünün de verdiği çağrışımla Süfiyâ 


okuyuşu tercih edildi. 54/7 “tasavvufta eren, ermiş, gönlü saf kişi, tasavvufi hayat tarzını 


511 


benimseyerek Hakk'ın yakınlığını kazanmaya çalışan kimse anlamlarına gelmektedir. 


SufiyalSufiye ise metinde bu özelliklere sahip olduğunu iddia eden bir kuştur. 

Kaynaklarda bir tür papağan olarak geçen bu kuşla ilgili metinde şu bilgiler yer 
almaktadır: Sırtı sapsarı renkte olan ve güzel öten bir kuştur. Özellikle seher vaktinde Allahı 
zikretmek için şakıyan “süfi” lakaplı, aşkı ve muhabbeti gönülde yaşayan, hikmet tarzında 
gazeller okuyan ve dinleyenlerin kendisinden feyiz aldığı, dinlemeyenlerin hasrette kaldığı, 
uçan kuşların sultanı, saltanat sahibi; ancak tüm bu özelliklerini dile getirip övündüğü, 
nefsini yücelttiği, insanları kandırdığı ve hilekâr olduğu için Bülbül tarafından samimi 


bulunmayan bir kuştur. 


Höş âvâzım öşitken behre alur 


“E.D. ROSS, 1994, age. 3I. 

“E.D.ROSS, 1994, age., 51,91. 

“ED. ROSS, 1994, age., 91. 

“*R.B.SHAW,J. SCULLY, 1880, age., 212. 

3 N.E. NECİP, age., 359; sarıasma: “Ötücü kuşlar takımının, sarıasmagiller familyasından, parlak 
sarı tüylü, kara kuyruklu bir kuş türü, sarıcık (Oriolus oriolus).” Türkçe Sözlük, 2005, 1704. 

11 $. ULUDAĞ, 2005, age., 322. 
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Eşitse “ışk &li hasretde kalur (1608) 


Güzel sesimi duyan nasiplenir. Âşıklar dinlese özlem içerisinde kalır. 


Bu vâdi içre men süfi-i sâfi 
Teberrük mön meni kılğıl tavâfi (1609) 
Bu vadide saf bir sufiyim. Mübarek (bir kuş)um, beni bir tavaf et! 


Bu vâdi şüfisining hânidür men 

Uçar kuş süfisi sultânıdur men (1610) 

Bu vadi sufisinin hanıyım; uçan kuş(lar) sufisi(nin) sultanıyım. 

1.4.2.9.10. Şah Tuti/Tuti (<Far. şâh tütltüti; Ar. beböâ): Papağan anlamına gelen 
sözcük “papağangillerden, tırmanıcı, eğri gagalı, pek çok türü bulunan, insan sesini taklit 
edebilen”, halk dilinde “dudu” (<tütil)” diye de bilinen kuşun adıdır. Divan'da papağan 
anlamına gelen herhangi bir kuş adına rastlanmadı. Kutadgu Bilig'de papağan anlamında 


“tutı” (<Far. tüti, 3361) sözcüğü, 1 kez geçmektedir. 


Çağdaş Türk lehçelerinde papağan için şu isimler kullanılmaktadır: #W/uguşu (Az.), 
tutıyğoş (Bşk.), totı (Kzk.), totı kuş (Kırg.), toti kuş (Özb.), tutıy koş (Tat.), tö (Trkm.), toti 
kuş (YUyg.)”. 

Klasik Türk edebiyatında daha çok ?w£i olarak kullanılan papağan, metinde 6 kez #wfi, 
7 kez ise şah tuti olarak geçmektedir. Renkli tüylerinin oluşu, şeker ile beslenmesi, 
konuşması gibi özellikleriyle şiirlerde yer alan 44”, Ross'un hazırladığı sözlükte şatuti 
(<şah tuti) olarak geçmektedir. Ross, Doğu Türkçesinde kullanılan şah #wi'nin bozulmuş 
şekli şafyfi ile ilgili şu bilgileri vermektedir: 

“Şatuti çisil 

İngilizce: The Parrot ( “papağan”). 

Mançuca: Yenggehe. 

Çince: YING KO. 


2 Türkçe Sözlük, 2005, 1569. 

> Türkçe Sözlük, 2005, 574. 

*“ A.B. ERCİLASUN, 1992, age., 690-691. 

3 Ö, CEYLAN, 2007, age., 194-205; İ. PALA, 2003, age., 474; K. ESKİGÜN, 2006, age., 67-71. 
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Sözlük”e göre Yengguhe'ye benzer; gagası küçüktür; değişik renklerdedir.””"* 


Ross, 170 numaralı Yaşi/ Şatuti adlı kuşun açıklamasında şunları söylemektedir: 
“Papağanın Farsça karşılığı #w£i ,23b'dir. Bu sözlükte /wfi sözcüğü hiçbir yerde tek başına 


kullanılmamıştır; daima şa #wfi şeklinde geçmektedir. Bu da herhalde şah #uti”nin (,sk 3k oLâ) 


bozulmuş bir şeklidir. Şah terimi, şah baz “doğan” sözcüğünde olduğu gibi yüceltme 
maksadıyla kullanılmıştır. Twi sözcüğü sadece burada doğru imlası ? (&) ile yazılmıştır. 
Pavet de Courteille'nin Sözlüğünde bi/ik maddesinde (s. 191) şu dize yer alır: 
ölü olu beşli ass Kii gl elişi gl gen Lada ola dişle 

“Padişah, hayvanların adlarını bildiğine göre, bunların arasında şah huylu birine 


rastlayınca şaşacak ne var.” 
Pavet de Courteille?e göre bu, bazı kuşlara verilen ada bir imadır; mesela, çok güzel 


konuşan bir papağan ş4/ fufi sk sb sbâ denilmesi gibi”. 


Bu açıklamalarla 173 numaralı Şafwfi adlı papağanın metinde de geçen şah tuti'nin 
(esk ola) bozulmuş şekli olduğu görülmektedir. Ayrıca Ross, bu açıklamasında /wi ile 
birlikte kullanılan şah sözcüğüne de açıklık getirmektedir. 


Metinde Şah Tuti/Tuti şöyle anlatılmaktadır: Kendisini ayakları ve gagası kırmızı, 
yiyeceği ise şeker olan, parlak renkli tüyleri olan, tatlı dilli, güzel ve etkileyici konuşan, 
ölüleri dirilten bir nefese sahip, akıl ve anlayış sahibi, tüm kuşlar arasında saygın bir kuş 
biçiminde tanıtmaktadır. Bülbül'e göre bu özelliklerini dile getirip sürekli bunlarla övündüğü 
için riyakâr olan ve samimi olmayan bir kuştur. 

Menirg dek yok yana dânâ vü zirek 

Bilür mön barçanı “âkil ü bi-şek (1422) 

Ayrıca benim gibi akıllı ve bilgili yok(tur). Kesin bir biçimde her şeyi bilirim. 


Menem “âşık-ı rindi pür-heves men 
Ölükni tirgüzüp “1yş-ı nefes men (1423) 
Ben kalender bir âşık (ve) hevesliyim. Ölüyü diriltip can bahşederim. 


Fasih elfâz ile şirin-sühan men 


“E.D. ROSS, 1994, age. SI. 
*JE.D. ROSS, 1994, age,, 50. 
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Sühan-ver men “aceb şirin-zebân mön (1424) 

Güzel sözlerle tatlı sözlüyüm. Güzel konuşanım, şaşılası (biçimde) tatlı dilliyim. 
Bilür men barçanı sâhib-nazar men 

Uçar kuşlar ara men mu'teber men (1425) 


Her şeyi bilirim, düşünce(ler)i sağlamım; Ben uçan kuşlar arasında muteberim. 


1.4.2.9.11. Tavus (<Ar. /4'us) : “Sülüngillerden, erkeğinin tüyleri uzun, kuyruğu 
parlak, güzel renkli, acı ve tiz sesli, süs hayvanı olarak beslenen bir kuş, (Pavo)”* “tavus”, 


Divan'da yün? kuş (tâwüs) “peacock”” olarak 1 kez geçmektedir. 


Çağdaş Türk lehçelerinde /avus kuşu için şu isimler kullanılmaktadır: tovus (Az.), 
tavıs (Bşk.), tavıs (Kzk.), pablin, tös (Kırg), tâvus (Özb.), tavis (Tat.), tâvus (Trkm.), #avus, 
oz (YÜyg.) < 

Göz alıcı parlak renkli, uzun bacaklı olan tavus kuşu, “çok güzel bir kuş olmasına 
rağmen ayaklarının çirkinliğinden dertli bir kuşmuş. Sesi de çirkin olan tavus kuşu, 
güzelliğine mağrurdur.””' Bu güzelliği sebebiyle “Türkler Tanrı kuşw>, gelin kuşu” 


der.” Klasik Türk edebiyatında bu özelliklerinden dolayı kullanılan tavus kuşuyla ilgili 


Ross şu bilgileri vermektedir: 
“Tavus yaşi 
İngilizce: Peacock (< “tavus kuşu”). 
Mançuca: Tojin. 


Çince: K'UN CH'TAO (Giles, The malayan peacock - Malaya tavus kuşu, Pava 


muticus). Çin'de ceza hâkimliği makamının nişanıdır.” 


> Türkçe Sözlük, 2005, 1924. 

SR. DANKOFF, J. KELLY, 1985, age., 149, 236; R. Dankoffun “yün?” biçiminde okuduğu 
sözcüğü, B. Atalay “yon kuş” (DLT JII, 144), S. G. Clauson ise “yo: n kuş” (age., 1972, 94la) 
biçiminde okumuştur. 

> A.B. ERCİLASUN, 1992, age., 858-859. 

2'İ. PALA, 2003, age., 456; K. ESKİGÜN, 2006, age., 71-74. 

> Tanrı kuşu “tavus”, H. Kazım KADRİ, Türk Lugatı, C. 4, İst. 1945, 788. 

m gelin kuşu “toygar, tavus”, Ş. Recai CİN, Kavramlar Dizini, C. 1, Ank. 1971, 367. 

> Ö. CEYLAN, 2007, age., 227. 

>E.D.ROSS, 1994, age.,6. 
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Metinde Tavus şu özellikleriyle yer almaktadır: Tavus kendisini tüm kuşlardan üstün 
gören, hoş yürüyüşlü, sema ve raks eden, kanatlarıyla altınlar saçan, görünüşünün 
güzelliğine mağrur, adalet ve saltanat sahibi, sultanların tüylerinden bir parça alıp taçlarına 
iliştirmek istediği biçiminde tanıtmaktadır. Bülbül ise Tavus'un bu özellikleriyle övünmesini 
doğru bulmamakta; bunların geçici olduğunu söyleyerek kendisini samimi bulmamaktadır. 

Bu vâ<d>i kuşlarığa pâd-şâh men 

“Adâlet tahtı üzre bi-riyâ men (1392) 


Bu vadi kuşlarına padişahım. Adalet tahtında riyasızım. 


Uçar kuşlar ara men saltanatlik 


Tuğum bardur mening altun “alemlik (1393) 


Uçan kuşlar arasında saltanat sahibi(yim). Benim altın sancaklı tuğum — vardır. 


Bakıban közler ifşâ şeh-perimni 


Kısarlar tâcığa altun perimni (1394) 


Padişahlık kanadımı görerek gözler açılır. Altın tüylerimi tacına iliştirir, dedi. 
2. YAZIM ÖZELLİKLERİ 


2.1. ÜNLÜLERİN YAZIMI 


Türkçe sözcüklerin ünlüleri Türk yazım geleneğinde olduğu gibi çoğunlukla harfle 
belirtilmektedir. 
2.1.1. /a/ Ünlüsünün Yazımı 


Başta Yazımı: /a/ ünlüsü başta medli elif İ ya da elif ! ile gösterilmektedir. Metinde 
227 kez medli elifle; 225 kez ise elifle yazılmıştır: ay «| (3), atırignınz dis disi (180), açtı 
İZİ (222), alıp esl (162); al Ji (1274), anı çil (299), azgurur 434s£ 3 (299). 


Ortada Yazımı: /a/ ünlüsü ortada genellikle elif (İ); 5 örnekte üstün işareti ile (©) 


gösterilmekte, 1 örnekte ise üstünlü elif ile (İ) belirtilmektedir. Ayrıca metindeki iki ayetin 


bazı sözcüklerinde üstün işareti (&) kullanılmaktadır. balık 34 (624), başka 4844 (519), tap- 
yö (1613); sabâ a (893, 1755), sadâ a (672), salma- dal (761), sayrar 384 (1094); sâm 


çL (1081); nasühâ sai (1845); tazarru'an İS y&3 (1549), zalam elk (71) . 
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Sonda Yazımı: /a/ ünlüsü sonda elif (!) ve he ile (4) gösterilmektedir. Barça, bir 
örnek dışında, başka, ma, yana sözcüklerinin ve *ğa (48) yönelme durumu, *ça eşitlik eki, 


bir örnek dışında; *la çokluk eki 1 kez; *da bulunma durumu eki 58 kez; -ma fiilden fiil 
yapım eki 5 kez; -sa şart kipi eki 3 kez he (4) ile yazılmıştır. Metindeki diğer Türkçe 


sözcüklerin sonlarında /a/ ünlüsü elifle (!) yazılmıştır. Ayrıca 2 örnekte üstünlü elif ile (İ) 


belirtilmektedir: ana VI (1784), arka By (388), barça )4 (154), sana Sie (22); barça 43) 
(10, 47 kez), başka 4ââl (519), ma a (978, 978, 1081), yana 44 (350, 29 kez), bülbülğa 
4& Jak (1515), kuşlarda 4£ Düüşâ (1301); nevâda sal (1630); kılgayla Allâh (1431); barma- 
ka) (1246), bolma- Aas (796, 1168), kılma- alâ (942, 1189); baksa #u8u (772), bolsa 


dail g4 (346), koysa “ua 8 (772); bolsa bel gi (39), tapsa basli (1513). 
2.1.2. /e/ Ünlüsünün Yazımı 


Başta Yazımı: Sözcük başında elif (0) ve 2 örnekte ise üstünlü elif o (İ) ile 


belirtilmektedir: eyle- 94! (1701); edeb «3l (979), encir sail (417). 


Ortada Yazımı: Sözcük içinde genel olarak elif ile (0), bir örnekte he ile (4), bir 


örnekte üstün işaretiyle (©) gösterilmektedir ya da işaretsiz yazım söz konusudur. Ayrıca 
metindeki iki ayetin iki sözcüğünde üstün (9) işareti kullanılmaktadır: iber- As! (495), &mes 
ulaş (556), ötek AÜsİ (1024), kötmegil JsSlaS (1248), tüşmesün üşwladö (1251); körmedim 
p33 as (1323); edeb «3İ (979); içmek daşşl (249), isteme- Asil (584, 13 kez), işen- Özel 
(1655, 6 kez), köçürmek da,s35 (1719), yömek daş (249); hufyeh azal (1549), rabbeküm e&5 
(1549). 

Sonda Yazımı: /e/ ünlüsü sonda elif (/) ve he ile (4) gösterilmektedir. bile, birle, içre, 
ile, me, nömerse sözcüklerinin, -me fiilden fiil yapım, *çe eşitlik ve -se şart kipi eklerinin 


tümü; tge/tke yönelme durumu eki 12 kez; tde bulunma durumu eki 271 kez he (4) ile 


yazılmıştır. *ge/tke yönelme durumu eki 367 kez; *de bulunma durumu eki 126 kez; /e/ 


ünlüsü elifle (İ) yazılmıştır. Ayrıca bir örnekte üstünlü he ile (4) gösterilmektedir. bile Ay 
(40, 43 kez), birle Up (56, 77 kez), içre e yaş! (333, 38 kez), ile 44 (204, 30 kez), me da (99), 


nömerse Âmyai (248), zerreçe 4sAyi (431); âdemge 4S asi (249, 323), börgenige 4S4l8y 
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(1550), ögnimge 4SaiSşl (1388, 1428), encirge 4S yesil (422), feriştege 4S dük â (740), gül-i 
kahkahke 4S 4âşâ JS (1255), merğülesige 4Syu Al 3& ya (768), özgege 415541 (634), yörge 4S 
(159), yörmegige 4SSla /4 (328); içide oyal (344), işkestelikde 044 dâuSâl (137), börme- dayi 
(58/9), isteme- Ah! (584), kötme- 4x8 (1251), körme- 4ays5 (1360), üzme- Asj3l (1256); 
körmekge & dlaysS (1036), nağmege 5 dat (672), tikenge S 6S (1219); behiştde a Mig 


(344), künide lis (230), vâdiside hay 535 (94); “atse &iks (227). 


2.1.3. /&/ Ünlüsünün Yazımı 


Eski Türkçe döneminden beri, gerek tarihi ve gerekse çağdaş Türk lehçelerinde, 
kullanılan bu sesin bulunduğu sözcükler metinde genellikle elif ve yâ (s') veya sadece elif (!) 
ile yazılmıştır. Çeviri yazıda da bunlar /6/ ile gösterilmiştir. 

Başta Yazımı: Metinde ögen, &s, öski, &y sözcüklerinin tümü elif ile (0; diğer 
sözcükler ise elif (!) ve yâ (sf) ile yazılmıştır: ögen WS! (28), &sleri e Sl (754), &ski (sS4! 
(1351, 1477), &y «s! (60); öge 1S! (1668), eki Sl (1114) çelge SE! (1350), ölgide oXS3i (515), 


elt- cıhl (655), &r (1191). 


Ortada Yazımı: İç seste genellikle yâ ile ()) yazılmıştır. £6bi, £öç, kerek, key, möân, 
yeg, yel sözcüklerinin tümü, &öç- sözcüğü 12 örneğin 1?inde, &&çür- sözcüğü 7 örneğin 
3ünde, &£6/- sözcüğü 120 örneğin 3'ünde, tög- sözcüğü 3 örneğin 2'sinde “yâ”sız (); dek 
sözcüğü 45 örneğin 13'ünde yâ ile (.); 26 sözcüğü ise he ile (4) yazılmıştır. Bu konuda alıntı 
sözcüklerde ise klasik yazımda olduğu gibi özgün söyleyişlere bağlı kalındığı görülmektedir: 
dedi 49 (20), sön Oyu (35), tek d& (189); kebi (<5 (1351), köç g5 (683), körek d$ (1127, 
1817), key ç (267), men öa (42), yeg & (1569), yel ds (859); köç- g5 (1403), köçür- yaa 
(39, 1719, 1849), kel- İS (1410, 1798, 1836), teg- & (524, 1350); dek da (112, 531, 957, 


970, 1024, 1301,1379, 1422, 1428, 1562,1644,1841);ne44(132). 


2.1.4. /h, i/ Ünlülerinin Yazımı 


/V ve /1/ ünlüleri için aynı işaretler kullanılmaktadır. 
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Başta Yazımı: Sözcük başında elif ve yâ ile (4); £s£e- sözcüğü ise 14 örneğin 5'inde 
sadece elif ile (İ) yazılmıştır: ısıtamak öeleşi (1203), içer yasi (859), içre oya! (333), ile Ab! 


(149); iste- Kal (584, 999, 1536, 1569, 1816). 


Ortada Yazımı: Sözcük içinde yâ ile (); 3 örnekte ise esre işaretiyle (.); 1 örnekte 
ise esreli yâ ile (4) gösterilmektedir: sığın- Os (61), sına- Ga (1395), yığla- Söz (475), yıka- 
84 (305), yıl k (459), yırak «3l e (768), yırt- Ga (1104); bir # (93), birle 4 4 (56), bitildi çaki; 


(894), yigit &453 (369), sözcüklerinde ise gösterilmemektedir. 


sığ- &e (1127), sığın- Os (61), sınuk sise (87), tığ & (364), tin- ös (723), yığı 


izi (439), yığın Ösüm (1468); bil- Ja (25), kiçik “ass (731), yigit €x$ (369). 
ağfir 248) (7), kirâmi çal s (852), sıdk öia (1449); Kadimâ by (565). 


Sonda Yazımı: Sözcük sonunda yâ ile («w); bir örnekte ise esreli yâ ile (4) 
gösterilmektedir: yahşı «»ââ; (232), yığı yö (439), köçesi (sw 435 (621), tünni üs (151); 
kirâmi çe! (852). Fars yazımının etkisiyle ki bağlama edatının yazılışında he (4) 


kullanılmıştır: ki 4 (5). 


2.1.5. /0,Ö,u,ü/ Ünlülerinin Yazımı 
/0/, /6/, /w/, /ü/ ünlüleri için aynı işaretler kullanılmaktadır. 
Başta Yazımı: Metinde bu ünlüler için genellikle elif ve vâv (90) işaretleri yan yana 


gelerek kullanılmaktadır. Bunun dışında bu sesin yazımında ikisi Türkçe, ikisi Farsça olmak 


üzere 4 örnekte ötreli elifin (İ) kullanıldığı görülmektedir: ok «34! (83), ol dsl (35), öl dsl 
(593), öy «ssl (1400), uç- &si (1478), uluğ Eslsl (1476), üçün üsasl (235), üz- 3sl (860); 


övrülür 4slsy3i (1093), övürme 4ay3i (1198), ülfet &âlİ (< Far, 1815), ümid asi (< Far. 1659). 


Ortada Yazımı: Bu ünlülerin ortada yazılışlarında genellikle vâv (4); 7 tane Türkçe 


sözcükte, 7 tane alıntı sözcükte ötreli vâv (4); yine 8 tane alıntı sözcükte sadece ötre işareti 
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kullanılmaktadır: desünler BMüğaşa (1673), köyüp <4 (1807), övrülür ys)si (1251), sor- 
34 (499/11, 1077), sözler ise (139), süngek “üye (1351), yubar j4 (891); hümâyün 
öyle (<Far. 1327), melül Jile (<Ar. 345), süfü çâma (<Ar. 1595, 1618), süfilik Göl çime 
(<Ar. 1613), süfiyâ Çâla (<Ar. 769/5, 1595, 1596, 1600, 1616), süfiye 4Aha (<Ar. 1281), 
naşühâ Lakai (<Ar. 1845); bülbül dik (<Far. 1097, 1269), bülbülüm esl (1097), cüllâb 8 
(<Ar. 856), dür yâ (<Ar, 1536, 1537, 1538, 1539), gül JS (<Far. 1062, 1589, 1792), hüdhüd 
ahah (<Ar, 1371), müsüfir Ale (<Ar, 1725), mül dâ (<Far. 859), pehluvân Olsk (1474); 


küntü €8 (601). 


Sonda Yazımı: Bu ünlüler sözcük sonunda genellikle vâv ile (4) yazılmaktadır. 5 
tane Türkçe sözcükte ötreli vâv (3); 1 örnekte vâv ve elifle (13) yazılmıştır. Ayrıca metinde 
geçen bir hadisin sözcüğünde ötre işareti (©) kullanılmıştır: baru 444 (975), bu (202), su gas 
(450, 625, 8 kez), mu s« (282), mü $« (128), bolsu Sl (89, 340, 717), çalsu alta (78), 
kalsu lâ (918), oltursu Saysilşl (334); su 5 (204, 374, 451, 612, 1095); mu İsa (282); 
küntü S8 (601). 

2.1.6. Uzun Ünlülerin Yazımı 

Uzun ünlüler alıntı sözcüklerde kullanılan üç işaretten oluşmaktadır. /â/ ünlüsü medli 
elif ve elif ile (İ/), /7 ünlüsü yâ ile (4), /ü/ ünlüsü ise vâv ile (4) gösterilmektedir. âb çi 
(<Far. 816), âbâd aYi (<Far. 516), ağyâr 48! (<Ar. 1779), Sİ (<Ar. 367), duâ la (<Ar. 
1858); dârü sl (<Far. 664), nür ys (<Ar. 282), nüş vâsi (<Far. 1639); inde! (<Far. 1857), 
takrir 5âi (<Ar. 827), vâdi was (<Ar. 619/12). 

Türkçenin asli uzunluklarının bu dönemde var olup olmadığı, yazımın çok belirleyici 


olmaması sebebiyle kesin olarak söylenememektedir. Ön seste /a/ ünlüsünün yazımı dışında 


diğer ünlülerin uzunluğuna dair herhangi bir işaret tespit edilmedi. Türkçe sözcüklerdeki ön 


seste /a/ ünlüsünün yazımı için elif harfinin yanı sıra metinde 227 kez medli elif 0) 
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kullanılmıştır. Bu yazımın bir uzunluğa işaret edip etmediğini tespit etmek ise çok güçtür. 
Ancak metindeki medli elif ile yazılmış olan Türkçe sözcükleri, eserin de içinde yer aldığı 
Doğu Türkçesinin farklı tarihi dönemlerine ait eserleriyle ve Türkçenin asli uzun ünlülerini 
bugün de devam ettiren çağdaş Türk lehçelerinden Türkmen Türkçesi” ile karşılaştırmak bu 
konuda bir fikir verebilir. Bu amaçla tarihi Doğu Türkçesinin klasik öncesi, klasik ve klasik 
sonrası dönemlerine ait birer eser seçildi. Bu konuda seçilen eserlerin yazımında da herhangi 
bir kuralın olmadığını belirtmek gerekir. Mevlana Sekkaki'nin Divanı” (S), Ali Şir 
Nevâynin Gardibü's-Sıgar?'”” (GS), Ebu'l-Gazi Bahadır Han'ın Şecere-i Terâkime'si”” 
(ŞT). Bu eserlerdeki örnekler, Türkçesi (Trkm./Az.”“ ve Trkm.TS“ )) ve Ana Türkçedeki 
(AT) örneklerle karşılaştırıldı. 


Metinlerde medli elifle yazılmış olan ve Türkmen Türkçesinde de uzun ünlülü olan 
sözcükler /â/ şeklinde belirtildi. Medli elifle yazılıp Türkmen Türkçesinde uzun ünlülü 


olmayan sözcüklerde ise herhangi bir işaret kullanılmadı. 


aç- Gİ “açmak” 222; GS»yno; ŞT1212; Trkm./Az.7;; Trkm.TS>) (<AT. *hağ- Vee WT 


3b). 


ağız gel “ağız” TAR Sizi; GS>5y7; ŞT5a19; Irkm.TS>,. (<AT. *âğız TEKİN 1995, 


171). 


*âk di “ak, beyaz” 358; S>o»/7; GSı7w10; ŞT yoyua; Trkm./Az.;g; Trkm.TS>. (<AT. *âk 


TEKİN 1995, 171). 


>“ “Ana Türkçede ilk hecedeki asli ünlü uzunluklarını en çok ve en iyi şekilde korumuş olan dil 
Türkmencedir.” Talat TEKİN, Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler, Simurg Yay., 2. baskı, Ank. 
1995, 46. 

7 British Museum Nüshası, Kemal ERASLAN, 1999a, age., Tıpkıbasım bölümü, 631-660. 


3 Garâibü?s-Sıgar, Süleymaniye Ktp. Fatih Bölümü 3887 numara. 


— Şecere-i Terâkime Tıpkıbasımı, Muharrem ERGİN, Şecere-i Terâkime, Tercüman 1001 Temel 
Eser, Tarihsiz. 

9 Yusuf AZMUN, “Türkmencede Asli ve Dolaylı Uzun Ünlüler”, TUBA, Vol. 14, 1990, 75-94. 

31 7T. TEKİN, M. ÖLMEZ vd., 1995, age. 


> Talat TEKİN, 1995 age; Martti RÂSÂNEN, 1969, age. 


170 


ak- «Si “akmak” 445; Sıay3; GSı2y6, Trkm./AZ.7. 

al- Ji “almak” 488; Sasi; GS 1845 ŞTıza 11; Trkm.TS37. 
altun âsi “altın” 1213; GSj4ys; ŞTısa e; Trkm.TS>9. 
ança 4ş3İ “onca, o kadar” 1628; Sosyı; ŞTı3a4. 

anı «sil “onu” 72; S204/105 250155 GS8ar10, 150/23 ŞT4a/5, an. 
anınğ dil “onun” 307; S5b/7, 24/14 GS5by5, 5by9, 8a/75 ŞT '1a9. 
ast Svar “alt” 1465; GSggo; Trkm./S.35. 


*at cl “ad, isim” 180; S5y/7; GS3yı; ŞT>y15, 9a/45 Trkm /AZ.ş9; Trkm.TSsg. (<AT. *at 


TEKİN 1995, 172). 


*ây «İ “ay” 3; Ssynı, 19433 GS5y6, 5b/5, 8b/105 ŞT6no, ayı; Trkm./AZ.7o; Trkm.TS37. (<AT. 


*hây TEKİN 1995, 173). 
*az İİ “az” 96; GSızyı; ŞTıano, 410 Trkm./Az.şo; Trkm. TS 41. (<AT. *hâz TEKİN 


1995, 173). 


2.2. ÜNSÜZLERİN YAZIMI 


2.2.1. /ç/ Ünsüzünün Yazımı 


/ç/ ünsüzü kurallı olarak /c/ (g) ile yazılmıştır. Bu yazım sadece Türkçe sözcüklerde 
değil alıntı sözcüklerde de uygulanmıştır. çaf- cilş (1357) çık- «ex (1442); içer Jaa! (859), 


içre ? asl (333); üç g3! (305), gs! avuç (178); çehâr 34ş (20), çeng diz (76), hiç ga (506). 
2.2.2 /g/ Ünsüzünün Yazımı 


/g/ ünsüzü düzenli olarak kef ile (İ) yazılmıştır. Keşideli kef (9) yazılışına metinde 


rastlanmadı. ögen OS! (28), öge 1S:! (1668), ölge SX (1350), ölgide sal (515), tög- & (524). 
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2.2.3. /f/ Ünsüzünün Yazımı 


/wg/ ünsüzü kurallı olarak nun ve kef ile (&5) yazılmıştır. Aşağıdaki 13 sözcükte ise 
ünsüz, sadece kef (9) ile yazılmıştır. Bunlar da metinde fi biçiminde belirtildi. barçanıng 
di Aylı (840), könğglek DS (1104), körğül JS (112), org düşl (1014), sözüng Sig) 


(104), sünğek dSi şu (1342). 


anıfğdın Ös4SAİ (647), bâğ-bânnıli di g8 (869/3), bilii Asla (625), bi-nevânıi Aİ giy 
(898), cânıüi sile (1816), menifi da (1198), menifidin OsSyia (165), rahmetifiğa 48 Atan, 
(807), rızkını ALA 5) (394), rızknıi de (55) (393), sönifide 04Syiyu (304), sönidin OşSyiyu 


(160, 178, 197), sinefini çsSisa (1824). 


2.2.4. /p/ Ünsüzünün Yazımı 


/p/ ünsüzü bütün Türkçe sözcüklerde, aşağıdaki 17 örnek dışında, /b/ - ile; alıntı 


sözcüklerde ise düzenli olarak /p/ ş ile yazılmıştır: atıp «öl (769), dep «4 (1796), köp «s5 
(44); kop- şsâ (356), piş- Gâs (1571), pitü- si (100, 90), pitüklük AslS ss (461, 462), pitül- 
dsi (92), tap- Sö (26, 98, 116, 366, 891, 999, 1000, 1005, 1012, 1220, 1403); peygamber 


Jia (640), peyker Sx (789). 
2.2.5. /s/ Ünsüzünün Yazımı 


Metinde kalın ve ince ünlülü Türkçe sözcüklerde kurallı olarak sin (04) harfi 


kullanılmaktadır. Peltek s /5/ (©) ve sat /5/ (0) harfleri alıntı sözcüklerde kullanılmaktadır. 


Ayrıca bu ünsüzün yazımında eski yazımın devamı olarak sinin yanı sıra altı öç noktalı sin 
kullanılmıştır. Metinde 221 kez üç noktalı sin; 177 kez ise sin harfi kullanılmıştır. Sadece 
Türkçe sözcüklerde değil alıntı sözcüklerde düzensiz bir biçimde kullanılmıştır. Aynı sözcük 


ya da ekin yazımında da yine bir düzensizlik söz konusudur. Örneğin sen zamiri 94 kez üç 


noktalı sin ile sen ös (35); 238 kez ise sin harfi ile sen Os (54) yazılmıştır. 


sayraş Yülyse (1594), sarı s4 (1186), sökkiz 3S (344), sevindi wi (412); senâ 


W& (<Ar. 138), şavt Ga (<Ar, 1789). 
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sön Öğe (35), ursun Gs44y9l (87), sözni ,s3$94 (115), bilmes uşala (143); mucizesini 
ime o ama (<Ar. 4), seyyid A (<Ar. 11), İslâm edlul (<Ar.25), pest &ww (<Far. 322); bilmes 
uşlalş (143), bilmes Uslalı (37); sözni «394 (115), sözige Sıjse (115); Yâ-sin osu (<Ar. 


66), Tâ-sin ösyla (<Ar. 66); pest Su (<Far. 322, 1353), pest Sa (158, 370). 
2.2.6. / Ünsüzünün Yazımı 


/s/ ünsüzünün yazımında olduğu gibi kalın ünlülü Türkçe sözcüklerde // (&) 
yazımına rastlanmamıştır. Metinde /( alıntı sözcüklerde görülür. Türkçe sözcüklerin 
yazımında istisnasız olarak /t/ (&) kullanılmıştır: taş vi (767), tat- <W (1202), sat- Sb 


(1837); tög- db (524), tök dö (189); tayr (<Ar. 921). 


2.3. HAREKE VE YAZI İŞARETLERİNİN KULLANILIŞI 


Metinde hareke, hem Türkçe hem de alıntı sözcüklerde düzenli olarak 
kullanılmamıştır. Ancak kullanılan harekelerle ilgili şunlar tespit edildi. Türkçe 18 sözcükte, 
toplam 25 örnekte hareke kullanılmıştır. Değişik biçimlerde okunabilecek sözcüklerin 
ünlüsünü belirtmek amacıyla 20 alıntı sözcük; ünlünün harfle gösterilmesine rağmen 
harekenin de kullanıldığı 17 sözcük bulunmaktadır. 

bolsa Lal (39), bolsu Salgı (89, 340, 717), bolmakdu 3ölal (1721), çalsu alla 
(78), desünler Diasa (1673), kalsu $lâ (918), köyüp #4 (1807), oltursu Say silgi (334), 
övrülür 431443) (1093), övürme days (1198), salma 4aba (761), sayrar Sos (1094), sor- ys 
(499/11, 1079), sözler Mia (139), su 3 (204, 374, 451, 612, 1095), süngek Size (1351), 


tapsa basli (1513), yubar y44(891). 


ağfir 58) (71), bülbül dah (1097, 1269), cüllâb «M4 (856), dür vâ (1536, 1537, 1538, 
1539), edeb «3 (979), gül 9S (1062, 1589, 1792), hüdhüd AÂsâ (1371), kirâmi çel (852), 
küntü “4S (601), müsâfir çâbaâ (1725), mül da (859), nasühâ 4a(1845), ülfet <âll (<Far. 
1815), ümid &sl (<Far. 1659), pehluvân ols (1474), sabâ a (893, 1755), sadâ Wa (672), 


sıdk çâba (1449), taZarru'an İs y25 (1549), zalam gis (71). 
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“atse Aihe (227), edeb «3İ (979), encir ssl (417), Kadimâ Leşaâ (565), kirâmi çesl$ 
(852), sâm gla (1081), süfi göma (1595, 1618), süfilik il çâya (1613), süfiyâ Lâ'a (769/5, 


1595, 1596, 1600, 1616), süfiye &â4a (1281), nasühâ Ls'42i(1845), 


2.3.1. Ünlüler İçin Kullanılan Yazı İşaretleri 
2.3.1.1. Üstün (9) 


Harekesiz yazıldığında farklı okunabilecek Türkçe sözcüklerin ünlülerini belirtmek 
için sadece 2 sözcükte üstün işareti kullanılmıştır. Sözcükte ünlünün harfle gösterilmesine 


rağmen harekenin de kullanıldığı 2 Türkçe ve 2 alıntı sözcük tespit edildi. Alıntı sözcüklerde 


ise ünsüzün hece değerini göstermek için 6 örnekte bu işaret kullanılmıştır: salma 4alu (761), 
sayrar ya (1094), edeb «3İ (<Ar. 979), nasühâ a Hai/<Ar, 1845), sabâ Wa (<Ar.893, 1755), 
sadâ ia (<Ar. 672), tazarru'an İs 25 (<Ar. 1549), zalam el (<Ar. 71); bolsa Lalg (39), 


tapsa beli (1513); “atse Aihe (<Ar. 227), sâm ela (<Far. 1081). 


2.3.1.2. Esre (9) 


Türkçe sözcüklerde kullanımına rastlanmamıştır. Altı alıntı sözcükte kullanılan 


işaretin işlevleri şunlardır: 3 örnekte ünsüzün hece değerini göstermek için kullanılmıştır. 3 


örnekte ise harf yazılmasına rağmen üstün işareti kullanılmıştır: ağfir Dis) (<Ar. 71), kirâmi 
Çal (< Ar. 852), sıdk ğa ( <Ar. 1449); encir sail (417), Kadimâ byâ (<Ar. 565), kirâmi 


Gl (<Ar. 852), 


2.3.1.3. Ötre (9) 


Türkçe sözcüklerde bu işaretin 14 sözcükte toplam 21 örnekte kullanıldığı tespit 
edildi. Bunlardan ikisi sözcükteki ünlünün değerini belirtmek için; diğerleri ise ünlünün 
harfle gösterilmesine rağmen kullanılmıştır. Alıntı sözcüklerde ise 16 örnekte toplam 27 kez 
kullanıldığı görülmektedir. Bunlardan 17?si ünlünün değerini belirtmek için; diğerleri ise 


harfle gösterilmesine rağmen kullanılmıştır: 


övrülür yslsy3l (1093), övürme 4ayşl (1198); bolsu Sad (89, 340, 717), bolmakdu 


3ilal gi (1721), çalsu Sella (78), desünler Mies (1673), kalsu lâ (918), köyüp 9445 
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(1807), oltursu asili (334), sor- yg (499/11, 1077), sözler Mi3e (139), su sw (204, 374, 


451, 612, 1095), sünek dia (1351), yubar- Ja» (891). 


bülbül Jah (1097, 1269), cüllâb <D8 (856), dür 53 (1536, 1537, 1538, 1539), gül 8 
(1062, 1589, 1792), hüdhüd Mâ (1371), küntü cs (601), müsâfir sâlaa (1725), mül JA (859), 
ülfet <âlİ (<Far. 1815), ümid 4sİ (<Far. 1659), pehluvân ülsk (1474); şüfi yâ (1595, 1618), 
süfilik ğil göğe (1613), süfiya ima (769/5, 1595, 1596, 1600, 1616), şüfiye diya (1281), 


naşühâ a kai(1845). 


Ötre, metinde atıf vavını belirtmek amacıyla 102 kez kullanılmıştır: fiğân u nâle vü 
feryâd ah Alu âlâ (963), gül ü bülbül dek ÜS (832), tağ u çemen öz EW (1467), “ucb u 


tekebbür 5i8i ae (316), zib ü zinet <4) çw) (586). 


2.3.2. Ünsüzler İçin Kullanılan Yazı İşaretleri 


2.3.2.1. Sükün 


Metinde sadece alıntı sözcüklerde art arda gelen aynı iki ünsüzün yazımında 
kullanılan bir işarettir; ancak düzenli olarak kullanılmamaktadır. Aynı sözcüğün yazımında 
bu işaretin kullanıldığı ve kullanılmadığı örnekler mevcuttur. Metinde 26 Arapça sözcükte, 2 
Farsça sözcükte toplam 47 örnekte; ayet ve hadislerde geçen bazı sözcüklerde şedde işareti 
aynı işlev için kullanılmaktadır. Ayrıca Farsça âvâre sözcüğünde de aynı işaretin farklı işlev 


için kullanıldığı görülmektedir. İşaret, bu sözcükte ünsüz ikizleşmesi için kullanılmaktadır. 
“ayyâr Je (1459), bi-mürüvvet &ğya ( (589), cübbe &ş (1473), dürr 94 (336, 725), 

gussa 4a& (701, 1231), haddin ösd (1764), “izzetini (35 (1206), kıssa &sâ (1106), mekkâr 

Sa (526, 349/10), mu“ allak Gisa (617), muğanni şia (646, 647, 659, 666, 697 ), mu'attar 


ana (857), müdde'â teda (1753), müddet Sa (219), mükerrem pa5a (1597), münevver 3s 
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(119), müzeyyen dis (151) Rabb'im e2.X215, 1638), settâr Jöw (613), sırrı «S4 (1071, 1318, 
1446, 1447), şevval dlğâ (339), tazarru* g3 (1846), tekebbür 58 (316, 318), teselli ybvö 
(1787), zerre eya (431, 644, 1534, 1653); hürrem e3& (1022, 1079, 1259, 1283, 1380, 1472), 
ümmid 44! (267); mahfiyyen ösââa (602), şeytânu?'r-rec<İ>mi (a2 Yilaâ (310), rabbeküm a5 


(1549), rabbena Lâ) (71, 479). 
avvâre oyl3l (<Far. övâre 914), âvvâre eyl3İ (1078, 1258), âvvârelik ds o yil (1078). 


2.3.2.3. Tenvin (4) 
Metinde tenvin işareti 5 örnekte yâ-yı vahdet için kullanılmıştır. Sadece bir örnekte 


ise izafet kesresi tenvin işareti ile yazılmıştır: bendei ou (1212), bi-çârel o/law (905), 
bi-gâneidür ya 4 (1445), efsânelidür 434 #3Laâi (1445), nağmel 4a& (841); “allâme-i “asr 
yas NE(1512). 

2.3.3. İzafet Kesresinin Yazımı 

2.3.3.1. Tenvin ile: 


Metinde sadece bir örnekte izafet kesresi tenvin işareti (6) ile yazılmıştır: “allâme-i 


“asr #28 Aas (1512), 

2.3.3.2. Hemze ile: 

Metindeki 6 örnekte izafet kesresi hemze işareti (9) ile yazılmıştır: bende-i “ışk ödü 
gös (1818), cüyende-i “ışk âü5 başa (1818) dânende-i râz jly 64814 (418), hâne-i “ışk 58 


Ges (1821), hâtime-i kitâb çüs A (87/4), süre-i Hâ-mim asala 6 yg (66). 


2.3.3.3. Yâile; 


Metindeki Farsça tamlamaların 615 tanesinde izafet kesresinin yazımında yâ («) 
kullanılmazken; 145 örnekte kullanılmıştır: dem-i muğâne 4iâa ,,«3 (76), deryâ-yı rahmet 
Man) siya (47). 

Şu 8 örnekte ise yd («w) ile belirtilen izafet kesresi bağlama edatı (atıf vavı) için 


kullanılmıştır: dânâ vü ma“büd (4s sUla 542), gam u endüh (esl ,,4£ 521), Gül ü Bülbül 





176 


(dali (s8 139/1), Sişk u muhabbet (Sm çâde 1619), “ışk u piçek (day bs 927), iyşu 


ferâğat (SEN gös 1197), nefs ü hevâ (İSA çeuâi 1366), zâhid ü “âlim (pls sal) 669). 
2.4. EKLERİN YAZIMI 


Uygur imla geleneğinin devamı olarak eklerin ünlüleri harfle; elif (/), vav (9), yâ («) 


ve hâ-yı resmiyye (4) ile yazılmıştır. Bu bölümde, aynı ekin ünlülerinin yazımındaki 


farklılıklara ve eklerin ayrı ya da bitişik yazılışlarına dikkat çekilmeye çalışıldı. 

2.4.1. Yapım Ekleri 

2.4.1.1. İsimden İsim Yapım Eki /HIXK/ (84, da, âsi, da) 

Ek bitişik yazılabilecek 57 örnekte sözcükten ayrı yazılmıştır: pehluvânlık 34 Ol4l4 
(1484), tiriklikde 94531 €h yö (1809), kulluk «ös! Jsâ (805), söyünçlük dd giye (1126). 

2.4.1.2. Karşılaştırma Eki #rAK/ (Ğİ), d) 

Kalın sıradaki biçimi “rak 3) ; ince sıradaki biçimi #rek &) olarak ve geldikleri 


sözcüklere ekin kalın sıradaki biçimi bitişik, ince sıradaki biçimi ise ayrı yazılmıştır: bihtrak 


di (470), hâmtrek dye (1571). 
2.4.1.3. Fiilden Fiil Yapım Eki /-mA/ (b , 44) 


Ek, kalın sırada genellikle elif (9) ile yazılırken, 5 örnekte he (4) ile; ince sıradaki 
biçimi ise he (4) ile yazılmıştır: kılma- Lalâ (875); barma- 4ajl (1246), bolma- als (796, 
1168), kılma- #akâ (942, 1189); börme 4ax (58/9), isteme- Aalusl (584), kötme Axi (1251), 


körme 44/58 (1360), körmedim ps3 44455 (1323), üzme Asjsl (1256). 
2.4.1.4. Fiilden İsim Yapım Eki /-mAK/ (3 , du) 


Ekin ünlüsü tüm örneklerde elif (!) ile yazılmıştır: almakda âli (307), körmekge 


Ba ys$ (1036). 
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2.4.2. Çekim Ekleri 
2.4.2.1. İsim Çekim Ekleri 


2.4.2.1.1. Çokluk Eki /HA(r)/ G3 , 9) 


Metinde çokluk ekinin yazımıyla ilgili şunlar tespit edildi: Ek, ve Y biçimimde 
yazılmakta ve ekin ünlüsü daima elif (/) ile gösterilmektedir. -lAr biçimi 105 örnekte; HA 
biçimi 2 örnekte bitişik yazılabilecekken ayrı yazılmıştır: yamanlar DWLa (1027), yerenler 
Dys (105), mahallar 3 Jaa (95), gazeller X J3£ (95); kuşla Dâgâ (1280), “öşıkla V güle 


(1710), işle Mâl (300), behrele Y 234 (105). 
2.4.2.1.2.3. Teklik Şahıs Eki /#sW/ (54) 


Ek, bitişik yazılabilecek 62 örnekte sözcükten ayrı yazılmıştır: barçası 4 “j4 


(1847), endişesi çs4 4sâşsil (206), üçünçisi s4 88291 (250). 


2.4.2.1.3. İlgi Durumu Eki /#nlrğ/ (ku) 
Ekin yazımıyla ilgili olarak şunlar tespit edildi: Metindeki -nlıg ilgi eki, dis şeklinde 
ve geldiği sözcüklere bitişmeden yazılmaktadır. Ek, 9 örnekte diş --Ing; 9 örnekte ise di / di 
nıf/ Hifi şeklinde ve geldiği sözcüklere bitişmeden yazılmaktadır: Hudâ”nınp dişi laâ (622), 
yamanlarnınğ dis Şile (801), âdemning <4 esl (148), çementning dis gaz (949); 
yaman tır diş Gla (158), “âlemtinp diş als (10); sabâtnıi dü ba (898), bâğ-bântnii dü 
oLsk (86/3). 
2.4.2.1.4. Yükleme Durumu Eki /#nW/ (5) 
Ekin yazımıyla ilgili şunlar tespit edildi: *nl eki, çi biçiminde ve 172 örnekte bitişik 
yazılabilecek ekin sözcükten ayrı yazıldığı görülmektedir: başını «six (914), hâlımnı şia 
(1067), “âlemni çi as (467), tilinni çsiaski (38); barçanı ; 4904 (59), yamannı çi Ül (58) 


“âlemni çi ps (467), bilmegenni çi dSalı (58). 
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2.4.2.1.5. Yönelme Durumu Eki /#GA/ (4€ ,4â ,4s,15) 


Ekin yazımıyla ilgili olarak şunlar tespit edildi: Kalın sıradaki biçimleri *-ga/tka 48 


/ââ şeklinde ve geldikleri sözcüklere, 6 örnek dışında, bitişmeden yazılmaktadırlar. *ge/tke 
biçimleri, 11 örnek dışında S şeklinde; 11 örnekte 4S şeklinde ve ekler geldikleri sözcüklere, 


6 örnek dışında, bitişmeden yazılmaktadırlar: bülbülğa 4£ Je (1515), kuşlarga 4£ Dâgâ 
(1301); işka A&âl (630, 1332, 1636), gazâtka 484158 (690), otka 4Sâyl (1832), işga 4&dl (1417). 
körmekge 5 days (1036), nağmege 5 daki (672), tikenge S 6S (1219); âdemge 4S ai (249, 
323), encirge 45 yal (422), feriştege 4S 4â& â (740), gül-i kahkahke 4S 4âgâ JS (1255), özgege 
ASISIAl (634), yörge “S4 (159); börgenige 4S4S ya (1550), ögnimge 4SaiSjl (1388, 1428), 


merğülesige 4S Aİ 38 ya (768), yörmegige 4SSla y5 (328). 
2.4.2.1.6. Bulunma Durumu Eki /DA/ (/4, 04) 


Ekin yazımıyla ilgili olarak şunlar tespit edildi: -da bulunma durumu eki, 263 kez la 


ile; 58 kez 64 ile; de bulunma durumu eki, 126 kez Mile; 271 kez ea biçiminde yazılmıştır. 


Ayrıca bitişik yazılabilecek 81 bulunma durumu eki, sözcükten ayrı yazılmıştır. cihânda 
hole (122), dünyâda luis (428), nevâda vals (1630), içide vas! (344), işkestelikde 4âuSâl 
v5 (137), behiştde la diş; (344), künide l4şisS (230), vâdiside Is .s4ly (94); cihânda 


Mola (122), mahfüzda hh A şâna (135), behiştde la cwügç (344), körğülde v4 Jİ (36). 


2.6.2.1.7. Ayrılma Durumu Eki /4DiIn/ (0 , Gü) 


Ekin yazımıyla ilgili şunlar tespit edildi: *-dIn © ve *tın 68 biçiminde yazılmıştır. 
Ayrıca bitişik yazılabilecek 114 ayrılma durumu eki, sözcükten ayrı yazılmıştır. dünyâdın 
Osalğa (731), tilimdin ösdeşli (37), tofrakdın öm ç3lüâs5 (281), yaştın oal (728); batdın öm 


“lu (159/8), tofrakdın ös 3İUâs (281), muhabbetdin Oya duma (119/3) meydin öm a (13/1). 
2.4.2.1.8. Eşitlik Durumu Eki /*çA/ (43 , 4) 


Ek tüm örneklerde 42 biçiminde; sadece bir örnekte ise 8 biçiminde yazılmıştır: 


barça 45)4(50), özgeçe 4218 3s! (702); barçalajı (154), 
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2.4.2.2. Fiil Çekim Ekleri 


Fiil çekim ekleri metinde düzenli olarak bitişik yazılmıştır. Şart kipi ve zamir kökenli 


şahıs eklerinin farklı yazımları ise ayrıca ele alındı. 
2.4.2.2.1. Şahıs Ekleri /-men, -me, -sen, -miz/ (04,44, 04, İsa) 


Şahıs eklerinden zamir kökenli olanlar 21 örnek dışında düzenli olarak ayrı 


yazılmışlardır. Bu ayrı yazımlara dikkat çekmek için metinde kısa çizgi (-) işareti kullanıldı. 
börgey-men Gas) (1101), kıldurmas-mön Oamla )gâlâ (300), bolgğay-me o kalâlga (799), 


yötkey-me “#alSiy (1267), yör sön ös y (1163), körüşkey-miz İsa 4455 (1099). 
2.4.2.2.2. Şart Kipi Eki /-SA/ (ba , kw , bu) 


Ekin Yazımıyla ilgili şunlar tespit edildi: -sa biçimi, 3 örnekte dw ; 2 örnekte Lu diğer 
örneklerde W şeklinde, -se biçimi ise tüm örneklerde 4w şeklinde yazılmıştır. Ayrıca -sa 
biçimi 5 kez bs şeklinde; -se biçimi ise 2 kez 44 şeklinde yazılmıştır: ursa Ways! (47), baksa 
duada (772), bolsa Algı (346), koysa ww sâ (772), bolsa algı (39), tapsa bali (1513), yötmese 


Anlaş (1148); bolsam oluş si (598), yöse day (423). 


2.4.2.3. Bildirme Eki /-DU(r)/ (49, s4, 45) 

Ekin yazımıyla ilgili şunlar tespit edildi: Ekin ünlü(ler)sü tüm örneklerde harfle 
belirtilmiş; sadece bir örnekte harfle birlikte hareke de kullanılmıştır. turur 494 biçimi 2 
ayrı, 2 örnekte bitişik; durur 43444 biçim ayrı; -tur â$ biçimi SI örnekte bitişik, 1 örnekte 
ayrı; -tür ysi biçimi 10 örnekte bitişik, 1 örnekte ayrı; tu # biçimi 9 örnekte bitişik; -tü sö 
biçimi 6 örnekte bitişik; -dur 4sa biçimi 112 örnekte bitişik, 80 örnekte ayrı; -dürysa biçimi 
75 örnekte bitişik, 94 örnekte ayrı; -du 44 / 34 biçimi 10 örnekte bitişik, 3 örnekte ayrı; -dü 44 
biçimi 5 örnekte bitişik, I örnekte ayrı yazılmıştır: yok turur 34 â (627), yok-turur 
sus (858, 1799), köp durur 45434 435 (570), yoktur 4sB s4 (267), höştur asi vüsâ (1209), 
köptür 4s (49), mentürusi ca (274), peygamberândur ys yağ (8), cânımdur j3d ailş 


(2), güldür ys (1211), mağfiretdür 434 &iyâta (50), yoktu sös (267), köptü sis (1674), 
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lutfungdu 34Sişâki! (1850), mundağdu s3 Elişa (625), bolmakdu 38la!51721), könglümdü 


glalsi 45 (1564 ), “âlemdü s4 ale (625). 
2.5. EDATLARIN YAZIMI 


Metinde edatlar genellikle ayrı yazılırken benzetme edatı dök ile soru edatı mwmü 


farklılık göstermektedir. 


Benzetme edatı dek 25 örnekte ayrı yazılırken, 22 örnekte bitişik yazılmıştır: gonçe 
dök di 4318 (112); ay-dek dal (553). 
Soru edatı mu/mü 17 örnekte ayrı yazılırken 6 örnekte bitişik yazılmıştır. Ayrıca bir 


örnekte edatın ünlüsü, vâv ve elif ile (14) yazılmıştır: işlerni mü $a çi Sbs! (652), bolgay-mu 


sallan (90), ömes-mü salaş (557); mu ha (282). 


2.6. AYRI YAZILMASI GEREKEN SÖZCÜKLERİN BİTİŞİK YAZILMASI 


Metinde 16 örnekte bitişik yazım görülmektedir. Aynı sözcüklerin benzer yazımı 


birden fazlaysa bunlardan sadece birer örnek verildi. Çünkü bu yazımlar için metin 


oluşturulurken iki sözcük arasına kısa çizgi (-) işareti konularak belirtildi: aydı-ki 45341 (194, 
18 kez), bes-ki 4S (846), bil-ki 4S (170), bul-dem edi (337, 1283), gül-gül JSS (909), ol- 
dem asi! (129, 16 kez), ketting-ü $Sisâ (1092), kördi-ki 64448 (849), kün-ki 4844 (350), ol- 
hem e$s! (864), ol-ki 4Sişİ (331, 912), ol-zamân dkejisi (215, 7 kez), sordi-ki 4Saygw 
(1837), Şeytân-ki 4SiUaşâ (290, 298, 310), şol-dem etişâ (341), uşol-dem eaiyasl (169, 18 


kez). 


2.7. ALINTI SÖZCÜKLERİN YAZIMI 


Metinde alıntı sözcükler genellikle orijinal yazımlarıyla yazılmıştır. Bazılarının 
yazımında ise yazıda gösterilmeyen normal uzunluktaki ünlüler bunların doğru okunmasını 
sağlayacak harekelerle gösterilmiştir (bk. 2.3. HAREKE VE YAZI İŞARETLERİNİN 
KULLANILIŞI). Bunun dışında alıntıların yazımında dikkat çeken hususlar şunlardır: 


1. Normal uzunluktaki ünlülerin yazılması: Metindeki bazı alıntı sözcüklerde, asıl 


biçimlerinde yazılmaması gereken kısa ünlülerin yazıldığı görülmektedir. 3 örnekte ortada 


-e- sesi için elif (); 1 örnekte sonda -e sesi için he (0); 13 örnekte başta i- sesi için elifin 
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yanında yâ (w); 91 örnekte ortada -1-, -i- sesleri için yâ («w); 17 örnekte ise ortada -u-, -ü- 
sesleri için vâv (4) harflerinin kullanıldığı görülür. Bu yazımlar, sözcüğün telaffuzunu 


belirtme çabası olabilir. Ayrıca Köktürk ve Uygur harfli yazılı metinlerde görülen ünlülerin 
yazılma geleneğini de hatırlatmakta ve bu açıdan yazımda bir Türkçeleştirme çabası 
görülmektedir. Alıntılarda karşılaşılan orijinal yazımlarından farklı olarak normal 
uzunluktaki yazılıp Türk yazım geleneğine yaklaşan bu meyil, Orta Türkçe dönemi 


eserlerinden Nehcü'/-Ferâdis ve İrşâdü'1-Mülük'te uygulanmaktadır: sır ww < ys (NE 51/14, 
İM 800/8), inkâr AS (İM 31b/2). Orta Türkçe dönemi metinlerindeki alıntılarla ilgili bu 


ve başka yazım özelliklerini dikkate alarak bunları “Türkçeleştirme” çabası olarak 
değerlendiren Seyhan'a göre “Karahanlı, Harezm, Kıpçak ve Çağataycanın ilk dönemlerinde 
alıntılar esas olarak orijinal imlâlarıyla tespit edilmiş; ancak harekelerle bunlarda sonda çift 
ünsüzden birinin düşürülmesi, farklı ünsüz birlikleri arasında ses türemesi şeklinde 
Türkçeleştirme sınırlı olarak meydana gelmiş, Kuman, Kıpçak ve Çağatay devirlerine 
geçtikçe bu değişmeler daha geniş ve düzenlilik göstermeye başlamıştır.” Doğu 


Türkçesiyle yazılan Gül ü Bülbü”de de bu alıntı sözcüklerde Türkçenin ses değerlerine 


uygun duruma getirme çabası ileri derecede devam etmektedir: kudret &ly& (<Ar, &yaâ 206, 
208), temâşâ bileli (<Far, Lâl 860); kabile AL (<Ar. dö kabile 551); imkân gel (<Ar. gal 
395), imtiyâz Jill (<Ar. Jalal 1541), intikâm elâiiyi (<Ar, elsi 296), irâde sal yyl (<Ar, sali 
159/12, 548, 630, 145, 254), irem e sl (<Ar. ayl 924, 929, 930), istiğnâ Uülal (<Ar, Uidal 982), 
işâret jldşl (<Ar. ayla! 3); “Sâkil döle (<Ar, Me 1422,1430), “âmil dele (<Ar. dale 1525), 
“aşık «âsüls (<Ar. als 131, 32 kez), bâ'iş eye (<Ar, csL0198, 1063), ciger Se (<Far. &> 
1576), cilve oska (<Ar. osla 1124), cin ös (<Ar. ö2 236, 604), Ferverdi-gâr AS 4 yâ (<Far. 
JS4 yay 610), dil Ja (<Far. dd 1448), fazıl Jdulâ (<Ar, 280237), fi“al dd (<Ar. dad 319), 
gazel-h“ân ülsâll5£ (< Ar.t Far. ülsal5£ 1059, 1597, 1762, 1790), gile 9S (<Far. 48 1189), 
girdâr yy (<Far. jW 1669), giryân OS (<Far. O4$ 1054, 1495, 1504, 1791), güşiş 


vs sS (<Far. Gâs8 413), hâlık <8 (<Ar. GS 710), haşıl dala (<Ar, Jaala 703, 5 kez), 


” Tanju ORAL SEYHAN, “Orta Türkçede Arapça ve Farsçadan Alıntılarda Türkçeleştirme”, V. 
Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri 20-26 Eylül 2004, C.I, TDK Yay., Ank. 2695. 
*T. ORAL SEYHAN, 2004, agm., 2704. 


182 


hâzır mala (<Ar. yöla 665), “işve oşdu (<Ar. osds 766), kabile ALÂ (<Ar. Jdâ Kabile 551), 
kird 4) (<Far. 48 416, 452), lâzım p4j3 (<Ar. aj) 679), menzil dila (<Ar. dia 125, 691, 
1458, 1466), mesâkin oşSlwa (<Ar. Susa 618), muhlis yasla (<Ar, yala 1523), muttasıl 
İyala (<Ar, dala 749), mü'min oşasa (Ar. 043433, 5 kez), müşfik çösâde (<Ar. çöâda 1599), 
nâzır 4EU (<Ar. JBl 567), püşiş visâs (<Far. vds 269/1, 404, 410, 413), sâkin ösSla (<Ar. 
olu 618), vâmık cösals (<Ar. câal3 1831), vâsıl dala (<Ar. balş 1721, 1755), zâkir Slâ (<Ar, 
Nİ 1548,1550), zikr 583 (<Ar. Sd 1505); büzrüg “işyjı (<Far. du 670), cüdalık dallaşa 
(<Ar. la 1785), dünya Liga (<Ar. bis 505), dür 34 (<Ar. 39 336, 747, 1537, 1539), dürüd 
44ys4 (<Far. 4ay4 16), düşmen ösüşa (<Far. Gs 196, 1486), düşvâr ylsüs4 (<Far. yi gil 
1223), gulgul Jkl4& (<Far. İ& 838, 848), hurüş vâsvsâ (<Far. Gs â 781, 1471), müseccede 
banunga (<Ar, sima 271), zühd A4) (<Ar. M3 1673). 


2. Alıntı sözcüklerin yazımında görülen elif-i maksure (! s): Metinde bu yazımla 


ilgili 8 sözcük bulunmaktadır. Bu sözcüklerden sinde elif yazılmazken I'inde yâ harfi 


yazılmamıştır: da“vâ 1484 (786, 1 kez); Leylâ ,44 (1831, 3 kez), ma“nâ (606, 7 kez), mevlâ 
ul (7, 2 kez), Mustafâ yilan (689, 11 kez), ta'âlâ gi (122, 21 kez), takvâ e s8(1524,2 
kez), tukâ ,& (1651, 1 kez). Bu yazımda elif harfi belki de okunuşu yerleştiği için çok kere 


düşürülmekte ve bu şekilde bir yazım geleneği oluşmaktadır. Ayrıca okuyuşuna başka 


metinlerde de rastlanan dik üstünlü (İsâ («8 , Mustafâ (şâlas) yazımlar nedeniyle 
metindeki ilgili sözcükleri /â/ biçiminde okumayı tercih ettik. Ancak göz uyağı esas 
alındığında, 726 numaralı beyitteki Zey// sözcüğü meyli sözcüğüyle ve 1651 numaralı 
beyitteki Zuki sözcüğü ise muttaki ile uyaklandığı için bu sözcüklerdeki yazımı // olarak 


okumayı tercih ettik. 


Bolup Mecnün?ga bir cânâne Zey// 


Körerge Leylâ'nı köp ördi meyfi (726) 


Kılıp takvânı andağ muttaki men 
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Harâm <u> şübheni tatmay /uk/i men (1651) 
3. bende, peyhes, muhabbet, ümmid /ümid sözcüklerinin metindeki yazımıyla ilgili 


bazı hususlar: Her bir sözcükle ilgili metinde görülen özel yazım ve kullanımlar aşağıda 


ayrı maddeler hâlinde notlanmıştır. 


e bende: “kul, köle, tutsak” anlamlarına gelen ve Farsça bir sözcük olan bende 


sözcüğü metinde yalın hâlde ya da çeşitli çekimli biçimleriyle 29 kez geçmektedir. 
Bunlardan 10*unun yazımında sözcüğün sonundaki -e ünlüsü yazılmamıştır. Metindeki ilgili 
örneklerin tamamının yazımı incelendiğinde, yalın hâldeyken ya da birinci ve ikinci teklik 
iyelikli çekimler dışında sözcüğün sonundaki -e ünlüsü yazılmakta; ancak birinci ve ikinci 
teklik iyelikli çekimlerde düzenli olarak yazılmaktadır. Ayrıca 5 kez geçen sözcüğün üçüncü 


teklik iyelikli biçiminden sadece birinde yine -e ünlüsü yazılmamıştır: bende va (199), 


bendedür 434 o4iX809), bendelerge 1SJ3 os; (248), bendesi (g4 od (1311), bend<e>m adı 


(127, 561); bend<e>nig bü; (42, 52, 453, 562, 568, 569, 1520), bend<e>si çiz (366). 


e hejdeh: Farsça “on sekiz” anlamına gelen sözcük metinde bir kez geçmektedir: 


hejdeh (165). Sözcük, Farsçada iki farklı biçimde yazılmaktadır: oaşa “hajdah for olda 
hashidah “eighteen””, sa3a “hazhdah for hashtdah “cighteen? *“ Sözcük metinde /// (İ) ile 


yazıldığı için /ejdeh olarak okunmuştur. 


e peyhes: Bitişik yazılması gerekirken ilk hecesiyle sonraki hecesi ayrı yazılan 
Farsça peyhes sözcüğü dikkat çekmektedir: peyhes 3 (4 (1795; <Far. vw “Kerkes 
vezninde zan ve güman etmek, mazanna ile anlamak ve teferrüs eylemek.” Burhan-ı Katı, 


599). Benzer yazım Türkçe bir sözcükte de görülmektedir: oyğanıp wil& «4! (352) “uyanıp” 


” G 537 538 
(E3i oydanıp KERM 22116 5 Spm33v7 9). 


>“ F. STEIGASS, 1892, age., 1490a. 
“PE. STEINGASS, 1892, age., 1499b. 


7 Kısasü”l-Enbiyâ, British Museum Nüshası, Aysu ATA, Nâsırü”d-din Bin Burhânüd'din Rabğuzi 
Kısasü'l-Enbiyâ (Peygamberler Kıssaları) I Giriş-Metin-Tıpkıbasım, TDK Yay., Ank. 1997, 


Tıpkıbasım bölümü, 593. 


184 


e muhabbet: Arapça bir sözcük olan muhabbet, sözcüklerin genellikle harekesiz 


olarak yazıldığı metnimizde 105 kez geçmektedir. Türkçenin tarihi dönem metinlerine 
bakıldığında sözcüğün yazımında ve söyleyişinde ikili bir kullanımın olduğu görülmektedir. 
Harezm Türkçesinden itibaren Doğu Türklük sahasında sözcüğün kullanımına dair tespitler 


şu şekildedir: 


Tarihi dönem metinlerinden Kısasü -/-Enbiyâ'da 5 kez geçen sözcük, 2 kez 


mahabbet, 3 kez muhabber””; Nehcül'l-Ferâdis'te sadece bir örnekte mahabbet diğerlerinde 
muhabbet biçiminde harekelenmiş; Gülistân Tercümesi'nde ise sözcüğün harekeli olup 


olmamasına bakılmaksızın hepsi ma/abbet diye okunmuştur: KE, 08/20, 202r19 Mahabbet “sevgi” 
(Sa 2 kez harekeli-ilk harf üstünlü), KE 213116, #r1213 (Ga 3 kez herekesiz-ilk harf 


üstünsüz)””, NFy5.6 mahabbet “sevgi, dostluk” (Ca3a 47 kez harekeli-ilk harf üstünlü), NF oo. 


541 


10 muhabbet “sevgi” (2553 1 kez harekeli-ilk harf ötreli)”” ; GT37/10, 53/1, 224/5, 229/4, 22911, 233/1, 240/6, 


24809, 262/8 Mahabbet “sevgi, muhabbet” (Cusa 7 kez harekeli -ilk harf üstünlü)” > Gİ 109/13, 133/2, 


224/11, 225/10, 227/12, 265,9 mahabbet “sevgi” (Sa 6 kez harekesiz -ilk harf üstünsüz)” © 


5 Mevlana Sekkaki Divanı, Britisn Museum Nüshası, Kemal ERASLAN, 1999a,, age., Tıpkıbasım 
bölümü, 653. 


ei Aysu ATA, çalışmasında 3 kez harekeli olarak yazılan sözcüğü mahabbet| <üaa), 2 kez harekesiz 
yazılan sözcüğü ise muhabbet (Sia) diye okumuştur; ancak çalışmanın tıpkıbasım bölümündeki 
nüshada 213r16 numaralı satırda verilen ma/abbet sözcüğü, 42r12, 13 satırlardaki gibi harekesiz 


yazılmıştır; dolayısıyla 213r16 numaralı satırdaki sözcük, mahabbet değil muhabbet olarak 


okunmalıdır. 

>“ A.ATA, 1997, age., 416, 446. 

“A ATA, 1998, age., 275, 296. 

2 Gülistân Tercümesi'nin dizin bölümünde “mahabbet” sözcüğünün 15 kez geçtiği belirtilmiştir; 
ancak 228/4 ve 228/11 olarak belirtilen satırlarda bu sözcüğün bulunmadığı; sözcüğün 229/4 ve 
229/11 numaralı satırlarda geçtiği tespit edilmiştir. bk. Ali Fehmi KARAMANLIOĞLU, Seyf-i 
Sarâyi Gülistan Tercümesi (Kitâb Gülistan bi't-Türki), TDK Yay., Ank. 1989, 317; tıpkıbasım, 
FIS. 

>SA.F. KARAMANLIOĞLU, 1989, age., 317. 
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Doğu Türkçesi eserlerinden Sekkaki, Lutfi ve Babur divanlarında harekesiz olarak 


geçen sözcük, tercih sebebi belirtilmeksizin ilk ikisinde muhabbet, sonuncusunda ise 


mahabbet diye okunmuştur: S4ss muhabbet “muhabbet, sevgi” (&uma | kez herekesiz)”“*; Lop 


muhabbet “sevgi” (Suma 4 kez herekesiz)”; BaburD. mahabbet “sevgi” (Ca 4 kez 


- 1546 
herekesiz)”. 


Nevâyi'nin oGardibü's-Sıgar'ndaki Arapça ve Farsça sözcükleri Osmanlı 
Türkçesindeki telaffuzlarına göre okuduğunu belirten Günay Kut sözcüğü mahabbet ; Metin 
Karaörs ise Nevddirü'ş-Şebâb'ın Revan Nüshasını esas alarak çalıştığı ometinde tercih 


sebebini belirtmeyerek sözcüğü muhabbet biçiminde okumuştur: GS43p mahabbei NŞ 


548 
497/1 muhabbet : 


Ayrıca bugün tarihi Doğu Türkçesini devam ettiren lehçelerden Özbek Türkçesinde 
muhabbat (MY XABBAT) “sâvgi, 1şg”” ve Yeni Uygur Türkçesinde muhebbet “muhabbet, 


, 5 
sevgi, sevme” 


olarak geçmektedir. Tarihi dönem metinlerinde ikili bir söyleyişin 
görüldüğü sözcüğü, çağdaş lehçelerdeki söyleyişini de dikkate alarak muhabbet biçiminde 


okumayı tercik ettik. 


e ümmid /ümid: Metinde /mmid /ümid sözcüğü, 25 kez sal biçiminde yazılırken, 2 
kez aşi (149, 1658) biçiminde yazılmıştır. Aynı yazım Steingass'ta da bulunmaktadır. 


(<av3l omad, ümid) Bu farklı yazım, sözcüğün telaffuzunu belirtmek amacıyla da olabilir. 


”““K. ERASLAN, 1999a, age., 208. 

“SG. KARAAĞAÇ, 1997, age., 573. 

““B. YÜCEL, 1995, age., 395. 

“7G. KUT, 2003, age, 320. 

”“* M. KARAÖRS 2006, age., 495. 

> Özbek Tilining İzahli Lugati 1, 1981, 487. 
“EN. NECİP, 2008, age., 277. 

*İP, STEINGASS, 1892, age., 122b. 
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2.8. METİNDEKİ YANLIŞ YAZILIŞLAR 


Yazmada yanlış yazıma sıkça rastlanmaktadır. Bunların bir kısmı müstensih 
tarafından üstleri çizilerek ya da harfin üzerine bir çizik atılarak belirtilmiştir. Bunun dışında 
özellikle yazımı birbirine yakın olan noktalı ve noktasız harflerin yazımında bir özensizlik 
görülmektedir. Yazımda elif ile medli elifin karıştırılması da metinde karşılaşılan bir diğer 
yanlıştır. Ayrıca 1549. beyitte yer alan ayetin ve 602. beyitte yer alan hadisin bazı sözcükleri 
yanlış yazılmıştır. Bunlar, metin oluşturulurken dipnot olarak tek tek belirtilmiştir. Çok sık 


yapılan yazım yanlışlarından birkaçına örnek şunlar verilebilir: 
1. Metinde 13 kez geçen hürrem (p53) sözcüğü 8 kez /h/ ile yazılmıştır: (a.a 357, 


694, 1022, 1079, 1233, 1259, 1272, 1283). Metinde 16 kez geçen nasihat (Sai) sözcüğü 8 


kez /h/ ile yazılmıştır: (Sâsai 57/12, 1155, 1160, 1160, 1161, 1162, 1169, 1169). 


2. Sözcük başında elifle yazılması gereken 4 alıntı örnek, medli elifle yazılmıştır: 
âvvâre eyl3l (1078, 1258), âvvârelik dsl e /3İ (1078), efgân gli (1154), elvân ölsil (343). 
Sözcüğün ortasında elifle yazılması gereken alıntı 7 örnek, medli elifle yazılmıştır: dâyim asla 
(1543), firâk âİÂ (1309), hazândın ö8 (1601), nâdân GU (1396), râz İY (1331), vâdi sal 


(1272, 1274), zâr Jj (1254). 


3. Sözcük sonunda he ile yazılması gereken 2 alıntı örnek, elifle yazılmıştır: bende 


iş (262), nâzende liği (380). 


3. DİL BİLGİSİ ÖZELLİKLERİ 
3.1. SES BİLGİSİ 
3.1.1. ÜNLÜLER 


Metinde alfabe imkân vermediği hâlde Türkçenin dokuz ünlüsünün bulunduğunu 
söyleyebiliriz. a, e, &, 1, i, o, ö, u, ü. Türkçe bir uzun ünlünün bulunup bulunmaması 


konusunda ise tam bir hüküm vermek mümkün değildir. Çünkü bu uzunluk bazı sözcüklerde 
tam bir düzen içerisinde belirtilmemektedir. Ayrıca Arapça ve Farsça sözcüklerde /â/, /1/, /ü/, 


sadece Farsça sözcüklerde /6/ uzun ünlüleri bulunmaktadır. 
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3.1.1.1. Ünlü Değişmeleri 


e>& 


Eski Türkçeden itibaren varlığı bilinen; hatta uzun kapalı e (/&*/ be:ş “5”, be:r- 
“vermek”, &l “halk”, &:t- “düzenlemek”, be:l “bel”, ye:ti “7”, yetmiş “70”, &:r- “ulaşmak”, 
t&:- “demek”)'” ve kısa kapalı e (/8/ yer, yög, ölt-, öşid-, köyik, yegirmi) olmak üzere iki 
ayrı ünlü olarak karşımıza çıkan bu ses, Türkçenin tartışmalı da olsa dokuzuncu ünlüsüdür. 
Yenisey Yazıtlarında özel bir işaretle gösterilen kapalı e'nin bulunduğu sözcükler şunlardır: 
eki “2”, el “halk”, eş “arkadaş”, et- “düzenlemek”, bel “bel” beş “5”, keş “sadak, okluk”, yeti 
“7”, yetmiş “70”. * Orhun Yazıtlarında ise T. Tekin'in işaret ettiği üzere, “bel ve keş dışında 
bu sözcüklerin hepsi bulunur; ancak yazımlarında kapalı e ünlüsünün belirtilerek ya da 


belirtilmeksizin yazılması biçiminde bir tutarsızlık görülür” 


ve Tekin, Orhun 
Yazıtlarındaki ilgili sözcüklerin yazımıyla Yenisey Yazıtlarındaki sözcüklerin yazımını 
karşılşatırmalı olarak incelediğinde, bu kapalı e ünlüsünün Orhun Türkçesinde uzun ve kısa 
biçimlerinin bulunduğunu; hatta bu karşılaştırma dışında kalan Orhun Yazıtlarındaki bazı 
sözcüklerin de kapalı eli olması gerektiğini vurgulamaktadır. Ayrıca bugün “kısa kapalı e 
ünlüsü Azeride ve Türkmencede korunurken, Yakutça ve Çuvaşçada ise genellikle kısa /i/ye 
gelişmiştir.“ 

Arap harfli Türkçe metinlerdeki Türkçe sözcüklerin ilk hece /e/ ünlülerinin ise hep 
yâ harfi ile yazılması, ilk hece ünlüsünün daraldığını göstermektedir. Bu daralan ünlünün 


niteliği tartışmalı da olsa bu ilk hecenin özel bir işaretle -östünlü (fethalı) yâ (6)- ve 


genellikle de düzenli bir biçimde gösterildiği Nehcü'/-Ferâdis bu konuda önemli bir eserdir. 


Bu sesin değerinin ne olduğu konusundaki görüşleri değerlendirmek için metin 
yayımlarına bakılması gerektiğini söyleyen D. Abik'e göre çeviri yazıda üç gösterim 
görülmektedir: “/i/, /&/ ve /e/. İlk iki işaret farklı ses değerlerini ifade ederken üçüncü işaret 
/8/ ses değerini işaret ettiği için kullanılan ikinci bir işaret olarak görülür. Ayrıca metin 


yayımlarında doğrudan doğruya yazıma bağlı işaretlemenin olduğunu, aynı sözcüğün 


> Talat TEKİN, Orhon Türkçesi Grameri, Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi, Ank. 2000, 49. 
3 T. TEKİN, 2000, age., 48-49. 

>“ T. TEKİN, 2000, age., 48. 

> T. TEKİN, 2000, age., 48. 

” T. TEKİN, 2000, age., 48. 











188 


metinde yâ ile yazılmış örneklerinde /(/; yâ ile yazılmamış örneklerinde /e/ olarak 
işaretlenmesinden anlamak mümkündür. Örneğin Şecere-i Terâkime metninde Z. Ölmez, 
Nesebnâme metninde K. Eraslan, metindeki yazılışa bağlı kalarak çeviri yazıda hem £el/- 


hem de £i/- yazımını kullanmışlardır.” 


J. EBemann, Karahanlıcadaki /e/ sesinin XIV. yy. ortalarına kadar Harezm 
Türkçesinde de korunmuş olduğunu; ancak daha sonraları /y/ ile veya Nehcü '/-Ferâdis”teki 
gibi harekeli metinlerde /y/ ile işaretlenen bir sese dönüşmeye başladığını, bu işaretin tam 
olarak ne ifade ettiğinin kesin olarak kanıtlanamayacağını, muhtemelen /e/ ile /i/den farklı, 
yarı açık bir /8&/*yi temsil ettiğini söyler. Ayrıca bu ilk hecenin ya Kazan Türkçesindeki gibi 
/i/ ile ya da çağdaş Orta Asya Türk şivelerinde olduğu gibi /&/ ile okunması gerektiğini 


vurgular. 


Mustafa Canpolat, bugün Doğu Türkçesinin devamı olan Özbek Türkçesinde, söz 
konusu sözcüklerdeki sesin /6/ ile telaffuzuna dayanarak Doğu Türkçesi metinlerindeki 
Türkçe sözcüklerin ilk hecesinde bulunan bu sesin /& ile gösterilmesinin isabetli olacağını 


ileri sürer”. 


Doğu Türkçesi metinlerinde /y/ ile yazılan kapalı e sesinin ünlü değerinin /&/ olarak 
gösterilmesi gerektiği üzerinde duran bir diğer araştırmacı ise Timur Kocaoğlu'dur. 
Kocaoğlu'na göre Nevâyi'nin Muhakemetü'1-Lugateyn'de yâ ile yazılan üç ünlü değer söz 
konusudur. Bu nedenle de Doğu Türkçesi metinlerinde kapalı e değerinin gösterilmesi 
gerektiğini söylerken kapalı e sesi için ayrı bir harf kullanılan Codex Cumanicus'un da 


dikkate alınması gerektiğini ifade eder. 


Bu görüşler doğrultusunda metinde yazımdan ziyade ünlünün ses değeri dikkate 
alınarak bir tercih yapıldı. Bu nedenle de bu konuda her zaman metnin yazımı yansıtılmadı. 
Ayrıca Doğu Türkçesinin tabii mirasçılarından olan Özbek Türkçesi ve Yeni Uygur 
Türkçesinde de bu sesin varlığının korunmuş olması, bu tercihte etkili oldu. Sonuç olarak 


üzerinde çalıştığımız metinde ilk hecedeki /e/ sesinin, /&/ sesine dönüştüğü; ancak bu 


”TA.D. ABİK, 2005, age., 114. 

”3 Janos ECKMANN, 1988, age., 18. 

” Mustafa CANPOLAT, 2002, agm., 771. 

*9 Timur KOCAOĞLU, “Ali Şir Nevâyi'nin Türkçe Ünlü Sesler Üzerindeki Açıklamaları (Kapalı &/i 
Meselesi)”, Ali Şir Nevâyinin 560. Doğum, 500. Ölüm Yıl Dönümleri Anma Toplantısı 
Bildirileri 24-25 Eylül 2001, TDK Yay., Ank. 2004, 57-66. 
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durumun yazıya düzenli olarak aktarılmadığı; bu sesin genellikle /y/ (4) ile gösterildiği, 
bazen ise /&/ sesinin gösterilmediği söylenebilir. Örneğin metinde sen (04) zamiri düzenli 
olarak /y/ ile yazılırken mön (04) zamiri düzenli olarak /y/”'siz yazılmıştır. kel- (JS) sözcüğü, 


118 kez /y/ ile; 3 kez ise /y”siz (JS) yazılmıştır. kel- (1410, 1798, 1836). Bu konuda alıntı 


sözcüklerde ise klasik yazımda olduğu gibi özgün yazılışlara bağlı kalındığı görülmektedir. 


Metinde kök hecede meydana gelen bu ses ile igili örneklerden bazıları şunlardır: ögi 
“sahip, Tanrı, Rab” (576; <OT./Doğu T. edi, ge KOCAOĞLU 2001, 64; <NF 437 öde ATA 
1998, 113; <Orh. T. ii (edi | TEKİN 2000, Ş 56; <AT. *&di TEKİN 1995, 181), el “halk” 
(798; <OT./Doğu T. & KOCAOĞLU 2001, 64; <NFx7ı6 &/ ATA 1998, 118; <Yenisey Yzt. 
&-/ TEKİN 2000, $ 56; <Orh. T. el < il (7) TEKİN 2000, $ 56; <AT. *&:/ TEKİN 1995, 
181), ör “kişi, insan” (1191; <OT./Doğu T. & KOCAOĞLU 2001, 64; <NFgz er ATA 1998, 
124; <Orh. T. er (ör) TEKİN 2000, $ 52; <AT. */ör TEKİN 1995, 181), ör- “olmak, imek 
füli” (6; <OT./Doğu T. &- KOCAOĞLU 2001, 64; <NF735 er- ATA 1998, 124; <Orh. T. 
er. TEKİN 2000, $ 52), öşik “kapı” (1359; <OT./Doğu T. eşik KOCAOĞLU 2001, 65; 
<NFo. eşik ATA 1998,137; <AT. *&:şik TEKİN 1995, 181), öşit- “işitmek, duymak” (133; 
<OT./Doğu T. &ş//- KOCAOĞLU 2001, 65; <NF4g.17 — 26 eşif- — işit ATA 1998, 137, 190; 
<Orh. T. eşid. — işide (&şid-| TEKİN 2000, $ 55), öt- “etmek, yapmak” (1852; <OT./Doğu T. 
&t- KOCAOĞLU 2001, 65; <NF>3gsı && ATA 1998, 139; <Yenisey Yzt. &:£ TEKİN 2000, $ 
56, <Orh. T. e& — if (&1-) TEKİN 2000, $ 56; <AT. *e:£ TEKİN 1995, 182), kel- “gelmek” 
(73; <OT/Doğu T. £&/- KOCAOĞLU 2001, 65; <NF4agı7 kek ATA 1998, 213; <Orh.T. 
kel- TEKİN 2000, $ 52), men “ben” (42; <OT./Doğu T. men KOCAOĞLU 2001, 65; <NE>, 
men ATA 1998, 282; <Orh. T. ben — men TEKİN 2000, $ 271/1), sen “sen” (35; <OT./Doğu 
T. sön KOCAOĞLU 2001, 66; <NFçy sen ATA 1998, 365; <Orh. T. sen TEKİN 2000, $ 


271), sev- “sevmek” (1220; <OT./Doğu T. ser- KOCAOĞLU 2001, 66; <NF;z sev- ATA 
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1998, 369; <Orh. T. seb- TEKİN 2000, 252), yer “yer, yeryüzü” (154; <OT./Doğu T. yer 


KOCAOĞLU 2001, 66; <NF4.s yer ATA 479; <Orh. T. yer yir (yer) TEKİN 2000, $ 55). 


3.1.1.2. Düzleşme 


ü>e: Bir ses olayına bağlı olmaksızın ikinci hecede görülen düzleşme örnekleri 


şunlardır: bölek (808; <ET. bölük ED 339b), sünek (1342, 1351; <ET. süngük ED 838b). 


u>a:tola (45; <Uyg.T. Wu ED 491b), tolan ay (969; <DLT #o/lun ay CTD 11,193; 
<Üyg. T. zolun ay ED 50la), tutaş- (352; <DLT £utuş- CTD MI, 202; <Uyg. T. #wtuş- ED 


4620). 
3.1.1.3. Yuvarlaklaşma 


a >o: Metinde bir örnekte tespit edildi: obdân ölaş! (1397), (<Far. ülal Z2bdân 
<abâdân “şen, mamur” Burhan-ı Katı, 4). Yeni Uygur Türkçesinde ilk hece /a/ ünlüleri, 
sözcük içindeki dudak ünsüzlerinin etkisiyle /0/ ünlüsüne dönüşebilir: av > ov “av”, avuç > 


56 
oç “avuç” ı 


e > Ö: Harezm Türkçesinde başlayan /b/, /p/, /m/ / w, w gibi dudak ünsüzlerinin 


562 


etkisiyle bunların yanındaki düz ünlerin yuvarlaklaşması”” Doğu Türkçesinde darlaşmış, 


daha çok /v/ sesinin yanında meydana gelmiştir: kavuş- (169; <Uyg. T. £awış- ED 588a; 
<Orh. T. £abış- TEKİN 2000, 245), öy (1400, 1520; <Uyg. T. ew ED 3b; <Orh. T. eb 
TEKİN 2000, $ 52, 242), söy- (355, 1056; <Uyg. T. sen ED 784b; <Orh. T. se&- TEKİN 
2000, 252), söyün- (902, 340; <ET. sewin- ED 790b; <Orh. T. sebin- TEKİN 2000, $ 224). 
Ancak söy-, söyün- sözcükleri metinde hep bu şekilde gelişmemiştir: sev- (1210, 1240), 


sevin- (412), seviş (541). 


“İR. ÖZTÜRK, 1994, age., 11. 
”? Harezm Türkçesindeki yuvarlaklaşma ile ilgili örnekler için bk. Aysu ATA, 2002, age., 49. 
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ı>u: İlerleyici benzeşme sonucunda ilk hecede bulunan yuvarlak ünlünün etkisiyle 


sonraki hecenin ünlüsünün yuvarlaklaştığı görülür: boyun (1567; <ET. boyın ED 386b), 
kuruğ (1653; <ET. £uruğ (kurığ) ED 652b; — Uyg. T. kurr ED 646a), oku- (1858; <Uyg. T. 


okr ED 79a), unut- (1248; <ET. umı& ED 279b). 


i > ü: Muhtemelen dudak ünsüzü /p/'nin etkisiyle metindeki 2 örnekte i > ü 


yuvarlaklaşması meydana gelmiştir: pitü- (100; <ET. bii ED 299a), pitüklük (461; <ET. 


bitiglig ED 304b). 
3.1.1.4. Genişleme 


ı>a: karandaş (1560; <DLT £arındaşCTD TI, 130). 

3.1.1.5. Öndamaksıllaşma 

Eski Türkçe döneminden itibaren bazı sözcüklerde meydana gelen bu ses olayı Doğu 
Türkçesinde de devam etmiştir. 

ı>i: iber- (891, 1090; <ET. xd; rd-utber > (#iyiber-| > ibar, &ber ED 37b; 

<Orh. T. - 7d. (£ — 74) TEKİN 2000, $ 47), it (1351; <ET. &x ED 34a; <Orh. T. # TEKİN 
2000, $ 46), ming (216; <ET. mng — ming ED 766b; ET. bing ED 346b; <Orh. T. bing — 
bing > ming& TEKİN 2000, $ 280), piş- (1571; <DLT &ış- CTD HI, 74; <Uyg. T. bış- ED 


376b), til (806; <ET. / ED 489b; <Orh. T. 4/— #/ TEKİN 2000, 254). 
o > ö: köp (44; <ET. köp ED 686b; <Orh. T. £op TEKİN 2000, $ 215). 


3.1.1.2. Ünlü Uyumu 


3.1.1.2.1. Damak Uyumu 


Türkçenin temel ses özelliklerinden biri olan damak uyumu, Orhun Türkçesinden 
itibaren Türkçe sözcüklerde -Kül Tigin ve Bilge Kağan Yazıtlarında toplam altı kez geçen ve 
beş kez Y” ile (yani ince sıra) yazılan yimş(a)k (KT G5), y(e)mşak (BK K4) gibi örnekler 


563. 


dışında “- genellikle tam olup yabancı dillerden geçen sözcüklerde ise dönemlere göre 


> Talat TEKİN, Orhon Yazıtları, TDK Yay., 2. baskı, Ank. 2006, 75-76. 
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farklılık göstermektedir” 


. Ancak damak uyumuna aykırı olarak aynı sözcükte görülen ikili 
biçimler, bu uyumun henüz yerleşmediğinin de kanıtıdır. Doğu Türkçesinin bir özelliği olan 
bu kullanım metinde özellikle alıntı sözcüklerde görülmektedir. Doğu Türkçesi metinlerinde 
genellikle “ek uyumsuzuluğu” diye nitelendirilen bu husus üzerine çeşitli araştrımalar 


yapılmıştır. Bu konuda Eckmann, Doğu Türkçesinin asli sözcüklerinde eklerin, kalınlık ve 


incelik uyumuna uyduğunu (yoltda, artuğtrak, tap-mak, vb.), bunun istisnası olan 


örneklerin klasik dönemde istinsah edilmiş metinlerde nispeten az olduğunu (köng&lümde* 81) 


ve bunların çoğu kez müstensih hatasına bağlanabileceğini belirtir. Arapça ve Farsçadan 


alınan sözcüklerde ise Doğu Türkçesinin asli sözcüklerinden farklı kullanımların olduğunu 


(âdem* ga, “adem* da, ehi*ıgfa, vb.); son hecesinde i veya i bulunduran sözcüklerin çoğunun 
hep kalın ünlülü ekler aldığını (Ğdemi-lıfdın, âhir da, dintga, vb.), yine sonu k veya g ile 


biten sözcüklere (ğheng*tige, bibâktlik, felek*ke, vb.) ve sonları dışında £ veya g seslerini 
bulunduran sözcüklere (bikes“lik, genctige, gültge, vb.) genellikle ince ünlülü eklerin 


getirildiğini söyler”. 


Konuyu “ek uyumsuzluğu” olarak açıklayan Kemal Eraslan, Klasik Doğu Türkçesi 
metinlerinde, klasik öncesi metinlere göre bu örneklerin daha fazla olduğunu belirtir. Bu ek 
uyumsuzluklarının sadece Klasik Öncesi Doğu Türkçesi metinlerinde değil; Harezm ve 
Kıpçak metinlerinde de görüldüğünü ve bunların istinsah hataları olarak açıklanamayacağını 
ifade eder. Doğu Türk yazı dilinde görülen ek uyumsuzluğunun imla ile ilgili olduğu kadar 
yazı dilinin oluşumu ve gelişimi ile de ilgili olduğunu söyler. Arapça ve Farsça sözcüklere 
kalın ünlülü ek getirme eğiliminin sözcüklerin genellikle kalın ünlü ile telaffuz edilmesi ile 
ilgili olabileceğini, ancak aynı sözcüğe bazen kalın bazen ince ünlülü ek getirilmesinin bir 
istikrarsızlığı ve tereddütlü telaffuzları gösterdiğini; yabancı sözcüklerdeki bu istikrarsızlığı, 
müstensihlerin Türkçe sözcüklere de yansıtmış olacağını, ancak Türkçe sözcüklerde karışık 


telaffuzun olduğunu düşünmenin hatalı olacağını belirtir“, 


”“ Dönemlere hatta eserlere göre karşılaşılan damak uyumu farklılıkları ve bunlarla ilgili örnekler için 
bk. Mesut ŞEN, “Tarihi Şivelerde Ek Uyumsuzluğu Var mı?”, IV. Uluslararası Türk Dili Kurultayı 
Bildirileri 24-29 Eylül 2000, C. II, TDK Yay., Ank. 2007, 1697-1725. 

> J. ECKMANN, 1988, age., 12-13. 

““ Kemal ERASLAN, “Doğu Türkçesinde Ek Uyumsuzluğuna Dair”, TDED, C. XVIII, İst. 1970, 
113-124. 
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Eski Türkçe döneminden başlayarak bütün tarihi lehçelerde yer alan ödünç 
sözcüklerdeki damak uyumunu ve buna bağlı olarak ödünç sözcüklere getirilen eklerde 
uyumsuzluk olup olmadığını inceleyen Mesut Şen'e göre tarihi lehçelerde geçen, özellikle 
Arapça ve Farsça kökenli ödünç sözcüklerde -telaffuzlarının Türkiye Türkçesindeki gibi 
olduğunu farz ederek getirilen eklerde uyumsuzluk bulunduğunu ileri sürmek ve metinleri 
buna göre okumak doğru değildir. Sözcüğe getirilen ekin kalınlığının ya da inceliğinin, 
sözcüğün telaffuzuyla ilgili olduğunu vurgulayan Şen, aynı sözcüğe -aynı metinde görülse 
bile- hem kalın hem de ince sırada ek getirilmesini de ek uyumsuzluğu olarak 
değerlendirmez. Bu durumu, ödünç sözcüklerin telaffuzunun Türkçe sözcükler kadar sağlam 
olmamasına, hem kalın hem de ince sıradaki söylenişlerinin dilde, hatta yazarın dilinde 
baskın şekilde yaşamasına bağlar. Ona göre tarihi dönemlerde görülen bu olgu bugün 
Türkiye Türkçesinde de görülmektedir. Bunlar yine telaffuz hatasından ve yazı diline 


yansıyan kararsızlıklardan kaynaklanmaktadır 


. Ancak araştırmacı, bunların yanında 
özellikle Doğu Türkçesi ile yazılmış bazı eserlerde seyrek de olsa ek uyumsuzluğunun 
bulunduğunu tespit etmiştir: “Doğu Türkçesiyle yazılmış bazı eserlerde özellikle “klasik” 
diye adlandırılan dönemin sonuna kadar ödünç sözcüklere genellikle kalın sırada ek 
getirilmiş; ancak gerileme döneminden itibaren Özbek Türkçesine”“* doğru gidildikçe 
yabancı dillerin de etkisiyle artan oranda -bilhassa Türkçe kökenli sözcüklerde- görülen 
ancak tutarlı olmayan yazılışların varlığı yer yer ek uyumsuzluğunun ortaya çıktığını 


göstermektedir.” 


Konuyu Batı Türkçesinin ilk dönemi olan Eski Oğuz Türkçesindeki örnekler 


üzerinden ele alan Musa Duman, “standartlaşan bir dil görüntüsüne uymayan bu kural dışı 


örnekleri, yanlış yazım ya da görmezlikten gelinecek sapmalar olarak değil, Batı Türkçesinin 


»7 olarak 


fonetik gelişme sürecine ve ağızlar şeklinde çeşitlenmesine tanıklık eden ögeler 
değerlendirmek gerektiğini ileri sürer. Duman tarafından sözcüklere uyumsuz olarak 
geldikleri tespit edilen *cUXK, *-K7, *rAK; -dUK, -dIkDA, -gil, -mAK, -sAK, -ACAK, -IcAK 


ekler ve bunlarla ilgili örnekler verildikten sonra, bu uyumsuz ekli sözcüklerin delil 


“7 Mesut ŞEN, 2007, agm., 1727. 

“3 Özbek Türkçesinde damak uyumu ve 1, ö, ü ünlülerinin kaybolması, Mesut Şen tarafından ek 
- uyumsuzluğu olarak değerlendirilmektedir. Mesut ŞEN, 2007, agm., 1726. 

”? Mesut ŞEN, 2007, agm., 1726. 

” Musa DUMAN, “Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait Bazı Metinlerdeki Dil Uyumuna Aykırı 
Örnekler Üzerine”, V. Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri 20-26 Eylül 2004, C. 1, TDK 
Yay., Ank. 2004, 793-804. 
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gösterilip, bu durumu eserin veya dönemin genel özelliği saymanın yanlışlığına dikkat 
çekilir ve bu örnekleri görmezlikten gelmeyip belli ağız katmanlarının veya bölgelerinin 


söyleyiş örnekleri olarak kabul etmek gerektiği vurgulanır”. 


Bu değerlendirmeler doğrultusunda metindeki sözcükler, damak uyumunun 
bulunduğu ya da bu uyumun bozulduğu Türkçe ve alıntı sözcükler olmak üzere ayrı ayrı ele 
alındı. Ayrıca Türkçe sözcüklerde bile aynı sözcükte iki ayrı biçim görüldüğünden yazıma 


bağlı kalındı. Arap alfabesinde kalın ve ince ünlüler için özel işaretler bulunmadığından, 


kalın ve ince ünlülü sözcükleri ayırmada kullanılan ölçüt, bunların /ğ/, /k/ veya /g/, /k/ 
seslerinden herhangi birini bulundurmaları oldu. Özellikle metinde *GA; *KA yönelme 


durumu eki ve *IXK isim yapım eklerinin kullanımı dikkate alındı. 


Türkçe sözcüklerde damak uyumu: başıtga (1225), bolmaktga (672), 
çıkarmaktğöa (509), ottka (1832), sarıtga (460), sutgğa (612), tanumaktga (619), 
yokkarıtğa (460), dömektge (88), köktke (1133), körmektge (821), tikentge (1219), 


yertge (1219), yöryüzitge (163). 


Alıntı sözcüklerde damak uyumu: âbâdlıktga (478), âsmântga (299/8), cântğa 
(1169), dünyâtğa (509), günâhımtga (57), müctebâtğa (16), şâdlık*tga (478), behişttke 
(239/10), bi-kçâreliktge (607), cennettke (541), felektke (88), gül-i kahkahtke (47*/6), 
semektke (144), şehrtge (86/2). 

Türkçe sözcüklerde damak uyumunun bozulduğu örnekler: Metindeki bazı 


Türkçe sözcüklerde alıntı sözcüklerde olduğu gibi yönelme durumu ekinde damak uyumu 


bozulmakta, aynı sözcüğün hem uyumlu hem de uyumsuz çekimleri görülmektedir: 
barçasıt-ğa (626), barçasıtge (703), Târpritga (406), Töngritge (24), Tengrimtge (1648); 


iştğa (141), işt-ka (630, 1332, 1636), tiltğa (177, 720). 


”' Eski Oğuz Türkçesindeki örnekler ve bunlarla ilgili değerlendirme için bk. M. DUMAN, age., 798- 
802. 
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311.211. Alıntı sözcüklerde damak uyumunun bozulduğu örnekler: Alıntı 
sözcüklerde damak uyumunun bozulduğu örnekler, aldıkları eklere göre aşağıda 
sıralanmıştır: 

1. Hık isim yapım eki: Metinde şu 3 sözcükte tespit edildi: şirintliğtı (<szinlikti 


450), süfitlik*'m (1613), şeh*-lık*-'ng (1395, 1398). 
2. *lığ isimden sıfat yapım eki: Sadece bir örnekte tespit edildi: derditliğ (1746). 
3. *#kıaitlik eki: Sadece bir örnekte tespit edildi: avvalt-kı (<Ar. evve/417). 
4. *rAK karşılaştırma eki: İki örnekte tespit edildi: bih--rak (470), hâm*trek (1571). 


5. -dük görülen geçmiş zaman 1. çokluk şahıs çekimi: Sadece bir örnekte tespit 


edildi: kıl-dük (230). 


6. *GA/tke yönelme durumu eki: Ekin metindeki damak uyumuna aykırı örnekleri 
aşağıda verildi: 

“âşitga (72), “avretitğa (403), “Azra'ilga (185, 187, 191), bâki-ğa (1715), bâzitğa 
(1568), bezmitğa (907), bülbültga (44/7, 35 kez), bül-heves*ğa (1834), büzürgtga (675), 
Cebröiltğa (488), Cebre'ilt-ga (166), cismitğa (204, 18/12), diling*tga (1448), güzertga 
(883), h'âhişitğa (502, 1357, 1490), hakikitğa (1825), hecritğa (1145), hüsnitğa (754), 
“ilmitğa (669), İsrafiltğa (168), kâşânesitğa (1583), mahzenitğa (1535), mü'minlert-ga 
(707), müstakimtga (1693), nâlişitğa (1770), niyyetingtga (1448), rencişitga (1146), 
Salâhitga (120, 582, 800, 823), sehertğa (1589), servitğa (1557, 1558, 1568, 1573, 1574, 
1590), şüretingtga (1448), süflitga (1315), Şirintğa (724), takdiritğa (1052, 1671), 
takdiringtga (544), tevekkültğa (1192), “ulvitga (1315), ümmetingtga (19), vâditğa 
(619/11, 9 kez), vâdimtga (1704), zâhid*tga (680), zeliltga (187, 191); aslıngtge (1715), 
gomrungtge (1180), maksadtge (730, 1436, 1537, 1737), nazartge (883), taraftke (835, 


848). 
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Ayrıca bu uyumla ilgili olarak aynı sözcük içerisinde ikili bir kullanım da 


görülmektedir. Bu kullanımla ilgili metindeki örnekler şunlardır: Ademtğa (417, 437, 458), 
AÂdemtge (222, 34 kez), âdemtge (140, 10 kez); Ademitğa (382), âdemitge (210, 5 kez); 
derditğa (1775), derdimtga (900, 4 kez), derditge (914, 996), derdinğtge (1768); der- 
gehitğa (166), der-gehinğ tga (807), der-gâhınğ*tge (62); ehlit-ğa (90), ehlitge (750); gültğa 
(737, 13 kez), gülümtga (1693), gülitga (1260), güllertga (1211, 1707), gülleritğa (1702, 
1708, 1714), gültge (889), gülümtge (1383); kafestga (1834), kafestke (1431, 86/2), 
peyğambertga (637), peygambertge (11); rahmetitğa (237, 1657), rahmetinğtga (1688), 
rahmetifitğa (807), rahmeting*tge (61, 118, 574); tenitğa (1583), tentge (215, 221, 1300), 


tenitge (210, 6 kez). 


3.1.1.2.2. Dudak Uyumu 


Metindeki dudak uyumu tam gelişmiş değildir. Bazı sözcük veya eklerde bu uyum 
söz konusuyken, bazıları için bu uyumdan bahsedilemez. Eski Türkçeden başlayarak dudak 


uyumuna girmeyen düz veya yuvarlak biçimli, kalıplaşmış bazı sözcükler metinde 


görülmektedir: sınuk (87; <ET. sınuk ED 837b; <Orh. T. sınuk TEKİN 2000, 252), sora- 
(68*/5; <Har. T ke ı33rı3 Sora-), tanu- (632; <ET. fanır ED 516a), tutaş- (1583; <Har. Tike 
173v19/Tef 9a-28/HŞ 187 /ulaş-), tuzak (1479; <Uyg. T. uzak ED 573b), yalguz (344; <ET. yalduz 
926b), yamgur (815; <ET. yamgdur ED 936a), yaruğluk (530; <ET. yaruk ED 962b); töben 
(444; <Kıp. T.cc /öben KTS 281), tüken- (1801; <ET. Züken- ED 484b), tüzet- (1782; <Har. 


Tİ.ME 41-4/NE 123-9 tüzet), yöri- (1468; <ET. yorr ED 957a). 


Ayrıca metinde bağlama ünlüsü genel olarak dudak uyumuna uyarak 
kullanılmaktadır: tam-'p (1743), tap-1- (529), tap-'ş- (1494), söv-İş (541), yet-iş- (859), kuy-"p 


(222), sor-"p (356), köm-"I- (1219), kör-İn- (3), kör-İş- (1099). 
3.1.1.2.2.1. Eklerde Görülen Dudak Uyumsuzlukları 


I. Dudak uyumu bakımından ulandıkları sözcüklerin ünlüsü ile uyuma girmeyen 


yuvarlak ünlülü ekler şunlardır: 
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1. Huk isimden isim yapım eki: Sadece bir örnekte tespit edildi: bahâdırtluk 


(1484), 


2. -dür-/-tür- fiilden fiil yapım eki: al-dur- (199), kıl-dur- (300), sındur- (316, 
1581), yağ-dur- (815), yağ-dur-mak (530), köy-dür- (575), köy-dür-me- (1023), kül-dür- 


(94T), öl-tür- (1484), 


3. -GÜr-/ -kür- fiilden fiil yapım eki: az-gur- (299, 1232), yaz-gur- (1232), yaz-gur- 


mak (307), kör-güz- (189/13), yöt-kür- (1075). 
4. -GUZ- fiilden fiil yapım eki: tur-guz (617), kör-güz- (18/13), tir-güz- (18P/13). 


5. -Ur- fiilden fil yapım eki: al-ur- (1120), ayt-ur- (676, 1118), keç-ür- (1849), 


köç-ür-mek (1719). 


6. -sUn/-su 3. teklik şahıs emir eki: al-sun (1838), çık-sun (80), ye-sün (495), kel- 


sün (636), bil-sün (912); çal-su (78), kal-su (918), tap-su (423). 
7. -sünler 3. çokluk şahıs emir eki: de-sünler (1673). 
8. -Ur geniş zaman eki: açıl-ur (112), kıl-ur (104), &ş(i)t-ür (658), kel-ür (529), 
kir-ür (303). 


9. -dük görülen geçmiş zaman 1. çokluk şahıs çekimi: &r-dük (1783), içme-dük 


(448), kıl-dük (230). 


10. -GU; -KU mutlak gelecek zaman eki: çık-gutng (220), kıl-gutm (1117), tat- 
kutsıdur (1202), yarat-ku*tm (143); öt-kütsi (722, 1182), eyle-gütmdür (1116), kel- 


gütsidür (1173), köt-kü*si (511). 


Il. -ur sıfat-fiil eki: al-urturgğa (1539), ayt-ur kişi (1436), ayt-ur söz (1091). 
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12. -gu sıfat-fiil eki: açıl-gu (957), çal-gu (664). 


13. -dUr/-tür-dU/-tü bildirme eki: bi-ârâmtdur miz (520), fermânınğpdatdur miz 
(136), ümmetitdür miz (15), e&rmestdür (1580), &mestdür (1580), örmesttür (1785), 
mundatdu (1304), mundağtdu (625), “âlemtdü (625), nâ-mahremtdü (365), örmesttü 


(766), körmekttü (540). 
14, Bağlama ünlüsünün uyumsuzluğu: çevr-"I- (212). 


İL. Dudak uyumu bakımından ulandıkları sözcüklerin ünlüsü ile uyuma girmeyen 


dar ünlülü ekler şunlardır: 
1. #alug ilgi eki: toytnıng (381); köngültning (1599), özünğining (110). 


2. *nl yükleme durumu eki: kulluk*nı (804), kuyruğungtnı (1399); könglürgini 


(1022) közini (1179). 


3. #din ayrılma durumu eki: yuldurumtdın (151); könğülkdin (118), kündüzüm*tdin 


6) 


4. *l1 3. teklik şahıs iyelik eki: kultırnı (436), küyti (717); kültitni (1833), 


kündüz-i (441), “ömrti (219), sözti (1102). 
5. *miz 1. çokluk şahıs iyelik eki: “ömrtİmiz (533), özt'miz (532). 


6. *nçi sıra sayı eki: üçt'nçi (27), üç*'nçitsi (250), törttnçi (29), tört-nçitsi 


(250). 


7. -Gİl 2. teklik şahıs emir eki: bol-gıl (953), koy-gıl (953), tanu-gıl (609), tut-gıl 


(1217), unut-gıl (1184); söy-gil (1218), kör-gil (1219), kömül-gil (1219). 
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8. -DI görülen geçmiş zaman 3. şahıs ekleri: sor-dı (979), tut-tı (1798), keltür-di 
(167), tüş-ti (169), külüş-ti (454), öt-ti (729), körüş-ti (1016); bol-dı-lar (385), buyur-dı-lar 


(697), keltür-di-ler (335), kör-di-ler (391), tüş-ti-ler (691), tüz-di-ler (1788). 
9. -miş öğrenilen geçmiş zaman eki: bol-mış men (1057), öt-miş (505). 
10. -ar sıfat-fiil eki: tur-ar*'m (1799). 
3.1.1.3. Ünlülerle İlgili Ses Olayları 
3.1.1.3.1. Ünlü Türemesi 


3.1.1.3.1.1. İç Ses Ünlü Türemesi 


Metinde bazı alıntı sözcüklerde iç seste ünlü türemesi görülmektedir. Alıntılardaki bu 
türeme sesin Orta Türkçe döneminden itibaren görüldüğü, türeyen bu sesin yazımda 
gösterilmesinden anlaşılmaktadır (bk. 2.7. ALINTI SÖZCÜKLERİN YAZIMI. mad.). 
Özellikle tek heceli ve sonu çift ünsüzle biten Arapça sözcüklerde bu kullanım söz 
konusudur. Üzerinde çalışılan metin manzum olduğu için öncelikle bu kullanımların, 
vezinden kaynaklanmış olabileceği düşünülebilir, ancak Orta Türkçe döneminden itibaren 


görülen örnekler, bunların sadece vezin gereği değil aynı zamanda sözcüklerin telaffuzlarının 
da bu yönde geliştiğini düşündürtmektedir: âsumân (<Far. âsmân 1333), âşikârâ (<Far. âşkâr 
55), 'ayıblar (<Ar.“ayb 570), Bekir (<Ar. Bekr 24, 32), rahim (<Ar. rahm 635, 968), şükür 


(<Ar. şükr 389), vecih (<Ar. vech 546), zehir (<Far. zehr 664, 1202). Yeni Uygur 
Türkçesindeki alıntı sözcüklerde de iç seste ünlü türemesi görülmektedir: isim (<Ar. ism), 
mülük (<Ar. mülk), şükür (<Ar. şükr)”. 

Arapça /uğyân sözcüğü metinde 2 kez f/ugyân; l kez ise fugıyân biçiminde 
yazılmıştır. Böylece iç seste bir ünlü türemesi meydana gelmiştir. Bu ses türemesinin vezin 
gereği olabileceği düşünülmektedir: tuğyân olak (1631, 1749); tuğıyân Oluk (<Ar. lik 


fuğyân 1314). 


>> R. ÖZTÜRK, 1994, age., 14. 
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3.1.1.3.1.2. Son Ses Ünlü Türemesi 


Metinde iki Türkçe bir alıntı sözcük olmak üzere toplam 3 örnekte son seste ünlü 


türemesi görülmektedir: serv sözcüğü 1 kez serv; 7 kez ise servi biçiminde yazılmıştır: küni 


(<künti “gün” 559; <kün ED 725a), söyünçi (<söy-"n-ç*ti “müjde, sevinç, iyi haber” 1101; 


<ET. sewinç ED 790a) — söyünç (<söy-İn-ç “sevinç” 1126); servi wsyw (<servti 1557; 


33573 


<Far. 4 serv “the cypress-tree, a fir-tree””') — serv (<Far. serv 1559). 


3.1.1.3.2. Ünlü Düşmesi 


Metinde ön ses ve son seste ünlü düşmesi görülmemektedir, yalnız iç seste vurgusuz 
olan orta hecede ünlü düşmesi görülmektedir. Ayrıca iç seste vezin gereği bazı sözcüklerde 


ünlülerin düşürüldüğü görülür. 
3.1.1.3.2.1. Orta Hece Ünlüsünün Düşmesi 


ağrıtma (<adırtılma- 1187), ağzıda (<ağıztıda 723), ayrılıp (<ayır-ılıp 859), bağrı 
(<bağırtı 870), çevrül- (<çevür-İ/- 212), ögnim (<egin#m 1644), ölgide (<elig*ide 515), 
könglümni (<&özgü/-mni 951, 1230), oyna- (<oyun#a- 1014), oynaş- (<oyuntaş- 376), 
övrül- (<övür-/- 1094), övrüme- (<övür-üme- 792), sargar- (<sarıg*tar 1597), ornıda 


(<oruntıda 1155, 1843), ornum (<orun#'m 1467). 


Vezin gereği şu 4 örnekte orta hecedeki ünlü düşmüştür: alrup <5) (<4/Ur-“p 1120), 


EŞgİ (Sil (<eşikti 677), öştür yshdel (<eşif-ür 658), öştilip celil (<eşifi/-p 685). 


3.1.1.3.3. Yer Değiştirme (Göçüşme) 


Metinde sadece bir örnekte uzak göçüşme tespit edildi. yünçi sözcüğünde bitişik 
olmayan /i/ ile /ü/ ünlüleri yer değiştirerek uzak göçüşme meydana gelmiştir. yünçi “inci” 


(920; <DLT yinçü — cinçü CTD HI, 227; <Orh. T. yinçü — yençü TEKİN 2000, 259). 


3.1.1.3.4, Ünlü Birleşmesi 


Kimi sözcüklerde yan yana gelen ünlüler birleşerek tek bir ünlü ortaya çıkar. 


Metinde topluluk sayı isimlerinde, 4/- yeterlilik fiiliyle çekime giren fiillerdeki zarf-fiil 


“FP. STEINGASS, 1892, age., 679a. 
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eklerinde ve &- fiiliyle kullanılan 76 soru sözcüğünde ünlü birleşmesi görülmektedir. Ayrıca 


neçük, nömerse sözcüklerinde ve v'ey seslenme edatında da bu ses olayı görülmektedir: &kev 
(<ekitegü 864), ökevlen (<eki#egülen 825); al?almay (<a/-a*a/may 185), bak'almas (<bak- 
atalmas 1488), uç'almay sön (<uç-usalmay 1478), uçu'lmay sen (<uç-utalınay 1479); n'ât- 
(<n6 # öi- 847, 966, 1021); neçük (<neçe * ök 156), nömerse (<neme * &rse 248); wey 


(<vetey 16). 


3.1.1.3.5. Uzun Ünlünün Kısalması 


Arapça sözcük olan şe//“deki uzun // sesi, metinde kullanılan 8 örnekten 5'inde 
kısa /i/ olarak tercih edilmiştir. Bu kısalma, sözcüğün yazımından tespit edildi. şefi" &ââ 
“aracılık etme, şefaat” (<Ar. &ââ şefi“ 471, 470, 471, 472, 475, 639). Alıntı sözcüklerdeki bu 
ses olayı, bugün çağdaş Türk lehçelerinden Kumuk Türkçesinde görülmektedir: murid 
“mürid” (<Ar. mürid)”, 

3.1.2. ÜNSÜZLER 

Metindeki Türkçe sözcüklerde bulunan ünsüzler; b,ç,d,g,.g&,k,k,Iım,n,n&p,r,s, 
Ş,t, v, y, z'dir. Bir ses olayı ile ortaya çıkan ikincil ünsüzler ise f, h'dır. Ayrıca sadece alıntı 


sözcüklerde görülene,f,h,h,h,j,s,z,Z/d, “, ? ünsüzleri bulunmaktadır. 
3.1.2.1. Ünsüzler ve Ünsüz Değişmeleri 


3.1.2.1.1. /b/ Ünsüzü 
Sözcük Başında 
b-: b- ünsüzü, sözcüklerin başında genellilkle korunmaktadır: bar (45; <ET. bar ED 


353a), bar- (185; <ET. bar ED 354a), barça (11; <ET. barça ED 356b), barı (153; <ET. barı 


ED 353a), bat (117; <Uyg. T. bar(?pat) ED 296a), bör- (119, 583; <ET. ber ED 354b), bitil- 


Çetin PEKACAR, “Kumuk Türkçesine Arapça ve Farsçadan Geçen Kelimelerdeki Ses Olayları”, 
SÜ Türkiyat Araştırmaları Dergisi, Yaz, Konya 2006, 65. 


202 


(894; <ET. biti/- ED 305a), bol- (119, 583; <ET. bo/- ED 33la), böl- (1198; <ET. böl ED 


332a); bu (202; <ET. bu ED291b). 


b- > m-: Kökünde veya ulanan eklerde /n/ ve /ng/ gibi geniz ünsüzlerinin bulunduğu 
sözcüklerde b- ünsüzü, m- ünsüzüne dönüşür: men (42, 45; <Orh. T. ben < men TEKİN 
2000, $ 271/1), mir (216, 521; <ET. bınğ ED 346b; <Orh.T. bunğ — bing ming TEKİN 
2000, $ 280), munda (162, 1021; <Orh. T. bunfa TEKİN 2000, $ 314), mundın (1250, 1253; 
<Orh. T. bunta TEKİN 2000, $ 314), munı (110, 194; <Orh. T. bum: TEKİN 2000, $ 272/2), 
murdaş- (1382, 1494; <Uyg. T. mun& ED 766b; <Orh. T. bunğ TEKİN 2000, 242). 


Bazı örneklerdeki b- > m- ses değişmesi ise uzak benzeşmeye dayalı olarak 


görülebilmektedir. Metinde 1. çokluk şahıs zamiri, 35 örnekte biz biçiminde kullanılırken, 


sadece bir örnekte mizni “bizi” (607; <ET. biz ED 388a) biçiminde geçmektedir. Ayrıca |. 
çokluk şahıs bildirmelerde, ümmeti miz “ümmetiyiz” (706), bi-ârâmdur miz “rahatsızız” 
(520), fermânıngdadur miz (136), giriftâr-ı belâ-yı dâmdur miz (520), ümmetidür miz (15), 
aç örür miz (574); geniş zamanın 1. çokluk şahıs çekiminde, yer miz (391), kılur miz (231, 
559), börmes-miz (406), yömes miz (392); öğrenilen geçmiş zamanın 1. çokluk şahıs 
çekiminde, bol-"p miz (559), kal-'pdur miz (537), bol-"pdur miz (546), toğ-"“pdur miz (1784), 
söz-İpdür miz (1784); gelecek zamanın 1. çokluk şahıs çekiminde, tap-kay-miz (543) -miz 
(<ET. biz; m(i)z “çok seyrek” GABAIN, $ 191; KB 4590, ö3e6 &/-ur miz, tur-ur miz) biçimleri 


görülmektedir. 


b- > 0: Metinde vezinden kaynaklanmayan daha çok Oğuz özelliği olarak 
açıklayabileceğimiz b- > O örnekleri görülmektedir: ol- (318; <ET. b0/- ED 33la), berbâd 


olma- (1181), ibtidâ olmak (614). 


b-> p-: piş- “pişmek” (1571; <DLT &$ CTDIM, 74; <Uyg. T. bış- ED 376b), 


pitü- “yazmak” (90; <ET. biti- ED 299a), pitüklük “yazılı” (461, 462; <ET. biti- ED 299a), 
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pitül-“yazılmak” (92; <ET. biti/- ED 305a). Bu ses değişimi günümüzde Yeni Uygur 
Türkçesinde görülmektedir (bk. b- > p-> f.). Ayrıca günümüzde Hakas, Tuva ve Çuvaş 


Türkçelerinde de görülmektedir: ET. baş “baş” > Hak. paş, Çuv. pus, ET. böl- “bölmek” > 
Hak. pöl-, Çuv. pul-; ET. bol- “olmak” > Tuv. pol-””, 


b-> p-> f-: fat “hemen, çabucak” (1107, 1255; <Uyg. T. bar ED 296a; YÜyg. fat 
“çabucak” SHAW, 138; — Yüyg. pat İL 177b; pat “çabuk, hızlı, yakın” NECİP, 317; pat 
SHAW, 56), fuçuk “buçuk, yarım” (3; <DLT bçuk CTD MI, 172; <ET. bıçuk ED 2943; 
Yüyg. puçuk İL 224b; puçuk “1. kısa ve kalkık burun. 2. Kenar kırıklığı; kırılmadan dolayı 
hasıl olan eksiklik; gedik” NECİP, 326; puçuk SHAW, 58), fütün “bütün, tam” (3; <ET. 
bütün ED 306b; YUyg. pütün İL 230a; pütün “bütün, tüm, tümü” NECİP, 329; pütün SHAW 


58), 


Tarihi dönemlerde örneklerine çok sık rastlanılmayan b- > (p-) > f- ses değişimi 
(DLT burxan > furxan CTD TN, 82), Ubeydullah Han'ın M. 1808 yılında istinsah edilen 


Nâm-ı Hak adlı eserinde görülmektedir. Sadece Türkçe sözcüklerde değil alıntı sözcüklerde 
de bu ses değişimi görülür: fatman (<Sogd. bafmam), fitil- (<bi/), fişin (<Far. pişim) *©, 
Üzerinde durulan metindeki örnekler ile Nâm-: Hak'taki ilgili örnekler dikkate alındığında, 
Doğu Türkçesi için bu ses değişiminin geç dönemde yaygınlaştığı söylenebilir. Nitekim 
bugün Yeni Uygur Türkçesinde bu ses değişimi görülmektedir. Özellikle Kâşgar ve Yarkend 


ağızlarından derlenen bazı sözcükler, Yeni Uygur Türkçesinin yazı dilindeki sözcüklerle 


577 


karşılaştırıldığında © p- > f- ses değişimi dikkat çekmektedir. papi “gövdesi ve kafası 


>” Günay KARAAĞAÇ, Türkçenin Dil Bilgisi, Akçağ Yay., Ank. 2012, 176. 
”“G. SEYHAN ALIŞIK, 2002, age, 51. Eserin orijinali Farsça olarak 690/1291 yılında yazılmış; 


813/1410-1411 yılında Türkçeye aktarılmış ve 1223/1808 yılında istinsah edilmiştir. G. SEYHAN 
ALIŞIK, 2002, age., 25. 

7 XIX. yüzyılın sonunda Kâşgar ve Yarkend ağızlarından derlenerek oluşturulan ve Yeni Uygur 
Türkçesinin ilk sözlüklerinden sayılan Shaw'ın çalışmasındaki p > f ses değişimini takip 
edebildiğimiz sözcüklerle günümüz Yeni Uygur Türkçesindeki sözcükler karşılaştırıldı: Robert 
Barkley SHAW, A Sketch Of The Turki Language As Spoken In Eastern Turkıstan (Kashghar 
And Yarkand) Part TI, Baptist Mission Press, Calcutta 1880, 208s; Uygur Tilinin İzahlik Luğiti, 
Şincian Halk Neşriyati, Urumçi 1999. 
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normal büyüklükte olan cüce” (SHAW, 56); fafi âlâ (SHAW, 138). pat “çabucak” (İL 177b; 
SHAW, 56); fat Gâ (SHAW, 138; <Uyg. T. bat ED 296a). puf “bacak” (İL 122b; SHAW, 
58); fit <gâ (SHAW, 138; <ET. but (bud) ED 297b). puçek “içi boş, çürük, güzel 
görünümlü fakat değersiz” (İL 223b; SHAW, 58); /uçak dlssâ (SHAW, 138; (<*Far. 
579 


püçtak <püç “injidicious, ignorant, absurd” 34 -ak “küçültme ve benzerlik eki”””?1> puç 


“boş, içsiz, çekirdeksiz; aptal, boş kafalı” İL 223b; SHAW, 58). 


Yukarıda verilen örnekler dikkate alındığında, bu ses değişiminin b- > p->f-vep-> 
f- olarak iki farklı biçimde geliştiğini söyleyebiliriz. Metnimizdeki /af, fuçuk ve fütün 


sözcükleri ise b- > p- > f- ses değişimi sonucu ortaya çıkmıştır. Uygurca metinlerden 
başlayarak bat sözcüğü tarihi metinlerde görülür. Çağdaş lehçelerde bat — pat — pdt 
biçimleriyle aynı anlamlarda kullanılır (ED 296a). Dolayısıyla bu sözcüğün, metinde p-'li 
biçimi olmasa da çağdaş lehçelerde bulunmaktadır. Sözcük /b/”den değil de /p/*den /f/”ye 


geçmiş olabilir. Ayrıca metinde b-'li sözcüklerin p-'li biçimlerinin de olması bu aradaki ses 


değişimini göstermektedir: (NHıg * fitil- <J pitül- “yazılmak” (92; <ET. biti/- ED 305a). 


Aynı durum /uçuk ve fütün sözcükleri için de geçerlidir. 
Sözcük İçinde 


-b- : Metinde bir örnekte -b- ünsüzü korunmaktadır: yalbar- (179, 187; <DLT 


yalwar CTDTI, 211; <ET. yalbar — yalwar ED 920b). 


-b- > -w- > -v-: övür- (1198; <DLT ewür- CTD HI, 30; <Uyg. T. ewir- ED Ida; 
<Orh. T. ebir TEKİN 2000, 242), övrül- (1094; <Uyg. T. ewrik ED 14b), sevin- (412; 
<Üyg. T. sewin- ED 790b; <Orh. T. sebin- TEKİN 2000, Ş$ 224), seviş (541; <Uyg. T. sem 


ED 784b; <Orh. T. seb- TEKİN 2000, 252). 


RF. STEINGASS, 1892, age., 259a. 

Piçtâk “bağırsak”, yoltak “patika” V. COŞKUN, 2000, age., 31; “işlek değil: bâşâg” Rıdvan 
ÖZTÜRK, “Özbek Türkçesi”, Türk Lehçeleri Grameri, Akçağ Yay., Ank., 2007, 299. 

9 Nâm- : Hak'ta sözcüğün f-li biçimi bulunmaktadır. bk. G. SEYHAN ALIŞIK, 2002, age., 95. 
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Sözcük Sonunda 


-b >-w>-v: söv- (1210; <Uyg. T. sene ED 784b; <Orh. T. seb- TEKİN 2000, 


252), 


-b >-w >-v > -y: öy (1400, 1520; <Uyg. T. ew ED 3b; <Orh. T. eb TEKİN 2000, 


$ 52, 242), söy- (355, 1056; <Uyg. T. sem ED 784b; <Orh. T. seb- TEKİN 2000, 252). 


-b>-w>-v>- 6: su (204, 450; <Uyg. T. suw ED 782a; <Orh. T. sub TEKİN 2000, 


252). 


3.1.2.1.2. /d/ Ünsüzü 


Karahanlı ve Harezm Türkçelerinde /d/ olarak geçen Eski Türkçenin sözcük içi ve 
sözcük sonundaki /d/ sesi, metinde genellikle /y/*ye dönüşür. Ünlüyle başlayan 3 sözcükte 
ise /d/ ünsüzü, -g-*ye dönüşür. 

-d- > -d- > -y- : ayak (898; <DLT adak CTDMI, 5; <ET. adak ED 45a), ayır- 
(1798; <DLT adr CTD TI, 4; <ET. adır ED 66b), boyat- (1105; <DLT bodug <bodu- CTD 
HI, 75; <Uyg. T. bodat ED 301a), kuyruk (1478; <DLT £udruk CTD TI, 146; <ET. kudruk 
ED 604a), oyğan- “uyanmak” (352; <Har. T.ve 143-1 oygan- <*od-"gta-n-; > <DLT odun- 
<*od- CTD TI, 38; <Uyg. T. odun- ED 62a), oyğat- “uyandırmak” (650; (<Har. T.ME 44-1-82-8 
oygat — oygart; — Har. T .kpoır3 oddar, yr 314. oygar-, <DLT odgar — odgur <*od- CTD 
HI, 38; <Uyg. T. odgur <*od. ED 48a), uyku (650; <Har. T.mezo uyku ke 34r16-7v6 udku — 
uyku <KBıoe udku, uyku <*udığu ED 46a; > <DLT udık <udı-k CTD UI, 51; <Uyg. T. 
udık — uduk <udr ED 46a). Ayrıca metinde geçen iber- sözcüğü de -d- > -d- > -y- ses 
gelişimi ve hece düşmesi sonucunda ortaya çıkmıştır: iber- (495; y/ber- <*iyiber <ıdutber- 
</-d- > <Doğu T.seng 347v23 - şs 310 yiber- — yiper <Har. T.ye 257 dut#ber; <DLT /- CTD UL, 


32; <ET. ed; d-utber > ibar, &'ber, ö'ver-, yeber-, yiber- ED 37b). 
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-d>-d>-y: köy-(1344; <DLT £ed-CTDMI, 99; <ET. £ed. ED 700b), koy- (1373, 
1667; <DLT &od- — koy- CTD MI, 140; <ET. kod- ED 595b), uy (489; <DLT ud CTDTU, 


52; <ET. udED 34a), uy- (258; <DLT ud- CTD TI, 52; <ET. ud. ED 38a). 


-d->-d->-g-: Metinde 2 örnekte tespit edildi: öge — &gi (1668, 576; <DLT di CTD 
MI, 32; <ET. /WED 4la; <Orh. T. #dile:di) TEKİN 2000, Ş$ 56), ögiz (1466; <DLT idizCTD 


TI, 20; <ET. ediz ED 73b). 


3.1.2.1.3. /8/ ve /g/ Ünsüzü 
Ek Başında 


*#GA yönelme durumu eki: Metinde yönelme durumu ekindeki /G/ ünsüzü, 
genellikle korunurken 5 örnekte düşmüştür: Hudâyta (326), behiştte (341), Cebrâilte 


(162), elgingte (1537), “ışkıng*ta (1755). 


-GAn sıfat-fiil eki: Metinde -GAn sıfat-fiil ekindeki /G/ ünsüzü korunmaktadır: 


çıkar-gan (269/2), kıl-gan (55); iber-genti (469/6, 50/7), kör-gen (1009). 


-GÜÇ! sıfat-fiil eki: Metinde -GU/Ç/ sıfat-fiil ekindeki /G/ ünsüzü korunmaktadır: 


Başla-guçı (1692, 1739), kıl-&uçı (457, 637); bil-güçi (142), eyle-güçi (1522). 


-geç zarf-fiil eki: Metinde -geç zarf-fiil ekindeki /g/ ünsüzü korunmaktadır: kir-geç . 


(224), kör-geç (873), ye-geç (499). 


-GAL zarf-fiil eki: Metinde -GA// zarf-fiil ekindeki /G/ ünsüzü korunmaktadır: al- 


galı (169), sor-galı (1633); kör-geli (822). 


-GUnçA zarf-fiil eki: Metinde -GUnçA zarf-fiil ekindeki /G/ ünsüzü korunmaktadır: 


oltur-gunça (1701); kel-günçe (1263), kör-günçe (1183). 
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Sözcük İçinde 


-8-/-g- — -8-/-- > O (hece başında): Metinde /ğ/ ve /g/sesleri hece başında 4 örnekte 
korunurken, 5 örnekte bu seslerin düştüğü görülmektedir: bulğa- (1626; <ET. bu/da- ED 
337a), sarğar- (1597; <ET. sardar ED 849a), yalğan (1229; <ÜUyg. T. yaldan ED 926b), 
yalgançı (1482; <Uyg. T. yalgan ED 926b); körek (1817; <ET. kergek ED 742a), kulak (686; 
<ET. kulkak ED 62la; <Orh. T. kulkak <*kulgak TEKİN 2000, $ 131), tola- (1832; <DLT 
tolga- CTD Ul, 194; <Uyg. T. folga- ED 497a), yafrak (412; <DLT yapurgak CTD IM, 214; 


<ET. yapurgak ED 879b). 


-&-/-g- — -&-/-g- > ©: Metinde birden fazla heceli sözcüklerin içinde -g-/-g- 
ünsüzleri 2 örnekte korunurken 1 örnekte düşmüştür: tiriklik (1809; <ET. #r/e/ik ED 5463), 


yamağlık (1476; <ET. yamagğlığ ED 936a), sapsarılı (1603; — <ET. sarıglığ ED 849b). 


-&- > -v-: Harezm Türkçesindeki -ğ- > -w- — -v- ses değişimi *', Doğu Türkçesinde 
-v- olmuştur. Metinde bir örnekte bu ses değişimi görülmektedir. yavut- “yaklaştırmak” (40; 


<Har.T.ME5-5NF 332-1 yawul- ke 85r13 yavuğ; <ET. yağut ED 899b). 


tegü > tev topluluk sayı ismi yapım eki: Topluluk sayı ismi yapan tağu/tegü eki, 
Harezm Türkçesinde *ağu/tegü ve diftonglaşmayla *Av biçiminde ikili kullanıma 


sahipken”* 


Doğu Türkçesinde gelişimini tamamlamıştır: &kev “her ikisi” (864; ikev 
<ik(kitegü ECKMANN, $ 56/a; <ET *ekkegü <ekki ED 106b), &kevlen “her ikisi, ikisi 


birden” (825; <ikitfegütletn ECKMANN, $ 56/c; <ET *ekkegü <&kki ED 106b). 
Sözcük Sonunda 


-& Tek heceli sözcük sonunda /&/ sesi genellikle korunmaktadır: çağ (1111; <ÜUyg. 


T. çağ ED 403b <Moğ. çağ LESSINGİI, 25la), sığ- (1127; <Uyg. T. syö- ED 804b), tağ 


”! Harezm Türkçesindeki bu ses değişimiyle ilgili örnekler için bk. A. ATA, 2002, age., 55-56. 
2 Harezm Türkçesindeki ilgili örnekler için bk. A. ATA, 2002, age., 56. 
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(723; <ET. (ag ED 463a), tığ- (364; <ET. yö ED 465a), toğ- (1784; <ET. fug- ED 465a), tuğ 
(693; <Uyg. T. Zug ED 464a), tög- (649; <ET. /ee- ED 476a), yağ- (527; <ET. yağ ED 


896a). 


Metinde birden fazla heceli sözcük sonunda -& ünsüzü korunmaktadır: aççığ (295; 
<Uyg. T. açığ ED 2la), kuruğ (1653; <ET. £uruğ ED 652b), sarığ (782; <ET. sarı ED 


848a), sapsarığ (870; <ET. sarı# ED 848a), uluğ (1476; <ET. ulug ED 136b). 


-&/-g > -k/-k: Metinde sözcük ve ek sonunda örnekleri bulunmaktadır (bk. 3.1.2.4.1. 


Ötümsüzleşme). 
3.1.2.1.4. /k/ ve /k/ Ünsüzü 


Sözcük Başında 

k-: Metinde sözcük başında /k/ ünsüzü korunmaktadır: kel- (405; <ET. £e£ ED 
715b), keltür- (1328; <ET. ke/tür. ED 716b), kiçik (737; <ET. kiçig ED 696a), kir- (606; 
<ET. £ir ED 735b), kök (1833; <ET. £ök ED 708b), kömül- (1219; <ET. £ömü/- ED 722b), 


küç (1522; <ET. &üç ED 693a), kül- (939; <ET. &üZ£ ED 715b). 
Sözcük İçinde 
-k- >-h-: Metinde 7 örnekte görülür (bk. 3.1.2.4.4. Sızıcılaşma). 
Sözcük Sonunda 


-k > -&: Metinde sözcük ve ek sonunda örnekleri bulunmaktadır (bk. 3.1.2.4.2. 


Ötümlüleşme). 


3.1.2.1.5. /p/ Ünsüzü 
Sözcük Başında 


p->f-: Metinde alıntı sözcüklerdeki p- ünsüzü genellikle korunurken 3 örnekte p- 


ünsüzü, f- ünsüzüne dönüşür: pervâz “uçma, uçuş” (<Far. 834), Perverd-gâr “besleyen, rızık 
, 
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veren; Allah” (<Far. 452), pest “alçak, aşağı, hakir” (<Far. 158), pesti (<Far. 1729); fervâz 
“uçma, uçuş” (<Far. pervâz 902), Ferverdi-gâr “besleyen, rızık veren; Allah” (<Far. perverd- 


gâr 610), fest “alçak, alçaltma” (<Far. pest 1412). Metinde pervâz 14 kez, Perverd-gâr 3 kez, 


pest 6 kez geçerken, sözcüklerin f-*li biçimleri birer kez geçmektedir. Alıntı sözcüklerde 
daha çok p > f ses değişiminden yana olan Türkmen Türkçesinde sözcük başında az da olsa 
p- > f- ses değişimi görülmektedir. Bu örneklerin daha çok eski Türkmen Türkçesi 
metinlerinde görüldüğünü söyleyen Y. Azmun'a göre bunun sebebi, bu metinlerde kullanılan 
alfabedir; ancak bunun çok da açık olmadığını belirtir: pi:r > /i:r, peyda:> feyda:, pinha:n > 
finha:n”. Kuzey-batı Kıpçak grubu Türk lehçelerinin konuşma ve ağızlarındaki alıntı 
sözcüklerde /f/ sesinin durumunu inceleyen Ufuk D. Aşçı'ya göre /f/ sesi, çıkış noktası 


olarak kendisine en yakın olan /p/ sesine dönüşmüştür. Ancak çok az ağızda bunun tersi 


durum (p > f) görülmektedir. Bunlardan biri de Karay Türkçesindeki Kırım ağzıdır. f&şmân 


(<Far. peşimân)”**, Bu açıklamalara ve örneklere dayanılarak metindeki 3 örnekte geçen bu 


ses değişimi, yazı dili içerisinde görülen yerel unsurlar olarak değerlendirilebilir. 


Sözcük İçinde 


-p- >-f-: Metindeki 3 sözcükte -p- ünsüzü, -f- ünsüzüne dönüşür: süfür- “süpürmek, 
temizlemek” (1400, 1401; <Uyg. T. sipir ED 791b), tofrak (164; <ET. foprak ED 443a), 
yafrak “yaprak” (412; <Har. T.yraz.ı4 yaprak <DLT yapurgak CTD IM, 214; <ET. yapurdak 


ED 879b). 


Doğu Türkçesinin bir özelliği olarak ilk kez Nevâyi”de”* görülen bu ses değişimi, 
bugün Yeni Uygur Türkçesinde de görülmektedir. Yeni Uygurcanın yazı diliyle Kâşgar ve 
Yarkend ağızları karşılaştırıldığında, yazı dilinde -p-*li biçimlerin; Kâşgar ve Yarkend 


ağızlarında ise -p-'li ve -p- > -f-li biçimlerin bir arada kullanılması dikkat çekmektedir: 


sapak “salkım, sap” (İL 593a; SHAW, 121); safak göle (SHAW, 118). sapaklamak “salkım 


3 Yusuf AZMUN, “Türkmen Dilinde Farsça ve Arapça Sözcükler ve Uğradıkları Değişiklikler 
Üzerine Notlar”, TUBA, Vol. 24/11, 2000, 21. 

* Ufuk Deniz AŞÇI, “Alıntı Seslerin Türkçedeki Durumuna Bir Örnek: Kuzeybatı Kıpçak Grubu 
Türk Lehçelerinde /f/”, Modern Türklük Araştırmaları Dergisi, C. 7, S. 1, Ank. 2010, 269-294. 

> J. ECKMANN, 1988, age., 24. 
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tutmak” (SHAW 116); safaklamak G9ââLu (SHAW, 118). Zöpe “tepe” (İL 335a); iife Bö 
(SHAW, 83). 


Sözcük Sonunda 


-p > -f Metindeki Türkçe sözcüklerde -p ünsüzü yönünden ikili bir kullanım 


görülmektedir: £öp ve fap- sözcüklerinde -p korunurken çap- ve yap- sözcüklerinde -fli 
biçimler ve £op- sözcüğünde hem -p'li hem de -fli biçimler görülür: köp (44; <ET. öp ED 
686b), tap- (1533, 1613; <Uyg.T. > tap- ED 435b); çaf- “kılıçla vurmak” (1357; <DLT çap- 
CTD TI, 86; ED 394a), yaf- “örtmek, gizlemek” (412, 570; <Uyg. T. yap- ED 870b); kop- 
“ayağa kalkmak, hareket etmek” (223; <Uyg. T. £op- ED 580a), kof- “ayağa kalkmak, 
canlanmak” (328, 353, 373; <Uyg. T. £op- ED 580a).Yeni Uygur Türkçesinin yazı diliyle 
Kâşgar ve Yarkend ağızları karşılaştırıldığında, yazı dilinde -p'li biçimler; Kâşgar ve 
Yarkend ağızlarında ise -p'li ve -p > -fli biçimler bir arada kullanılmaktadır: sapmak 
“sapmak” (İL 594a); safinak gudl (SHAW, 118). şap “bir tür düz kılıç” (İL 680a); şaf âlâ 
(SHAW, 132). Zepmek “tepmek” (İL 274a), #finek ldü (SHAW, 85). £op “top” (İL 299a; 
SHAW, 71); /0f as (SHAW, 78). Bugün Azerbaycan Türkçesinin yazı dilinde 


karşılaşılmayan bu ses değişikliği ağzılarında görülmektedir: if < ip, faf- < tap-, araf 


586 


< arap”. Ayrıca Balkar Türkçesinde de -p'li ve -fli biçimler bir arada kullanılmaktadır. 


cap-, caf, cab-; kap-, kaf, kab-; köp, kö£ köb; tap-, taf, tab-; tüp, tü£ tüb'. 
3.1.2.1.6. /s/ Ünsüzü 


s- > ç-: Metinde s- ünsüzü korunurken bir örnekte ç- ünsüzüne dönüşür. Bugün Yeni 


Uygur Türkçesi ve Kırgız Türkçesinde bu sözcüğün bahsedilen ses değişimiyle kullanıldığı 
görülmektedir: çaçra- “sıçramak” (226; <DLT saçra- CTD MI, ISI; <Uyg. T. sa()r4-, ED 


798a; OTWEF TI, 471; YUyg. çaçrimak İL 412b; çaçrimak “sıçramak” NECİP, 67; çaçiramak 


SG. SEYHAN ALIŞIK, 2002, agm., 236. 
7 Aysu ATA, “Karaçay, Balkar ve Kumuk Türkçelerinin Karşılaştırmalı Ses Bilgisi”, Türkoloji 
Dergisi, C. 10, S. 1, Ank. 1992, 252. 
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“sıçramak, sıçratılmak” SHAW, 92; Kırg. çaçıraf- “sıçratmak” YUDAHİN 1, 243). Bununla 
birlikte Yeni Uygur Türkçesinde bazı sözcüklerin ikili kullanımı, hem s-*li hem de s- > ç-—li 
biçimler, görülür: saç, saç-, saçrımak “sıçramak ” saç > çaç “saç”, saç- > çaç- “saçmak, 


serpmek”, saçı > çeçiL “dağılmak, sinirlenmek, kızmak”. 


3.1.2.1.7. // Ünsüzü 

Sözcük Başında 

t-: Metinde sözcük başında /t/ ünsüzü genellikle korunmaktadır: tağ (1467; <ET. /a5 
ED 463a), tap- (1613; <Uyg. T. ?fap- ED 435b), tarı- (489; <Uyg. T. far ED 532b), tög- 
(649; <ET. Ze ED 476a), tek (189; <DLT gk CTD TI, 189), til (806; <ET. 4/ ED 489b), til- 
(632; <Üyg.T. #£ ED 490b), tın- (723; <Uyg. T. n- ED 514a), tınğla- (1034), toğ- (1784; 
<ET. /ug- ED 465a), tol- (1619; <ET. ok ED 49la), tök- (480; <ET. £ök- ED 477a), tört 
(369) tut- (1796; <ET. zu& ED 45la), tuy- (705; <ET. uye ED 567b), tün (151; <ET. gün ED 


513a), tüş- (387; <ET. &üş- ED 5603). 


t->d-: Bazı örneklerde ise Oğuzcanın etkisiyle t- > d- ses değişimi görülmektedir: 
dağı (1089; <ET. Zak, ED 466a), de- (20; <ET. £ö- ED 433b), dek (112; <ET. eg ED 475a), 


dürt- (1145; <Uyg. T. ört ED 535a). 


Ayrıca metinde /urur bildirme biçiminin yanında, 4 örnekte t- > d- ses değişimiyle 


durur bildirme biçimi görülmektedir: yok turur (627, 858); köp durur (570), mahrem durur 


(876), ol durur (1531), yol durur (839/4). 
Sözcük İçinde 


-t-: Metinde iki ünlü arasındaki -t- ünsüzü, ötümsüz olarak görülmektedir: ata- (561; 


<Uyg. T. ata ED 42a), bitil- (894; <ET. bk ED 305a), öşitil- (676; <Uyg. T. eşiti. ED 


SEN. NECİP, 2008, age., 336, 67, 75. 
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258b), kanatı (922; <ET. £anat ED 635a), köter (1304; <Uyg. T. &g& ED 701a), öte- (1654; 


<ÜUyg. T. öze- ED 43a), pitü- (100; <ET. bifr- ED 299a). 


-t-> -d-: Metinde 2 örnekte sözcük içinde // ünsüzü, /d/ ünsüzüne dönüşür: kündüz 


(262; <ET. &üntüz ED 729b), yıldız (621; <Uyg. T. yultuz ED 922b). 
3.1.2.1.8. /i/ Ünsüzü 


Metinde /ng/ sesi korunmaktadır: könglek (1104; <DLT &önglek CTD TI, 110), 
körgül (112; <ET. köngül ED 731b), mungdaş- (1382, 1494; <Uyg. T. mung& ED 766b), on 
(1014), süngek (1342; <ET. süngük ED 838b), tangla (1304; <ET. Zang ED 510b), tırigla- 
(1034; <ET. (mgla- ED 522a), yanigıl- (1128; <ET. yangı. ED 951a); İlgi durumu, 2. şahıs 
iyelik eklerinde, iyelik eki kökenli şahıs eklerinin 2. şahıslarında da /ri&/ sesi korunmaktadır: 
Hudâtnıng (622), yamanlartnıng (801), barçatnıng (840); rahmettir (577), sözt'ng 
(104),bolmak*t'ngız (679), çalmak*t'nğız (679); salsa-ng (42), kılsa-ng (349), eylese-ng 


(415), köydürse-rig (573); çık-gutng (220), kıl-gutng (297). 


-rip- > -$-/-g-: Metinde bir örnekte /1&/ sesi, /&/ sesine dönüşür: yalğuz “yalnız, tek” 


(344; <DLT yalnğus CTD 111, 210,211; <ET. ya/nğus ED 930b). 
3.1.2.1.9. // (Ayın) Ünsüzü 


Arapça bir ses olan ayın // sesi metinde genellikle korunurken aşağıda verilen 12 


örnekte gayın /ğ/ sesine dönüşmektedir. Bu sözcüklerdeki ayın harfi (g), gayın harfiyle (£) 
yazılmıştır. Ancak bu konuda ikilli bir yazım dikkat çekmektedir. Nitekim aynı sözcüklerin 
ayınlı (€) yazımları da mevcut olup aşağıda görüleceği üzere bu yazımlar, nicelik olarak 
çoğunluktadır. Bu ses olayı bugün çağdaş Türk lehçelerinden Tatar, Kumuk, Nogay ve 


Türkmen Türkçelerinde görülmektedir. Tatar Türkçesi: gasır (<Ar. “asn), gomer(<Ar. “Omn, 


Sadet (<Ar. “adet*. Kumuk Türkçesi: şabadat (<Ar. şefâ“ai)”. Nogay Türkçesi: £anağat 


”? Mustafa ÖNER, “Tatar Türkçesi”, Türk Lehçeleri Grameri, Akçağ Yay., Ank. 2007, 691. 
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(<Ar. kana“ab), camağat (<Ar. cemâ“at)”'. Türkmen Türkçesi: kanadat (<Ar. kana'ab, sagat 


(<Ar. sâ“a0, şepâdat (<Ar. şefâ“at)”*. 


““- (E)> &-: “âşık (24, 94 kez), “ayn (1197, 2 kez), 'ömr (125, 13 kez); gâşık 
Gü (<Ar. gele “3şık 1300, 1 kez), aynel- yakin ösâsll G8 (<Ar. Geli o “ayne'-yakin 


131, 1 kez), gomr -£ (<Ar. ws “mr 1180, 1 kez). 


---<- (€-)> -ö-:a'72a(50,2 kez), a'zam (148, 5 kez), la'l (362, 3 kez), ma'şük 
(588, 17 kez), şu'le (89, 3 kez), za'ferân (1640, 1 kez); ağzâ Lasi(<Ar.lasla24175,1 
kez), ağzam abs! (<Ar. eBsi a'zam 70, 1 kez), lağl Ki(<Ar. Mi /a71159, 1 kez), mağşük 
dila (<Ar. dina ma “şük 736,2 kez), şuğle 4lü (<Ar. 4 şu“le 1379, 1 kez), vağde v£ 9 


(<Ar. v8 4 1229, 1 kez), zağferân (<Ar. oi) za“ferân 1598, 2 kez). 


-5- (€)> -&: tab (84, 6 kez), tâbi“ (309, 1 kez) Zâyi' (1110, 1 kez); tabg &ö 
(<Ar. gö /ab“1508, 1 kez), tâbığ âlâ (<Ar. g8 zâbi“ 778, 1 kez), Zâyığ &sLa(<Ar. gb2 Zâyı“ 
778,1 kez). 


3.1.2.1.10. // (Hemze) Ünsüzü 


, 


—- (- £-)>-y-: Arapça bir ses olan hemze // ($), metindeki 6 örnekte /y/ sesine 
dönüşmektedir: “acâyib celel (<Ar. cilşl “acâ'ib 854, 11 kez), dâyim psl4 (<Ar. asla dim 
138, 10 kez), fâyda oylâ (<Aromâ /7”/de 1176, 1 kez), gâyib «8 (<Ar. Gö 577/b 434, | 
kez), gâyib-âne miş (<Ar.nilil gğ'ibâne 868, 1 kez), gâyibâni ççill& (<Ar. 8 8ğ'ibâni 
253, 1 kez), halâyık 398 (<Ar. âD8 palâ'ik 588, 2 kez), sual ds (<Ar. dl$w 5u271742, 6 


kez). 


> Çetin PEKACAR, “Kumuk Türkçesi”, Türk Lehçeleri Grameri, Akçağ Yay., Ank. 2007, 960. 
*! Dilek ERGÖNENÇ AKBABA, “Nogay Türkçesi”, Türk Lehçeleri Grameri, Akçağ Yay., Ank. 
2007, 629. 

> Y. AZMUN, 2000, agm., 17. 
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5 ? 


—— >- (-s-) > ©: Metinde sadece bir örnekte sözcük içinde hemze ünsüzü 


düşmüştür: bes ve (<Ar. vik 1663). 


> 


-:- (9)> ©: Metinde Türkçede bulunmayan bu ünsüz genellikle düşürülürken bir 
örnekte korunmaktadır: şey? isâ (629, 1 kez); “Azrâ |yis (<Ar. İde “Azra” BI, 2 kez), recâ 
La, (<Ar. İş) recâ”1660, 3 kez), safa Wa (<Ar. İasa/f4? 116, 6 kez), semâ ba (<Ar. Law semâ” 


144, 2 kez). 


3.1.2.2. h- ve y- Ön Sesleri 
3.1.2.2.1. h- ön sesi 


Metinde Ana Türkçedeki h-*li sözcüklerden /4ar- ve harış sözcükleri eskicil bir unsur 


olarak devam etmektedir: har- “yorulmak” (1481; <ET. a:r- ED 193a; <AT. *hâr- TEKİN 


1995, 172), harış “yorulma” (497; <AT. #hâr- TEKİN 1995, 172). 


h- ön sesi ile ilgili örnekler bugün Özbek, Yeni Uygur ve Azerbaycan Türkçelerinde 
görülmektedir. Bu örneklerdeki /h/ sesi asli bir ses olarak değerlendirilmektedir. Poppe, 
“Ana Altayca sözbaşı p- ünsüzünün, Ön Türkçe ve Ana Türkçede h- ile karşılandığını; bu h- 
sesinin bugün yalnız Güneydoğu (Çağatay) grubu ile Güneybatı (Oğuz) grubu lehçesinde 
korunduğunu” bildirmiştir. Râsânen'in, “Azeri Türkçesi, Özbekçe, Yeni Uygurca ve geniş 
ölçüde Karakalpakçayı içine alan bir ara grup, bazı sözcüklerde asli sözbaşı p-'nin kalıntısı 


» seklindeki açıklamasını S. B. Özönder şöyle 


olduğunu gösteren asli bir /h/yi verir. 
değerlendirir: “Türkçenin yeni bulunan lehçesi Halaçça, bu duruma yeni bir boyut 
kazandırmıştır. p > f > h ses denkliği bakımından pek çok kelimesinin diğer Altay 
dillerindeki karşılıklarıyla uyuşması yanında, Râsânen tarafından verilen asli /h/li kalıntılar 
için Halaççada karşılıklar bulunması ve bunların daima /h/”'li olması ve hiçbir yerde 9 olarak 
karşımıza çıkmaması, p > f> h ses denkliğinin bir raslantı olmadığını gösterir.” Özönder, 


bu açıklamalarla ilgili şu örnekleri verir: 


Nicholas POPPE, Altay Dillerinin Karşılaştırmalı Grameri 1. Kısım: Karşılaştırmalı Ses 
Bilgisi, Çev. Zeki Kaymaz, İst. 1994, 10. 

” Martti RÂSÂNEN, “Türkischen anl. h- als Überbleibsel des alt. p-”, UAJb 33 (1961), 146-148. 
“FF. Sema BARUTÇU ÖZÖNDER, “Altayca Kelime Başı /p/””, Fırat Üniversitesi Dergisi (Sosyal 
Bilimler), 1989, 3 (2), 5. 
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Hal. h-: Bazı Türk şiveleri h-*yi gösteren sözcükler şunlardır: 
I.Az. haçar “anahtar” (<haç- “açmak”tan): Hal. haç- “açmak”. 


2 .Xeni Üye, Özb. har- “yorulmak”, Trkm. (ağ.) hâr-sal “ihmalkâr, savsak”, Kkip. 


harı-, Anadolu Ağızlarında harın “fazla işsizlikten hamlanmış, güçsüz, kuvvetsiz hayvan”, 


“dayanıklılığını, çevikliğini yitirmiş insan”, “tembel”: Hal. har-, hari- “yorulmak”. 


3.1.2.2.2. y- ön sesi 


Metinde bazı sözcüklerin başında /y-/ ön sesi görülmektedir: yören “insan, adam” 
(105, I kez > ören 324, 3 kez; <DLT eren CTD HI, 24; <ET. eren ED 232b), yığı (439, 7 
kez; <Har. T. ke 37,17 Wer, yığı < iğı KAÇALİN, 1042), yığla- (1034, 25 kez; <DLT yğ/a- — 
yığla- CTD TI, 32, 225; <ET. ı#la- — yığla- ED 85b, 902b; <AT. *jö/a- TEKİN 1995, 175 ), 
yırak “uzak” (768, 10 kez; <Uyg. T. yak - yırak ED 214a; (ypirak OTWF 1, 233), yölen 
“şarkı” (377, 1 kez; <Doğu T.seng 861 ÖlenE şs 35 Öleng “bir nev' şarkı”; <ET. öleng “a 
wedding song” ED 147b; Özb. ölen “goşıg” ÖTİL TI, 502; YUyg. ölefi “şarkı, türkü”; yölen 


“şölen, şarkı” NECİP, 304). 


yırak, yığı ve yören gibi örneklerdeki y- sesi farklı biçimlerde açıklanmaktadır. 


Bunlardan biri Talat Tekin'in Ana Türkçedeki asli ünlü uzunluklarının “y- türemesi” 
biçimindeki görüşüdür. Tekin, uzun ünlülü olarak tespit ettiği bu sözcüklerdeki “y- 
türemesi”ni, Ana Türkçedeki asli uzunluğun erimesi sonucu sesin bir türeme ses ile 
nöbetleşmesi olarak değerlendirir: *1 > yı: Uyg. ydı, yığıt “ağlama” <*j/4ı, Uyg. yığla- — 
ığla-, ağla-, ağıla- “ağlamak”; Trkm. âğla-, Ağı “ağlama”, Az. ağı “ağıt”. 

Ayrıca yören sözcüğündeki gibi y- ön sesiyle ilgili olarak Tekin, “Uzun ünlülerin söz 
başında y- türemesi Orta Türkçe devresinden sonra da devam etmiştir. Bunu modern dil ve 
lehçelerdeki Orta Türkçede bulunmayan y- türemesi örneklerinden anlıyoruz.” şeklinde 


açıklama yapıp şu örnekleri verir: ve & > ye: Özb. (Kıpç.) yen “en, genişlik” <*&n krş. MK 


“E.S. BARUTÇU ÖZÖNDER, 1989, agm., 5. 
”T. TEKİN, 1995, age., 142. 
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in, Trkm. in, Az. ön; S. Uyg. yer “erkek” <*ör krş. Uyg. Br. höre “er, koca”, Trkm. ör, Az. 


598 
er , 


Konuyla ilgili bir diğer görüş ise Gerhard Doerfer tarafından ortaya atılmıştır. 
Araştırmacı, Eski Türkçe ; ve yı seslerini Halaç Türkçesi ile karşılaştırarak, ET ;- — yı-, Halaç 
Türkçesindeki /i- denkliğini kurmakta ve Halaç Türkçesindeki h-'yi ikincil bir öge olarak 
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değil Ana Türkçeye giden bir özellik olarak kabul etmektedir”. Dolayısıyla Eski Türkçeden 


itibaren görülen bu değişken biçimleri Ana Türkçeye kadar giden eskicil ve asli bir unsur 


olarak açıklamaktadır. 


ET Hal. 
ığaç — yığaç “ağaç” hağaç 
ığla- — yığla- “ağlamak” hiğla- 
ıra'k — yıra:'k “uzak” hira:k 


Çalışmasında hem konunun Ramstedt'le birlikte başlayan tarihi geçmişini özetleyen 
hem de çeşitli başlıklar altında konuyu derinlemesine inceleyen Özönder, bu hususu “Ana 
Altayca *p-, Ana Türkçe h-, Halaçça h- diğer tarihi ve çağdaş Türk lehçe ve şiveleri y- (4, c, 

133600 


ç,Z,S,t,d,ş), O biçimindeki ses denkliği ile açıklar ve yırak ve yığla- sözcüklerinin 


Halaç Türkçesindeki biçimini, diğer tarihi ve çağdaş Türk lehçe ve şiveleriyle karşılaştırır: 
Hal. /hırag “feit, fern” (WChal. 132), Orh. T. ırak “uzak”, Uyg. ırak/yırak, O. Tü. 
yırak, Çağ. yırak, Har. Tü. ırak/yırak, Osm. ırak Çırağ/ırah), T. Tü., Tel., Hak., Tuv., ırak, 


Az. irak, Yak. ırah, Kar. T., Tob. yırak, Tat. cırak*! 


yığla- “ağlamak” (<ET. ;#/a- ED 85b; <AT.*hygla-; 75/a-Tekin 1995, 175). Hal. 
hiyla- “weinen” (WChal. 131), Uyg. /8/a-/yı8la- “ağlamak”, O. Tü. /4/a-/yığla-, Çağ. yığla- , 
Har. Tü. /#/a-/yıla-/ağla-, CC. ı8la4Ha-, Kıpç. 18la-, Sarı Uyg. yıyla-/yilya-, Kımk. yıla-, BİK. 


”T. TEKİN, 1995, age., 144. 

> Gerhard DOERFER, “Eski Türkçede 1 - yı Hakkında”, TDA, C. 5, Ank. 1995, 8-9. 
“SES. BARUTÇU ÖZÖNDER, 1989, agm., 24-25. 

“IF. Ss. BARUTÇU ÖZÖNDER, 1989, agm., 24-25. 
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zıla, (Kazan) Tat., Krç. c/a-, Kaz. ;/a-, (Kazan) Tat. yıla-, Leb., Kmd. wla-, Şor. ulya- 


işa”. 


yören “insan, adam” sözcüğü için ise yine Özönder'in çalışmasındaki er “kişi, insan” 


sözcüğünün bu hususla ilgili karşılaştırmalı biçimleri, fikir vermesi açısından seçildi: Hal. 
hâr (WChal. 129) ve Poppe: UAJb 46 (1974, 126); Hal. hirkâk “mânnlich” (WChal. 133), 


603 
k 


Tü. erkek'”. Ayrıca Aysu Ata'nın Karaçay Türkçesi etrafında tarihi ve çağdaş Türk 


lehçelerinde er sözcüğünün kullanımıyla ilgili verdiği biçimler şunlardır: “Karaçay 
Türkçesinde düzensiz de olsa er, yer “er, kişi”; erk'ek, yerk'ek “erkek” biçiminde ikili bir 


kullanım görülmektedir. ET er (ED 192a), CC. er, Çağ. ör; Uyg. (Br.) he:re “koca”, Trkm. 
e; r “erkek, koca”, Soy. e:r, er ay., Koyb. ir, er ay., Karag. ier, ir, er “erkek, adam” (Tekin 


1995, 74); Krç. er/yer; erk'ek/yerk'ek, BIk., Kmk. er“. 


3.1.2.3. Ünsüz Uyumu 


Metinde tam bir ünsüz uyumundan bahsedilemez. Bazı eklerde uyum varken, bazı 
eklerde ünsüz uyumu yoktur. Metindeki ekler ünsüz uyumu açısından değerlendirilip aşağıda 
sıralandı. Eklerin ince sıradaki biçimleri ise alfabedeki ilgili sesler için kullanılan işaretlerin 


belirsizliğinden dolayı kalın sıradaki biçimlerine göre değerlendirildi. 


1. *dA bulunma durumu eki: Sonu ötümsüz ünsüzle biten sözcük ile ek arasında 


ötüm bakımından uyum görülmemektedir: “arştda (299/8), segâh--da (1790), kıyâmettde 


(168), tiriklik-de (1809). 


2. tDin ayrılma durumu eki: Sonu ötümsüz ünsüzle biten sözcük ile ek arasında 


ötüm bakımından uyum, 5 örnek dışında, görülmemektedir: battdın (117), “ışkıyattdın 
(117), tofraktdın (281); iştdin (198), muhabbettdin (39), rahmettdin (272); başttın (908, 


1265, 1277), kuşttın (1381), yaşttın (728). 


“2 E.S. BARUTÇU ÖZÖNDER, 1989, agm., 24. 
“E.S. BARUTÇU ÖZÖNDER, 1989, agm., 28. 
“SA. ATA, 1992, agm., 231. 
“SA. ATA, 1992, agm., 255. 
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3. tga; tka yönelme durumu eki: Metinde ötümsüz ünsüzlerden sonra tğa; tka 
biçiminde ikili bir kullanım görülmektedir. Metindeki örneklerde bu ek ünsüz uyumu 


bakımından daha uyumludur. düzah*tka (42), iştka (630, 1332, 1636), gazât-t-ka (690), ottka 
(1832); iştga (1417), gazâttga (689), Yüsuftga (729), çıkarmaktga (509), bolmaktgğa 
(672), tanumaktga (619, 627), âbâdlık*ga (478), şadlık*tga (478), şehlıktga (1349, 1355, 


1410). 


4. -DX görülen geçmiş zaman eki: Ekteki ünsüz geldiği kök veya gövdeye ötüm 
bakımından uyum göstermektedir: kıl-dı-m (43), sığın-dı-m (61), koş-tu-m (99), tut-tu-m 


(1384), 


5. -ga(y); -kay gelecek zaman eki: Metindeki ilgili örnekler incelendiğinde ekteki 
ünsüz, geldiği kök veya gövdeye ötüm bakımından uyum göstermektedir: ayrıl-ma-ğay 


(1002), ay-gay sen (1072), bol-ga (792), taş-kay (387), tap-kay-miz (543), yarat-kay (148). 


6. -gu; -ku mutlak gelecek zaman eki: Metindeki ilgili örnekler incelendiğinde, bir 
örnek dışında, diğer örneklerdeki ünsüz, geldiği kök veya gövdeye ötüm bakımından uyum 


göstermektedir: çık-gu-ng (220); bol-gutm (143, 1140), ol-ma-gutm (48), aç-kutsıdur 


(657), kaç-kut-sıdur (1202), tat-kut-sıdur (1202), yarat-kut-m (143). 


7. -gıl 2. teklik şahıs emir eki: Sonu ötümsüz ünsüzle biten sözcük ile ek arasında 


ötüm bakımından uyum görülmemektedir: unut-gıl (1184), tut-gıl (1217). 


8. -gan; -kan sıfat-fiil eki: Ekin ünsüz uyumuna uyarak, ötümlü ünsüzlerden sonra 
-gan; ötümsüz ünsüzlerden sonra ise -kan biçiminin kullanıldığı tespit edildi: çıkar-gan 
(2/2), kıl-gan (55), ayt-kan (19/1); çık-kan*tı (6'9/11), sat-kantı (8/3), tap-kantı (5'9/4), 


tart-kan (1075). 


9. -kaç zarf-fiil eki: Ekin ünsüz uyumuna uyarak, ötümsüz ünsüzlerden sonra -kaç 


biçiminin kullanıldığı tespit edildi: kıs-kaç (1346). 
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10. -galı; -kalı zarf-fiil eki: Ekin ünsüz uyumuna uyarak, ötümlü ünsüzlerden sonra 
-Şalı; ötümsüz ünsüzlerden sonra ise -kalı biçiminin kullanıldığı tespit edildi: al-galı (169), 


sor-galı (1633); çık-kalı (899). 


11. -gunça; -kunça zarf-fiil eki: Ekin ünsüz uyumuna uyarak, ötümlü ünsüzlerden 
sonra -gunça; ötümsüz ünsüzlerden sonra ise -kunça biçiminin kullanıldığı tespit edildi: 


oltur-gunça (1701); aç-kunça (1180), at-kunça (904). 


3.1.2.4. Ünsüzlerle İlgili Ses Olayları 


3.1.2.4.1. Ötümsüzleşme 


Doğu Türkçesindeki sözcüklerin sonunda sebepsiz g/k, &/k nöbetleşmesi yoluyla 


ortaya çıkan ötümsüzleşme; çekimli biçimlerde ise sondaki ünsüzde ötümlüleşme meyli 
sıklıkla görülmektedir; ancak damak ünsüzlerinin karışması olarak da bilinen bu hususta bir 
yazım birliği söz konusu değildir. Üzerinde çalıştığımız metinde de Doğu Türkçesine özgü 


bu düzensizlikle karşılaşılmaktadır. 


3.1.2.4.1.1. Sözcük ve Ek Sonunda Ötümsüzleşme: -g > -k; Hığ/uğ > “lık/Huk 


Sözcük Sonunda Otümsüzleşme: -5 > -k Metinde sözcük sonunda sadece bir 
sözcükte art damak ünsüzü ötümlü -& sesinin sözcük sonunda ötümsüz -k ünsüzüne 


dönüştüğü görülür: sak “sağ, sağlam; mutluluk” <sağ (663, 1097; <DLT sas CTDEIL 152; 
<Uyg. T. sa:;4 ED 803a). Doğu Türkçesinde ileri derecede karşılaşılan sözcük sonundaki 
-g > -k ve -& > -k ötümsüzleşme olayı, aslı ön damak ünsüzü ötümlü -g olan sözcüklerde ise 
kullanılan alfabeden dolayı bir belirsizlik oluşturmaktadır. Ancak Doğu Türkçesinin 
karakteristik özelliklerinden biri olan sözcük sonundaki ötümsüzleşme, metindeki gerek 
sözcük sonu (sak < sağ 663, 1097) gerekse ek sonundaki ötümsüz örnekler (bk. Ek Sonunda 
Ötümsüzleşme: Hığ/Huğ > “Hık/Hluk) ve metinde görülen Yeni Uygur Türkçesinin bazı 
özellikleri ve buna bağlı olarak ilgili damak ünsüzlerinin günümüz Uygur Türkçesinde de 


ötümsüz oluşu gibi nedenlerden dolayı ince sıradaki sözcüklerin sonundaki -g'leri ötümsüz 





— Me — — —— 5 e - mma m amam mm e > A esans ez 
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-k ünsüzü olarak okumayı tercih ettik: dek (112; <Doğu T. dek/g, Nevâyi'den önce genellikle 
ig ECKMANN, Ş 69/a; <ET. ieg ED 475a), ölük (628; <ET. ölüg ED 142a), pitük (461; 
<Doğu T.seng, 143v19b7//f/k, DLT bitig CTD NI, 74; <ET. bilig ED 303a), süçük (1743; <ET. 


süçüg ED 796b), tirik (954; <ET. firje ED 543a). 


Ek Sonunda Ötümsüzleşme: “lg /“ug > “lık /Huk isimden sıfat yapım ekinin 
sonundaki ötümsüzleşme: Metinde *İ,8 / *Jug isimden sıfat yapım ekinin sonundaki 
ötümlü -& ünsüzü, 7 örnekte ötümsüzleşerek -k biçiminde görülmektedir: belâlık “ışk “belalı 
aşk” (713, 714), demâğlık “kibir sahibi” (1477), safâlık “sefa sahibi” (1620), tağlık 
“dağlarda yaşayan” (1476), sevâblık iş “sevaplık iş” (300), vefalık “vefalı” (1699), yamağlık 
“yamalı” (1476, 1477). Ancak 6 örnekte ise -g sesinin ötümlü biçimde korunduğu görülür: 
derdilığ âh “dertli bir ah” (1746), hayâlığ “haya sahibi” (1719), sapsarılığ “sapsarı olan” 
(1603), tatlı sühan-ver “tatlı konuşan” (1429), tatlığ til “tatlı dil? (1085), otluğ dil “yanan 
gönül” (1504). 

Ekin ince sıradaki “Hig/“lüg > *ik/Hlük biçimleri de yine kullanılan alfabeden 
dolayı bir belirsizlik oluşturmaktadır. Bu konuda da ince sıradaki sözcük sonundaki 
ötümsüzleşme olayında sıraladığımız nedenlerden (bk. Sözcük Sonunda Ötümsüzleşme: -ö > 
-k) dolayı benzer bir tercikte bulunduk: “alemlik tuğ “sancaklı tuğ” (1393), demlik “nefes 
sahibi” (836), derdlik “dertli” (647), &kki köngüllük “iki gönüllü” (1126), höş hâletlik kişi 
“iyi kişi” (1442), hatarlik yol “tehlikeli yol” (83/4), himmetlik “himmetli, himmet sahibi” 
(30, 789), kızıl yüzlük “kızıl yüzlü” (1237), keremlik “kerem sahibi, cömert” (416, 1684), 
kudretlik “kudretli, güçlü” (348, 1848), letafetlik söz “güzel, hoş söz” (1434), mağfiretlik 
Kird-gâr “bağışlaması çok olan Allah” (1682), muhabbetlik kişi “sevgi sahibi” (763), 
nezâketlik çemen “güzel çimenlik” (929, 949), pitüklük “yazılı” (461, 462), sahâvetlik kişi 
“cömert kişi” (1407), saltanatlik “saltanat sahibi” (1393), seyhlik “gezen, dolaşan” (1667), 


şerâfetlik “şerefli, şeref sahibi” (240). 
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3.1.2.4.2. Ötümlüleşme 


3.1.2.4.2.1. Sözcük ve Ek Sonunda Ötümlüleşme -k > -g; “ık/-Huk > Hığ/Huğ 


Sözcük Sonunda Ötümlüleşme:-k > -& Metinde sözcük sonundaki ötümsüz -k 
ünsüzü, 3 örnekte ötümlü -& ünsüzüne dönüşmektedir: ayağ “ayak, dip, son” El (1277, 
<DLT adak CTD TI, 5; <ET. adak ED 45a), kılığ âşlâ (942, 1441; <Uyg. T. kılık ED 620b). 


Bu 3 örnekte -k > -& ötümlüleşmesi, sözcüklerden sonra gelen ötümlü ünsüzle başlayan 


sözcüklerle ilişkilendirilebilir. Ancak bu örneklerden ikisi için böyle bir dizim söz 


konusuyken, bir örnekte ötümsüz ünsüzle başlayan bir sözcüğün geldiği görülmektedir: 


baştın ayaf gül (1277), uğ başığa (1441), &/ıg kıl (942). Dolayısıyla bu örneklerdeki 
ötümlüleşmenin sebebi, çok da açık değildir. Ayrıca metinde aynı sözcüklerde -k ötümsüz 
ünsüzünün korunması yine &/k karışmasına işaret etmektedir: ayak «gul (373, 374), kılık öekâ 


(322). 


Ek Sonunda Ötümlüleşme: #Hık /Huk > #ığ /Huğ soyut isim yapım ekinin 
sonundaki ötümlüleşme: Bu ekin, yalın durumda ötümlü biçimlerinin (4/78 /Hug) 
kullanıldığı 3 örnek tespit edildi: kılıp Tengriğa b/-fermânlı$ Adem (<bi-fermaânlık 406), 
Müsülmânlıs budur (<Müsülmanlık 1659), kulluğ namâzı (<kulluk 1654). Bu 3 örnekteki 


-k > -& ötümlüleşmesi, sözcüklerden sonra gelen ünlüyle veya ötümlü ünsüzle başlayan 
sözcüklerle ilişkilendirilebilir. Ancak metinde aynı sözcüklerden bazılarının, benzer 


durumlarda -k ötümsüz ünsüzünü korunduğu görülür. £u//uk niyâzı (1676), kulluknı (232, 
804). Metinde aynı sözcüklerden sonra ise ötümsüz ünsüzle başlayan sözcükler de 
gelebilmektedir: £u//uk sanga (137, 230), kulluk kılmayın (806), bi-fermaânlık kıldınz (285). 


Dolayısıyla bu örneklerdeki &/k damak ünsüzlerinin karışması bu metinde de devam 


etmektedir. 
3.1.2.4.3. Benzeşme 
3.1.2.4.3.1. Sözcük İçinde Temas Derecesi Bakımından Benzeşme: Doğu 


Türkçesinde iki ünlü arasında kalan ünsüzün temas derecesi bakımından benzeşmesi genel 


olarak görülmekle birlikte benzeşmediği biçimlerde de vardır. Metinde iki ünlü ses veya bir 
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ünlü, bir ötümlü ünsüz arasında kalan ya da ötümlü ünsüzle başlayan eklerden önce gelen 


ötümsüz -k-/-k- ünsüzü, ötümlü -&-/-g-*ya dönüşür: çoğu- (446; <ET. çok-/çoku- ED 406a), 
dağı (1089; <ET. Zakı ED 466a), sağın- (1005; <ET. sakın ED 812b); ayağığa (<ayaktığa 
898), buyruğı (<buyuruk*#ı 1442), buyruğung (<buyuruk #'ng 1399), kulağı (<kwlaktı 654, 
654), yafrağım (<yaffak”'m 421); kucağlaş- (<kucaklaş- 1264), yafrağnı (<yafraksnı 413), 
ölgige (<elik*#ige 1210), &şgi (<eşikti 288), könglegi (<&önğlekti 1104). Ancak bu hususla 
ilgili metinde ikili bir kullanım görülüp şu örneklerde ötümsüz -k- ünsüzü korunmuştur: 
akız- (1039; —> ET. ak ED 8la), yaka (1804; <ET. yaka ED 898a), yakın (1099; <Uyg. T. 
yakın ED 904a); ayakı çde! (375), kılıkı çâakâ (322); avvalkı çsâlyl (417). | 
3.1.2.4.3.2. Ek Sonunda Temas Derecesi Bakımından Benzeşme: 

tük /Huk soyut isim yapım ekinin sonundaki temas derecesi bakımından 
benzeşme: Metinde iki ünlü ses arasında kalan, soyut isim yapım eki * //4/-/uk'taki ötümsüz 
/k/ ünsüzü, 3 örnekte ötümlü ünsüz /&/*ya dönüşerek temas derecesi bakımında benzeşmiştir: 
höşluği G& slâsâ (<&öşluk*ı 1724), şirinliği çal â (<şirinlikti 450), yokluğunz düşâşüğ 
(<yokluk'nğ 635). Ancak metindeki 5 sözcükte ise ötümsüz /k/ ünsüzü korunarak 
benzeşmenin olmadığı örneklerde mevcuttur: höşlukınınğg di ,âşlâş&(388), höş-vaktlıkığa 
Pââil Lİ gli s3 (386), süfilıkim akde (1613), şehlikinp Aiâşlçü (1395, 1398), tatlığlıkı çâsl 
öl (1638). 

-mak isim-fül ekinin ekinin sonundaki temas derecesi bakımından benzeşme: 
Metinde isim-fiil eki -272£, ünlüyle veya ötümlü ünsüzle başlayan eklerden önce 5 örnekte 
/k/ ünsüzü, /g/ ünsüzüne dönüşerek temas derecesi bakımından benzeşmektedir: ayırmağlık 
(<ayırmaklık 1232), korkmağlık (<korkmaktlık 1662), yafmağını (<yafinaktını 412), 
yaratmağda (<yaralmnak*da 603), yaratmağlık (<yaratmak lık 133). Ancak 17 örnekte ise /k/ 
ünsüzünü korunarak benzeşmenin gerçekleşmediği görülmektedir: almakda (307, 775), 
bolmakdın (1721), bolmakdu (1721), bolmakğa (555), bolmakım (1432), bolmakınğız (679), 


çalmakımız (706), çalmakıngız (679), çıkarmakğa (509), kılmakım (282), koymakğa (1037), 
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olmakıda (614), olmakımız (486, 487), sormakga (1109), tanumakda (603), tanumakğa (619, 


627), yazgurmakda (307). 


3.1.2.4.4. Sızıcılaşma 


Metindeki 7 örnekte -k- ünsüzü sızıcılaşarak -h- olur: nahş “şarkı, türkü” (379; 
<Doğu T. şs 283 makş; Cag. nakıs <Ar. nags VeeWWT 349b), ohşa- “benzemek” (1430; <Uyg. 
T. okşa- — olhşa- ED 97a), ohşaş “benzeyiş, benzer” (1043; <Uyg. T. okşa- — olhşa- ED 97a), 
tehi (622, 943; <ET. Zakı ED 466a), uhla- “uyuklamak, uyumak” (350; <Har. Ter 1132.19 


ukla-), yahşı (232; <ET. yakşı ED 908a). 
3.1.2.4.5. Hece Düşmesi 


Metindeki hece düşmesi örnekleri şunlardır: kiçkine (735; <kiçiktkine ECKMANN, 
$ 25/11), -Ur/-dÜr (<&urur ECKMANN, Ş 23)'lu biçimler: höştur (457), köptür (49), budur 


(1487), elemdür (214). 
3.1.2.4.6. Yer Değiştirme (Göçüşme) 


Metinde şu sözcüklerde yer değiştirme olayı görülür: çulga- (802; <DLT çuğla- CTD 
IM, 96; çuğla- ED 407b; OTWF TI, 435), örgen- (1614; <DLT ögren CTD TI, 46; <Uyg. T. 
ögren ED 114b), örget- (496, 498; <DLT ögrek CTD TM, 45; <Uyg. T. ögret ED 1l1da), 
yamgur (815; <DLT yağmur — yamgur CTD TI, 209; <ET. yağmur ED 903b; — yamgdur 


ED 936a). 


3.1.2.4.7. Ünsüz Türemesi 
Metinde sadece iç seste ünsüz türemesi görülmektedir. 
3.1.2.4.7.1. İç Ses Türemesi 


Metinde sadece ilaveli tekrar öbeği yapısındaki 2 örnekte /p/ ünsüzü iç seste 


türemektedir: sapsarığ (870), sapsarılığ (1603). 
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3.1.2.4.8. Ünsüz İkizleşmesi 


Metinde bazı sayı isimlerinde ve sözcüklerde ünsüz ikizleşmesi görülmektedir. 
Yazma eserde bu ses olayı için herhangi bir işaret kullanılmamaktadır. Metnin vezninden 
hareketle bu biçimler tespit edildi ve buna göre uygulandı. Doğu Türkçesinde çokça görülen 
bu ses olayının vezin gereği de uygulandığını Babur, Aruz Risâlesi'nde dikkatlere 
sunmaktadır. Babur, adı geçen eserinde “aynı ünsüzlerin yazımından bahsederken ünsüz 
ikizleşmesinden de şedde terimiyle bahseder ve yazımda tek harf kullanılan telaffuzda 


şeddeli okunan Türkçe kelimeleri de burada ses değişmeleriyle birlikte inceler: i£(h)j, 
tok(k)uz (22b/1-21 “Aynı söyleyiş özelliği yine Babur'un kaleminden çıkan ve manzum bir 


fıkıh kitabı olan Mübeyyen'de de görülür. Metnin veznine uygun okuma yapıldığında daha 


da belirgin bir biçimde ortaya çıkan bu ünsüz ikizleşmesine söz konusu eserden şu örnekler 


verilebilir: sizkkiz 128, yiti 1153, tokkuzınçı 1921, sakkal 572, on ikki 1288, ançça 652, 


67. Ayrıca bugün Özbek Türkçesi ve Yeni Uygur Türkçesinde de ünsüz 


niççel55 
ikizleşmeleriyle karşılaşılır. Özbek Türkçesinde diğer Türk lehçelerine göre iki ünlü 


arasındaki ikizleşmeler daha çok kullanılır: /44/, oftuz, issık”“*. Yeni Uygur Türkçesinde ise 


assiğ, uşşak, ikkı, aççık, meççö ” gibi bazı sözcüklerde ünsüz ikizleşmesi görülmektedir. 


aççığ (<açığ 295), &kki (<eki 3), ekkinçi (<ekinçi 25), ekkile (<ek//e 392), n&ççe 


(<neçe 91), sekkiz (<sek1z 344), tokkuz (</okuz 88). 


T 1919 


Metinde &vâre (<Far. eyls! “an exile, outcast, vagabond, vagrant”' ) sözcüğündeki 


-v- ünsüzü 3 yerde, ikizleşmiş biçimde şedde (9) işaretiyle gösterilmektedir. avvâre ?)l5) 
(914), âvvâre eyi3i (1078, 1258), âvvârelik ds oyiğl (1078). Türkçe sözcüklerde görülen 


ikizleşmenin alıntı sözcüklere de yansıdığı söylenebilir. 


“1. ORAL SEYHAN, 2004, agm., 226, 230. 

“7 T. ORAL SEYHAN, 2004, age, LILI. 

“9S Stefan WURM, “Özbekçe”, Çev. Mehmet Akalın, Türk Dünyası Araştırmaları, S. 69, İst. 1989, 
146. 

“*R. ÖZTÜRK, 1994, age. 21. 

“SE. STEINGASS, 1892, age., 117a. 
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3.1.2.4.9, Ünsüz Düşmesi 


Metinde bildirme, çokluk ve 3. çokluk şahıs eklerinin bazı örneklerinde titrek bir ses 
olan /r/ ünsüzünün düştüğü biçimler görülür. -dur/-dür/-tur/-tür bildirme eki 18 örnekte -du/- 
dül/-tu/-tü biçiminde; /n/ ünsüzü ise men/sön şahıs ekleri ve 1. ve 2. teklik bildirme eklerinde 
düşerek, toplam 22 örnekte -me , -s& biçiminde kullanılmaktadır. 2 örnekte ise 3. teklik şahıs 
zamiri o/'un yalın durumda -I ünsüzünün düştüğü o biçimi görülmektedir. Ayrıca sadece bir 
sözcükte y- ünsüzünün düştüğü görülür. Alıntı sözcüklerde de bu ses olayına iki ünsüzde 


karşılaşılır. Bunlardan biri /h/ ünsüzü olup 3 örnekte sözcük sonunda düşer. Diğer düşen 
ünsüz ses ise 3 örnekte görülen ayın /#/ sesi olup başta, ortada ve sonda olmak üzere 
düşmüştür. 

- > ©: bolmakdu (1721), lutfurgdu (1850), mundadu (1304), mundağdu (625), ol- 
du (541), zibâdu (1275); “âlemdü (625), könglümdü (1564 ), nâ-mahremdü (365), zikrimdü 
(1505); yoktu (267, 470, 577, 1110, 1388, 1652); köptü (1674), körmektü (540) (bildirme 
yapılarında düşen -r sesiyle ilgili bk. 3.2.3.5.3. tur- Fiiliyle Yapılan Bildirmeler); o (<o/ 68, 


454), 


-n > O: almışme (954), barğay-me (1143, 1149), bolgay-me (799, 822), eyler me 
(827, 1745), kelmişme (1314), kılmış me (978), kirgey-me (217), körgey-me (1153, 1255), 
tapkay-me (1451), yâr me (1427), yötkey-me (1267), kalgğay se (1411, 1180), bolgay-s& 
(1547), kılgay-se (1176); güneh-kârdur me (5971), m&n me (150, 1387), müzeyyendür me 


(151) (zamir kökenli şahıs ifade eden yapılarda düşen -n sesiyle ilgili bk. 3.2.3.1.1. Şahıs 
Ekleri/1. Tip Şahıs İfadeleri ve 3.2.3.5.1. Şahıs Zamirleriyle Yapılan Bildirmeler). 


-h> 0: Metinde /em-r4, pâd-şâ ve penâh sözcüklerinde görülür: 4 örnekte Zem-r2âh 
sözcüğündeki /-h/ korunurken &em-râh (302), sadece bir örnekte düşmektedir: hem-râ (910). 
Aynı şekilde 15 örnekte pâd-şah (1337) ve 5 örnekte penah (61) sözcüğündeki /-h/ler 
korunurken pâd-şâh sözcüğünde 1 örnekte ve penah sözcüğünde 2 örnekte /-h/ ünsüzü 
düşmektedir: pâd-şa (<Far. pâd-şâ/ 1348) ve pena (<Far. penâh 819, 1854). Günümüz Uygur 


Türkçesinde de bazı sözcüklerdeki /-h/ sesi düşmektedir: 4//a “Allah” (Ar. 4//ah), guna 
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“günah” < (Far. günâh), nigâ “nikah” (Ar. nigah) *"!. Yine Türkmen Türkçesinde sondaki /-h/ 


sesleri düşer: şah > şa:, mka:'h> nika:, höm-ra'h> hemra:, gum-ra'h> gümra*”. 


<<; “>: Metinde 4zr2â'İ sözcüğündeki ayın sesi, 10 örnekte korunurken 
sadece bir örnekte düşmüştür: “Azrail Je (189); Azrail bl ji (<Ar. Slje “Azr&ii 186). 
Alıntı sözcüklerden vukü“ da ayın // sesinin düştüğü görülür: vuküsâs (<Ar. Esâ9 vukü“ 
507). Bugün çağdaş Türk lehçelerinden Kumuk Türkçesinde ayın sesinin düştüğü örnekler 


613 


görülür: ayıp (<Ar. “ayb), cuma (<Ar. cum'a)'”. Ayrıca Türkmen Türkçesinde sondaki ayın 


sesi genellikle düşer: (ama: (<Ar. /ama9), za:ya (<Ar. Zâyi9*, 


3.1.2.4.10. Tekleşme 

Metinde vezin gereği bazı Arapça ve Farsça sözcüklerdeki ikiz ünsüzlerin tekleştiği 
görülmektedir: Havâ (<Ar. Hawâ 353, 30 kez), ümid (<Far. ümmid 270, 12 kez); 
bi-hâssiyet (<Far. b/- * Ar. hâssiyyet 1717), hâssiyet (<Ar. Aâssiyyet 1336), hayriyet (<Ar. 
hayriyyet 1404), insâniyet (<Ar. mmsâniyyet 755), nefsâniyet (<Ar. nefsâniyet 1456). Bugün 
Yeni Uygur Türkçesinde yabancı dilden girmiş çok az sözcükte aynı cins iki ünsüzün 
tekleştiği görülür: ehmiyet (<Ar. ehemmiyet), cumhuriyet (<Ar. cumhüriyyet, dükan (<Ar. 


dükkân)”. 
3.2. BİÇİM BİLGİSİ 
3.2.1. SÖZ YAPIMI 


Türkçede söz yapımı genel olarak yapım eklerinden ve sözcük birleştirmelerinden 


oluşmaktadır. Başka bir deyişle ekleme ve birleştirmelerden meydana gelir. Ancak bu 


“UR. ÖZTÜRK, 1994, age., 21; Habibe YAZICI ERSOY, “Yeni Uygur Türkçesi”, Türk Lehçeleri 
Grameri, TDK Yay., Ank. 2007, 368. 

“2 Y. AZMUN, 2000, age., 14. 

“3 Ç. PEKACAR, 2007, agm., 960. 

“4. AZMUN, 2000, agm., 17. 

“SR. ÖZTÜRK, 1994, age., 21. 
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bölümde sadece isim ve fiil yapım ekleriyle oluşturulan söz yapımı üzerinde durulmuştur. 
Daha çok alıntı sözcüklerden oluşan metindeki birleşik isimler veya sıfatlar ve Türkçe 
birleşik yapılı işaret sıfatları çalışmanın Söz Varlığı bölümünde; birleşik fiiller ise Filerde 
ele alınmıştır (bk. 3.4.3. Birleşik Sözcükler, 3.2.3.6. YARDIMCI FİİLLER). 

Metinde geçen sözcüklerden bazılarının (çaçra-, £ogla-, ohşa-, oyga-, sayra-, tarka- 


vb.) yapımıyla ilgili araştırmacılar tarafından kabul görmüş ortak bir kökenbilgisel veya 


biçimbilgisel inceleme bulunmadığı için bu sözcüklere burada değil de çalışmanın dizin 
bölümünde yer verildi. Ayrıca bazı sözcüklerle ilgili (472:/, yaşıl vb.) ortak bir değerlendirme 
bulunsa da farklı görüşler öne sürülmüştür. Bu sözcüklerle ilgili farklı değerlendirmeler de 
yine dizin bölümünde dikkatlere sunuldu (bk. DİZİN). 

3.2.1.1. İsim Yapımı 

İsim yapımı, isimden isim yapım ekleri ve fiilden isim yapım eklerinden 


oluşmaktadır. 
3.2.1.1.1. İsimden İsim Yapım Ekleri 


tçı: Metinde sadece 2 örnekte tespit edilen bu ek, bir işi sürekli yapan anlamında 
isimler türetir: karakçı <karak*çı “haydut, yol kesen” (839/4), yalgançı <yalğan*tçı “yalancı, 


yalan söyleyen” (1482) 


tçilik (<tçA-HIK): “Bazen -çı/-çi (< -ça/-çe eşitlik eki) eki, kelime kök ve gövdesi 
ile -lık eki arasına, manada hiçbir değişiklik yapılmaksızın getirilir: geçe £ünçilik su “birkaç 
günlük su” (&ün “gün), iki üç ayçılık yol “iki üç aylık yol” (ay “ay”), mng yılçılık/ yıllık “bin 
yıllık (w4/ “yıl”1.“© Eckmann, bu yapının zaman isimlerine geldiğini belirtir. Metinde ise 
sadece bir örnekte geçen ek, benzer işleviyle kullanılmış; ancak zaman ismine gelmemiştir: 
bendeçilik <bende “kul'*tçilik “kulluk” (262). Bu ek aynı işleviyle zaman isimleri dışında 


bugün Özbek Türkçesi ve Yeni Uygur Türkçesinde kullanılmaktadır: Özbek Türkçesinde 


“18 ECKMANN, 1988, age, 36, $15/e. 
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*çilik: “soyut isimler yapar: £em?çilik “eksiklik”, gıyintçilik “zorluk”; Yeni Uygur 
Türkçesinde “tçilig, *çilik <tçitlik: İsimle ifade edilen kavrama dayalı olarak ismin 


kavramla ilişkisini gösterir: adömçilik “insanlık”, #odgançilig “akrabalık.”“'8 


*tdaş: Genellikle “eşitlik” ve “birlik” bildiren bu ek, metinde eklendiği isim kök ve 
gövdelerinin belirttiği oluşa ortak olan kişilere işaret eder. Şu 3 örnekte görülür: karındaş 
<karıntdaş “kardeş” (1437), koldaş <koltdaş “arkadaş, dost” (369), yoldaş <yoltdaş 
“yoldaş, arkadaş” (1039). 

*tdüz: Zaman zarfı türeten ek, sadece şu sözcükte geçer: kündüz <kün*ttüz “gündüz” 


(262). 


tge/tka: Eski Türkçe döneminden beri çok işlek olmayan ek, metinde 2 örnekte 


geçer: başka <baştka “başka, ayrı” (519), özge <öztge “başka” (259). 


“Hkine (<tkine): İsim ve sıfatlara gelerek küçültme ifade eden bu ek, metinde bir kez 


kullanılmıştır: kiçkine <kiçik*-kine “küçücük” (735). 


“HA: Metinde 3 sözcükte geçen ek, sayı ve zaman isimlerine gelmiştir: birle <birtle 
“ile, birlikte” (56), &kkile <&kki*tle “her ikisi, her ikisi birden” (392); tangla <tang*tla “yarın, 


gelecek gün” (1304). Araştırmacılar tarafından “A farklı terim ve başlıklar altında 


işlenmiştir: Grönbech “die hervorhebende Partikel” (vurgulama parçacığı)”, Arat “ek” 


Çağatay “tekit”“2! Erdal “the formation of adverbs”” Tulum “ek”. Önler “zarf eki”*> 


“7 A. BURAN, E. ALKAYA, 2001, age., 120. 

“SH. YAZICI ERSOY, 2007, agm., 369. 

“? Kaare GRONBECH, Der Türkische Sprachban, Kopenhagen 1936, 35 (bk. R. R. ARAT, 2006, 
age., 139). 

S'R.R. ARAT, 2006, age., 136-140. 

© Saadet ÇAĞATAY, “Kazan Lehçesinde Bazı Tekitler”, Türk Lehçeleri Üzerine Denemeler, 
DTCF Yay., Ank. 1978, 168-175. 

“> Marcel ERDAL, Old Turkic Word Formation: A Funetional Approach to the Lexicon |, 


Wiesbaden 1991, 404-405. 
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” Kocasavaş “sona gelen edat””“, Kaşgarlı “edat”“”, Nalbant 


Duman “adverbial suffix 
“enklitik, edat, ek-edat”““ ve Ercilasun “enklitik”*> gibi terimleri kullanan araştırmacılar 
arasında Ercilasun'a göre farklı terim ya da başlıklar tercih edilse de “/4'nın işlevi 
konusunda fikir birliği var gibidir.”“”“ İşlevleri arasında en çok “pekiştirme” ve “zarf eki, 
zarf yapan öge” olarak tespit edilen bu yapıyla birlikte diğer enklitikleri de göz önünde 
bulundurarak “Türkçede bir pekiştirme enklitiği teorisi”nin oluşturulabileceğini savunan 
Ercilasun'a göre 11 maddelik bu teorinin özelliklerinden biri de “Pekiştirme enklitikleri 
gramerleşmede rol oynar; ekleşip kalıplaşabilirler ve yeni kelimeler yapabilirler”! Bu 
yapının işlevleri konusunda bir fikir birliği olsa da adlandırması hususunda henüz tam bir 
birliğin olmadığını ve Ercilasun'un yapının 11 maddelik özellikleri arasında gösterdiği 
“ekleşip kalıplaşabildiği ve kelimeler yapılabildiği” görüşünü de dikkate alıp bu yapıyla ilgili 


örnekleri, yapım ekleri arasında değerlendirdik. 


HXG — HIXK: Bulunma, aitlik ve münasebet gibi ilgiler kurarak sıfatlar yapan bu ek, 
metindeki bazı örneklerde Doğu Türkçesindeki sözcük sonunda sebepsiz g/k, g/k 
nöbetleşmesi yoluyla ötümsüzleşme biçiminde açıklanabilecek -IXK ekiyle karışır: hayâlığ 
<hayâtlığ “haya sahibi” (1719), tatlığ <tatHlığ “tatlı, şirin” (1085), derdlik <derdHig “dertli” 


(647), himmetlik <himmettlig “himmetli, gayretli” (30); yaruğluk <yaruğtluğ “parlak, 


9 Mertol TULUM, “-La/-Le Ekine Dair”, TDED, C. XXVI, İst. 1993, 157-164. 

** Zafer ÖNLER, “Türkçede HA Zarf Eki”, TI. Uluslar Arası Türk Dili Kurultayı 26 Eylül-1 Ekim 
1992, TDK Yay., Ank. 1996, 14. 

“2 Musa DUMAN, “On the usage of the adverbial suffix */4 in Old Anatolian Turkish”, Turkic 
Languages, S. 6, 2002, 8-18. 

“>SYiıldız KOCASAVAŞ, “Çağatay Metinlerinde Görülen la Hakkında”, Türk Dünyası 
Araştırmaları, S. 242, Şubat 2003, 1-6 (183-188). 

“27 Sultan Mahmut KAŞGARLI, “Uygur Türkçesinde la Edatı Üzerine”, V. Uluslararası Türk Dili 
Kurultayı Bildirileri 20-26 Eylül 2004, C. II, TDK Yay., Ank. 2004, 1731 — 1735. 

“3 Mehmet Vefa NALBANT, “Türkçe Enklitik Edatı L4”, V. Uluslararası Türk Dili Kurultayı 
Bildirileri 20-26 Eylül 2004, C. TI, TDK Yay., Ank. 2004, 2157-2173. 

“2 Ahmet Bican ERCİLASUN, “La Enklitiği ve Türkçede Bir “Pekiştirme Enklitiği” Teorisi”, Dil 
Araştırmaları, S. 2, Bahar 2008, Ank. 35-56. 

““ A.B. ERCİLASUN, 2008, agm., 39. 

““ A.B. ERCİLASUN, 2008, agm., 43. 
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ışıltılı” (530), köngüllük <köngülklüg “gönüllü” (1126), pitüklük <bitigHig “yazılı” (461), 
yüzlük <yüztlük “yüzlü” (1237); sevâblık (iş) <sevâbtlık “sevap olan iş” (300), tağlık 
<tağtlık “dağlarda yaşayan” (1476), vefâlık <vefatlık “vefalı” (1699), yamağlık 


<yamağtlık “yamalı” (1476). 


HXK — -IXG: Eski Türkçeden beri çok sık kullanılan bu ek, metindeki örneklerde 
vasıf ifade eden soyut isimler türetir. Ayrıca Doğu Türkçesine özgü bir kullanım olarak ekin, 
metindeki bazı örneklerde *IXG sıfat yapım ekiyle karıştığı görülür: çıraylık <çıraytlık 
“güzellik” (552), sahilık <sahitlık “cömertlik” (1408), tatlığlık <tatlığt-lık “tatlılık, şirinlik” 
(1638), âlüdelik <âlüdetlik “karışıklık” (538), birlik (o <birtlik “birlik” (171), okeclik 
<kectlik “eğrilik” (1667), kemlik <kemtlik “alçaklık, aşağılık, horluk” (156), tiriklik 
<tiriktHik “dirilik, canlılık, hayat, yaşam” (1809), yokluk <yok*luk “yokluk” (635), künlük 
<küntlük “günlük” (504), özlük <öztlük “kişiye ait, has” (555), söyünçlük <söyünçtlük 
“sevinçlik, sevinç” (1126); bi-fermânlığ <bi-fermântlık “buyruğu yerine getirmeme” (406), 


kulluğ <kultluk “kulluk” (1654), Müsülmünlığ <Müsülmüân*lık “Müslümanlık” (1659). 


trAK: Metinde 2 örnekte geçen ek, sıfat görevinde kullanılan sözcüklerden 


“üstünlük” ya da “karşılaştırma” görevinde sözcükler türetmek için kullanılmıştır: bihrak 
<bihtrak “daha büyük” (470), hâmrek <hâm*trek “daha ham” (1571). 

*tsiz: Metinde sıkça kullanılan bu ek, sözcüğe “yokluk” ve “olumsuzluk” gibi 
anlamlar katar: günâhsız <günâh*tsız “günahsız” (545), vefâsız <vefâtsız “vefasız” (847), 


muhabbetsiz <muhabbet*tsiz “sevgisiz” (764), tikensiz <tiken*tsiz “dikensiz” (1170). 
3.2.1.1.2. Fiilden İsim Yapım Ekleri 


-a: Çeşitli anlamlarda isim ve sıfat görevinde sözcükler türeten ek, metinde 2 örnekte 


geçmektedir: tola <tol-a “dolu, pek çok” (45), yaka <yak-a “yaka, elbise yakası” (1804). 
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-: Çeşitli anlamlarda isim ve sıfat görevinde sözcükler türeten ek, metinde 2 örnekte 


geçmektedir: yahşı <yakış-ı “iyi, güzel” (232), yarı <yar-ı “yarı, yarısı” (223). 


-& - “İk: Eski Türkçede döneminden itibaren görülen ve işlek olarak kullanılan ek, 
sıfatlar ve iş veya hareket bildiren soyut isimler türetir. Ayrıca ek, 4 örnekte Doğu 
Türkçesine özgü -g > -k ötümsüzleşmesi biçiminde görülür: aççığ <açı-& “acı, öfke, 
kızgınlık” (295), kuruğ <kuru-& “kuru” (1653), yaruğ <yaru-ğ “parlak, ışıltılı” (530); ölük 
<öl-“g “ölü” (628), süçük <süçi-g “tatlı” (1743), tirik <*tir-ig “diri, canlı” (954); pitük 
<biti-g “yazı” (461). 

-k — -&; -ek; -uk: Metinde çeşitli örneklerde görülen ek, bir hareketin yerini veya 
sonucunu bildiren sıfat ve isimler türetir. uşak <*uvşa-k; *uşa-k “küçük, ufak” (1464), uzak 
<uza-k “uzak” (1478), yırak “tıra-k (768). kılık <kıl-k “huy, tabiat, mizaç” (322); <böl-ek 
“bölüm, parça; başka” (808); artuk <art-uk “-den daha fazla” (280), buyruk <buyur-uk 
“buyruk, emir” (1442), fuçuk <bıç-uk “buçuk, yarım” (3), sınuk <sın-uk “kırık, kırılmış, 
incinmiş” (87). Ayrıca -k eki, sadece bir örnekte Doğu Türkçesine özgü damak ünsüzü 
g/k'ların karışması olarak değerlendirilen ötümlüleşmiş biçimde görülür: kılığ “huy, tabiat, 


mizaç” <kıl-'k (942). 


-kun: Genellikle meslek ve faaliyet bildiren bu ek, metinde bir örnekte geçmektedir: 


uçkun <uç-kun “kıvılcım” (1579). 


-m: Soyut bir iş veya hareketi, bir hareketin sonucunu bildiren ek, metinde sadece 


bir örnekte geçer: ölüm <öl-“m “ölüm” (1809). 


-mur: Eski Türkçeden beri çok işlek olmayan bu ek, metinde şu örnekte geçer: 


yamğgur <yağ-mur “yağmur” (813). 


-““n: Eylem sonucu isimler türeten ek, şu örneklerde geçer: fütün <büt-İn “bütün” 


(3), kıyın <kıy-'n “güç, zor; zahmetli” (102), yığın <yığ-'n “yığın, tepe” (1468). 
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-İnç (<-n- ç); -İnçi (<n-çti): Bir ek yığılması olarak karşılaşılan bu ek, çeşitli 


duyguları ifade eden soyut isimler yapar. Metinde şu örneklerde geçer: korkunç <kork-"nç 


“korku” (1662), söyünç <söy-İnç “sevinç” (1126). Ayrıca Eski Türkçede ögrünç — ögrünçü, 


irinç — irinçü, bulunçsuz — bulunçusuz, yarlıkanç — yarlıkançu” ve XIV. yüzyılda Doğu 


633 


Türkçesiyle yazılmış Gülistfân Tercümesi'nde sedvinçi (66/8), kizlençü (217/1) gibi 


örneklerde görülen /-nç < -n-ç/ ve son ses türemesi ile /-nçU < -n-çU/ biçimindeki ekin ikili 
kullanımı, metnimizde de sadece bir örnekte görülür: söyünç <söy-"nç “sevinç” (1126); 
söyünçi <söy-"nçi “müjde, sevinç, iyi haber” (1101). 

-““9s: Hareketi veya hareketin sonucunu adlandıran isimler yapar: alış <al-'ş “alma, 
elde etme” (496), körüş <kör-İş “görme, görüş” (541), kılış <kıl-'ş “kılış, ediş” (159/13), 


sayraş <sayra-ş “ötme, ötüş” (1594), uruş <ur-"ş “savaş, mücadele” (1471). 


3.2.1.2. Fiil Yapımı 

Fiil yapımı, isimden fiil yapım ekleri ve fiilden fiil yapım eklerinden oluşmaktadır. 

3.2.1.2.1. İsimden Fiil Yapım Ekleri 

*tA: Eski Türkçeden beri geniş bir kullanıma sahip olan bu ek, adlardan “olma” ve 
“yapma” anlamı taşıyan geçişli ve geçişsiz fiiller yapar: ata- <atta- “ad vermek, 
adlandırmak” (561), oyna- <oyunta “oynamak, raks etmek” (1014), örte- <ört “ateş, alev'te- 
“yakmak” (734), tile- <tile- “dilemek” (403). 

tar-: Genellikle renk isimlerine gelerek geçişsiz fiiller yapar. Metinde bir örnekte 
geçer: sarığar- <sarığ “sarı tar- “sararmak” (1597). 

*dA-: İsimlerden geçişli fiiller yapar. Metinde sadece şu 2 örnekte geçer: murgda- 
(ş-) <mung *sıkıntı, bunaltı'*da- “bunalmak, sıkılmak, üzülmek” (1382), iste- <iz “iz, nişan, 


belirti'*-de “istemek” (1709). 


“2 Annemarie von GABAIN, Eski Türkçenin Grameri, Çev. Mehmet Akalın, TDK Yay., Ank. 
1988, 54. 

“> Mehmet Turgut BERBERCAN, Çağatayca Gülistan Tercümesi (Gramer-Metin-Dizin), 
basılmamış doktora tezi, İÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, İst. 2011, 252. 
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tH-: Eklendiği isimlerden “yapma” anlamı veren geçişli ve geçişsiz füller türetir. 
Metinde sadece şu 3 örnekte geçer: ağrı- <ağır “ağır'tı- “ağrımak” (1187), gacı- <gactı- 
<garç “sert ve kuru nesneleri çiğnerken çıkan ses”'41- “ufalamak, kemirmek” (1351), 
kemi- <kem “az”ti- “azalmak, küçülmek, alçalmak” (323), pitü- <pittü- <*bit “yazı fırçası 
|I<Ç. pi <*pret“fırçası”P'-i “yazmak” (100). 

Ha-: İsmin belirttiği ile ilgili bir hareketi ifade etmek için kullanılan işlek bir ektir: 
bağla- <bağ “bağ, düğüm'-la- “bağlamak” (1374), başla- <baştla- “başlamak” (842), çulğa- 
<çuğ “örtü'tla- “sarmak” (802), sakla- <sak “uyanık, tetik'--la “korumak, muhafaza etmek” 
(261), taşla- <taş “dış'Ha- “dışlamak, hariç tutmak, soyutlamak” (1185), yamanla- <yaman 
“kötü'Ha- “kötülemek, kötü bilmek” (479/6), yorğala- <yorga “rahvan (at)'Hla- “koşmak” 


(1481). 


3.2.1.2.2. Fiilden Fiil Yapım Ekleri 


-a-: Geldiği fiilin anlamını pekiştirir, metinde 3 örnekte görülür: ısıta- <ısıt-a 
“ısıtmak; titremek” (1203), sına- <sın-a- “kırmak, yok etmek” (1395), sora- <sor-a- 
“sormak” (68/5). 

-ar-: Eski Türkçeden beri işlek olarak kullanılan bu ek, ettirgen çatı oluştur. Metinde 


sadece bir örnekte geçer: çıkar- <çık-ar- “çıkarmak, uzaklaştırmak” (436). 


-DUr-: Ettirgen çatılar oluşturur: aldur- <al-dur “aldırmak” (199), yandur- <yan-dur- 
“döndürmek, çevirmek” (57/13), köydür- <köy-dür- “yakmak” (575), küldür- <kül-dür- 


“güldürmek” (947), keltür- <kel-tür- “getirmek” (492), öltür- <öl-tür- “öldürmemek” (1484). 


-gur-; -kür-: Ettirgen fiiller türeten eklerden biri olup metinde şu 3 örnekte görülür: 
azğur- <az-gur- “yoldan çıkarmak” (1232), yazgur- <yaz-gur “azdırmak, doğru yoldan 


çıkarmak”(1232); yetkür- <yet-kür- “ulaştırmak, vardırmak” (1002). 


“* Özbek Tilining İzahli Lugati 1, 1981, 654. 
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-GUZ-: Ettirgen filler türeten eklerdendir. Metinde 3 örnekte görülür: turguz- <tur- 
guz “durdurmak, kaldırmak, ayakta tutmak” (617), körgüz- <kör-güz- “göstermek” (189/13), 
tirgüz- <tir-güz- “diriltmek” (189/13). 


-ker-: Ettirgenlik bildiren ek, şu örnekte geçer: ötker- <öt-ker “geçirmek” (1843). 


-kez-: Tarihi dönem metinlerinde rastlanılmayan bu ettirgenlik eki, bugün Özbek ve 
Yeni Uygur Türkçlerinde geçmektedir. Ekin her iki çağdaş lehçede de kullanımını tespit 
eden R. Öztürk şunları söylemektedir: “Ek, örnekleri bakımından -4/z2-/- giz eki ile paralellik 
gösterir. Özbek kaynaklarında -4/2-/-gi/z- ekiyle birlikte verilmiştir (F 96, ÖG 46). Uygur 
Türkçesinde mevcut iki örneğin (/oş-kaz “taşırmak”, Zuk-kaz “doğurmak, vücuda 
getirmek”) de -£uz- ekiyle genişletilmiş şekilleri vardır. Her iki lehçede de işlek olmayan bu 
ek, ünsüz uyumuna bağlıdır. Toplam 11 örnekten 2 tanesi Uygur Türkçesine diğerleri Özbek 
Türkçesine aittir. -8a2-/-gâz, -kâz-/-kâz- (Ö), -kaz- (U) eki, getirildiği geçişsiz fiilleri geçişli 
yapar; geçişli fiilleri ise bir kat daha geçişli yaparak, hareketi başkasına yaptırma manası 
katar: bif-kâz- “bitirmek”, er-kâz- “ettirmek”, di-kâz- “geçirmek, geçirtmek” (Ö); öfkez- 


“geçirmek” (U; Uygur Helk Muhebbet Koşakliri, Miras, 69)“ Metinde ise sadece şu 


örnekte geçer: ötkez- <öt-gez “geçirmek” (1740). 


-<91.. Geldiği fiile edilgenlik veya dönüşlülük işlevleri kazandırır: açıl- <aç-'I- 


“açılmak” (890), atıl- <at-'I- “atılmak” (771), ayrıl- <ayır-I- “ayrılmak” (859), bitil- <biti-1 
“yazılmak, telif edilmek” (894), bozul- <boz-"I- “bozulmak; kırılmak, incinmek” (478), 


pitül- <pitü-l- “yazılmak” (92), tiril- <*tir-'I- “dirilmek” (708). 


-mA-: Olumsuzluk bildiren ek, metinde çokça geçer: ağrıtma- <ağırıt-ma 
“acıtmamak, incitmemek” (1187), alma- <al-ma- “almamak, elde etmemek” (165), ayturma- 


<aytur-ma- “söyletmemek” (676), sığma- <sığ-ma- “sığmamak” (1126), yatma- <yat-ma- 


“SR. ÖZTÜRK, 1997, age., 5. 90. 
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“yatmamak” (1216), sökme- <sök-me- “söğmemek, kötü söz söylememek” (1859), yeme 


<ye-me- “yememek” (432). 


“On: Dönüşlülük bildiren ekin, metinde sık kullanıldığı görülür: atlan- <at-la-n- 


“ata binmek” (689), bölün- <böl-“n-“bölünmek, ikiye ayrılmak” (3), ilin- <il-in- 
“yakalanmak, tutulmak” (1128), körün- <kör-"n- “görünmek” (3), oyğan- <oyğa-n- 
“uyanmak” (352), sağın- <sak-'n-“düşünmek, sanmak” (1491), sövin- <s&v-in- “sevinmek” 
(412), sığın- <sığ-'n- “sığınmak” (61), yasan- <yasa-n- “donanmak, süslenmek”(1277), 
yastan- <yasta-n “yaslanmak, dayanmak” (1080), yığlan- <yığla-n- “(tek başına) ağlamak” 


(481). 


-se-: İstek ifade eden ek, şu örnekte geçmektedir: körse- <kör-se-(t-) “görmek 


istemek” (540). 


“We: Bir işin birden çok fail tarafından ortaklaşa ya da karşılıklı yapıldığını 
belirtmek için kullanılan işteşlik eki, metinde sık geçmektedir: alış- <al-'ş- “(fikir) alıp 
vermek, istişare etmek” (338), çırmaş- <çırma-ş- “sarılmak” (363), körüş- <kör-'ş- 
“görüşmek”(1099), okuçağlaş- <kuçakla-ş- “kucaklaşmak” (1264), külüş- <kül-'ş- 
“gülüşmek” (454), mungdaş- <mungda-ş- “dertleşmek” (1382), tutaş- <tuta-ş- “tutuşmak, 
yanmaya başlamak” (352). 

-9£-: İşlek olarak kullanılan ek, ettirgenlik bildirir: ayt- <ay-t- “söylemek” (1102), 
ayıt- <ay-'t- “söylemek, demek” (1759), boyat- <boya-t- “boyatmak” (1105), kemit- <kemi- 
t “azaltmak, küçültmek, alçaltmak” (323), körse-t- <körse-t- “göstermek” (540), oygat- 
<oygğa-t- “uyandırmak” (650), oynat- <oyuna-t- “oynatmak” (767), sözlet- <sözle-t- 
“söyletmek” (142), yavut- <yağu-t- “yaklaştırmak” (40), yastat- <yasta-t “yaslanmak, 


dayanmak” (1144). 
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-u-: Geldiği fiilin anlamını pekiştirir, metinde sadece bir örnekte görülür: çoğu- 
<çok-u- “inmek, süzülmek, üşüşmek, gaga ile vurmak” (446). 

-Ur-: Ettirgen işlevinde kullanılan bir diğer ek olup metinde şu örneklerde 
geçmektedir: alur- <al-ur- “aldırmak” (1120), ayturma- <ayt-ur- “söyletmek” (676), içür- 
<iç-ür- “içirmek” (39), keçür- <keç-ür- “(günah) bağışlamak, affetmek” (1849), savur- 


<sav-ur- “savurmak” (1833), 


-z-: Bir çeşit yaptırma eki olan -z-, ettirgen çatılar oluşturur ve çok işlek değildir. 


Metinde sadece şu örnekte geçer: akız- <ak-'z- “akıtmak” (1787). 


3.2.2. İSİMLER 

3.2.2.1. İSİM ÇEKİMİ 

3.2.2.1.1. Çokluk Eki 

Metinde isim çokluk biçimi, genel olarak “-lar/tler ekiyle; 8 örnekte ise Ha/tle 
ekiyle yapılmaktadır: cühüdtlar (4), dırahttlar (405 ), kuş*tlar (446), mahal--lar (95), tağ*tlar 
(1466), tuğtlar (693), yamantlar (1027), yaştlar (1243); iştler (652), hem-nefestler (847), 
körğültler (657), küntler (344, 409), mü'mintler (257), yigittler (859); “âşık*la (1711), 


kuştla (1280, 1280, 1282, 1294); âdemtle (136), behretle (105), iştle (300). 


Ekin şahıs ve işaret zamirleriyle kullanımı: biz*tler (136); siler (143, 251; <*sitler 


ERASLAN 1999b, 372; ERDAL 2004, 195); olar (20; <*oltlar ED 123a); butlar (32). 


Metinde genellikle çokluk eki için Hlar/tler eki kullanılırken, sadece 8 örnekte 
Ha/tle ekinin kullanılma sebebi, öncelikle vezinden kaynaklanan açık hece ihtiyacı olarak 
düşünülebilir. Ancak 4 örnekte bu geçerli olabilecekken, 4 örnekte geçerli değildir. Ayrıca 
bu kullanımlar vezinden kaynaklanmış olsaydı, açık hecenin kullanılması gerektiği dizelerde 


Har/*ler çokluk ekinin yerine -la/Hle biçimleri tercih edilirdi. 


Bu vâdide bar erdi £uş/a bisyâr (1280), Bu vâdide höş elhân £uş/a bisyâr (1282), 


Bolur âdemle bi-fermân hün-riz (136), Sevâblık /5/e kıldurmas-mön anı (300); Ki “âşıkla 
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munı kılmas nazar-gah (1711), Kirip kuşla ara ol Bülbül-i zâr (1280), Dödi kuşla nöge hâlım 





perişân (1294), Alurlar behrele âşık yörenler (105); Kılıp mü'minler könglin taht-gâhı (257), 


Kılıp “âşıklar bu dünyânı bi-fevt (589). 


Bu farklı çokluk biçimlerinin kullanılmasıyla ilgili olarak Aysu Ata şunları 
söylemektedir: “Ses ve yapı bakımından */4r çokluk ekine benzeyen, bugüne kadar sadece 
Divanü Lugati 't-Türk'te tespit edilen, bu bakımdan Türkologlar tarafından değişik şekillerde 


33636 


yorumlanan bir çokluk eki daha vardır ki bu da: */a /*Je'dir.”* Ja /4le ekinin kullanımına 


yine Karahanlı Türkçesiyle yazılmış bir başka eser Ryland nüshası satırarası Kur'an 


tercümesindeki örnekleri tanık göstermiştir: yı/kıla 37n131, cavidânele 3, Er Aynı eserde bu 


çokluk biçimi, ismin yanı sıra fiile de gelmektedir. ayfayla 33/4», b0/sunla a Aynı 


zamanda Ata'nın isme gelen biçimlerle ilgili görüşleri, fiile gelen biçimler için de geçerlidir. 
Ayrıca bu biçimle ilgili Doğu ve Batı Türkçelerinden örnekler vererek bu ekin “Har/Her 
çokluk ekinden farklı bir arkaik ek olduğunu desteklemeye çalışmıştır. Bugün Horasan ve 
Karaçay-Balkar Türkçelerinde bu ek görülmektedir. U. Tavkul'a göre Karaçay-Balkar 


Türkçesindeki örnekler /1/ ünsüzünün düşmesinden başka bir şey değildir” 


. gâli'lHlâ 
“gelirler? (Hor. T.); Zerek*tle “ağaçlar”, /av*la “dağlar”, üy*le “evler? (KM T.)*. A. Ata'ya 
göre, “Doerfer'in tespitlerine dayanarak Türk dilleri arasında arkaik özellikleri koruması 


bakımından önem taşıyan Horasan Türkçesinde bu çokluk biçimlerinin görülmesi dikkat 


çekicidir.”“* Ayrıca Yeni Uyugurcanın Hoten, Kâşgar ve Kumul ağızlarından da ekin 
Ha/He biçimi görülür: balla: (YUYg.youxşe. <balatlar), kâşlü (YUYg.kum, <kişitlâr)”. 
Çokluk Ekinin Farklı İşlevleri 


1. Metindeki *lAr eki genel olarak çokluk ifade etmek için kullanılmış; ancak bazı 


örneklerde cümlelere farklı anlamlar katmaktadır. Hz. Adem ve Hz. Muhammede ilgili bazı 


“SA. ATA, 2009, agm., 92. 

“TA. ATA, 2009, agm., 94. 

SS A.ATA, 2009, agm., 94. 

“*U. TAVKUL, 2007, agm., 910; Karaçay-Malkar Türkçesinde geçen aynı örnekleri, A. Ata da önce 
ünsüz düşmesi olarak değerlendirir. A. ATA, 1992, agm., 261. 

“*“ Aysu ATA, 2009, agm., 96-97. 

“TA. ATA, 2009, agm., 89-99, 

“2 E. EMET, 2008, age., 217. 
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cümlelerde, ekin çokluk ifadesi için değil; bu iki din büyüğüne “saygı” atfetmek için 


kullanıldığı görülmektedir: aldıtlartığa (692), attlar (299/9), kalgantlartı (299/10), 


körgentlerti (299/8), yörgentlerti (299/7). 


2. Metinde zaman isimlerine gelen “Ar eki, eylemin “sürekli, her zaman” 


yapıldığını ifade eder: köçetler (878), seher Her (1604, 1605). 


3. Şu örneklerde ise en üstün (süperlative) bir derecelendirme ifadesi söz konusudur: 
harâbining harâbı “kötünün en kötüsü” (537), yahşı gültlertning garibi “güzel güllerin en 
perişanı” (948), yamantlartnıng yamanı “kötülerin en kötüsü” (801). 

Alıntı Çokluk Biçimleri: Türkçe çokluk biçimleri dışında, alıntı sözcüklerde çeşitli 


çokluk biçimleri görülmektedir. Bunlar Arapça ve Farsça kurallara göre oluşturulmuş 


çokluklardır. 
Arapça Çoklık Biçimleri: Metinde Arapça çokluklardan en çok kullanılanı, Zırık 
çokluk (cem'-i mükesser) biçimidir. Ayrıca sözcük sonuna Arapça -ât müennes çokluk (cem? - 


i müennes) ve -in müzekker çokluk (cem?-i müzekker) ekleri getirilerek yapılan biçimler de 


bulunmaktadır. 


Kırık çokluk (cem?-i mükesser): ağyâr (<t. gayr 876), ahval (<t. 447 108), akval 
(<1. kavl 1637), ebyât (<1. beyt 90), eflâk (<1. /f&/ek 1), elfâz (<t. /a/7 91), elhân (<1. /ahn 
1282), elkâb (<1. /2kab 20), eltaf (<1. /41/751), elvân (<t. /evn 343), esrâr (<t. sırr 135), 
evkat (<t. vak? 1719), evlad (<t. veled 11), evrâk (<1. varak 82); edviye (<t. devâ 203), 
enbiyâ (<t. nebi 9); filal (<t. /“7319); tuyür (<1. fayr 1340); “uşşâk (<t. “âşık 82); “anâsır 


(<t. “unsur 203), melâ'ik (<t. melek 171). 


Müennes çokluk (cem?-i müennes): hâcât (<t. hâcet 119/8), hâl-ât (1527), hayâl-ât 
(1719), kemâl-ât (1527), keramât (<t. £erâmet 1525), mahlük-ât (243), makâm-at (1525), 


mevcüd-ât (239, 241), semâvat (<t. semâ 150). 
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Müzekker çokluk (cem?'-i müzekker): mü?'min-in (33), mürsel-in (33, 36/11), 


müznib-in (639), nebiyyin (<t. zebiyy <nebi 639). 


Farsça Çokluk Biçimleri: Metinde sözcüğün sonuna Farsça -ân ve -hâ çokluk 


eklerinin getirilerek yapıldığı biçimler de görülmektedir. Ayrıca -ân biçimiyle yapılan bir 


sözcüğe Türkçe -lar çokluk eki getirilmiştir. câhil-ân (1512), ferzend-ân (247), hün-riz-ân 


(247), murg-ân (1352), müjgân (<müje-gân 770), peygamber-ân (8), yâr-ân (814); yâr-ân*tlar 


(704); nazm-hâ (13/2). 


3.2.2.1.2. İyelik Ekleri 


Metindeki iyelik çekimleri şahıslara göre aşağıdaki gibi kullanılmaktadır. 


1. t. şahıs -*(X)m 


2.t. şahıs *(X)np/ffü 


3. t. şahıs *; *s1 


1. ç. şahıs -*-(X)mlz 


aççığt'm (295), adaşt'im (1600), bendelertim (253), 
bendetm (127), berg*t'm (411), cinstim (1853), döst-“m 
(474), köngül'm (971), ma“şük*t"m (1234), “ömrt'm 


(805), öztüm (1333), sâyetm (1337). 
bendetiğ (52), küç*t'ng (1489), kuyruk*-“ng (1401), 


“ömrting (1179), rahmettir (577), söztng (104), 
suâlt'ng (1747), şehlıkt'ng (1395), şevkt'nğ (1580), 


şevket-irig (988); sinetfi (1824). 


kaştı (499/11), kulti (1140), küyti (717), sualtı (1743); 
bergti (26/13), külti (1833), kündüzti (441), “ömrti 
(219), sözti (1102); büriyâtsı (584), dünyâtsı (585), 
sutsı (374), tanglatsı (1725), zibâtsı (587); &rtetsi 


(559), köçetsi (620), perdetsi (973). 


babatmız (486), kaşt'mız (405), koldaşt'mız (405), 
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olmak*t'mız (492); bergtimiz (406), “ömrt'miz (533), 


özt'miz (532), tilmiz (15). 


2.ç.şahıs o tnpiz att'npız (1330), bolmakt'ıigız (679), çalmakt'ığız 
(679), zâtt'nğız (1330). 
3.ç. şahıs *Harl toytları (239/13), öztleri (147). 
3.2.2.1.3. Durum Ekleri 
3.2.2.1.3.1. Yalın Durum 


Kök ve gövdelerin yanı sıra, iyelikli ve çokluk eki almış isimlerden oluşmaktadır. 


baş (1817), iş (1648), kul (34), kulak (686), kulluk (1676), sapsarılığ (1603), men 
(42), sen (35), ol (125), biz (138), siz (314), olar(37); adaşım (1600), bendeng (52), küli 


(1833), babamız (486), atırgız (1330), toyları (23/13); kuşlar (446), tağlar (1466). 


3.2.2.1.3.2. İlgi Durumu ve Kullanılışları 
1. Metinde ilgi durumu ile ilgili farklı kullanımlar bulunmaktadır. Genellikle *nlng 


ekiyle yapılan ilgi durumu çekimleri, bazı örneklerdetlnğ; bir örnekte ise *nurig biçiminde 
yapılmaktadır: Hudâtnıng (622), yamanlar*tnıng (801), barçatnıng (840), çerâğtnıng (733), 
pâd-şâhıtnıng (1518); âdemtning (148, 194), közitning (457), çementning (949), 
körgülning (1599); dehântıng (223), olartıng (753), yamantıng (158); “âlemting (10), 
behiştting (331), kündüzting (804), Muhammedting (23, 467), özle (794); mutnurg 
(448). 

2. Şu örneklerde ise ekin *nlfi biçimi görülür: rızkıtnıf (393, 394), bi-nevâtnıfi 
(898), sabâtnıfi (898), bâğ-bân*tnıfi (86*/3); sentifitdin (178, 197), sentifitde (304), mentifi 


(1198). 
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3. Metinde Doğu Türkçesinin özelliklerinden biri olan ve bugün bazı Özbek 


ağızlarında da görülen *nlıfp yerine *nl ekinin kullanımıyla karşılaşılmaktadır"”. Ayrıca 
üçüncü şahıs iyelik ekinden sonra kullanılan *n yükleme eki de metindeki 4 örnekte ilgi 
durumu görevinde kullanılmaktadır: anı &kkinçi yârı (25), cântnı kulağı (654), kitâb*nı atı 
(89/7), köngültni şişesin (1139), meni “âkıbet (1254), meni cinsim (1853), meni könğlüm 


(114); birbiri-n kadrın (1113), özitn fikri (795), özitn “ışkıda (873), visâlı-n kadrı (1100). 


4. Belirtisiz isim tamlamalarında eksiz biçimleri de bulunur: Muhammed 
mu'cizesini (4), sahâbe afzalı (32), muhabbet nağmesi (106), Allâhyâr sözi (115), dünyâ 


mâlı (1520). 


5. Aşağıdaki iki örnekte ise ilgi durumu ekinin yükleme durumu işlevinde 
kullanıldığı görülmektedir: Bunlardan ilkinde ilgi durumu ekiyle oluşturulan tamlama 


öbeğinde eksiltili bir yapı söz konusudur. Şair, birinci dizede sıraladığı özelliklere 
göndermede bulunarak ikinci dizenin hemen başında bular-nın& “bunların” sözcüğünü 
kullanıyor. Aslında “bunların hepsini” biçiminde öbeğin yer alması beklenirken, sadece 


bular-nıng “bunların” sözcüğü yer alıyor. Böylece ek, yükleme durumu eki biçiminde 


kullanılmıştır. İkinci örnekte 3. teklik şahıs zamirinin ilgi durumu çekimi anınğ, yine 


yükleme durumu işlevindedir. 


Huda”nıng kudreti sun'ını körgil 
Bularnıng kör tehi Hak”'nı tanuğıl (622) 


Allah'ın kudreti (ve) yaratma gücünü gör, bunları gör de Hak'ı(n varlığını) tanı! 


İşi idemni yazğurmakda atın 
Özinirig kaydığa almakda 41/05 (307) 


İşi âdemoğlunu yoldan çıkarmakttır), onu kendisine bağlamaktır. 


6. Ekin şahıs zamirleriyle kullanımı: men*ting (18, 128); senting (193, 989); anıng 


(201,419); bizting (405, 466); sizting (500); olartnınğg (36, 673); olartıng (753). Ekin işaret 
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zamirleriyle kullanımı: mutnıng (109, 238); mutnung (448); bulartnıng (622). Ekin 
dönüşlülük zamirleriyle kullanımı: özüm*ning (156, 237); özüngtning (120, 261); özitning 
(258, 263); özingting (794). 

İlgi Durumunun İşlevleri 

1. Ek, metindeki söz dizimi içerisinde daha çok “sahiplik”, “aitlik” veya “yakın ilgi 
kurma” gibi işlevlerde kullanılarak doğrudan doğruya iki isim arasında bir bağ kurar; 
böylece isim tamlamaları oluşturur: Hudâ'nıng döstı (9), “âleming fabrı (10), uçmaknıng 
kilidi (13), yamanıng pây-kübı (158), Huda'nıng hükmi (176), Adem'ning teni (212), 
Havâ'nıng toyı (368), rızknıfi biri (393), rızkını barı (394). 


2. Ayrıca metinde şahıs zamirlerinin ilgi durumu biçiminin de çok sık kullanıldığı 


dikkat çekmektedir. Özellikle ifadeyi kuvvetlendirmek için, bazen de vezin gereği kullanılır: 
anırg bolğanı (201), sening der-gehing (268), meninğg emrim (286), meninğ rahmetim (288), 
bizinğ koldaşımız (405), senin miverğ (423). 

3. Şu örneklerde iyelik ekinin düşmesiyle bir tür kısaltma öbeği olan ilgi durumu 
öbekleri oluşur: Adem'ning nehir (148), anı bend (616), bizing menzil (839), belining 
yokkarığa (224), meni hâlı (188), meni “âkıbet (1254), sening ayturma (676), sening öge vü 


dâniş ü hüşi (1668), sizing cây (500), seni kölgen (1263). 
3.2.2.1.3.3. Yönelme Durumu ve Kullanılışları 


1. Yönelme durumu eki *GA; *KA'dır. Metinde ünlüyle biten sözcüklerden sonra 
yönelme eki olarak *GA eki; ötümlü ünsüzlerden sonra *GA; ötümsüz ünsüzlerden sonra 
*GA; *KA biçiminde ikili bir kullanım görülmektedir: müctebâtğa (16), yokkarıtga (460), 
sarıtğa (460), dünyâtğa (509), sutga (612), başıtga (1225), servitga (1557, 1558), 
yeryüzitge (163); tikentge (1219), yertge (1219), şehrtge (86/2), günâhımtğa (57), 


Cebre'iltğa (166), âsmântğa (299/8), cântga (1169). düzah--ka (42), iştka (630, 1332, 
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1636), gazattka (690), ottka (1832); iştga (1417), gazâttğa (689), Yüsuftga (729), 
çıkarmaktga (509), bolmaktga (672), tanumak*tga (619, 627), âbâdlık*ga (478), şâdlık*ğa 
(478), şehlıktga (1349, 1355); muhabbettke (87), felektke (88, 144, 1133), semektke 
(144), behişt--ke (239/10, 329, 491), cennettke (541, 1405), gül-i kahkah--ke (479/6), köktke 
(1133), hâlettke (1069), kafestke (1431, 86/2), Fâhtektke (1556), tâ'attke (1649); 
dömektge (88), körüştge (541), seviştge (541), bi-çâreliktge (607), bendeliktge (607, 


1851), körmektge (821, 1073), sözlemektge (1556), şermendelik*tge (1851). 


2. Ayrıca metinde ekteki /G/'nin düşerek *A biçiminde kullanıldığı 3 örnek tespit 
edildi: Hudâyta (326); behiştte (341), Cebr&ilte (162). 


3. Üçüncü şahıs iyelik ekiyle yönelme durumu eki arasındaki zamir n'sinin 
kullanılmadığı görülür: baştıtğa (1225), ehlitge (750), rahmettitğa (237, 1657), söztitge 
(1546). “İkinci şahıs iyelik ekinden sonra yönelme durumu ekinin başındaki /G/ ünsüzü 


bazen şiir dilinde düşüp *A biçiminde kullanılabilir.“ Metinde bununla ilgli 3 örnek tespit 


edildi: ölginğge (<&lging1#ge 1537), güyunge (<güyunğ*ge 296), “ışkınga (< şkıngp#da 1755). 


4. Ekin şahıs zamirleriyle kullanımı: manga (18); menğge (1420); sanga (22); sönge 
(563); anğga (282, ); biztge (230), siztge (688); sizlertge (535); silertge (251); olartga 
(778). Ekin işaret zamirleriyle kullanımı: muna (506); bulartga (758). Ekin dönüşlülük 
zamirleriyle kullanımı: özümtge (242); özünğgtee (155); özitge (148); özümiztge (532); 


özleritge (147). 
Yönelme Durumunun İşlevleri 


1. Yönelme durumu eki metindeki cümlelere çeşitli anlamlar katmaktadır. Daha çok 
“yaklaşma”, “yönelme” ifade eder: ümmeting*tğa (19), “âsitğa (72), bülbültğa (44/7), 


Ademt-ge (222), der-gâhıng*ge (62). 
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2. Ek, aşağıdaki dizelerde “sebep”, “amaç” belirtmek için kullanılır ve cümlelere 


“için” anlamı kazandırır. Ekin bu işlevle kullanıldığı beyitler şunlardır: 16, 19, 20, 56, 126, 
403, 482, 558, 760, 778, 1671. 


Dür<ü>d wey bi-necâyet Mustafâ'da 


Hudâ”'nınig dösti ya'ni müctebâda (16) 


Ve ey selamete çıkmayanlar (yani iman etmeyenler)! Övgü, Allah'ın dostu seçilmiş 
Mustafa için(dir). 


Şalâh-ı ümmetingsa kıl şefâ'at 

Ki nevmid olmasun rüz-ı kıyâmet (19) 

Ümmetinin iyi hdlleri için şefaat et ki kıyamet günü (ümmetin) umutsuz olmasın. 

Dedi emdi çehâr yâr/arga elkâb 

Olar mânend-i hür-şid cihân-tâb (20) 

Şimdi dört dost için lakaplar söyledi; onlar dünyayı aydınlatan güneş gibidir. 

Aşağıdaki örneklerde de aynı kullanım tespit edildi: ayturtğa (993), bolmaktğa 
(672), cântga (1169), çıkarmaktgğa (509), hamdıngtga (634), Hudâtğa (1604, 1605), 
Mustafâtğa (117), na'tıtğa (636), otıtğa (1050), tanumaktgğa (619, 627), bendeliktge 
(607), beyântğa (1750), gültga (1208), gül-i kahkah*-ke (935), köygentge (760), nağmetge 


(672), körmektge (1036), özlemektge (1556). 


3. Aşağıdaki ilk iki beyitte “te kadar” diğerlerinde ise “te karşı” , “te göre” ,“te 


doğru” anlamları tespit edildi: 
Uçuban âşiyândın çıktı bülbül 
Koyup seyr ü seherga yâd &tip gül (1589) 


Bülbül uçarak yuvadan çıktı; dolaşıp uykusuz (kalıncaya) kadar gül(ü) yad etti. 
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Turup Âdem bu buğdaynı tarışga 
Koşup uynı meşakkatdın 4277582 (497) 


Âdem bu buğdayı ekmeye koyulmuş, zorluktan, yoruluncaya kadar öküzü (tarlada) 


SÜrmÜŞ. 
Ne kim hükm ötse bizge bendelikdür 
Kazâ fakdiriğa bi-çârelikdür (1671) 


Hükmettiği her şey, bizim için kulluktur. Kaza (ve) takdirine (karşı) çaresizlik (söz 


konusu)dur. 
Özürning sözige kılmay “amelni 
Bu vâdi kuşlarığa der sön anı (1546) 
Kendi söylediklerini yapmayıp bu vadi kuşlarına onları söylüyorsun. 
Ki bülbül çarh urup çıktı felekke 
Uçup sayrap yörür yördin bu £ökke (1133) 


Bülbül, yerden göğe doğru uçarak şakıyarak hareket edip dönüp göğe çıktı. 


4. “Layık”, “yaraşır” sözcükleriyle kullanılan yönelme durumu eki, var olan bir 
özellikle ilgi kurar. Ekin bu işlevle kullanıldığı beyitler şunlardır: 37, 787, 886, 1036, 1355, 
1508, 323. 


Eger kılsam tilimdin dürd-feşânlık 
Zikr bilmes-men olar vas//ga /âyık (37) 


Dilimden her ne kadar cevherler saçarsam (saçayım) onların vasfına yaraşır zikir(i) 


bilmem. 


Döme her bü”i-hevesni körseriğ “ âşık 
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Emes her âdem “aşıklıkga lâyık (787) 

Her hevesliyi gördüğünde, âşık deme! Her insan âşık olmaya layık değil(dir). 
Kaşığa bardım u aydım ki bülbül 

Sanğa lâyık &mes nesrin ü sünbül (886) 

Yanına gittim ve “bülbül nesrin ve sümbül sana layık değil(dir). “dedim. 


5. Metindeki bazı cümlelerde işaret zamirinin bulunma durumu çekimiyle 


kullanılmasına rağmen, cümleye “yönelme”, “yaklaşma” anlamları kazandırmaktadır. 
Özellikle de bu zamir çekimi, cümlelerde £€/- “gel-” fiiliyle kullanılmaktadır: Bu kullanımın 


görüldüğü beyitler şunlardır: 162, 1058, 1238, 1256, 1263, 1314, 1328, 1329. 
Alıp tofraknı yerdin munda kölgil (162) 
Yeryüzünden toprağı alıp buraya gel! 
Ki munda kâş-ki kölmegey &rdim. (1058) 
Keşke buraya gelmeseydim. 
Keliben munda könglüm sizge bördim (1238) 


Buraya gelip gönlümü size verdim. 
3.2.2.1.3.4. Bulunma Durumu ve Kullanılışları 


1. Bulunma durumu eki, metinde *dA ekidir. Sonu ötümsüz ünsüzle biten sözcük ile 


ek arasında ötüm bakımından uyum söz konusu değildir. Ayrıca metinde Doğu Türkçesinin 
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bir özelliği olarak ara son çekim edatı” 6 örnekte bulunma durumu işlevinde 


kullanılmaktadır: “arştda (299/8), dünyâtda (428), segâhtda (1790), yığıntda (1468); 
“alemtde (43), çementde (1797), könğgültde (36); dehrtara (882), “ışktara (957, 1561, 


1564, 1570), tağtara (1464). 
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2. Üçüncü şahıs iyelik ekiyle bulunma durumu eki arasındaki zamir n*sinin, metinde 


2 örnek dışında, kullanılmadığı tespit edildi: ağztıtda (723, 1510), aratsıtda (852), 
koyntıtda (1216) yâdtıtda (1359); ölgtitde (1800), köngltitde (1587), nefstit-de (610), 


vâdit-sitde (80); ağztıtntda (1743), bâğ-tıtn*tda (513). 


3. Ekin şahıs zamirleriyle kullanımı: mön*de (22); sentde (709); seningtde (1478); 


senifitde (304); anda (195); anınğ&tda (306); biztde (543); bizlertde (542). Ekin işaret 


zamiriyle kullanımı: mu*ntda (1021). Ekin dönüşlülük zamiriyle kullanımı: özitde (555). 
Bulunma Durumunun İşlevleri 


1. Bulunma durumu eki, metinde daha çok “yer ifade etmek” için kullanılırken, 


aşağıdaki örneklerde herhangi bir durumun sebebini ifade etmek için kullanılmaktadır. Bu 


işlevin görüldüğü sözcükler şunlardır: firâktda (1309), firâkıngtda (1104), firkatıtda 
(1680), gamıtda (1627), hecringtde (1103, 1105), “Sışkıtda (354, 759, 828, 1672), 


“ışkıng*tda (869, 879, 966), zevkıtda (1792). 
Sening Aecringde güldür perde içre 
Körünmeydür kişige perde içre (1103) 
Gül senin ayrılığından dolayı içine kapanmış (ve) kimseye görünmemektedir. 
Firâkıngda kılıp gül könglegi çâk 
Yüzin yırtıp beyâbân bile kan-nâk (1104) 
Gül (senin) ayrılığından gömleği yırtıp yüzünü parçalayıp susuz ve kan içinde(dir). 
Bu yanglığ sargarıp nefsning gamıda 
Yörüp hazân bolup vâdi çölide (1627) 


Nefsinin gamından böyle sararmış (ve) vadi çölünde yaşayıp hazana dönmüşsün. 
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2. Bulunma durumu eki, zaman ifade eden çeşitli sözcüklerle birlikte 
kullanılmaktadır: fasl-ı bahârtda (1207) “bahar mevsiminde”, küntde (305) “her gün”, bir 
küntde (1395) “bir günde”, ezel kün*tde (1325) “ezel gününde”, kırk küntde (205) “kırk 
gün”, seherde (972, 1038) “seher zamanı”, seherlertde (1517, 1604) “her sabah”, yetmiş 


yaşıtda (728) “yetmiş yaşında”. 


3.2.2.1.3.5. Ayrılma Durumu ve Kullanılışları 


1. Metinde ayrılma durumu eki, *din; 5 örnekte ise *tımn'dır. Sonu ötümsüz ünsüzle 


biten sözcük ile ek arasında ötüm bakımından uyum, 5 örnek dışında, söz konusu değildir: 


dünyâtdın (731), hatâtdın (38), semâtdın (144), yuldurum*dın (151); Kalemtdin (70), 
körgültdin (118), kündüzümtdin (151), tilim*din (37); battdın (117), “ışkıyattdın (117), 
tofraktdın (281); iştdin (198), muhabbettdin (39), rahmettdin (272); başttın (908, 1265, 


1277), kuşttın (1381), yaşttın (728). 


2. Ayrıca 6 örnekte bulunma durumu ekinin (*dA), ayrılma durumu eki işlevinde 
kullanıldığı tespit edildi: 36, 199, 247, 1109, 1246, 1614. Kalıplaşmış şu 3 örnekte de benzer 
işlev görülmektedir: künlertde bir kün (689), küni künlertde (834), küni künlertde bir kün 
(1797) “günlerden bir gün”. 


Könğülde döst tutuban zikrini kıl 
Olarnıng zikr<i> örür saykal-ı dil (36) 
Gönülden dost tut (ve) zikret, onları zikretme gönlü parlatmadır. 


Garaz tofraknı aldurmasda yerde 


Ki âdem bolsa bi-fermân bende (199 ) 


Yeryüzü, insan asi bir kul olursa (diye), kendisinden toprak aldırmamakta(dır). 
Ki bu âdemde ferzendân bolurlar (247) 


Bu Âdem'den çocuklar olur. 
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3. Üçüncü şahıs iyelik ekiyle ayrılma durumu eki arasındaki zamir n*sinin metinde, 


bir örnek dışında (günâh*larıtn*dın 299/11), kullanılmadığı tespit edildi: “adltı-kdın (25), 
barçatsıtdın (154), günâh*tıtdın (53), ottıtdın (47), yantırtdın (350); hürmettitdin (180), 


şu“letsitdin (89), yeryüztisdin (168), yüztitdin (443). 


4. Ekin şahıs zamirleriyle kullanımı: mening*tdin (46); sentdin (18); seningtdin 
(160); senifitdin (178); andın (13); anıng*tdın (26); biztdin (153); olartdın (252). Ekin işaret 
zamirleriyle kullanımı: mutn*tdın (1250), munıng*tdın (197). Ekin dönüşlülük zamirleriyle 
kullanımı: özitdin (153), özüngtdin (634). 

Ayrılma Durumunun İşlevleri 


1. Metinde ayrılma durumu ekinin cümlelere çeşitli anlamlar kazandırdığı tespit 


edildi. Bunlardan çoğu eylemin “ayrıldığı, uzaklaştığı yer”i göstermektedir: arkasıtdın 
(357), başıtdın (400), gül-zârıtdın (361), kaşıtdın (357), vatan*tdın (400), yanıtdın (350); 
behişttdin (428), köngülsdin (118), kündüzümtdin (151), meytdin (81), tentdin (400), 


tilimstdin (37), yertdin (162). 


2. Ekin bu kullanımından sonra en çok dikkat çeken işlevi, “sebep” ifadelerinde 
kullanılmasıdır. Bu işlevin görüldüğü beyitler şunlardır: 71, 501, 890, 903, 918, 1063, 1064, 
1187, 1296, 1844. 


Bi-hakk-ı Levh-i Mahfüz u Kalem'din 
Zalamnâ rabbenâ ağfir zalamdın (71) 


Levh-i Mahfuz (ve) Kalem hakkı için, “Ey Rabbimiz, biz kendimize zulmettik”, 
(ayetindeki gibi) zulümden (dolayı bizi) bağışla! 


Kalıp öz yefSidin mundağ belâğa (501) 
Kendi nefsinden (dolayı) böyle (bir) sıkıntıya düşmüş. 


Bu sözdin gül açıldı boldı handân (890) 
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Bu sözden gül açıldı (ve) güldü. 
Muhabbet derdidın efgâr boldum (903) 


Aşk derdinden yaralandım. 


3. Ayrılma durumu eki metindeki şu örneklerde bir “hareketin vasıtasını, yolunu 
veya aracılığını” ifade etmek için kullanılmıştır: 24, 25, 26,34, 39, 71, 107, 151, 180,351, 
473, 604, 645, 678, 718, 795, 517/10, 1083, 1087, 1148, 1220, 1462, 1586, 1593, 1726 


Eba Bekir dur<ur> şıdkıda sâdık 

Muhabbetdin örür Tengri” ge “âşık (24) 

Doğrulukta sadık (olan) Ebu Bekir'dir. Allah'a muhabbetle âşıkttır). 
“Ömerdür bil anı &kkinçi yârı 

Anıng “adlıdın İslâm oldı câri (25) 

(Onun) ikinci dostu, Ömer'dir, bunu bil. Onun adaletiyle İslam yürüdü. 
Anıngdın taptı İslâm âşikârâ 

Muhammed”ning dini boldı hüveydâ (26) 


İslam onunla açık (bir biçimde) ortaya çıktı. Muhammed'in dini (İslam), açık(ça) 


söylenir oldu. 


4. “Hareketin gerçekleştiği yolu”, “başlama noktası”nı ifade eden kullanımı da 
metinde mevcuttur. Aynı kullanım zaman ifadelerinde de görülmektedir: 144, 159, 161, 478, 


908, 1133, 1277, 1300, 1342, 1715, 1756. 
Bu âvâre semâdın tâ semekke (144) 
Bu boşluktaki semadan (denizdeki) balığa kadar... 


Hudâ'dın yerge boldı emr <ü> ferman (159, 161) 


Allah'tan yeryüzüne buyruk geldi. 
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Keçe kündüzi yığlap subhdın şâm (441) 


Sabahtan akşam(a kadar), gece gündüz ağlamış. 


5. Ekin metindeki bir diğer işlevi ise “karşılaştırma”dır. Ayrılma durumu eki almış 


sözcüklerden sonra sıfat gelirse karşılaştırma kurulmuş olur: 154, 170, 327, 383, 450, 619, 


641, 728,815, 1468, 1359. 
Cihânda barçadın hâr <u> hakir men (170) 
Dünyada her şeyden hor ve hakirim. 
Boluban şâd mehdin tâb-ı mâhi (383) 
Aydan daha parlak bir ay (gibi) mutlu oldu. 
Teri kim müşkdin höş-büy terdür (450) 
Miskten daha hoş kokulu bir sudur. 
Günâhımdın sening rahmıng toladur (815) 


Senin rahmetin günahımdan çoktur. 


6. Ayrılma durumu ekinin metinde dikkat çeken bir kullanımı da herhangi bir şeyin 


“öz” veya “kaynağını” ifade etmesidir. Bu kullanım, şu örnekerde tespit edildi: 116, 117, 


467, 487, 672, 675, 677, 680, 681, 859, 1350, 1784. 


Bolup /6y2-1 bahar-ı Kâşgar'dın 
Tapıp tab'ım safâ bu sözler andın (116) 


Yaradılışım, Kaşgar baharının feyzinden neşelenip bu sözler (de) ondan feyiz 


almıştır. 
Bu “âlemni seni âdem tüzettim 


Muhammed'ing tufeylidin yarattım (467) 
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(Ey) Âdem, bu âlemi, seni düzene koydum, Muhammed'in sürgününden yarattım. 


Kalıp mirâs bizge ol afadın 
Güneh-kâr olmakımız ol babadın (487) 
Günahkâr olmamız, bize o atadan miras kalmış(tır). 


7. Ayrıca ekin birkaç örnekte de olsa rastladığımız diğer kullanımları ise şunlardır: 


“te karşı”, “tden sonra” . 
Yığıdın hâli bolma bir zamâni 
Hudâ'nıng k£ahrıdın börgey emâni (484) 
Bir an (olsun) gözyaşından vazgeçme! (Seni) koruyacaktır. 
Yamandur men yamanlamıng yamanı (801) 
Yamanam şezridin börgil emâni 
Kötüyüm, kötülerin en kötüsü(yüm). Kötüyüm, şerrine karşı bir yardım ihsan et! 
Kanâ'at ewW/egendin olturup sön (1358) 


Kanaat ettikten sonra oturmuşsun. 
3.2.2.1.3.6. Yükleme Durumu ve Kullanılışları 


1. Metinde yükleme durumu eki, genel olarak *nl'dır. Yükleme durumu eki, yaygın 


olarak *nI olmasına rağmen, 4 örnekte *I; üçüncü şahıs iyelik eklerinden sonra ise *n veya 


*nl'dır: “arzımtnı (1075), barçamıztnı (841), buğdaytnı (26/11), hâlımtnı (1067), 
kılganım*nı (433), selâmımtnı (1064); âdemitni (149), “âlemtni (467), derdim*ni (1079), 
eylegentni (395), menziltni (839), tiken*tni (1219), tiltni (1115), tilim*ni (38); âsumântı 


(619), derdti (1768), gülti (1172), şarâbu”t-tahürti (372). 


2. Üçüncü şahıs iyelik ekinden sonra yükleme durumu: attın (93), baştıtn (444, 


459, 460, 522, 898), baştıtnı (914), cântıtn (724), cantıtnı (194), cefâtsıtn (1065), 
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cemâltıtn (936), düzahtıtnı (252), fermântıtnı (264), gamtıtn (1823), gamtıtnı (14), 
gazabtıtn (485), hâltıtn (1083, 1301, 1318), haltıtnı (1084), hulk*tıtnı (255), Sışktıtn 
(94), kadrtıtn (1113), kahrtıtn (1832), kemâltıtn (1318), kitâbtıtnı (139/1), koltıtnı 
(359), mercântıtnı (362), mazmüntıtn (1102), peyâmtıtn (1064), rumüztıtn (1083), 
vaşltıtnı (906), yaka*tsıtn (1804); cilvetsitni (391), dânetsitni (391), ötek(g)titn (1024), 
emrtitn (177), gül-gonçetsitn (362), “işrettitni (252), könğltitn (257), nağmeitsitn 
(841), nâmetsitn (1102), ni“mettitn (331), şerhtitni (1106),  şişetsitn (1139), 


tevbet-sit-ni (480), tiltitni (255), yüztitn (978). 


3. Ayrıca birinci ve ikinci iyelik biçimlerinin yükleme durumu eksiz olarak şu 
beyitlerdeki sözcüklerde görülmektedir: bergim (411), bülbülüm (1005), cemâlıng (821), 
ecring (291), günâhım (55, 58, 1684, 1685, 1849), halım (1306), hâlıng (1289), hasb-ı hâlım 
(1457), “ışk-ı nihânım (1307), “ışkıng (1750), “ışk-ı nihânım (1307), kâm-ı cânım (636), 
közüng (1813), nefsim (1341), nefsning (1356), sıfatıng (888), sırr-ı nihânım (965), tâcım 


(1643), tevbem (1845), yafrağım (421). 
İlahi men güneh-kâr men Rahim sen 
Günâhım mağfiret kılgıl Kerim sen (94) 
Ey Allah'ım, ben günahkârım, (sen) Rahim 'sin! Günahımı bağışla! (Zira) Kerim 'sin! 
Kılıp “ışkıng yüregim pâre pâre 
Kalıp men turfe derd-i bi-devâğa (1324) 
Aşkın yüreğimi parçalayıp şaşılası (ve) çaresi olmayan derde düşmüşüm. 
İlâhi kıl meni özünğgge “âşık 


Cemalıng körgeli bolgğay-me& lâyık (822) 


dedi. 
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İlahi, beni kendine âşık et! Cemalini görmek için layık olayım. 
Sabâ aydı manga “ş5k1n2 beyân kıl 
Dedi bülbül beyânğa cüyı yok til (1750) 


Saba, “Aşkını bana anlat!” dedi. Bülbül, “Dilfimin) anlatmak için isteği yokftur).” 


4. Ekin şahıs zamirleriyle kullanımı: menti (188); senti (167); anı (25); biztni 


(513); bizlerini (561); miztni (607); silertni (142); olartnı (40). Ekin işaret zamirleriyle 


kullanımı: mutnı (110) bulartnı (32). Ekin dönüşlülük zamirleriyle kullanımı: özümtni 


(468); özünğiüni (159) öztitn (256); öztitni (154); öz*ni (79). 


Yükleme Durumunun İşlevleri 


1. Yükleme durumu eki, metinde genel olarak “eylemin etkilediği nesne”ye işaret 


eder. İsmi fiile bağlayarak, cümlenin nesnesini oluşturur: 


Sanğga hâlımnı aytay bolğıl âgâh (1047) 


Sana durumumu anlatayım, (sen) haberdar ol. 


Körüp güllerni boldum zâr <u> hayrân (1054) 
Gülleri görüp hayran kalıp ağladım. 


Kişi keltürse “âşık Bü/bü”'ümni (1101) 


Kim âşık Bülbül'ümü getirse... 


2. Ancak bu genel kullanımının dışında, farklı işlevlerde de kullanıldığı tespit edildi. 


Aşağıdaki örneklerde bir “hareketin aracını, yolunu” ifade etmek için kullanıldığı; “araç 


durumu” görevi üstlendiği görülmektedir. 


Yazay hâmemni<ü> yerge ura bâk (83) 


Kalemimle yazayım, (yazdıklarım) dünyada merak oluştursun. 
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Dedi cân-ver içip minkarını ter (449) 
Kuşlar, gagasıyla su içip .... 

İlâhi kıl manga /uffungnı şâmil (799) 
İlahi, beni lütfunla sar! 

Dedi eknün “alim sen £uyrugunğnı (1399) 
Bugün kuyrugunla âlimsin... 


Kızıl Gül “şknı vü zâr kıldı (1695) 


(Bülbül) Kızıl Gül('ün) aşkıyla ağladı. 


3. Bazı beyitlerde geçen yükleme durumu eki, eylemin etkilediği nesneden çok 


“eylemin yöneldiği şahıs veya nesne”ye işaret eder. Yani bu cümlelerde ilgili ek, “yönelme 


durumu” çekimi görevindedir. Bu işlevin görüldüğü beyitler şunlardır: 329, 853, 901, 1129, 


1239, 1242, 1570, 1635, 1673. 
Hudâ emr ötti Âdem 'ni behiştke (329) 
Allah, Âdem'e “Cennete (gir! ” diye) emretti. 
Atını derler anıng Gül çemende (833) 
Onun adına çimenlikte “Gül” derler. 
Sabâ aydı-ki &y dil-i haste Bülbül 
Seni kelsün dedi kaşımga ol Gül (901) 
Saba, “Ey hasta gönüllü) Bülbül” söyledi. O Gül, sana “yanıma gelsin” dedi. 
Gül-i Kahkah'nı dör sön bar cânân 


Anıng “ışkıda eylep âh <u> efğân (1129) 
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Kahkaha Gülü'ne -onun aşkından ah ile figan ederek- sevgilidir dersin. 
Gül-i Kahkah?ke Bülbül dedi ey Gül 
Meni külsün döp &rmiş ol Kızıl Gül (1239) 


Bülbül, Kahkaha Gülü'ne dedi: “Ey Gül, o Kızıl Gül bana gülsün” demiş. 
3.2.2.1.3.7. Eşitlik Durumu ve Kullanılışları 
1. Metinde eşitlik, çok sık kullanılmayan *çA ekiyle sağlanmaktadır. Geldiği 


sözcüğe “gibi, kadar” anlamları katmaktadır: özgetçe “başkaca” (702, 1132), zerretçe 


“zerre kadar” (431). 


2. Ekin kalıplaşmış olarak kullanıldığı örnekler de bulunmaktadır: ança “onca, o 
kadar” (< *atntça 1628), bartça “bütün, hep” (11, 50), kaçan (< *katçatn 1654, 1699, 
1766), kança “nasıl, ne kadar” (<*katntça 577), netçe “pek çok, nasıl” (90, 95). 

3. Metindeki 2 örnekte ise eşitlik *dayın (<dey <dek) biçimiyle sağlanmaktadır: 
mundayın “bunun gibi, böyle” (<munıtdaytıtn <munı * dek 470), sabâdayın “sabaha 


kadar” (<sabâtdaytıtn 959). 


3.2.2.1.3.8. Araç Durumu ve Kullanılışları 


Metinde araç durumu daha çok birle, bile, ile edatları; | örnekte ise bilen edatıyla 
yapılmaktadır. Eski Türkçeden itibaren kullanılan *n araç durumu eki ise metinde 4 örnekte 
ve kalıplaşmış bazı örneklerde görülmektedir. Ayrıca metinde ayrılma ve yükleme durumu 
eklerinin bazı örneklerde araç durumu işlevinde kullanıldıkları tespit edildi. Bunlarla ilgili 
örneklere, adı geçen durum eklerinin anlatıldığı bölümlerde yer verildi (bk. 3.2.2.1.3.5. 


Ayrılma Durumu ve Kullanılışları; 3.2.2.1.3.6. Yükleme Durumu ve Kullanılışları). 


bile “ile” (40, 13/2), birle “ile” (56, 89) ile “ile” (149, 586), bilen “ile”(<biletn 
792); birlen “ile” (<birletn 1784), &kevlen “her ikisi, ikisi birden” (<&kevletn 825, 913); 
kanın “kanıyla” (<kantıtn 1105), nağmeisin “nağmesiyle” (<nağmeitsitn 841), sıdkın 


“doğrulukla, içten, samimi” (<sıdk*ı--n 94), ümidin “ümitle, umutla” (<ümid-*'n 153). 
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3.2.2.1.3.9. Yön Gösterme Durumu ve Kullanılışları 


Metinde yön gösterme *re; *tkarı ekleri almış bazı kalıplaşmış sözcüklerde 
görülmektedir: içtre “iç, içinde” (333, 640), üztre “üst, üstüne, üzerine” (214, 334), yokkarı 


“yukarı” (459, 461). 
3.2.2.1.4. Aitlik Eki 


Metinde aitlik ekinin *kl; *gı biçimleri kullanılmaktadır: bizingki bizge “bizimki 


bize” (688), avvalkı yârı “ilk dostu” (23), burunğı i“tibârım “eski itibarım” (1800). 
3.2.2.1.4.1. *ki Aitlik Ekinin Farklı Bir Kullanımı 


Metinde *ki'nin 20 örnekte *nlnğ ilgi durumu eki ile birlikte ilgi çekici bir 
kullanılımı tespit edildi: şahıs zamiri/isim * -nlrgki * isim * iyelik eki. Bu örneklerden 
©'s1 meninğ, 8'i senin, 4'ü anınğ ilgi durumu çekimli şahıs zamirleriyle; 2'si ise isimlerle 
kullanılmıştır. Bu ek, tüm örneklerde ilgi ekinden ayrı yazılmıştır: meningki (s4 Sisa (286), 
söningki (s5 Siise (267), Gül'ningki 8 ii JS (1042). Ayrıca ek, iyelik öbeği ve belirtili isim 
tamlamasında tamlayan unsurun bir parçası olarak kullanılmıştır: meningki der-gehimde 
“benim dergâhımda” (286), meningki rahmetim “benim rahmetim” (288); seningki der- 
gehirigde “senin dergâhında” (267), söninigki takdiririgdin “senin takdirinden” (430); anınigki 
mivesi “onun meyvesi” (744), anıngki “ışkı “onun aşkı” (794); bahrınırigki cevheri “denizin 
cevheri” (1326), Gül'ningki büyı “Gül'ün kokusu” (1042). Bunun yanında bu *ki unsurunun 
kullanılmadığı aynı yapıda sözcük öbekleri de mevcuttur: Tüti'ning kaşı (1413), uçmaknınğ 
kilidi (13); mening emrim (286), söning der-gehinğ (268). 

Farklı bir yapı özelliği gösteren bu kullanımla ilgili, tarihi metinlerde çok sık 


kullanılmadığı ve çağdaş Türk lehçelerinde de tespit edilemediği için kesin bir şey söylemek 


güçtür. Ancak benzer kullanımın görüldüğü Sekkaki ve Lutfi divanlarındaki örneklerle 


karşılaştırmak bir fikir verebilir. Sek&aki Divanı'nda anın& zamirine gelen 2 örnekle ilgili 
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olarak K. Eraslan şunları söylemektedir: “anıngki (4 <isl (<amng*ki 95, 110) “onun”, 


kelimenin yer aldığı beyit şöyledir: 


“Kılıç yaşnatsanğ uruşta, az1n&ki, şu Jesm düşmen 
Körüp aytur kamuğ, hey hey kaçırğ, berk-ı yaman kildi (S 95) 


Savaşta kılıç parlatsan (sallasan), düşman onun parıltısını görüp hep beraber “Hey 


hey kaçın, yaman bir şimşek çaktı.” der.“ 


Behrâm anınğki düşmeni hakkıda pür-hancer-güzâr 
Sakçı sarâyı tâkınıng eyvânında Keyvân irür (S 110) 


Behram, onun (Halil Sultan'ın) düşmanı için hançerini çekmiş durumdadır; Keyvan 


yıldızı da Halil Sultan'ın sarayının eyvanında nöbetçidir.”“” 


#ki unsuru Urducada kullanılan üç türlü izafet unsurundan biri olan S #£ğ'nın 


müennes isimlere getirilen şeklidir. Diğer alametler |) -ra ve U -n4'dır. İsim veya zamirlere 
getirilen ek, tamlayan unsuru teklik müzekker olduğunda *ka, çokluk müzekker olduğunda 
erke, teklik veya çokluk müennes olduğunda ,4 Xi şeklini alır. (fazla bilgi için bk. 


Mavlavi Muhammed Zeynü?l-“ Abidin Farcad, Âyin-i Urdu, Mirath, Hindistan 1926, 223- 


232). Beyitte bu yabancı unsurun kullanılması vezin zaruretiyledir.”** 


Aynı kullanımın görüldüğü Lwf/fi Divanı'ndaki 2 örnekle ilgili ise eseri çalışan 
araştırmacı tarafından herhangi bir açıklama yapılmamıştır: anınğki 4 dis, muhabbetninğki 


““ K. ERASLAN, 1999a, age., 114, 115. 
“7 K. ERASLAN, 1999a, age., 118, 119. 
“SK. ERASLAN, 1999a, age., 339, 
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“Kanım helâl tökse kılıçırnğğga su bigin 


Öz boynuma çü aldım anınğki vebâlını”**” (L 353/7) 
Kanımı su gibi kılıcına dökse helal (olsun); zira onun vebalini kendi boynuma aldım. 


“Bir niçe kün her kişi sivgey veli 
Bu muhabbetninğki pâyânı kirek”** (L 428/2) 
Herkes günlerce sevecek; ancak bu sevginin (bir) sonu olmalı. 


K. Eraslan tarafından farklı bir unsur olarak değerlendirilse de bizce bu ek, yazım ve 
biçim bakımından aitlik ekine benzemektedir. *ki ekinin yazımıyla metinde tek örneği geçen 


ince sıradaki aitlik eki *Xinin yazımı aynıdır: bizingki «4 dj (688). Ayrı yazılışı Farsça 


bağlama zamiri ki'yi düşündürtse de metindeki &i bağlama zamirlerinin tamamı & 


biçiminde yazılmıştır. 


Metinde gerek zamirlere gerekse isimlere gelen ilgi durumu ekinden sonraki bu *ki 
unsurunu, yazımı ve sözcük öbeklerine kattığı anlamı da göz önünde bulundurduğumuzda 
aitlik bildiren *tki eki olarak değerlendirebiliriz. Belirtili isim tamlaması ve iyelik 
öbeklerinde böyle bir ekin kullanımını ise şöyle açıklayabiliriz: Tamlanan unsurundaki 
nesnenin, tamlayan unsurundaki varlığa olan ilgisi, sadece iki isim arasında “sahiplik, aitlik 
veya yakın münasebet” gibi işlevleri olan ilgi durumu ekiyle sağlanmamış, aynı zamanda bu 
ilgiyi biraz daha kuvvetlendirmek ya da vurgulamak amacıyla yine “aitlik, bağlılık” bildiren 


tki aitlik ekinden faydalanma yoluna gidilmiş olabilir. 
3.2.2.2. ZAMİR N'Sİ 


Metinde, 2 örnek dışında, zamir n'sinin kullanılmadığı görülmektedir. Bu, Doğu 


Türkçesi'nin ayırt edici bir özelliği olup zamir çekimlerinde ve 3. şahıs iyelikler ile durum 


ekleri arasında zamir n'si kullanılmamaktadır: butlar (185), cântıtdın (1286), 


“2G. KARAAĞAÇ, 1997, age., 257. 
“9G. KARAAĞAÇ, 1997, age., 283. 
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köng(ü)ltitde (258), rahmettitğa (237), tentitge (226); ağ(1)ztı-ntda (1743), bâğtıtntda 


(513). 
3.2.2.3. İSİMLERDE SORU 


İsimlerde soru mu/mü edatlarıyla yapılmaktadır: yok-mu (1541); işlerni mü (652), 
gmes-mü (434). 

3.2.2.4. SAYI İSİMLERİ 

3.2.2.4.1. Asıl Sayı İsimleri 

Metinde Türkçe sayı isimlerinin yanında, bazı kalıplaşmış ifadelerde alıntı sayı 
isimleri görülmektedir. Metindeki asıl ve birleşik sayı isimleri şunlardır: 

Türkçe Sayı İsimleri: bir “bir” (93, 94), &ki “iki” (1114); ökki “iki” (3), tört “dört” 
(203), sekkiz “sekiz” (344); tokkuz “dokuz” (88); on “on” (1838), kırk “kırk” (205), yetmiş 
“yetmiş” (728), toksan tokkuz “doksan dokuz” (1505), yüz “yüz” (538), üç yüz yetmiş “üç 
yüz yetmiş” (305), b&ş yüz “beş yüz” (459), ming “bin” (216), minğ-bir “bin bir” (1505), 
tümen “on bin” (1276), on sekkiz ming “on sekiz bin” (236), yetmiş ming “yetmiş bin” 


(209), yüz mirg “yüz bin” (213). 


Alıntı Sayı İsimleri: çehâr (<Far.) “dört” (çehâr yâr 109/11, 20), erba* (<Ar.) “dört” 
(Canâşır-ı erba' 203), seb'a (<Ar.) “yedi” (seb'a-yı semâvât 150), hejdeh (<Far.) “on sekiz” 


(hejdeh <ming> “âlem 165), sad-hezâri (<Far. sadrhezâri) “yüz bin” (836, 926). 


3.2.2.4.2. Sıra Sayı İsimleri 


Metindeki sıra sayı isimleri, *nçi ekleriyle yapılmaktadır. Bu eklerden sonra bazen 
iyelik ekleri gelebilmektedir. Ayrıca “birinci, ilk, önce/tki” anlamlarındaki sıralamalar için 


farklı kullanımlar görülmektedir. Bunlardan 2'si Türkçe, 2'si ise alıntı sözcüklerden 


oluşmaktadır. Bu kullanımlardan ikisine aitlik eki Hkı/tğı getirilmektedir. “Son, sonuncu” 


anlamındaki sıralama için ise 2 örnekte, Arapça alıntı olan 2/7. sözcüğü kullanılmaktadır. 
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avval (<Ar. ewve/ ) “ilk, önce” (835), avvalkı (<Ar. evvel ) “birinci” (417), baş 
“başlangıç” (şevvâl ay başı 339), burunğı “ilk, önce” (1800), &kinçi “ikinci” (249); &kkinçi 
“ikinci” (25), üçünçi “üçüncü” (27), üçünçisi “üçüncüsü” (250), törtünçi “dördüncü” (29), 


törtünçisi “dördüncüsü” (250), altınçı “altıncı” (313), âhır (<Ar. Ahir) “son” (63, 466). 


3.2.2.4.3. Topluluk Sayı İsimleri 


Metindeki topluluk sayı isimleri, *ev/tevlen/tele ekleriyle yapılmaktadır. Metinde 
sadece “iki” sayı isminin bu eklerle çekime girdiği görülmektedir. 
ekev “her ikisi” (864), &kevlen “her ikisi, ikisi birden” (825, 913), &kkile “her ikisi, 


ikisi birden” (392). 


3.2.2.4.4. Üleştirme Sayı İsimleri 

Metinde üleştirme ifadesi, “bir” sayı isminin tekrarıyla sağlanmaktadır. 

bir bir “birer birer, bir bir” (511, 722, 827, 1118, 1410). 

3.2.2.5. SIFATLAR 

3.2.2.5.1. Niteleme Sıfatları 

Metindeki niteleme sıfatları, Türkçe sözcüklerden ve alıntılardan oluşmaktadır. 
Ayrıca Türkçe ve alıntı isimlere *IXG; “ık olumlu, *siz olumsuz ve çoğunlukla alıntı 


sözcüklere Farsça -in/-nâk/-gin olumlu, bi-/nâ- olumsuz nitelendirici ekler getirilerek de 


niteleme isimleri/sıfatları oluşturulmaktadır. 


Türkçe Niteleme Sıfatları: al yaşıl hil“at “kırmızı yeşil kaftan” (1274), altun per 
“altın kanat” (1394), &giz tağlar “yüksek dağlar” (1466), &ski ton “eski giyecek” (1477), kara 
künler “kara gün, sıkıntılı günler” (409), kara mâş “siyah börülce” (1464), karı dünyâ “yaşlı 
dünya” (123), kızıl çehre “kırmızı yüz” (783), kızıl yüzlük “kırmızı yüzlü” (1237), kızıl sarığ 
yaşıl güller “kızıl, sarı, yeşil güller” (1278), kiçik kuş (737), kiçkine kuş “küçücük kuş” 


(735), süçük til “tatlı dil? (1743), uşak taş “küçük taş” (1464), uzun söz “uzun söz” (1475), 
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yahşı sıfat “iyi vasıf” (1359), yahşı yaman söz “iyi kötü söz” (1367), yakın fursat “yakın 


fırsat” (1099), yaman işler “kötü işler” (1841). 


Alıntı Niteleme Sıfatları: “abes dünyâ “sıkıntılı dünya” (536), “acâyib âteşin “çok 
ateşli” (854), “aceb toy “şaşılası düğün” (367), âvâre könğglüm “avare gönlüm” (1138), âvâre 
semâ “dönen gök” (144), “aziz cân “kıymetli can” (531), divâne kul “divane kul” (782), 
galça “bodur, kısa boylu” (1476), himmetlik “himmetli, gayretli”(30), höş kad “güzel 
boy(lu)” (855), höş rüy “güzel yüz” (855), höş büy “hoş koku” (855), kelte kuyruk “kısa 
kuyruk(lu)” (1478), köhne dünyâ “eski dünya” (516), nâdân kuş “cahil kuş” (1530), nâdân 
karındaş “cahil kardeş” (1437), nâdân til “cahil dil” (38), nâzik nihâl “ince fidan” (981), nikü 
sirişte “iyi huylu” (179), perişân hâl “perişan durum” (1504), zişt rüy “kötü, çirkin yüz” 


(552), 


HıkEkiyle Yapılan Niteleme Sıfatları (Türkçe veya Alıntı İsim*-lık Eki): belâlık 
“ışk “belalı aşk” (713, 714), demâğlık “kibir sahibi” (1477), şafâlık “sefa sahibi” (1620), 
tağlık “dağlarda yaşayan” (1476), sevâblık iş “sevap olan iş” (300), vefâlık “vefalı” (1699), 


yamağlık “yamalı” (1476, 1477). 


HXG Ekiyle Yapılan Niteleme Sıfatları (Türkçe veya Alıntı İsim-IXG Eki): 
derdilığ âh “dertli bir ah” (1746), hayâlığ “haya sahibi” (1719), sapsarılığ “sapsarı olan” 


(1603), tatlığ sühan-ver “tatlı konuşan” (1429), tatlığ til “tatlı dil? (1085), otluğ dil “yanan 
gönül” (1504); “alemlik tuğ “sancaklı tuğ” (1393), demlik “nefes sahibi” (836), derdlik 
“dertli” (647), &kki köngüllük “iki gönüllü” (1126), höş hâletlik kişi “iyi kişi” (1442), 
hatarlik yol “tehlikeli yol” (83/4), himmetlik “himmetli, himmet sahibi” (30, 789), kızıl 
yüzlük “kızıl yüzlü” (1237), keremlik “kerem sahibi, cömert” (416, 1684), kudretlik 
“kudretli, güçlü” (348, 1848), letâfetlik söz “güzel, hoş söz” (1434), magğfiretlik Kird-gâr 
“bağışlaması çok olan Allah” (1682), muhabbetlik kişi “sevgi sahibi” (763), nezâketlik 


çemen “güzel çimenlik” (929, 949), pitüklük “yazılı” (461, 462), sahâvetlik kişi “cömert 
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kişi” (1407), saltanatlik “saltanat sahibi” (1393), seyhlik “gezen, dolaşan” (1667), şerâfetlik 


“şerefli, şeref sahibi” (240). 


*siz Ekiyle Yapılan Niteleme Sıfatları (Türkçe veya Alıntı İsim*tsiz Eki): 
muhabbetsiz kişi (764), hazânsız bahâr (1170), tikensiz gül (1170), vefâsız deryâlar (847), 


vefâsız vâdi (1409), günâhsız (545). 


Alıntı Ön veya Son Eklerle Yapılan Niteleme Sıfatları: amin “gamlı, kederli” 
(1766), rengin “renkli” (139/2, 1476); ferah-nâk “mutlu, huzurlu” (83), gam-nak “gamlı” 
(869), hatar-nâk “tehlikeli” (1732), heves-nâk “hevesli” (1704), kan-nâk “kanlı” (1104), 
nem-nâk “nemli” (435); gül-gin “güllü, gül sahibi” (46/6); bi-çâre bülbül “çaresiz bülbül” 
(884), bi-had günâh “sayısız günah” (816); nâ-cân “cansız” (1205), nâ-pâk “temiz olmayan” 


(399), nâ-tüvân “güçsüz” (607). 


3.2.2.5.2. Belirtme Sıfatları 

3.2.2.5.2.1. İşaret Sıfatları 

Metinde bu/şu/o/ol; bul (<butolY/şol (<uştolY/ uşol (<uş*tolY uşbu (<uştbu) işaret 
sıfatları kullanılmaktadır. Ayrıca bir örnekte Farsça hemin (<Far. hemtin) zamiri, sıfat 
görevinde klinilmaladi bu ökki bende (366), bu sekkiz kuş (1678), bu tört edviye (203); 
şu hayr cevâb (228), şu saat (175); o cân-âver (454); ol ay (3), ol çemen (888), ol 
Muhammed (6); bul beşer (396), bul dem (337), bul katre (781); şol dem (341), şol kün 
(399), şol kitab (1859); uşbu maksüd (304), uşbu yer (320), uşbu cihân (494); uşol dem 


(227), uşol hin (910), uşol kün (339 ), uşol zâhid (680); hemin zamân “aynı anda” (174). 


3.2.2.5.2.2. Sayı Sıfatları 
3.2.2.5.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 


Metinde genellikle Türkçe olmak üzere yer yer ise alıntı sayı isimleriyle sayı sıftaları 


yapılmaktadır. 
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Türkçe Asıl Sayı Sıfatları: bir avuç tofrak (175), bir gılaf (1127), bir gül (109), bir 
kaburga (350), bir mü'min (305); &kki cihân (811, 812, 1311, 1687, 1735 ), ökki köngüllük 
(1126), ekki kul (436), &kki varak (549), eki yâr (1114); tört ferişte (369), tört yâr (21); 
sekkiz behişt (500), sekkiz kuş (1678); tokkuz felek (88); on altun (1838); üç yüz yetmiş 


rahmet (305); böş yüz yıl (459); on sekkiz mirg “âlem (236). 


Alıntı Asıl Sayı Sıfatları: çehâr yâr “dört dost” (21), seb'a-yı semâvât “yedi gök” 
(150). 

Asıl Sayı Sıfatlarıyla Kurulan Farklı Yapıda Tamlamalar: Metindeki asıl sayı 
sıfatlarıyla yapılan tamlamalarda isim unsuru genellikle teklik çekimdedir. Ancak alıntı 


sözcüklerden oluşan 4 örnekte isim unsuru çokluk çekimdedir. Bunlardan 3'ü Arapça, 1'i 


Türkçe çokluk biçimiyle çekimlenmektedir. Ayrıca bu tamlamalardan birinde sayı 


unsurunun hem Türkçesi hem de Arapçası kullanılmıştır: &kki mihr-bânlar “iki sevgili” 
(<Far. t. mihr-bân 390), tört edviye “dört unsur” (<Ar. t. deva 203), tört “anâşır-ı erba' “dört 


unsur” (<Ar. t. “unsur 203), tokkuz eflâk “dokuz gök” (<Ar. t. /&/ek 712). 


3.2.2.5.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları 


Türkçe ve alıntı sözcüklerle sıra sayı sıfatlarının kullanıldığı görülmektedir. 


Türkçe Sıra Sayı Sıfatları: burunğı i“tibârım (1800), &kkinçi yâr (25), üçünçi yâr 


(27), törtünçi yâr (29); altınçı âsmân (313). 


Alıntı Sıra Sayı Sıfatları: avval söz (835), avvalkı hâl (417), âhır dem (63), âhır 


zaman (466). 


322.523. Soru Sıfatları 


Metinde aşağıdaki soru sıfatları kullanılmaktadır: kayu gül “hangi gül?” (1299), 
kayu işka “hangi işe?” (1636), ne işni “hangi işi?”(629), ne til “hangi dil?” (806), ne türlük 
hikâyet “nasıl hikâye?” (829), neçe yıl “kaç yıl?” (533), neççe pul ta'yin öter sön “ne kadar 
istiyorsun?” (1837), neçük zâti “nasıl bir zat?” (463). 
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3.2.2.5.2.4. Belirsizlik Sıfatları 


Belirsizlik sıfatları, metinde Türkçe ve alıntı sözcüklerle kullanılmaktadır. 


Türkçe Belirsizlik Sıfatları: ança hâr u hâşâk “onca çer çöp” (1628), andağ ihtiyâri 
“böyle bir irade” (543), barça “âlem “bütün âlem” (10), barça ferişte “bütün melekler” (272), 
barı “alem “bütün âlem” (0), barı kuş “bütün kuşlar” (1381), başka sevdâ “başka sevda” 
(519), bir kün “bir gün” (346, 350), bir lerze “bir titreme”(175), bir özge cilve “bir başka 
cilve” (259), bir neçe ebyât “birçok beyit” (90), bir ne&ççe beyt “birçok beyit” (107), bir 
nöççe elfâz “birçok söz” (91), &gen hayâ “çok haya” (28), köp nâzenin “çok nazlı” (854), 
ming tülük beliyyet “binlerce bela” (216), mundağ kaderin “böyle kaderin” (202), mundağ 
ten “bunun gibi ten” (217), nöçe kün “pek çok gün” (915), n&ççe zamân “pek çok zaman” 
(390), tümen tülük çeçek “binlerce çiçek” (1276), neççe türlük iş “pek çok iş” (1417), neçe 


türlük güneh “pek çok günah” (43). 


Alıntı Belirsizlik Sıfatları: bes kün “birçok gün” (756), bisyâr kuşla “çok kuş” 
(1280), cümle hâcât “bütün istekler” (62), çendi güneh-kâr “çok fazla günahkâr” (265), heme 
güller “bütün güller” (938), her beyt “her beyit” (109), her yâr “her sevgili” (423), hiç çâre 


“hiçbir çare” (506), hiç tedbir “hiçbir tedbir” (506). 


3.2.2.5.1.3. Sıfatlarda Karşılaştırma 
Metinde 2 örnekte geçen *rAK eki, sıfat görevinde kullanılan sözcüklerden 
“üstünlük” ya da “karşılaştırma” görevinde sözcükler türetmek için kullanılmıştır: bih*trak 


“daha büyük” (470), hâm*trek “daha ham” (1571). 


3.2.2.6. ZAMİRLER 
3.2.2.6.1. Şahıs Zamirleri 


Metindeki şahıs zamirleri aldıkları durum eklerine göre teklik ve çokluk biçimleriyle 


aşağıdaki gibi çekime girmektedir. 


Teklik 1. şahıs 2. şahıs 3. şahıs 


Yalın durum 


İlgi durumu 


Yönelme durumu 


Bulunma durumu 


Ayrılma durumu 


Yükleme durumu 


Çokluk 


Yalın durum 


İlgi durumu 


Yönelme durumu 


Bulunma durumu 


Ayrılma durumu 


men (42) 


meninğ (128) 
menifi (1198) 
mana (349) 

menğe (1420) 


mende (1336) 


mendin (180) 


meningdin (46) 


meni (196) 


1. şahıs 

biz (138) 
bizler (136) 
bizing (405) 


bizge (230) 


bizde (543) 
bizlerde (542) 


bizdin (153) 


sen (35) 
s& (1349) 


seninğ (193) 


sanga (22) 
senge (563) 


sende (709) 


seninde (1478) 


seniüde (304) 


sendin (18) 


seningdin (160) 


senifidin (178) 


seni (167) 


2. şahıs 

siz (314) 
siler (143) 
sizing (500) 


sizge (688) 


sizlerge (535) 


silerge (251) 
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ol (125) 


anıng (614) 


ariga (598) 


anınğgda (306) 


andın (1027) 


anıngdın (26) 


anı (764) 


3. şahıs 


olar (37) 


olarnıng (673) 
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Yükleme durumu bizni (513) silerni (142) olarnı (40) 
bizlerni (561) 
mizni (607) 
3.2.2.6.1.1. Şahıs Zamirleriyle İlgili Dikkat Çeken Bazı Hususlar 


1. Birinci ve ikinci teklik şahıs zamirlerinin yönelme durumu çekimindeki 
Jarklılıklar: Metinde şahıs zamirlerinin çekimiyle ilgili yazımda dikkat çeken bir özellik 


bulunmaktadır. Birinci ve ikinci teklik şahıs zamirlerinin yönelme durumu çekiminde 
görülen bu farklı yazım şöyledir: manğa (Sa 55 kez) menpe (Siya 10 kez); sarpa (Siw 56 
kez), sönge (8 (yw | kez) geçmektedir. Yazımda dikkat çeken bir diğer özellik ise birinci 


teklik şahıs zamirinde kaynaşma görülürken, ikinci teklik biçiminde kaynaşma söz konusu 


değildir. Metni oluştururken yazmadaki yazım esas alındı. Metinde çok yaygın biçimlerin 
(marğa/sanga) yanında menğge ve sönge biçimlerinin yer alması, seyrek de olsa bu biçimlerin 


kullanıldığını düşündürmektedir. 


Atebetü'T-Hakayık'ın Topkapı Sarayı Kütüphanesindeki nüshasında birinci ve ikinci 
teklik şahıs zamirlerinin yönelme durumu çekimleri iki farklı biçimde yazılmış ve Arat farklı 
biçimde yazılmış örnekleri aynı şekilde okumuştur“!. Sükün işareti ile yazılmış örnekler, 


üzerinde çalışılan metindeki örneklerin yazımı açısından dikkat çekicidir. Özellikle ikinci 


teklik şahıs zamir çekiminin yazımı açısından paralellik göstermektedir: manga ( Sa 4,39, 
40, 484, 314), manga ((8ia 32, 266); sanga (Sie 1, 172, 265, 326, 335, 347, 434, 463, 483), 


sana (Si 38, 231, 246, 465). 


Arat, 4febetü'/-Hakayık'ta konuyla ilgili şunları dile getirir: “men (ben)tge, sentge 


şekillerinde /n/ ve /g/ sesleri zamanla birleşerek, /n&/ (8) sesine dönüşür: menge (beriğe), 


senğge; daha sonra en çok kullanılan üçüncü şahıs zamiri şeklini (ana) takip eden diğer 
zamirler de ince sıradan kalın sıraya geçmiştir.”” Metindeki örneklerin yazımı dikkate 
alındığında birinci teklik şahıs zamiri çekiminde /n/ ve /g/ sesleri birleşerek /n&/ biçiminde, 


ikinci teklik şahıs zamiri çekiminde ise /n/ ve /g/ sesleri birleşmeyerek yazılmaktadır. 


“Ibk.R.R. ARAT, 2006, age. 
“>> R.R. ARAT, 2006, age., 111. 
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Türkçenin tarihi ve çağdaş dönemleri incelendiğinde bu farklı zamir çekimlerinin 


kullanıldığı görülür“. 


I1.teklik şahıs zamirinin yönelme durumu çekimi: menge. Bu zamir çekiminin 


örneklerinde metindeki örneklerden farklı olarak, /n/ ve /g/ seslerinin birleşmediği 


görülmektedir. 


Uygur Türkçesinde: Sen dakı uruşgulardın soij baluknı benge saklap kelgil dep dedi 
(Oğuz Kağan Destanı, 186); Menge köp aldun yumşap sen (Oğuz Kağan Destanı, 199). 


Karahanlı Türkçesinde: İlig aydı ünde manğa kirsüni (KB3574)““, 


Harezm Türkçesinde: Özge bustan menge kerekmes (Saadet Çağatay, Türk Lehçeleri 
Örnekleri, Ank. 1963: Rabguzi, 150). 


Özbek Türkçesinde: Berçe şadlik senge, bolsun/Bar sitem, zarlik menge (Erkin 
Vahidov, Orfede Begane Yok, Taşkent 1991, 4). 


I. teklik şahıs zamirinin yönelme durumu çekimi: senge. Bu zamir çekiminin 


örnekleri, metindeki örneklerle paralellik göstermektedir. 


Doğu Türkçesinde: İmdi güyâ singe ni süd açuk dervâze (Nevâyi, Bedâyi, Topkapı 


Sarayı Revan Kütüphanesi, 581b). 


Özbek Türkçesinde: Meni öldirmeseng senge yardem beremen (Sehirli Ertekler, 


Taşkent 1985, 6). 


Yeni Uygur Türkçesinde: bu kâzı senge yalğan fetevâ kılıp beriptu (R. Rahmeti Arat, 
Doğu Türkçesi Metinleri, Ank. 1987, 26/277). 


Anadolu ağızlarında: Men senge Allah vekil dedim (Selahattin Olcay, A. B. 
Ercilasun, E. Aslan, Arpaçay Köylerinden Derlemeler, Ank. 1988, 158). 


“3 Bu hususla ilgili verilen tarihi ve çağdaş dönemlere ait örnekler şu çalışmadan alınmıştır. bk. 


Yıldız KOCASAVAŞ, Türkçede Şahıs Zamirleri, TDK Yay., Ank. 2004, 131-149, 221-235. 
“*R.R. ARAT, Kutadgu Bilig'in Herat nüshasında mangga; Fergana ve Mısır nüshalarında mana 


biçiminde okumuştur. Kutadgu Bilig I: Metin, 1999, 73. 
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2. Şahıs ve işaret zamirlerindeki iki durum ekinin üst üste gelmesi: Zamir 
çekimleriyle ilgili dikkat çeken bir başka durum ise şahıs ve işaret zamirlerindeki bazı durum 
ekleri için ikili bir çekimin kullanılmasıdır. Tek durum ekinin görüldüğü şahıs ve işaret 
zamiri çekimlerinin yanında iki durum ekinin üst üste geldiği örnekler de görülmektedir. İki 
durum ekinin üst üste gelmesine O. F. Sertkaya, “katmerli zamir çekimi” adını vermektedir. 
Türkçenin tarihi ve çağdaş dönemlerinden örnekler vererek açıklamaya çalıştığı “katmerli 
zamir çekimleri”ni, Moğolcadaki katmerli isim çekimlerinden bir bulaşma olarak 
değerlendirmektedir. En eski örneklerinin Orhun Yazıtlarında görüldüğü bu zamir 
çekimlerinin yayılım alanlarını tespit eden Sertkaya*ya göre “katmerli zamir çekimi, Eski 


Uygur Türkçesinde ve Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig'de görülürken Çağatay 


|. |. 


Türkçesinde meninğçe ve seninğçe gibi iki örnekten başka geçmez; ayrıca bugün Özbek 


Türkçesinde görülmezken Yeni Uygur Türkçesinde aynen kullanılır.” 


Tarihi Türk lehçelerinde durum eklerini inceleyen Gülsel Sev ise bu tarz çekimlerin 
“Köktürk, Uygur ve Karahanlı dönemlerine özgü olduğunu, diğer tarihi dönemlerde 


görülmediğini; Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türçesi dönemlerinde ise bazı eserlerde birkaç 


39656 


örnekle sınırlı olduğunu ifade eder. 


Metinde geçen bu ikili zamir çekimleriyle ilgili örnekler şunlardır: mendin (19 kez), 
menirğgdin (8 kez; KBygw meninğdin, YUyg. meningdin PRITSAK, 549); sendin (13 kez), 
söningdin (5 kez; KB>n seningdin, YÜyg. seningdin PRTTSAK, 549); sende (1 kez), senide 
(1 kez; KBaşm seningde, YÜUyg. seningde PRITSAK, 549); anda (45 kez), anında (1 kez; 
KBo>gsş anıngda, YUyg. unda PRITSAK, 549); andın (11 kez), anıngdın (7 kez; KBe 
anıngdım, YÜyg. unmgdın PRTTSAK, 549); mundın (1 kez), munıngdın (1 kez; Yüyg. 


bunungdın — munuğgdın PRITSAK, 54997. 


“5 Osman Fikri SERTKAYA, “Zamirlerde Katmerli Çekim Üzerine”, Uluslararası Türk Dili 


Kongresi 1992, TDK Yay., Ankara 1996, 34-35. 


““ Gülsel SEV, Tarihi Türk Lehçelerinde Hâl Ekleri, Akçağ Yay., Ank. 2007, 164. 


“© Kutadgu Bilig ve Yeni Uygur Türkçesindeki örnekler şu çalışmadan alınmıştır: O. F. SERTKAYA, 
1996, agm.,21-23,34. 
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Kutadgu Bilig'deki bu tarz çekimleri ele aldığı çalışmasında konuyla ilgili olarak 
Deniz Abik, zamirlerin çifte hâl eki (tamlayan ve ayrılma-bulunma hâli) almış şekillerinin 
“eksilti” ile açıklanabileceğini söylemekte ve bu durumu şöyle izah etmektedir: “İlk hâl eki 
olarak zamirin aldığı tamlayan hâli, tamlayan öge olan zamirin önündeki tamlanan ismin 
eksiltilmesi sonucu, eksiltilen ismin hâl ekinin de tamlayan hâlindeki tamlayana (zamire) 
eklenerek kullanılmasını sağlamaktadır. Bu nedenle zamir çift hâl eki almış gibi 


e “22658 
görünmektedir.” 


Farklı şekillerde değerlendirlen bu zamir çekimlerinin metindeki ikili kullanımları 
incelendiğinde, genellikle aynı işlevde kullanıldıkları görülür. Ancak zamirlerin edatlara 
bağlanışında sadece basit çekimler kullanılmaktadır. 

Eya Bülbül öşit mendin hikâyet (1088), Meningdin körmegeyler hem sönifidin (117); 
Yeter sendin manga feth-i nüvidim (18),Yaratur mön seningdin nesl-i Adem (160), 
Menirgdin körmegeyler hem semüdin (117); Şadefni tapgıl andın dür taleb kıl (1539), 
Anıngdın bir zamân ayrılmağay-men (1002); Ki sende bolsa dâniş fehm <ü> idrâk (1108), 
Söningde tehm <ü> dâniş “akldın yok (1478); Hudâ aydı yöme gam sen munınğdın (117); Ki 
mendin özge hem gülleri körsen (1009), Ki rahm &t sendin özge yok penâhım (1849). 

3. İkinci çokluk şahıs zamiri “siler”: Metinde ikinci çokluk şahıs zamiri için siz ja 
ve siler şe biçiminde ikili bir kullanım bulunmaktadır. Y. Kocasavaş Türkçedeki şahıs 


zamirleri üzerine art zamanlı ve eş zamanlı olarak yaptığı çalışmasında Kotwicz, Bang, 
Gabain gibi araştırmacıların şahıs zamirlerinin kökeniyle ilgili görüşlerine de ayrıntılı olarak 
yer vermiştir. Bu araştırmacılar özellikle siz ve si/er biçimlerinin yapısıyla ilgili şu görüşleri 


ileri sürmüşlerdir: 


W. Kotwicz, “çokluk 1. şahıs biz ve çokluk 2. şahıs siz zamirleri aslında çokluk 
olmayıp *ikilik” (dual)” bildirir”; ayrıca “başlangıçta *benler, *senler biçimlerinin yerini 


zamanla |. ve 2. şahıslarda biz, siz biçimlerine bırakmış olmalıdır.” “ der. A. von Gabain da 


“8 Ayşehan Deniz ABİK, “Kutadgu Bilig'de Zamirlerin Ayrılma Hâli”, Dil ve Edebiyat 
Araştırmaları Sempozyumu-Mustafa Canpolat Armağanı, Mehmet Ölmez Yay., Ank. 2003b, 37. 
“? Wladyslaw KOTWICZ, “Les pronoms dans les langues altaigues”, Polska Akademja 
Umlejetnoscı, 1936, 33. (bk. Y. KOCASAVAŞ, 2004, age., 53). 
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660 


benzer görüşleri öne sürmektedir”. W. Bang'a göre ise “aslı *be- > *bi-, *se- > *si- olan 


zamirlerin sonlarındaki -z çokluk bildirmektedir. Bugün de çokluk bildirdiğine örnek olmak 


üzere çokluk 2. şahıs iyelik eki: göz*-/er*iniz” “' örneğini verir. 


Muharrem Ergin, bu konuda şunları söylemektedir: “Zamirlerin teklik ve çokluk 
biçimleri arasındaki ilgi, isimlerindekinden farklıdır. İsimlerdeki çokluk biçimi -*-/ar/Her 
çokluk eki getirilerek oluşturulur. “biz” bemler, “siz” sen'ler demek değildir. “biz”, benlerin 
toplamını değil, içinde bem'in de bulunduğu bir topluluğu ifade eder. Çokluk 3. şahıs ise 
diğer iki zamirden (Eski Türkçede ve Doğu Türkçesinde siler <si*ler biçimi bulunmaktadır) 
farklı olarak çokluk biçimi isimlerdeki gibi çokluk eki getirilerek oluşturulmuştur. Ayrıca, 
“biz”, “siz” zamirlerinin yapı bakımından ben, sen zamirleri ile ilgilidir ve sonlarındaki z'nin 
çokluk belirtisi biçiminde görülür; ancak bu donup kalmış çokluk belirtisine Türkçenin bir 


çokluk eki demek yanlışlığına düşülmemelidir.”**? 


Türkçede “ikilik? (dual) olduğu yolundaki görüşlere katılmayan Ercilasun, Türkçede 
“ikilik” denen kavramın olmadığını belirtmiştir. Biz ve sizin yanında iz gibi şeklin olmadığı 
yolundaki soruya da cevap arayan Ercilasun'a göre bunun cevabı semantiktir. Muharrem 
Ergin'in isimlerdeki çoklukla zamirlerdeki çokluğu çok güzel ayırdığını belirten Ercilasun, 
biz denince ben'in, siz denince de sem'in çokluğunun anlaşılmadığını ifade etmiştir. Ercilasun 
bununla birlikte Ergin'in üçüncü şahısta yanıldığını ve o'nun diğer isimlere benzediğini, 
onlar denince isimlerdeki gibi bir çokluk anlaşıldığını belirtmiştir. Ercilasun'a göre bundan 


dolayı başlangıçtan beri iz ne Ana Türkçede ne de İlk Türkçede mevcut olmuştur“. 


Yıldız Kocasavaş ise, şahıs zamirlerinin *lar/Hler çokluk eki alışını şöyle açıklar: 


“Şahıs zamirlerinin Har/-ler çokluk eki alışı, zamirin bir isim gibi telakki edilmesinden ileri 


“9 Annemarie von GABAIJN, “Die Pronomina im alttürkischen”, ZDMG 100, C.2, 1951, 581-591. 
(bk. Y. KOCASAVAŞ, 2004, age., 53-54), 


“! Willy BANG, “Vom Köktürkischen 1”, ABAW, Berlin 1917, $ 2 ve 4, not 2. Ayrıca bk. M. 
Mansuroğlu, “Türkçede Zamir Çekimi”, TDED, C.IM, S. 3-4. (bk. Y. KOCASAVAŞ, 2004, age,, 
53). 


“2 Muharrem ERGİN, Türk Dil Bilgisi, Boğaziçi Yay., İst. 1984, $ 387-388. 
“* Ahmet Bican ERCİLASUN, “Tartışma” Bölümü, (Türkiye Türkçesinde Zamir 23 Mayıs 1997), 
Türk Gramerinin Sorunları Toplantısı TI, TDK Yay., Ank. 1999, 374. 
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gelir; biz ve sizdeki *z'li biçimler arkaik biçim olup *-z”ler canlılığını yitirdiği için tıpkı bir 


isim gibi telakki edilerek --/er çokluk eki getirilebilir.”““* 


İkinci çokluk şahıs zamiriyle ilgili bu açıklamalardan sonra Türkçenin tarihi ve 
çağdaş dönemlerinde bu zamirin kullanımına bakıldığında, genel olarak siz biçiminin yanı 
sıra siler biçiminin de kullanıldığı görülür. Eski Uygur Türkçesiyle yazılmış Manzum 
Oğuzname'de, Kutadgu Bilig'de ve Karahalı Türkçesi dönemine ait Kur'an Tercümesi'nde 
siler biçimi geçmektedir”. Oğuzname'de geçen siler üzerinde duran Kemal Eraslan, 
şimdiye kadar si/er'in izahının *z”nin düşmesi şeklinde yapıldığını belirttikten sonra *z'nin 


düşmesi için bir sebep olmadığını ifade etmiş ve sileri eskicil bir biçim olarak 


666 


değerlendirmiştir””. Marcel Erdal da siler ve silerninğ gibi biçimleri muhtemelen bir *(X)z2 


düşmesinden ziyade şahıs zamirlerinin çokluk eki *z”nin yerini çokluk eki -/4ra bırakması 


şeklinde açıklamıştır” 


. Ayrıca bugün çağdaş Türk lehçelerinden Kırgız Türkçesi, Kumuk 
Türkçesi, Şor Türkçesinde seyrek de olsa siler biçimi görülürken, Yeni Uygur Türkçesinde 


genel olarak siler biçimi kullanılmaktadır. 


K(e)lintlerge aydı s//erge m(e)ning / Sözüm bar ayayın s//er hem biling (Manzum 


Oğuzname, W/12). “Gelinlere dedi (ki) sizlere benim bir sözüm var, sizler de bilin!” 


Silerke meningdin asığ söz kerek 


Özümde körü bu sözüm edgürek (KBsssı) 


“Size benim faydalı sözlerim lazımdır; benim sözlerim kendimden daha iyidir.” 


“*“Y. KOCASAVAŞ, 2004, age.,70. 


“© Kutadgu Bilig'de 4 kez (4861, 4864, 6124, 6172), Kur'an Tercümesi'nde 6 kez (37/57b3-49:7, 
30/76b3-16:86, 36/74a2-43:89, 37/56b3-49:6, 37/58b249:7) geçmektedir. Kutadgu Bilig ve Karahalı 
Türkçesi dönemine ait Kur'an Tercümesi dışındaki örnekler şu çalışmadan alınmıştır: Y. 
KOCASAVAŞ, 2004, age., 423-434. 

““ Kemal ERASLAN, “Zamirler”, Türk Gramerinin Sorunları Toplantısı II, TDK Yay., Ank. 
1999b, 372. j 

“7 Marcel ERDAL, A Grammar of Old Turkic, Leiden-Boston 2004, 195. 
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“Tiler kim çıkarsa silerni yeringizdin.”““ (28/63-7:110) 


Sizleri yerinizden çıkarmayı diler. 


Siler köçimiz digen köl bunifidin yahşimiken (Ehet Haşim, Uygur Halk Masalları, 
Ank. 1989, 10). 


“Sizin göçelim dediğiniz göl bundan iyi mi?” 


Üzerinde çalışılan metindeki bu zamirlerin farklı çekimlerle kullanıldığı 


görülmektedir: siz (314, 730, 1856), sizge (688, 1238), sizing (500); siler (143, 251), silerge 


(251,843, 1302, 1303, 1329), silerni (142, 143). 


4. Birinci teklik şahıs zamiri (men) ve başka Türkçe isimlerle Farsça tamlama 
yapma: Metinde 7 kez birinci teklik şahıs zamiri Farsça bir tamlamanın içinde bir cins isim 
gibi geçmektedir. Metindeki bu kullanım sadece şahıs zamirlerinde görülmez; başka 
sözcüklerle de Farsça tamlama yapılmaktadır. Bu durum özellikle Doğu Türkçesinde 
görülür”. Ancak Doğu Türkçesinde kullanılan tamlamalarda, tamlanan da tamlayan da 
Türkçe sözcük olmaz; Farsça tamlamalar, Arapça ve Farsça sözcüklerle oluşur. Ancak tarihi 
metinler incelendiğinde az da olsa bu kuralın istisnaları ile karşılaşılır. Dolayısıyla Farsçanın 


bu biçimdeki tamlamalarına, benzetme yoluyla ve Türkçe sözcüklerle tamlamalar 


oluşturulmuştur: men-i bi-çârei (905), men-i bi-çâre mahzün (876); beyân-ı Bülbül-i yaman 


(509/7), cem“ -i kuşlar (446), server-i ökki cihân (8), tâc-ı altun (1213). 


3.2.2.6.2. İşaret Zamirleri 


Metinde bu/bular, ololar işaret zamirleri, çeşitli çekimlerle kullanılmaktadır. 
Ayrıca sadece uşol “(tam) şu” (60) biçimiyle tespit edilen örnek de işaret zamiri olarak 
kullanılmaktadır. Metindeki işaret zamirleri aldıkları durum eklerine göre teklik ve çokluk 


biçimleriyle aşağıdaki gibi çekime girmektedir. 


Teklik Çokluk 


ii Aysu ATA, Türkçe İlk Kur'an Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş- 
Metin-Notlar-Dizin), TDK Yay., Ank. 2004, s. 625. 

“9? Daha geniş bilgi ve örnekler için bk. J. ECKMANN, 1988, age., 74; K. ERASLAN, 1999a, age,, 
334,374. 
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Yalın durum bu (202) bular (185) 

İlgi durumu munınğg (109) bularnıng, (622) 
munung (448) 

Yönelme durumu muriğa (506) bularga (758) 

Bulunma durumu munda (162) — 

Ayrılma durumu mundın (1250) —— 
munınğgdın (197) 

Yükleme durumu munı (110) bulamı (32) 
Teklik Çokluk 

Yalın durum ol (35) olar (887) 

İlgi durumu anıng (744) — 

Yönelme durumu anga (771) olarğa (778) 

Bulunma durumu anda (680) — 

Ayrılma durumu andın (1786) olardın (252) 
anıfdın (647) 

Yükleme durumu anı (585) — 

Eşitlik durumu ança (1628) — 


3.2.2.6.3. Dönüşlülük Zamiri 


Metinde öz dönüşlülük zamiri, iyelik ekleriyle çekime girerek şu biçimleri 


oluşturmaktadır: 
1. t. şahıs özt'm (471) I ç. şahıs özt'miz (533) 
v2 t. şahıs özt'ng (160) pa ç. şahıs — 


3. t. şahıs özti (256) 3 ç. şahıs öztleri (147) 


2/5 


Dönüşlülük zamirinin 3. şahıs iyelik ekleriyle kullanımı sırasında zamir nsinin 


kullanılmadığı görülür: öztitning (258), öztitge (148), öztitde (555), öztitdin (153), 
öztitn (256), öztitni (321), öztleritge (147). 

Ayrıca, “öz” dönüşlülük zamiri, yalın durum öz “kendi” (206) ve yükleme durumu 
öztni “kendini” (79) biçimlerinde de çekime girmektedir. 

Metinde Farsça höd “kendi” sözcüğü de yine alıntılarla bir araya gelerek, birleşik 
yapıda sözcükler oluşturmaktadır. höd-bin “kendini beğenmiş” (<Far. 234), höd-nümâ 
“gösterişe meraklı olma” (<Far. 1440), höd-pesend “kendisini beğenen” (<Far. 107), höd- 


rây “kendi kafasına giden” (<Far. 283). 


3.2.2.6.4. Soru Zamirleri 


Metinde soru zamirleri, ne ve *ka'” 


kökünden oluşmuş soru sözcükleriyle 
sağlanmaktadır: ne der sizler “ne söylüyorsunuz?” (132), nedür ayğıl “nedir? Söyle!” 
(1636), “ışk ile gulâm nedür “aşkla kölelik nedir?” (1758), neler tüşkey “neler düşecek?” 
(387), nötey “ne yapayım?” (847); kaçan bardur “nerede vardır?” (1042), kaçan bar 
“nerede var?” (1428), rahmeting aldıda kança mening küh-ı günâhım “benim günah dağım 
rahmetinin karşısında ne kadardır?” (577), sorap istep tapıp körsem ki kanda “Sorup arayıp 
bulup görsem; nerede?” (1098), aygıl “ışk kanda “Aşk nerede(dir)? Söyle!” (1757), kayan 
bardı “nereye gitti?” (1800), defter-i “ışk kayda “aşk defteri nerededir?” (738), sen kayda 


erding “sen neredeydin?” (976). 


“9 *Ka zamiriyle ilgili geniş bilgi için bk. Ahmet TEMİR, “Uygurca kaltı ve Altay Dillerindeki £a- 
Zamiri Hakkında”, Beşinci Türk Dili Kurultayı 1945, Cumhuriyet Basımevi, İst. 1946, 280-293; F. 
Sema BARUTÇU ÖZÖNDER, “Eski Türkçe kalfı ve nelük Kelimeleri Üzerine”, Türkoloji Dergisi, 
C. 10, Ank. 1992, 71-76; Gülşen SEYHAN ALIŞIK, “Birkaç Sözcük Üzerine Köken Bilgisi 
İncelemesi”, IV. Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri 24-29 Eylül 2000, C. | TDK Yay., 
Ank. 2007, 89-100; Tuncer GÜLENSOY, “*ka Sözcüğü Üzerine”, IV. Uluslararası Türk Dili 
Kurultayı Bildirileri 24-29 Eylül 2000, C.I, TDK Yay., Ank. 2007, 705-726. 
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3.2.2.6.5. Belirsizlik Zamirleri 


Metinde bir kimseyi veya bir nesneyi temsil eden sözcükler, daha çok Türkçe 
sözcüklerle sağlanmaktadır. Ayrıca metinde er, hiç (<Far.) ve sey? (<Ar.) gibi alıntılarla 


oluşturulan sözcük öbekleriyle de belirsizlik zamirleri görülmektedir. 


Türkçe Belirsizlik Zamirleri: barça “hepsi” (11), barı “hepsi, tamamı” (153), baru 
“hepsi” (975), kaysı “biri, birsi” (447), kaysığa “birine” (702), kim “kimse” (423), nemeler 
“şeyler” (883), nâmerse “nesne, şey, bir şey” (248). 

Alıntı veya Alıntı-Türkçe Ögeli Belirsizlik Zamirleri: heme “hepsi” (<Far. 380), 
her bir “her biri” (519), her kaysı “her biri” (146), her kim “her kim, kim” (1838), her 
kimde “her kimde” (686), her ne “her ne” (290), her neme “her ne” (1629), her şey” “her 


şey” (629), hiç kim “hiç kimse” (1436). 
3.2.2.6.6. Birliktelik Zamirleri 


Metinde, şu birliktelik zamirleri kullanılmaktadır: birbirge “birbirine, her birine” 
(731), birbiride “birbirinde, her birinde” (1796), biri “biri, birisi” (23), biribiri “birbiri, her 
biri” (338), &kkilemiz “her ikimiz, ikimiz birden” (392), &kev “her ikisi” (864), &kevlen “her 


ikisi, ikisi birden” (825, 913), ekki “ikisi” (1797) . 

3.2.2.7. ZARFLAR 

3.2.2.7.1. Durum Zarfları 

Metinde Türkçe ve alıntı sözcüklerden oluşan çeşitli durum zarfları kullanılmaktadır. 

Türkçe Durum Zarfları: andas kaçıp “öyle kaçıp” (357), andağ tevbe ursun 
“öylece tövbe etsin” (87), baf yetkürgil “hemen ulaştır” (1001), bafdın hecr boluban “hemen 
ayrılarak” (117), birnazar kıl “bir bak!” (120), mundag kalıp “öylece kalıp” (463), munda$ 


bolmasarğ “böyle olmasan” (785), £ıyın şirâze kıldım “güçlükle, zahmetli bir biçimde” 


(102), şük tur- “sessiz, sakin, hareketsiz dur-” (189), Zök tur- “sessiz, sakin dur-” (189), Zeng 
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bolur (282), w/ug sözle- “büyük konuş-” (1476), yafışı kılığ kıl “iyi, güzel davran” (942), 


yakın olturmağıl “yakın oturma” (769), yırak tur “uzak dur” (768). 


Alıntı Durum Zarfları: barğıl yanıp b4z “tekrar dönüp git!” (<Far. 181), be-fahkik 
tanur “gerçekten tanır” (<Far. bet-Ar. tahkik 610), be-tevfik-i hudây “Allah'ın yardımıyla” 
(<Far. betAr. tevfik 1857), be-yek-bâr keldim “aniden geldim” (<Far. 830), be-zâhir 
“görünüşte” (<Far. betAr. zâhir 104), be-nâ-geh “atse keltürdi “aniden hapşırdı” (<Far. 
221), be-nâ-gâh kördi “ansızın gördü” (<Far. 1015), çüst ü çâlâk bargıl “çabucak git” (<Far. 
1108), e/befte körgey “elbette görecektir” (1200), endeki tutaşıp “bir anda tutuşup” (<Far. 
352), Tekebbür /4/p âdemge yaraşmas “Kibirlenme asla insana yakışmaz.” (<Far. 323), 
Emestür gül bularğa 4/ç mâyil “Gül bunlara asla meyletmez.” (863), £em bilip “hor bilip” 
(<Far. 159), femâmi bördi “tamamen berdi” (<Ar. 498), Sabâ Bülbül kaşığa yana keldi “Saba 
yine Bülbül'ün) yanına geldi.” (1157), Uçup bülbül yana kâşânesidin “Bülbül yine 
yuvasından uçup” (1632), zimhâr ağrıtma “asla incitme” (1187), zimhâr zinhâr meni kılma 


cihânda hâr “asla (ve) asla beni dünyada küçümseme” (<Far. 877). 


3.2.2.7.2. Zaman Zarfları 


Metinde Türkçe ve alıntı sözcüklerden oluşan çeşitli zaman zarfları kullanılmaktadır. 
Bunlardan bazıları ise ikileme biçiminde görülmektedir. Ayrıca alıntı zaman isimlerine 
Türkçe sözcükler ve ekler getirilerek de zaman zarfları kullanılmaktadır. 

Türkçe Zaman Zarfları: bu kün “bugün” (1304), emdi “şimdi” (20, 1777, 1778), 
örte “yarın, ertesi gün” (1720), &rte ahşam “sabah akşam” (775), erte vü keç “sabah akşam” 
(683), köçe “gece” (904), köçeler “her gece” (878), köçe kündüz “gece gündüz” (970), küni 
künlerde “günlerden bir gün” (834), küni künlerde bir kün “günlerden bir gün” (1797), 
künlerde bir kün “günlerden bir gün” (689), tari atkunça “tan atıncaya kadar” (904), tangla 


“yarın” (1304), tüne kün “gece gündüz” (923). 
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Alıntı Zaman Zarfları: âhir körge sön “sonunda göreceksin” (<Ar. 1204), dem-â- 
dem “daima, sürekli” (<Far. 846), dâyim “daima, her zaman” (<Ar. dâ'ım 138), derhâl 
“derhal, hemen” (<Ar. 190), eknün “şimdi, bugün” (<Far. 1399), e “çoklukla, daima” 
(<Ar. 863), gâhi “bazen” (<Far. 1262, 1607, 1633), gehgeh “zaman zaman, ara sıra” (<Far. 
1262), hemişe “daima” (<Far. 137), henüz “şimdi” (<Far. 226), hergiz “asla, hiçbir zaman” 
(<Far. 507), seher “seher vakti” (<Ar. 1035), seher-gâh “seher vakti” (<Ar. sehertFar.-gâh 


792), vakt-ı seher “seher vakti” (<Ar. 972). 


Alıntı-Türkçe Ögeli Zaman Zarfları: ezel kün “ezel günü” (<Ar. ezel * T. örte 
1325), sabâh örte “sabah erken, seher vakti” (<Ar.sabâh * T. &rte 1700), sabâdayın “sabaha 
kadar” (<Ar. saba * T.tdayın 959), seherler “her seher” (<Ar. seher * T.*ler 1578), yakın 


furşatda “yakın fırsatta, en yakın zamanda” (<Ar. fursat 1099). 


3.2.2.7.3. Yer-Yön Zarfları 


Metindeki yer-yön zarfları şunlardır: 


anda “orada” (1241), munda “burada” (1241), şunda “şurada” (1241), taş “dış, 


dışarı” (387), uzakğa “uzağa” (1479), yokkarı “yukarı” (461, 1468). 


3.2.2.7.4. Soru Zarfları 
Metinde aşağıdaki Türkçe soru zarfları dışında, bir örnekte Farsça key “ne zaman, 
ne vakit” soru zarfı, bir örnekte ise Arapça bâ'is “sebep” sözcüğünün ne soru zamiriyle 


oluşturduğu ne bâ' işdin “niçin, neden” soru zarfının kullanıldığı tespit edildi. 


Kaçan bolur manga yâr “bana ne zaman yar olur?” (865), £açan “âşık cefâdın 
kaçkusıdur “âşık ne zaman cefadan kaçar?” (1202), kuşlar £açandın gâşık-ı gül “kuşlar ze 
zamandan beri gülün âşığı(dır)?” (1300), namâzığa kaçan tekye kılıpdur “namazına nasıl 
güvenmiştir?” (1654), güli anıng açan bolgay vefâlık “onun gülü nasıl vefalı olsun?” 


(1699), ne keöçkey “nasıl geçecek?” (560), ze yazdıng ne yangıldıng “nasıl yanıldın nasıl hata 
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yaptın?” (1128), neççe aytay “nasıl söyleyeyim?” (1106), ne bâ“isdin çöker sen “niçin, 
neden çekersin?” (1748), möççe söydi “nasıl sevdi?” (355), gedin “neden, niçin?” (278), 
nege “neden, niçin?” (1294, 1295), göçük eyley “nasıl yapayım?” (156), göçük kılmay rahm 
“nasıl merhamet etmeyeyim?” (245), neçük yer men “nasıl yerim?” (395); içkey &£ey “ne 


zaman içecek (olsa)?” (661). 


3.2.2.7.5. Azlık-Çokluk Zarfları 


Metinde Türkçe ve alıntı sözcüklerden oluşan çeşitli azlık-çokluk zarfları 


kullanılmaktadır. 


Türkçe Azlık-Çokluk Zarfları: asru mihnet çekkeç “çok sıkıntı çekince” (870), az 
aytıpdur “az söylemiştir” (96), £öp nâz kılma “çok nazlanma” (943), £o/a endişe kılma “çok 
endişelenme” (1189). 

Alıntı Azlık-Çokluk Zarfları: be-Sğyef nâzenin “çok fazla nazlı” (<Far. be * Ar. 
gâyet 969), bisyaâr tapsu “çokça bulsun” (<Far. 423), çendân yedi “çok fazla yedi” (<Far. 


343), 


3.2.2.8. EDATLAR 

Metindeki edatlar anlamlarına ve görevlerine göre aşağıdaki gibi sınıflandırıldı: 
3.2.2.8.1. Çekim Edatları 

3.2.2.8.1.1. Benzerlik Bildiren Edatlar 


Metinde Türkçe ve alıntı sözcüklerden oluşan benzerlik edatları kullanılmaktadır. 


Daha çok dök “gibi” edatı kullanılırken, köbi, yanplığ “gibi” ve sözcüklerin önüne gelen 
Farsça çü, çün, mânend “gibi”; sözcüklerin sonun gelen -veş, -vâr “gibi” ve Arapça misâl 
“gibi” edatları kullanılmaktadır. 

1. dek: (<ET. eg ED 475a) dek edatı, metinde isim köklerinden, iyelik ekli 


isimlerden, şahıs ve işaret zamirlerinin yalın ve ilgi durumu biçimlerinden, 4 örnekte ise 
sıfat-fiilli yapılardan sonra kullanılmaktadır. Edat, 22 örnekte önündeki sözcüğe bitişik 


yazılırken, 25 örnekte ayrı yazılmıştır. İki örnekte ise edatın ekleşip kalıplaşmasıyla oluşan 
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tday biçimi görülmektedir. mundayın “bunun gibi, böyle” (<munı * day tın <munı * dek 


470), sabâdayın “sabaha kadar” (<sabâ * daytıtn 959). 


gonçe dek “gonca gibi” (112), kul-dök “kul gibi” (782), nasühâ tevbesi-dek bolsun 
“samimi tövbe gibi olsun” (1845), ruh-sârı âteş şuğlesi-dek “yanağı ateş alevi gibi” (1379), 
Süleymân hükmi dek “Süleyman hükmü gibi” (591), tolun ay-dek bolur &rdi “dolunay gibi 


olurdu” (553), yer dek “toprak gibi” (322). 
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men-dek güneh-kâr “benim gibi günahkâr” (46), menin dekdin “benim gibisinden” 
(158), sening dek yahşı “senin gibi güzel” (948), olar dek pâd-şâhlık “onlar gibi padişahlık” 
(592), munıng dek dünyâ “bunun gibi dünya” (531), munung-dek sunı “bunun gibi suyu” 
(448); behişt öşgi açılgan dek “cennet kapısının açılışı gibi” (682), (o yakılgan-dek 
“yakınlaşması gibi” (677), yapılgğan-dök “örtülmesi gibi” (684), köngül açılgu dek sâz u 


nevâ “gönül açılacak gibi saz ve nağme...” (957). 


Metinde edatın bitişik yazıldığı örnekler: ay-dek “ay gibi” (553, 969), çerâğ-dek höş 
örtendi “mum gibi güzelce yandı” (970), gül-dek “gül gibi” (711, 754, 782), kul-dek “kul 
gibi” (711, 782), hazân-dek sargarıp “hazan gibi sararmış” (1601), men-dek “benim gibi” 
(46, 879, 1428, 1562, 1644, 1841), munung-dek sunı “bunun gibi suyu” (448), nasühâ 
tevbesi-dek bolsun “samimi tövbe gibi olsun” (1845), ruh-sârı âteş şuğlesi-dek “yanağı ateş 
alevi gibi” (1379), Sikender-dek alıp “İskender gibi alıp” (591), yakılgan-dek “yakınlaşması 
gibi” (677), yapılgğan-dök “örtülmesi gibi” (684), zağferân-dek sargarıp sen “safran gibi 


sararmışsın” (1598). 


2. kebi: &6bi edatı (<ET. kipsi ED 686a), metinde bir örnekte adla birlikte 


kullanılmaktadır: it kebi “köpek gibi” (1351). 
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3. yanglığ: yangl/ıs edatı (<Ç. yang&tT.#ıg DS 234b; ED 950b), 8 örnekte “bu” işaret 
zamiriyle; 2 örnekte ise alıntı sözcükle kullanılmaktadır: bu yanglığ “bunun gibi” (767, 865), 


şem' yanglığ “mum gibi” (878, 1780). 


4. Alıntı Edatlar: çü şekker “şeker gibi” (<Far. çü 1435), çün gül (<Far. çün 872); 
mânend-i hür-şid-i cihân-tâb “cihanı aydınlatan güneş gibi” (20); meh-veş “ay gibi” (<Far. 
720, 1718), peri-veş “peri gibi” (789, 1343), seyr-veş “makamların yürüyüşü gibi” (1593); 
sezâ-vâr “münasip, uygun” (<Far. 42, 830, 1853); misâl-i bülbül-i mest “mest bülbül gibi” 


(<Ar. 780). 
3.2.2.8.1.2. Yer Bildiren Edatlar 


Metinde al, ald, ara, ast, iç, içre, kaş, kat, üze, üzre, edatları yer bildirmek üzere 


kullanılmaktadırlar. 


alsıda “önünde, huzurunda” (975), aldtıda “önünde, huzurunda” (200, 260); dehrara 
“dünyada” (882), tag ara “dağda” (1464); ayağım asttıda “ayağımın altında” (1465); hüsn-i 
cemâl içtide “cemalinde” (711), çeçekler içtide “çiçekler arasında” (855); behişt içre 
“cennette” (333), dehr içre “dünyada” (719), tofrak içre “toprakta” (640); Havâ kaştıda 
“Havva karşısında” (371), kuşlar kaştıda “kuşlar karşısında, yanında” (44) 1); Hak kattıda 
“Hak katında, huzurunda” (483), yaman yahşı kattıda “kötü (ve) iyinin yanında” (851); bu 
höş-hallık üze “bu hoş hâl üzerine” (695); taht üzre “taht üzerine” (334), dıraht üzre “ağaç 


üzerine” (422). 


3.2.2.8.1.3. Yön Bildiren Edatlar 


Metinde sarı “te doğru”, taş “dışarı”, töben “aşağı doğru”, yan “yanına doğru”, 
yokkarı “yukarı doğru” ve bir de alıntı sözcük olan taraf “taraf, tarafa” (<Ar.), yön bildiren 
edatlar olarak kullanılmaktadır. Bunlardan sarı ve yan edatları, önündeki sözcüğe eksiz; taş 


edatı ise ayrılma durumu ekiyle bağlanmaktadır. 


e 


smmm mayanın msm 
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gül sarı “güle doğru” (1186), hakikat sarı “hakikate doğru” (1533), her sarı “her 
tarafa” (1556), âsmân sarığa “göğe doğru” (460), gül-şen sarığa “gül bahçesine doğru” 
(1185), cânân sarığa “canana doğru” (1185); buyruğıdın taş “buyruğundan dışarı” (1442), 
muhabbet ehlidin taş “muhabbet ehlinden dışarı” (1817), yolungdın taş “yolundan dışarı” 
(579); başın salıp töben “başını aşağıya doğru salmış” (444); Havâ yantığa “Havva('nın) 
yanına doğru” (353); kopay dep yokkarığa “yukarıya doğru kalkayım diye” (224); her 


tarafke “her tarafa” (835, 848). 


3.2.2.8.1.4. Zaman Bildiren Edatlar 


Metinde burun “önce” edatı kullanılmaktadır. yaratmasdın burun “yaratmadan 


önce” (420). 
3.2.2.8.1.5. Miktar bildiren Edatlar 


artuk “tden daha fazla” anlamında kendinden önceki sözcüğe ayrılma ekiyle 


bağlanmaktadır. Metinden bir örnekte geçmektedir. 
Feriştelerdin arfuk ber-güzidem Meleklerden daha çok mümtazdırlar. (280) 
3.2.2.8.1.6. Birliktelik Bildiren Edatlar 
Metinde bile, bilen, birle, ile “ile” edatları birliktelik ifade etmektedirler. 
biribiri bile “birbiriyle” (338), yâdı bile “yadıyla” (40); yâdı bilen “yadıyla” (792); 
günâhım birle “günahımla” (56), kalem birle “kalemle” (89); vasi“ ümmid ile “büyük 


ümitle” (149) sıdk ile “doğrulukla” (1449). 


3.2.2.8.1.7. Başkalık, Farklılık Bildiren Edatlar 


Metinde başkalık ifade eden özge ve bölek “başka” edatları, kendinden önceki 


sözcüklere ayrılma durumu ekiyle bağlanmaktadırlar. “bölek” edatı bugün Özbek 


Türkçesinde aynı anlam ve görevde kullanılmaktadır”. “Âbu Âlining gayerdâligini 


Âbdülvâhid bilin Rahmâtdân bölâk heç kim bilmâsdi. “Ebu Ali'nin nerede olduğunu 


“IR. ÖZTÜRK, 2007, agm., 343; V. COŞKUN, 2000, age., 220. 
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Abdülvahid ile Rahmet'ten başka hiç kimse bilmezdi.” (Âbu Âli İbi Sinâ Çıssâsi, Taşkent 


1967, 336). 


sendin özge “senden başka” (267), yığı zâridin özge “ağlama ve sızlamadan başka” 
(440), kudretidin özge “kudretinden başka” (556), yâdıngda özge “yadından başka” (1109); 


günâhımdın bölek “günahımdan başka” (808). 


3.2.2.8.1.8. Sebep Bildiren Edatlar 


Metinde üçün “için” sebep edatı olarak kullanılmaktadır. 


bu âdem üçün “bu insanoğlu için” (235), bizin üçün “bizim için” (516), beyân 
etmek üçün “beyan etmek için” (721), olar üçün “onlar için” (887), mening üçün “benim 


için” (539), Müsülmânlar üçün “Müslümanlar için”(539). 


3.2.2.8.1.9, Sınırlama Bildiren Edatlar 

Metinde isimlerin önüne gelen Farsça tâ “te kadar” edatı cümlelere sınırlama 
anlamı katmaktadır. Semâdın tâ semekke “semadan (denizdeki) balığa kadar” (144), Ki 
la'net-gerde boldı tâ kıyâmet “Kıyamete kadar lanetlenmiş oldu.” (275), Kişi tâ “ışkdın tâ 
yâd bolmas “Kişi aşktan anılmayıncaya kadar” (795), Könglünğge sal tâ şâd bolgurg “Mutlu 


oluncaya kadar üzüntünü gönlüne at!” (1823). 


3.2.2.8.2. Çekim Edatı Gibi Kullanılan Sözcükler 


Metinde çekim edatı gibi kullanılan bazı sözcükler yer almaktadır. Bunlar, Türkçe 
orun “yer” ve Arapça bâb “bölüm, konu, mesele, mevzu” sözcüklerine, 3. teklik şahıs iyelik 


eki ve yönelme, bulunma, ayrılma durumu eklerinin getirilmesiyle oluşmuş biçimlerdir. 


ornıda/ornığa: “yerine” Ki yaş orıda her dem yığladım kan “Her zaman yaş yerine 


kan ağladım.” (1155). “İbâdet ornıda kıldım günehni “İbadet yerine günah işledim.” (1843). 


“2 V. COŞKUN, 2000, age., 220. 
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Yörüp hasretde yöp mâş omığa taş “Börülce yerine taş yiyip özlem içinde yaşamış(sın).” 


(1480). 


bâbıda/bâbıdın : “hususunda, konusunda”. Letâfet bâbıda köp nâzenindür “Güzellik 
konusunda çok narindir.” (854). Bu kahkah bâbıdın aygıl mariga râz “Bu kahkah hususunda 
bana sırrını anlat.” (1454). 

3.2.2.8.3. Bağlama Edatları 


Metinde Türkçe bile, birle, birlen, dağı, ile, yana ve alıntı hem, ve, u, ü, vü, 


bağlama edatları kullanılmaktadır. 


bile (<ET. bir*/e ED 364b) “ve, ile” 

Sanga buğday b//e uynı iberdi (495) 
Sana buğday ile öküzü gönderdi. 

Bahâdırluk 6//e pehluvânlık oldur 


Yüreklilik ve pehlivanlık şudur. (1484) 
birle (<ET. bir*/e ED 364b) “ve, ile” 

Güneh birle hata mende tola bar 

Bende günah ile hata çok var. (45) 
Ki söndin mağfiret bi/r//e “atâdur 

Bağışlama ve ihsan sendendir. (61) 
birlen (<bir*/e*n — <ET. birle ED 364b) “ve, ile” 
Sezipdür miz ata b/r/en anadın 

Baba ile anadan sezmişiz. (1784) 


dağı (<ET. fakı ED 466a) “ve” 


Cüdâlık hecri dağı firkatını 





Ayrılığın hicranını ve firkatini... (1089) 


ile (<il-e) “ve, ile” 

Şimâlu ot yana tofrak /e su 

Rüzgâr ile ateş ve de toprak ile su. (204) 
Ekinçi nefs //e şehvetni bördim 

İkinci (olarak), nefis ile şehveti verdim. (249) 


yana (<ET. yan-a ED 943a) “ve, ve de” 
Şimâl u ot yana tofrak ile su 
Rüzgâr ile ateş ve de toprakile su. (204) 


Ki bu Adem yana ferzend-i âdem 

Zira bu Âdem ve âdemoğlu... (243) 
Haber börgil Hümâyün atıngızdın 
Yana yahşı sıfât-ı zâtırgızdın (1330) 


(Ey) Hüma adınızdan ve de güzel zatınızın vasfından haber ver(in). 


hem (<Far.) “ve” 

Yamanıng pay-kübı pest Zem kem (158) 
Kötünün ayak basması alçak ve hor(dur). 

Okuban “ilm meöndin subh Ze şâm (293) 
iii ve akşam benden ilim okuyup... 


ve (<Ar.) “ve” 
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nazm-hâ-yı şirin ve hikâyet bekâsı (132) 
Şirin nazımlar(la) ve hikâyenin aslına sadık kalarak... 
u/ü; vü (<Far.) “ve” 


âh u efgân “ah ile feryat” (1136), cân ztenimde “can ve bedenimde” (1141); mest ö 
nâlân “mest ve inleyen” (1053), fehm ö idrâk “akıl ve anlayış” (1108); Tâ-hâ vü Yâ-sin 


“Taha ve Yasin” (66), melâ'ik tesbihi vü zikri “meleklerin tespihi ve zikri” (171). 
3.2.2.8.4. Karşılaştırma Edatları 


Metinde alıntı gâhi... gâhi.../gehi... gehi.../gehi.... gah(0..., hem .....hem.... vene 


.. ne.... karşılaştırma edatları kullanılmaktadır. Ayrıca bir örnekte eger ... ve ger ... cümle 


başı edatlarının yaygın işlevi dışında bir arada kullanılarak “ister... ister...” anlamında 


karşılaştırma işlevi görülmektedir. 
gâhi... gâhi.../gehi... gehi.../gehi.... gah()... (<Far.) “bazen... bazen...” 
Bolup g4hi melül gâh/ höş-hâl (1414) 
Bülbül, bazen üzgün bazen mutlu olup... 
Körerler gülni £44/ zevk birle 
Üzerler gülni gâ// şevk birle (861) 
Bazen zevkle gülü seyrederler bazen şevkle gülü koparırlar. 
Gehi huşyâr gehi ser-mestdür mön (1462) 
Ben bazen akıllı bazen kendimden geçmiş bir hâldeyim. 
Gehi handân bolup men g4 giryân (1054) 


Bazen gülüp bazem ağlayıp... 








Gehi giryân boluban gâhi handân 
Bazen ağlayıp bazem gülüp... 
Gehi anda bolur men gâhimunda 


Bazen orada bazen burada olurum. 


hem....hem....(<Far.)“da...da...” 


Tama“ #em kılmadı ümmidni em 


Tamah da etmedi, umutlanmadı da. 


nö...ne... Ne...Nne...” 


ne had men nö imkân ne had'ne imkân... 


Feriştege ze “ışk berdi ze derdi 
Meleğe ne aşk verdi ne bir deri. 


eger....veger... “ister... ister” 
Eger bolsa sa“id ü yâ şakidür 


Ve ger fâsık örür yâ muttakidür 
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(1226) 


(1241) 


(154) 


(348) 


(740) 


(554) 


(İnsan), ister iyi ya da kötü olsun ister günahkâr veya takva sahibi olsun... 


3.2.2.8.5. Denkleştirme Edatları 


Metinde alıntı ü yâ, veyâ, yâ, yâhöd, yâ ki denkleştirme edatları kullanılmaktadır. 


ü yâ (<Far. ü*yâ) “veya, ya da” 


Eger bolsa said ü yâ şakidür 


Ve ger fâsık örür yâ muttakidür 


(554) 


smmm Eğ m gi gi mamanın nan 
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(İnsan), ister iyi ya da kötü olsun ister günahkâr veya takva sahibi olsun... 
Said ü yâşaki bolmakğa câri (555) 

İyi ya da kötü (olmakta) devam etmek için... 

veyâ (<Ar ve t Far. yâ) “veya, ya da” 

Veya “âbid ü zâhid yâ güneh-kâr 

Ber-â-berdür söning aldırnizda Gaffâr (564) 

(Ey) Gaffar, kul ve zahit ya da günahkâr senin huzurunda beraberdir. 

Ki bolsa “ışknıng ser-mest şiri 

Veyâ yol başlağuçı bolsa piri (1739) 

(Keşke) aşkın sarhoşluk şarabı veya yol gösteren piri olsa. 

yâ (<Far.) “veya, ya da” 

Veya “âbid ü zâhid yâ güneh-kâr 

Ber-â-berdür söning aldınğıda Gaffâr (564) 

(Ey) Gaffar, kul ve zahit ya da günahkâr senin huzurunda beraberdir. 
Saba aydı yamanlap ketti bolğay 

Sening “ışkıngnı ya terk &tti bolgay (989) 

Saba, dedi: “Kötüleyip gitmiş ya da senin aşkını terk etmiş olmalı. ” 
yâhöd (<Far. yâthâJ) “veya, yahut” 

İçip meyni öşitip nağmeni 


Bolayın mest yahöd özni bilmey (79) 
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Şarabı içip ney nağmesini duyup veya kendimi kaybederek mest olayım. 


yâ ki (<Far. yâtki) “veya, ya da” 


benefşe yâ ki sünbül yâsemini (938) 


Menekşe, sümbül veya bir yasemin... 


3.2.2.8.6. Cümle Başı Edatları 

Metinde, “fakat” anlamı taşıyan ammâ, veli, ve-likin; “eğer” anlamı taşıyan eger, ger, 
şâyed, ve ger; “gerçi” anlamı taşıyan gerçi, egerçi; “-dığı için, -dığında, -dığı zaman” anlamı 
taşıyan çü, çün; “benzerlik” anlamı taşıyan güyâ, güyâ ki; “sonuç ve açıklama” anlamı 
taşıyan âyâ, bâri, bu bâ“isdin, bu vecihdin, ömdi, hâlâ ma, hem, kâşki, ki, kim, meger, illâ, 


yana, yani cümle başı edatları kullanılmaktadır. 


ammâ (<Ar.) “ama” 


Günâhım köptür amıma tâ'atım yok 


Kulıdur men ve-likin hizmetim yok (266) 


Günahım çoktur; ancak, gücüm yok(tur). Kuluyum; fakat, hizmetim yok. 


Tarik-i “ışk nâzik yoldur 21/04 


Cânıngdın köçmeseng ol yolgğa barma (1734) 


Aşk yolu hassas (bir) yoldur; ama canından vazgeçmezsen o yola girme! 


ve-likin (<Ar. ve * Far. /Xin) “ancak, fakat” 


Günâhım köptür ammâ tâ'atım yok 


Kulıdur men ve-//kin hizmetim yok (266) 


Günahım çoktur; ancak, gücüm yokf(tur). Kuluyum; fakat hizmetim yok. 
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Kitâb-ı hüb aytıpdur ve-//kin az aytıpdur (96) 


Güzel (bir) kitap yazmıştır; ancak az söylemiştir. 


veli (<Far.) “ancak, fakat” 
Tekebbürni körürg Şeytân kılıpdur 
Veli siz kılmangız kibri tekebbür 314) 


Şeytan'ın yapmış olduğu kibri görün; ancak, siz (onun) kibir ve büyüklenmesi(ni) 


yapmayın. 
Her âdemde muhabbet “ışkdın yok 
Cânı bardur ve//imândın yok (746) 
Her insanda sevgi (ve) aşktan yoksun. Canı vardır; ancak imandan yoksun. 
eger (<Far.) “eğer” 
Eger bolsam güneh deryâsığa gark 
Ki nevmid olmağum Ma“ büd u ber-Hak (48) 
Eğer günah denizinde boğulsam, Allah ve Hak (adı) üzerine, umutsuz olmayacağım. 
Eger âdem yömese ördi buğday 
Bolur &rdi sizing sekkiz behişt cây (500) 
Eğer Âdem buğday yemeseydi, sekiz cennet sizin yer(iniz) olurdu. 
ger (<Far.) “eğer” 
Kişi ma“ şükı bolsa kadr-dâni 
Anga âzür fidâ ger kılsa cânı (762) 


İnsan(ın) sevgilisi kadir bilse, (âşık), eğer canı(nı) feda etse sevgili incinir. 


291 


Cihan halkı meöning sâyemge muhtâc 


Ki sâyem tüşse başığa ger tâc (1338) 


İnsanlar benim gölgeme muhtaç(tır); zira, gölgem başına düşse, taçttır). 


ve ger (<Ar. ve t Far. ger) “ve eğer” 
Ve ger ne bizde ne çâre ne& imkân 
Bolur andağ Hudâ takdir kılgan (547) 
Ancak ne çare ne imkân bizde var. Allah öyle takdir etmiş(tir). 
şâyed (<Far.) “eğer” 
Dedi bülbül suâlırg bolsa sorğıl 
Börür şâyed cevâbi tapsa bu til (1747) 
Bülbül, “Sorun varsa sor! Şayet bu dil, bir cevap bulsa verir. ” dedi. 
gerçi (<Far.) “gerçi” 
Muhabbet birle bülbül gülga “âşık 
Kiçik kuş gerçi “âşıklıkda sâdık (737) 
Bülbül sevgi ile güle âşıkftır). Kuş her ne kadarküçücükse de âşık olmakta sadıktftır). 
Namâzıng birle geçi tâ“ atinig bar 
Satıp aldım behiştni döme zinhâr (1656) 


Gerçi namazınla kulluğun var; (ancak), asla cenneti satın aldım deme! 
egerçi (<Far.) “gerçi” 


Muhabebtdin yazıp bir neççe beyti 
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Egerçi bolmasa ol höd-pendi (107) 

Pek çok beyti, aşkla yazmış(tır), gerçi o kendini beğenmişliği olmasa. 
Bi-hamdu?!-Ilâh egerçi zâr boldum 

Muhabbet derdidin efgâr boldum (903) 

Allah'a şükürler olsun; gerçi (çok) ağladım, aşk derdinden yaralandım. 
çü (<Far. çi) “-dığı için, -dığında, -dığı zaman” 

Ki İsrafil çö yörge rahmı kelip (173) 

İsrafil'in toprağa merhameti geldiği için... 

Çü bülbül gül diyârığa ulaştı 

Bülbül gül diyarına ulaştığında... (908) 

Çü anıng bâğ-ı gül-zârığa kirgey 

Kirip gül-zârıdın bir gonçe üzgey (361) 

Onun gül bahçesine girdiğinde, gül bahçesinden bir gonca koparır. 
çün (<Far. çün) “-dığında, -dığı zaman” 

Sabâ çün gül hârığa ulaştı (880) 

Saba gül dikenine ulaşınca... 

güyâ(ki) (<Far.) “güya(ki), sanki” 

Okuğan çağda güya gül açılur (112) 

Okuduğunda sanki gül açılır. 


Tilim tatlığlıkı güya &£/ kanddur (1638) 
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Dilimin) tatlılığı sanki şekerdir. 


âya (<Far.) “meğer, demek ki” 


Visâlın kadrı 2y4 bilmemiş mön (1100) 
Meğer vuslatının değerini bilmemişim. 

bâri (<Far.) “hiç olmasa” 

Hakiki bolmasa bâr/ mecâzi (1809) 
Gerçek olmasa bile hiç olmasa mecazi (olsun). 


bu bâ'işdin (<T. bu * Ar. b4“işt T.#dim) “bu sebepten, bundan dolayı” 


Leb-i gonçe açılıp külse kahkah 


Bu bâ“ışdın dediler Gül-i Kahkah (939) 


Gonca dudak açılıp kahkaha (ile) gülmesinden dolayı (ona) “Kahkaha Gülü” 
dediler. 


Kızıl Gül bolmadı manga dil-ârâm 


Bu bâ'“işdin köngülde yoktur ârâm (1063) 


Kızıl Gül bana sevgili olmadı, bu sebepten gönülde huzur yoktur. 


bu vecihdin (<T. bu * Ar. vech* T. *din) “bu sebepten, bundan dolayı” 


Ki cüzi ihtiyâri bizde bar dep 


Bu vecihdin bolupdur miz mu“azzeb (546) 


Bizde cüzi irade var diye -bu sebepten- azap içinde kalmışız. 


emdi (<ET. *am”?t ED 156b) “şimdiden sonra, artık” 


Gül-i Kahkah'dın &di körğgül üzgil (1168) 





Artık Kahkaha Gülü'nden vazgeç! 

Unutğıl &md7 Bülbül Gül-i Kahkah (1184) 
Bülbül artık Kahkaha Gülü('nü) unut! 

hâlâ ma (<Ar. /4â/2 R T. ma) “üstüne üstlük, üstelik” 
Kuçup yatsam barıp gül ayağını 


Tikeni birle 22/2 ma sâmını (1081) 


Gidip Gül('ün) ayağına dikeniyle üstelik zehrini kucaklayıp yatayım. 


hem (<Far.) “hatta” 


Çöl bolur çöl gül-sitân büstân 4em gül (1190) 


Çöl, gül bahçesi (ve) bostan olur; hatta gül(lerle) donanır. 


illa (<Ar.) “meğer, ancak” 


Ferişteler kılıban secde bu ins 


Barı secde kılıp ///4 iblis (273) 


Bu insan(a) melekler secde etmişti;, ancak İblis dışında hepsi secde etmişt(tir). 


kâşki (<Far. £âş*-ki) “keşke” 


Ki munda kâşki kölmegey ördim 


Gül-i Kahkah'nı hem körmegey ördim (1058) 


Keşke buraya gelmeseydim. Kahkaha Gülü'nü de görmeseydim. 


meger (<Far.) “meğer, öyleyse, ancak” 


Ne keçkey hâlımız rüz-ı kıyâmet 
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Meger kılgay resülu'llâh şefâ'at (560) 

Kıyamet günü durumumuz nasıl bağışlanacak? Ancak, Allah'ın elçisi şefaat ederse... 
Gehi nâlân örür sen gâhi hâmüş 

Muhabbet câmıdın kıldıng meger nüş (1497) 


Bazen inlersin bazen susarsın; meğer aşk kadehinden içmişsin. 
yana (<ET. yan-a ED 943a) “yine” 
Yana bir kün ki Âdem uhlağanda 
Alıban çep yanıdın bir kaburğa (350) 
Yine bir gün Âdem uyurken, sol yanından bir kaburga alarak... 
Yana büzürgga aydı zâhid anda 
Rebaâbdın bir sadây boldı peydâ (675) 
Zahit, yine ulu (kişi)ye o sırada, (şöyle) söyledi: “Rebaptan bir ses çıktı.” 


ya“ni (<Ar.) “yani, şöyle ki” 


Dürüd wey bi-necâyet Mustafâ” ğa 
Hudâ'nıng dösti ya 9/ müctebâğa (16) 


Ve ey selamete çıkmayanlar (yani iman getirmeyenler)! Övgü, Allah'ın dostu 
seçilmiş Mustafa için(dir). 


Bülbül ki yani “andelibing 


Bülbül yani andelibin... (983) 
ki (<Far.) “ki” 
Munı bilgil £/ âdem ber-dırahti (743) 


kim (<ET. £im — kem ED 720b) “ki” 
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Biling £im “ışkda ol sâdık örmes (793) 


3.2.2.8.7. Ünlem Edatları 


Metinde ünlem edatı olarak ünlemler, seslenme, sorma, cevap ve gösterme edatları 


kullanılmaktadır. 
3.2.2.8.7.1. Ünlemler 


Metinde çeşitli duygu ve ruh hâllerini dile getirmek için alıntılardan oluşan aşağıdaki 
ünlemler kullanılmaktadır. heyhât heyhat “eyvah, yazık!” (<Ar. 1001), vâ-hasretâ “eyvah, 
yazık!” (<Ar. 1725), vâ-haste “yazık hasta!” (<Ar. 1139), vây “eyvah, yazık!” (<Far. 1725), 


vallâhu “Allah için” (<Ar. 1372). 
3.2.2.8.7.2. Seslenme Edatları 


Metindeki seslenmeler, genel olarak sözcük ve ek hâlindedir: -â, ey, eyâ, we&y, yâ 


“ey”. Bazı örneklerde ise aynı varlık için, hem sözcük hem de ek hâlindeki seslenme edatı 
kullanılmaktadır. Ayrıca sözcük hâlinde, biri Türkçe biri alıntı olan seslenme edatları da aynı 
varlık için kullanılabilmektedir. Metinde seslenme için çok defa bunlar olmadan da doğrudan 


doğruya varlıklar, seslenme biçiminde kullanılır. 
-â (<Far.) “ey” 
Hudâ-vend& “Ey Tanrı'm” (565), Hudây& “Ey Tanrı” (57, 1844), Kadimâ “ey 


Kadim” (565), Kâdirâ4 “ey Kâdir” (565), Rahim& “ey Rahim” (565), Tüvân& “ey Kudret 


sahibi” (563). 
&y (<ET. ay ED 265b) “ey” 
&yrüh “eyruh!” (210), öygül “ey gül” (867), &yhem-nefesler “ey dostlar” (907). 
ey...-a(<T.eyt...-t Far. -â) “ey” 


5 <6 


ey Kerimâ “ey Kerim!” (60), ey Rahimâ “ey Rahim!” (60), &w Gafürâ “ey Gafur” 
(570). 


eyâ (<Far.) “ey” 
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Eyâ güller ara sâhib-cemâlım “Ey güller arasında yüz güzelliğine sahibim!” (981), 


Eyâ bülbül “Ey bülbül” (1007), £ya kuşlar “Ey kuşlar” (1302). 
eyâ &y (<Far.eyâ tT. öy) “ey” 
Eya &y “âşık-ı gül “Ey gülün âşığı” (934), Eyâ öy mahrem-i râz “Ey sırdaş!” (1046), 
Eyâ &y Tâvus-ı mest “Ey mest Tavus” (1381), Eyâ ey Şâh Tüti “Ey Sultan Papağan” (1415). 
wöy (<Ar. ve *T. &y) “ey” 
Dürüd weybi-necâyet Mustafâ”ğa 


Hudâ”'nıng döstı ya'ni müctebâğa (16) 


Ve ey selamete çıkmayanlar (yani iman getirmeyenler)! Övgü, Allah'ın dostu 
seçilmiş Mustafa için(dir). 


yâ (<Ar.) “ey” 


yâ Nebiyu'llâh “ey Allah'ın nebisi, Hz. Muhammed” (17), yâ Resülu'llâh “ey 


Allah?ın peygamberi, Hz. Muhammed” (17), yâ Rab “ya Rab” (473). 
ilâhi (<Ar.) “ey Allah'ım, ilahi!” 
İlâhi barça mü”min merhamet kıl (53) 


Ey Allah'ım, bütün mümin(lere) merhamet et! 
3.2.2.8.7.2.1. Diğer Seslenme Ögeleri 


Metinde herhangi bir “seslenme edatı” olmadan da seslenmenin özel ya da cins 


isimler üzerinden yapıldığı örnekler bulunmaktadır. 
İşenme Gül”ğa ğomrungge Bülbül (1180) 
(Ey) Blbül, Gül'e (ve) ömrüne güvenme! 


Haber bergil Hümâyün atıngızdın (1330) 
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(Ey) Hüma adınızdan haber verfin). 

Salâhi derd-i “ışkıng kılmağıl kem (1372) 
(Ey) Salâhi, (sen) aşk derdini azaltma! 

3.2.2.8.7.3. Soru Edatı 


Metinde kanı ve mu/mü soru edatları kullanılmaktadır. 
kanı (<ET. kanı: ED 632b;— ka:nyu: ED 632b) “hani” 
Kanı ol Bülbül-i miskin O perişan Bülbül hani? (983) 

Kanı Şirin kanı Ferhâd-ı “âşık 

Kanı Mihr ü Vefâ “âşık-ı sâdık (1830) 
Hani Şirin, hani âşık Ferhat? Hani Mihr ve sadık âşık Vefa? 


mu/mü (<ET. mU GABAIN, $ 356) 


İsim ve fiillerden sonra mu/mü soru edatları kullanılmaktadır. Her iki biçimden 


beşer örnek kendinden önceki sözcüğe bitişik yazılmıştır. Bu edatlar cümlelere soru dışında 


başka anlamlar da kazandırmaktadır. Bunlar ayrı ayrı değerlendirildi. 20/&ay-mu (90, 429), 
tutlmağay-mu (128), boldung-mu (1435), yok-mu (1541); ömes-mü (434, 434), erdi-mü 


(542). 
mu/mü Soru Edatının İşlevleri: 
1. Soru anlamı kazandırır: 
Muhabbet ehliğa b0/fay-mu matlüb (90) 
Sevgi sahipleri tarafından rağbet görür mü? 


Mening emrim /ular mu tulmağay-mu 








sen mersini RK a 
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İlâhım sen mönirg dep yâd &fer mü (128) 

Benim emir(ler)imi yerine getirir mi getirmez mi? “Benim ilahımsın” diye anar mı? 
Eyâ &y fahtek serviğa “âşık 

Sözüng yalan mu çındur mu sâdık (1573) 


Ey fahte -servi ağacına âşık- (ve) sadık, sözün yalan mıdır doğru mudur? 
2. Eylemi kuvvetlendirir; “olumsuz kesinlik” anlamı kazandırır: 


Bu anlamı kazanan cümlelerin yüklemi biçimce olumlu sorudur; ancak, anlamca 


olumsuzdur. Edat, eylemi £esinlik yönünden kuvvetlendirir. 


Ki tofrak nür birle teönğg bo/ur mu 


Arga men secde kılmakım revâ mu (282) 


(Şeytan), “Toprak hiç nur ile bir olur mu? Benim ona secde etmem reva mıdır?” 
dedi. 


Dedi Adem Hudâ?ğa &y ilâhım 

Desem bo/gay-mu kılgan öz günâhım (429) 

Âdem Allah'a, “Ey Allah'ım kendi işlediğim günahımı saysam olur mu? ” dedi. 
Ki bizde bar mu andağ ihtiyâri 

Kelip dünyâğa tapkay-miz karâri  . (543) 

Bizim “Dünyaya gelip kalacağız. ” diye bir seçimimiz var mı? 

Cefâsıdın kaçıp “aşık bo/ur mu 

Muhabbet yolıda sâdık b0/ur mu (1201) 


Cefasından kaçarak âşık olur mu? Sevgi yolunda sadık olur mu? 
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3. Eylemi kuvvetlendirir; “olumlu kesinlik” anlamı kazandırır: 


Bu anlamı kazanan cümlelerin yüklemi metinde iki biçimde görülür. Yüklem, 


biçimce ya olumlu ya da olumsuz sorudur; ancak, her ikisinde de anlam olumludur. Edat, bu 


örneklerde eylemi £esin/ik yönünden kuvvetlendirir. 


Meniriğg emr ötkenim hâzır ömes-mü 

Kazâ vü takdirim gâyib &mes-mü (434) 

Benim buyruğum ortada değil mi? Kaza ve takdirim gaip değil mi? 
Barısı bu özüng sun'ı ömes-mü (556) 

Bunların hepsi senin yaratman değil mi? 


Emes-mü bu barısı kudretu”-Ilâh 


Bu hepsi Allah'ın gücü değil mi? (957) 


Taşıng zengâr örür içingde hem zeng 


İçin taşın bolmış mu çü hem-reng (1443) 


Dışın ve için kirdir; için dışın (acaba) aynı renk mi olmuş (ne)? 
3.2.2.8.7.4. Cevap edatı 
Metinde bir örnek bulunmaktadır: 
beli (<Far.) “evet, doğrusu” 
Beli“ ışkıda “âşık bolsa sâdık 
Bolur ma şük hem “âşıkğa “âşık (896) 


Doğrusu, âşık aşkında sadık olsa sevgili de âşığa âşık olur. 
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3.2.2.8.7.5. Gösterme Edatı 


Metinde uş (<ET. oş ED 254b) gösterme edatı, bazı kalıplaşmış biçimlerde 


kullanılmaktadır. Bu edat, bu ve ol zamirleriyle birleşerek 4şbu, uşol, şol biçiminde zamir ya 


da sıfat görevinde cümlelerde kullanılmaktadır: günâhım uşbu “işte günahım” (60), uşbu 
maksüd “bu maksat” (304), uşol dem “o zaman” (169), şol dem “o zaman” (341). 
3.2.2.8.7.6. Kuvvetlendirme Edatları 


Metinde isim ve fiillerden sonra gelerek anlamı kuvvetlendiren hem, öse, köy, 


ma/me, ng, ok, tehi edatları kullanılmaktadır. 
hem (<Far.) “dahi, da/de” 


Hudâ /#em döst tutar işkestelemi 

Allah da alçakgönüllüleri dost kabul. (320) 
Yüzini sürtüben ayağlarığa 

Közini sürtüben &em tuğlarığa (693) 
Yüzünü ayaklarına sürüp gözünü de tuğlarına sürerek... 


Muhabbet birle em söygenni söygil 


Aşkla da seveni sev! (760) 
öse (<ö-se > <Orh. T. erser TEKİN 2000, $ 423/1) “ise” 
Neçe kün Gül'din ol bi-gâne bold 

Cihânda “ışk &se efsâne boldı (915) 


Günlerce o, Gül'den uzak kaldı. Dünyada aşk ise efsane oldu. 


köy (<DLT &ed — ked — key CTD TI, 99, 105; <Uyg. T. £ed ED 700a) “pek, ne 


kadar, hep, asla, hemen” 
derdini tartıp £&y “hep derdini çekip” (1196) 


öyni süfür £dy “evi hemen süpür” (1400) 
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ma/me (<DLT ma-—meCTDUL, 117; <Uyg.T. ma: -me: ED 765a) “dahi, da/de” 
Ayağını tikeni birle hâlâ ma sâmını (1081) 

Ayağını dikeniyle üstelik zehrini... 

Tikeninğgdin sening xe yetti zahmet (991) 

Senin dikeninden de zarar gördü. 


Şu örneklerde ise edat kalıplaşmış biçimdedir: n&me Oo (<n&tme) “ne, nesne, şey” 


(1629), nemerse (<netmeterse) “nesne, şey, bir şey” (248). 
ne (<ET. ne: ED 774a) “ne, ne kadar” 


Sözcüklerin önüne gelerek kuvvetlendirme sağlayan edattır: 76 höş “ne güzel” 
(1035), ne yahşı “ne güzel” (1763). 

ok (<ET. İok — ök ED 76b) “bizzat” 

Metinde bir örnek bulunmaktadır: 

Meni yâ Rab sen ok eyler ferah-nâk (83) 

Ya Rab, bizzat sen beni rahata kavuşturursun. 


Ekleşmiş ve kalıplaşmış biçimde: andağ “öyle” (< *atntdatok — *atnıtteg 87), 
andak “öyle” (< *atntdatok — *atnıtteg 551), mundağ “bunun gibi, böyle” (<mutntda * 


ok » mutnıtteg 202). 


tehi (<ET. £ak/ ED 466a) “dahi, da/de” 


673 


Bugün Yeni Uygur Türkçesinde kullanılmaktadır? *. Metinde iki beyitte görülen 7/4, 


Yeni Uygur Türkçesinde /6x/ olarak “daha, da, bir de, halen, şimdi” anlamında 


kullanılmaktadır” 


kör #ehi Hak'nı tanuğıl “Gör de Hakk'ı bil!” (622), koynungğa cân börsem /ef/az 


“Göğsünde can versem de az(dır).” (943). 


“3 H. YAZICI ERSOY, 2007, agm., 385. 
““ EN. NECİP, 2008, age., 408. 
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3.2.3. FİİLLER 

3.2.3.1. FİİL ÇEKİMİ 

3.2.3.1.1. Şahıs Ekleri 

Metindeki şahıs ifadeleri/ekleri şunlardır: 


1. Tip şahıs ifadeleri: Metinde geniş zaman, şimdiki zaman, öğrenilen geçmiş 
zaman ve gelecek zamanla kullanılan şahıs zamirleridir. Üçüncü teklik şahısta şahıs zamiri 
düşerken, üçüncü çokluk şahıslarda ekleşmiş biçimde görülmektedir. Diğer çekimlerde şahıs 


ifadeleri 21 örnek dışında düzenli olarak ayrı yazılmıştır. Bu ayrı yazımlara dikkat çekmek 


için metinde kısa çizgi (-) işareti kullanıldı. börgey-men OaS)x (1101), kıldurmas-mön 


Omula ga (300), körüşkey-miz İselSdsys5 (1099). Metinde aşağıdaki şahıslarda 


görülmektedir. 

1.t. men; m& ayrılmağay men (1002), başlar men (300), kılmış men 
(1697), zâr öte men (1604); bolgay-me (799), körgey-me 
(1153), tapkay-me (1451), yetkey-me (1267). 

2.t. sön; sö aygay sen (1072), ötmiş sen (1756), uçu'lmay sön (1478), 
yer sen (1163); bolğay-se (1547), kalgay se (1411). 

3t O aytadur (1102), algay (302), tanur (610), yağmış (213). 

l.ç. -miz sezipdür miz (1784), tapkay-miz (543), yer miz (391). 

2.ç. siz(ler) kelip siz (1302), körer sizler (252). 

3.ç. Ar demiş-ler (1820), der-ler (853), kıladurlar (1460), yanıpdur- 


lar (694). 


Bu örnekler dışında 19 örnekte birinci teklik ve ikinci teklik şahıslardaki men/sen 
biçimlerinde ünsüz düşmesiyle görülen me ve se biçimleri kullanılmaktadır. Metindeki bu 


örnekler geniş zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve gelecek zaman çekimlerinde 
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kullanılmaktadır. Gelecek zaman çekimlerinde ekler, zaman ekine bitişik yazılırken, 


öğrenilen geçmiş zamanda ise bitişik yazılabilecekken ayrı yazılmıştır. Yazmada bitişik 
yazılanlar metinde kısa çizgi (-) işareti ile belirtildi: bolgay-me “sis (799), yötkey-me 
AalSiy (1267). Alfabenin imkân verdiği ölçüde ayrı ya da bitişik yazılan bu şahıs ifadeleri, 
ek olarak değerlendirilip ulandıkları sözcüğün damak uyumuna uygun okundular: almış me 
(954), bargğay-m& (1143, 1149), bolgay-me (799, 822), eyler me (827, 1745), kölmiş me 
(1314), kılmışme (978), kirgey-me (217), körgey-me (1153, 1255), tapkay-me (1451), yer 
me (1427), yötkey-me (1267), kalgğay se (1411), kalgay-se (1180), bolğay-se (1547), 
kılgay-s& (1176). 

Bu biçimlerin sebebi, vezinden kaynaklanan açık hece ihtiyacı olarak düşünülebilir. 
Vezin açısından bu örnekler incelendiğinde hepsi de açık heceye denk gelmektedir. Ancak 


sadece vezin gereği bu biçimler ortaya çıksaydı, açık hecenin ihtiyaç duyulduğu bazı 


örneklerde de bu biçimler kullanılırdı. 


Bu örneklerde görülen şahıs biçimleri bugün Yeni Uygur Türkçesinde ve Karaçay- 


Balkar Türkçesinde kullanılmaktadır. Yeni Uygurcanın Kumul ağzında bir ve birden fazla 
kelimelerin sonunda -n ünsüzü düzenli bir şekilde düşer: bön Den” > mâ, sân > “sen” s9”. 


Kıpçak lehçelerinde birinci ve ikinci teklik şahıs ekleri -men/-sen biçimlerinde -n sesinin 


düşmesiyle Karaçay-Balkar Türkçesinde -me/-se şekline dönüşmüştür”, 


Ayrıca metinde sadece geniş zaman çekiminde ve bir örnekte Oğuz Türkçesindeki 


birinci teklik şahıs -em biçimi kullanılmaktadır: eyler-em (1606). 


2. Tip şahıs ekleri (İyelik eki kökenli): Görülen geçmiş zaman ve şart kipiyle 


kullanılmaktadırlar. Metinde aşağıdaki şahıslarda görülmektedir: 


I.t. -m sığındı-m (61), yavutsa-m (40). 
2.1. kördü-rig (1123), salsa-rig (42). 
3.t O taptı (26), ursa (47). 


“> E. EMET, 2008, age., 224. 
““U. TAVKUL, 2007, agm., 893. 
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I.ç. -k/-k boldu-k (934), kıldü-k (230), bolsa-k (1209). 
2.ç. -iiğler erdi-rigler (251). 
3.ç. -lAr/-la aydı-lar (10), dedi-ler (152), uysa-lar (258); çık-tı-la (689). 


3. çokluk şahıs eki -/4 biçimi metinde sadece bir örnekte geçmektedir. Bu farklı 
biçimle ilgili açıklama “Çokluk Eki” bölümünde anlatıldı. (bk. 3.2.2.1.1. Çokluk Eki). 


3. Tip şahıs ifadesi: İyelik ekleri. Sadece mutlak gelecek zamanda 


kullanılmaktadırlar. Metinde şu 3 şahısta görülmektedir: 


I.t -m yarat-kutm (143). 


2.1. -g çık-Gutriğ (220). 


3.t. -sı bol-gutsı (201), aç-kutsıdur (657). 


4. Tip şahıs ifadesi: Emir çekimlerinde kullanılan şahıs ekleri: Altı şahısta da 
görülen bu tip şahıs ekleri, Emir Kipi bölümünde anlatıldı. (bk. 3.2.3.1.3.1. Emir Kipi). 


3.2.3.1.2. Bildirme Kipleri 
3.2.3.1.2.1. Görülen Geçmiş Zaman 
-DX * şahıs ekleri; -mA * -DX * şahıs ekleri 


Metinde görülen geçmiş zaman -DX ekleriyle çekimlenmektedir. Ekteki ünsüz 
geldiği kök veya gövdeye ötüm bakımından uyum göstermektedir. Ek damak ve dudak 
uyumu bakımından da uyum içindedir; ancak, 3. şahıslarda ekin, sadece düz ünlülü biçimi 
görülür. Görülen geçmiş zamanın olumsuzu -mA ekiyle yapılmaktadır. 

1. t. şahıs kıl-dı-m (43), sığın-dı-m (61), koş-tu-m (99), ay-dı-m (172), buyur- 

du-m (279), bol-du-m (295), tanu-du-m (881), tut-tu-m (1384); eyle- 
di-m (99), de-di-m (158), kel-di-m (881); keltür-dü-m (193), yörü- 
dü-m (978), kör-dü-m (1056), söy-dü-m (1056), tüş-tü-m (1315); 


kılma-dı-m (167), alma-dı-m (184), bolma-dı-m (562). 
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2. t. şahıs kıl-dı-nig (195), yarat-tı-nig (281), bol-du-ng (283), kal-dı-ng (464), 
ata-dı-ng (561), sal-dı-nig (964); keltür-dü-rg (395), eyle-di-ng (572), 
eşit-ti-ng (684), oket-ti-ng (1008), unut-tu-ng (1121), kör-dü-ng 
(1123), övür-dü-ng (1123); kılma-dı-ng (155), kılma-dı-rig (230), 


tutma-dı-rğ (278). 


3. t. şahıs tap-tı (26), saç-tı (103), tut-tı (154), kavuş-tı (169), aç-tı (222), ay- 
dı (283), yarat-tı (321), kılış-tı (338), alış-tı (338), kaç-tı (356), ak-tı 
(443), bak-tı (460), çık-tı (499), kuç-tı (729), açıl-dı (973), tur-dı 
(979), sor-dı (979), oygat-tı (650), aş-tı (1764); keltür-di (167), tüş- 
ti (169), yet-ti (356), de-di (395), ket-ti (443), iç-ti (447), külüş-ti 
(454), kel-di (464), öt-ti (729), köter-di (973), körüş-ti (1016), 


tüzet-ti (1782). 
1. ç. şahıs bol-du-k (534); kıl-dü-k (230), içme-dü-k (448), er-dü-k (1783), 
2. ç. şahıs er-di-ngler (251). 


3. ç. şahıs ay-dı-lar (10), kıl-dı-lar (272), bol-dı-lar (385), al-dı-lar (671), çal- 
dı-lar (671), çık-tı-la (689), buyur-dı-lar (697); de-di-ler (152), 
keltür-di-ler (333), elt-ti-ler (341), ye-di-ler (385), kör-di-ler (391), 
tüş-ti-ler (691), tüz-di-ler (1788). 

Metinde bir örnekte, geçmiş zaman çekiminin 3. teklik şahıs olumsuzluğunda may 

zarf-fiil ekinin kullanıldığı tespit edilmiştir: kıla”I-may (<4//2*a/-may 563). 
3.2.3.1.2.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 
-miş * (-dÜr) * şahıs zamiri; -mA * miş * şahıs zamiri 


Metinde öğrenilen geçmiş zaman çekimi, iki biçimde görülür. Bunlardan biri, çeşitli 


şahıslardaki çekimlerle; ancak seyrek olarak görülen, -mlş ekiyle yapılan çekimdir. Ekin 
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ardından şahıs zamirleri getirilerek şahıs ifadesi sağlanır. 3. teklik şahıs çekimlerinde bazen 
zaman ekinin sonuna -dUr yapısının geldiği görülür. Bunlar anlamı kuvvetlendirmek için 
kullanılan yapılardır. Öğrenilen geçmiş zamanın olumsuzu -mA ekiyle yapılmaktadır. 

1. t. şahıs al-mış me (954), bol-mış men (1057), kıl-mış me (978), kıl-mış 


men (1697); bilme-miş mön (1100); kılma-mış men (1100). 
2. t. şahıs alma-mış sen (1653); ötmiş sen (1756). 


3. t. şahıs ata-mış (127), yağ-mış (213), bol-mış (493); öt-miş (94), öt-miş 
(505), yöt-miş (975); yığla-mış-dur (485); o eyle-miş-dür (485); 


bolma-mış (1363) . 
3. ç. şahıs de-miş-ler (1820). 


-©9)p /-y * (<dU(r) ) * şahıs zamiri; -mAy/-mep * (<dU(r) ) * şahıs zamiri 


Metinde görülen bir diğer şekil ise -(X)p zarf-fiil ekiyle yapılan geçmiş zamandır. 
Bu zarf-fiil ekine tur- yardımcı fiilinin geniş zaman şekli #4rwr > durur'dan oluşan -dUr eki; 
bu yapıdan sonra ise 1. ve 2. teklik ve çokluk şahıslarda şahıs zamiri, 3. çokluk şahıslarda ise 
-lar eki getirilerek eylemin şahıs ifadesi sağlanmaktadır. Ancak çeşitli şahısların çekiminde - 
dür yapısının düştüğü görülür. Bir örnekte ise -y zarf-fiiliyle bu zaman çekimi 


yapılmaktadır. 


Bu yapının olumsuzu ise -mAy zarf-fiil ekine şahıs zamirlerinin getirilmesiyle 
yapılır. 3. teklik şahıs çekiminde bir örnekte -dUr > -du ekinin -mAy zarf-fiil ekine 


getirildiği görülür. 
Metinde öğrenilen geçmiş zaman için bu çekimin daha çok kullanıldığı 
görülmektedir: 
1.£. şahıs yaz-'p mön (1010), kal-'p men (1011); tanu-ptur men (1522); pitü-p 
men (100), bör-'p mön (248), köl-ip mön (807), iç-p mân (1566), 
köz-ip men (1698), ötker-ip men (1843); bil-ipdür mön (156); al-may 


men (812). 


2. t. şahıs 


3.t. şahıs 


1. ç. şahıs 


2.ç. şahıs 


3. ç. şahıs 
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alr-"p sen (1120), al-'p sen (1598), sarğar-'p sen (1598), kıl-'p sen 
(1710); pitü-p men (100), kir-'p sön (760), ket-ip sen (1011), kör-ip 
sen (1120), keç-'p sön (1360), köy-ip sön (1476), kör-p sen (1710), 


kir-'p sen (1723); piş-mey sön (1571); eyle-me-p sen (192). 


koy-'p (93), ayıt-'p (93), yaz-'p (107), yasa-p (127), tap-'p (366), tut- 
*p (368), kal-'p (501), yarat-'p (626); eyle-p (106), tüş-İp (146), kör- 
“p (213), kel-İp (409), yörü-p (538) tüz-İp (1789); yarat-'pdur (12), 
ayt-'pdur (139/1), kıl-'pdur (314), yasa-pdur (742), bol-“pdur (868), 
tur-"pdur (1044); bol-"ptur (789); öt-İpdür (113), öt-İpdür (431), eyle- 
pdür (590), köter-İpdür (625), öştil-ipdür (685), öte-pdür (1654); 
titre-ydü (1770); kal-may (360); körün-mey (358); bol-maydu 


(1587); eşit-me-p (1591). 


bol-'p miz (559); (o kal-'pdur miz (537), bol-“pdur miz (546), 


toğ-"pdur miz (1784); söz-'pdür miz (1784). 
kel-'p siz (1302). 


yan-'pdurlar (694). 


3.2.3.1.2.3. Geniş Zaman 


-(A/U)r * şahıs zamiri; -mAs * şahıs zamiri 


Metinde geniş zaman şahıslara göre aşağıdaki eklerle çekime girmektedir: 


1. t. şahıs - mön 


- t -em 


başla-r men (300); eyle-r men (1605), yörü-r men (1256), 


ye-r men (1464). 


eyle-r-em (1606). 


-Ar mön 


-Ur men 


Olumsuz 


-mAs mön 


-ma mön 


-me-m 


2. t. şahıs -r sön 


-Ar sön 


-ür sen 


Olumsuz 


-mas sön 


3.t. şahıs - 
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yık-ar men (305), tut-ar men (1263), yut-ar men (1263), 


sayr-ar men (1604). 


yarat-ur mön (160), al-ur men (189), kıl-ur men (303); 


sözlet-ür mön (142), yetkür-ür men (176), kir-ür mön 


(303), kel-ür mön (1256). 


kıldur-mas-men (300), bar-mas men (1166), al-mas mön 


(1519), tut-mas-men (1519); ye-mes men (1464). 


ayrıl-ma men (1694), kıl-ma men (1694). 


kör-me-m (1697). 


ye-r sön (1163), eyle-r sön (1493), iste-r sen (1536). 


ur-ar sen (1383), sor-ar sen (1457), tap-ar sen (1535), sat-ar 


sen (1837); öt-er sön (1385), yet-er sen (1535), çek-er sön 


(1786). 


bil-ür sön (944), keltür-ür sen (1064), yetkür-ür sen 


(1064), körün-ür sen (1456) . 


tapa'l-mas sen (1012). 


tanu-r (610), başla-r (652), taşla-r (652), eyle-r (794), 


Olumsuz 


1. ç. şahıs 


Olumsuz 


2.ç. şahıs 


3.ç. şahıs 


-Ar 


-mes miz 


-er sizler 


-ur sizler 


-rler 


-ArlAr 


-urlar 


ye-r (1191). 


tut-ar (128), yağ-ar (527), art-ar (714), kork-ar 


(750), tap-ar (1005); yâd öt-er (128), söv-er (1210). 


kıl-ur (104), açıl-ur (112), bol-ur (527); keltür-ür 


(7), kâl-ür (529), körün-ür (767). 


yarat-mas (171/1), yaraş-mas (323), tapıl-mas (529); 


kemit-mes (323), öt-mes (548), tüş-mes (548). 


ye-r miz (391). 


kıl-ar miz (231, 559). 


bör-mes-miz (406), ye-mes miz (392). 


kör-er sizler (252). 


al-ur sizler (252). 


de-rler (853). 


kıs-arlar (1345); seyr öt-erler (105). 


al-urlar (105), bol-urlar (247), kıl-urlar (767), çal-urlar 


(64T). 
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Olumsuz 


-mesler 
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de-mesler (785). 


3.2.3.1.2.4. Şimdiki Zaman 


-A/-y $ (-dU(r) ) * şahıs zamiri; -mAy * (-dU(r) ) * şahıs zamiri 


-A ve -y zarf-fiil eklerine şahıs zamirlerinin getirilmesiyle kullanılan şimdiki zaman 


çekimi metinde çok sık kullanılmamaktadır. Zarf-fiil ekiyle şahıs zamirleri arasında görülen 


-dÜ(r) eki düşmektedir. Çeşitli şahıslarla çekime giren bu yapı, daha çok sürüp giden bazen 


de geniş bir zamanı ifade için kullanılmaktadır. 


Bu zamanın olumsuzu ise -mAy zarf-fiil ekine şahıs zamirlerinin getirilmesiyle 


yapılır: 

1. t. şahıs bol-adur men (1249), ayt-adur men (1646), tur-a men (1713); köy- 
edür men (970), zâr &t-e men (1604). 

2. t. şahıs uçu”'İ-may sen (1478, 1479). 

3. t. şahıs ayt-adur (1102) oku-ydur (1508); de-ydür (142, 456, 1092, 
1209), örten-edür (964); bak-maydu (1448); körün-meydür (1103). 

3. ç. şahıs ata-ydurlar (1426), kıl-adurlar (1460). 

3.2.3.1.2.5. Gelecek Zaman 


-GA(y): KAy * şahıs zamiri; -ma * gay * şahıs zamiri 


, Metinde bir hareketin gelecekte gerçekleştiğini ifade etmek için -GA(y) gelecek 


zaman ekleri kullanılmaktadır. Metindeki ilgili örnekler incelendiğinde ekteki ünsüz, geldiği 


kök veya gövdeye ötüm bakımından uyum göstermektedir. Metinde bu eklerin sadece 


gelecek zaman için kullanılmadığını, gelecek zaman dışında çeşitli kullanımlarının olduğu 


tespit edildi. Ancak daha çok gelecek zaman ifadesi için kullanılmıştır. Bu eklerin ardından 


şahıs zamirleri gelerek şahıs ifadesi sağlanmaktadır. Gelecek zamanın olumsuzu -ma ekiyle 


yapılmaktadır. Gelecek zaman ifadesi için kullanılan örnekler şunlardır: 
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I.t. şahıs Oo ayrıl-ma-ğay men (1002). 

2. t. şahıs ay-gay sen (1072), bol-ga sön (792); kör-ge sen (1204). 

3. t. şahıs yarat-kay (148, 149, 153), taş-kay (387), al-gay (302), kal-gay 
(1410), oku-ğay (1509), tur-gay (1541), sor-gay (1634); “âr eyle- 
gey (46), öt-key (124), keç-key (125), keltür-gey (253), kir-gey 


(361), üz-gey (361), tüş-key (387), iç-key (661); bol-ma-ğay (46), 


kal-ma-ğay (900), tap-ma-ğay (1536). 
1. ç. şahıs tap-kay-miz (543). 
3.2.3.1.2.5.1. Gelecek Zaman Ekinin Farklı Zaman ve Kipler İçin Kullanımı 


1. Aşağıdaki örneklerde gelecek zaman ekinin farklı bir kullanımı görülmektedir. 


Geniş zaman ifadesi için kullanılan bu örneklerde zaman ve bildirme bakımından bir kesinlik 


söz konusu değildir. Metinde ilgili örneklerin bulunduğu beyitler şunlardır: 46, 90, 128, 429, 


572, 1065, 1126,1170,1199, 1354, 1431, 1442. 


Ki düzah hem meöniriğgdin eylegey “âr 
Cihanda bo/magay men-dek güneh-kâr (46) 


Zira cehennem bile benden utanacak; dünyada benim gibi günahkâr yoktur. 
Pitüy men bir neçe ebyât-ı merğüb 

Muhabbet ehliğa 60/8ay-mu matlüb (90) 

Ben beğenilen birçok beyit yazayım; sevgi sahipleri tarafından rağbet görür mü? 
Ki Bülbül bolma sen &kki körgüllük 

Körğülge sy#magay ökki söyünçlük (1126) 


Bülbül, sen iki gönüllü olma! Gönle iki aşk sığmaz. 
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Meşeldür “gül tikensiz bolmas” hergiz 
Bahâri bo/magay bâd-ı hazânsız (1170) 


“Gül asla dikensiz olmaz! Sonbahar rüzgârı olmadan bir bahar (da) olmaz.” 


atasözüdür. 


2. Metindeki -GAy ekinin bir diğer kullanımı sadece 2 örnekte tespit ettiğimiz emir 
ifadesidir. Âdem'in: yaratılışıyla ilgili bölümlerde yer alan bu örneklerde Allah'ın emri söz 


konusudur. 
İrâde eyledi hallâk-ı “âlem 
Cihân bâğıda peyda kılgay Adem (121) 
Âlemin yaratıcısı Allah emretti: “Dünya bahçesinde Âdem olsun!” 
Neçük 4irgey-me6 mundağ ten iç<i>ge 
Ki tâkat yok belâ vü mihnetige (217) 


Bela ve sıkıntıya güc(üm) yoktur, ben böyle (bir) beden içine nasıl gireyim? ” 


3. Aşağıdaki 4 örnekte, geçmiş zamandan sonra bol/gay “olacak, olmalı” geldiği 


görülür. Cümlelere “ihtimal” anlamı katan -gay eki ile bir belirsizlik ifade edilmiştir. 
Sabâ aydı yamanlap £ef8 bolday 
Seniniğ “ışkıngnı yâ terk &/7 bolday (989) 
Saba, dedi: “Kötüleyip gitmiş ya da senin aşkını terk etmiş olmalı. ” 
Seni yâ bir kişi azdurdı bolday 
Ayırmağlık üçün yazdurdı bolday (1232) 


Galiba seni biri ayarttı ya da ayırmak için yoldan çıkarmış olacak. 


314 


4. -GA(y): -KAy eklerinin metinde çeşitli kullanımlarının olduğundan bahsedildi. 


Bunlardan biri de ekin dilek-istek kullanımıdır. Aşağıdaki beyitlerde geçen-GA(y); -KAy 
ekleri metnin anlam bütünlüğü çerçevesinde değerlendirildiğinde, gelecek zamandan çok 


geleceğe dair bir istek veya temenni anlamı taşımaktadırlar. Metindeki ilgili örnekler şu 


beyitlerde bulunmaktadır: 130, 141, 581, 608, 799, 822, 1099, 1125, 1451. 


Yaratsam Âdem ü bo/gay halefim 
Ki peydâ bo/fayandın bende-zâdem (130) 


Âdemti) yaratayım ve halifem olsun, böylelikle ondan kullarım olsun. 


İlâhi mağfiretni kılgıl ihsân 

Kıyâmet-şod hem b0/day âsân (581) 

Ey Allah'ım, mağfiret ihsan et (ki) kıyametin kopması da kolay olsun! 
İlâhi kıl marta lutfungnı şâmil 

Muhabbet yolıda b0/8ay-me kâmil (799) 


Lütfunla sar (ki) muhabbet yolunda olgunlaşayım. 


5. -GA(y): -KA(y) eklerinin metinde daha çok gelecek zaman ifadesi için 


kullanıldığını görmekteyiz. Ancak bu genel kullanımının yanı sıra metnin ve özellikle de art 
arda gelen bazı beyitlerin bütünlüğü içerisinde ekin farklı işlevlerinin de olduğunu tespit 


etmek mümkündür. Bu işlevlerden biri de cümlelere “gereklilik” anlamını katmasıdır. Ekin 


ilgili kullanımı şu beyitlerde görülmektedir: 503, 756, 1033, 1125, 1407, 1408, 1623, 1657, 


1659, 1660, 1661, 1736, 1737, 1738. 
Hemişe £7/8a sen nefsin hilâfı 
Ki nefsingni öltür bol körğli sâfi (503) 
Daima nefsin(e) karşı koymalısın. Nefsini öldür, gönlü temiz (biri) ol! 
Mecâzi “ışk bes kün bâzi bo/gay 


Hakiki “ışknıng şeh-bâzı b0/8ay (756) 
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Mecazi aşk çoğu zaman bir oyun(dur); gerçek aşkın doğanı olmalıdır. 
Anıng aldıda yığlap sayraday sen 
Yüreging “ışk otıda d4#/agay sen (1033) 
Onun huzurunda ağlayıp şakımalısın. Yüreğin aşk ateşinde dağlamalısın. 
Gül-i Kahkah'ke boldunğ “âşık-ı zâr 
Senirg bo/mada köngüli<np> giriftâr (1125) 

, Kahkaha Gülü'nün inleyen âşığı oldun. Senin gönlün (ona) tutsak olmamalı. 
3.2.3.1.2.6. Mutlak Gelecek Zaman 


-GÜ; -KU * iyelik ekleri * (-dUr ); -ma * gu * iyelik eki 


Gelecekte mutlaka yer alacağı veya ortaya çıkacağı düşünülen bir hareketi veya bir 


durumu belirtmek için kullanılan mutlak gelecek zaman, metinde -GU; -KU sıfat-fiil ekiyle 
yapılmaktadır. Metindeki ilgili örnekler incelendiğinde bir örnek dışında, çık-gu-rig (220), 
diğer örneklerdeki ünsüz, geldiği kök veya gövdeye ötüm bakımından uyum göstermektedir. 
Bu ekin ardından iyelik ekleri getirilerek şahıs ifadesi sağlanmaktadır. Şahıs eklerinin 
ardından ise -dUr eki gelebilmektedir. Böylece bazı cümlelerdeki kesinlik daha da 
vurgulanmaya çalışılmıştır. Ama daha çok ekin düştüğü örnekler metinde yer almaktadır. 
Mutlak gelecek zamanın olumsuzu -mA ekiyle yapılmaktadır. Bu zamanla ilgili metindeki 

örnekler şunlardır: 
1. t. şahıs yarat-kutm (143), bol-gutm (143, 1140), kıl-gutm (1117), kıl- 
gutmdur (1118); eyle-gütmdür (1116), kör-gütm (1256), 


de-gütmdür (1569); ol-ma-ğutm (48). 


2. t. şahıs çık-gutng (220), kıl-gutnğ (297), ol-gutng (773), bol-gutüğ (773, 


1823). 


316 


3.1. şahıs bol-gu*tsı (201, 1195, 1346, 1391), kıl-gutsı (510), kıl-gutsıdur 
(629, 1397), bol-gutsıdur (629), aç-kutsıdur (657), kaç-kutsıdur 
(1202) tat-kut-sıdur (1202); ket-kütsi (511), kel-gütsidür (1173), &t- 
kütsi (722, 1182). 

3.2.3.1.3. Tasarlama Kipleri 


3.23.1.3.1. Emir Kipi 


Metinde emir kipi şahıslara göre aşağıdaki eklerle çekime girmektedir. Emir kipinin 


olumsuzu -mA ekiyle yapılmaktadır. 
1. t.şahıs -Ayln al-ayın (164), kıl-ayın (410), ayt-ayın (597); öt-eyin 


(133), köt-eyin (918), kir-eyin (1259). 


-ayı kıl-ayı (1777). 
-Ay tap-ay (834), ayt-ay (992), bar-ay (1594); kör-ey (354), 
&t-ey (600), kir-ey (717). 


-yin sözle-yin (1113), eyle-yin (1302); çıkma-yın (579). 


-y eyle-y (597); kılma-y (243). 


2. t.şahıs Eksiz bil- (609), yırak tur- (768), yığla- (1034), tınzla- (1034); 


bolma- (768), salma- (1219), barma- (1357); döme- (1164), 


çökme- (1184), körme- (1217). 


-GIl/-kıl o tanu-ğıl (609), sal-gıl (951), bol-gıl (953), koy-gıl (953), 
asra-ğıl (1023), taşla-ğıl (1164), unut-gıl (1184), tut-ıl 
(1217); kel-gil (162), eyle-gil (171), bil-gil (172), dö-gil 


(489), eyle-gil (951) söy-gil (1218), kör-gil (1219), kömül- 
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gil (1219); ata-kıl (59); salma-ğıl (768), koyma-ğıl (1246), 


bağlama-ğıl (1707); köydürme-gil (1023), kötme-gil (1246). 


-Gin al-gın (168), tarı-ğın (489); kel-gin (50/7) bör-gin 


(489); alma-ğın (164); sözleme-gin (178). 
3. tşahıs -sUn Oo çık-sun (80), ur-sun (87), koşul-sun (87), bol-sun (967), 


al-sun (1838); ye-sün (495), kel-sün (636), bil-sün (912) 
kör-sün (1018), kül-sün (1239), eyle-sün (1822); olma-sun 
(19); &şitme-sün (654), kötme-sün (1019), tüşme-sün 


(1251). 
-su (o çal-su (78), tut-su (80), oltur-su (334), tap-su (423), 

bol-su (680), kal-su (918). 

1. ç.şahıs Oo-AİI bol-alı (823), kıl-alı (825), bol-alı (1382), murgdaş-alı 
(1382), bol-alı (1494), munğdaş-alı (1494), bol-alı (1599), 
bol-alı (1599); bil-eli (1289). 

-elin”” ber-elin (1732). 

2. ç.şŞahıs o-(X)iglAr kıl-'ıglar (271), kıl-'niglar (334), bol-"niglar (629), çal-'ıglar 
(696), tuy-"nglar (705), kıl-'riglar (1809); bil- İngler (271), 
öşit-niğler (696), öşit-İngler (705) keltür- “rigler (333). 


-1ipız kılma-ngız (314). 
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-elin eki, Yeni Uygur Türkçesinde seyrek de olsa kullanılan bir emir çekimidir.” O. PRITSAK, 
1959, 556. 
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Cng o al-'ng (117), bil-ing (29), kör-ing (314), kör-ing (624); 
kılma-riğ (1858), unutma-nğ (1858). 
ii bil-ii (625). 
3. ç.şahıs o-sünler de-sünler (1673). 
3.2.3.1.3.2. Gereklilik Kipi 
kerek * (-dür) 


Metinde gereklilik ifadesi için çeşitli kullanımlar görülmektedir. Bunlardan biri, 


sadece 2 örnekte geçen körek * (-dür) biçimindeki gereklilik ifadesidir. 


Körgül birdür £drekdür bar hem bir 
Ki “sığmas bir gılâfga &kki şemsir” (1127) 
Gönül birdir; bir ve tek olmalıdır. Zira bir kına iki kılıç sığmaz. 


Muhabbet ehlidin sen çıkmağıl 


Taş tilese cân bile bermek &drek baş (1817) 


Sen sevgi sahiplerinden ayrılma! İstediğinde canı(nı) ve başı(nı) feda etmek gerekir 
3.2.3.1.3.3. Şart Kipi 
-SA * şahıs eki; -mA * -sA * şahıs eki 


Metinde şart eki, -sA'dır. Ekin ardından iyelik eki kökenli şahıs ekleri gelerek kipin 
çekimi oluşmaktadır. Şart kipinin olumsuzu -mA ekiyle yapılmaktadır. Ekin çeşitli şahıslarla 
çekimi şu şekildedir: 

1. £. şahıs kıl-sa-m (37), ol-sa-m (85), bar-sa-m (1107); de-se-m (429), ye-se-m 


(430), eyle-se-m (830), öl-se-m (900); kel-me-se-m (1107). 
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2. t. şahıs sal-sa-rig (42), kıl-sa-rig (349), tap-sa-ng (593), sor-sa-rig (1334); eyle- 
se-rig (413), t-se-rig (514), köydür-se-ng (575), sür-se-nğ (592); bak- 


ma-sa-rig (941); öt-me-se-rig (568), övrü-me-se-ri (792), bil-me-se-riğ 
(1183), öltür-me-se-riğ (1485). 


3. t. şahıs ur-sa (47), ay-sa (244), tanu-sa (610); ber-se (78), yöt-se (219), öt- 
se (620); bol-ma-sa (107), tut-ma-sa (286), kıl-ma-sa (o (549), sal- 


ma-sa (1367), al-ma-sa (1367); yet-me-se (1148). 
3. ç. şahıs uy-sa-lar (258). 


3.2.3.1.3.3.1. Şart Kipinin Farklı Kipler İçin Kullanımı 


Aşağıdaki örneklerde ise -sA eki şarttan ziyade çekime girdiği cümleye dilek veya 
temenni ifadesi katmaktadır. Eckmann, Doğu Türkçesinde şartın dilek veya temenni ifade 
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eden ana yardımcı cümlede kullanıldığını belirtir””, R. Öztürk ise Yeni Uygur Türkçesinde 


“şart eki almış fiil asıl yüklem görünümünde ise istek ifade eder.” diyerek kipin bu 
özelliğini vurgular ve aşağıdaki örneği verir: “Ak kepter bolup kalsam/Uçup yenifizga 


barsam/Siz bilen birge oynap/Kelbimni bayan kilsam Ak güvercin olsam, uçup yanınıza 


varsam, sizinle brlikte oynayıp kalbimi beyan etsem.”“9 


Metinde şart kipinin isteğe yaklaşan işlevde kullanıldığı örnekler girdikleri şahıs 


çekimine göre şöyledir: 
1. t. şahıs (o ayıt-sa-m (598), bar-sa-m (1080), bol-sa-m (40, 598, 1753), yat-sa-m 


(1080, 1081), yavut-sa-m (40); cân ber-se-m (1156), kör-se-m (1176). 


2.t.şahıs (o âzâd kıl-sa-rig (1022), hürrem ü şâd bol-sa-ri (1022). 


“8 J. ECKMANN, 1988, age,, 122. 
“PR. ÖZTÜRK, 1994, age,, 85. 
OR. ÖZTÜRK, 1994, age., 85. 
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3.t.şahıs (o başlağuçı bol-sa (1739), gül bol-sa (1209), ser-mest bol-sa (1739), 


sırdaş bol-sa (1623), yâr bolsa (76). 
1. ç. şahıs ohöş-hâl bol-sa-k (695), nağme kıl-sa-k (695), yâr ile bol-sa-k (1209). 


Olamı cân <u> dilde döst b0/sam 


Olar yâdı bil<e> könğglüm yavufsam (40) 
Onlarla can ve gönülden dost olayım, onları yad ederek gönlümü (onlara) 


yakınlaştırayım. 
Bu höş-hâllık üze bir nağme £//sak 
Eşit<ip> nağmeni höş-hâl b0/sak (695) 
Bu mutlu durum üzerine bir nağme çalalım, nağmeyi dinleyip mutlu olalım. 
Kelip mihri meni yâd &tse barsam 
Barıp men yastanıp öşikde yasam (1080) 
(Onun) sevgisi gelip beni ansa, (ben de) gidip kapısına dayanıp yatayım. 
Kuçup yasam barıp gül ayağını 
Tikeni birle hâlâ ma sâmını (1081) 


Gidip gül ayağına dikeniyle üstelik zehrini kucaklayıp yatayım. 


Ayrıca metinde bu çekimler dışında şart ifadesi için söz dizimine bağlı bazı yapılar 
bulunmaktadır. Bunların bir kısmı Farsça'nın etkisiyle oluşan örneklerdir. Bunlarla ilgili 


ayrıntılı inceleme Söz Diziminde ele alındı. (bk. 3.3.2.2.3.2. Şartlı Birleşik Cümleler). 
3.2.3.1.3.4. İstek Kipi -A 


Metinde Oğuz Türkçesinin etkisiyle 4 örnekte istek eki -A biçiminde kullanılmıştır: 


keç-e (577), keltüre sen (471), saç-a (126, 1390). 
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3.2.3.1.4. Birleşik Kipler 


Metindeki birleşik kipler genellikle &r- cevheri fiiliyle yapılmaktadır. Bunun dışında 
5 örnekte ör- > 6- biçimi, bir örnekte ise bol- yardımcı fiili kullanılmıştır. Metinde hikâye, 


rivayet ve şart biçiminde birleşik kip görülmektedir. 
3.2.3.1.4.1. Geniş Zamanın Hikâyesi 
-r/-er/-ur * &(r)di; -mAs * erdi 


Metinde geniş zamanın hikâyesi, -r/-er/-ur ve olumsuzluk bildiren -mAs geniş 
zaman eklerine cevheri fiilin çeşitli şahıslarla çekime girmiş biçimlerinin getirilmesiyle 


yapılmaktadır. Örneklerde cevheri fiilin daha çok &r- biçimi kullanırken, 3 örnekte &r- > &- 


bar-ur * &-di(ler) (446, 1728, 1730) biçimi; 1 örnekte &r- > O biçimi çeker-di-rg (< çek-er * 
6-di-ng <çek-er # &r-di-nğ 1249); 1 örmekte ise bol- yardımcı fiilinin cevheri fiil görevinde 


kullanıldığı kât-er * bol-sa-np (1249) görülmektedir. 
1.t.şahıs (o kıl-ur * ör-di-m (829); kıl-mas * er-di-m (468). 
2. t. şahıs yığla-r * ör-di-rig (1094), yörü-r * ör-di-nig (1231), kıl-ur * &r-di-ng 
(1252); çek- er-di-ng (<çek-er * ö-di-nig <çek-er * ör-di-ng 1249); köt- 
er * bol-sa-ng (1249). 


3. t. şahıs sayra-r t ör-di (848), yörü-r * ör-di (835), bol-ur * &r-di (500), çal-ur 


tör-di (668); bar-ur * ö-di (446); ket-mes * &r-di (990). 
3.ç.şahıs Oo bar-urtö-diler (1728, 1730). 


3.2.3.1.4.2. Şart Kipinin Hikâyesi 
-se * ö(r)diş -me * -se * ördi 


Metinde şart kipinin hikâyesi 3 örmekte görülmektedir. Bunlardan 2'sinde &r- 
biçimi; bir örnekte ise &r- > &- biçimi kullanılmaktadır. Dikkat çeken bir diğer kullanım ise, 


genel olarak şahıs eki erdi hikâye bildiren biçiminin ardından gelirken, metindeki 2 örnekte 


şart kipinden sonra gelmiştir: bör-se-m *$ ör-di (251); bil-se-m * &-di (1805). 
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1.t.şahıs Oo bör-se-m * ör-di (251); bil-se-m * &-di (1805). 

3.t.şahıs Oo ye-me-se*t er-di (500). 

3.2.3.1.4.3, Gelecek Zamanın Hikâyesi 

-gay * ördi; -me * -pey * &rdi 

Metinde 3 örnek tespit edildi: 

I.t.şahıs Oköl-me-gey * ör-di-m (1058), kör-me-gey * &r-di-m (1058). 
2.ç.şahıs (o kıl-gay t ör-di-ngler (251). 

3.2.3.1.4.4. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

-miş * ördi; -p * e&rdi 


Metinde öğrenilen geçmiş zaman -miş ve -p zarf-fiil ekiyle yapılmaktadır. Buna 
bağlı olarak öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi de iki biçimde görülür. Örneklerin çoğu 


-G&)p zarf-fiil ekiyle yapılırken, sadece bir örnekte -miş çekimi tespit edildi. 

-miş ekiyle çekime girenler: 

3.t.şahıs Oo köt-miş * ör-di (508). 

-(X)p zarf-fiil ekiyle çekime girenler: 

1.t.şahıs o de-p *ör-di-m (1230), kel-İp * ör * di-m (1238). 

3.t.şahıs (o bar-'p * ör-di (690), yan-'p * ör-di (690), de-p * er-di (1090), 
tutaş-'p * er-di (1834), &şit-me-p * &r-di (1591). 

3.2.3.1.4.5. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Rivayeti 

-p t örmiş 


Metinde 1 örnek tespit edildi: 3. t. şahıs de-p * &r-miş (1239). 
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3.2.3.1.4.6. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

-ti * örse 

Şahıs eki, 2 örnekte görülen geçmiş zamandan sonra gelmiştir: &şit-ti-m * ör-se 
(875), yetiş-ti-m * ör-se (883). 

1.t.şahıs (o öşit-ti-m * ör-se (875), yetiş-ti-m * ör-se (883). 

3.t.şahıs oöşit-ti * ör-se (871), yetiş-ti * &r-se (1835). 


3.2.3.2. FİİLİMSİLER 


3.2.3.2.1. İsim-Fiil 


-mAK: almakda (307), bolmakdın (1721), bolmakım (1432), bolmakıngız (679), 
ayırmağlık (<ayırmaklık 1232), korkmağlık (<X£orkmak*/ık 1662), ötmegige (<&tmek*ige 


410), yörmegige (<yörmektige 328), dömekge (88), &şitmekde (686), eylemekdin (1582). 
3.2.3.2.2. Sıfat-Fiil 


-ar/ur: Geniş zaman sıfat-fiili olup metinde seyrek kullanılan bir ektir. Ekin 
metindeki kullanımları şunlardır: 

1. İsimlerin önüne gelerek sıfat oluşturur: koş-ar söz “benzer söz” (98), uç-ar 
kuş “uçan kuş” (1518, 1610), uç-ar kuşlar “uçan kuşlar” (1393, 1425, 1428, 1644, 1645, 
1649, 1650); özin ayt-ur kişi “kendini anlatan kişi” (1436), anıng ayt-ur sözini “onun 


söylediği sözünü” (1091). 


2. Hareket ismi oluşturur: Şadefdin dür al-urtunpğa sebeb kıl Sedefien inci 
edinmek için sebep oluştur! (1539), Mâninig hem yok-turur &mdi tur-ar-ım Şimdi benim de 
durmam (mümkün) değildir. (1799) 

-gu: Gelecek zaman ifade eden bir sıfta-fiil eki olup metinde 2 örnekte tespit edildi. 


Bu örneklerden birinde ise dek benzetme edatıyla kullanılmaktadır: çal-gu bolsa “çalacak 
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olsa, terennüm etse” (664), köngül açıl-ğu dek sâz u nevâ “gönül açılacak gibi saz ve 


nağme...” (957). 


-GÜçl; -kuçı: Metinde şu iki işlevle kullanılmaktadır: 


I. Fail isimleri oluşturur: başlağuçı (1692), kılguçı (457), eylegüçi (1522); yafkuçı 


(570). 


2. Kalıcı isim oluşturur: Bilgüçi (142) “her şeyi bilen, Allah'ın güzel isimlerinden 


(el-Alim).” 


-GAn; -KAn: Geniş zaman ifade edip metinde çeşitli işlevleriyle kullanılan işlek bir 
sıfat-fiil ekidir. Ekin ünsüz uyumuna uyarak, ötümlü ünsüzlerden sonra -GAn ötümsüz 
ünsüzlerden sonra ise -KAn biçiminin kullanıldığı tespit edildi. Bu tespitte belirleyici olan 
ekin başındaki &-/k- (-/) seslerinin yazımıdır. İnce sıradaki biçimler de buna göre 
belirlendi. çıkarğan G8 Jâs (269/2), kılgan âlâ (55); aytkan Gül (139/1), tarikan Uâöyü 
(47/8). 


2 örnekte ise ekten sonra çağ, çağda sözcüğü gelerek, zaman ifadeli bir sözcük 
öbeğinin oluştuğu görülmektedir. cüdâ bol-4an çag “ayrıldığında” (1111), oku-dan çağda 
“okuduğunda” (112). 

1. Hareket isimleri oluşturur: ayt-kan kitâb “telif ettiği kitap” (13/1), cefa tart- 
kantı “cefa çekmesi” (479/8), çık-kantı “çıkması” (617/11), sat-kantı “satması” (86/3), tap- 
kan*tı “bulması” (51/4), tart-kan derdim “çektiğim dert” (1075); emr öt-kentim 
“emrettiğim” (434), tök-kentidin “dökmesinden” (480), tüş-kenti “düşmesi” (21*/2), yet- 
kenti “ulaşması” (609/1); anıng bol-gantıdın bolma-ğantı “olmamasından(sa) olamsı” 
(201), çıkar-gantı “çıkarması” (269/2), emr kıl-gan-tı “emretmesi” (219/2), kıl-ğan günâhım 
“işlediğim günah” (55), kılğgan tâ'atım “yaptığım itaat” (290), men' kıl-gantı 
“yasaklaması” (159/1), secde kılma-ğantı “secde etmemesi” (219/2), tâze kıl-antı “canlı 


tutması” (13/2); kem tut-kantıdın “tevazu gösteren (varlık)tan” (321); bör-genti “vermesi” 
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(309/2), cân bör-gen*i “can vermesi” (869/2), iber-genti “göndermesi” (46/6, 509/7), iber- 
gen gazel “gönderdiği gazel” (51/10), kör-gen közüngde “gördüğün gözümde” (1009), kör- 
gentim “gördüğüm” (1099). 

Şu 3 örnekte ise hareket ismi oluşturan ekin dök benzetme edatıyla kullanıldığı 
görülmektedir: behişt öşgi açılgan dek “cennet kapısının açılışı gibi” (682), yakılğan-dek 


“yakınlaşması gibi” (677), yapılgan-dek “örtülmesi gibi” (684). 


2. Fail isimleri oluşturur: öşit-ken “işiten, duyan” (648, 1608), öşit-ken*ler 
“işitenler, duyanlar” (647, 649), secde kılma-ğantdın “secde etmeyenden” (294); bör- 
gent'ng “verenin” (430), iste-gen “isteyen” (1371), iste-gentler “isteyenler” (104), kör- 


gentleri “görenleri” (299/8). 


3. İsimlerin önüne gelerek sıfat oluşturur: çık-kan nidâ “çıkan ses” (681), köt-ken 
kulum “giden kulum ” (1000), öt-ken zamânda “geçmiş zamanda” (667); halife bol-gan ol 
âdemi “halife olan o âdemoğlu” (419); &şitme-gen kişi “duymayan kişi” (111), kel-gen âvâz 


“gelen ses” (677). 


4. Kalıcı isimler oluşturur: Yarat-kan “Yaratıcı, Yaradan, Allah” (600, 265, 566, 
1840). 

5. Edilgen isim oluşturur: de-gen denilen (1123). 

-mAs: Geniş zaman olumsuzluk sıfat-fiilidir. Ekin metindeki kullanımları şunlardır: 


1. İsimlerin önüne gelerek sıfat oluşturur: köre'l-mes şüm rakibler “görülmez 


uğursuz rakipler” (1794), tüken-mes kıssa “sonu gelmez hikâye” (1106). 


2. Hareket ismi oluşturur: aldur-mastda “aldırmamakta(ki)” (199), anın söy-mes 


kişi “onun sevmediği kişi” (752). 
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-mış: Metinde sadece 2 örnekte tespit edilen bir geçmiş zaman sıfat-fiil ekidir: kıl- 
mış günâhım “işlediğim günah” (49), Sabâ'nı kördi Gül aldıda tur-mış “Gül Saba'yı 


karşısında durmuş (olarak) gördü.” (975). 


3.2.3.2.3. Zarf-fiil 


-A: Metinde -A zarf-fiil eki, daha çok yeterlilik ifade eden 4/- yardımcı fiilinden 


önce gelerek birleşik fiil oluşturmayı sağlamaktadır: al'almay “alamadan” (<a/-a*almay 
185), bak'almas “bakamaz” (<bak-atalmas 1488), çık'almas “çıkamaz” (<çık-asalmas 
1468), kıl'almay “kılamadan” (<4//-a*a/may 563), kör'almas “göremez”(<Xör-etalmas 288, 
1794), oltur'almas “oturamaz” (<o/fur-a*alınas1468), tap'almas sen “bulamazsın” (</4p- 
atalmas 1012), tap'almay “bulamadan” (<£ap-atalmay 1569), uç'almay sön “uçamıyorsun” 


(<uç-atalmay 1478). 
-u: Metinde -u zarf-fiil eki, 2 örnekte tespit edildi. İkisinde de yardımcı füllerden 


önce gelerek birleşik fiil oluşturmayı sağlamaktadır: uçu'lmay sen “uçamıyorsun”  (<uç- 


utalmay 1479), yayubör- “yayıver-” (<yay-u# ber- 459/10). 


-geç; -KAç: Öncelik ifade eden bir zarf-fiil ekidir. Ekin ünsüz uyumuna uyarak, 
ötümlü ünsüzlerden sonra -geç; ötümsüz ünsüzlerden sonra ise -KAç biçiminin kullanıldığı 
tespit edildi. Bu tespitte belirleyici olan ekin başındaki k- () sesinin yazımıdır. İnce sıradaki 


biçimler de buna göre belirlendi. kıskaç gü (1346). 
cânı kir-geç “canı girince” (224), özin “ışkıda kör-geç “kendisinin aşkında görünce” 
(873), ye-geç buğdaynı “buğdayı yediğinde” (499); perim kıs-kaç “tüyümü iliştirince” 


(1346), mihnet çek-keç “sıkıntı çekince” (870), &şit-keç “işitince” (683), 


-GAlI; -KAJI: Metinde hareketin başlama noktasını ve amacını belirtmek üzere 


kullanılmaktadır. Bir örnekte ise bu ekle oluşan zarf-fiil, y&/iş- fiiliyle kullanılarak olup 


bitmiş bir hareketi ifade eder. Ekin ünsüz uyumuna uyarak, ötümlü ünsüzlerden sonra ise 


-GALI; ötümsüz ünsüzlerden sonra -KAJI biçiminin kullanıldığı tespit edildi. Bu tespitte 
belirleyici olan ekin başındaki &-/k- (</-j) seslerinin yazımıdır. İnce sıradaki biçimler de 


buna göre belirlendi. algalı çil (169), sorğalı M8 s4 (1633); çıkkalı çlâsz (899). 
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I. Hareketin başlama noktasını belirtir: Bülbül ket-keli “Bülbül gideli beri” 


(1003). 


2. Hareketin amacını belirtir: râm öt-keli “etkilemek için” (1718); al-galı “almak 
için” (169), ay-galı “söylemek için” (22, 1134), nasihat kıl-galı “nasihat etmek için” (1115, 


1157), sor-galı “sormak için” (1633); cemâlıng kör-geli “yüzünü görmek için” (822). 


3. yetiş- fiiliyle olup bitmiş hareketi ifade eder: Yetişti çık-Xa// bu haste cânım Bu 


hasta canım çıkmak üzere oldu/çıktı/yok oldu (899). 


-ken: &- fiilinin zarf-fiil eki, -ken'dir: Metinde sadece 2 örnekte -ken ekinin zarf-fiil 


görevinde olduğu tespit edildi: bi-hüş 6-ken “akılsızken” (1530), kuş &-ken “kuşken” (1530). 


-GÜnçA; -KUnçA: Metinde ek, asıl hareketle aynı zamanda veya asıl hareketin 
sonunda olan bir olayı belirtmek için kullanılmaktadır. Ekin ünsüz uyumuna uyarak, ötümlü 


ünsüzlerden sonra -GUnçA; ötümsüz ünsüzlerden sonra ise -KUnçA biçiminin kullanıldığı 
tespit edildi. Bu tespitte belirleyici olan ekin başındaki &-/k- (-/-j) seslerinin yazımıdır. İnce 
sıradaki biçimler de buna göre belirlendi. olturgunça 42348 ysüyl (1701); açkunça Aşi sözi 


(1180), atlunça 4şişâsi (904). 


közni yumup aç-kunça “göz açıp kapayıncaya kadar” (1180), tang at-kunça “tan 
atınca, şafak sökünce” (904, 1780); küçünğg yet-künçe “gücün yettiğince” (504, 1490); kün 
oltur-gunça “gün batınca” (1701); köl-günçe “gelince” (1263), koldın kel-günçe “elden 
geldiğince” (1250), vuküğa kelme-günçe “vukua gelmeyince” (50), kör-günçe “görünce” 
(1183). 

-(X)p: Metinde çokça kullanılan bir zarf-fiil eki olup ünlüyle biten sözcüklere 


doğrudan; ünsüzle biten sözcüklere ise bağlama ünlüsüyle birlikte gelmektedir. Araya gelen 


bağlama ünlüsü ise düzlük-yuvarlaklık bakımından sözcükle uyum dâhilindedir. 
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asra-p “saklayıp” (1010), de-p “söyleyip” (22), eyle-p “yapıp” (108), oku-p 
“okuyup” (109), sayra-p “şakıyıp” (986); bak-'p “bakıp” (299/8), bar-'p “varıp” (335), bör-'p 
“verip” (141), bol-"p “olup” (116), sat-'p al- “satın al-” (86/2, 1804), tüken-ip “tükenip” 


(219), tüş-"p “düşüp” (86/4), tüz-"p “tanzim edip” (1700), uç-"p “uçup” (446). 


-bAn/-IbAn/-UbAn: Metinde bu zarf-fiil eki işlek bir şekilde kullanılmaktadır. Aynı 
şahıs, kip ve zamanlı iki veya daha fazla fiili birleştirmek için kullanılan bağlayıcı bir zarf- 


fiildir. -(X)p zarf-fiil eki yanında, bu arkaik biçimlerin kullanılması, J. Eckmann'a göre şiir 


tekniğinden kaynaklanmaktadır. Doğu Türkçesinde sadece şiirde vezin gereği mevcuttur“! 


bol-uban “olup” (117), kof-uban “ayağa kalkıp” (328), koy-uban “koyup” (254), 
kork-uban “korkup” (270), oltur-uban “oturup” (1382), tut-uban “tutup” (36, 375), uç-uban 
“uçup” (447); kör-üben “görüp” (4), öt-üben “geçip” (1715), övrül-üben “dönüp” (1094), 
sürt-üben “sürtüp” (693, 693, 1210), tök-üben “döküp” (1362), tüş-üben “düşüp” (163); aç- 
ıban “açıp” (84), al-ıban “alıp” (350), ay(ı)r-ıban “ayırıp” (1219), bak-ıban “bakıp” (454), 
bar-ıban “varıp” (168), çalıban “çalıp” (376, 696), çık-ıban “çıkıp” (335), kıl-ıban “kılıp” 
(78), sal-ıban “salıp” (521), tap-ıban “bulup” (98), yalbar-ıban “yalvarıp” (179, 187), yan- 
Iban “dönüp” (183), yırt-ıban “parçalayıp” (1804); çek-iben “çekip” (1095), iç-iben “içip” 
(81), keç-iben “geçip” (53), kel-iben “gelip” (182), kir-iben “girip” (299), körset-iben 
“görsetip” (936), yöt-iben “ulaşıp” (363); oku-ban (105), sayra-ban “şakıyıp” (986), tanu- 
ban “bilip, kabul edip” (632), yığla-ban “ağlayıp”(438, 444, 486); de-ben “söyleyip” (495), 
eyle-ben “yapıp” (1188), iste-ben “isteyip” (999), yörü-ben “yürüyüp” (1464). 

-mAy/-mayın: Metinde olumsuzluk ifade eden -mAy zarf-fiil eki işlek olarak 
kullanılırken, -mayın biçimi sadece 3 örnekte şiir tekniği gereği kullanılmaktadır. 

al-may “almadan” (173, 441), ala'l-may “alamadan” (185), neş'e al-may “vücuda 
gelmeden” (1511), bak-may “bakmayarak” (1008), bol-may “bulunmadan” (1536), ahşâm 
bol-may “akşam olmadan” (1700), haber bol-may “haberdar olmadan” (673), “amel kıl-may 


1). ECKMANN, 1988, age., 114. 


329 


“amel etmeden” (1346), kulluk kıl-may “kulluk yapmadan” (232, 804), secde kıl-may “secde 
etmeyerek” (274, 277), tahammül kıl-may “tahammül etmeyerek” (1227), vefâ kıl-may “vefa 
göstermeyerek” (1008, 1253), yâd kıl-may “yad etmeden” (1625), yokkarı kıl-may “yukarı 
kaldırmadan” (459), har-may “yorulmadan” (1481), kon-may “konmadan” (727, 1712), kot- 
may “kalmadan” (1304), oku-may “okumadan” (1507), tanu-may “tanımadan” (232, 1530), 
tapa”l-may “bulamadan” (1569), tat-may “tatmadan” (244, 1651), tın-may “durmadan, 
dinlenmeden” (723), tur-may “durmayarak” (1701), emr tut-may “emir yerine getirmeyerek” 
(264, 28), tuy-may “fark etmeden” (804); bör-mey “vermeyerek” (407), bil-mey 
“bilmeyerek” (79), de-mey “demeden” (512), “ibâdet eyle-mey “ibadet etmeden” (232), köç- 
mey “vazgeçmeden” (1363), kemit-mey “azaltmadan” (74), kör-mey “görmeden” (253), 


köter-mey “yükseltmeden” (712). 


kıl-mayın “edinmeden, bulmadan” (1316), kulluk kıl-mayın “kulluk yapmadan” 


(806), faş tap-mayın “ifşa etmeden” (1480). 


3.2.3.1.5.3.1. Zarf-Fiil Görevindeki Birleşik Biçimler 


Metinde zarf-fiil görevindeki birleşik biçimler, dört farklı biçimde görülmektedir. İlk 
dört biçimin yapısı -GAn; -kan, (A/U)r/-mas, -miş sıfat-fiil eklerine, -GA yönelme, *dA 
bulunma ve -dın ayrılma durumu eklerinin getirilmesiyle oluşmaktadır. Ayrıca birer örnekte 
-iş/-üş isim-fiil ekine tte bulunma durumu ve tge yönelme ekleri getirilerek zarf-fiil yapıları 
oluşmaktadır. 

-GAndA; -kanda “-dığında, -diğinde”: nikâh kıl-ganda “nikah kıydığında” (365), 
oku-ğanda o “okuduğunda” (1859), uhla-ğanda “uyuduğunda” (350) yığla-ganda 


“ağladığında” (483), kir-gende “girdiğinde” (1300); nazar tap-kanda “baktığında” (1642). 


-rdA/-erde/-urda “-dığında, -diğinde”: sayra-rda “şakıdığında” (1137); kafes 
eyle-rde “tuttuğunda” (86), rakam eyle-rde “yazdığında” (84); ket-erde “gittiğinde” (1722), 


öl-erde “öldüğünde” (592); bar-urda “vardığında, gittiğinde” (902, 479/2). 
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-ge/-ArGA/-UrGA “-mak için, -mek için”: dö-rge “demek, anlatmak için” (1067), 
suâl eyle-rge “sormak için” (1742); tur-arğa “kalmak için” (1142); koş-arğa “sürmek için” 
(489), sor-arğa “sormak için” (1287), uç-arğa “uçmak için” (1193); kir-erge “girmek için” 
(209, 221), kör-erge “görmek için” (1211); bar-urga “varmak için” (1066), kıl-urğa 


“yapmak için” (412), püşiş kıl-urğa “örtmek için” (404); öltür-ürge “öldürmek için” (1489). 
-masda “-madan; -mamak üzere”: aldurmasda “aldırmamak üzere” (199). 


-masdın “-madan”: yaratmasdın burun “yaratmadan önce” (420). 
-mişde “-arak” : yömişde “yiyerek” (342). 

-işte “-ince; -diğinde”: kel-işte “gelince, geldiğinde” (1174). 
-üşge “-mek üzere”: söyün-üşge “sevinmek üzere” (340). 


3.2.3.3. YETERLİLİK ÇEKİMİ 


Metinde fiilerde yeterlilik çekimi al- yardımcı fiiliyle sağlanmaktadır: al'almay 
“alamadan” (<a/-atalmay 185), bak'almas “bakamaz” (<bak-asalmas 1488), çık'almas 
“çıkamaz” (<çık-atalnas 1468), kıl'almay “kılamadan” (<Z£y/-asalmay 563), kör'almas 
“göremez”(<kör-etalmas 288, 1794), oltur'almas “oturamaz” (<oftur-atalmas 1468), 
tap'almas sön “bulamazsın” (</ap-as-a/mas 1012), tap'almay “bulamadan” (<fap-atalmay 
1569) uç'almay sön “uçamıyorsun” (<uç-utalmay 1478), uçu'lmay sön “uçamıyorsun” 


(<uç-utalmay 1479). 
3.2.3.4. FİİLLERDE SORU 


Fiilerde soru mu/mü edatlarıyla yapılmaktadır: boldurg-mu (1435), bolğay-mu (90), 


tutmağay-mu (128). 
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3.2.3.5. BİLDİRME BİÇİMLERİ 


Metinde bildirme, genel olarak şahıs zamirleri, 6&r-/6- ve tur- fiileriyle 
yapılmaktadır. Ayrıca 3 örnekte Oğuz Türkçesi özelliği olan 1. teklik şahıs bildirme -Am 
biçiminin; 4 örnekte 3. teklik şahıs bildirme -dır için bar” biçiminin; 1 örnekte ise Farsça 
3. teklik şahıs bildirme -est (&wl-) biçiminin kullanıldığı tespit edildi. Metinde fiilsiz 
bildirmelerden bar ve yok biçimlerinin de kullanıldığı görülmektedir. Bu bildirmeler 
dışında, şiir tekniği gereği bazı örneklerde 3. teklik şahıs bildirme ekinin kullanılmadığı 


görülür. 
garibtem “garibim” (1064), möntem “benim” (785, 1423), yamantam “kötüyüm” 


(801); cânân bar “canandır” (1129), gül u gış bar “fitne ve kargaşadır” (424), köp bar 


“çoktur” (1669), tola bar “çoktur” (45, 1636); semi" -est “işitendir” (615). 


3.2.3.5.1. Şahıs Zamirleriyle Yapılan Bildirmeler 


Metinde 1., 2., 3. teklik ve 1. çokluk şahıs zamirleriyle yapılmış bildirmeler tespit 


edildi: bar men “varım” (298), bendeng men “kulunum” (52), garib men “garibim” (1068, 
1297), güneh-kâr men “günahkârım” (54), pehluvân men “pehlivanım” (1470), sâhib-kırân 
mön “muzafferim” (1470), süfi-i saf mön “saf sufiyim” (1617); Hudâ sen “Tanrı'sın” (52), 
mübtelâ sen “müptelasın” (1714), reh-nümâ sen “yol gösterensin” (52), sen sen “sensin” (61, 


1685, 1855); başir ol “Basir'dir” (615); ümmeti miz “ümmetiyiz” (706). 


Bu örnekler dışında 1. ve 2. teklik şahıs bildirmelerde şahıs zamirindeki -n 
ünsüzünün düştüğü 3 örnek tespit edildi. Bu örnekler bugün Kuzeybatı Kıpçak grubu Türk 
lehçelerinden Karaçay-Balkar Türkçesinde ve Yeni Uygur Türkçesinde kullanılmaktadır. 
Karaçay-Balkar Türkçesinde birinci teklik şahıs bildirme eki -ma/-me'dir. caş-ma 
“gencim”. Yeni Uygurcanın Kumul ağzında bir ve birden fazla kelimelerin sonunda -n 


ünsüzü düzenli bir şekilde düşer: bön “ben” > mâ, sân > “sen” sâ““*, Metindeki örnekler 


“32 Türk dilinde bar ve yokun kullanımıyla ilgili geniş bilgi için bk. Kemal ERASLAN, “Bar ve Yok 
Kelimelerinin Cümle Kuruluşundaki Rolü”, I. Uluslararası Türk Dili Kongresi, Ank. 1988, 457- 
463. 

“3 U. TAVKUL, 2007, agm., 905. 

“*“E. EMET, 2008, age., 224. 
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şunlardır: mön mö “benim” (150, 1387), zâkir se “zikredensin” (1548). Aynı zamanda vezin 


açısından bu örnekler incelendiğinde hepsi de açık heceye denk gelmektedir: bi-safâ sön 


“gönlü temiz değilsin” (1440), Hudâ sen “Tanrı'sın” (52), reh-nümâ sen “yol gösterensin” 


(52), Rahim sen “Rahim?sin” (54), Kerim sön “Kerim'sin” (54), mübtelâ sen “müptelasın” 


(1714), müsâafir sen “misafirsin” (1725), sen sen “sensin” (61, 1685, 1855), Za“if 


sen”zayıfsın” (1297). 


3.2.3.5.2. ör-/6- İsim Fiiliyle Yapılan Bildirmeler 


Metinde olumlu ve olumsuz biçimleriyle kullanılan bu bildirmeler, geniş zaman, 


görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve şart kipi çekimleriyle tespit edildi. 


3.2.3.5.2.1. Geniş zaman 


er-ür * şahıs zamiri; &(r)-mes(-tü(r)/-dür) 


Il. t.ş. örürmeön 


2.t.ş. örür sen 


3.t.ş. örür 


I. ç.ş. örürmiz 


Olumsuz 


3.t.ş. &rmes 


“ayyar ör-ür men “çeviğim” (1459), bar er-ür men “varım” 


(298), server ör-ür mân “önderiyim” (1502). 


huşyâr ör-ür sön “akıllısın” (945), nâlân örür sen 


“inleyensin” (1497). 


âsân ör-ür “kolaydır” (80/9), bend ör-ür “bağlıdır” (616), 


devâ-yı derd ör-ür “derdin devasıdır” (856), Mustafâ &r-ür 


“Mustafa'dır”(1), zâr er-ür “ağlayandır” (1208). 


aç ör-ür miz “açız” (574). 


“âşık örmes “âşık değil” (793), sâdık örmes “sadık değil” 


(793), 
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örmesdür muhabbet tavk örmesdür “muhabbet gerdanı değildir” 
(1580). 
&rmestür cüdâlık örmestür “ayrılık değildir” (1785), çın örmestür 


“doğru değildir” (1482). 


&rmestü höş-ter örmestü “daha hoş değildir” (766). 
emesdür emesdür “değildir” (268), çın ömesdür “doğru değildir” 
(1580). 
3.2.3.5.2.2. Görülen geçmiş zaman 


&(r)-di * şahıs zamirleri 
2. t.ş. &rdimen “Azâzil ör-di-m “Azazil”dim” (292). 
3. t.ş. erdi bar ör-di “vardı” (152), bu ör-di “buydu” (202), Hudâ 


mahbübı ör-di “Alllah'ın dostuydu” (6), könglüm e&r-di 


“gönlümdü” (114), yok ör-di “yoktu” (613). 


edi anıng câyı &-di “onun yeriydi” (313), bar &-di “vardı” (667, 
1013). 
3. ç.ş. ediler mest &-diler “mesttiler” (1805). 
3.2.3.5.2.3. Öğrenilen geçmiş zaman 


Metinde &(r)- fiiline -miş ve -ken ekleri getirilerek öğrenilen geçmiş zaman 


çekiminin bildirme biçimleri yapılmaktadır. 
&(r)-miş * şahıs zamirleri 


l.t.ş. &mişsen bar ö-miş sön “varmışsın” (1756). 


2t.ş. &rmiş bi-şabr ör-miş “sabırsızmış” (225), bu &r-miş “buymuş” 
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(1325), cennet ör-miş “cennetmiş” (1278), mundağ ör-miş 
“böyleymiş” (505), ne ör-miş “neymiş” (1754), yok ör-miş 


“yokmuş” (1353). 
e-ken 


Metinde &- fiilinin sıfat-fiil eki -ken (<-gen) almış biçimi olan &ken getirilerek 
öğrenilen geçmiş zaman bildirme çekiminin yapıldığı 5 örnek tespit edildi. Örneklerin 
tamamı 3.teklik şahıs çekimindedir: bar 6-ken “varmış” (1055), kuş &-ken “kuşmuş” (1591), 
ötken &-ken “geçmiş” (95), zâr &-ken “ağlamış” (884), zâti &-ken “bir zatmış” (463). EXenin 
bildirme çekimindeki bu kullanımı günümüzde Özbek ve Yeni Uygur Türkçelerinde de 
görülmektedir: Özb. yâxşi ekân mân “iyiymişim”, yâxşi ekân sân “iyiymişsin”, yâxşi ekân 
“iyiymiş” YUyg. gözül ikân mân “güzelmişim”, gözâl ikân sân “güzelmişsin”, gözü! 


|... ie . 8 
ikân “güzelmiş” “©, 


3.2.3.5.2.4. Şart kipi 


&(r)-se /bol-sa * şahıs eki 


2.t.Ş. esen “âşık &-senğ “âşıksan” (796). 

3. 1.ş. Erse yok ör-se “yok ise” (1828). 

3. t.ş. bolsa Müsülmân bolsa “Müslüman ise” (745) 
3.2.3.3.3. tur- Fiiliyle Yapılan Bildirmeler 


turur/durur; -DU(r) * şahıs zamirleri 


Metinde ?ur- yardımcı fiilinin geniş zaman çekimi farklı şahıslarla kullanılmaktadır. 
I. teklik ve çokluk şahıslar ile 2. teklik şahıs #wrwr > -dUr'lu ekleşmiş biçimlere, şahıs 
zamirlerinin gelmesiyle kullanılmaktadır. Ancak 1. teklik şahıs çekiminde, bir örnekte #urur 


> -dur > -du'lu biçim görülmektedir. 3. teklik şahıs çekimi ise çeşitli biçimlerde tespit 


“SR. ÖZTÜRK, 2007, agm., 314-315. 
““H. Y. ERSOY, 2007, agm., 379. 


Rİ z mız AY a aaa kamil yı m ili ami böle 
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edildi. #urur'lu biçim 4 örnekte, #urur > durur”lu biçim 5 örnekte, ekleşmiş biçim #urur > 
-tUr 9 örnekte, #urur > -tUr > -tU biçim 8 örnekte, #urur > durur > -dUr > -dU/'lu biçim 10 


örnekte kullanılmaktadır. 


Bu biçimlerin sebebi, öncelikle vezinden kaynaklanan açık hece ihtiyacı olarak 
düşünülebilir. Vezin açısından bu örnekler incelendiğinde hepsi de açık heceye denk 


gelmektedir. Ancak sadece vezin gereği bu biçimler ortaya çıksaydı, açık hecenin ihtiyaç 


duyulduğu bazı örneklerde de bu biçimler kullanılırdı. İlâhi men kulungda £öptür taksir (57), 
Meşakkat mihneti bar yoktur râhat (216), Ki şeytândur anıngda yoktur nâmüs (316), Yığı 
zâridin özge yoktur pişe (440), Yana hem bardur höş rüy <u> meliha (550), Cüdâ bo/mastur 


ma“ şük birle “âşık (114), Nasihat şerhini £//8umdur takrir (1118). 


Metinde görülen /r/ ünsüzü düşmüş -DU bildirme biçimleri, Karaçay-Balkar 
Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesinde kullanılmaktadır. Karaçay-Balkar Türkçesinde 
“üçüncü teklik şahıs bildirme eki -4/-di biçiminde görülmektedir.” Azerbaycan 
Türkçesinde “/-dIr/ bildirme ekinin sonundaki /r/ sesi düşme eğilimindedir. igiddir — 


igiddi“*. Ayrıca Yeni Uygur Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman çekimi yapılarında ekteki 
/£/ ünsüzünün düştüğü örnekler görülür: £apfu < kaliptu < kalıptur*. Özellikle Yeni 


Uygurcanın Kâşgar ve Kumul ağızlarında görülür: £dptu (YUyg.k,,, <kâliptur), dâpto 


690 


(Y ÜYE. kum, <dâptur)", Metinde az da olsa bu farklı biçimlerin kullanılması yazı dilindeki 


mahallileşme unsurları olarak değerlendirilebilir. 


I. t.ş.-dürmeön kızıldur “kızıldır” (1465), kulıdur men “kuluyum” (266), 
kulungdur men “senin kulunum” (806), rüsvâsıdur men 


“rüsvasıyım” (1683), sultânıdur mön “sultanım” (1610), 
yamandur men “kötüyüm” (801); “âsidür men “isyankârım” 


(1683), âvâredür men “avareyim” (44), bendesidür men 


“TU. TAVKUL, 2007, agm., 905. 

“8 G. SEYHAN ALIŞIK, 2002, agm., 238. 
“SR. ÖZTÜRK, 1994, age.,21. 

“9 E. EMET, 2008, age., 221, 303. 





tg. 


t.Ş. 





-dUr me 


-du men 


-dür sen 


turur 


-tUr 


durur 


-dür 
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“kuluyum” (265), bi-çâredür men “çaresizim” (1317), 
hastedür men “hastayım” (1296), mestdür mön “mestim” 


(1462). 


güneh-kârdur m& “günahkârım” (571), müzeyyendür m& 
“süslüyüm” (151). 

pehluvâdu men “pehlivanım” (1482). 

ser-geştedür sen “dikbaşlısın” (1296). 

yok turur “yoktur” (627, 858, 1799, 1841). 


höştur “hoştur” (457, 457, 715, 1209); köptür “çoktur” 


(49, 57, 266), mentür “bendir” (274). 


yoktu “yoktur” (267, 470, 577, 1110, 1388, 1652); köptü 


“çoktur” (1674), körmektü “görmektir” (540). 


köp durur “çoktur” (570), mahrem durur “mahremdir” 


(876), ol durur “odur” (1531), yol durur “yoldur” (839/4). 


afzalıdur “en üstündür” (21), bardur “vardır” (550), 


budur “budur” (1487), cânımdur “canımdır” (2), cihândur 
“dünyadır” (8), karadur “karadır” (549), Mustafa'dur 
“Mustafa'dır” (9), oldur (139, 536), sudur “sudur” (449), 
yıldur “yıldır? (1312), yakındur (1447); besdür “çoktur” 
(268), elemdür “elemdir” (214), kerekdür “gereklidir” 
(1127), kişidür “kişidir” (1407), köpdür “çoktur” (1453), 
ser-mâyedür “sermayedir” (482), toyidür “bir düğündür” 


(36N,. 
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-dU bolmakdu “olmaktır” (1721), lutfungdu “lütfundur” 
(1850), omundadu “buradadır” (1304), mundağdu 
“böyledir” (625), ol-du (541), zibâdu “süslüdür” (1275); 
“âlemdü “âlemdir” (625), könglümdü “gönlümdür” 
(1564), nâ-mahremdü o “namahremdir” (365), zikrimdü 


“zikrimdir” (1503). 


I.ç. ş. -dÜr miz bi-ârâmdur miz “rahasızız” (520), fermânıngdadur miz 
“buyruğundayız” (136), giriftâr-ı bela-yı dâmdur miz 
“Tuzak belasının esiriyiz?” (520), ümmetidür miz 


“ümmetiyiz” (15). 
3.2.3.5.4. Fiilsiz Yapılan Bildirmeler 


Metinde olumlu bildirme bar “mevcut, var” ve olumsuz bildirme yok “yok” 
sözcükleri de kullanılmaktadır. Olar bar u yana Mihr ü Vefâ bar “Onlar var ve Mihr ile Vefa 
var.” (732), rahmetin bar “rahmetin var.” (816), ümmidim bar “ümidim var” (821); hâceti 
yok “isteği yok” (1109), haletim yok “hâlim yok” (1066), tâkatım yok “gücüm yok” (1066). 

3.2.3.5.3.5. Eksiz bildirmeler 


Metinde bazı örneklerde şiir tekniğini sağlamak amacıyla 3. teklik şahıs bildirme 
ekinin kullanılmadığı görülmektedir. Bunlar, Türkiye Türkçesine aktarılırken parantez içinde 


verildi. 
Muhammed cilve-gâh-ı “arş u ferşi (5) 
Yeryüzü Muhammed('in) tecelli yeri(dir). 
İlahi “ayb “isyânım mening köp 
Günahım köp meniri bar rahmeting köp (578) 


Ey Allah'ım, benim kusur, isyan (ve) günahım çokf(tur); (senin) rahmetin çokftur). 
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Yok &rdi barça “âlem ol Hudâ bar (613) 

Bütün âlem yoktu, o Allah var(dı). 

Kirip koynurngga cân börsem tehi az (943) 

Koynuna girip can versem de az(dır). 

Hudâ-vendâ Salâhi “âsi bende 

“Ata vü mağfiretlik lutf sönde (1690) 

Ey Allah'ım, Salâhi asi kul(dur). İhsan, bağışlama (ve) lütuf sende(dir). 
3.2.3.6. YARDIMCI FİİLLER 


Metinde al-, bol-, ol-, çek-, &t-, eyle-, kıl-, tap-, tart-, tut-, sal-, ur- yardımcı fiilleri 
isimlerle birlikte birleşik fiil oluşturmaktadırlar. Bu yardımcı fiilerin beraber kullanıldıkları 


isim ve fiiller dizinde hem isim hem de fiil kısmında tam liste olrak verilmiştir. 


behre al- (111), feyz al- (1030), intikâm al- (296); ârâste bol- (1533), âşinâ bol- 
(779); câri ol- (25), esir ol- (1823), mest ol- (81); âh çek- (955), efgân çek- (1249), nâle çök- 
(1748); “afv &t- (814), âsân &t- (1852), ihtiraz &t- (1582); âh eyle- (1129), nemâ eyle- (1822), 
târâc eyle- (1822); “amel kıl- (1404), “âşık kıl- (822), “atâ kıl- (59), “inayet kıl- (814); köz 
sal- (835), nazar sal- (761); ferah tap- (1096), neş'e tap- (1403); cefâ tart- (47*/8), figân u âh 
tart- (786); ayak tut- (374), cam tut- (73), mey tut- (75); ah ur- (1290), mevc ur- (47), 
pervâne ur- (733). 

Ayrıca al-, beör- yardımcı fiileri şu örneklerde fil ve zarf-fiillerle birlikte 
kullanılarak yapı bakımından yine birleşik fiiller oluştururlar: çık'almas (<çık-ata/ 1468), 
iber- (<ywber <*iyiber <ıdutber- 895; > <Doğu T.seng 347v2 - şs 310 Yiber- — yiper <Har. 
T.vE25.7 durbör; <DLT g-CTDUI, 32; <ET. vd; d-utber> ibar, e'ber, ever, yeber-, 


yiber ED 37b), yayuber (<yay-u * ber- 459/10), yubar- (<yiber <*iyiber <ıdutber- 1090; 
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<Har. T.me 25.7 du#ber-). Bunlardan yayubör- örneğindeki bör- tezlik; çık 'a/mas örneğindeki 


al- yeterlilik bildirir. 
3.3. SÖZ DİZİMİ 


Bu bölümde metinde geçen sözcük öbekleri ve cümle çeşitleri üzerinde durulmuştur. 
Ancak üzerinde çalıştığımız eser manzum bir metin olduğu için -genellikle yapılan 
çalışmalarda olduğu gibi- araştırmacının katkı ve yerine göre müdahaleleriyle 
destekleneceğinden söz dizimi konusunda ayrıntılı bir çalışma yapılmamıştır. Çünkü şiir 
tekniğiyle ilgili bazı hususların uygulanabilmesinden dolayı söz diziminde şairin 
tasarruflarıyla karşılaşılabilmektedir. Bu nedenle de bu bölümde daha çok yapı ve anlam 
açısından ilgi çekici örnekler seçilmek suretiyle bir cümle incelemesi yapılmış, söz diziminin 
önemli ögelerinden sözcük öbekleri konusunda ise öbeği oluşturan genellikle ögelerinin 
diziliminde herhangi bir tasarrafun yapılmadığı ilgi ve tekrar grubu gibi öbeklere dikkat 
çekilmek istenmiş; bunun yanında konunun bir bütünlük oluşturması için diğer sözcük 
öbeklerine de örneklerden ibaret olmak üzere yer verilmiştir. Ayrıca yapı ve anlam yönünden 
ele alınan cümle incelemesinde başka araştırmalara örnek açısından katkı sağlamak üzere bir 
değerlendirme yapılmış; özellikle metinde çeşitli örnekleriyle karşılaşılan bildirme yapılı 
cümleler, cümle başı edatlarıyla oluşturulan bağlı cümleler gibi yoğun bir biçimde görülen 
cümle çeşitleri başta olmak üzere yine incelemenin bir bütün hâlinde ele alınabilmesi için 
hem yapı hem de anlam açısından metindeki cümleleri örnekler de vererek tasnif etme 


yoluna gidilmiştir. 


3.3.1. SÖZCÜK ÖBEKLERİ 

Metinde çeşitli sözcük öbekleri bulunmaktadır. Bunlar aşağıdaki gibi sıralanabilir; 
3.3.1.1. İsim Tamlamaları: Metinde üç farklı isim tamlaması görülür: 

33.1.1.1. Belirtili İsim Tamlaması: “âlemin fahrı (10), uçmaknıng kilidi (13), 


cem'i-i halknıng ümidi (13), yamanın pây-kübı (158). 


Muhammed barça “&/eming fafırı 


Muhammed aydılar el-fakru fahri (10) 


Cem 'i-i halknıng andın ümidi 


Kolıda sekkiz uçmaknıng kilidi (13) 
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3.3.1.1.2. Belirtisiz İsim Tamlaması: Muhammed mu'cizesi (4), Hudâ mahbübı (6), 


seher vaktı (1036), Şevval ay başı (339). 
Muhammed mu'cizesmi körüben 


Cühüdlar ekseri költürdi imân (4) 


Uşol kün &rdi Şewvâ/ ay başı 

Bolup höş-hâl Adem içi taşı (339) 

3.3.1.1.3. Takısız İsim Tamlaması: Şevvâl ay (339), Züleyhâ “ışk (728, 729). 
Uşol kün ördi Sevwvâ/ ay başı 


Bolup höş-hâl Adem içi taşı (339) 


Züleyhâ “ışk ördi barçadın tiz 

Ki yetmiş yaşıda yaştın tolup kız (728) 

3.3.1.2. Sıfat Tamlamaları: al yaşıl hilat (1274), altun per (1394), beş yüz (459), 
bülend yerler (1466), &giz tağlar (1466), öski ton (1477), kara künler (409), yötmiş ming 
(209). 

Egiz tağlar menirigki menzilimdür 

Bülend yörlerde yörmek hâsılımdur (1466) 

3.3.1.3. İyelik Öbekleri: mening emrim (286), bizinig koldaşımız (405), sening 


mivenğ (423). 


Dırahtlar aydı kölme kaşımızğa 


Ümid ötme bizing koldaşımızga (405) 


3.3.1.4. Tekrar Öbekleri: Metinde aynen, yakın anlamlı, karşıt anlamlı ve ilaveli 


tekrar öbekleri görülmektedir. 


3.3.1.4.1. Aynen Tekrarlar: Metinde görülen örnekler şunlardır: bile bile (462), bir 


bir (511), gül gül (1070, 1792), zinhâr zinhâr (877). 


Pitüklük “arşda kördi Muhammed 
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Hudâ atı b//e bile Muhammed (462) 


Yörüp bir neççe kün bolğay müsâfir 

Kelip âhır yana ketküsi bir bir (511) 

Güzer kıl &y Sabâ ol Gül kaşığa 

Yüzi gül gül açılgan Gül kaşığa (1070) 

Terahhum eylegil z/nh4r zinhar 

Meni kılma cihânda hâr öy Gül (877) 

3.3.1.4.2. Yakın Anlamlı Sözcüklerle Yapılan Tekrarlar: Metinde sadece bir 
örnekte görülür: tümen tülük (1276). 


Tümen tülük çeçek güller açılıp 
Keyip ton lâledin höş zinet <ü> zib (1276) 


3.3.1.4.3. Karşıt Anlamlı Sözcüklerle Yapılan Tekrarlar: Metinde görülen 
örnekler şunlardır: örte ahşam (775), köçe örte (953), köçe kündüz (262). 
Kılıp hâlını dâne zülfini dâm 


Könğül almakda kasdı &re ahşam (775) 
Ki men her n& dösem hükmümde bolğıl 

Köçe örte kirip koynumda koyğıl (953) 
Huda” ğa bende sen bendeçilik kıl 

Keöçe kündüz Hudâ yâdıda bolğıl (262) 


3.3.1.4.4. İlaveli Tekrarlar: Metinde /p/ sesli ve ma kuvvetlendirme edatlı ilaveler 


olmak üzere iki farklı biçimde görülür. 

Sözcüğün ilk hecesine /p/ sesi ilave edilerek oluşturulan tekrar öbeği: Metinde 2 
örnek görülmektedir: sapsarığ (870), sapsarılığ (1603). 

Gam <u> endüh mihnet çekkeç asru 


Bolupdur bağrı anıng sapsarı# su (870) 


ma kuvvetlendirme edatının aynı iki adın arasına ilave edilmesiyle oluşan 


tekrar öbeği: Metinde 2 örnek görülmektedir: bâğ-ma bâğ (978), gül-zâr ma gül-zâr(978). 
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Yörüdüm bğ8-ma bâs gül-zâr ma gül-zâr 


Açıp güller yüzin kılmış me bi-dâr (978) 


3.3.1.5. Aitlik Öbekleri: Metinde 2 örnekte görülmektedir: avvalkı hâl (417), 
burunğı i“tibâr (1800). 

Dedi Encir kılıp rahm Âdemi”ğa 

Nazar kıldım men avvalkı hâhğa (417) 

3.3.1.6. Sayı Öbekleri: Metinde 3 örnekte görülmektedir: toksan tokkuz (1505), üç 
yüz yetmiş (305), ming-bir (1505). 

Okuydurgan ki /oksan tokkuz atı 

Mening zikrimdü /7/78-bir ism-i zâtı (1505) 

3.3.1.7. Edat Öbekleri: bizing üçün (516), yâdı bile (40), yâdı bilen (792), 


yaratmasdın burun (420), sendin özge (267), günâhımdın bölek (808). 


Bizing üçün kılıp dünyânı bünyâd 

Kılurğa köhne dünyâ yangı âbâd (516) 

3.3.1.8. Bağlama Öbekleri: buğday bile uy (495), cüdâlık hecri dağı firkatı (1089), 
gâhi melül gâhi höş-hâl (1414), nazm-hâ-yı şirin ve hikâyet bekâsı (139/2), n& had men ne 
imkân (348), pest hem kem (158), şimâl u ot (204), tama* hem kılmadı ümmid hem (154), 


tofrak ile su (204). 
Bolup gâhi melül gâhi höş-hâl 
Soray dep keldi Bülbül Tüti'din <hal> (1414) 


3.3.1.9. Ünlem Öbekleri: Metinde genellikle Türkçe öy, Farsça eyâ ve Arapça yâ 
seslenme ünlemleriyle; bazı örneklerde ise hem Farsça eyâ hem de Türkçe &y seslenme 


ünlemleri bir arada kullanılarak ünlem öbekleri oluşturulmaktadır: &y rüh (210), &y gül 


(867), eyâ bülbül (1007), eyâ kuşlar (1302), eyâ öy “âşık-ı gül (934), yâ Rab (1850). 


Eşitipdür senin atınignı ey Gü/ 
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Hemişe yâd öter ey haste Bülbül (867) 
3.3.1.10. Birleşik İsim Öbekleri: Metinde 3 örnekte görülmektedir: Mollâ Gurbeti 


(137/1), Muhammed Ebü Salâhi (13/1), Süfi Allâhyâr (113). 


Mollâ Gurbeti ning, Aytkan Gül ü Bülbül Kitâbını Muhammed Ebü Salâhi Aytıpdur 


Dep Nazm-hâ-yı Şirin ve Hikâyet Bekâsı Rengin Bile Tola Kılıp Tâze Kılganı (139/1) 


3.3.1.11. Birleşik Fiil Öbekleri: Metinde en çok b0/, &-, eyle-, ol. kıl, tap- gibi 
yardımcı fiillerle birleşik fiil öbekleri oluşturulmaktadır: âgâh bol- (1745), cây kıl- (1725), 


giryân &t- (1772), mest ol- (81), semâ' eyle- (1727). 


Tarik-i “ışk andağ pür-hatar râh 
Sual eyler me Bülbül bo0fıl ğgâh (1745) 
3.3.1.12. İsim-Fiil Öbekleri: söni şâd eylemek (1723), hecride köymek (1752). 


Kirip sen vâdiğa pâyânı yoktur 
Seni şâd eylemek imkânı yoktur (1723) 
3.3.1.13. Sıfat-Fiil Öbekleri: bu kün körgen (1720), sadefdin dür alur(urpğa) 


(1539), yüzi gül gül açılgan (1070). 


Güzer kıl &y Saba ol Gül kaşığa 
Yüzi gül gül açılan Gül kaşığa (1070) 
3.3.1.14. Zarf-Fiil Öbekleri: bu vâdidin çıkarıp (1741), derdilığ âh çekiben (1746), 


koldın kölgünçe (1250), közni yumup açkunça (1180), özin “ışkıda körgeç (873). 


Sabâ Bülbül'ga bold pir ü reh-ber 
Bu vâdidin çıkarıp boldı server (1741) 


3.3.1.15. Kısaltma Öbekleri: Metinde kısaltma öbekleri arasında yer alan ilgi, 


bulunma, ayrılma ve isnat öbekleriyle igili örnekler bulunmaktadır. 
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33.115.1. İlgi Öbekleri: Âdem'ning nehir (148), bizing menzil (839), belinirig 


yokkarı (224), meni hâlı (188), meni “akıbet (1254), mening pây-câm (1427), senin ayturma 


(676). 


Ki Bülbül özige kâşâne kıldı 

Bizing menzilni höş hâne kıldı (839) 

3.3.1.15.2. Bulunma Öbeği: künlerde bir kün (689). 

Muhammed Mustafâ künlerde bir kün 

Gazâtğa atlanıp çıktıla şol kün (689) 

3.3.1.15.3. Ayrılma Öbeği: Metinde sadece bir örnekte görülür: baştın ayağ (1277). 
Yasanıpdur köyip başın aya Gül 

“ Acayib yahşı menzil kördi Bülbül (1277) 


3.3.1.15.4. İsnat Öbekleri: möning pây-câm kızıl (1427), tumşukum ahmer (1427), 


sözüm tatlığ (1429). 


Mesihâ-dem sözüm tatlığ sühan-ver 
Saçıp sözde tilimdin şehd <ü> şeker o (1439) 
3.3.2. CÜMLE ÇEŞİTLERİ 


3.3.2.1. YÜKLEMİN TÜRÜNE GÖRE CÜMLELER 
3.3.2.1.1. İsim Cümleleri 

3.3.2.1.1.1. Olumlu İsim Cümleleri: 

durur/turur yapısıyla kurulan cümlele: 

Ümidi köp durur Gaffâr atırigdın (970) 


Şeriki yok Zurur oldur yegâne (627) 


-dur/-dür/-tur/-tür yapısıyla kurulan cümleler: 


Şeriki yok turur o/dur yegâne (627) 
Sahâvet kıl sahi/lerdür mükerrem (1406) 
Şikesteler közining yaşı höştur (457) 


Ümidim &£öptür sendin sön Gaffâr (49) 











Bildirme eki düşürülerek kurulan cümleler (-dur/-dür > 0) : 


İlâhi “ayb “isyânım mening £öp 
“Atâ vü mağfiretlik lutf sende 


Bar ile kurulan cümleler: 
Günâhım köp mening barrahmeting köp 
Olar baru yana Mihr ü Vefa bar 


dörür ile kurulan cümleler: 


Dedim yâ Rab anı ol bend drür 


Devâ-yı derd drüranıng cüllâbı 

Ol ile kurulan cümleler: 

Semi' -est <ü> Basir o/bi-nümüne 
Zamirlerle kurulan cümleler: 

İlahi “âsi bend<e>nig mân Hudâ sen 

Ki men güm-râhdur mön reh-nümâ sen 
Mening e&kki cihân s&7 sân penâhım 
Yaratkay möndin Adem men me havak 


Müzeyyendür me ay <u> yuldurumdın 


3.3.2.1.1.2. Olumsuz İsim Cümleleri: 


Metinde olumsuz isim cümleleri &(r)mes, örmestü(r), örmesdür, yok, yok turur, 


kullanılır. 


(578) 


(1690) 


(578) 


(732) 


(616) 


(856) 


(615) 


02) 
(61) 
(150) 


(151) 


yoktufr), yapıları ile oluşturulmuştur. Bu tür cümleler, kesin hükümleri bildirmek için 


&(r)mes/örmestü(r)/&rmesdür ile kurulan cümleler: 


Kişi öz yârığa kim “âşık &rmes 
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Biling kim “ışkda ol sâdık &rmes (793) 
Muhabbet tavk örmesdür bu tavkıng (1580) 
Tikendin mümkin örmestür cüdâlık (1785) 
Anı sön höşlama örmestü höş-ter (766) 
Seninki der-gehing nevmid &mesdür (268) 


Yok ile kurulan cümleler: 


Tiken bardur barurğa tâkatım yok 


Budur hâlım ki özge hâletim yok (1066) 
Yok turur ile kurulan cümleler: 

Şeriki yok furur oldur yegâne (627) 
Yoktu(r) ile kurulan cümleler: 

İlâhi sendin özge yoktur ümmid 


Seningki der-gehingde yoktu nevmid (267) 


Soru Cümleleri: 


Neödüraygıl cihânda kesb <ü> kârıng (1636) 
Sabâ aydı nedür“ışk ile gulâm (1758) 
3.3.2.1.2. Fiil Cümleleri 

3.3.2.1.2.1. Olumlu Fiil Cümleleri: 


Metinde fiil cümleleri daha çok isim * fil (bol-, &i-, kıl-, tap-) biçiminde birleşik 


yapılarla kurulmaktadır. Bunun dışında karşılıklı konuşmalarda dö- ve ay- fiilleriyle kurulan 


cümleler çok sık kullanılmaktadır. 
Anırgdın Zaptı İslâm âşikârâ 


Muhammed'ning dini b0/d: hüveydâ (26) 
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Körğülde b0/su peyda neş'e-i mey (74) 
Günâhım mağfiret £//&y Kerimâ (60) 
Tüzüp meclis £/ay meclis-i gül-riz (91) 
Dedi Bülbül kaçan men gamdın âzâd (1766) 


Dedi Gül ol Hudây kim yarattı 


Tiken birle meni bile tözefii (1782) 
Sabâ aydı ne yahşı sayradın& höş (1763) 
Sabâ aydı figânıng haddin aşı (1764) 


3.3.2.1.2.2. Olumsuz Fiil Cümleleri: 


Tapılmas şâdlık gamdur şu üri (529) 

Cihanda fapmadı derdiğa dermân (1775) 
Özüngge hâr u hasnı hem-dem &tme (1781) 
Kaçıp andağ kişidin &£/ma sohbet (1828) 
Mening dek bo/mağay şermende bende (1839) 
Meni £oyma bu kün şermendelikge (1851) 


3.3.2.2. YÜKLEMİN YERİNE GÖRE CÜMLELER 


3.3.2.2.1. Kurallı Cümleler: 

Yüklemin, cümlenin sonunda bulunduğu cümlerdir: 
Vücüdum barça a'Zâm ma'siyetdür 

Güneh-kârlarğa sendin masfiretdür (50) 
Okuğan çağda güyâ gül aç/ur 

Tügülgen gonçe dek köngül açı/ur (111) 
3.3.2.2.2. Devrik Cümleler: 


Yüklemin, cümlenin sonunda bulunmadığı cümlerdir: 


Sığındım rahmetirigge &y İlâh”ım 


A A sz sizi 
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Mening &kki cihân sâz sn penâhım (61) 
Kılıp mân ibtidâ-yı Gül ü Bülbül 

Okup &örgi/ munıng her beyti bir gül (109) 
3.3.2.3. YAPILARINA GÖRE CÜMLELER 


3.3.2.3.1. Sıralı Cümleler 


Arka arkaya sıralanmış cümlelerden oluşan her cümle kendi başına bir yargı bildiren 
ve bağımlı ve bağımsız olmak üzere ikiye ayrılan cümlelerdir. Metinde hem bağımlı hem de 


bağımsız çeşitleriyle karşılaşılır. 
3.3.2.3.1.1.Bağımlı Sıralı Cümleler 


Anlam ve ögelerin ortak olmaları yönünden birbirine bağımlı olan sıralı cümleler 


olup metinde özellikle özne ve nesnelerin ortaklığına bağlı örnekler görülür. 


Muhammed server-i &kki cihândur/ 


Heme tâc-ı ser-i peygamberândur (8) 


Tevâzu' birle Gül aldıda turdı/ 


Edeb birle Sabâ Bülbül'ni sordı (979) 
Fiğânıngnı bülend kıl/ kılmağıl pest (1032) 
3.3.2.3.1.2. Bağımsız Sıralı Cümleler 


Her cümlenin ögelerinin ayrı ayrı olduğu ögeler arasında anlam yakınlığına bağlı bir 


ilginin bulunduğu sıralı cümlelerdir. 


İşâret kıldı / ay &kki bölündi (3) 


Sening “ışkıngda Bülbül sayrar &rdi/ 


Anıng sayrağanı bir zinet ördi (987) 
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Ne höş ser-mâyedür “âşıkğa girye/ 
Ne höş-vaktdur seher vaktıda girye (1035) 
3.3.2.3.2. Bağlı Cümleler 


Birden fazla cümlenin bağlama edatları ve cümle başı edatlarıyla birbirine 
bağlandığı cümlelerdir. Manzum bir metin olduğu için bu tarz cümleler, özellikle iki dizenin 
birbirine biçimce ve anlamca bağlanmasını sağlar. Ayrıca bazı örneklerde yine aynı 
özellikten kaynaklanan eksiltili yapıları da birbirine bağladığı görülmektedir. Metindeki 
bağlı cümle örnekleri şunlardır: 


3.3.2.3.2.1. Basit Bağlı Cümleler 


ulü Bağlama Edatı ile Kurulan Cümleler: 


Gül-istânda kılur feryâd Bülbül 


Ki Bülbül “âşık x mağşükıdur Gül (736) 
Sarigga mön aytay u sözümni tırigla (1034) 
Yamanlap ketting-& kıldın meni hâr (1092) 


Hem Bağlama Edatı ile Kurulan Cümleler: 


Yamanınğ pây-kübı pest 4e1 kem (158) 


Veyâ Bağlama Edatı ile Kurulan Cümleler: 


Ki bolsa “ışknıng ser-mest şiri 
Veyâ yol başlağuçı bolsa piri (1739) 


Ya Bağlama Edatı ile Kurulan Cümleler: 


Eger bolsa sa“id ü yâ şakidür 
Ve ger fasık örür yâ muttakidür (554) 


Yahöd Bağlama Edatı ile Kurulan Cümleler: 


İçip meyni öşitip nağmeni 
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Bolayın mest yâ/6d özni bilmey (79) 


Tehi Bağlama Edatı ile Kurulan Cümleler: 


Kör /ehi Hak'nı tanuğıl (622) 
3.3.2.3.2.2. Cümle Başı Edatlarıyla Bağlı Cümleler 


Çü Bağlama Edatı ile Kurulan Cümleler: 


Çü bülbül gül diyârığa ulaştı (908) 


Tâ Bağlama Edatı ile Kurulan Cümleler: 


Köriğlüngge sal 24 şâd bolgung (1823) 


Ki la'net-gerde boldı 44 kıyâmet (275) 
Meger Bağlama Edatı ile Kurulan Cümlele: 


Ne keçkey hâlımız rüz-ı kıyâmet 


Meger kılgay resülu”llâh şefâ“ at (560) 


Bu vecihdin Bağlama Edatı ile Kurulan Cümleler: 


Ki cüzi ihtiyâri bizde bar döp 


Bu vecihdin bolupdur miz mu“ azzeb (546) 


Bu bâ“işdin Bağlama Edatı ile Kurulan Cümleler: 


Leb-i ğonçe açılıp külse kahkah 


Bu bâ“işdin dediler Gül-i Kahkah (939) 


Ammâ Bağlama Edatı ile Kurulan Cümleler: 


Tarik-i “ışk nâzik yoldur azıma 
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Cânırigdın köçmesenğ ol yolğa barma (1734) 
Veli Bağlama Edatı ile Kurulan Cümleler: 
Tekebbümi körünğ Şeytân kılıpdur 

Veli siz kılmanız kibri tekebbür (314) 
Ve-likin Bağlama Edatı ile Kurulan Cümleler: 
Günâhım köptür ammâ tâ“ atım yok 

Kulıdur men ve-//kin hizmetim yok (266) 
Yana Bağlama Edatı ile Kurulan Cümleler: 

Yana bir kün ki Adem uhlağanda 

Alıban çep yanıdın bir kaburğa (350) 
Yana büzürgga aydı zâhid anda (675) 


Ne kim Bağlama Edatı ile Kurulan Cümleler: 


NE kim kılmış günâhım bolsa bisyâr 


Ümidim köptür söndin sön Gaffar (49) 


Ki Bağlama Edatı ile Kurulan Cümleler: 


Metinde &j, bir cümle başı edatı olarak “böylece, böylelikle, bu yüzden, o hâlde” gibi 
anlamlarıyla kullanılmaktadır. (bu kullanımlar ilgili tespit ve örnekler için bk. 3.3.2.3.3.3. 
Kim'li ve Ki'li Birleşik Cümleler/Kim'in ve £i*nin metindeki diğer işlevleri/3. Sonuç ilgisi 


kurar). 


Cihânnı tutsu feryâd <u> fiğânım 


Kiçıksun “ışk vâdiside cânım (80) 
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3.3.2.3.3. Birleşik Cümleler 

3.3.2.3.3.1. İç İçe Birleşik Cümleler 

Ay- Fiili Oluşturulan İç İçe Birleşik Cümleler: 

Metinde 10 kez ay- fiiliyle iç içe birleşik cümle kurulmuştur. Özellikle yol gösteren 
(pir ü reh-ber 1726) Saba'nın Bülbüle hâlini sorduğu cümlelerde bu fiil tercih edilmiştir. 

Şabâ Bülbül'ga aydı bolduk hem-râh 

Ne bâ'isdin çeker sön nâlei âh (1748) 

Saba Bülbül'e, “Arkadaş olduk; sen niçin feryat (ve) ah edersin? ” (diye) sordu. 

Sabâ aydı nödür hecride köymek (1752) 

Saba, “(Onun) ayrılığında yanmak nedir? ” (diye) sordu. 

Sabâ aydı ne könglünp müdde' âsi (1753) 

Saba, “Gönlün(den) geçen ne(dir)? ” (diye) sordu. 

Bil- Fiili Oluşturulan İç İçe Birleşik Cümleler: 


Metinde 35 kez bif- fiiliyle iç içe birleşik cümle kurulmuştur. Bunlar, ekli ya da 
eksiz ikinci teklik şahıs ve ikinci çokluk şahıs emir çekiminde yapılardır. Tüm örneklerde de 
yardımcı cümle ana cümlenin nesnesi durumundadır. 

“Ömer'dür b//anı &kkinçi yârı (25) 


“Onun ikinci dostu, Ömer'dir.” bil! 

Bu törti 6//emirü”l-mü?minindür (33) 
“Bu dördü, müminlerin başıdır. ” bil! 

Ne döp hasretde kaldınğ b//2// Adem (464) 


Sening nesl ü vücüdunğdın Muhammed 


Bolur peydâ atı bolğay Muhammed (465) 
(Ey) Âdem, ne diye merak ettin? Bil (ki) “Muhammed, senin soyundan ve 


varlığındandır, adı “Muhammed ' olacak. ” 
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Bilingler“ışk eltâfı Hudâ”dur (751) 


“Aşk(a) lütfeden Allah 'tır. ” bilin. 
Dö- Fiili Oluşturulan İç İçe Birleşik Cümleler: 


Metinde 189 kez dö- fiiliyle iç içe birleşik cümle kurulmuştur. Özellikle içerik 
bakımından Bülbül'ün seyr-i süluk sırasında başta Saba'yla olmak üzere çeşitli bitki ve 
kuşlarla karşılıklı konuştuğu ve münazara tekniğinde gelişen 850. beyitlerden 1790. beyitlere 


kadar olan bölümde bu tarz cümlelerle çok sık karşılaşılmaktadır. 


Kelip körsün dödi meni Kızıl Gül (1018) 
Kızıl Gül, “Gelip beni görsün.” dedi. 
Dedi Bülbül eyâ Kebg-i handân 
Kılur sen her zamân feryâd <u> efgân (1453) 
Bülbül, “Ey gülen Keklik, her zaman feryat figan edersin. ” dedi. 
Dedi Bülbül'ga anda Kebg-i taği 
Zaif kuş sön dedi köpdür demâğı (1455) 
Dağ Kekliği o anda Bülbül'e, çok kibirli (bir sesle), “Güçsüz kuşsun. ” dedi. 
Dedi Bülbül beyânğa cüyı yok til (1750) 
Bülbül, “Dilfimin) anlatmak için isteği yok. ” dedi. 
3.3.2.3.3.2. Şartlı Birleşik Cümleler 


Metinde üç tip şartlı birleşik cümle yapısı görülmektedir. Her üçünde de yardımcı 


cümleler, ana cümlenin zarfı görevindedir. 
1. (eger/ger) Yardımcı Cümle Yüklemi * -sSA * Ana Cümle: 


Bu tür birleşik cümlelerde yardımcı cümledeki şart çekimi yanında, çoğu kez 
egerlger gibi şart yapısında bir cümle başı edatı da kullanılır. Metindeki bu birleşik 


cümlelerin yardımcı cümleleri, genellikle ana cümlelerin zarfı durumundadır. 


Ne “âşık bolğa sön şâm <u> seher-gâh 
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Anıng yâdı bilen sen övrümesenğ (792) 
Sen onun yadıyla sabah akşam dönmesen, nasıl âşık olacaksın? 
Ki nefsing düşmen-i şeyhdür özünğge 


Anı öllürmesen& kirmes sözüngge (1485) 


Zira, nefsin aslına, baş düşmandır. Onu öldürmesen, (senin) söz(ler)ine uymaz. 


Günâhım haddığa yoktur şümâre 
Eger düzahda k£öydürseng& ne çâre (575) 


Günahımın haddine hesap yoktur. Eğer cehennemde yaksan, (buna) çare yoktur. 


Ki deştidür cihân ger bolmasa Gül 
Ne höştur bolsa gül şâhıda Bülbül (739) 
Zira, Gül olmasa dünya bir çöldür. Gül dalında Bülbül olsa ne hoştur. 


2. her nö/her nöme/her kim * Yardımcı Cümle: Yüklem İsmi/Bildirme/Fiil - 


Şart Kipi/Geniş Zaman Kipi * Ana Cümle: 


Metindeki bazı cümlelerde şart kipi bulunmadan da şart ifadesi sağlanmaya 
çalışılmıştır. Bu tür cümlelerde şart ifadesini sağlayan her ne, her nöme ve her kim gibi ortak 
sözlerdir. Bu sözler yardımcı cümlenin özne ya da nesnesini oluşturur. Ana cümlenin 
yüklemi ise genellikle bildirme kipindedir; ancak bazen özellikle /er zamirini içine alan 
bağlayıcılarla başlatılan cümlelerde, şart kipine de rastlanır*”. Aşağıda yer alan örneklerin 
ikisinde, bu ortak sözlerden sonra şart kipiyle çekime giren fiiller bulunurken diğerlerinde 


yüklem ismi, bildirme ya da geniş zaman kipi kullanılmıştır. 


Dedi Şeytân-ki kılgan tâ“atımnıng 
Manga ecrini börgil Zer ne barıng (290) 


Şeytan, “Yaptığım itaatimin karşılığını, her neyin varsa, bana ver!” dedi. 


©! Janos ECKMANN, “Çağataycada Yardımcı Cümleler”, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi 
Üzerine Araştırmalar, Haz. Osman Fikri Sertkaya, TDK Yay., Ank. 2003, 160, 163. 
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İçip cân-ver yaşıngnı er ne döydür 

Ne der perendeler hem râst aytur (456) 

Kuşlar, (senin) gözyaşını içip ne söylerse, doğru söyler. 

Eşitür nağme &er kimde kulak bar 

Eşitmekde tefâvüt bardur bisyâr (686) 

Kimde kulak varsa, nağme duyar. Dinlemekte çok fark vardır. 
Ki men fer ne dösem hükmümde bolğıl 

Keçe örte kirip koynumda koyğıl (953) 

Ben ne desem sözümde ol; gece gündüz girip koynumda kal! dedi. 
Deding 4er ne sözünğ efsâneidür 

Ki sırr-ı ma“nâdın bi-gâneidür (1445) 

Dediğin her söz, bir efsanedir; ancak, mana sırlarından uzaktır. 
Süfiya süfi bolsang sâf-dil bol 

Başıngğa er neme kölse becil bol (1629) 


(Ey) Sufiya, sufiysen temiz gönüllü ol! Başına her ne gelse muhterem (bir) kişi (gibi) 


davran! 


3. eger/ger * Yardımcı Cümle: Bildirme/Fiil - Geniş Zaman Kipi/Öğrenilen 
Geçmiş Zaman Kipi * Ana Cümle: 


Benzer bir kullanım da eger, ger cümle başı edatlarıyla yapılmıştır. Farsça yapılı bu 
şart cümlelerinde, şart kipi bulunmamaktadır. Genellikle de yüklem bildirme 


çekimindedir””?. Metinde bildirme dışında yardımcı cümlenin yüklemi geniş zaman veya 


*2 I. ECKMANN, 2003, agm., 176. 
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öğrenilen geçmiş zaman çekimindedir. Metinde ilgili örneklerin geçtiği beyitler şunlardır: 
eger 348, 554, 1034, 1198, 1370, 1378, 1512, 1548, 1709; ger 576, 759, 1178, 1200, 1640, 


1666. 
Eger çendi güneh-kâr “âsidür men 
Yaratkan özining bendesidür men (265) 
Eğer çokça günahkâr (ve) asi isem (de), Yaratıcı'nın kuluyum. 
Eger kul sen Hudâ”ğa bendelikde 
Hudây'a bol<gıl> işkestelikde (326) 
Eğer Allah'a kulsan, kulluk için Allah? a secdede bulun. 
İrâde vü kazâ ger hükm ötmes 
Dırahtdın hiç bergi yörge tüşmes (548) 
Şayet irade ve kaza hükmetmezse, ağaçtan hiçbir yaprak yere düşmez. 
Kılıp mön ma' siyet câmını ger nüş 
Egimnirig mağfiret deryâsıdur höş (576) 
Ben isyan kadehini içmişsem (de), Rabbimin mağfiret denizi hoş(tur). 
Kişining ma“ şükı ger bi-vefâdur 
Anıng “ışkıda köymek nâ-revâdur (759) 
Eğer kişinin sevgilisi vefasızsa, onun aşkında yanmak yakışmaz. 


Eger âşık sen cüyende-i yâr 
Bu vâdidin çıkıban iste didâr (1709) 


Eğer sevgili arayan âşık(sa)n bu vadiden çıkarak (onun) cemalf(ini) iste! 
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3.3.2.3.3.3. Kim'li ve Kili Birleşik Cümleler 


M. Tulum Farsça ve Türkçedeki &#li yapıları inceleyerek, bu yapıları temelde üç 
maddede toplar: 


I. Bağlama edatı 
I. Bağlama zamiri 


HI. Farsça asıllı &i ile hiç ilgisi olmayan Eski Türkçedeki erki edatının ses 
693 


değişimiyle gelişmiş şekli 


Metindeki örnekler incelendiğinde M. Tulum'un tasnifindeki örneklerin çeşitli 
işlevleriyle bağlama edatı görevinde kullanıldığı görülür. Metinde &i 372 kez, kim 42 kez 
bağlama edatı görevinde kullanılmaktadır. Ki ve kim bağlama edatları, iki cümleyi birbirine 
bağlayarak iki cümle arasında çeşitli ilgiler kurar. Asıl görevi olan bağlamanın yanı sıra 
sebep, sonuç, sıralama, vurgulama ve vezin doldurma ögesi gibi farklı işlevler için de 


kullanılmaktadır. 


Metindeki £im'li ve £öli birleşik cümlelerde yardımcı cümleler ve onların ana 
cümleye katılmaları: 


1. Yardımcı Cümlenin Ana Cümlenin Öznesi Olma Durumu (a.c. * kim/ki * 


y.c.): 

Höş ol-kim b0/Sa yâr dem-i mugâne 

Sürüd-ı mutrib <ü> çeng <ü> çeğâne (76) 

Şarkıcının nefesi yar olsa, çalgıcının nağmeleri çenk ve çegane yar olsun, ne hoş 
(olur). 


Günehler men kâlip men der-gehinpğa 
Ümid oldur ki a/sanğ rahmetifga (807) 


Ben günahlarım(la) huzuruna gelmişim, rahmetinle sarmanı ummaktayım. 


“> Mertol TULUM, Sinan Paşa-Ma'arifet-nâme, Metin ve Kili Birleşik Cümleler Üzerine, 
basılmamış doçentlik tezi, İst. 1978. 
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2. Yardımcı Cümlenin Ana Cümlenin Öznesinin Tamlayanı Olma Durumu 


(isim * kim/ki * y.c. ta.c.): 
Kişi öz yarığa kim “âşık ermes 
Biling kim “ışkda ol sâdık örmes (793) 
Kendi sevgilisine âşık olmayan kişi, aşkta sadık değil(dir), (bunu) bilin! 
Mening körglüm höşı sen sân çemende 
Ki cânım râhatı ârâm-ı cânım (971) 
Sevdiğim (ve) gönlüm(ün) huzuru, çimenlikte benim gönlümün sevdiği sensin. 
Kanı ol Bülbüli kim “âşık &rdi 
Cemâlıngnı körüben sayrar ördi (984) 
O âşık olan, yüz güzelliğini görerek şakıyan Bülbül nerede? 
Kişi kim 4'âh/adı ger Gül'ni körgey 
Tikenning derdini elbette körgey (1200) 
Gül'ü görmek isteyen kişi elbette dikenin eziyetini görecektir. 


Aşağıdaki cümlede her kim ki yapısının eksiltili biçimi her kim kullanılmıştır. Bu 


cümlede yardımcı cümle yine öznenin tamlayanı durumundadır ve açıklama ifadesi taşır. 


Halâyık közige ma' şük körünür 
Ana “âşık bolur Zer k&im ilinür (588) 


İnsanların gözüne sevgili görünür. Her kim ona tutulur(sa),âşık olur. 


3. Yardımcı Cümlenin Ana Cümlenin Nesnesi Olma Durumu (a.c. * kim/ki * 


y.c.): 


Kel &y “âşık-ı sâdıknıng tahtı 


Munı bilgil ki âdem ber-dırahti (743) 
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Ey sadık âşığın tahtı, “Gel!” İnsan bir ağaç üzerinde(dir), bunu bil! 

Biling kim “şkda o/ sâdık örmes (793) 

Aşkta sadık olmadığını bilin! 

Ne bilsün ol-ki anda yüz cefâ bar (912) 

O, Onda yüz(lerce) cefanın olduğunu ne bilsin? 

Hümâyün dedi kim Bülbül”ğa anda 

Özüm meşhür yörür mön âsumânda (1333) 

Hüma, o sırada Bülbül'e “Varlığım meşhur(dur), gökyüzünde yaşarım. ” dedi. 


Aşağıdaki beyitte ise £i'den sonraki yardımcı cümle ana cümlenin nesnesidir. Ancak 


yardımcı cümle eksiltili bir durumdadır. Vezin gereği yardımcı fiili düşürülmüştür. 


Kılur ördim köçe kündüz tefekkür 
Ki pe türlük hikâyetni tasavvur (829) 
Hikâyeyi nasıl kurgulayacağımı gece gündüz düşündüm. 


4. Yardımcı Cümlenin Ana Cümlenin Nesnesinin Tamlayanı Olma Durumu 


(isim * kim * y.c. ta.c.): 
Sadâ-yı nağmeni kim sân öşittin 
Behişt &şgi yapılgan-dek öşitting (684) 


Sen, duyduğun nağmenin sesini cennet kapısı örtüldü gibi dinledin. 


5. Yardımcı Cümlenin Ana Cümlenin Zarf Tümlecinin Tamlayanının 


Niteleyicisi Olma Durumu (isim * ki * y.c. * zamir *t a.c.): 


Bu tür cümle yapılarında ana cümlede kimi zaman yer alan zamir, birleşik cümlenin 


başında bulunan isim ögesine işaret etmekdedir. 


Gül-i Kahkah ki bo/mış men girifiâr 
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Anın “ışkıda boldum zâr <u> efgâr (1057) 


Tutulduğum Kahkaha Gülü 'nün aşkından (dolayı) yaralandım ve inledim. 


6. Yardımcı Cümlenin Ana Cümlenin Yer Tamlayıcısının Tamlayanının 


Niteleyicisi Olma Durumu (isim * ki * y.c. * (zamir) * a.c.): 
Gül-i Kahkah ki b60/dum zâr <u> hayrân 
Ki sayrap aldıda boldum gazâl-h“ân (1059) 
İnleyip kendimden geçtiğim Kahkaha Gülü('nün) yanında şakıyıp gazelhan oldum. 
Gül-i Kahkah ki £//dım âşinâlık 
Anıngdın kılmadım hergiz cüdâlık (1060) 
Tanıdığım Kahkaha Gülü'nden asla vazgeçmedim. 
Kimin ve kinin metindeki diğer işlevleri: 
1. Dolaysız sözü cümleye bağlayan edat (de-/ay- * ki/kim * cümle): 


Metinde de- ve ay- fiillerinden sonra &i ya da kim gelerek ortaya çıkan yapılardır. 
Dolaysız bir sözü cümleye katmak için kullanılan bir bağlama edatıdır. Bu örneklerde aynı 
zamanda bir iç içe birleşik cümle yapısı görülmektedir. İçteki cümle ana cümlenin nesnesi 
durumundadır. 

Sabâ aydrki Bülbül'da ne dör sen 

Tikendin sön gam-ı süde yör sen (1163) 

Saba, Bülbül'e “Sen ne söylüyorsun? Dikenden damlayan gam yiyorsun. ” dedi. 

Hümâyün dödi kim Bül/bül'da anda 

Özüm meşhür yörür mön âsumânda (1333) 

Hüma, o zaman Bülbül'e “Varlığım meşhur(dur), gökyüzünde yaşarım. ” dedi. 


2. Sebep ilgisi kurar (sonuç cümlesi * ki * sebep cümlesi): 


Bu örneklerde £i, aynı zamanda “çünkü, zira” gibi cümle başı edatı görevindedir. Bu 


görevi ile ikinci cümlenin başına gelerek yardımcı cümleyi, ana cümlede sonucu verilen 
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durumun sebebini bildiren bir kullanıma dönüştürür. Böylece Türkçe cümle yapısına pek de 


uygun olmayan bir yapıda önce sonuç ardından sebep açıklayıcısı verilir. 


Gül-istânda kılur feryâd Bülbül 
Ki Bülbül “aşık u magşükıdur Gül (736) 


Bülbül gül bahçesinde feryat eder; çünkü, Bülbül âşık(tır) ve Gül (onun) maşukudur. 
Tikenning cevridin köldim bu yörge 


Ki yoktur tâkatım hâlımnı dörge (1067) 


Dikenin eziyetinden buraya geldim; çünkü hâlimi anlatmaya gücüm yok. 
Kılur şâm <u> seherler âh <u> efgân 


Ki “şk olığa her dem köydürür cân (1578) 


Sabah akşam feryat figan eder; çünkü aşk ateşine her zaman canf(ını) yaktırır. 


Yırak sön “ışkıdın “âşık &mes sen 
Ki sk ehli ara bir bü”T-heves sân (1621) 


(Onun) aşkından uzaksın, âşık değilsin; çünkü âşıklar içinde bir heveslisin. 

3. Sonuç ilgisi kurar (sebep cümlesi * ki * sonuç cümlesi): 

Ki metinde dikkat çekici bir biçimde bir cümle başı edatı olarak “böylece, böylelikle, 
bu yüzden, o hâlde” gibi öncesinde sebebi verilen cümlenin sonucunu bildiren bir işlevde 
kullanılmaktadır. Türkçe cümle yapısına da uygun olan sebep cümlesi * ki * sonuç cümlesi 
biçiminde çok sayıda örneği bulunan bu kullanımlar, aynı zamanda metnin anlatımına da 
akıcılık kazandırmaktadır. Böylece “sebep-sonuç” ilgisi bulunan iki cümleyi bağlayan ki 


sonuç işleviyle, ana cümle faaliyetinin sonucunu gösterir. 


Hudâ?dın bu nidâ kim boldı sâdır 


Bolup Adem?ğa hemr-tekin hâtır (458) 


Ki yslap dünyâda böş yüz yıl Âdem 

Başın yokkarı kılmay tutup şerm (459) 

Allah'tan bu sesleniş geldi (ve) Âdem'e gönül, yoldaş oldu; böylece, Âdem dünyada 
beş yüz yıl ağlayıp başını yukarı kaldırmadan utan içerisinde tutmuştur. 
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Tiken bardur ki anda barmağay-men (1065) 
Diken(i) olduğu için oraya gitmiyorum. 

Barurğa Gül kaşığa yoktu mâni 

Ki munda yörde kılma “ömr Zâyı“ (1110) 


Gül('ün) yanına gitmek için (bir) engel yoktur. O hâlde böyle yerde ömür geçirme! 
Köngü<lni pâk eylep pâkdin bol 


Ki sur-ı dürr-i ma“nâga yakın bol (1446) 


Gönlü(nü) temiz tutup temizlerden ol; böylelikle, mana incisinin sırlarına ulaş! 
Ki Gül “ışkıda Bülbül çekti bir âh 
Ki o/ah ile cânı çıktı hem-râh (1803) 


Bülbül, Gül('ün) aşkından bir ah çekti; böylece (ey) dost, o ahile canı çıktı. 
4. Karşıtlık ilgisi kurar (cümle * ki * cümle): 


Metinde birkaç örnekte de olsa &i anlam yönünden birbirine karşıt iki cümleyi 


“ancak” cümle başı edatı görevinde birbirine bağlamaktadır. 


Ferişteler kılıp i“zâz <u> ikrâm 

Okuban “ilm möndin subh hem şâm (293) 

Ki bu Âdem'ge secde kılmağandın 

Meni merdüd kıldıng der-gehingdin (294) 

Melekler saygı ve hürmet göstererek, benden sabah akşam ilim öğrenirdi; ancak, bu 


Âdem'e secde etmediğim için beni dergâhından kovdun. 
Eya Bülbül çekip ömdi cefâsı 
Ki alır körge sön mihr <ü> vefâsı (1204) 


Ey Bülbül, şimdi sen çok cefasıfnı) çekmiş(sin); ancak, sonunda sevgi ve vefasını 


göreceksin. 
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5. Açıklama, özellik sıralama ilgisi kurar (cümle * ki * açıklama cümlesi): 


Metindeki bazı örneklerde bir önceki beyitte bahsedilen konu ya da olayın anlatımına 
veya bir üst dizede yer alan varlıkla ilgili özelliklerin sıralanmasına geçmeden önce inin 
“şöyle ki” anlamında kullanıldığı görülür. Könin olaylar veya varlıklar arasında bir bağ kurn 
bu işlevi, anlatıma dayalı bir nazım biçimi olan mesneviyle yazılmış Gül ü Bülbül'ün diline 


yine akıcılık sağlamaktadır. 


Bar ördi vâdi-i zibâ vü gül-zâr 

“Acâyib turfe gül-zâr u çemen-zâr (1271) 

Ki zibâ vâdidür sebz <ü> hurrem 

Güli bar nöççe türlük reng-be-reng hem (1272) 

Bu vâdide açılıp reng-be-reng gü! 

Gül-i süsen semen nesrin <ü> sünbül (1273) 

Süslü (bir) vadi ve gül bahçesi vardı. Hayranlık uyandıracak güzellikte (bir) gül 
bahçesi ve çimenlik(ti). Şöyle ki süslü, yeşil ve canlı (bir) vadi olup çeşit çeşit, rengarenk de 
çiçek(ler)i var(dı). Bu vadide renk renk çiçek(ler) açılmış: süsen, yasemin, nesrin, sümbül 


çiçekleri... 


Manriga râvi rivâyet kıldı mundağ 

“ Acayıib bir hikâyet kıldı mundağ (1802) 
Ki Gül “ışkıda Bülbül çekti bir âh 

Kiolah ile cânı çıktı hem-râh (1803) 


(Bir) anlatıcı bana rivayet etti, şöyle çok güzel bir hikâye anlattı: “Bülbül, Gül('ün) 
aşkından bir ah çekti; böylece (ey) dost, o ahile canı çıktı. 


6. Sıralama edatı durumu (cümle * ki * cümle): 


Ki'in metinde çok sıkça görülen bir görevi de sıralama edatı olarak kullanılmasıdır. 
Bazı beyit ya da beyit içindeki dizeleri anlamca ve biçimce birbirine bağlar. Cümlelerde 


âdeta ve, virgül, noktalı virgül gibi sıralayıcı unsurlar olarak kullanılmaktadır. 


Eger bolsam güneh deryâsığa gark 
Ki nevmid olmağum Ma büd u ber-Hak (48) 


Eğer günah denizinde boğulsam, Allah ve Hak (adı) üzerine, umutsuz olmayacağım. 


yok. 
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Ferişteler behişt içre kiringler 
Ki bu Âdem”ge tahti keltürürgler (333) 
(Ey) melekler, cennetfin) içine girin (ve) bu Âdem için bir taht getirin! 


Tiken bardur barurga tâkatım yok 


Budur hâlım ki özge hâletim yok (1066) 


Diken(i) olduğu için gitmeye gücüm yok. Durumum budur; bundan başka bir şey 


Sabâ aydı eyâ ey Bülbül-i zâr 

Ki barmas-men deme anda tiken bar (1166) 

Saba, dedi: “Ey inleyen Bülbül, “Onda diken var, gitmem! ? deme. ” 
7. Vurgu durumu (isim/zamir/cümle * ki): 


Bazı beyitlerde ise &i cümle içerisinde kendinden önceki sözcüğü ya da cümleyi 


vurgulamak için kullanılmaktadır. 


anlatti. 


Sanga zâhid ki andağ öştilipdür (685) 
Zahit, senin tarafından öyle duyulmuştur. 


Senir “ışkıngda boldı zâr Bülbül 
Özige derd ötip ayfurki Gül ge (889) 


Bülbül senin aşkından ağladı; (Saba bunu) kendisine dert edip (tüm olanları) Gül'e 


Be-tahşiş o£ki Gül?dür hem-demi hâr (912) 


Gerçekte o, Gül'dür; arkadaşı (ise) Diken('dir). 
Hudâ-vendâ ki makbül eyle tevbem (1845) 


Ey Allah('ım), tövbemi kabul et! 
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3.4. SÖZ VARLIĞI 


3.4.1. Köken Açısından Sözcükler: Metinde Türkçe sözcüklerin yanında, Arapça, 
Farsça, Moğolca gibi farklı dillerden alıntı sözcükler bulunmaktadır. Metindeki sözcüklerin 
ait oldukları dillerin tek tek belirtildiği dizinde madde başı olarak toplam 3210 sözcük yer 


almaktadır. Sözcüklerin ait oldukları dillere göre sayısal dağılımı şöyledir: 
Türkçe :1122 


Arapça :1132 


Farsça :931 
Moğolca : 7 
Çince  :5 
Soğdca :1 


Buna göre metinde 9033 Arapça, W 34 Türkçe, “o 29 Farsça, 962 ise Moğolca, Çince 


ve Soğdca sözcük kullanılmıştır. 


3.4.2. Türetme Sözcükler: Metinde gerek Türkçe gerekse alıntı sözcüklere çeşitli 
işlevlerdeki Türkçe eklerin gelmesiyle oluşmuş pek çok türetme sözcük bulunmaktadır. 
Ayrıca alıntı eklerin hem Türkçe hem de alıntı sözcüklere gelmesiyle de pek çok sözcüğün 
oluştuğu görülmektedir. Bu türetme yapısına göre metindeki türetme sözcükleri aşağıdaki 


gibi üç şekilde ele alabiliriz: 


Türkçe SözcüktTürkçe Ek: Metinde Türkçe kök ve gövdelere çeşitli işlevlerde 


yapım eklerinin gelmesiyle oluşmuş pek çok sözcük bulunmaktadır. Bunlardan bazıları 


şunlardır: açıl- “açılmak” (<aç-£ 890), akız- “akıtmak” (<ak-21039), alış- “(fikir) alıp 
vermek”, (<a/-'s- 338), ata- “ad vermek”, “adlandırmak” (<af#a- 561), atlan-“ata binmek” 
(<atta-n- 689), bağla- “bağlamak” (<ba5“a- 1374), başka “başka”, “ayrı” (<bas*ka 5109), 
birlik “birlik” (<27/4//k 171), bölün- “bölünmek” (<bö/-İn- 3), buyruk “buyruk”, “emir” 
(<buyur-uk1442), ölük “ölü” (<ö/İg 1423), ölüm “ölüm” (<ö/İm 1805) özlük “kişiye ait” 


(<öztlük 555), 
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Alıntı SözcüktTürkçe Ek: Arapça ve Farsça sözcüklere Türkçe ekler getirilerek 
yeni sözcüklerin türetilmiştir. Özellikle metinde soyut isim yapım eki *IXK, sıfat yapım eki 


HXG; karşılaştırma eki *rAK; isimden fiil yapım eki HA kullanılmıştır. 


âbâdlık (<Far. 2644 * T. 4/4) “mamurluk, bayındırlık”. 
şâdlık (<Far. şâd *T.4//4) “mutluluk, memnuniyet”. 

Game-ı dil boldı ğamdın şâdl/ıkğa 

Bozulğan köngli hem âbğd/ıkğa (478) 
hayâlığ (<Ar. /ayâ *T.4//8) “haya sahibi, utanılacak, hicap”. 
Bu vâdidür biling h“âb <u> hayâlât 

Keçürmek “ömr 4ayâ//8 hayf evkât (1719) 
hatarlik (<Ar. Zafar *T. *//g) “tehlikeli”. 


Hatarlik yol durur hem havf-ı bisyâr 
“Adü düşmen karakçı reh-zeni bar (1733) 
bendeçilik (<Far. bende *'T. #çilik) “kulluk”, 


Huda”'ğa bende sön bendeçilik kıl 
Keçe kündüz Hudâ yâdıda bolğıl (262) 


hâmrek (<Far. #âm *T.#rek) “daha çiğ, pişmemiş”. 


Muhabbetdin dem urdung Fâhtek sen 


Ki “ışk otıda pişmey hâmrek sen (1571) 
h'ahla- (<Far. 4”4h *T. -/a) “istemek, dilemek”, 


Kişi kim 4'âh/adı ger Gül'ni körgey 

Tikenning derdini elbette körgey (1200) 
hârla- (<Far. âr *T. -/2) “diken içinde kalmak”, 

Tikeni birle 4âr/ap hâr &tse 


Tikendin her zamân âzâr ötse (1147) 


höşla- (<Far. 4öş *T. -/2) “hoşuna gitmek, sevmek”. 
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Benefşe birle sünbül hem semenni 


Körüp 4öş/adı Bülbül ol çemenni (837) 


Türkçe veya Alıntı Sözcük*tAlıntı Ek: Metinde bazı Farsça ön ve son ekler, Arapça, 
Farsça ve Türkçe sözcüklere gelerek yeni sözcükler türetilmiştir. Bunlar arasında en çok 
kullanılan ön ve son ekler şunlardır: bâ- (3 kez), be- (12 kez), ber- (5 kez), bi- (62 kez), nâ- 
(14 kez), -gir (2 kez), -in (6 kez), -kâr (10 kez), -nâk (6 kez). 


bâ-haber (<Far. bâ- * Ar. haber) “haberdar”. 


Bu vâdi kuşlarıda muteber men 
Hakikat sırr<ı>dın hem b4-4aber men (1641) 


be-sıdk (<Far. be- # Ar. sd) “doğruluk ile». 


Sen ol “âşık ömes sön bü”l-heves sen 
Be-sıdk-ı dil bile “aşık ömes sen (1575) 
ber-Hak (<Far. ber- *Ar. Hakk) “Allah ile”. 


Eger bolsam güneh deryâsığa gark 
Ki nevmid olmağum Ma'büd u ber-Hak (48) 


bi-had (<Far. b/- * Ar. hadd) “hesapsız, sayısız”. 


Mening b/-had günâhım bolsa bisyâr 
Seniriğki âb-ı tüfân rahmeting bar (816) 


nâ-pâk (<Far. yâ- #Far. pâk) “temiz olmayan”. 


Özürğni pâk tut öy âdem-i hâk 


Günehdin pâk özünğni kılma nâ-pâk (263) 
hevâ-gir (<Ar. #evâ * Far. -cir) “hevesli”. 
dil-gir (<Far. d// # Far. -gir) “gönül tutan, kırgın, gücenik”, 


Bolup Bülbül Sabâ birle 4ev3-gir 
Gül-i Kahkah çemende kaldı di/-gir (1266) 
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âteşin (<Far. #feş * Far. -/77) “ateşli, ateş renkli”. 


Yüzi anınğ “acâyib âfeşindür 

Letâfet bâbıda köp nâzenindür (854) 

perhiz-kâr (<Far. perhiz * Far.-kâr) “mahrem olan şeylerden kaçınan, sofu”, 
Mening dek yoktu perhiz-kâr <u> sâlih 


Açıp müşkilni men fettâh <u> fâtih (1652) 
hatar-nâk (<Far. hatar * Far. -nâk) “tehlikeli”. 


Sabâ aydı börelin çüst <ü> çâlâk 


Tarik-i “ışk andağ yol Zafar-nâk (1732) 
kan-nâk (<T. £an * Far. -nâk) “kanlı”. 
Firâkıngda kılıp Gül könglegi çâk 


Yüzin yırtıp beyâbân bile £an-nâk (1104) 
3.4.3. Birleşik Sözcükler: Metinde 264 sözcük, birleşik isim veya sıfat görevinde 
kullanılmaktadır. Bunlar Arapça ve Farsça sözcüklere Farsça sözcükler getirilerek meydana 


gelmiş birleşik yapılardır. Birleşik yapılar, çalışmanın dizin bölümünde -verilen örneklerde 
olduğu gibi- belirtildi: âdemi-zâd (<Ar. âdemi * Far. -zâd ) “âdemoğlu” (122), “atâ-bahş 
(<Ar. “afâ t Far. bahs ) “ihsan eden” (64), âteş-pâre (<Far. âfeş t Far. pâre) “ateş parçası” 
(719), bed-fi"1 (<Far. bed * Ar. #7) “işi, hareketi kötü olan” (200), bed-kâr (<Far. bed* 
Far. kâr) “işi, hareketi kötü olan” (200), bende-perver (<Far. bende * Far. perver) “kul 
besleyici, rızık veren; Allah” (566), bende-zâde (<Far. bende * Far. zâde) “kulun çocuğu” 
(419), gülreng (<Far. gül * Far. reng) “gül renkli” (78), gül-zâr (<Far. gül * Far. zâr) 
“gülbahçesi” (925), güm-râh (<Far. güm * Far. râh) “yolunu kaybeden” (134), gül-şigufte 
(<Far. gül t Far. sigufie ) “açılmış gül” (1244), şâhib-kırân (<Ar. sâ//b * Far. kırâm) “her 
zaman başarı, üstünlük kazanan hükümdar” (31), şeker-leb (<Far. seker * Far. /eb) “dudağı 
şeker gibi tatlı, tatlı dudaklı” (1115), şekker-âmiz (<Far. şeker * Far. âmiz) “şekerle karışık” 


(1160). 
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Ayrıca metinde Türkçe bul (<butol), şol (<uşt-ol), uşol (<uştol), uşbu (<uştbu) ve 


alıntı hemin (<Far. hemtin) olmak üzere birleşik yapılı işaret sıfatları bulunmaktadır: bul 
beşer (396), şol dem (341), şol kün (399), uşbu makşüd (304), uşol dem (227), hemin zamân 


(174). 


3.4.4. Çokanlamlı Sözcükler: Metinde sözcüklerin birden fazla anlama gelerek 
kullanılması da metnin dilinin zenginliğini ve bazı sözcüklerin işlekliğini göstermesi 
açısından önemlidir. Çokanlamlılıkla ilgili D. Aksan, “Temel söz varlığı içinde bulunan bu 
ögelerin yanında bazı sözcükler de vardır ki, bunlar ancak dilin çeşitli alan ve kesimlerinde 
uzun süre kullanımları, sanat ve bilim yapıtlarında yer almaları sonucunda çokanlamlı 
duruma gelmişlerdir. Çok uzun süreç sonunda çeşitli anlam olayları ile meydana gelmiş 
olabilecek yeni yeni anlamlar kazanan bu sözcükler, ancak işlenmiş, gelişmiş bir dilde 
görülür.” der. Metinde toplam 205 sözcüğün çokanlamlı olarak kullanıldığı tespit edildi ve 
bu sözcüklerin anlamları, çalışmanın dizin bölümünde ilgili maddelerde alt madde olarak 


verildi. Metinde çokanlamlı olarak kullanılan sözcüklerden bazıları şunlardır: 
başla- 1. “başlamak” (DLT “to begin” CTD HI, 67; ED 381a). 


Nevâi başladı Bülbül çemende 
Okudı bu gazelni encümende (842) 


II. “önderlik etmek, başa geçmek; idare etmek” (KT K 8 ebig başla- “karargâhın 
başına geçmek”; Orh. T. başla- “liderlik etmek, önderlik etmek; başta olmak, başa geçmek” 
TEKİN 2006, 38, 111). 


Hilâlet yolığa baş/ar men anı 
Sevâblık işle kıldurmas-men anı (300) 


HI. “yol göstermek, yöneltmek” (DLT “to show the way” CTD HI, 67; MEıy35; 
YÜCE, 99; ED 38la). 


Mani başla sırâtü”l-müstakimğa 
Meni yetkürgil ol höş-büy Gül'ümğa (1693) 
çal- 1. “müzik aleti çalmak” (CC/GT/Kİ “müzik aleti, düdük vb. çalmak” KTS 45; 


Seng.z0sr16 “nevâhten”; —> “to play a musical instrument” ED 417b). 


““D. AKSAN, 2000, age., 76, 85. 
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Muğanni ça/bu kün bir feyZ-i nağme 
Ki çeng <ü> erganün berbat şemâme (646) 


LI. (yere) vurmak, çarpmak, atmak. (DLT “to throw to the ground” CTD HI, 85; ED 


417b). 

Tutaştı ot içige bi-nevânıf 

Başın çalıp ayağığa Sabâ'nıü (898) 

çık- 1. “çıkmak, ayrılmak, uzaklaşmak” (DLT “to go out”, “to come out” CTD TI, 
93; ED 405b). 


“Azrö'il çık d&ben emr ötkenide 
Ki çıkğung kölmegey hem ol künide (220) 
II. “yükselmek” (ME,s6.3 “yükselmek” YÜCE, 111; BM “yukarı çıkmak” KTS 50; 


$S163 “urüc itmek”). 


Menirigdin yokkarı kuşlar çzk almas 
Yığında yörimedin oltur'almas (1468) 


HI. “belirmek, ortaya çıkmak” (ŞSı63 “zuhür itmek”). 


Rebâbdın her zamân çıkkan nidâsı 
Behişt öşigi açılgan sadâsı (681) 


3.4.5. Mecaz Anlamlı Sözcükler: Sözcüklerin gerçek ve yan anlamlarının yanı sıra 


metnin dilini zenginleştiren ve güçlü kılan mecaz anlamlara da yer verildiği görülür. 


Çalışmanın dizin bölümünde mec. kısaltmasıyla gösterilen metindeki 22 sözcük mecaz 


anlamda kullanılmıştır: 


eden şey. 


âb-ı rüy: “yüz suyu” mec. “yüz akı, şeref, haysiyet, itibar, hürmet.”*” 


Sahâvet âb-/ rüy-ı e&kki “âlem 
Sahâvet kıl sahilerdür mükerrem (1406) 


gızâ : “gıda, insanı besleyen şeyler” mec. zihni ve ahlakı olgunlaştırmaya yardım 


33696 


“> F. STEINGASS, 1892, age., 2b. 
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Eşitgil nağmedür cânnıng 4/2451 


Alur hem behre rühı cân-ferâsı (662) 


3.4.6. Terim Anlamlı Sözcükler: Metinde çeşitli alanlara dair terim anlamlı 


sözcükler bulunmaktadır. Dil bilgisi, edebiyat, müzik, din ve tasavvuf gibi alanlarla ilgili 
olan bu terimler arasında özellikle bazı dini-tasavvufi sözcüklerin Türkçe karşılıklarının 


tercih edilmesi dikkat çekicidir. 


Dil bilgisiyle ilgili terimler: Metinde dil bilgisiyle ilgili 2 terim geçmektedir: 


ism (<Ar.) dbi. “isim, ad.”“ 
fil (<Ar.) dbi. “fiil, eylem.”“* 


Sebak tekrâr ötip “ömrin kılıp sarf 
Okuğay ders-i /smü /“Tile harf (1509) 


Ders(ini) tekrar ederek ömrünü harcayıp ad ve eylem dersi ile harf okur(lar). 


Edebiyatla ilgili terimler: Metinde edebiyatla ilgili hepsi de alıntı olan 10 farklı 
terim kullanılmıştır: beyi, dasıtan, ebyât, gazel, hikâyet, hikmet, münâcât, na“t nazm, nazm- 


ha. Bunlardan bazıları şunlardır: 


beyt (<Ar.) “Aynı vezinle yazılmış, anlamca birbirine bağlı iki dizeden oluşan nazım 


me ğİğ 
birimi.” 


Kılıp gazm u nöçe beyt <ü> gazeller 
Ayıtıp ötken &ken ol mahallar (95) 


Pek çok beyit ve gazeller nazmedip söyleyerek o yerleri (yani aşk vadisini) 
geçmiş(tir). 


gazel (<Ar.) “Divan edebiyatının en yaygın nazım şekillerinden olup genellikle aşkla 


ilgili her türlü acı, sıkıntı, mutluluk, sevgi, yakarış vs. içli duygular işlenir.” 


©“ E. STEINGASS, 1892, age., $82a. 

“Zeynep KORKMAZ, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yay,., 2. baskı, Ank. 2003, 7, 131. 
“8 7. KORKMAZ, 2003, age., 91. 

İİ. PALA, 2003, age., 79. 

9'İ. PALA, 2003, age., 176. 
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Müzikle ilgili terim ve kavramlar: Metinde müzikle ilgili 35 sözcük geçmektedir. 


Bunlardan 9'u müzik aleti ismi &erbaf, çedâne, çeng, def; kânün, ney, rebâb, sâz, sür, 4'ü 
makam ismi, di/-süz, ferah-nak, segâh, “uşşâk, 2'si ise müzikle ilgili âheng, âvaz, bülend, 
çal-, gazel oku- Sazel-h'ân, gazel-h'anlık, gulgule, hây hüy tut-, heyhât çek-, makâm, nağme, 


mağme-senc, nağme tüz-, nalış, nevâ, pesi, savt-ı “amel, seyr-veş, sürüd, târ çek- yölen gibi 


başka kavramlardır", 


çeng (<Far.) “kanuna benzer, dik tutularak çalınan bir çeşit saz.” 


Havâ kaşıda hürlar kıçkırıp çeng 


Bolup “ışk u heves körgli Havâ'nıng (371) 


Havva karşısında huriler çeng (ile) coşunca Havva'nın gönlü aşk ve heves(le) 
dolmuş(tur). 


“uşşâk (<Ar.) müz. “Türk müziğinde beş numaralı basit makam.” 


Bolup mest eyleyin &/eng-i “uşşâk 
Muhabbetdin yazay tahrir-i evrâk (82) 
Mest olup uşşak/âşıkların ahengini tutayım, aşktan sözler yazayım. 


şavt-1 “amel (<Ar. savfü'/-amel) müz. “müzikal bir ton, tarz””“*, “müzikte bir usul 


türü 39705 


Tüzüp nağme bile savt-ı “amehi 

Sabâ aydı okudı bu gazehi (893) 

Saba, etkileyici sesiyle nağmeler düzüp bu gazeli okudu. 

Tasavvufla ilgili kavram ve terimler: Metinde 83 farklı tasavvufi kavram veya 


sembol kullanılmıştır. Bunlardan bazıları Türkçe ya da bir alıntı ile Türkçe bir yapının 


”! Müzikle ilgili bu kavramların birçoğu ve daha fazlası için bk. Nejat SEFERCİOĞLU, “Divan 
Şiirinde Müsiki İle İlgili Unsurların Kullanılışı”, Osmanlı, (Kültür ve Sanat), C. 9, Yeni Türkiye 
Yay., Ank. 1999, 649-668. 

72 N. SEFERCİOĞLU, 1999, agm., 658. 

7 F. STEINGASS, 1892, age., 850a; N. SEFERCİOĞLU, 1999, agm., 650-651. 

“FE. STEINGASS, 1892, age., 867b. 

7 Recep USLU, “Bir Musiki Kaynağından XV. Yüzyıl Türk Musikisini Aydınlatan Bilgiler: Fatih 
Dönemi Müzisyenlerinden Şemseddin Nahifi ve Bilinmeyen Eseri”, TUBA, Vol. 24/11, 2000, 287. 
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birleşmesinden oluşturulmuş kavramlardır. Aşağıda bunlarla ilgili metindeki örnekler 


tasavvufi karşılıklarıyla birlikte verildi. 


bir: vahit, bir, birlik. tas. “Hakiki anlamda bir (vahit), Hak'tır. O nedenle, gerçek 


anlamda birlik de onun için söz konusu olmalıdır.” 


Körgülni bir tut &r Gül'ni körgil 
Yörüp hercâi bolma bimi söygil (1218) 
Gönlü bir tut; bir güle bak! Dolaşıp hercai olma, birini sev! 


bar u hem bir körek: vahdet-i vücut. tas. “Allah'tan başka varlık olmadığının idrak 
ve şuuruna sahip olmak, varlığın bir oluşu meselesidir. Salik gerçek varlığın bir tane 


olduğunu, bunun da Hakk'ın varlığından ibaret bulunduğunu, Hak ve O'nun tecellilerinden 


başka hiçbir şeyin hakiki varlığı olmadığını bilir.” 


Könrğgül birdür £drekdür bar <u> hem bir 
Ki “sığmas bir gılâfğa &kki şemsir” (1127) 
Gönül birdir; bir ve tek olmalıdır. Zira bir kına iki kılıç sığmaz. 


bir ü bar: bir olan, Allah. tas. “tek olması itibariyle Zat”ın ismi.” 


Dedi Encir İlâhi Kird-gârâ 
Keremlik pâd-şah sen bir ü barâ (416) 
İncir, “Ey Allah'ım, İlahi, bir ve var (olan) Allah, cömert padişahsın. ” dedi. 


Allah'ın varlığı ve birliği için Kutadgu Bilig, Atebetü'1-Hakayık, Kısasü'1-Enbiyd ve 


Nehcü '(-Ferâdis gibi eserlerde de aynı sözcük ya da sözcük öbeği kullanılmıştır: 
“Uğan bir bayat ol kamuğda oza 
Her şeyden önce kâdir ve bir olan Tanrı gelir.” (KBpı) 


“Bu kudret idisi uluğ bir bayat O kudret sahibi büyük bir Tanrı'dır.”9 (AH) 


7“ $. ULUDAĞ, 2002, age., “vahit/vahdet”, 370. 

7 $. ULUDAĞ, 2002, “vahdet-i vücut”, age., 371-372. 

78 $. ULUDAĞ, 2002, “vahit”, age., 372. 

”* Kutadgu Bilig 1: Metin, 1999, 4; Kutadgu Bilig 1: Çeviri, 2003, 3. 
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“bir ü bar Tenriğa tapın””"! Bir ve tek olan Allah'a ibadet et! (KE60r17). 


“Tangrı ta'alânı bir u bar turur döp ınandug”””? Allahu tealaya bir ve tektir diye 
inandık (NE>66). 


birlik: vahdet, birlik. tas. Hakiki anlamda bir (vahit), Hak'tır. O nedenle, gerçek 


anlamda birlikde onun için söz konusu olmalıdır.” 


Dedi Yer ol Hudâ bir/igi hakkı 
Melö'ik tesbihi vü zikri hakkı (171) 
Yeryüzü, “O Allah'ın bir oluşu, meleklerin tespihi ve zikri hakkı (için) ” (dedi). 


bir tut-/cem' tut-: vahdet. tas. Hakiki anlamda bir (vahit), Hak'tır. O nedenle, gerçek 


anlamda birlikde onun için söz konusu olmalıdır.”* Yani ikilikten “kesret”ten kurtulmaktır. 


ökki köriğüllük/hercâi bol-/könpülni &kki böl-: kesret ve ikilik; dizelerdeki tasavvufi 
anlam ile &önğül/mi bir tui- ve köngülni cem“ tut- “gönlü bir tutmak” ifadelerinin aynı 
dizelerde yer alması dikkate alındığında £öngül/ni ekki böl- “gönlü ikiye bölmek”, hercâi bol- 


“hercai olmak” ve ökki köngüllük “iki gönüllü” ifadelerinin tasavvuftaki £esret ve ikilik için 


kullanıldığı söylenebilir. Kesref, “Bir olan Hakk'ın isim ve sıfatlarıyla tecelli edip çokluk 


hâlinde görünmesidir.” İkilik ise “vahdet ve fena hâlinin dışındaki zamandır.””'“ 


Ki Bülbül bolma sön &k£&i köngüllük 


Könğülge sığmağay &kki söyünçlük (1126) 


Bülbül, sen iki gönüllü olma! Gönle iki aşk sığmaz. 


7SR.R. ARAT, 2006, age., 42, 82. 
JA. ATA, 2007, age., 228. 


72 Janos ECKMANN, Nehcü”l-Ferâdis 1: Metin Il: Tıpkıbasım, Haz. Semih Tezcan, Hamza Zülfikar, 


TDK Yay., 3. baskı, Ank. 2004, 19. 

73 $. ULUDAĞ, 2002, “vahdet”, age., 370. 
74 $. ULUDAĞ, 2002, “vahdet”, age., 370. 
79 $. ULUDAĞ, 2002, “kesret”, age., 212. 
75 $. ULUDAĞ, 2002, “ikilik”, age., 182. 
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Köngülni cem tutgıl &kki bölme 
Boluban bü”i-heves her gülni körme (1217) 
Gönlü bir tut; iki/ye) bölme! Heveslenip her güle bakma! 


Könğülni bir tut bir Gül'ni körgil 
Yörüp hercâi bolma birni söygil (1218) 
Gönlü bir tut; bir güle bak! Dolaşıp hercai olma, birini sev! 


çın: gerçek. tas. “içi dışına, özü sözüne uyan; manasız davaya kalkışmayan, Hakla 


hak olan erlere gerçek erenler denir.” 


er: er; “recul, erkek, mert. tas. Ricâlullah ve merdan-ı Huda'dan olan zat, Allah 


. . 4 99718 
adamı, veli, ermiş, mürşit.” 


Belingni bağla “âşıklıkga e&rbol 
Muhabbet-pişe şeydâ şir-i ner bol (1374) 
Âşıklığa bel bağla; insan ol! Aşk tabiatlı, çılgın (ve) erkek aslan (gibi) ol! 


Anıng hüsni eger şems ü kamerdür 
Anı söymes kişi &rdür <ü> çındur (1378) 


Eğer onun güzelliği güneş ve ay(sa), onu sevmeyen kişi, mürşit ve doğru (kişi)dir. 


ören /yören: eren; insan. tas. “kâmil insan, veli, vuslatı gerçekleştiren; Hak erenler, 


Hak yolunun hakiki yolcuları, Hakk'a vasıl olan.” 


Ki ma“ şük-ı peri-veş hür peyker 

Boluptur “aşık himmetlik drenler (789) 

Âşık, peri gibi (ve) huri yüzlü sevgili (ile) himmetli erenler(den) olmuştur. 
Hudâ'dın neş'e tapkan ol drenler 

Mecâzi pâd-şâhlıkdın keçerler (1403) 


Allah'tan varlık bulan erenler, gerçek olmayan sultanlıktan vazgeçerler. 


777 $. ULUDAĞ, 2002, “gerçek”, age., 146. 
78 $. ULUDAĞ, 2002, “er”, age., 124. 
73 $. ULUDAĞ, 2002, “eren”, “Hak erenler”, age., 125, 152 
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Okuban bu kitâbı seyr öterler 


Alurlar behrele âşık yörenler (105) 


Bu kitabı okuyarak dolaşırlar, âşık erenler, (bundan) nasiplenir. 


Hudö'dın özge barıdın cüdâ bol-: Allah'tan başka her şeyden ayrı olmak. tas. 


“mâsivâullah, masivadan el çekmek.” 


Muhabbet kıl Hudöğa öâşinâ bol 


Hudâ'dın özge barıdın cüdâ bol (779) 
(Allah'ı) sev, ona aşina ol! Allah'tan başka her şeyden uzak dur! 


3.4.7. Atasözleri ve Deyimler: Atasözleri ve deyimler metnin zengin söz varlığı 
oluşturan ögelerdendir. Metinde 3 atasözü, | atasözü niteliğinde söz ve 50 deyim 
kullanılmıştır. Bu atasözleri ve deyimler mümkün olduğunca tanıklatılarak ve Türkiye 
Türkçesine aktarılarak verildi. Ayrıca özellikle bazı deyimlerin Yeni Uygur Türkçesinde 
kullanılmasından dolayı bu çağdaş lehçedeki biçimleri de gösterildi. Ancak bu tanıklatmada 
her zaman malzemenin birebir örtüşmesi mümkün değil. Bu nedenle bazı örnekler, sadece 
anlam ya da çağrışım açısından kullanılan malzemeyle örtüşmektedir. Metinde geçen 


atasözleri/atasözü niteliğinde söz ve deyimler şunlardır: 


3.4.7.1. Atasözleri 

sığmas bir gılâfğa ökki şemsir: “iki kılıç bir kına sığmaz” (iki kılıç bir kına 
sığmaz/girmez TAD 1/6234; BAADI, 141). 

Körğgül birdür körekdür bar <u> hem bir 

Ki “syömas bir gılâfğa ekki şemsir” (1127) 


Aynı atasözüne Divanü Lügafi'-Türkte ve bugün Yeni Uygur Türkçesinde 


rastlanmaktadır: 
koş kılıç kınka sığmas. (DLT 1, 359; CTD1 18070). 


“İkki piçak bir kinda yatmas. (Uygr.)””' 


7 S5. ULUDAĞ, 2002, “mâsivâ”, age., 237. 
7! Özkul ÇOBANOĞLU, Türk Dünyası Ortak Atasözleri Sözlüğü, Atatürk Kültür Merkezi 
Başkanlığı Yay., Ank. 2004, 300. 
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gül tikensiz bolmas: “gül dikensiz olmaz” (gül dikensiz olmazldikensiz gül 
olmaz/dikensiz gül olmaz, engelsiz yar olmaz AKSOY 1/1312, 949; TAD 1/3692). 

Meşeldür “gül #kensiz bolmas” hergiz 

Bahâri bolmağay bâd-ı hazânsız (1170) 


Aynı atasözü, Doğu Türkçesinin tarihi ve çağdaş lehçelerinde kullanılmaktadır: 
“Gül dikensüz bolmas. (Çağt.) 


Gul tikonsiz bolmas./Tikansiz gul bolmas. (Özbk.) 


Güli bar tikeni ma bar. (Uygr.y”> 


et-te'hir âfat (<Ar. fi”t-te'hiri âfat) Arapça bir söz olan e/-fe "hir 4f4fın aslı 4 -fe'hiri 


âfât “ertelenmiş belalar” olup Türkçede “Erteye kalan kazadan korkma!” biçiminde atasözü 


olarak kullanılmaktadır”. 


Eger barsam yanıp ger kelmesem fat 
Hadisi bardur “e/-fe hir âfar” (1107) 
Bu üç atasözü dışında aşağıda geçen ifade de atasözü niteliğinde değerlendirilebilir: 


bâd-ı hazânsız bahâri bolmağay: “hazansız bahar olmaz”. 


Meşeldür “gül tikensiz bolmas” hergiz 

Bahaâri bolmağay bâd-ı hazânsız (1170) 
3.4.7.2. Deyimler 

Metindeki deyimler aşağıda tematik olarak sınıflandırılmıştır. 
e “ölmek” ve “öldürmek”le ilgili deyimler: 


cânını al-; “öldürmek” (canını almak TANYERİ, 70; AKSOY 1/4225). 


Huda aydı-ki “Azr&il munı bil 


Ki âdemning camını hem sen ağıl (194) 


cân bör-: “can vermek, ölmeye hazır olmak” (can vermek TANYERİ, 70; ). 


7” Ö. ÇOBANOĞLU, 2004, age., 212. 
”“ E. Kemal EYÜBOĞLU, Şiirde ve Halk Dilinde Atasözleri ve Deyimler, C. 1, Doğan Kardeş 
Matbaacılık, İst. 1973, 93. 
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Sorap hâlımnı rahm et kılma köp nâz 
Kirip koynungga cân börsem tehi az (943) 


cân çek-: “ölmek üzere bulunmak” (can çekişmek TANYERİ, 67; AKSOY 1/4191). 


Çemende kıldı cevlân bâzlıknı 

Ki sayrap cân çekip cân-bâzlıknı (1135) 

cânı çık-: “ölmek” (canı çıkmak TANYERİ, 68; AKSOY 11/4208). 

Ki Gül “ışkıda Bülbül çekti bir âh 

Ki ol âh ile cân çıktı hem-râh (1803) 

e “konuşmak”la ilgili deyimler: 

dem ur-: “bir şeyden söz etmek” (dem vurmak/lurmak TANYERİ, 82; AKSOY 
1/4592). 


Sabâ kördi-ki Bülbül bu mahalda 


Muhabbetdin dem urdı bu gazelde (849) 
laf ur-: o“yüksekten atmak, atıp tutmak, böbürlenmek, övünmek” (/2/ urmak 
TANYERİ, 191). 


Kişining “aklı bolsa /2/'urmas 
Kılığ başığa kelse yalgğan ömes (1441) 
tatlığ söz: “gönül alıcı söz, tatlı söz” (4/2/// söz Türkçe Sözlük, 1919). 


Mesihâ-dem sözüm 4a4//4 sühan-ver 

Saçıp sözde tilimdin şehd <ü> şeker 

tatlığ til: “gönül alıcı, okşayıcı söz” (4a4/ di/ TANYERİ, 230; Türkçe Sözlük, 1919). 
Sabâ /a1//8 tihni kıldı güyâ 

Kızıl Gül hâlını eylerge inşâ (1085) 


til aç-: “konuşmamaya başlamak” (41 aç- KE 21,3; ERASLAN 1999a, 586). 


Körüp Adem?de rahmet hulkını 


Mübârek-bâdğa açtı &lini (255) 
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til sakla-: “konuşmamak, ağzı sıkı tutmak” (YUyg. 47 sak/a- NECİP, 412) 


Tihngni sakla öy Yer sözlemegin 

Senifidin bir avuç tofrak alayın (178) 

tilğa köl-: “konuşma kudreti, yeteneği olmayan varlık konuşmak”, dillenmek, lisana 
gelmek” (W/ge 4. ERASLAN 1999a, 586; dile gelmek Türkçe Sözlük, 526; AKSOY 


1/4671; YUyg. ti/lga kelmek NECİP, 412). 


Ki Mikö'il Hudâ emrin yötkürdi 

Ki Yer titrep uşol-dem ///8a kedi (177) 

e “bakmak”la ilgili deyimler: 

kaş atıp közini oynat-: “kaşı gözü oynamak; hileci insanlarin özelliğini anlatır” 
(BaburD. ssp £aş sikritip köz oynak YÜCEL, 170; kaşı gözü oynamak KUZUBAŞ, 345). 

Közini oynatur kaşını atıp 

Yakın olturmağıl kaşığa barıp (769) 


kaya köz sal-: “arkasına bakmak, geriye bakmak” (Uyg. T. £aya bak- — kaya kör- 


ED 675a; DLT £aya kör. CTD TI, 122), 


Anıng mergülesige bolma mağrür 
Kaya köz salmağıl andın yırak tur (768) 


nazar sal-: “bakmak”, alabildiğine bakmak” (gazar salmak YTS, 156; ERASLAN 
1999a, 538; YUyg. ezer salınak NECİP, 339). 


Eger ol bakmasa bakma yüzige 
Nazar salma anıng kaş <u> közige (761) 


e “âşık olmak/etmek, sevmek”le ilgili deyimler: 


dil bağlamak : “severek bağlanmak”, içten sevmek, âşık olmak, gönül vermek” 


(gönül bağlamak TANYERİ, 120; AKSOY 1/5513). 
Bu vâdi gülleriğa ba8/amak di! 


“Abes &rmiş ki kılmak cây u menzil (1702) 
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divâne bol-: “bir kimseyi, bir şeyi çıldırasıya sevmek” (de/ divane olmak 


TANYERİ, 81; divane olmak ÖZGÜR, 1752; AKSOY 11/4748). 
Bu sekkiz kuşdın hem bi-gâne boldı 
Kızıl Gül “ışkıda divâne boldı (1678) 
körgül al-: “âşık etmek” (gönül almak TANYERİ, 120; ÖZGÜR, 1752). 


Ahp könğglüngni târâc eylesün “ışk 

Esir eylep ki nümâ eylesün “ışk (1822) 

körigül tüş(ür)-: “âşık olmak, sevdalanmak” (gönlünü düşürmek Türkçe Sözlük, 778). 

Könğül tüşti ber-i meh-veş-“izâri 

Beyân-ı “ ışk tilga boldı câri (720) 

muhabbet bağla-: “sevmek, sevişmek, âşık olmak” (GT xx 5 mahabbet basla- 
KARAMANLIOĞLU, 317; YüÜyg. muhebbet bağlimak NECİP, 277, muhabbet beslemek 
Türkçe Sözlük, 1413). 

Bu güllerga muhabbet bağlamağıl 

Anıng mihrini könglüngdin çıkarğıl (1707) 

e “gitmek, ayrılmak”la ilgili deyimler: 

baş alıp köt-: “Kimseye danışmadan ve nereye gideceğini kimseye bildirmeden 


çevresindekilerle ilgisini kesip bulunduğu yerden uzaklaşamak” (başımı alıp gitmek 
TANYERİ, 46; AKSOY 11/3706). 

Ki mundağ bolmasa o kötmes erdi 

Seni taşlap baş alıp kötmes erdi (990) 

başını al-: “ayrılma”, kaybolmak, gitmek” (başımı alıp gitmek TANYERİ, 46; 
AKSOY 11/3706). Tiken?ninğ derdige bi-çâre boldı 


Başını aldı <vü> avvâre boldı (914) 


e “üzülmek”le ilgili deyimler: 
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gam yöme-: “tasa etmemek, kaygılanmamak, üzülmemek” (gam yememek 
TANYERİ, 110; gam yime-ABİK 2003a, 6, AKSOY 1/5361; YUyg. gem yemek NECİP, 
141). 

Hudâ aydı yöme gam sen munıngdın 


Meningdin körmegeyler hem senifidin (197) 


kan yut-: “çok eza, cefa etmek, pek çok ıstırap çekmek” (£an yutturmak TANYERİ, 


162; AKSOY 1/6544). 


Sening hecringde Gül dâyim yular kan 

Yürek kanın boyat Gül yüzidin kan (1105) 

başığa kara künler tüş-: “başına ağır iş gelmek, çok sıkıntılı, çare bulunması güç bir 
durumda kalmak” (YUyg. başida kün çüş-/başida ağir kün çüş- NECİP, 90; başı dara 
düşmek AKSOY 11/3657). 


Kara künler tüşüp Adem başıga 

Perişân hâl kelip Encire kaşığa (409) 

e Farklı konular için kullanılan deyimler: 

ak kara körün(me)-: “dünyadan bezerek her şeyden vazgeçmek” (gözü bir şey 


görmemek, gözüne hiçbir şey görünmemek AKSOY 11/5656, 5686). 


Kaçıp anda Havâ cennet tüzige 

Körünmey ak kara Adem közige (358) 

ayağığa tüş-: “ayağına kapanmak; alçalırcasına yalvarmak” (ayağına düşmek 
TANYERİ, 34). 

Başımdın övrülüben sayrar erdin 

Ayağımga tüşüben yığlar &rding (1094) 

baştın ayağ : “baştan ayağa, baştan aşağı” (baştan ayağa AKSOY 11/3750). 

Yasanıpdur köyip başın ayağ Gül 

“ Acâyib yahşı menzil kördi Bülbül (1277) 
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bel bağla-: “hazırlamak, azmetmek, bir işi yapmaya niyetlenmek” (5/7 bag/a2- ABİK 


2003a, 5; bel bağlamak TANYERİ, 57; AKSOY 11/3784; YUyg. bel bağlimak NECİP, 34). 


Böhngni bagla “âşıklıkga ör bol 

Muhabbet-pişe şeydâ şir-i ner bol (1374) 

kara kıl-: “karalamak, (adı) kötü olmak” (YUyg. £ara kilmak NECİP 221). 

Kıhp nâmım kara yüz ming günehdin 

Hudâyâ tevbe kıldım men günehdin (1844) 

kenâre bol-: “kenara çekilmek, bir işten ayrılmak” (Arak çık-, kırak tut — Far. kanâr 
âmadan, kanâra griftan ABİK 2003a, 7). 

Körüng nefsing eger kılsa şerâre 

Anıng söymes kişi bo/gay kenâre (752) 

körgül aç-: “neşelendirici şeylerle insanın iç sıkıntısını gidermek, iç açmak” (gönül 
açmak TANYERİ, 117). 

Könğül! açılgu dek sâz <u> nevâ kıl 

Özürni “ışk ara sön bi-nevâ kıl (957) 

köriğül ağrıt-: “incitmek, acı vermek” (könğül ağrıt YÜCEL, 330; YUÜyg. köülini 
agri NECİP, 5). 

Mening sözümge kirgil kaşığa bar 

Tikendin sn £önğül ağrıtma zinhâr (1187) 

köngül boz-: “birini çok üzecek bir davranışta bulunmak, üzüp gücendirmek, 
bozulmak” (gönül kırmak yıkmak TANYERİ, 121; YUyg. köğül buzmak NECİP, 5). 

Meni ketti döben £ön&lünğni bozma 

Maâni kelmes döben ümmidni üzme (1242) 

köz açıp kör-: “kadının ilk cinsel ilişkiyi o erkekle yaşamak” (bir kadın bir erkekte) 


gözünü açmak Türkçe Sözlük, 791). 


Köz açıp körgenim sen &rding öy yâr 
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Körüşkey-miz yakın fursatda didâr (1099) 

köz tut-: “ummak, beklemek” (SFar. dida bar-dashtan “to expect” ABİK 2003a, 7). 

Seni kölgen döben men £öz futar men 

Ki sön kölgünçe munda kan yutar men (1263) 

közi tüş-: “imrenip bakakalmak” (Xözi füş- BaburM.;5g,; gözü düşmek BAAD II, 
322). 


Közi tüşti be-nâ-geh merğizâri 
Özi demlik kuş anda sad-hezâri (836) 
köz yumup açkunça: “göz açıp kapayıncaya kadar, çok kısa bir süre” (göz açıp 


kapayıncaya kadar Türkçe Sözlük, 787; AKSOY 11/5563). 


Eyâ Bülbül gşit möndin bu sözni 

Öter “ömrürğ yumup açkunça közni (1179) 

kulak sal-: “dinlemek, söze değer vermek, kulak vermek” (4w/ak salmak ÖZGÜR, 
1752; kulak tutmak/vermek AKSOY 11/6947-8; YUyg. kulak salmak NECİP, 339). 


Kulak salğıl gşitgil derd <ü> hâlım 
Köyüp “ışk otığa yoktur mecâlim (1050) 


kün olturgunça: “gün/güneş batana kadar, akşam vakti güneş ufkun arkasına çekilip 
görünmez olmak” (Y Uyg. &ün otlurğiçe NECİP, 295; günl güneş batmak AKSOY 1/5764). 


Açılsa güller güyâ cennet eyler 
Kün olturgunça turmay rıhlet eyler (1701) 


küni künlerde/künlerde bir kün: “günlerden bir gün, geçmiş zamanda bir gün, 
vaktiyle” (günlerden bir gün TANYERİ, 135; AKSOY 11/5785). 


Küni künlerde Bülbül kıldı pervâz 


Cihân içre tapay döp mahrem-i râz (834) 


Kazâu”'I-Ilâh küni £ümlerde bir kün 


Çemende mest ediler ekki bir kün (1797) 
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mirg peşimân kıl-: “çok pişman olmak” (bin pişman olmak Türkçe Sözlük, 273; 


AKSOY 1173886). 


Kalıp Adem özi hâlığa hayrân 

Yögen buğdayga kıldı ming peşimân (402) 

nazar tap-: “yüce bir kişinin iltifatına mazhar olmak” (zazar fap- ERASLAN 1999a, 
538). 

Nazar tapkanda men peyk-i Süleymân 

Cihânnırig barça kuşlarığa sultân (1642) 

perde içre: “çevresindeki kişilerle ilgi kurmamak, duygularını kimseye açmamak, 


kimseye görünmemek, içine kapanmak” (içine kapanmak /çekilmek Türkçe Sözlük, 928; 


-Far. dar parda shudan “to be veiled, concealad or shut up” STEMGASS, 242a). 
Senirg hecringde Gül'dür perde içre 
Körünmeydür kişige perde içre (1103) 


rüy költür-: “yönelmek”. 


Ki şer“ -i Muştafâ”ğa költürüp rüy 

Tahallüf kılmasa bir zerre hem müy (1534) 

söz koş-: “(şiir) yazmak, şiir düzmek” (5/“r koş- KB»; DLT yır koş- “ compose 
(poem)” CTDIII, 144). 


Koşup sözni kitâb-ı Gurbeti” ge 

Urup haşmırgnı Allâhyâr sözige (115) 

sözge kir-: “söz dinlemek, söylenen bir sözü, verilen bir öğüdü kabul etmek, 
davranışlarını bunlara uydurmak, söz tutmak” (YUyg. sözge kirmek NECİP, 363; söz 


dinlemek TANYERİ, 221; AKSOY 1/7939). 


Mening sözümge kirgil kaşığa bar 
Tikendin sen körğül ağrıtma zinhâr (1187) 


uluğ sözle-: “kötü bir duruma düşmeyeceğini ya da böyle bir duruma meydan 


vermeyeceğini ileri sürmek” (büyük (söz) söylemek AKSOY 11/4172). 











2057). 
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Ulug sözleme kel öy galça tağlık 
Keyip sen zağ<f>erân rengin yamağlık (1476) 


ümmid üz(me)-: “artık olacağını bekle(me)mek” (ümidini kesmek Türkçe Sözlük, 


Meni ketti deben könglüngni bozma 
Meni kelmes de&ben ümmidni üzme (1242) 


yer birle yek-sân kıl-: “yerle bir etmek, temeline kadar yok etmek, tahrip etmek” (yar 


birle ting bolmak ÖZGÜR, 1753; yerle bir (veya yeksan) etmek Türkçe Sözlük, 2169; 


AKSOY 11/8687). 


Libâsıngdur seninğ zibâ <vü> obdân 
Felek £7//8usıdur yör birle yek-sân (1397) 


yüz övür-: “yüz çevirmek, gösterdiği ilgiliyi kesmek, dirsek çevirmek, yüz 


döndürmek” (yüz ivür- ABİK 2003a, 9; yüz çevirmek TANYERİ, 261; AKSOY 11/8856). 


Gül-i Kahkah dögen gül-dâne kördüng 
Kızıl Gül?din ng dep sen yüz övürdüng (1123) 


yüzdin perde al-: “bir sırrı, ya da saklı, gizli olan bir şeyi açığa vurmak” (Far. 


parda az rü'i kâr-dâshtan/kashıdan, parda az kâr bar-dâshtan “to divulge a secret” 
STEINGASS, 241b). 


Ahp yüzdin hicâb u perdesini 


Kılıp tahrir sözninğ riştesini (1086) 


METİN 
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4. METNİN KURULUŞU 


Metinde temin edebildiğimiz Özbekistan'da Şarkşunasluk Enstitüsü'nde bulunan 
3402-11 envanter numaralı Taşkent nüshası kullanılmıştır. Eserin kaynaklarda belirtilen 
Taşkent nüshası dışındaki Leningrad nüsha(ları)sına ulaşılmak istenmiş ancak mümkün 
olmamıştır; konu bütünlüğü açısından çalıştığımız nüsha tam bir metin oluşturmamıza 
yetmiştir. Metin kurarken esas alınan nüshayı görmek mümkün olmadı; ancak nüshanın 
CD”si temin edilebildi. Nüshanın CD?'sinde poz numaraları bulunduğu için kurulan metinde 
bu numaralar kullanılmıştır. Metindeki beyit numaraları tek tek değil de her beş beyitte bir 


şeklinde numaralandırılmıştır. 


Arap harfli Türkçe metnin, Reşit Rahmeti Arat tarafından hazırlanan “Türk ilmi 
transkripsiyon kılavuzu”'na göre çeviri yazısı yapılmıştır. Metnin düzenlenmesinde ise genel 
olarak Mertol Tulum'un tarihi Türkçe metinler üzerinde “uygulanması gereken usuller 
(metotlar)” ? esas alınmıştır. Buna göre metinde, mensur olan başlıklar dışında, söz dizimi 
değerleri bulunan “asıl noktalama işaretleri” (nokta, noktalı virgül, iki nokta, soru ve ünlem) 
kullanılmamıştır. Söz dizimi değerleri bulunmayan “yardımcı işaretler” (Xesme, kısa çizgi, 


tek tırnak) ise metni daha düzenli olarak sunmak için kullanılmıştır. 


Özel isimlerin ve kullanıldığı bağlama göre özel isim özelliği gösteren sözcüklerin 
baş harfleri büyük harflerle yazılmış; özel isimlerle onlara eklenen çekim ekleri arasında, 
özel ismi ayırıcı bir işaret olarak £esme işareti ( ) kullanılmıştır. Daha çok Arapça ve Farsça 
kurallı belirtme öbekleri ile Farsça birleşik sözcüklerde iki sözcük arasına, yine bu dillerden 
yapılmış alıntılarda önden ve sondan bitişen edat veya eklerden önce ya da sonra ve ayrı 


yazılması gerekirken bitişik yazılan sözcüklerin arasına kısa çizgi işareti (-) konulmuştur 


(ol-kim 0076, hiç-kim 1435). 


Metni aslına yakın ve sağlıklı bir biçimde aksettirebilmek için çok fazla olmasa da 
metinde bazı onarımlar yapılmıştır. İstinsah sırasında yapıldığını düşündüğümüz bazı 
yanlışlıklar, eksik veya fazla yazılışlar, sözcük atlamaları ve mükerrer yazılışlar 
düzeltilmiştir. Ayrıca anlamca eksiği bulunan kısımlara manzum metnin tekniğini de göz 


önünde bulundurularak; ancak metnin dokusunu bozmayacak biçimde bazı tasarruflarda 


: Reşit Rahmeti ARAT, Türk İlmi Transkripsiyon Kılavuzu, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1946, 
36. 

? Mertol TULUM, Tarihi Metin Çalışmalarında Usul Menâkıbu'i-Kudsiyye Üzerinde Bir 
Deneme, Deniz Kitabevi, İst. 2000. 
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bulunulmuştur. Bu eksiklikleri gidermek için yapılan müdahaleler #ek #ırnak işareti (< >) 


içinde gösterilmiştir. 


Başlıklar koyu renkle belirtilirken, metinde geçen ayet ve hadisler, Arapça dualar, 


ce 93 


Arapça ya da Farsça sözler ve Türkçe atasözleri tırnak işareti içinde (“ ”) ve eğik yazılarak 
kolay fark edilmeleri amaçlanmış; atıfta bulunulan ayet ve hadis parçalarının tamamı ise 


Arapça yazılışları ve Türkçeye aktarılmış biçimleriyle dipnot olarak verilmiştir. 


Sözcüklerin yanlış yazımı, aruz vezninin uygulamasından kaynaklanan bazı sorunlar 
ya da kusurlar ve metindeki ayet ve hadislerle ilgili verilen kaynaklar için farklı dipnot 


sistemi kullanılmamış; hepsi için sayfa altı dipnot ve aynı sayı biçimi verilmiştir. Yazma 


nüshada yanlış yazılan sözcükler, özellikle harflerdeki nokta eksiklikleri ve h (£) yerine çoğu 


kez h (2) gibi yazımlar, metinde düzeltilmiş; yanlış yazımlar dipnotta harf çevrimi yapılarak 


gösterilmiştir. Yine aruz vezninin uygulamasından kaynaklanan sorunlar tek tek tespit edilip 
dipnot olarak metinde belirtilirken bu sorunlardan bazıları ise mümkün olduğunca 


düzeltilmiştir. 


Yazmada yer alan bazı beyitlerin sıralamasında ise metni oluştururken birbirini takip 


eden beyitlerin anlamları dikkate alınarak değişiklik yapılmıştır. Değişikliğin yapıldığı 


beyitler şunlardır: 
Yazmadaki sırası Metinde olması gereken sırası 
302. beyit (229/9) 305. beyit 
303. beyit (229/10) 302. beyit 
304, beyit (22/11) 303. beyit 
305. beyit (22/12) 304, beyit 


Türkçe sözcük ve eklerde takip edilen yol: 


1. Türk yazım geleneğinin yer yer devam ettirildiği eserde ayrı yazılan ekler çeviri 


yazı metninde sözcüklere bitişik olarak yazılmıştır. 


2. Kapalı e /8/ ünlüsünün yazıda herhangi bir özel işaretle belirtilmemesine rağmen, 


I. Eski Türkçeden itibaren varlığı bilinen bu ünlünün ses değeri, 2. Nevâyi'nin 


Muhakemetü'l-Lugateyn'den hareketle Doğu Türkçesi metinlerinde kapalı e değerinin 
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gösterilmesi gerektiğini savunan Timur Kocaoğlu'nun görüşleri ve verdiği liste ve 3. nihai 
olarak bugün Doğu Türkçesinin tabii mirasçılarından olan Özbek Türkçesi ve Yeni Uygur 


Türkçesinde bu sesin varlığının korunmuş olması dikkate alınarak, sözcük başındaki ilgili 


ünlü kapalı e /6/ olarak değerlendirilmiştir. 


3. Sözcük ve ek sonunda ötümsüzleşme konusunda bir belirsizlik bulunmaktadır. 


Doğu Türkçesinde ileri derecede karşılaşılan sözcük sonundaki -& > -k ve isimden sıfat 
yapım eki 4/78 /Huğ> #lık (Huktaki ötümsüzleşme olayı, aslı ön damak ünsüzü ötümlü -g 


olan sözcüklerde ve #/g /HMüg > Hik / Hük isimden sıfat yapım ekinde kullanılan alfabeden 
dolayı bir belirsizlik oluşturmaktadır. Ancak Doğu Türkçesinin karakteristik özelliklerinden 


biri olan sözcük sonundaki ötümsüzleşme, metindeki gerek sözcük sonu (sak < sag 663, 
1097) gerekse ek sonundaki ötümsüz örnekler (bk. Ek Sonunda Ötümsüzleşme: *ığ/Hluğ > 


Hık/Huk) ve metinde görülen Yeni Uygur Türkçesinin bazı özellikleri ve buna bağlı olarak 


ilgili damak ünsüzlerinin günümüz Uygur Türkçesinde de ötümsüz oluşu gibi nedenlerden 


dolayı ince sıradaki sözcüklerin sonundaki -g”ler ötümsüz -k ünsüzü olarak okundu: dek 


(Seg 112), Wük (<ölüg 628), pıtük (<bitig 461), süçük (<süçüg 1743), tirik (<ürig 954), 


“alemlik (< alemlig 1393), demlik (<demlig 836), köngüllük (<köngüllüg1126). 


4. Orta Türkçe döneminden itibaren özellikle alıntı sözcüklere damak uyumuna 
aykırı eklerin getirilmesi, bunların çeviri yazıda yansıtılmasında sorunlar oluşmaktadır. 
Yazıma bakarak bu sözcüklerin dönemlerinde söyleyişlerini belirlemek oldukça güçtür. Aynı 
sözcüğün bir metinde farklı sırada ekler alması da alıntıların henüz Türkçede kullanımının 
tek bir biçimde olmadığını, Türkçenin ses yapısını henüz kazanmadığını göstermektedir. 


Üzerinde çalışılan metinde de alıntıların yazımındaki farklılıklar bu konuda bir belirsizlik 


oluşturmaktadır. Metinde düzenli bir kullanıma kavuşmuş olan avvalkı (<Ar. evvel 417), âhur 
(<Ar. âhir 63) sözcükleri dışında, daha çok Türkiye Türkçesi bakış açısıyla mümkün olduğu 
kadar yazıma bağlı kalınarak aldıkları eklere göre bir okuma yapılmıştır: “âs/*da (72), 
“avretitga (403), “Azrâ&'ilda (185), bâkitda (1715), hâm“rek (1571). 


5. Metinde tam bir ünsüz uyumundan bahsedilemez. Bazı eklerde ünsüz uyumu 


varken bazılarında yoktur. Metindeki ekler ünsüz uyumu açısından değerlendirildiğinde 


gine spray 
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bulunma durumu eki *dA “arş“#da (29*/8), secâhda (1790), köngülsde (36) ve ayrılma 
durumu eki *Din £öngü/kdin (118), foffaktdın (281), istdin (198), 5 örnek dışında başın 
(908), £uş#tn (1381), tam bir uyum dâhilinde olmadığı için yazıma bağlı kalınmış, görülen 
geçmiş zaman eki -DX ise £/-dı-m (43), koş-tu-m (99) biçiminde uyum dâhilinde 
okunmuştur. Yönelme durumu eki *ğa/tka düzahtka (42), iştka (630); âbâdlık*da (478), 
iştda (1417), gazâtsga (689), tanumakıga (619) ünsüz uyumu görülmediği için yazıma 
bağlı kalınarak uyum dışında okunmuş ve ekin ince sıradaki biçimleri de buna göre 
değerlendirilmiştir. Gelecek zaman ekleri -&a(y)/-kay ay-say sen (1072); £as-kay (387) ve 
-gu/-ku bo/-âutn (143); tat-ku#sıdur (1202), bir örnek dışında, çık-Su-ng (220); sıfat-fiil 
ekleri -ğan/-kan £//-#an (55); ayi-kan (1/1) ve -guçu -kuçı k//-Suçı (457); yafkuçı (570); 
zarf-fiil ekleri -kaç £7s-£aç (1346), -galı/-kalı sor-Salı (1633); çık-kalı (899) ve -gunça/- 
kunça o/tur-dunça (1701); aç-kunça (1180) uyum dâhilinde olduğu için ilgili eklerin ince 
sıradaki biçimleri de buna göre okunmuştur. Ancak 2. teklik şahıs emir kipi çekimi -gıl unu?- 


gil (1184), tutfıl (1217) metindeki örneklerde ötümsüz ünsüzle biten fiilden sonra hep 


ötümlü ünsüzle başlayan ek aldığından ince sıradaki biçimleri de buna göre -gil olarak 
okunmuştur. 


Alıntı sözcüklerde takip edilen yol: 


1. Farsça izafet kesresi (yâ-yı izafet) bağlandığı sözcüğün damak uyumuna uygun 


olarak yazılmıştır. 


2. Elif-i maksure ile yazılan ancak elifi belirtilmeyen sözcükler, 726 numaralı 


beyitteki meyli sözcüğüyle uyaklanan Ley// ve 1651 numaralı beyitteki mutfak ile uyaklanan 


tuki dışında, /â/ biçiminde okundu. 


3. Farsça sözcüklerdeki vâv-ı madule /'4 olarak gösterilmiştir: bed-h“âh (303). 
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10* Bi”smi”llâhi”r-rahmâni'r-rahim 
Hezec: $--- /4$--- /4-- 


Il Muhammed şe'nide hem aydı “Jev/âk” 
Tufeyli Mustafâ erür bu eflâk 


Biling şakku?l-kamer mu'ciz temâsi 


Anıng yolıda cânımdur fidâsı 


İşâret kıldı ay ökki bölündi 


Fuçuk ol ay fütün bolup köründi 


Muhammed mucizesini körüben 


Cühüdlar ekseri keltürdi imân 


5 Muhammed cilve-gâhı “arş <u> ferşi 


Ki evlâd-ı beni? Hâşim Kureyşi 


Hudâ mahbübı ördi ol Muhammed 


Muhammed'ni Hudâ yâd ötti Ahmed 


Muhammed?dür habib-i Hak ta“âlâ 


Muhammed”dür barı “âlem<ge> mevlâ 


* aS8Yİ GİR LİĞY İAY Aİ “Sen olmasaydın felekleri (kainatı) yaratmazdım.” hadis-i kudsisine 
atıftır. (Acluni, Keşfü?l-Hafâ, 11/164; Mehmet YILMAZ, Edebiyatımızda İslami Kaynaklı Sözler, 
Enderun Kitabevi, İst. 1992, 113). 


> beni: YAY 
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Muhammed server-i ekki cihândur 


Heme tâc-ı ser-i peygamberândur 


Hudâ'nıng döstını bil enbiyâdur 


Yakın döstı Muhammed Mustafâ'dur 


10” 10 Muhammed barça “âleming fahrı 


Muhammed aydılar “e/-fakru fahri” 


Muhammed seyyid-i evlâd-ı âdem 


Muhammed barça peygamberge hâtem 


Muhammed”ni kılıp sırrığa mahrem 


Yaratıpdur muazzam u mükerrem 


Cem*i-i halknıng andın ümidi 


Kolıda sekkiz uçmaknıng kilidi 


Çıkıp Mi“râc'ığa “ümmet” tilegen 


Güneh-kâr ümmeti gamını yögen 


15 Hudâ'ğa şükr kim ümmetidür miz 


Arga keltürdi imân bu tilimiz 


i ali 43 GA İİİ “Yoksulluk benim övüncümdür, ben onunla övünürüm.” hadisine atıftır. (Acluni, 
age., 11/80, Nu. 1833; M. YILMAZ, age., 49). 


yp İy ÇÜ ül çal “Ümmetin ümmetim, ümmetim ah ümmetim!” hadisine atıftır. (Albani, 
Silsiletü?'1-Ehâdis, 1/1, 80, Nu. 35; M. YILMAZ, age., 159). 
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Dür<ü>d wey bi-necâyet Mustafa?ğa 


Hudâ”nıng dösti yani müctebâğa 


Terahhum yâ Nebiyu'llâh Ahmed 


Şefâ'at ya Resülu'llâh Muhammed 


Şefâ“atdur menin sendin ümidim 


Yeter sendin manga feth-i nüvidim 


Salâh-ı ümmetingga kıl şefâ“ at 


Ki nevmid olmasun rüz-ı kıyâmet 


Elkâb-ı çehâr yâr-ı rıdvânu”llâhi “aleyhim ecmain 


20 Dedi ömdi çehâr yârlarga elkâb 


Olar mânend-i hür-şid-i cihân-tâb 


Beyân eyley Muhammed çehâr yârı” 


Sahâbe afZalıdur tört yârı 


Li Sariga na't aygalı mende nedür had 


Tiler sen ümmetim döp yâ Muhammed 


Biri Şıddik-ı ekber yâr-ı gâri 


Muhammed”ing örür avvalkı yârı 


> Dizedeki çehâr sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmaldır. 
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Eba Bekir dur<ur> sıdkıda sâdık 


Muhabbetdin örür Tânpri”ge “âşık 


25 “Ömer”dür bil anı &kkinçi yârı 


Anırg “adlıdın İslâm oldı câri 


Anıngdın taptı İslâm âşikârâ 


Muhammed”'niriğ dini boldı hüveydâ 


Üçünçi yârı Zi'n-nüreyn “Osmân 


Bilingler anı sâhib-cem'-i Kurân 


Be-gâyet hâmid <ü> &gen hayâdur 


Sahâbe fırkasıda bâ-safâdur 


Biling törtünçi yârı Mustafa'nı 


“Aliü”1-Murtazâ şir-i Hudâ'nı 


30 Anın şe'nidedür cüd” <u> sahâvet 


Bülend himmetlik dükkân-ı şecâ* at/ 


Gazât eylep kolıda Zü”l-fekârı 


Şeh-i sâhib-kırân Düldül-süvâri 


“ cüd: HWD 
” Dizedeki Aimmetlik sözcüğü vezin gereği zZihaflı okunmalıdır. 


* Zü'l-fekâr: Z'LFK'R 


1 


35 
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Bulamnı bil sahâbe afzalıdur 


Ebü Bekir “Ömer “Osmân “ Ali”dür 


Bu törti bil emirü'l-mü?minindür 


Çehâr yâr-ı Muhammed-mürselindür 


Hudâ'ğa kul Muhammed ümmeti bol 


Muhammed hürmetidin cenneti bol 


Muhammed çehâr yârı dösti bolğıl? 


Şeri“ at mağzı ol sen dösti bolğıl 


Könğülde döst tutuban zikrini kıl 


Olarnınğ zikr<i> örür saykal-ı dil 


Eger kılsam tilimdin dürd-feşanlık 


Zikr bilmes-mön olar vasfığa lâyık” 


İlâhi rüşen et cân <u> dilimni 


Hatâdın saklağıl nâdân tilimni 


Manga cam-ı muhabbetdin içürgil 


Hatâ bolsa tilimdin sen köçürgil 


* Dizedeki çehâr sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


“ saykalı SYKL 


“ Dizedeki zikr sözcüğü zihaflı okunmalıdır. 


40 
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Olarnı cân <u> dilde döst bolsam 


Olar yâdı bil<e> könglüm yavutsam 


Çehâr yârlarnı döst tutğıl Salâhi 


Çehâr yâardın<du> mezhebning salâhı 


Münâcât-ı be-der-gâh-ı kâziü”l-hâcât 


45 


12 


“ Zahmet: ZHMT 


İlâhi “âsi bend<e>nig men güneh-kâr 


Eger düzahka salsang men sezâ-vâr 


Bu “âlemde güneh bisyâr kıldım 


Neçe türlük günehler bâz kıldım 


İlâhi nefs üçün âvâredür men 


Günâhım köp üçün şermendedür men 


Güneh birle hatâ mende tola bar 


Kılıp men neççe türlük kim güneh bar 


Ki düzah hem meningdin eylegey “âr 


Cihânda bolmağay men-dek güneh-kâr 


Eger mevc ursa ol deryâ-yı rahmet 


Ki düzah otıdın körsetme zahmet”? 
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Eger bolsam güneh deryâsığa gark 


Ki nevmid olmağum Ma'büd u ber-Hak 


Ne kim kılmış günâhım bolsa bisyâr 


Ümidim köptür sendin sön Gaffar” 


50 Vücüdum barça a“Zâm ma' şiyetdür 


Güneh-kârlarga söndin mağfiretdür 


Günâh u taksir ü möndin hatâdur" 


Ki sendin mağfiret birle “atâdur 


İlâhi “âsi bend<e>rig mön Hudâ sön” 


Ki men güm-râhdur men reh-nümâ sen 


İlâhi barça mü'min merhamet kıl 


Günâhıdın köçiben mağfiret kıl 


İlâhi men güneh-kâr mön Rahim sen 


Günâhım mağfiret kılgıl Kerim sen 


55 İlahi mağfiret kıl Kird-gârâ 


Nihân kılğan günâhım âşikârâ 


” Dizedeki £öptür sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
“ Dizedeki taksir, ü sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


15 : m SE a veri. : . 
Dizedeki “257 sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 





397 


İlahi fi“l-i şeytânimga tevbe 


Günâhım birle bed-kârımga tevbe 


İlâhi men kulungda köptür taksir “ 


Günâhımğa Hudâyâ tevbe tahir 


İlâhi mağfiret kıl mön yamannı 


Bilip kılgan günâhım bilmegenni 


İlâhi barçanı rahmet atakıl 


Günâhımdiın ötüp cennet “atâ kıl 


1217 


13“ 60 Günâhım uşbu sendin &y Rahimâ 


Günâhım mağfiret kıl &y Kerimâ 


Sığındım rahmetingge ey İlâh'ım 


Mening ekki cihân sön sön penâhım 


Kelip der-gâhıngge kıldım münâcât"* 


İcâbet eyle yâ Rab cümle hâcüt 


“ Dizedeki köptür sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
” Yazmanın 12 yüzünde herhangi bir metin yoktur. 


 Dizedeki der-gâhınğge sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
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Bi-hakk-ı nâm-ı bi?smi”llâhi'r-rahmân * 


“Atâ kıl manga âhır demde imân 


Terahhum eyle rahmâni'r-rahim sen 


Hatâ-püş <u> “atâ-bahş <u> Kerim sön 


65 İlâhi “ Arş birle Kürsi hakkı” 


Ki Furkân âyeti süresi hakkı 


Bi-hakk-ı hürmet-i Ta-hâ vü Yâ-sin 


Bi-hakk-ı süre-i Hâ-mim”' <ü> Ta-sin 


İlâhi Mustafâ Mi'râc”ı hakkı 


Muhammed”ning kerâmet tâcı hakkı 


Bi-hakk-ı ol Muhammed'ning zuhürı 


Bi-hakk-ı hem <o> “şarâbu "t-tahür”” 


” Dizedeki bi'smi”llâhi 'r-rahmân sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
” Dizedeki Kürsi sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
“ Hâ-mim: H'MYM 


> tahüri: ZHWRY. Zahüri sözcüğünde yanlış yazımdan ziyade şairin göz için uyak anlayışından 
hareketle bir üst dizede zuhür (44545) sözcüğü olduğu için /ahüri (40548) yerine zahüri (44545) 
yazımını tercih ettiği söylenebilir. Benzer anlayış ve buna bağlı yazım 372. beyitte de var. bk. zahüri - 


tahüri (5045 -5 365). Vas U “(Rableri onlara) tertemiz bir şarap içirmiştir).» (İnsan/Dehr, 
76/20). 
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Bi-hakk-ı çehâr yâr <u> nâm-ı Ahmed” 


Bi-hakk-ı Mustafâ nür-ı Muhammed 


70 Bi-hakk-ı hürmet-i ol ism-i ağzam 


Bi-hakk-ı ol Şeb-i Kadr-ı muazzam 


Bi-hakk-ı Levh-i Mahfüz <u> Kalem?din 


“Zalamnâ Rabbenâ” ağfir zalamdın 


Şalahi “âşiğa rahm eylep öy Hak” 


Kıl anı rahmeting deryâsığa gark 


13” Mollâ Gurbeti'ning aytkan Gül ü”“ Bülbül kitâbını Muhammed Ebü Şalâhi 
aytıpdur dep nazm-hâ-yı şirin ve hikâyet bekâsı rengin bile tola kılıp tâze 
kılğanı 


Kel” &y sâki mana tut câm-ı meyni 


Manga bergil şarâb-ı ergğuvâni 


Köngülde bolsu peydâ neş”e-i mey 


Peyâmi tut manga meyni kemitmey 


> Dizedeki çehâr sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 

alk “Ey Rabbimiz, biz kendimize zulmettik” (En'am, 7/23). 

> Dizedeki “ âs/ga sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 

“ Gülü Bülbül : (deh (s8 ) Bağlama edatı (4) yazmada “kesre” («) ile yazılmıştır. 


” kel: BYL 
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75 Manga tut meyni &y sâki içey şurb 


Şarâb u nağme bolsa yâr <u> mahbüb 


Höş ol-kim bolsa yâr dem-i muğâne“ 


Sürüd-ı mutrib <ü> çeng <ü> çeğâne 


Ki süret-berbat u âvâz-ı ney höş 


Mey ü ney derd-i “ışknı keltürür höş” 


Mana beörse kaya gül-reng meyni 


Kılıban nağme mutrib çalsu neyni 


İçip meyni öşitip nağme-i ney 


Bolayın mest yâhöd özni bilmey 


80 Cihânnı tutsu feryâd <u> fiğânım 


Ki çıksun “ışk vâdiside cânım 


Kel &y sâki muhabbet câm-ı meydin 


Manga bergil içiben mest olayın 


Bolup mest” eyleyin âheng-i “uşşâk 


Muhabbetdin yazay tahrir-i evrâk 


> Dizedeki 4öş sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
> höş: HWŞ 


“ mest: MSTY 


14" 


85 


90 


— hâmem: H'MYM 


” hal: WL 
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5 3 . 5 — 
Yazay hâmemni” <ü> yörge ura bâk 


Meni yâ Rab sen ok eyler ferah-nâk 


Rakam eylerde tab'ım rüşen &tgil 


Açıban gonçe könglüm gül-şen &tgil 


Mening “ışk <u> muhabbet bolsu hâlım” 


Köyüp “ışk otıda olsam kemâlım 


Kafes eylerde tab'ım bülbülini 


Beşaret ber anga hüsnüng gülini 


Sınuk könglüm ki andağ tevbe ursun 


Çıkıp “ışk <u> muhabbetke koşulsun 


Çıkıp âhım menin tokkuz felekke 


Şürü' eylep tilim bu söz dömekge 


Ki ahım şu'lesidin bolsu rüşen 


Kalem birle kılay kâğaznı gül-şen 


Pitüy men bir neçe ebyât-ı mergüb 


Muhabbet ehliğa bolgğay-mu matlüb 


Yazay bir neççe elfâz-ı şeker-riz 


Tüzüp meclis kılay meclis-i gül-riz” 
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14” 


100 


* sül-riz: KLZYZ 


Muhabbetdin yazıp tahrir-i hâme 


Pitüldi döstlarga yâd-nâme 


Ayıtıp Gurbeti kim bir kitâbi 


Koyup atın Gül <ü> Bülbül kitâbı 


Beyân ötmiş Gül <ü> Bülbül'ning “ışkın 


Ki “ışk vâdiside bir yörge sıdkın 


Kılıp nazm u nöçe beyt <ü> gazeller 


Ayıtıp ötken &ken ol mahallar 


Kitâb-ı hüb aytıpdur ve-likin 


Az aytıpdur meger hâr dep ve-likin 


Kılıp men bu kitâbğa mihr-bânlık 


Ki kıldım Gurbeti”ge hem-zebânlık 


Koşar sözni tapıban hem mahalnı 


Ki nazm öttim neçe beyt ü gazelni 


Hikâyet eyledim bir neççe sözni 


Kitâb-ı Gurbeti” ge koştum özni 


Kılıp tab'ım mening bir nöççe söz tay 


Pitüp mön safhağa sözi peyâmı 
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Ki derd-i süz-ı “ışk feryâd ötey dep 


Ki rüh-ı Gurbeti'ni şâd öter dep 


Kitâb-ı Gurbeti'ni tâze kıldım 


Füsürde dür” kıyın şirâze kıldım 


Ki kıldım pey-revi Gurbeti'ni 


Salâhi saçtı gevher birle dürdni 


Be-zâhir bu sözünğg efsâne derler 


Hakiki tay kılur hakk istegenler 


105 Oo Okuban bu kitâbı seyr öterler 


Alurlar behrele aşık yörenler 


Muhabbet nağmesin eylep terâne 


Kılıp âheng-i bezm-i “âşık-âne 


Muhabbetdin yazıp bir neççe beyti 


Egerçi bolmasa ol höd-pesendi 


Ki nazm eylep meni âşüfte-ahvâl 


Meni yâ Rab muhabbet yolığa sal 


Kılıp men ibtidâ-yı Gül ü Bülbül 


Okup körgil munuıng her beyti bir gül 


* dür: DRH (dürre) yazılmış; ancak vezin gereği dürtercih edildi. 
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15* 110 o Munı ehl-i muhabbetler okusun 


Eşit<ip> bar<ı> zevk <u> şevk kılsun 


Eşitip “ışk ehl<i> behre alsun 


Eşitmegen kişi hasretde kalsun 


Okuğan çağda güyâ gül açılur 


Tügülgen gonçe dek könğül açılur 


Süfi Allâhyâr aytıpdur kitâbi” 


H'âb ötipdür ki rüşen âfitâbi 


Meni işkeste könğlüm erdi hâmüş 


Kitâb ayturğa tab'ım eyledi höş” 


115 Oo Koşup sözni kitâb-ı Gurbeti'ge 


Urup haşmıngnı Allâhyâr sözige 


Bolup feyZ-i bahâr-ı Kâşgar'dın 


Tapıp tab“ım safâ bu sözler andın” 


” Dizedeki A//hyâr. aytıpdur sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
“ hâmüş: HMWŞ 
” höş: HWŞ 


 Yazmada beyit önce yanlış yazılmış. Sonra da yer değiştirmesi gereken dizeler, yatay düzlemde 
nokta işaretleriyle gösterilmiştir. Buna göre beyitin ikinci dizesi, ikinci sütunda beyitin ilk dizesinin 


alt çaprazındaki dizedir. 
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Boluban Mustafâ'ğa hecr batdın 


Alın târih derd-i “ışkıyâtdın”” 


İlâhi rahmetingge âşinâ kıl 


Körgüldin sendin özgeni cüdâ kıl 


İlâhi bâtınımnı kıl münevver 


Manga “ışk <u> muhabbet neş'esin bör 


120  Şalâhi'gallahi bir nazar kıl 


Özürtning “ışkıdın sen hem-rev kıl 


Hudây ta'âlâ Hazret-i Adem ?aleyhi?s-selâm âferide kılurğa irâde kılğanı, 
1s? ferişteler Hazret-i Adem “aleyi?s-selâmnı halk kılışnı men' kılğanı, Hudây 
ta'âlâ innâ a“lemu mâ J4 ta“lemüne“ döp Hazret-i Adem “aleyi”s-selâmnı 


âferidâ kılganı 


İrâde eyledi hallâk-ı “âlem 


Cihân” bâğıda peydâ kılgay âdem 


Cihânda kılsa peydâ âdemi-zâd 


Cihânnı Hak ta“âla kılgğay âbâd 


” Yazmada beyit önce yanlış yazılmış. Sonra da yer değiştirmesi gereken dizeler, yatay düzlemde 
nokta işaretleriyle gösterilmiştir. Buna göre beyitin ikinci dizesi, ikinci sütunda beyitin ilk dizesinin 
üst çaprazındaki dizedir. 


© ildisllaY gyaki “Ben sizin bilmediklerinizi bilirim.” (Bakara, 2/30). 


“1 cihân: CH'N 


125 


130 


* İmtihân: 'MTH'N 





Ki peyda kılgay âdem ol Hudâ-vend 


Karı dünyâğa kılgay könglini bend 


Cihânğa âdemini zinet &tkey 


Revâk u bâğ u râğ <u> kasr &tkey 


Cihân-ı köhneni ol menzil &tkey 


Neçe kün menzilide “ömr köçkey 


Kılıp zinet cihânğa âdemi-zâd 


Cihânğa saça rızk-ı rüzesin zâd 


Beni âdem yasap bend<e>m atamış 


Kılurğa imtihân” u âzmâyiş 


Manirig emrim tutar mu tutmağay-mu 


İlâhım sön meönirg dep yâd öter mü 


Hitab etti feriştelerge ol-dem 


Yaratsam kudretimdin nesl-i Adem 


Yaratsam Adem ü bolğay halefim 


Ki peydâ bolgğay andın bende-zâdem 


Olar bolğay mening döst-ı yakınım 


Ki hâs “âşıklarım gayne”l-yakinim 


406 


407 


16” Salıp Allâh ta'âlâ meşveretni 


Ne der sizler ferişteler bu sözni 


Ferişteler öşit<ti> kıldı ta“ yin” 


Yaratmağlıkda Adem men' öteyin 


Ferişteler dödi yâ Rabb'im Allâh” 


Kılur âdem günehler bolsa güm-râh 


135 OoKörüpmeön Levh-i Mahfüz'da bu esrâr 


Bolur ferzend-i âdemler güneh-kâr 


Ki bizler emr <ü> fermânıngdadur miz 


Bolur âdemle bi-fermân hün-riz 


İşimizdür hemişe bendelikde 


Kılıp kulluk sana işkestelikde 


Sariga hamd <u> şena dâyim ayıtmak 


Ne lâzım biz turup Adem yaratmak 


Ferişteler bu sözler dedi ol-dem 


Garaz oldur kılıban reşk-i Adem 
140 o Huda'nıng rahmeti âdemge bolğay 
İçi “ışk <u> muhabbet birle toyğay 


* ta'yin: TSYN (£42“ayyün) yazılmış; ancak uyak gereği /a“yin biçiminde okundu. 


“ Dizedeki Rabb'im sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
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Hudâ lutf <u> “inâyet rahmetini 


Börip âdemge afzal kılgay anı 


Hudâ aydı barını bilgüçi mön” 


N<e>-deydür dep silerni sözletür men 


Yaratkum Âdem <ü> bolğum nigeh-dâr 


Siler bilmes silerni sözletür men 


Tüşüp bu gulğule tokkuz felekke 


Bu âvâre semâdın tâ semekke 


16” 145 OoHudâandağ irade eylep âğâz 


Eşitti barça bu esrâr bu râz 


Tüşüp her kaysı başığa bu sevdâ 


Yaransa mendin Adem bolsa peydâ 


Kılıban barça ümmid özlerige 


Bolup her kaysı meşgül <bul> sözige 


Tama eylep özige “arş-ı a'zam 


Yaratkay möndin Adem”ning nehir “ hem” 


Sl dsl Y gali “Ben sizin bilmediklerinizi bilirim.” (Bakara, 2/30), ayetinin Türkçe karşılığı 
kullanılmıştır. 


“ nehir: NHTR 


* Dizedeki hem nehir sözcükleri, uyak gereği nehir hem biçiminde okundu. 


150 


155 


* yaratkay: YR'TK'N 


Vasi“ ümmid ile Kürsi özini 


Yaratkay döp meninğgdin âdemini 


Dedi Seb'a-yı Semâvât-ı Tıbâk 


Yaratkay"* möndin Âdem mön me havak 


Müzeyyendür mö ay <u> yuldurumdın 


Çıkarsam tünni rüşen kündüzümdin 


Dediler barçası bar &rdi dâniş 


Kılıban özlerige fahr <u> nâziş 


Barı eylep tama“ ümmid özidin 


Yaratkay bizdin Âdem dep ümidin 


Özini tuttı yer barçasıdın kem 


Tama“ hem kılmadı ümmidni hem 


Hudâ merâkı andağ yöryüzige 


Tama“ kılmadıng Adem'ni özünğgge 


Yer aydı men nöçük eyley tama'nı 


Bilipdür mön özümning kemligimni 


Olar barça mu'azzam u mükerrem 


Ki men hâr u hakir ü barçadın kem 


409 





410 


Diğ Yamanıng pây-kübı pest hem kem 


Meninğ dekdin yaratmas dödim Adem 


Huda'dın Yeör”ge boldı emr <ü> fermân 


Özürni kem bilip bolma perişân 


160 > Hudâ aydı özüng kem tutkanırgdın 


Ki Adem'ni yaratur men senifidin 


Hudâ'dın Yer'ge fermân boldı ol-dem 


Yaratur men seninğdin nesl-i Adem 


Hudâ emr ötti Cebr&'il'e barğıl 


Alıp tofraknı Yer?din munda kelgil 


Ki Cebrâil tüşüben yeryüzige 


Alay tofraknı dep yer çengâlige” 


Yarıp çengâlini tofrak alayın 


Dedi Yer almağın tofrak mendin 


165 Oo Bi-hakk-ıol Hudây hejdeh <ming> “âlem 


Menifdin tofrak alma eylegil rahm 


Tüşüben ters hem ol Cebre'il? ga 


Yanıp bardı Hudâ'nıng der-gehiğa 


” Dizedeki çengâlige sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
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Seni yâ Rab şefi“ keltürdi ol yör 


Ki rahmım keldi Yer?'ge kılmadım cebr 


Hudâ emr etti İsrâfil”ğa ol hin 


Barıban Yeryüzi'din tofrak algın 


Ki İsrafil uşol-dem Yer” ge tüşti 


Ki tofrak algalı Yer”ge kavuştı 


170 Dedi Yer bil-ki miskin ü fakir mön 


Cihânda barçadın hâr <u> hakir men 


ir Dedi Yer ol Hudâ birligi hakkı 
Melö'ik tesbihi vü zikri hakkı” 


Sarpa men aydım İsrâfil bilgil 
Meningdin tofrak alma rahm kılğıl 


Ki İsrafil çü Yer”ge rahmı kelip 


Ki tofrak almay ol hem köldi yanıp 


Hudâ'dın keldi”! Mikail ga fermân 


Ki Yer'din tofrak alıp kel hemin zamân” 


* Dizedeki tesbihi sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


” keldi: BYLDY 


52: “ ö 
Dizede hece fazlalağından kaynaklanan vezin sorunu var. 


143 


180 








Ki Mik&il şu sa'ât Yer”ge tüşti 


Ki Yer ağzasığa bir lerze tüşti 


Dedi Mikö'il ey Yer sözleme sön 


Huda”nıng hükmini men yetkürür men 


Ki Miköil Hudâ emrin yötkürdi 


Ki Yer titrep uşol-dem tilga keldi 


Tilingni sakla öy Yer sözlemegin 


Senifidin bir avuç tofrak alayın 


Dedi Yer yalbarıban öy ferişte 


Ferişteler ara nikü sirişte 


Ki Mikâ&il atıngnıng hürmetidin 


Manga rahm eyle tofrak alma mendin 


Mukarreb mesnedide bol ser-efrâz 


Manga rahm eylegil barğıl yanıp bâz 


Ki Mikail keliben Yör”ge ol hem 


Ki tofrak almadı Yer?ge kılıp rahm 


Yanıban bardı Mikâ'il uşol-dem 


Hudö”ğa “arz<ı>nı hem aydı ol-dem 


412 


18” 





185 


190 


” köldi: KYLDYN 


” keldi: KYLYDY 


Dedi Mik&'il &y dânende-i râz * 


Ki tofrak almadım dep kıldı âvâz 


Hudâ <e>mr etti “Azrö'ilğa sen bar 


Bular tofrak al'almay keldi” sen bar 


Ki Azr&il uşol-dem yetti Yer”ge 


Hudâ'nıng emrini yetkürdi Yer?ge 


Dedi Yer yalbarıban “ Azr&il ga” 


Terahhum eyle men hâr u zelilğa 


Mani “âciz şikeste halığa bak 


Olar almadı sen hem alma tofrak 


Dedi “Azr&il ol-dem Yer”ge şük-tur” 


Alur men tofrak <u> sön ömdi tek-tur 


Salıp “Azrö'il ol-dem Yer'ge çengâl 
Alıp tofraknı Yer'din keldi” derhâl 


” Dizedeki Mikâ'il, &y sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


> Dizedeki “Azr4”İga sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır 


56 rs: : —377 e oy : po 
Dizedeki “42r4'// o/sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
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414 


Dedi Allâh ta'âlâ “Azrail ga” 


Ki rahmıng” kölmedi hâk-i zelilga 


Bular almadı tofrak sen alıp sen 


Ki Yer'ning hâlığa rahm eylemep sen 


Dedi “Azr&il öy sultân-ı âlem“ 


Senir emrin” tutup keltürdüm ol-dem 


Hudâ aydı-ki “Azrail munı bil 


Ki âdemning cânını hem sön algıl*? 


195 Oo Dedi“Azrö'il anda ey İlâh'ım” 


Bu işni emr kıldıng ne& günâhım 


Meni düşmen tutar ferzend-i âdem 


Başımdın bu melâmet bolmağay kem 


18” Huda aydı yöme gam sön munırğgdın 


Meningdin körmegeyler hem sönifidin 


” Dizedeki “Azrâ” sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 

” tahmın: RHMNYNK 

“ Dizedeki “Azr&”İ. &y sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
“* emrinğ: 'MRNYNK 

“ Dizedeki cânmnı sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


683 1: : —3 7) > e ğe : o 
Dizedeki “4zr4'i/ anda sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
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Ecelge bâ'is-i bimâr derler 


Bu işdin oldı yâd meger degeyler 


Garaz tofraknı aldurmasda Yer'de 


Ki âdem bolsa bi-fermân bende 


200 Güneh-kâr bolsa vü bed-fi“l ü bed-kâr 


Hudâ'nıng aldıda bolsa güneh-kâr 


Güneh-kâr bolsa kim bolğusı ma“ zab 


Anırg bolganıdın bolmağanı hüb 


Garaz endişesi bu ördi Yer'ing 


Ki takdir kazâsı mundağ kaderinğ” 


Yaratıp tört “anâsır-ı erba' dın” 


Muhammar boldı bu tört edviyedin 


Şimâl u ot yana tofrak ile su 


Ki Adem cismiğa“* fermân bolup bu” 


205 Oo Ki âdem süretin kudret kolıda 


Yoğurup lây tasını kırk künde 


“* Dizedeki £a24sı sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
“ Dizedeki erba'dın sözcüğü vezin gereği zZihaflı okunmalıdır. 
“ cismiğa: HSMYĞ 


“bu: YW 
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Yasap Âdem Hudâ öz“ kudretide 


Boluban cism-i Adem âferide 


Kemâl-ı kudretidin boldı peydâ 


Hudâ'nıng rahmeti boldı hüveydâ. 


Hudây ta“âlâ Hazret-i Adem “aleyhi?s-selâmnırig cismiğa rühnı körgüzüp 
19” cân berip tirgüzgeni, rahmetini Hazret-i Adem “aleyhi?s-selâmğa “atâ kılganı, 
ferişteler reşk kılğanı 


Hudâ lutf <u> “inâyet rahmetidin 


Kılıp ÂAdemni peydâ kudretidin 


Turup yetmiş mir yıl cism-i Âdem” 


Bolup vaktı kirerge rüh-ı a'zam 


210 O Huda <e>mr ötti rüh-ı Ademi'ge 


Dedi &y rüh kir Adem tenige 


Kılıp kaşd rüh Adem tenige kirgey” 


Kirip Adem tenide menzil ötkey 


Ki rüh çevrüldi Adem'nirg tenini 


Bu tende körmedi emn ü emânı 


68.. 
öz: 'WR 
69 . . .v. : 
Dizede hece eksikliğinden kaynaklanan vezin sorunu var. 


” Dizedeki Âdem sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
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Körüp Adem?'de yüz ming fitne şüriş 


Bu miskin Âdemi başığa yağmış 


İçi taşı anırig gam üzre”! gamdur 


Ser-a-ser başıda derd <ü> elemdür 


215 Oo Dedirüh” ol-zamân yâ Rabb Rabb'im 


Bu tenge yok kirerge ihtiyârım”” 


Körüp bu tende min tülük beliyyet 


Meşakkat mihneti* bar yoktur” râhat * 


Neçük kirgey-me& mundağ ten iç<i>ge 


Ki takat yok belâ vü mihnetige 


Hudâ aydı-ki rüh-ı Ademi? ge 


Ne dep kirmese Adem'ninğ tenige 


7 üzre: 'WNDH 
72 — 
rüh: RWHY 


” Yazmada beyit önce yanlış yazılmış. Sonra da yer değiştirmesi gereken dizeler, yatay düzlemde 
nokta işaretleriyle gösterilmiştir. Buna göre beyitin ikinci dizesi, ikinci sütunda beyitin ilk dizesinin 


alt çaprazındaki dizedir. 
74 : 
mihnet: MHNT 


” Dizedeki yoktur sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


”“ Yazmada beyit önce yanlış yazılmış. Sonra da yer değiştirmesi gereken dizeler, yatay düzlemde 
nokta işaretleriyle gösterilmiştir. Buna göre beyitin ikinci dizesi, ikinci sütunda beyitin ilk dizesinin 


üst çaprazındaki dizedir. 
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Kazası yötse ger ferzend-i adem 


Tükenip “ömri müddet yetse ol-dem 


199 220 “Azrail çık döben emr ötkenide” 


Ki çıkğung kölmegey hem ol künide 


Kirerge kasd kıldı rüh-ı Adem 


Kirip bi-ihtiyâr tenge uşol-dem 


Kirip rüh anda Adem?ge demâğdın 


Kuyup olturdı köz açtı kabağdın 


Dehânıng yarısığa kirdi cânı 


Kopay dep hamle kıldı cism <ü> cânı 


Cânı kirgeç belining yokkarığa 


Kılur hamle kopay dep yokkarığa 


225 Oo Ferişteler körüben kıldı feryâd 


“Aceb bi-sabr örmiş âdemi-zâd 


Henüz cânı tenige tarkayın 


Kıladur* telaffuz” çaçrap kopayın”* 


” Dizedeki “Azrâ” sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
 kıladur: KL'RDWR 
” Dizedeki /e/affuz sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


*“ kopayın: KWY'YN 
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Kirip cânı tenige koydı Adem 


Be-nâ-geh “atse keltürdi uşol-dem 


Dedi Adem şu hayr “e/-hamdü”lillah”" 


Cevâb aydı Hudâ “yerhamuke lah” 


Ferişteler de<diler> Hak ta'alâ 


Kılıp Adem?ge mundağ lutf-ı alâ 


230  Kılıp kulluk sanga kıldük “ibâdet 


Ki bizge kılmadın& mundağ “inâyet 


Kılur miz bendelik tesbih okuban 


Hemişe bendelikni kılıp ân 


Henüz Âdem seni yaşı tanumay 


“İbâdet eylemey kulluknı kılmay 


20" Dedi ol pür senâ kıldıng ihânet 


Kılıp Adem?ge rahmet bi-nihâyet 


Dedi Allâh ta“âlâ öy ferişte 


Temâm-ı zâhiri hod-bin sirişte 


* Aksıran bir Müslüman e/-hamdü J/i”//âh (Allah'a hamdolsun) der. (M. YILMAZ age., 183). 


S2) MAS 5 Allah sana merhamet etsin. Aksıran bir Müslümana yanındaki bir başka Müslümanın 
verdiği karşılıktır. (M. YILMAZ age., 183). 


235 


240 





Ki bu âdem üçün “âlem yarattım 


Munı men barçadın afzal yarattım 


Ferişte cin peri vü cümle “âlem 


Yarattım barça on sekkiz ming “âlem 


Barı mahlüklardın fâzıl öttim 


Özümnirg rahmetiğa şâmil öttim 


Kılıp lutf u Sinâyet âdemige 


Munıng dek kılmadım mön özgesige 


Yarattım barça mevcüdât <u> mahlük 


Bu âdemde barı özgeside yok 


Berip âdemge men “ışk <u> muhabbet 


Şerâfetlik yarattım bâ-sa' âdet 


Yarattım cümle mevcüdat-ı “alem 


Tufeyl-i Adem ü ferzend-i âdem 


Yaratıp men cihânnı âdemige 


Cihânnı cilve-ger kıldım özümge 


Ki mahlükât ara hem ber-güzidem 


Ki bu Adem yana ferzend-i âdem 


Ki tatmay bendelikning lezzetini 


Tanup aysa manga hamd u şenânı 





420 


20” 


245 


230 





Neçük kılmay anğa rahm <u> “inâyet 


“Ata kıldım anga hilkat icâbet 


Hudâ aydı-ki bu râz-ı rumüzni 


Dedingler &y ferişteler bu sözni 


Ki bu Adem?'de ferzendân bolurlar 


Ki bi-fermân hün-rizân bolurlar 


Eşitgil bendelerge öy ferişte 


Börip Adem?ge men n&ççe nömerse 


Ki Adem”ge yömek içmekni bördim 


Ekinçi nefs ile şehvetni berdim 


Üçünçisi hevâ vü hırs-ı çendân 


Berip törtünçisi vesvas-ı Şeytân 


Silerge börsem &rdi ger bulamı 


Siler hem kılgay ördingler günehni 


Körer sizler behişt <ü> düzahını 


Alur sizler olardın “ işretini 


Mening bendelerim körmey bulamı 


Manga keltürgey imân gâyibâni 


Hudâ mundağ irâde kıldı takdir 


Ferişteler koyuban “özr <ü> taksir 


421 


422 


255 Oo Körüp ÂAdem'de rahmet hulkını 


Mübârek-bâdga açtı tilini 


Berip âdemge andağ cân <u> imân 


Özi özin kılıp âdemde pinhân 


Kılıp mü'minler körğlin taht-gâhı* 


Özige kıldı anda cilve-gâhı 


Özinirg döstınıng könglide pinhâ<n> 


Boluban uysalar encire tâbân 


21 Gehi pinhân boluban gâhi peyda“ 


Ki her yerde bir özge cilve peydâ 


260 O Kel öy âdem özünğ fazlını” bilgil 


Hudâ aldıda “izzet hürmeting bil 


“Aziz ötmiş söni ferzend-i âdem 


Özüngning “izzetini sakla âdem 


Huda” ğa bende sen bendeçilik kıl 


Keçe kündüz Hudâ yâdıda bolğıl 


83 , : pi : sü ge e : 3 

Dizedeki mü'minler sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
84: yp ve ça e va : mes 

Dizedeki g4hi sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


© fazlını: FZYLYNY 
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Özürtni pâk tut &y âdem-i hâk 


Günehdin pâk özüngni kılma nâ-pâk 


Salâhi kılmadıng fermânını sön 


Ki tutmay emrini &lge ne der sön 


265 Oo Eger çendi güneh-kâr “âsidür mön” 


Yaratkan özining bendesidür mön 


Günâhım köptür ammâ tâ'atım yok“ 


Kulıdur men ve-likin hizmetim yok 


İlâhi söndin özge yoktur ümmid** 


Seningki der-gehingde yoktu nevmid 


Hudö”nıng rahmığa ümmid besdür 
Seninki der-gehing nevmid ömesdür 
Huda'nıniz emri fermânıda bolğıl* 


Hudâ der-gahığa şâyeste bolğıl 


“ Dizedeki “âsidür sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
“ Dizedeki £öptür sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


“ Dizedeki yoktur sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


89 . — Dz . . iş» TE Gümele : era ie . |: 
emri fermânıda: /&rmâmda emri, vezin gereği iki sözcüğün yeri değiştirildi; ayrıca yazmada iki 


sözcük üzerindeki işaret de bunu göstermektedir. 
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270  Salâhipişetut havf <u> recânı 


Ümid tut korkuban yâd et Hudâ'nı 
Hudây ta'âlâ Hazret-i Adem “aleyhi” s-selâmğa feriştelerni “Secde kıl!” döp 
IN emr kılğanı, “Azâzil secde kılmağanı, gerdeniğa tavk-ı la”net tüşkeni, Hudây 


ta'alâ “Azâzil'ni Şeytân kılıp der-gâhıdın koğlağanı 


Hudâ aydı ferişteler bilirler 


Halifimdür müseccede kılınglar 


Bolup Adem”ge rahmetdin sirişte 


Ki secde kıldılar barça ferişte 


Ferişteler kılıban secde bu ins 


Barı secde kılıp illâ İblis 


“Azazil secde kılmay boldiı Şeytân 


Dedi tofrak ol <u> mentür ağyân 


275 Oo Ki tüşti gerdeniğa tavk-ıla'net 


Ki la'net-gerde boldı tâ kıyâmet 


Ferişteler körüp şükrâne kıldı 


Ki Adem”ge dü-bâr <u> secde kıldı 


Ki secde kılmay ol Âdem”<ge> İblis 


Kılur Adem”ge yüz ming kibr” telebbüs 


” kibr: TKBBR (fekebbür) yazılmış; ancak vezin gereği k/br tercih edildi. 





22; 


Gi katâr: KPR 


280 


285 





Hudâ aydı-ki öy bed-kâr Şeytân 


Nedin sön tutmadınig bu emr <ü> fermân 


Buyurdum secde kıl Âdem?ge döp men 


Ne dep Adem?ge secde kılmadıng sen 


Munı bilgil ki Adem”dür halifim 


Feriştelerdin artuk ber-güzidem 


Dedi Şeytân meni nürdın yarattıng 


Ki bu AÂdem'ni tofrakdın yarattın 


Ki tofrak nür birle târg bolur mu 


Arga men secde kılmakım revâ mu 


Hudâ aydı-ki öy Şeytân-ı mel'ün 


Ki hod-binlik kılıp boldur diger-gün 


Seni men rande-i der-gâh kıldım 


Ferişteler katârıdın” çıkardım 


Ki hod-binlik kılıp emrimni tutmay 


Ki bi-fermânlık kıldıng mu hod-rây 


Mening emrimni ger tutmasa her kul 


Meningki der-gehimde yok anga yol 
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290 


2 


293 


2 ecrini: *CRYNYNY 


> ecring; 'CRNYNK 








Ki hod-binler <ü> bi-fermânlarga 


Tekebbür eylegen güm-râhlarga 


Maâningki rahmetim &şgi yırakdur 


Kör'almas hem cemâlımdın yırakdur 


Yırak kıldım söni men der-gehimdin 


Sariga yoktur nasib <hem> rahmetimdin 


Dedi Şeytân-ki kılgan tâ“atımnıng 


Manga ecrini” börgil her ne barıng 


Hudây <ay>dı-ki öy Şeytân-ı bed-kâr 


Ki bördim ecring”” <ü> ne maksadın bar 


Dedi Şeytân “ Azâzil ördim atım 


Ki meşhür ördi zâtım hem sıfâtım 


Ferişteler kılıp i“zâz <u> ikrâm 


Okuban “ilm mendin subh hem şâm 


Ki bu Âdem”ge secde kılmağandın 


Meni merdüd kıldın der-gehingdin 


Sebeb Adem bolup boldum güneh-kâr 


Ki bu ÂAdem?ge güneh aççığım bar 
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300 


*alğay: 'LG'LY 


> bed-hâh: BDWH 





Meni kılğıl musallat âdemige 


Alur men intikâmım her güyunge 


Huda aydı-ki bördim maksadıngnı 


Ne kılgung râst aygıl bendelerni 


Dedi Şeytân-ki âdem bar men bar 


Erür men düşmen ü hâzır u tayâr 


Kiriben pöstğa vesvâs kılur men 


Anı men râst yoldın azğurur mön 


Hilâlet yolığa başlar mön anı 


Sevâblık işle kıldurmas-men anı 


Neçe türlük günehler kıldurur men 


Anıng imânığa hem kaşd kılur men 


“Atâ kılsam ariga imânnı hem-râh 


Neçük alğay” sen öy Şeytân-ı bed-h'âh” 


Her âdemning köngülige kirür men 


Ki üç yüz yetmiş hamle kılur men” 


96 . . ... . 
Dizede hece eksikliğinden kaynaklanan vezin sorunu var. 
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Huda aydı-ki &y Şeytân-ı merdüd 


Eger bolsa sönifide uşbu maksüd 


305 (o Ki herbir mü'minin könglige künde” 


Yıkar men üç yüz yetmiş rahmetimde”* 


Eşitip boldı Şeytân anda mey'üs 


Ki şeytândur anında yoktur nâmüs” 


239 İşi âdemni yazğurmakda'” atın 


Özining kaydığa almakda anın 


Kel âdem kirme Şeytân'nıng yolığa 


Özürni saklağıl kirme küyığa 


Ki âdem bolmağıl Şeytân?ga tâbı' 


Senir kasdıngdadur hez nidd ü kâni' 


310 Sanğga Şeytân-ki düşmendür kadimi 


E“üz b'llâhi şeytânu?r-rec<i>mi 


* Bu beyit yazmada 22”/8. (301. beyit) satırdan sonra gelmektedir; ancak 301-306. beyitler arasındaki 
Allah ile Şeytan arasındaki konuşmalar dikkate alındığında bu beyit, yazmadaki 229/12. (305. beyit) 


satırdan sonra gelmelidir. 


* Dizedeki yüz sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
> Dizedeki yoktur sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


“9 yazgurmakda: YYRGWRM'KD? 
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Tiler yâ Rab İlâhi bu Salâhi 


Ki Şeytân şerridin bergil penâhi 


“İnnâ hayrun ”“" dedi Şeytân-ı bed-kâr 


Huda”nıng aldıda boldı güneh-kâr 


Anıng cây<ı> &di altınçı âsmân 


Tekebbür eylegendin boldı Şeytân 


Tekebbümi körüng Şeytan kılıpdur 


Veli siz kılmangız kibri tekebbür 


Tekebbür kılmağıl bolgıl mülâyim 


Halim olğıl kişige kıl mülâzım 


Meniyyet kılmağıl “ucb u tekebbür 


Tekebbür eylegen nefsini sındur 


Meniyyet kıldı Şeytân boldı merdüd 
Anı der-gahdın red kıldı Ma'büd 


Şikeste hâl olup Adem? ge yol huns 


Tekebbür eylegen Şeytân?'ga vâres 


Tekebbür bil ki Şeytân'nıng fi“ âli 


Höş ol <Âdem>?gedür işkeste hâlı 


BI SEĞİ “Ben hayırlıyım. ” (Araf, 7/12). 
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239 320 Hudâhemdösttutar işkestelerni 


Neçük kim döst tuttı uşbu Yer'ni 


Özini barçadın kem tutkan<ı>dın 


Yarattı Hazret-i Adem'ni yerdin 


Atang yer bolsa sen yer dek kılık kıl 


Özürtni pest tutup işkestelik kıl 


Tekebbür hiç âdemge yaraşmas 


Tevâzu' eylegil özin kemitmes 


Cihânda özni kem tutkan örenler 


Kirip yolğa selâmet hem öterler 


325 Oo Tekebbür kılmağıl mâdde meniyyet 


TevaZü' eylegil özürğgni kem &t 


Eger kul sân Huda” ğa bendelikde 


Hudây'a bol<gıl> işkestelikde 


Salâhi barçadın kem tut özürğni 


Özürğni bil özüng öşit sözünğgni 


Hudâ ta'âlâ Hazret-i Adem “aleyhi?s-selâmnı “Behiştke kir!” dep emr kılğanı, 
“Behiştning ni“metini yögil; buğdaynı yömegil!” döp nehy kılğanı, Hudây 
ta“âlâ Hazret-i Havvâ'nı behiştde âferide kılğanı, Hazret-i Adem'ninip Hazret-i 


Havvâ behiştde toyları “> bolğanı 


9 toy: TWS 


24" 


“ taht: THTYM 


330 


333 





Kiriben rüh Adem'ning tenige 


Kofuban töprep Adem yörmegige 


Hudâ emr ötti Adem'ni behiştke 


Behiştning hulle tâcını kişige 


Hudâ Adem”ge aydı eylep i“zâz 


Behiştke kir yögil hem nimet <ü> nâz 


Yegil Adem behişting nimetin 


Yemegil ol-ki buğday nimetin 


Hudâ-vend-i Rahim ü Hayy <u> Sübhân 


Feriştelerge kıldı emr <ü> fermân 


Ferişteler behişt içre kirinğler 


Ki bu Âdem” ge tahti keltürürğler 


Çıkıp oltursu taht üzre ser-efraz 
Kılınglar Ademi hâkini i“zâz 


103 


Barıp keltürdiler taht-ı “ muazzam 


Çıkıban taht üze" olturdı Adem 


Kelip barça ferişte boldı hâzır 


Ferişteler saçıp dürr <ü> cevâhir' 


194 üze: 'WZRH (üzre), yazılmış; ancak vezin gereği üze tercih edildi. 
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340 


24” 


© cevâhir : HWHYR 


ve hurrem: HRM 


“9 hal: PL 


 cevlân: HWL'N 


Ferişteler boluban şâd <u> hurrem!*“ 


Mübârek-bâd ötip Adem'ni bul-dem 


Ferişte barça hoş-vaktlık kılıştı 


Biribiri bile deryab alıştı 


Uşol kün &rdi Şevvâl ay başı 


107 
I 


Bolup höş-hal © Adem içi taşı 


Ferişteler uşol kün söyünüşge 


Mübârek bolsu dep birbirimizge 


Ferişteler köterip taht-ı Adem 


Behişte elttiler Adem'ni şol-dem 


Hudâ emri bil<e> Âdem behiştde 


Yörüp bir nöççe kün <ni“met> yömişde 


Yörüp Adem kılıp cennetde cevlân'** 


Yedi elvân ni'metlerni çendân 


Bir Adem yalğuz ol sekkiz behiştde 


Neçe künler yörüp cennet içide 
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433 


345 o Özige tapmadı hem-cins hem-hâl 


Bolup köngli melül <u> “aklı hem lâl 


Dedi Adem”ge bir kün Hak ta“âlâ 


Yaratsam kudretimdin bolsa peydâ 


Yaratsam cüft bir lâyık sariga men 


Yaratsam dör mön öy Adem ne der sen 


Dedi Âdem ki kudretlik Hudâ'” sen 


Ne had mön <ü> ne imkân pâd-şâh sen 


“İnâyet eyleben lutf <u> keremdin 


Marga kılsang harem bir muhteremdin 


350 Yana bir kün-ki Âdem uhlağanda 


Alıban çep yanıdın bir kaburga 


Yarattı bir kaburgadın Havâ'nı 


Hava”ga'* boldı Âdem mihr-bâni""! 


Ki Adem oyğanıp kördi Havâ'nı 


Tutaşıp endeki ot köydi cânı''? 


©? Huda: HD” 


“9 Hava; HW 


““ Yazmada beyit önce yanlış yazılmış. Sonra da yer değiştirmesi gereken dizeler, yatay düzlemde 


nokta işaretleriyle gösterilmiştir. Buna göre beyitin ikinci dizesi, ikinci sütunda beyitin ilk dizesinin 


alt çaprazındaki dizedir. 
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Kofup Âdem Havâ yanığa bardı 


Hava hüsn-i cemâlığa karadı 


25" Körey bir nâzenin ra'nâ vü zibâ 


Bolup Adem Havâ “ışkıda şeydâ 


355 (o Körüp Adem Havâ'ğa meyl kıldı 


Kuçup Âdem Havâ'nı neççe söydi 


Kopup kaçtı Havâ Adem'din anda 


Sorup koğlaşıp Adem yetti anda 


Havâ andağ kaçıp Adem kaşıdın 


Yügürüp yetti Adem arkasıdın 


Kaçıp anda Havâ cennet tüzige 


Körünmey ak kara Adem közige 


Tüşüben zevk <u> şevk ol bi-nevâğa 


Uzatıp kolını Adem Havâ”ğa 


360 Oo Tüşüp Âdem'ge “ışk-ı bi-karâri 


Ki kalmay tâkat u sabr u karârı 


““ Yazmada beyit önce yanlış yazılmış. Sonra da yer değiştirmesi gereken dizeler, yatay düzlemde 


nokta işaretleriyle gösterilmiştir. Buna göre beyitin ikinci dizesi, ikinci sütunda beyitin ilk dizesinin 


üst çaprazındaki dizedir. 
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Çü anıng bâğ-ı gül-zârığa kirgey 


Kirip gül-zarıdın bir gonçe üzgey 


Garaz gül-gonçesin kılğay şigufte 


Kılurğa la“1-i mercânını sefte 


Hava” ğa çırmaşıban anda Âdem 


Yetiben keldi Cebr&'il uşol-dem 


Dedi Cebröil Adem”ge uşol-dem!'” 


Hava'dın tığ kolurgnı sabr Âdem 


365 O Nikâh kıldı Havâ nâ-mahrem Adem 


Nikâh kılganda nâ-mahremdü mahrem 


“Aziz eylep bu &kki bend<e>sini 


Tapıp cüyendei yâbendesini 


25” Havâ Adem toyı kim boldı engiz 


“Aceb toyidür âhir şür-engiz 


Havâ”'nıng boldı Adem birle toyı 


Tutup cennet içini hây <u> hüy 


Bolup Adem toyı sekkiz behiştde 


Yigit koldaş mukarreb tört ferişte 


“ Dizedeki Cebrâ”l Âdem sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
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370 Ferişteler çekip heyhât heyhât 


Tutup bu gulgule pest ü bülend tâb 


Hava kaşıda hürlar kıçkırıp çeng 


Bolup “ışk u heves köngli Havâ'nıng""* 
İçip Âdem “şarâbu'”1-tahür”1' 


Boluban “ ışknıng mesti zahürı""“ 


Kofup tuttı ayak Mik&il anda"? 


İçip Adem şarâbnı ol-zamânda 


Ayak tut dep buyurdı Cebre'il”ni 


Koşup Kevser susığa Selsebil'ni 


375 o Tutuban Cebrail Kevser ayakı"'8 


Bolup andağ ki meclis tumturakı 


ve Havâ: HW 


 tahür: ZHWRY Zahürı sözcüğünde yanlış yazımdan ziyade şairin göz için uyak anlayışından 
hareketle bir alt dizede zahürı (45348) sözcüğü olduğu için /ahürı (40544) yerine zahüri (44345) 
yazımını tercih ettiği söylenebilir. Benzer anlayış ve buna bağlı yazım 68. beyitte de var. bk. zuhür - 


tahüri (4445 - w 3543). Vaskle Ud “(Rableri onlara) tertemiz bir şarap| içirmiştir).” (İnsan/Dehr, 
761) 


116 . . ... N 
Dizede hece eksikliğinden kaynaklanan vezin sorunu var. 


“ Dizedeki Mikâİl, anda sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


“S Dizedeki Cebrâil sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
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Ki İsrafil çalıban nağme-i sür 


Semâ' <vü> raks eylep oynaşıp hür 


Alıp Mikö“il anda kolğa defni!” 


Ayıtıp her zamân heyhat yölenni 


Çekip “ Azra”il âheng-i nevâda'” 


Gazel-h “anlık kılıp bülbül dek anda 


Ferişteler bile hem hür <u> gılmân 


Sürüd <u> nahşlar ayıtıp gazel-h“ân 


26“ 380 O Ferişteler heme bâzendelikde 


Ki hürlar cilvede nâzendelikde 


Bolup toynıng nikâhı vakt <u> sâ'at 


Kılıp Allâh ta“alâ özi nisbet 


Kılıp nisbet Havâ'nı Ademi?ğa 


Cihân boldı Havâ'nıng kâbığa 


Havâ'nıng boldı Adem? ge nikâhı 


Boluban şâd mehdin tâb-ı mâhi 
Havâ Adem koşuldı birbirige 
Kirip “ıyş u ferâğatnıng yörige 


“ Dizedeki Mikâ'il anda sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


islemi : e ami i Gi i 
Dizedeki “4zr4'i/ âheng sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
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385 Ki boldılar Hava Adem bile cüft 


Behişt nimetlerini yödiler müft 


Bolup Âdem?ge bu “ıyş <ki> sürür 


Bu höş-vaktlıkığa bolmak gurürı”' 


Neler tüşkey közüng Adem yaşığa 


İçige gam tolup taşkay taşığa 


Köngül höşlukınıniğ arkası gamdur' 


Gamınıng arkası derd ü elemdür 


Ki şad <u> gamda yâd ötgil Hudâ'nı 


Şükür kılsang börür hem şâdlıknı 


Hazret-i Adem “aleyhi”s-selâm buğdaynı yegenleri, behiştning tâcı hullesi 
ketip birehne kalganları, behiştning dırabtlarıdın berg tilegenleri, encir 
26 bergini berip püşiş ” kılğanları, Hudây ta'âlâ Hazret-i Âdem “aleyhi”s- 


selamnı bu dünyâğa çıkarğanı 


390 oHava Âdem bile nöççe zamânlar 


Behiştde yördi &kki mihr-bânlar 


5 gurür: RWR 
1 


o gam: “M 


püşiş: BWŞYŞ 


124 


125 








Havâ kördiler buğday cilvesini'” 


Dedi yer miz bu buğday dânesini 


Dedi Âdem Hava ğa &kkilemiz 


Hudâ nehy eylegen buğday yemes-miz 


Havâ bir kün Hudân'ınp takdiridin'” 


Yedi buğdaynı rızk<ı>nıl biridin 


Özi yep keltürüp Adem”<ge> buğday 
Yedi buğday<nı> rızkınıfi barıdın 


395 Oo Dedi Âdem ne döp keltürdürğ anı 


Neçük yer men Hudâ nehy eylegenni 


Havâ aydı-ki eyâ bul-beşer sen 


Yedim buğdaynı mön sen hem yegey sen 


Kirip pös<t>ığa Adem'ning ki Şeytân 


Kılıp Şeytân hem vesvâs-ı çendân 


Ne kılsun Adem-i bi-çâre hâki 


Yegey Adem bu buğday site hâki 
Yedi buğdaynı şol kün Âdem-i hâk 
Uşol kün pâk özini kıldı nâ-pâk 


Dizedeki £ördiler sözcüğü zihaflı okunmalıdır. 


Dizedeki #akdir sözcüğü zihaflı okunmalıdır. 


27. 


bi. BR 


“hak: WL 


400 


405 
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Katip tâcı başıdın hulle tendin 


Cüdâlık tüşti taht <u> hem vatandın 


Bolup “üryân birehne kaldı Adem 


Ki boldı ol küni Adem?ge şâm 


Kalıp Adem özi hâlığa hayran 


Yegen buğdayğa kıldı ming peşimân 


Ki bardı her dırahtinıng kaşığa 


Tiledi berg setr-i “avretiğa 


Dedi Âdem behiştlerning dırahtı 


Bering püşiş kılurğa bizge bergi 


Dırahtlar aydı kölme kaşımızga 


Ümid ötme bizing koldaşımızğa 


Kılıp Teârğri?ğa bi'”“-fermânlığ Adem 


Ki börmes-miz sana bir bergimiz hem 


Ki bermey bergi Adem kaldı “üryân 


Özinirnğ hâlığa'?” hayrân <u> giryân 














Ki Âdem körli andağ haste' boldı 


Dırahtlar'? kaşıdın nevmid yandı 


Kara künler tüşüp Adem başığa 


Perişân hâl kelip Encire kaşığa 


410 (Dedi Encir'ge'”“ bizge berg bergin 


Sening bergingni men püşiş kılayın 


Dedi Encir kel Adem berg alğıl 


Alıp bergim özüngge püşiş ötgil 


Sevindi aldı Encire yafrağını 


Kılurğa setr-i “avret yafmağını 


Alıp yafrağnı Adem kıldı püşiş 


Özin püşiş kılurga kıldı güşiş 


Tİ Hudâ kıldı hitâb Encir”ge”' ol-dem 


Ne dep bergingi berding sn bu âdem 


415 Oo Ded<i> Encir Hudây-sen bilü<r> sen 


Ne kim hükm!” eylesenğ andağ kılur sen 


“ haste: HST” 


2 dırabt: DRHT 


130 


131 


Encir:NCYRH (encire), yazılmış; ancak vezin gereği Encir tercih edildi. 


Encir: 'NCYRH (encire) yazılmış; ancak vezin gereği Encir tercih edildi. 


441 





 hükm: BKM 


133 


420 


442 


Dedi Encir İlâhi Kird-gârâ 


Keremlik pâd-şâh sen bir ü barâ 


Dedi Encir kılıp rahm AÂdemi?ğa 


Nazar kıldım men avvalkı hâlığa 


Dedi Encir ki &y dânende-i râz 


Yaratur men döp Adem kıldın âğâz 


Manga ol âdemi bolğan halife 


Anıng ferzend<i> bolğay bende-zâde 


Yakın döstum bolur dep kıldıng i“zâz 


Yaratmasdın burun kıldıng ser-efrâz 


“Aziz ötken kulurğnı “izzet &ttim 


Tiledi yafrağım Adem”ge bördim 


Hudâ aydı-ki Encirge uşol-dem 


Seni kıldım dıraht üzre muazzam 


Yese her kim sönirig m<i>verğni'” her yâr 


Sevâb-ı bi-nihâyet tapsu bisyâr 


Ki her mive arası gül <u> gış bar 


Sanga berdim ve-likin nef" bisyâr 


Dizedeki m<i>venğgni sözcüğü zihaflı okunmalıdır. 





28" 


136 
zerre: ZR” 








425 


430 





443 


Eşitip bu hitâb Encir bolup şâd 


Bolup mivesi gıll-ı “ışkdın âzâd 


Ki cüzi ihtiyâri barıdın hem 


Ki takdir mundağ erdi tâzi Adem 


Hudâ?dın boldı fermân Âdem'ige 


Havâ Adem bu ö&kki cennetige 


Behiştdin çık barıp dünyâda oltur 


Bu bi-fermânlar câyı &mestür 


Dedi Âdem Huda” ğa ey İlah'ım 


Desem bolğay-mu kılgan öz günâhım 


Yösem buğday söningki takdiringdür” 


Kazâ vü kısmet eylep börgeninğgdür 


Yedim buğday seninki takdiringdin"” 


Ötüpdür zerreçe'”“ taksir mendin 


Hudâ <a>ydı-ki öy Adem ne der sen 


Yeme buğday döp emr eyledim men 


“ Dizedeki #akdiringdür sözcüğü zihaflı okunmalıdır. 


Dizedeki #akdiringdin sözcüğü zihaflı okunmalıdır. 








Ki tutmay emr-i hâzır kılganımnı 


Ne dep kıldın kazâ vü takdirimni”” 


Mening emr ötkenim hâzır ömes-mü 


Kazâ vü takdirim gâyib ömes-mü 


435 o Eşitip bu hitâbnı Adem-i hâk 


Ki yığlap köz yaşıdın boldı nem-nâk 


Güneh-kâr eyleben ekki kulını'”* 


Çıkardı dünyâğa cennet gülini'*“ 


Kılıban tevbe istiğfâr Adem 


Bolup bâğ-ı cihân Adem*ğa mâtem 


Münâcât eyleben yördi cihânda 


Hemişe yığlaban yoktur emânda 


Keçe kündüz yığı vü zâri birle" 


Yörüp yığlap dili vü canı birle 


7 Dizedeki takdirimni sözcüğü zihaflı okunmalıdır. 


“ Dizedeki #akdirim sözcüğü zihaflı okunmalıdır. 


“ kulin: KYLYNY 


“ Dizedeki dünyağa sözcüğü zihaflı okunmalıdır. 


141 p<: PN a OE 
Dizedeki zâri sözcüğü zihaflı okunmalıdır. 








445 


28” 440 (Keçe kündüz yörüp yığlap hemişe 


Yığı zâridin özge yoktur pişe 


Yörüdi yığlap Adem almay ârâm 


Keçe kündüzi yığlap subhdın şâm 


Tüşüp könğlige anıng vehm ile ters 


Keçe kündüz yığı kıldı bes'*” 


Bolup andağ yüzidin ketti reng rüy 


Yüzidin aktı köz yaşı bolup höy'“ 


Neçe yıl yığlaban işkestelikde 


Başın salıp töben şermendelikde 


445 o Huda'ğa yığlap Adem kıldı zari 
Akıp yaşı köz<i>din boldı câri 


Uçup barur &di bir cem'-i kuşlar 


Körer bir pend akar höş-büy çoğur 


Uçuban cân-verler yörge tüşti 


Ki Adem yaşını her kaysı içti 


“> Dizedeki yoktur sözcüğü zihaflı okunmalıdır. 
“ Dizede hece eksikliğinden kaynaklanan vezin sorunu var. 


““ höy: HWY 

















29" 


450 


455 


446 


İçip Âdem yaşını cân-verler 


Munung-dek sunı içmedük dediler 


Dedi can-ver içip minkârını ter 


“Aceb şirin sudur yaş şehd ü şeker 


Teri kim müşkdin höş-büy terdür 


Bu su şirinlığı şehd <ü> şekerdür 


İçiben cân-verler kıldı hande 


Dedi mundağ su içmedük cihânda 


Dedi Adem İlâhi Kird-gârâ 


Rahimâ Kâdirâ Perverd-gârâ 


Bu bend<e>rig hâlığa rahm et İlâh'ım 


Meningki sendin özge yok penâhım 


O cân-<a>ver mening yaşımnı içti 


Bakıban birbirisige külüştü 


Garib <Âdem'ge> ol-dem aydı bu râz 


Kulakığa kelip hâtıfdın âvâz 


İçip cân-ver yaşıngnı her ne döydür 


Ne der perendeler hem râst aytur 


Şikesteler közining yaşı höştur 


Nedâmet kılguçınıng yaşı höştur 








447 


Hudâ'dın bu nidâ kim boldı sâdır 


Bolup Âdem?ga hem-tekin hâtır'© 


Hazret-i Âdem “aleyhi's-selâmınp bu dünyâda yığlap yörgenleri, bir kün 
âsmânğa bakıp “arşnı körgenleri ,“arşda Hazret-i Muhammed Resülu”llâh'nınğ 
atlarnıng, körüp hasretde kalğanları, Muhammed Resülu”llâh'nı şefi“ keltürüp 
Huday ta“âlâ günâhlarındın ötkeni 


Ki yığlap dünyâda böş yüz yıl Adem'* 


Başın yokkarı kılmay tutup şerm 


460 o Başın bir kün köterip yokkarığa 


Be-nâ-geh baktı ol âsmân sarığa 


29” Bakıp yokkarı kördi “arş-ı a'zam 


Pitüklük kördi vü bir ism-i a'zam 


Pitüklük “arşda kördi Muhammed 


Hudâ atı bile bile Muhammed 


Körüp mundağ kalıp hasretde Adem 


Neçük zâti &ken mundağ mu“azzam 


Nida keldi kulakığa uşol-dem 


Ne dep hasretde kaldırg'” bilgil Adem 


“ hâtır: TR 


““ Dizedeki dünyâda sözcüğü zihaflı okunmalıdır. 


“ Kaldın: K'LDYNNK 
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465 Oo Söning nesi ü vücüdungdın Muhammed 


Bolur peydâ atı bolğay Muhammed 


Ki ol peygamber-i âhır-zamândur 


Senirg bizing ki ol şah-ı cihândur 


Bu “âlemni seni Adem tüzettim 


Muhammed'ing tufeylidin yarattım 


Muhammed bolmasa maksad cihânda 


Özümni kılmas &rdim âşikârâ 


Eşitip bu hitâb Adem uşol-dem 


Gamı ketti boluban şâd <u> hurrem 


470 Güneh-kâr tevbe istiğfar kılmak 


Şefi* ötmegige mundayın yoktu bih-rak* 


Muhammed-i şefi“ hem költüre sen 


Özüm kılğan günâhımnı tileyin 


Eşitip Âdem ol-dem boldı höş-hâl 


Muhammed'ni şefi“ keltürdi derhâl 


İlâhi ol Muhammed hürmetidin 


Mening yâ Rab günâhımnı köçürgil 


148 e: S , 
Dizede hece fazlalığından kaynaklanan vezin sorunu var. 





30" 


“ böş: HWŞ 


475 


480 


ERE GE e 





Hudâ aydı-ki öy Adem atası 


Meöning döstum Muhammed'in babası 


Muhammed'ni şefi“ keltürgenidin 


Günâhıngnı köçürdim yığla<ma>ğıl 


Eşitip bu nidânı âdemi-zâd 
Tapıp ol-dem ferah köngli bolup şâd 


149 


Bolup Adem yana hoş “-hâl <ü> hurrem 


Uşol-dem ketti könglidin anıng gam 


Gam-ı dil boldı gamdın şâdlıkğa 
Bozulğan körgli hem âbâdlıkğa 


“Zalamnâ Rabbenâ” “dep Adem-i hâk 


Günâh<ı>dın Hudâ kıldı anı pâk 


Ki Adem tevbesini kıldı makbül 


Yaşını tökkenidin aldı mahsül 


Keçe kündüz Huda” ğa bendelik kıl 


Huda” ğa yığlan işkestelik kıl 


Yığı ser-mâyedür Adem? ge bilgil 


Yığı birle Huda &şgige barğıl 


19 ala “Ey Rabbimiz, biz kendimize zulmettik” (En'am, 7/23). 
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Yığınıng kadrı bardur Hak katıda 


Ve-likin sıdk birle yığlağanda 


Yığıdın hâli”! bolma bir zamâni 


Hudâ'nıng kahrıdın börgey emâni 


485 oo Hudâ yâdı-râ her kim yığlamışdur'” 


Hudâ'nıng gazabın beyt eylemişdür 


Ki mundağ yığlaban bolsa babamız 


Güneh-kâr ol babadın olmakımız'”* 


30” Kalıp mirâs bizge ol atadın 


Güneh-kâr olmakımız ol babadın 


Hazret-i Cebrail buğday alıp çıkıp Hazret-i Adem?” ge börgeni 


Hudâ emr etti Cebr&w'ilga barğıl 


Behiştdin buğday al Âdem? ge börgil 


“bali: VLY 


2 Dizedeki yâdı-r4 sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


153 Yazmada beytin ikinci dizesi şöyledir: “Güneh-kâr olmakımız ol babadın”; ancak bu okuyuşla 
dizelerdeki uyak uyumu bozulmaktadır. Bu nedenle vezin açısından da bir sorun olmadığı için 
olmakımız ile o/ babadın sözcüklerinin yerleri değiştirilmiştir. Beytin ikinci dizesiyle ilgili bir diğer 
ilgi çekici nokta ise 487. beytin ikinci dizesiyle aynı olmasıdır. 487. beyitte şiir tekniği ve anlam 


açısından bir sorun yokken 486. beytin hem şiir tekniği hem de anlam açısından sorunlu oluşu, bu 


beytin ikinci dizesinin farklı olabileceğini düşündürmektedir. 





490 


495 


© Dizedeki Cebrâ”il Âdem sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


“ birmen: HRMN 





Koşarğa uy bile buğdaynı börgin 


Degil ÂAdem?ge buğday<nı> tarığın 


Koşup uynı tarıp buğdaynı Adem 


Tarıp bir Adem <ü> ferzend-i âdem 


Hudâ'dın boldı andağ emr <ü> fermân 


Behiştke kirdi Cebre*il körüştü 


Behiştdin Cebre'il keltürdi buğday 


Dedi tartıp yegil buğdaynı bil öy 


Dedi Cebrâil Adem'ge nödür hal'“* 


Sanğga ömdi meşakkat bolmış ahvâl 


Selâm aydı sanga Allah ta“âlâ 


Seni uşbu cihânğa kıldı mevlâ 


Sariga buğday bile uynı iberdi 


Tarıp yösün döben buğdaynı berdi 


Sarnga men örgetey buğday tarışnı 


Urup hırmen”” kılıp buğday alışnı 


Turup Adem bu buğdaynı tarışğa 


Koşup uynı meşakkatdın harışga 


451 





31 


500 


505 





452 


Tarışnı örgetip berdi temâmi 


Ki Cebrâil yanıp bardı makâmı 


Yeögeç buğdaynı çıktı uşbu “âlem 


Meşakkatnı tilep özige Adem 


Eger Âdem yömese ördi buğday 


Bolur &rdi sizing sekkiz behişt cây 


Kalıp öz nefsidin mundağ belâğa 


Ki bolmış bu belâ ata belâğa 


Kel Adem bar<ma> nefsing h “âhişiğa 


Yaman nefsingni koyma öz başığa 


Hemişe kıla sen nefsin hilâfı 


Ki nefsinfni öltür bol könğli sâfi 


Küçüng yetkünçe kıl nefsing bile harb 


Kılıp her künlügi yetkür anğa darb 


Kazâ takdir bizge mundağ örmiş 


Bu dünyâsı dağada “ömr ötmiş 


İrade mundağ ermiş bizge takdir 


Muniğa hiç çâre yoktur hiç tedbir 


Hudâ takdiri hergiz özge bolmış 


Vuküğa kölmegünçe çâre bolmış 
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453 


Hudâ'nıng hükmi andağ ketmiş erdi 


Ki Adem'ni bu dünyâğa iberdi 


Yedi Adem ki bir buğday dâne 


Bu dünyâğa çıkarmakğa bahâne 


Bahâne boldı ol Âdem”ge buğday 


Kelip dünyâğa Adem kılğusı cây 


Yörüp bir neççe kün bolgğay müsâfir 


Kelip âhır yana ketküsi bir bir 


31? Hudây ta'âlâ Hazret-i Adem “aleyhi?s-selâmnı bu dünyâda ber-karâr 


kılğan bu dünyâ-yı gaddâr kec-reftâr bed-kirdâr ner nedâmetininğ beyânı 


915 


“ ölgide: YLKYND” 


Dömey Âdem”ge bu çün ü çirânı 


Huda birle kılay bu mâcerânı 


Eyâ ey Zü'l-celâl ü Hak ta“âlâ 


Cihân bağında kıldıng bizni peydâ 


Ne kim ötseng <bolur> Adem?ge hükm sen 


Kara yemi kılıp Adem?ge miskin 


Salıp dünyâğa bizni öy Hudâ-vend 


Bolup miz nefs-i ser-keş ölgide'”“ bend 


520 


32" 


“ii yangı: YNKNY 
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Bizing üçün kılıp dünyânı bünyâd 


Kılurğa köhne dünyâ yangı” âbâd 


Cihân bâğıda cilvenğgni mü aytay 


Seningki kaysı bir şiv<e>nğni aytay 


Salıp bizni cihân-ı bi-vefâğa 


Yaman gaddâr fâni bi-bekâğa 


Ki bu dünyâda kıldıng bizni peydâ 


Ki her bir başıda bir başka sevdâ 


Bu sevdâ birle bi-âramdur miz 


Giriftâr-ı belâ-yı dâmdur miz 


Salıban bizge mirg düşvârlıknı 


Gam u' endüh <u> dil-âzârlıknı 


Köngülde yoktu höşluk guşsa gamdur 


Bilip taşı başın <hiç> kim ömestür 


Bu dünyâ fasl-ı dil-âzârlıkdur 


Hemişe hüy anga hün-h“ârlıkdur 


Bu dünyâdur ki bed-kirdâr tavrı 


Teger her kün kişige şer <ü> şürı 


8 Gam u endüh (033 w) Bağlama edatı (4) yazmada “kesre” (4) ile yazılmıştır. 
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Bu dünyâ resmi bed-kiş ü bed-endiş 


İşi diyim körgülni eylemek riş 


Bu dünyâdur ki bir câdü-yı mekkâr 


Bed-evZâ' fili kec-reftâr <u> gaddâr 


Yağar çarh-ı felekdin mir havâdis 


Bolur her kün bir özge “âlem hâdiş"”* 


Bu dünyâ pişesi <kim> şür-lakabdur 


Bu kec-reftârlık her dem lakabdur 


Tapılmas şâdlık gamdur şu üri 


Perişânlık kölür yoktur pey-revi'** 


Yaruğluk yok cihân zulmân <u> târi 


Belâ yağdurmak anıng kesb ü kârı 


Berür dünyâ “aziz cânlarğa âzâr 


Munıng dek dünyâdın âzâr <u> bizâr “' 


Yörüp dünyâda mağrür özümizge 


Hudâ'nıng börgeni ma' zür bizge 


Dizedeki “â4/em sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


Dizedeki pey-rev sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


© Dizedeki dünyâdın sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 








535 


32” 


540 


162 


şekilde okundu. 
“ harâbi: HR'BY 
“* necis: NCNS 


“ hari-dâr: HRYD'R 


Neçe yıl “ömrümiz bar bu cihânda 


Bolup miz özümiz nefsige şeydâ 


Bu dünyâ dâmığa bolduk giriftar 


Anıng ölgide bolduk zâr <u> efgâr 


Felek eyvânı <kim> kahr-ı revâkı 


Bu dünyâ bolmadı sizlerge bâki 


Taleb oldur cemâlırğnı tiler miz'*? 
“ Abes dünyâğa minnet-dâr &mes-miz 
Kalıpdur miz bu dünyâ-yı harâbi'*” 


Bu dünyâ-yı harâbining harâbı 


Yörüp dünyâda yüz âvârelikde 


Necis'“* dünyâda min âlüdelikde 


Bu dünyânı meöning üçün yarattın, 


Müsülmünlar üçün cennet yarattıniğ 


Garaz cennet &mes körmektü didâr 


Cemâlıng bizge körset biz hari-dâr' 


456 


Yazmada 74/eb oldur ki cemâlıngnı tiler men yazılmıştır; ancak, vezin ve redif gereği dize bu 


457 


Ki maksüd oldu didârıng körüşke 


Ne cennetke kirip hürnı sevişke 


İlâhi Halık-ı dânâ vü“ Ma“büd 


Bu dünyâ ördi-mü bizlerde makşüd 


Ki bizde bar mu andağ ihtiyâri 
Kelip dünyâğa tapkay-miz karâri 
Bilür sön yok bu işde bizde tahrir“? 


Seninki takdiringga'“* bar mu tedbir 


545 Oo Güvâhım sen bu işd<e> bi-günâh miz 


Neçe türlük eger kılsang, günâhsız 


Ki cüzi ibtiyâri bizde bar dep 


Bu vecihdin bolupdur miz mu“azzeb 


Ve ger ne bizde ne çâre n& imkân 


Bolur andağ Hudâ takdir kılgan 


İrâde vü kaZâ ger hükm ötmes 


Dırahtdın hiç bergi yörge tüşmes 


““ dânâ vü ma“büd (9s sUla) Bağlama edatı (5) yazmada “kesre” (4) ile yazılmıştır. 


“7 tahrir: THRYR 


““ Dizedeki fakdirinğga sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
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33 Eger lutf <u> “inâyet kılmasa Hak 


Melek bolsa karadur ökki varak 


550 Ki karadur dünyâda zişt <ü> kabiha 


Yana hem bardur höş rüy <u> meliha © 


Çıraylık bolsa andak kim cemile 


Ki kohluk bolsa bir pâre kabile 


Çıraylık yâ ki kohluk zişt-rüydur 


Neçük bolsa özüngning kudretidür 


Eger âdemde bolsa ihtiyari 


Tolun ay-dek bolur ördi cemâlı 


Eger bolsa sa“id ü yâ şakidür 


Ve ger fâsık örür yâ muttakidür 


555 oo Özidebarmu özlük ihtiyârı 


Sa'id ü yâ şaki bolmakğa câri 


Barısı bu özürg sun <ı> ömes-mü 


Özünğning kudretidin özge bar mu 


Emes-mü bu barısı kudretu”llâh 


Ki mundağ câri boldı “âdetu'llâh'” 


 Dizedeki bardur sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


170 : aka siri 2 2 > 
Dizedeki câri sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 





Hudöğa boldı Adem bir güneh-kâr 


“Zalamnâ Rabbenâ”! dep yığladı zâr 


Bolup miz her küni yüz ming günehde 


Kılur miz ertesi andın ziyâde 


560 o Ne köçkey hâlımız rüz-ı kıyâmet 


Meger kılgay Resülullah şefaat 


İlâhi Halık âdem<ni> yarattın 


Yaratıp bizlerni bend<e>m atadıng'” 


33? İlâhi bolmadım men bendelikde 


Desem bend<e>ng bolur şermendelikde 


Sanğa lâyık kıl'almay'” bendelikni 


Hudây”ım sönge kılur ör kâlirgni"” 


Veyâ “abid <ü> zahid yâ güneh-kâr 


Ber-â-berdür sening aldıngda Gaffar 


565 Oo Hudâ-vendâ Rahimâ &y Kerimâ 


Tüvânâ Kâdirâ Hayy u Kadimâ 


Vi lik G4 “Ey Rabbimiz, biz kendimize zulmettik” (En'am, 7/23). 


172»: : : * ez v2 v2 ee , * 
Dizedeki bizleri sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


 kı'almayı KYL 'LM'Y 


* Dizedeki £âlingni sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
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570 


“> Kibriyâyi: KBRP?'YY 


“ Kölgey: KYLKNY 
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Rahimâ bende-perver pâd-şâhı 


Yaratkan barça “âlemning Huda'sı 


Yaratıp barçanı Kâdir Huda sen 


Ozüng<ning> sun'ığa nâzır Hudâ sen 


Bu bend<e>ng hâlığa kılgıl nezâre 


Eger rahm ötmeseriğ mende ne çâre 


İlâhi Kibriyâyi'” Zü'l-celâli 


Kelip bend<e>nğ senirig der-gâh-ı âli 


Ümidi köp durur Gaffâr atırgdın 


“ Ayıblar yafkuçı settar atıngdın 


Hudâ-vendâ İlâhi &y Rahimâ 


Güneh-kârdur me ağfir öy Gafürâ 


Kılıp tofraknı âdem eyledinğ hay 


Bu tofrak ölgidin yâ Rab ne kölgey'” 


Ki bolsa aslımız bir muşt tofrak 


Ki rahm eylep bu tofrak hâlığa bak 


Güneh-kârlarga rahmet &şiking aç 


Erür miz rahmetingge zâr <u> muhtâc 


34" 519 


“7 düzah: DWZH 


178 


580 
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Günâhım haddığa yoktur şümâre 


Eger düzahda'”” köydürseng ne çâre 


Kılıp mön ma'siyet câmını ger nüş 


Egimning mağfiret deryâsıdur höş 


İlâhi rahmetin aldıda kança 


Mening küh-ı günâhım yoktu köçe 


İlâhi “ayb “isyânım menirg köp 


Günâhım köp mening bar <r>ahmeting köp 


İlâhi kıl manga lutfurgnı yoldaş 


Sening rahmet yolungdın çıkmayın taş 


Yaman işdin günehdin meni sakla 


Kıyâmet künleride kılma rüsvâ 


İlâhi mağfiretni kılğıl ihsân 


Kıyâmet-şod hem bolğay âsân 


Salâhi'ga İlâhi merhamet kıl 


Günehler “âşidür men mağfiret kıl"”* 


Naşib-i mağfiret kıl &y İlâh'ım 


Selâmet ber mariğa imân penâhım 


Dizedeki “ğsidür sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
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Bu dünyâ-yı gaddâr u “acüz <u> mekkâmınğ bi-bekâlıkınıng beyânı 


Kel öy “âşık isteme dünyâ “arüsı ” 


Taleb kılğıl fakirlik büriyâsı 


585  Bilingler bu cihân dünyâsı dündur 


Anı söygen kişiler ser-nigündur 


“Acüzidür be-zâhir höş-nümâdur 


Ki zib ü zinet ile hod-nümâdur 


34) Anırgki hüsni zibâsı belâdur 


İlinse dâmığa kim mübtelâdur 


Halâyık közige ma'şük körünür 


Arga “âşık bolur her kim ilinür 


Bu dünyâdur cihân-ı bi-mürüvvet 


Kılıp “âşıklar bu dünyânı bi-fevt'*9 


590 o Talâk eylepdür İbrâhim Edhem 


Talâk eyle <vü> yakın kılma sen hem 


Sikender-dek alıp babr u berini 


Süleymân hükmi dek div <ü> perini 


179p: — , 
Dizede hece fazlalığından kaynaklanan vezin sorunu var. 


“* Dizedeki “aşıklar sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
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Eger sürseng olar dek pâd-şahlık 


Ölerde ter örür şâh <u> gedâlık 


Ki “ömr-i Nüh <dek> tapsang hayâti 


Öler sön “âkıbet bolup memâti 


Okuğıl “Xu hüva”llâhu ahad”*'nı 
Sıfatı biri “A//4hu's-Samed” “ni 


595 Oo Hudâ şe'nide kölgen “Yem yelid” “dür 


“Ve lem yüled lehu küfuven ahad”*“dur 


Senâ aytay Hudâ?ğa hamd-ı bi-had 


Kılıpdur bizni ümmet-i Muhammed 


Hudâ'ğa aytayın hamd <u> senânı 


Dil ü cânımda yâd eyley Hudâ'nı 


Keçe kündüz Huda yâdıda bolsam 


Arga hamd <u> şena dâyim ayıtsam 


Hudâ?”ğa men ayıtay hamd <u> tevhid 


Mariga feyz-i hidâyet bolsa tahmid 


181 Sİğâ gh MN “De ki: O Allah birdir” (İhlas, 112/1). 
182 dala “Allah Samed'dir. (Herkes Allah'a muhtaçtır)” (İhlas, 112/2). 
ib Sİ“Doğurmadı” (İhlas, 112/3). 


A AİİSİ ö85 1348 dig dei ga “Doğmadı, hiç kimse ona denk (olmadı.” (İhlas, 112/3-4). 
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35 600 Oo Senâ vü hamd <u> şükr ötey Hudaâ'ğa 


Yaratkan Halık-ı arz <u> semâğa 


Hudâ-vendâ Kadim Kâdir Tüvânâ 


Dedi ol “Küntü kenzen” Hayy <u> Dânâ 


Ki “mahfiyyen fe-ahbebtu © 'n-urefa” 


“Halaktu”/-halka”dın hâsıl “fi-y“refa 97 


Beni âdem yaratmağda Hudâ?da 


Tanumakda özini âşikârâ 


Yarattı kudretidin halk-ı “âlem 


Ferişte peri vü cin ü âdem 


605 (OHakaydıya “halaktu'-cinne ve'r-ins” 


Bolup “4 ya“budün” ga münis 


“8 fe-ahbebtu: H'HBYBT 


< hâsıl: HCL 


87 601. ve 602. beyitlerde şu hadis-i kudsiden alıntı yapılmıştır: çi3â)£ çin çpalai öp aşil Güili 3 GEY 


GEN GE Gi yi dydü Gil İZ EE “Ben gizli bir hazine idim, bilinmek istedim, bundan 
dolayıdır ki halkı yarattım, (verdiğim nimetlerimle kendimi onlara sevdirdim|, ta onlar da beni 


bilsinler” (Acluni, age., 11/132; M. YILMAZ, age., 98). 


188 öygilsni Yİ Gnl) özil ESİS 3 “Cinleri ve insanları ancak bana kulluk etsinler diye yarattım” 
(Zariyat, 51/56). 
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Bu âyet ma“nâsıdın bolğıl âgâh'* 


Tanup Hak yolığa kir bolma güm-râh 


Hudâ mizni yaratıp bendelikke 


Yarattı nâ-tüvân bi-çârelikke 


Yarattı Hak ta'âlâ cin ü âdem 
Tanuğaylar meger ferzend-i âdem 
Bu âyet mazmünı oldur munı bil” 


Hudâ'ğa bende sen Hak'nı tanuğıl 


610 Kişi tanusa öz nefside bamı 


Be-tahkik ol tanur Ferverdi-gâr'nı 


Nazar kıl öz vücüduriğnı tanuğıl 


Ki her a'Zangğa bak Hak'nı tanuğıl 


Berip bir katre suğa cism”' ile cân 


“Ata kıldı anga “ışk ile imân 


35? Yok erdi barça “âlem ol Hudâ bar 


Hudâ-yı mihr-bân Settâr <u> Gaffar 


189 v3: : > e .. ee : POE 
Dizedeki ma“nâsıdın sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


190 ya»: , a eğ . da eee : Xl: 
Dizedeki maZmünı sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


“3 cism: HSM 


> 
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Anıng olmakıda ibtidâ yok 


Ki Hayy u Kayyüm!” âhır intihâ yok” 


615 (oHayât<u> bi-çün u hem bi-çigüne 


Semi'-est <ü> Basir ol bi-nümüne 


Dedim yâ Rab anı ol bend örür 


Anıng takdiridür hayr olsa ger şer 


Muf allak turguzup çarh-ı felekni 


Felek üzre yaratıpdur mülükni 


Yarattı kudretidin yömi sâkin 


Kılıban yörni âdemge mesâkin 


Bülend etti barıdın âsumaânı 


Delil oldur tanumakğa Huda'nı 


620 (o Hudâ'nıng kudreti ay birle künni 


Keçesi ötse kör kündüzi künni 


Keçesi kökte yulduz mâh-ı tâbân 


Körüng kündüzidür hür-şid-i rahşân 


Huda”nıng kudreti sun“ını körgil 


Bularnıng kör tehi Hak'nı tanuğıl 


A3) > “Diri ve kaim” Bunlar Tanrı'nın sıfatlarından iki sözcüktür. (M. YILMAZ, age., 66). 


 Dizedeki Kayyüm âhır sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 





36“ 


625 


630 


Hudâ sun“ını kör “Min ve”/-Kalem”de”* 


Hudâ'dın özge barçası “ademde 


Körürg kudretni mundağ emr-i Hâlık 


Köterip yörni uy <u> taşnı balık 


Balıknı su köteripdür sunı bâd 


Bilii mundağdu bu “âlemdü ber-bâd 


Berür barçasığa ol rızk Rezzak 


Yaratıp barçanı cüft ol özi tâk 


Şeriki yok turur oldur yegâne 


Tanumakğa bu “alemdür nişâne 


Tirikni öltürür takdir birle 


Ölükni tirgüzür kudreti birle 


Ne işni h'âhla<sa> ol kılgusıdur 


Bolunğglar dese her şey? bolgusıdur 


İrâde birle takdir <ü> kaZâsı 


Ve-likin yahşı işkadur rızâsı 


Bilür bi-dâd <u> pinhân “âlimü”l-ğayb 


Ki ol sâzdur <u> püşenide-i “ayb 


ciği efil O “Nun, kalem ve yazdığı şeyler hakkı için” (Kalem, 68/1). 


467 


36” 


635 
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Tanuban hem Hudâ zikrini kılgıl 


Hudâ zikrini kılmağan tiling til 


İlâhi Hâlık <u> Ködir Hudâ sön 


Rah<i>m sen ü Kerim sen Pâd-şâh sen 


Senâ hamdıngğa zâkir kıl tilimni 


Özünğdin özgege börme dilimni 


Garib <ü> nâ-tüvân miskin Salâhi 


Rahim kıl yokluğungğga &y İlâhi 


Na't-ı Hazret-i Mustafâ ve server-i enbiyâ ve*I-mürselin ve hâtem-i enbiyâ ve 


seyyid-i evlâd-ı âdem ve “aleyhi ve sellem ve âlihi ecma'in 


Hidâyet eyle yâ Rab kâm-ı cânım 


Muhammed na'tığa kelsün zebânım 


Muhammed barça peygamberğa server 


Şefa'at kıl&uçı ol rüz-ı mahşer 


Hadisini'” öşit küntü nebiyyen” 


Tekellüm eylep aydı “Âdemiyyem” 


“ hadis: HDYS 
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Muhammed aydı “Beyne”/-mâ? ve't-1<Pn””** 


Şefi“ ül-müznibin hayru?n-nebiyyin 


640 (o Henüz Âdem su tofrak içre ördi 


Muhammed ol zamân peygamber ördi”” 


Mukaddem barçadın nür-ı Muhammed 


Mübârek atıdur Muhammed Ahmed 


Kadem koydı Muhammed “arş-ı ağzam 


— ç .... 19 
Anınğ Mi*râc”ı örür* hayr <u> ekrem 


Ki Cibril aldıda peyk <ü> emindür 


Hudâ”ğa “kâbe kavseyn””*din yakındur 


Berip Tengri anga Furkân kitabı 


Nebiler zerredür ol âfitâbi 


645 Oo Yaratıpdur Huda öz nürıdın pâk 


Anıng vasfığa yötmes hadd-ı idrak 


© 638. ve 639. beyitlerde şu hadis yer almaktadır: Osbala sali gü alg Gü di “İdem su ile çamur 
arasında iken ben peygamberdim.” Buhari, Edeb, 119; Müslim, Fezailü's-Sahabe, 28; Ahmed b. 
Hanbel, IV/406 (M. YILMAZ, age., 29-30, 199); (Acluni, age., 11/121, Nu. 215), (Albani, age., V/473, 
Nu. 302). 


7 Bu beyit dsl slaj öğ alg GE “İdem su ile çamur arasında iken ben peygamberdim.” (M. 
YILMAZ, age., 99) hadisinin Türkçe karşılığıdır. 


3 örür: *'YRDYR 


13 di olasi Sİ G8 “TOnunla arasındaki mesafel, iki yay kadar yahut daha az kaldı” (Necm, 53/9). 
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Muğanni çal bu kün bir feyZ-i nağme 


Ki çeng <ü> erğanün”“ berbat şemâme 


Muğanni nağmeni derdlik çalurlar 


Eşitkenler anıfidın feyz alurlar 


Ki çalsa nağmeni ol mutrib-i “ışk 


Eşitken behre alur ol ömes fısk 


Muğanni nağmeninğg târını çekti 


Eşitkenler dil ü cânığa tegdi 


37 650 (Ki gaflet uykudın oyğattı cânnı 


Ki zevk <u> şevk ile oynattı cânı 


Mü/eşsirdür ferah eyler köriğgülni 


Çıkarur hem körgüldin gussa gamnı 


Körgülni nağme Hak yolığa başlar 


Körgüldin”" batıl işlerni mü taşlar”? 


203 


Çıkarur çın körğüldin” ” gıll u gışnı 


Huda'dın özge bardur barçasını 


© erganün: 'RGWWN 
2 Körgüldin: KWNKLYDYN 
202 


taşlar: T?ŞI.?B (#aşlap) redif ve anlam gereği /-b/, /-r/ okundu. 


 Körğüldin: KWNKLYDYN 





3R 


655 


660 
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Eşitsün nağmeni cânnı kulağı 


Eşitmesün yana gaflet kulağı 


Eşitse nağmeni cân behre alur 


Ki cân <u> dilni Hak yolığa eltür 


Muğanni nağmeni kılsa terâne 


Kılurga “ışk atıng tâziyâne 


Ki tiz eylerge “ışknıng kamçısıdur 


Girih bolğan körngüller açkusıdur 


Muğanni nağmesi bolsa müessir 


Kılur öştür kişi könğlige tesir 


Muğanni çalsa andağ nağme dil-süz 


Ferah eyler köngülni hem dil-efrüz 


Muğanni nağme çalsa berbat u ney 


Eşitse cân <u> dil kılsa anı tay 


Eşitse mürde-dil körgli bolur hay 


Ki bolğay mest kim içkey key mey 


Eşitgil nağmedür cânnınğ gızâsı 


Alur hem behre rühı cân-ferâsı 


Körgülni nağme sak eylep kılur höş 


Könğgülde mevc-i “ışkı keltürür cüş 


20 


665 


670 


Eşit nağme köngülde bolsa çalgu 


Gam-ı dünyâ zehir ol nüş-dârü 


Ki hazırlık bile öşitse nağme 


Bolur nağme anıng rühığa ta'me 


Muğanni çalsa ger çeng çeğâne 


Ki bolğay meclis anda “âşık-âne 


“Azizi bar &di ötken zamânda 


Özi ehl-i kemâl fâni cihânda 


“Azizi mu'teber hem büzrüg ördi 


Hudâ yâdıda nağme çalur ördi 


ii . aş: .. 20 —1: sw İla fal 
Bar erdi zâhid ü””“ “âlim ü dânâ 


Özi hod-bin özi “ilmiğa binâ 


Ki büzrüg kaşlarığa köldi bir kün 


Ki büzürg oltururdı mest <ü> mecnün 


“Aziz aydılar eyley nağme peydâ 


Rebâbnı aldılar çaldılar anda 


Rebâbdın bir sadâ zâhid öşitti 


Bu kılğan nağmege inkâ<r> kıldı 


* zâhidü “âlim ( ls «mlj3) Bağlama edatı (4) yazmada “kesre” (4) ile yazılmıştır. 
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38“ 


675 


680 


Olarnıng hâlıdın bolmay haber-dâr 


“Azizni kıldı zâhid “ayb bisyâr 


Dedi zâhid harâm nağme &şitmek 


Kılıp perhiz harâmlıknı bilmek 


Yana büzürgğa aydı zâhid anda 
Rebâbdın bir sadây boldı peydâ 


Dedi zâhid kulağımga bir âvâz 


Eşitildi senin ayturma bir râz 


Rebâbdın kölgen âvâz <u> nidâsı 


Behişt &şgi yakılgan-dek sadâsı 


Dedi zâhid rebâb nağme çalsa 


Bu nağmedin behişt öşgi tapılsa 


Ne lâzım bu rebâbnı çalmakıngız 


Behiştdin hem yırak kim bolmakınğız 


Dedi büzrüg uşol zâhidğa anda 


Rebâbdın her nidâyi bolsu peydâ 


Rebâbdın her zamân çıkkan nidâsı 


Behişt öşigi açılgan sadâsı 


Sadâ-yı nağmeninğ sırrını bildim 


Behişt &şgi açılgan dek öşittim 


473 











38” 


685 


690 


474 


Behişt &şgi açılgannı &şitkeç 


Çalur mön nağmeni hem &rte vü keç 


Sadâ-yı nağmeni kim sen öşittinğ 


Behişt öşgi yapılgan-dek &şitting 


Sarnga zâhid ki andağ öştilipdür 


Mening könglümge andağ eştilipdür 


Eşitür nağme her kimde kulak bar 


Eşitmekde tefâvüt bardur bisyâr 


Eyâ zâhid manga kılma melâmet 


Hudâ kılgay manga lutf <u> “inâyet 


Dediler zâhid-i ma'zür sizge 


Senirg halıng sanga bizingki bizge 


Muhammed Mustafâ künlerde bir kün 


Gazâtğa atlanıp çıktıla şol kün 


Resülu'llâh gazatka barıp erdi 


Gazat kılıp gazâtdın yanıp ördi 


Kelip anda Medine'ning tüzige 


Keliben tüştiler bir menzilige 


Medine şehride kalğan sahâbe 


Çıkıp aldılarığa bar sahâbe 


Si hurrem: HRM 
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700 





Yüzini sürtüben ayağlarığa 


Közini sürtüben hem tuğlarığa 


Sahâbeler dedi ey şâh-ı “âlem 


Yanıpdurlar gazâtdın şâd <u> hurrem”” 


Bu höş-hâllık üze bir nağme kılsak 


Eşit<ip> nağmeni höş-hâl bolsak 


Ki emri kıldılar nağme çalıriglar 


Çalıban barça nağme öşitingler 


Buyurdılar çalınglar nağmeleri 


Rebâb u erganün çalsun muğanni 


Muğanniler keliben çaldı nağme 


Boluban rühlarığa anda ta'me 


Sahâbeler öşit<ip> nağmelerni 


Huzür-ı dilde yâd eylep Hudâ'nı 


Bu höş-hallıkığa biz hem şâd bolduk 


Barı gam gussadın âzâd bolduk 


Boluban feyz çalgğan nagmelerdin 


Halâs boldılar barça gussalardın 


475 
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39 Bolup her ka<y>sığa bir özgeçe hâl 


Boluban mest müsta'rik <ü> mey-hâl 


Bolup mest-i ilâhi barça bi-kil 


Boluban barçasıge cezbe” hâsıl 


Muhammed aydılar yârânlarığa 


Eşitgil nağme döp barçalarığa 


705 (o Ki her vaktı bolganda tuyurglar 


Kılıban nağme anda öşitingler 


Ki toy bolğanda nağme çalmakımız 


Mubâh oldı Muhammed ümmeti miz 


Muğanni çaldı kânün-1”” şeri" at 


İlâhi barça mü”minlerğa rahmet 


Eşitse nağme cânı tâze bolgay 


Eşitip mürde-dil köngli tirilgey 


Şalâhi sende bolsa cân ile dil 


Hudâ yadı bile nağme öşitgil 


Takdir-i ser-nüvişt-i âferinende-i Levh <ü> Kalem dibâce-i “ışk <u> 


muhabbet-i ferzend-i beni-Âdem “aleyhi?s-selâm 


© cezbe: HZB? 


7 Kânün: KNWNWNY 


710 


39” 


715 


 oül-dek: KYLDYK 


2 kul-dök: KYLDYK 


Kılıp peydâ cihânda halk Hâlık 


Birini kıldı ma“şük birni “âşık 


Biri hüsn-i cemâl içide gül-dök”* 


Biri “ışk <u> muhabbet içre kul-dek”” 


Kötermey “ışkını bu tokkuz eflak 


Garib âdemge berdi “ışkını pâk 


Muhabbet “ışkını âdemge berdi 


Belâlık “ışkını âdem köterdi 


Belâalık “ışkdur hem râhatı tar 


Belâğa sabr öter kim ecri artar 


Kılıp ol münşi inşâ-yı muhabbet 


Ne höştur bolsa “ışk <u> muhabbet 


Muhabbetdin kılay bir nükte inşâ 


Könğülde?9 bolsu derd ü süz peydâ 


Muhabbet küyığa kirey Salâhi 


211 


Köngülde" bolsu derd <ü> süz <u> ahı 


2 Köngülde: KWNKLYD” 


2 Körgülde: KWNKLYD? 


477 


720 


725 


22 cari: RY 
2 bırâmlık: HR'MLYK 


2 tahrir. THRYR 
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Ki “ışk otı köngülde mevc ursun 


Bir âhımdın vücüdum barı köysün 


Vücüdum bolsu berk-ı âteş-i “ışk 


Bolay dehr içre âteş-pâre-i “ışk 


Köngül tüşti ber-i meh-veş-“izâri 


Beyân-ı “ışk tilga boldı câri”” 


Kalem kıldı kolumda höş hırâmlık?” 


Beyân ötmek üçün bir nöççe “aşık 


Kalem kilki yazıp bu sözni tahrir” 


Beyân ötküsi “ışk ehlini bir bir 


Bolup Ferhâd bir “âşık-ı Şirin 


Ki tınmay tağ teşip ağzıda Şirin 


Kılıp cânın fidâ Şirin'ga Ferhâd 


Yana Şirin'ni Husrev eyledi yâd 


Dediler boldı Mecnün-ı zamâne 


Ki “ışk ehlide ol dürr-i yegâne 
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40 Bolup Mecnün'ğa bir cânâne Leyli 


Körerge Leylâ'nı köp ördi meyli?” 
Bular dünyâda bir kün konmay ötmiş 


Olarnıng toyı ol cennetde bolmış 


Züleyhâ “ışk erdi barçadın tiz 


Ki yetmiş yaşıda yaştın tolup kız 


Züleyhâ “ışk hem Yüsuf”ga ötti 


Züleyha kız bolup Yüsuf'nı kuçtı 


730 Bu ışknıng mertebesini biling siz 


Züleyhâ yetti maksadge bolup kız 


Yana bir “aşık ol “Azrâ vü Vâmık 


Ötüpdür dünyâdın birbirge “âşık”'“ 


Olar bar u yana Mihr ü Vefa bar 


Olar birbirige örmiş vefâ-dâr 


Özini Şem“ 'ige Pervâne urdı 


Çerâğnıng “âşık<ı> pervâne boldı 


Ki “ışk otığa örtep cism hem cân 


Kılıp cânânığa cânını kurbân 


* Dizedeki Zey/4'nı sözcüğü vezin gereği zZihaflı okunmalıdır. 


“ Dizedeki dünyâdın sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


40” 


735 


740 





Ki Bülbül'dür özi bir kiçkine kuş 


Özin “ışk <u> muhabbetde tutup höş 


Gül-istânda kılur feryâd Bülbül 


Ki Bülbül “aşık u mağşükıdur Gül 


Muhabbet birle Bülbül Gül ğa “âşık 


Kiçik kuş gerçi “aşıklıkda sâdık 


Okup Gül'dür <ki> kayda defter-i “ışk 


Bolup Bülbül atı ser-defter-i “ışk 


Ki deştidür cihân ger bolmasa Gül 


Ne höştur bolsa gül şahıda Bülbül 


Zuhür-ı Sışknı âdemge berdi 


Feriştege ne “ışk berdi ne derdi 


Kemâl-ı “ışk âdemning nasibi 


Ferişte derd-i “ışkdın bi-nasibi 


Feriştelerde yok “ışk <u> muhabbet 


Huda andağ yasapdur mahZ-ı süret 


Kel ey “aşık-ı sadıknınğ tahtı 
Munı bilgil ki âdem ber-dırahti 


480 





481 


Anıngki mivesi “ışk <u> muhabbet 


Ki bergi sâyesi hıred sahâvet”” 


745 — Budur ki penç-i şâhı anın nür-ı imân”8 


Budur fazlı eger bolsa Müsülmün 


Her âdemde muhabbet “ışkdın yok 


Cânı bardur veli imândın yok?” 


Ki “ışk imân bile hem-hâne boldı 


Biri gevher biri dür-dâne boldı 


Kişide bolmasa “ışk <u> muhabbet 


Kılur “âşık kişilerge melâmet 


Melâmet tili <kim> zengâr dilidür 


Melâmet “ışk ölige muttasıldur 


750 Ki “ışk ehligedür biling bu bed-nâm 


Arga korkar kişi puhte ömes hâm 


Bilingler “ışk eltafı Huda'dur 


Hakiki bolsa “ışkıng reh-nümâdur 


“7 sahâvet: ŞHWT 


218 >: a : 
Dizede hece fazlalığından kaynaklanan vezin sorunu var. 


219 , NE a nee . e 
Dizedeki cân sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


220 


221 


41 


755 


760 


482 


Körürg nefsing eger kılsa şerâre 


Anıng söymes kişi bolgğay kenâre 


Cemalıdur olarıng mâh-ı tâbân 


Kılur âhır seni bi-ser ü sâmân 


Egerçi ösleri gül-dek şigufte 


Olarnıng hüsniğa bolma firifte 


Anıng cemâlı kim “âriyetdür 


Mecâzi “ışkı hem insâniyetdür 


Mecâzi “ışk bes kün bizi bolğay””“ 


Hakiki “ışknıng şeh-bâzı bolğay 


Mecâzidin ötüp bolğıl hakiki 


Hudö'ning “ışkığa bolğıl refiki 


Bularğa bağlama bu cân <u> dilni 
Hudâ'dın özgege börme könğülni 
Kişining ma“şükı ger bi-vefâdur”! 


Anıng “ışkıda köymek nâ-revâdur 


Kirip sen “ışk ara köygenge köygil 


Muhabbet birle hem söygenni söygil 


Dizedeki bğzi sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


Dizedeki ma“şüki sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


41? 


> böş: HWŞ 


765 


483 


Eger ol bakmasa bakma yüzige 


Nazar salma anıng kaş <u> közige 


Kişi ma şükı bolsa kadr-dâni 


Arga âzür fidâ ger kılsa cânı 


Muhabbetlik kişige cân fidâ kıl 


Anıng “ışkıda köymekni revâ bil 


Muhabbetsiz kişini körsen anı 


Eger gül bolsa hem bülend emânı 


Muhabbetsiz kişi cânâne bolsa 


Nazar salma eger dür-dâne bolsa 


Egerçi “işvesidin kılsa bister 


Anı sen höşlama örmestü höş””-ter 


Kılurlar cilve eylep oynatıp kaş 


Bu yariglığ körünür köriğli anıng taş 


Anıng merğülesige bolma mağrür 


Kaya köz salmağıl andın yırak tur 


Közini oynatur kaşını atıp 


Yakın olturmağıl kaşığa barıp 


42 


3 mezâk: MZ'K 


ül ahşam: *'HŞ'M 


770 


775 


Külüp nâ-geh kirişme birle baksa 


Ki müjgân okı kaş yasıdın atsa 


Nişâne bolsang anga atılsanp, 


Anıng hezli mezâkığa”” katılsang 


Anıng mihri köngülde cây tapsa 


Körğgül anda bolur ger koysa baksa 


Hudâ'dın gafil olgung ol-zamân sen 


Yırak bolğurng Huda”dın ne <kaçan> sen 


Eger bolsa kişi dânâ vü “âkil 


Hudâ'dın bolmağay bir lahza gâfil 


Kılıp hâlını dâne zülfini dâm 


Köriğül almakda kaşdı örte ahşam”* 


Körgül börme anırg kaydıda bolma 


Kara zülfining hem bendide bolma 


Kılıp şive melâhatlik körünür 


Sanga ol yüz nezâketlik körünür 


Muhabbetni olarga kılma Zâyıg 


Körgül bolma olarğa bolma tâbığ 


484 


485 


Muhabbet kıl Hudö” ga âşinâ bol 


Hudâ'dın özge barıdın cüdâ bol 


780 İçip bolğıl muhabbet mey<i>din mest 


Fiğân eyle misal-i Bülbül-i mest 


Ki “ışk deryâsınıng bul katre tüşti 


İçiben kılğa sen cüşı hurüşi 


Bolup mecnün bir divâne kul-dek 


Kızıl sarığ bolup ra“nâ-yı gül-dök””” 


Gül-i rağnâ sarığı dek çırayıng 


Kızıl çehrede kan bolsu yaşıng> 


Kirip “ışk içre sen çıksariğ beşerdin 


Keçip cân u cihân süd u Zarardın 


785 OoOKi mundağ bolmasang “âşık dömesler 


Menem “âşık deseng sadık dömesler 


Ki men “aşık döben sön kılma da'vâ 
Fiğân u âh tartma kılma gavgâ 
” Yazmada beyit önce yanlış yazılmış. Sonra da yer değiştirmesi gereken dizeler, yatay düzlemde 
nokta işaretleriyle gösterilmiştir. Buna göre beyitin ikinci dizesi, ikinci sütunda beyitin ilk dizesinin 


alt çaprazındaki dizedir. 


““ Yazmada beyit önce yanlış yazılmış. Sonra da yer değiştirmesi gereken dizeler, yatay düzlemde 


nokta işaretleriyle gösterilmiştir. Buna göre beyitin ikinci dizesi, ikinci sütunda beyitin ilk dizesinin 


üst çaprazındaki dizedir. 





227 








42” 


790 


486 


Deme her bü”l-hevesni körsen “âşık 


Emes her âdem “âşıklıkğa lâyık 


Kişi ger bolsa sâhib-devlet-i “ışk 


Tüşer könglige anıng pertev-i “ışk 


Ki ma'şük-ı peri-veş hür peyker 
Boluptur “âşık himmetlik drenler 
Ki dün-himmet kişiler sanı yoktur”? 


Anıng “âşık bolur imkânı yoktur 


Ol “âşıkdur özin virâne eyler 


Özin <şem'> otığa pervâne eyler 


Ne “aşık bolğa sen şam <u> seher-gâh 


Anıng yâdı” bilen sön övrümesenğ 


Kişi öz yârığa kim “âşık örmes 


Biling kim “ışkda ol sâdık örmes 


Özinging “ışkıdın kıl ömdi feryâd 


Anıngki “ışk<ı> eyler söni âzâd 


Yazmada dize şu şekildedir: K7 dün-himmet kişileri sanı yoktur; ancak vezinden dolayı kişileri 


sözcüğündeki ilgi durumu eki fazladır. 


8 yâdı: YYRDY 





487 


795 Oo Kişitâ “ışkdın tâ yâd bolmas 


Özin fikridin ol âzâd bolmas 


Eger “âşık &seng her lahza öy yâr 


Anın yâdı bile bol bolma bi-kâr 


Ki cân “ışkıda divâne bolsam 


Yüzining şem'ige pervâne bolsam 


İlâhi bu Şalâhi nâ-tüvânğa 


Barı &l yahşı möndin mön yamanğa 


İlâhi kıl manga lutfungnı şâmil 


Muhabbet yolıda bolğay-me kâmil 


800 O Salâhi'ga İlahi eylep ilhâm 


Anğa rahm <u> “inâyet kılgıl in'âm 


Yamandur mön yamanlarnıng yamanı 


Yamanam şerridin bergil emâni 


Salâhi nâ-tüvân “âşi kulungğa 


Ara lutf eyleben rahmırpğa çulğa”” 


 Yazmada beyit önce yanlış yazılmış. Sonra da yer değiştirmesi gereken dizeler, yatay düzlemde 


nokta işaretleriyle gösterilmiştir. Buna göre beyitin ikinci dizesi, ikinci sütunda beyitin ilk dizesinin 


iki satır altındaki çaprazında bulunan dizedir. 





488 


Günâh u taksir öttim bi-nihâyet””* 


Neçük köçkey hâlım”! rüz-ı kıyâmet” 


439 Yörüp gafletde men kulluknı kılmay 


Keçe kündüzing ötkenini tuymay 


805 (o Ötüp “ömrüm köçe kündüz günehde 


Mening dek bolmağay şermende bende 


Tutup emringni kulluk kılmayın men 


Ne til birle kulunğgdur men deögey-men 


Günehler mön kelip mâön der-gehingğa 


Ümid oldur ki alsariğ rahmetifiğa 


Günâhım köp meningki tâ'atım kem 


Günâhımdın bölek hiç yoktu tuhfem”* 


İlâhi bu güneh-kâr bendedür men 


Güneh derdi bile dermândedür men 


230 : : GE ei va >. es p Re 
Dizedeki /aksir öttim sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


 Dizedeki 44/ım sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


2 Yazmada beyit önce yanlış yazılmış. Sonra da yer değiştirmesi gereken dizeler, yatay düzlemde 


nokta işaretleriyle gösterilmiştir. Buna göre beyitin ikinci dizesi, ikinci sütunda beyitin ilk dizesinin 


iki satır üstündeki çaprazında bulunan dizedir. 


2 tuhfem: THFM 


43” 


810 


813 





Bolup men bahr-ı “isyânnıng nehengi 


Kılur möndin güneh-kâr ehl-i nengi 


Güneh-kâr ehlinin şermendesi men 


Bolup &kki cihân âvâresi men 


Ki kılmay tâ“at almay hâsıli men 


Bolup &kki cihân bi-hâsılı mön 


“İnâyet eyle lutf-ı rahmetingni 


Diriğ ötme menirgdin rahmetingni 


“İnâyet kıl manga yârân-ı rahmet 


Ki bi-haddur günâhım barı “afv öt 


Başımğga rahmeting yamgurı yağdur 


Günâhımdın söning rahmıniğ toladur 


Menin bi-had günâhım bolsa bisyâr 


Seningki âb-ı tüfan rahmeting bar 


Münâcât eyledim kıldım talebni 


Terahhum eylegil kılma gazabnı 


İlahi mağfiretni kıl nefisim 


Günâhım mağfiret kıl &y Rahim?im 


İlahi “âlimü”l-gaybu”l-hafiyyâ 


Bilür sen barçanı <&y> Dâd-penâ 


489 





490 


820 İlahi Halık öy Kird-gârâ”“ 


Kerimâ Râhimâ Perverd-gârâ 


İlahi kıl nasib körmekge didâr 


Körer men dep cemâlıng ümmidim bar 


İlâhi kıl meni özünğge “âşık 


Cemâlıng körgeli bolgğay-me lâyık 


İlahi “ışkıng otı birle zevki 


Salâhi”ga muhabbet birle şevkı 


Muhabbetni salıp könğlige peydâ 
Özürnirg “ışkıda kıl meni şeydâ 


Sebeb-i nazme-ı kitab 


825 Oo Ekevlen öy köngül hem-dem bolalı 
Sıfat-ı Gül bile Bülbül kılalı 


Ne türlük boldı “aşık Gül?ğa Bülbül 


Beyân-ı “ışk-ı Bülbül kıssa-ı Gül 


Beyân eyley olar “ışkını bir bir 


Nezâket-nazm ile eyler me takrir 


234 : . ... . 
Dizede hece eksikliğinden kaynaklanan vezin sorunu var. 

















491 


Ki Gül “ışkıda Bülbül bi-nevâdur 


Gariblık derdi birle mübtelâdur 


Kılur ördim köçe kündüz tefekkür 


Ki ne türlük hikâyetni tasavvur 


44" 830  Kılıpnazm eylesem bolğay sezâ-vâr 


Anıng atığa köldim men be-yek-bâr 


Kulağımga nidâ-yı âsumâni 


Ki nazm &t Bülbül <ü> Gül Dâsitânı 


Bolup “âşık <u> ma'şük Bülbül ü Gül 
Atıdur bu kitâbıng Gül ü Bülbül 


Beyan eyley ki “ışk-ı Bülbül ü Gül 
Eşitgil Dasitân-ı Gül ü Bülbül 


Ağâz-ı Dâsitân-ı Gül <ü> Bülbül 


Küni künlerde Bülbül kıldı pervâz” 


Cihân içre tapay döp mahremr-i râz 


835 Oo Buyurdı aytıp avval söz herefke 


Yörür erdi salıp köz her tarafke 


e pervâz: PRW'R 





492 


Közi tüşti be-nâ-geh merğizâri 


Özi demlik kuş anda sad-hezâri 


Benefşe birle sünbül hem semenni 


Körüp höşladı Bülbül ol çemenni 


Özige menzil ötti anda Bülbül 


Çemen kuşları içre tüşti gulğul 


Ki Bülbül özige kâşâne kıldı 


Bizing menzilni höş hâne kıldı 


840 Oo Dediler barçanıng cânu cihânı 


Fidâ bolsun sanga rühı revânı 


Ne boldı barçamıznı eylesenğ şâd 


Kılıp<dur> nağmeisin gamdın âzâd 


Nevâi başladı Bülbül çemende 


Okudı bu gazelni encümende 


44” Bülbül'ning çemende kuşlar kaşıda okuğan gazeli 


Kel öy kuşlar men-i mahzün <u> miskin 


Beyân eyley silerge harc-1”“ derdin 


harc: HRC 


493 


Felek çarhı möni ser-geşte kıldı 


Cüdâ eylep meni vâ-beste kıldı 


845 Oo İçimge ot salıpdur bu çemende 


Benefşe birle sünbül berg-i nesrin 


Firak otıda bağrım bes-ki köydi 


Dem-â-dem kan akardur közlerimdin 


N”götey öy hem-nefesler “âkıbet men 


237 


Vefâsız deryâlar firkatıdın 


Sabâ Bülbülğa ta'rif kılıp Bülbül Gül” ğa “âşık kılğanı 


Egerçi her tarafke sayrar &rdi 


Saba ol meclis içre hâzır ördi 


Sabâ kördi-ki Bülbül bu mahalda 


Muhabbetdin dem urdı bu gazelde 


850 Dedi öy Bülbül-i mahzün <u> mehcür 


Sening atıng örür “âlem<de> meşhür 


Könül berip olarğa zâr bolma 


Yaman yahşı katıda hâr bolma 


237 . : ... 3 
Dizede hece eksikliğinden kaynaklanan vezin sorunu var. 


45" 


23 zi: ZY 


855 


860 


Çeçekler arasıda bir çeçek bar 


Kirâmi ol kılur bolsang zi-güftâr”* 


Atını derler anıng Gül çemende 


Sıfatını kılurlar encümende 


Yüzi anıng “acâyib âteşindür 


Letafet bâbıda köp nâzenindür 


Erür ol höş kad ü höş-rüy asru 


Çeçekler içide höş-büy asru 


Berür râhat ten ü cânga gül-âbı 


Devâ-yı derd rür anıng cüllâbı 


Visâlı bolsa anğa ger müyesser 


Bolur ölning demâğı bes mu'attar 


Anıng büyını öy Bülbül öşitgil 


Şek ü şübhe bu sözde yok-turur bil 


Yel ayrılıp yötişse mevsim-i gül 


Yigitler gül tufeylidin içer mül 


Gül-istân içre her kün pir ü bernâ 


Ta“ accüb birle eyler Gül temâşâ 





494 


45? 


2 haste: HST” 


865 


Körerler Gül'ni gâhi zevk birle 


Üzerler Gül'ni gâhi şevk birle 


Bu sözlerdin budur maksüd-ı Bülbül 


Ki “âlem ehli drür “âşık-ı Gül 


Emestür Gül bularğa hiç mâyil 


Kılur ekser yüzige perde hâyil 


Tiler ol-hem özige yâr dâyim 


Ki bolğaylar ökev bisyâr dâyim 


Saba'ğa aydı ol-dem Bülbül-i zâr 


Bu yanglığ Gül kaçan bolur mariga yâr 


Sabâ'nınp Bülbül?ga cevâb börgeni 


Cevâb aydı Sabâ Bülbül” ga ol-dem 


Bu ma'nâdın özüriğni kılma pür-gam 


Eşitipdür seninğ atıngnı &y Gül 


Hemişe yâd öter öy haste” Bülbül 


Sarga “aşık bolupdur gâyib-âne 


Melâmet okığa örür nişâne 


495 


496 


Firâkıngda bolupdur sinesi çâk 


Sening “ışkıngda örür zâr <u> gam-nâk 


870 o Gam <u> endüh mihnet çekkeç asru 


Bolupdur bağrı anıng sapsarığ su?” 


Eşitti örse Bülbül bu hikâyet 


Arga Gül “ışkıdın boldı sirâyet 


Firâk otıda ol-dem köydi Bülbül 


Bolupdur ol sebebdin rengi çün Gül 


Özin “ışkıda <kim> körgeç giriftâr 


Tazarru' kıldı zâri vü bisyâr 


Saba”ğa aydı Bülbül bu gazelni 


Okuğıl kaşıda tapsang mahalnı 
Bülbül'ning Saba'dın aytıp yayubörgen gazeli 


875 O Eşittim örse boldum zâr öy Gül 


Cemalıng vasfıdın bisyar ey Gül 


Cemâlırgdın men-i bi-çâre mahzün 


Sanga mahrem durur ağyâr öy Gül 


29 su: SWR 


497 


Terahhum eylegil zinhâr zinhâr 


Meni kılma cihânda hâr öy Gül 


46" Tutaştı ot içimge şem' yanglığ 


Köyer cânım köçeler zâri öy Gül?“ 


Kişi yoktur senirig “ışkıngda men-dek 


Garib ü bi-kes ü efgâr öy Gül 


Sabâ Bülbül'ning hâlını Gül ğa aytğanı 


880 O Sabâ çün Gül hârığa?”” ulaştı 


Cihân-âra cemâlığa ulaştı 


Dedi &y Gül közip keldim cihânnı 


Tanudum dünyâda yahşı yamannı”” 


Bar ördi dehr ara bir merğizâri”“ 


Çemen-zâri “acâyib lâle-zâri 


Yetiştim örse nâ-geh ol güzerğa 


“ Acâyib nömeler keldi nazarge 


241 rı: EM el v2 va : MR 
Dizedeki zâri sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


2 bârığa: VRYO? 


>“ Dizedeki dünyâda sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


““ mergizâri: MN'Z'RY 





46” 


885 


890 





Semen birle benefşe bar sünbül 


Bularğa zâr &ken bi-çâre Bülbül 


Ta“accüb kıldım u turdum zamâni 


Be-nâ-geh başladı Bülbül fiğânı 


Kaşığa bardım u aydım ki Bülbül 


Sanğga lâyık ömes nesrin ü sünbül 


Semen birle benefşe yâsemen hem 


Girâ”” kılmas olar üçün yömek gam 


Seni ta'rif kıldım ol çemende 


Beyan ettim sıfatıng encümende 


Sening “ışkıngda boldı zâr Bülbül 
Özige derd ötip aytur ki Gül'ge 


Bu sözdin Gül açıldı boldı handân 


Neşat-ı “ışk kıldı ehl-i b<ü>stân 


Sabâ taptı mahalnı aydı &y Gül 


Sariğa şi“r yubardı haste Bülbül“ 


Dizedeki girâ sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


Dizede hece eksikliğinden kaynaklanan vezin sorunu var. 


498 





499 


Ki Gül-i handân boluban ne tahammül?” 


“ Arab tili bile aydı-ki kul kul 


Tüzüp nağme bile savt-ı “amelni 


Sabâ aydı okudı bu gazelni 


Bolup tesir?“ Gül'ğa bu nefesdin 


Bitildi şi'r Bülbül?ga hevesdin 


Gül'ning Bülbül'ni alıp gül-gin dep Sabâ'nı ibergeni 


895 Oo Gül-irağnâ iberdi ol Şabâ'nı 


Alıp kel dep gedây-ı bi-nevânı 


Beli “ışkıda “âşık bolsa sâdık 


Bolur ma' şük hem “âşıkğa “âşık 


Sabâ Gül şi'rini bünyâd kıldı 


Eşitti Bülbül ü feryad kıldı 


Tutaştı ot içige bi-nevânıfi 


Başın çalıp ayağığa Sabâ'nıü 


Dedi öy mahrem-i zâr-ı nihanım 


Yetişti çıkkalı bu haste cânım 


247 »: — , 
Dizede hece fazlalığından kaynaklanan vezin sorunu var. 


28 tesir PSYR 





500 


900 Oo Meâöning derdimga ömdi eyle dermân 


Ki ölsem kalmağay içimde ârmân 


Sabâ aydı-ki öy dil-i haste”” Bülbül 


Seni kelsün dedi kaşımga ol Gül 


47 Söyündi Bülbül fervâz kıldı 


Barurda bu gazel âğâz kıldı 


Bülbül'ning Gül kaşığa barurda yolda okuğan gazeli 


Bi-hamdu”llâh egerçi zâr boldum 


Muhabbet derdidin efgâr boldum 


Gül-i ra“nâ firâkıda hemişe 


Keçe tang atkunça bi-dâr boldum” 


905 Oo Men-i bi-çârei mahzün <u> miskin 


Gam u derd <ü> belâğa yâr boldum 


Men ol Gül vaslını istep cihânda 


Bu “âlem halkıdın bizâr boldum 


Veli &y hem-nefesler “âkıbet mön 


Visâl-ı bezmiğa düçâr boldum 


“8 haste: HST” 


> Dizedeki atkunça sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
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EE anmaya e ŞA LR 


501 


Bülbül'ninp Gül kaşığa kelip Tiken'din cefâ tartkanı 


910 


915 


Çü Bülbül Gül diyârığa ulaştı 


Ten <ü> canığa baştın ot tutaştı 


Kelip kirdi gül-istân içre Bülbül 


Körüp Bülbül'ni Gül açıldı gül-gül 


Dedi Bülbül uşol hin şükru”llâh 


Ki boldum dil-sitânım birle hem-râ 


Hayal ötti kutuldum dep cefâdın 


Gam <u> zulm <u> sitemdin ü belâdın 


Ne bilsün ol-ki anda yüz cefâ bar 


Be-tahsiş ol-ki Gül?dür hem-demi Hâr 


Gül-istân içre nâ-geh kirdi Bülbül 


Tiken birle &kevlen olturur Gül 


Tiken'ning derdige bi-çâre boldı 


Başını aldı <vü> avvâre boldı 


Neçe kün Gül'din ol bi-gâne boldı 


Cihânda “ışk &se efsâne boldı 


Yana <bir> küşeni kâşâne kıldı 


Özini gam bile hem-hâne kıldı 





502 


Bülbül'ning Kızıl Gül'ninp Tikenining derdidin Kızıl Gül kaşıdın yamanlap 
kâtip bir çemen-zârga barıp Gül-i Kahkah”ke “âşık bolğanı 


Bolup reşkin Tiken?din Bülbül-i zâr 


Tiken?'din taptı Bülbül cânı âzâr 


Bolup mecrüh köngli reşkdin dâğ 
Dedi Bülbül kâteyin kalsu bu bâğ 


Bolup Bülbül perişân aymadı zâr 


Ki Bülbül gül-sitândın kıldı pervâz 


920 o Yamanlap kâtti Bülbül Gül kaşıdın 


Töküp yünçi <vü> mercân köz yaşıdın 


Uçup Bülbül kılıp tayr neççe künler 


Çemen-zâr-ı cihânlamı kılıp seyr 


Uçup Bülbül neçe kün kıldı pervâz 
Muhabbetlik kanatını kılıp bâz 


Cihânnı çarh urup közdi neçe kün 


Gazel-h “anlık”! bile sayrap tüne kün 


48” Yetişti Bülbül anda bir çemenge”” 


Çemen-zâr u gül-istân u İrem”ge 


> sazel-h “anlık: HWLHNLYK 


e çemen: CMND 


503 


925 Oo Be-nâ-geh kördi Bülbül bir çemen-zâr 


Gül-i Kahkah açılıp anda gül-zâr 


“ Acâyib bir çemendür lâle-zâri 
Açılıp reng-be-reng gül sad-hezâri 


253 


Açılıp güller ü “ışk u 254 


piçekler 


Gül-i Kahkah u reng<-be->reng çeçekler 


1 AE ek : —. 255 
Gül-i ra'nâ vü süsen birle reyhân 


Gül-i efrüh”“ gül-i nergisler çendân”” 
Nezaketlik çemendür gül-i gül-zâr 


Gül-istân u İrem dek turfe gül-zâr 


930 o Gül-istân <u> İrem yâ bâğ-ı Firdevs 


Bahâridür hemişe bolsa ger kavs 


Çemen içre kirip sayradı Bülbül 


Çemen gülleri içre tüşti gulgul 


23 isk u piçek ( Sam ââs) Bağlama edatı (5) yazmada “kesre” (4) ile yazılmıştır. 


> Dizedeki piçek sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


Ka reyhân: RYH'N 
 efrüh: *FRWC 


257113: : > e Peoymi : 3 
Dizedeki nergisler sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 





manen 





935 


48” 


940 


23 leb: WLY 


 akızıp: 'KYRYB 


Temâşa kıldı Bülbül bu gül-istân 


Gül-istan içre kıldı çarh-ı cevlân 


Körüp güllerni Bülbül kıldı feryâd 


Gül-istân <u> İrem'din börür ol yâd 


Gül-i Kahkah?ke boldı zâr bülbül 


Dedi güller eyâ &y “aşık-ı Gül 


Gül-i Kahkah?ke Bülbül boldı şeyda 


Külüp kahkah kirişme kıldı peydâ 


Cemâlın körsetiben kıldı cilve 


Körüp Bülbül'ni kıldı nâz <u> şive 


Bu hem gülleming e&rdi pâd-şâhı 


Barı Gül bendesi ol pâd-şâhi 


Heme güllerning erdi nâzenini 


Benefşe yâ ki sünbül yâsemini 


Le<b>-i” gonçe açılıp külse kahkah 
Bu bâ' işdin dediler Gül-i Kahkah 


Dedi Bülbül közidin akızıp”” yaş 


Gül-i Kahkah ayağığa koyup baş 


504 


945 


3 Kirip: KWRYB 


Mening nâlem sanga tesir kılmas 


Külüp bir bakmasang könglüm açılmas 


Mariga köp kılma isti“nâd rindlık 


Ki hüblar resmidür yahşı kılığ kıl 


Sorap hâlımnı rahm et kılma köp nâz”“*“ 


Kirip”' koynungğa cân börsem tehi az 


Seni cânân dedim ârâm-ı cân bol 


Meninğg dek bi-nevâğa mihr-bân bol 


Gül-i Kahkah külüp aydı-ki &y kuş 


Gehi huşyâr örür sen gâhi” bi-hüş 


Bileyin bu cihanda ngdür atıng 


Beyân ötgil mana zât-1”“ sıfatın 


Dedi Bülbül Gül-i Kahkah'ke öy Gül 


Ki sen küldürse men “ışkıngda Bülbül 


Dizedeki gâhi sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


505 





506 


Ayttım Bülbül muhabbetning garibi 2“ 


Sening dek yahşı güllerin garibi 


Nezâketlik çemenning bir Güli sen 


Muhabbet gül-şenining Bülbül?i men 


49” 950 o Gül-istân içre açılsa Kızıl Gül 


Kılur men şevkdın feryâd <u> gulğul 


Kılıp könglümni höş salgıl nevâğa 


Terahhum eylegil men bi-nevâğa 


Gül-i Kahkah dedi Bülbül'ga &y yâr 


Eger sen bolmasanğ yâr u vefâ-dâr 


Ki men her ne desem hükmümde bolğıl 


Keçe örte kirip koynumda koygıl 


Muhabbet yulını almış me sendin 


Tirik yar sön cüdalık kılma mendin 


955 Oo Turup Bülbül çekip âh u kılıp vâh 
Dedi Bülbül” ga bakıp Gül-i Kahkah 


Dedi Bülbül” ğa sayrap nağme-senc ol 


Mariğga “ışk <u> muhabbet körsetip yol 


264 e: : Pa Zu iğ : “> 
Dizedeki ayiğım sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


507 


Körgül açılgu dek sâz <u> nevâ kıl 


Özünpni “ışk ara sön bi-nevâ kıl 


Dedi Bülbül Gül-i Kahkah'ke in?“ cân 


Sarga men eyleyin cânımnı kurbân 


Dedi Bülbül sanga men “aşık-ı zâr 


Sabâdayın sayrap bolğıl haber-dâr”““ 


960 o Gül-i Kahkah açıldı boldı handân 


Ki Bülbül aldıda sayrap gazel-h'ân 


Fiğân u nâle eylep sayradı höş 


Muhabbet şevkı könğlide kılıp höş”“” 


Makâm-ı “ışkda Bülbül höş âvâaz 


Terennüm nağme birle eyledi sâz 


49” Fiğân u nâle vü feryâd kıldı 


Çemende bu gazel bünyâd kıldı 


2 in: *BN 
““ Dizedeki sayrap sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


2 böş: HWŞ 


508 


Bülbül'ninp çemende Gül-i Kahkah”ke okuğan gazeli 


Ne ot saldınig cânımga mihr-bânım”“* 


Otungda örtenedür haste cânım 


965 Oo Cemalıngnı körüp-men “âşık ol-dem 


Dedim &mdi sana sırr-ı nihânım 


N?ötey “ışkıngda zâr <u> nâle kılmay 


Mening tuhfem”“* sana âh <u> fiğânım 


Bolup men “âşık-ı zâr u “azizing 


Fidâ bolsun sariga cân u cihânım 


Ki mende kalmadı bir zerre tâkat 


Rahm kılgıl mara çıkmasıda cânım”” 


Tolan ay-dek yüz ü çulgang közüng bar 


Be-gâyet nâzenin şirin zebânım 


970 oOKeçe kündüz köyedür men çerâğ-dek 


MER : : NEME 2 
Höş örtendi bu cism-i nâ-tüvânım””' 


268 re: e : il, eşi ek ; > 
Dizedeki cânımga sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


2 tuhfem: THFM 


270 1: : . eo . e. 
Dizedeki zahm sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


*” Dizedeki 4öş sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


509 


Meninig könglüm höşi sen sön çemende?” 


Ki cânım rahatı ârâm-ı canım 


Saba Kızıl Gül kaşığa kelip Kızıl GüPdin Bülbül'ni sorğanı 


Yetip””” keldi Sabâ vakt-ı seherde 


Kelip turdı Kızıl Gül hizmetide?” 


Köterdi Gül yüzidin perdesini 


Açıldı ol Kızıl Gül nâzenini 


50” Açıldı ol Kızıl Gül boldı gül-şen 


Cemâlıdın kılıp gül-şenni rüşen 


975 Oo Sabâ'nı kördi Gül aldıda turmış 


Kılıp tazim alıda”” baru yetmiş 


Dedi Gül öy Sabâ kaşımga keldir;””* 


Neçe kün kelmeding sen kayda ördinğ 


Sabâ aydı yörüp “âlemni közdim 


Cihânnı seyr tip kaşıngga keldim 


2 Dizedeki 4öş sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


> yetip: BYTYB 
2 hizmet: HZMT 
2 alıda: 'LDYD? (adıda) yazılmış; ancak vezin gereği a/ıda tercih edildi. 


2 Köldinp: KYLYDYNK 





misir 





50” 


980 


985 


Yörüdüm bağ-ma bağ gül-zâr ma gül-zâr 


Açıp güller yüzin kılmış me bi-dâr 


Tevâzu' birle Gül aldıda turdı 


Edeb birle Sabâ Bülbül'ni sordı 


Gül-istan güllerining sen be-şâhı 


Cihân güllerining öy pâd-şâhı 


Eyâ güller ara sâhib-cemâlım 


Cihân bâğı ara nâzik nihâlim 


Kılur sen nâz <u> istiğnâ Kızıl Gül 


Sanga bir “aşık-ı zar ördi Bülbül 


Kanı ol Bülbül-i miskin garibing 


Atı Bülbül ki ya'ni “ Andelib'ing 


Kanı ol Bülbüli kim “âşık &rdi 


Cemâlırgnı körüben sayrar ördi 


Kanı ol Bülbül-i ser-geşte “âşık 


Bülend-pervâz körçgli haste “âşık 


Ki Bülbül bolsa hüb ördi kaşıngda 


Ki sayrap sayraban ördi başıngda 


Sening “ışkıngda Bülbül sayrar erdi 


Anıng sayrağanı bir zinet &rdi 


510 


990 


511 


Ki “aşık Bülbül?üng ketmiş kaşıngdın 


Kalıp sen ömdi şe”n-i şevketinigdin 


Sabâ aydı yamanlap ketti bolgay 


Sening “ışkıngnı yâ terk ötti bolgay 


Ki mundağ bolmasa o kötmes &rdi 


Seni taşlap baş alıp kötmes ördi 


Tikeningdin seninğg me yetti zahmet 


Ne dep kılmay sanga &y Gül melamet 


Kızıl Gül Saba”ğa özining hâlını aytgğanı Bülbül'ni tapıp kelgin döp Sabâ'nı 


ibergeni beyân-ı Bülbül-i yaman 


995 


Dedi Gül &y Sabâ hâlımnı aytay 


Perişân bolğan ahvâlımnı aytay 


Menirg könglüm tola yüz derd <ü> gam bar 


Bu gam ayturga yoktur mende gam-h'âr 


Eya bâd-ı Sabâ höş kelding &y yâr 


Ki bolgıl sen manga gam-h'âr dil-dâr 


Eşitgil &y Sabâ sözler sözümni 


Ki kılsam pâre pâre mön özümni 


Neçe kün boldı Bülbül manga hem-dem 


Cemâlımnı kılıp de<r>dige merhem 


ol 


27 bar: VR 


278 


1000 


1005 





512 


Ne boldı bilmedim ketti kaşımdın 


Cüda bolduk felekning gerdişidin 


Ümidim bar?” ki yötkürgey sön anı 


Cüdâlık hem kaZâ-yı âsumâni 


Dedi Gül Bülbül'ümni isteben bar 


Tapıp kel öy Sabâ zinhâr zinhâr 


Tapıp kel öy Sabâ ol Bülbül?ümni 


Ki bi-ruhşat kaçıp kötken kulumnı 


Dedi ey Gül Sabâ heyhat heyhât 


Tapıp Bülbül'ni yetkürgil manga bat 


Manga Bülbül'ni yetkür &y Sabâ sen 


Anıngdın bir zamân ayrılmağay-men 


Ki Bülbül ketkeli hâlım perişân 
Cüdâlıkdın yüregim teh-be-teh kan 
Cânımnı köydürür Bülbül firâkı”* 


Cüdalık dâğ-ı derd-i iştiyakı 


Sağındım Bülbül'üm ol bi-nevânı 


Tapar ârâm könglüm körsem anı 


Dizedeki cânımnı sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


51? 


513 


Budur halım menin &y peyk <ü> mahrem 


Manga kıl Bülbül?ümni yâr u hem-dem 


Gül'ning Saba'dın Bülbül'ning firâkıda aytıp ibergen gazeli 


1010 


Eya Bülbül bu körglüm mihr-bânı 


Muhabbet gül-şenining kâm-rânı 


Meni közdin salıp kötting kaşımdın 


Mariga bakmay ketip kılmay vefanı 


Ki meöndin özge hem güllerni körseng 


Meni körgen közünğde körme anı 


Senirg mihringni men könglümde asrap 


Yazıp könglümde men mihr <ü> vefanı 


Ketip sen mön kalıp men gül-sitânda 


Tapıp körsem söni istep cihânda 


Cihânnı seyr &tip istep çemende 


Tap'almas sen mening dek dil-rübânı 


Sabâ Bülbül'ni istep yâ Rabb bir çemen-zârda Bülbül'ni tapkanı, 


Sabâ Bülbülga Gülnin selâmını yötkürüp Bülbül ğa nasihat kılğanı 


Çemende bar &di yahşı sünbül 


Konup şâhığa sayrar erdi Bülbül 


1015 


1020 


92. 


— hurrem: HRRM 


514 


Sabâ keldi semâ vü raks oynap 


Gehi çep çevrülüp gâhi ong oynap 


Yetip keldi Sabâ kördi be-nâ-gâh 


Çeker Bülbül figân u nâle vü âh 


Dedi Bülbül ki öy peyk <ü> Sabâ dep 


Sabâ birle körüşti merhabâ dep 


Sabâ aydı-ki öy şüride Bülbül 
Alıp kelgin dedi seni Kızıl Gül 


Selâm aydı sanğa öy haste Bülbül 


Kelip körsün dedi meni Kızıl Gül 


Yamanlap kötmesün kelsün kaşımga 


Melâmetni köterdim men başımga 


Sabâ aydı ne dep Gül'din cüda sen 


Gam u endüh birle mübtelâ sen 


Kızıl Gül anda sen munda n'öte sen 


Ne dep hecri firâkıda köyer sen 


Yetip vaslığa bolsang hurrem?”” <ü> şâd 


Hazin könglüngni kılsang ğamdın âzâd 





515 


Cânınignı asrağıl köp çekme efğân”“ 


Firâkı hecrde köydürmegil cân 


Tutup Gül âtegin kılgıl nevâ sen 


Munıng dek yerde bolma bi-nevâ sön 


1025 Ne dep boldunğ Kızıl Gül firkatıda”' 


Ki bolğıl sen Kızıl Gül sohbetide 


Yamannıng sohbetide bolma hergiz 


Yamannıng sohbetidür şür-engiz 


Yamanlar birle hergiz kılma sohbet 


Yeter andın sanga köp renc <ü> mihnet 


Eya Bülbül öşit sohbet-mü?eşsir 


Muhammed aydı “es-sohbet şever ser” 


Ki bolğıl yahşılarnıng sohbetide 


Bolur feyz-i fütüh-ı sıhhatıda 


1030 Ganimet bil neçe kün sohbet-i Gül 


Alur sen sohbetidin feyz Bülbül 


280»: al ye PM : 3 
Dizedeki cânıngnı sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


281 


Yazmada bu dize önce şöyle yazılmış: Ne dep firkatıda boldunğ Kızıl Gül; ancak firkatıda ile 
Kızıl Gül sözcükleri üzerinde -vezin ve uyak/redif için olduğu düşünülen- yer değiştirilmesi için 
işaretler bulunmaktadır. 


2 Hadis kaynaklarında bu söz bulunamadı. 


516 


Neçe kün kıl Kızıl Gül birle ülfet 


Alıp Gül yüzidin feyZ-i muhabbet 


Kılıp sohbet bolup Gül büyıdın mest 


Fiğanıngnı bülend kıl kılmağıl pest 


Anıng aldıda yığlap sayrağay sen 


Yüreging “ışk otıda dağlağay sen 


52? Eya Bülbül eger “âşıksa yığla 


Sariga men aytay u sözümni tınğla 


1035 Ne höş ser-mâyedür “âşıkğa girye 


Ne höş-vaktdur seher vaktıda girye 


Seher vaktıda yığlap bolsa bi-dâr 


Ki bolğay lâyık körmekge didâr”? 
Her “âşık yığladı vü aktı yaşı 


Ber-â-ber” öşgige koymakğa başı 


Her “âşık yığlasa vakt-ı seherde 


Yeter maksüdığa âhı seherde 


Her “aşık yığlasa ger akızıp yaş 


Bolur ma'şükı ana yâr <u> yoldaş 


283 . . ... iü 
Dizede hece eksikliğinden kaynaklanan vezin sorunu var. 


2 ber-ö-ber: BR'RBR 





517 


1040 Sabâ Bülbül'ga aydı bârekw'llâh 


Bolup sen “âşık<ı> ol Gül-i Kahkah 


Ki der sen bu çemen-zâr u gül-istan 


Kızıl <Gül> aldıda bir cengel-istân 


Gül-i Kahkah”da bardur reng <ü> rüyı 


Kaçan bardur Kızıl Gül'ningki büyr* 


Gül-i Kahkah rengidür erguvâni““ 


Kızıl Gül'ğa munıng ohşaşı barı 


Turupdur muntazır anda Kızıl Gül 


Gül-i Kahkah'ke bolma bende vü kul 


Bülbül özininğ hâlını Sabâ” ğa a<y>tğanı 


1045 Dedi Bülbül eya öy mahrem-i râz 


Mara bol &y Sabâ sen ömdi dem-sâz 


535 Dedi Bülbül Sabâ &y peyk <ü> mahrem 


Yüregimnirg cerâhat eyle merhem 


Kaşımda &y Sabâ sen bolgıl hem-râh 


Sanga hâlımnı aytay bolğıl âgah 


> Dizedeki £ey sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


> Dizedeki rengidür sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


1050 


1055 





Neçe kün &y Sabâ kaşımda bolğıl 


Sanga halımnı aytay sen öşitgil 


Manga bol öy Sabâ bir lahza hem-dem 


Mening cânımdadur yüz derd ile gam 


Kulak salğıl öşitgil derd <ü> hâlım 


Köyüp “ışk otığa yoktur mecâlim 


Dedi Bülbül elemdin dâd <ü> feryâd 


Könğülning derdidin bolmadım âzâd 


Hudâ takdiriğa neyley ne çâre 


Ki kılsam men özümni pâre pâre 


Çemen-zâr içre kirdim mest <ü> nâlân 


Yüregim çâk ötip bağrımnı büryân 


Körüp güllemi boldum zâr <u> hayrân 


Gehi handân bolup men gâh giryân 


Çemende bar öken bir nâzenin Gül 


Gül-i Kahkah anı kıyad <u> makbül 


Çemen-zâr içre köp güllerni kördüm 


Muhabbet-i Gül-i Kahkah<nı> söydüm 


Gül-i Kahkah ki bolmış men giriftâr 


Anıng “ışkıda boldum zâr <u> efgâr 


518 








519 


Ki munda kâşki kölmegey &rdim 


Gül-i Kahkah'nı hem körmegey &rdim 


53? Gül-i Kahkah ki boldum zâr <u> hayrân 


Ki sayrap aldıda boldum gazel-h'ân 


1060 Gül-i Kahkah ki kıldım öşinâlık 


Anıngdın kılmadım hergiz cüdâlık 


Külüp oynap kılur men “ışk barı 


Anıng birle mening “ışkım mecâzi 


Meninğ könglüm Kızıl Gül'de hemişe 
Ferüretdin kılur men sabr-pişe 
Kızıl Gül bolmadı mana dil-âr<a>m”” 


Bu bâ' işdin körgülde yoktur ârâm 


Kızıl Gül'din garibem keltürür sön 


Selâmımnı peyâmın yötkürür sen 


1065 Tiken bardur ki anda barmağay-men 


Anıng cevr <ü> cefâsın tartmağay-men 


287 — Se 
ar<a>m: ?ZM 





520 


Tiken bardur barurğa tâkatım yok” 


Budur hâlım ki özge hâletim yok 


Tikenning cevridin köldim bu yörge 


Ki yoktur tâkatım hâlımnı derge 


Azıp yerdin ki bu yörge kelip men 


Kalıp güller arasıda garib mön 


“Acâyib turfe hâletke kalıp men 


Özümnirig hâlığa”“” hayrân kalıp mön 


1070 Güzer kıl öy Sabâ ol Gül kaşığa 


Yüzi gül gül açılgan Gül kaşığa 


Mening üçün zamâni eyleseng seyr 


Sariga sırrımnı aytay sön ömes gayr 


54" Mening hâlımdın aygay sen haberni 


Mariga yötkürgil andın höş-haberni 


Meni sorsa degil Bülbül çemende 


Seni körmekge müştâk ârzü-mende”” 


“ Yazmada dize şöyledir: 7i£en bardur ki barurga fâkatım yok; ancak vezin gereği ki bağlama edatı 


çıkarıldı. 


hâlığa: HLYMGĞ” (4â/ımga) yazılmış; ancak dizedeki tamlamanın yapısını da bozmadığı için vezin 


gereği halıga tercih edildi. 


290 p: e » iü : * 
Dizedeki ârzü-mende sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 





Deögey sen bendelik men bi-nevâğa 


Visalıdın cüdâ bolgan gedâğa 


1075 Kızıl Gül'ğa möning “arzımnı yetkür 


Tikendin tartkan derdimni yötkür”" 


Men-i ser-geştedin sorsa haberni 


Degil ger sorsa söndin bu habemi 


Kızıl Gül sorsa söndin men kulını 


Çemende sayrağan men Bülbül'ini 


Degey sön Bülbül”üng âvvârelikde 


Gül-i Kahkah kaşıda bendelikde 


Gül-i Kahkah?ke bolmış yâr <u> hem-dem 


Anın “ışkıda sayrar”” şâd <u> hurrem” 


1080  Kelip mihri meni yâd etse barsam 


Barıp men yastanıp &şikde yatsam 


Kuçup yatsam barıp Gül ayağını 


Tikeni birle hâlâ ma sâmını?” 


291 : : ... o 
Dizede hece eksikliğinden kaynaklanan vezin sorunu var. 


29 


i sayrar: S'YR'R'R 
hürrem: HRRM 


294 »5: Ge FM Ga : > 
Dizedeki sâmını sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 





521 


54? 


1085 


 seker-riz: ŞKRRYR 
tahrir: THRYR 


dağı: 7?GY 


Budur hâlım möânirg aydım sanga men 


Bu derdimğa devâ eyle Sabâ sen 


Saba'ğa aydı Bülbül derd <ü> süzdın 


Temâmi hâlın u zâr <u> rumüzın 


Sabâ Gül'ninig hâlını Bülbül” ga aytganı 


Sabâ tiğ-ı zebânını kılıp tiz 


Tili vü ağzıdın eylep şeker-riz>” 


Saba tatlığ tilini kıldı güyâ 


Kızıl Gül hâlını eylerge inşâ 


Alıp yüzdin hicâb u perdesini 


Kılıp tahrir” sözninğ riştesini 


Şekerdin kıldı güftârını rengin 


Dedi Bülbül”ğa andağ bezme-i şirin 


Eya Bülbül &şit mendin hikâyet 


Kızıl Gül'din tola kılma şikâyet 


Sarga mön aytay<ın> Gül hâletini 


Cüdâlık hecri dağı” firkatını 





522 
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1090 Meniol Gül <kim> alıp kel dep erdi 


Cüdâlık derdini aytıp yubardı 


Anıng aytur sözini aytayın men 


Eşit körglürgni özge kılmağıl sen 


Ki deydür her zamân &y Bülbül-i zâr 


Yamanlap ketting-ü kıldıng meni hâr 


Eyâ Bülbül ne dep ketting kaşımdın 


Ki her dem övrülür örding başımdın 


Başımdın övrülüben sayrar örding 


Ayağımga tüşüben yığlar örding 


1095 Nihâlımga berip köz yaşıdın su 


Çekiben âh <u> efğan birle yâ hü 


Tapıp könglüm ferah hem nâlesidin 


Cemâlım tâze eylep köz yaşıdın 


53 Bu ördi Bülbülüm” tirezi sakı 


Kı öter haste cânımnı firâkı 


Bu yanglığ Bülbülüm bar mu cihânda 


Sorap istep tapıp körsem ki kanda 


> Bülbülüm: BLBLLWM 





524 


Köz açıp körgenim sen örding öy yâr 


Körüşkey-miz yakın fursatda didâr 


1100  Visalın kadrı âyâ bilmemiş men 


Meger şükrini güyâ kılmamış men 


Kişi keltürse “aşık Bülbül”ümni 


Söyünçisige börgey-men tâcımnı?”* 


Bu yarglığ aytadur Gül sözin eşit 


Firakı nâamesin mazmünın öşit 


Senirg hecringde Gül?dür perde içre 


Körünmeydür kişige perde içre 


Firâkıngda kılıp Gül könglegi çâk 


Yüzin yırtıp beyâbân bile kan-nâk 


1105 oSening hecringde Gül dâyim yutar kan 


Yürek kanın boyat Gül yüzidin kan 


Cüdâlık derdi şerhini mü aytay 


Tükenmes kıssa küteh neççe aytay 


Eger barsam yanıp ger kölmesem fat 


Hadişi bardur “e/-fe "hir far” 


299 , * 4 > ee : > 
Dizedeki /âcımnı sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


525 


Ki sende bolsa dâniş fehm <ü> idrâk 


Ki tehir kılma barğıl çüst <ü> çâlâk 


Barıp sormakğa Gül'din hâceti yok 


Sening yâdırgda özge hâleti yok 


55? 1110 Barurğa Gül kaşığa yoktu mâni 


Ki mundağ yerde kılma “ömr Zâyıi* 


Kişi birbiridin bolgan cüdâ çağ 


Biri hicretde biri cânıda dâğ 


Ki “ışk otı kılur her dem şerâre 


Yürekleri kılur hem pâre pâre 


Cüdâ bolsa kişi kim birbiridin 


Ki bilgey ol-zamân birbirin kardın 


Eki yâr körli bir bolsa muvafık 


Cüdâ bolmastur ma“ şük birle “âşık 


9 Arapça bir söz olan ef-fe'hir âfğfın aslı /1-te'hiri âf41 “ertelenmiş belalar” olup vezin gereği ef- 


te'hir âfât biçimi korundu. Ayrıca bu söz Türkçede “Erteye kalan kazadan korkma!” biçiminde 


kullanılmaktadır. E. K. EYÜBOĞLU, 1973, age., 93. 


* Dizedeki bo/mastur sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
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Saban Bülbül'ğa yana nasihat kılğanı 


1115 Sabâ tepretti tilni sözleyin dep 


Nasihat kılgalı açtı şeker-leb 


Sabâ aydı eyâ Bülbül nedür hâl 


Nasihat eylegümdür lâyık-ı hâl 


Naşihat kılgğum &y Bülbül kulak sal 


Nasihatnı öşit könğlünğgge al 


Nasihat şerhini kılgumdur takrir 


Eyâ Bülbül öşit ayturma bir bir 


Sabâ aydı manga bol Bülbül hem-râz 


Eyâ Bülbül öşit aytay sanga râz 


1120 Gül-i Kahkah cemâlını körüp sen 


MON e KE 1,303 
Arga cân u körğülini alrup sen 


Gül-i Kahkah'nı sön Bülbül tutup yâr 


Kızıl Gül'ni unuttung bu ne esrâr 


56" Neçük Güldür söning könglüng alıpdur 


Bu yanglığ mübtelâlıkğa salıpdur 


* Dizedeki £/gumdur sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


303 : . va Şii : b 
Dizedeki a/rup sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
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Gül-i Kahkah dögen gül-dâne kördüng 


Kızıl Gül'din ne döp sen yüz övürdüng 


Gül-i Kahkah cemâlı cilvesini 


Körüp anıngki nâz u şivesini 


1125 Gül-i Kahkah'ke boldung “aşık-ı zâr 


Sönirg bolmağa”* könğüli<np> giriftâr 


Ki Bülbül bolma sön ökki köngüllük”“ 


Körgülge sığmağay ökki söyünçlük 


Körgül birdür körekdür bar <u> hem bir 


Ki “sıgmas bir gılâfğa ekki şemsir” 


Eyâ Bülbül ne yazdınğ ne yangıldıng 


Gül-i Kahkah cemâlığa ilindirg”* 


Gül-i Kahkah'nı der sön bar cânân 


Anıng “ışkıda eylep âh <u> efgân 


1130 Kızıl <Gül> güllering şâh-ı cihânı 


Gül-i Kahkah beyâbâni beyânı 


** bolmağa: BWLM'Ğ'Y (bolmağay) yazılmış; ancak vezin gereği ekin metinde başka örnekleri de 


görülen -fa biçimi tercih edildi. 
*© Köngüllük: KWNKLYLWK 


* ilindirg: *YLBNDYNNK 





56? 





Eya Bülbül Kızıl Gül kaşığa bar 


Gül-i Kahkah'nı Bülbül tutmağıl yâr 


Bülbül özining hâlını Sabö”ğa aytganı 


Ki Bülbül'ga bolup bir özgeçe hâl 


Ki sayrap Bülbül ağzıdın tamıp bal 


Ki Bülbül çarh urup çıktı felekke 


Uçup sayrap yörür yerdin bu kökke 


Uçup sahn-ı çemende kıldı pervâz 


Kılıp cevlân çemende ayğalı râz 


1135 Çemende kıldı cevlân bâzlıknı 


Ki sayrap cân çekip cân-bâzlıknı 


Ki sayrar âh <u> efğân birle Bülbül 


Gül-i Kahkah mu döydür hem Kızıl Gül 


Çemen meydânıda cân çekti Bülbül 


Ki sayrarda ile yâd eylep ol Gül 


Dedi Bülbül Saba kaşımga kelding 


. om m 


Köngülni şişesin işkeste kıldınp 


Meni ser-geşte vü vâ-haste kıldıng 


528 





57 








1140 Gül-i Kahkah dösem bolgum çemende 


1145 


Kulı bolgğum boluban hizmetide 


Kızıl Gül “ışkı hem cân u tenimde 


Köyer cânım Kızıl Gül firkatıda 


Mariğa bolmış “acâyib turfe hâlet 


Turarğa sabr ne barurğa tâkat 


Meni der sen Kızıl Gül kaşığa bar 


Neçük barğay-m& anda ol tiken bar 


Kızıl Gül'ni tiken kim yastatıpdur 


Ki Bülbül kölse sançay dep tururlar 


Eger barsam tiken cânımga neşter 


Ki barsam hecriğa cânımnı dürter 


Eger barsam Kızıl Gül'ning kaşığa 


Kalur cânım tikenning rencişiğa 


Tikeni birle hârlap hâr ötse 
Tikendin her zamân âzâr ötse 
Cânımga yetse andın mirg cerâhat”” 


Körğülge vaslıdın yâtmese rahat 


Dizedeki cânımga sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 





529 
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Cefâ vü cevr yetkürse cânımga”“* 


Neçük bargay-me& andağ Gül kaşığa 


1150  Töküp Bülbül Saba'ğa köz yaşını 


Dedi bar içde key derd-i dilini 


Bülbül çemen-zârda Kızıl Gülning firâkıda okuğan gazeli 


Firakıngda eyâ Gül köydi &y cân 


Sönirig “ışkıng<da> boldum zâr <u> hayrân 


Firakıng iştiyâkıng derdi birle 


Bolup-men bi-nevâ-yı ser ü sâmân 


Kaçan körgey-me& &y sâhib-cemâlım 


Cemâlıngdur seninğg derdimga dermân 


Sönirig yâdıngı”* bile şim <u> seherde 


Kılur men nâle eylep âh <u> efgân 


1155 Köçe kündüz söning “ışkıngda yığlap 


Ki yaş ornıda her dem yığladım kan 


Sening “ışkıngda cânım köydi öy Gül 


Cemâlıngnı körüp beörsem sanga cân 


308 > Ce , “5 .1 e v2 : ye e 
Dizedeki canımfa sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


99 yödıngı: Y'DNYNK 
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Sabâ'nınz Bülbül'ğa yana nasihatlar”* kılıp Bülbül'ning könplini Gül-i 
Kahkah?*dın yandurup Kızıl Gülğa mâyil kılğanı 


57 


1160 


Sabâ Bülbül kaşığa yana keldi 


Nasihat kılgalı mest-âne keldi 


Sabâ Bülbül bile boldılar hem-dem 


Sabâ Bülbül”ga andağ erdi mahrem 


Nasihat”! mahzenidin lağl <ü> cevher 


Saçıp Bülbül başığa dürd ü gevher 


Sabâ andağ nasihat ” eylep engiz 


Nasihat” kıldı şehd ü şeker-âmiz 


Eyâ Bülbül öşit &y yâ şaki zâr 


Nasihat”!* bâbıdın bir nöççe söz bar 


Sabâ andağ nasihat” eylep âğâz 


Dedi anda Sabâ Bülbül”ğa bu râz 


*“ nasihatlar: NSYHTL'R 


* nasihat: NŞYHT 
* nasihat: NŞYHT 
* nasihat: NSYHT 
** nasihat: NSYHT 


*5 nasihat: NSYHT 





1165 


58" 1170 


52 pâd-şâh: Y'DŞ'H 
*7 nasihat: NSYHT 


* nasihatnı: NSYHTNY 





532 


Saba aydı-ki Bülbül”ga ne der sen 


Tikendin sön gam-ı süde yör sön 


Tikendin söz deme bi-hüde gamdur 


Köngüldin taşlağıl şüride gamdur 


Kadimidür ki gül bar u tiken bar 


Ki her “aşık ki bardur yâr <u> ağyâr 


Sabâ aydı eyâ öy Bülbül-i zâr 


Ki barmas-men deme anda tiken bar 


Eyâ Bülbül şikâyet kılma Gül?din 


Yaraşmas nâz pâd-şâhığa”“ kıldı 


Barurğa Gül kaşığa bolma bi-dil 
Gül-i Kahkah?dın ömdi körngül üzgil 


Eyâ Bülbül öşit mendin nasihat” 


318 


Naşihatnı “ &şitmek cânğa râhat 


Meseldür “gül tikensiz bolmas” hergiz 


Bahâri bolmağay bâd-ı hazânsız 





1175 


* cışkıda: “ŞKYKD? 


320 





533 


Ki mihmândur saniğa bir nöççe kün Gül 


Anın “ışkıda””? kıl feryâd <u> gulğul 


Ganimet tut bahâr-ı güli Bülbül 


Ki Gül sâyeside bir neççe kün bol 


Ganimet bil nöçe kün Gül visâlı 


Yetip kelgüsidür hicrân şimâlı 


Bahar arkasıda bâd-ı hazan bar 


Hazan kelişte ne Gül bar ne sen bar 


Köyüp hecride firkatda kalur sen 


Nedâmet birle hasretde kalur sen 


Yana körsem deben kılğay-s& aârmân 


Nedâmet fâyda börmes hem peşimân 


Gül-i Kahkah?'ke börme cân u dilni 
Kızıl Gül'de kıl hâsıl kâm-ı dilni”” 


Cemal-ı Gül'ni kör ger s&nde köz bar 


Kulak salğgıl &şit bir tâze söz bar 


Eyâ Bülbül &şit möndin bu sözni 


Öter “ömrünğ yumup açkunça közni 


Dizedeki £// sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 





1180 


58? 


1185 


321 Sünbül: SNPNL 
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İşenme Gül”ğa gomrurğge Bülbül 


Gül-istânda ng sen kalgay-s& ne Gül 


Cihân bâğıda peydâ bolmadı gül 


Ki ber-bâd olmağay bolgay ne sünbül”' 


Yetip kelse hazân bâd-ı şimâlı 


Ki ber-bâd ötküsi Gül'ning cemâlı 


Ganimet bilmesen gül gonçesini 


Hazân dâği koyar körgünçe gülni 


Unutğıl ömdi Bülbül Gül-i Kahkah 


Anıng “ışkıda çökme âh tehi veh 


Çemenni taşla bar gül-şen sarığa 


Revân bol nâzenin cânân sarığa 


Kılıp pervâz Gül sarı revân bol 


Kirip Gül koynığa sen mihmân bol 


Mening sözümge kirgil kaşığa bar 


Tikendin sön körgül ağrıtma zinhâr 


Tefekkür eyleben hasretde kalma 


Yörüp güller ara mihnetde kalma 








535 


Kıl himmetni tikendin gile kılma 
Tevekkül kıl tola endişe kılma 


1190 Tevekkül eyleben kirseng eger çöl 


Bolur çöl gül-sitân büstân hem gül 


Tevekkül eylegen birle himmet ör” 


Bülend şâh-ı şecerninğ mivesi yer 


Tevekkül şir-i ner endişe mâde 
Tevekkülğa yaramas bolsa lâde 
Tevekkül himmet ötken örning hâlı”” 


Uçarga bolğay himmet ser-i bâlı 


Hudö?ğa kıl tevekkülni hemişe 


Kıl himmetni tevekkül eyle pişe 


1195 o Kıl himmetni tevekkül” kıl tevekkül 


Tiken ölgingge alsang bolgusı gül 


59” Eyâ Bülbül tevekkül bâbıda bol 


Tiken derdini tartıp köy Kızıl Gül 


* Dizedeki 4immet sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


323 : » GENOM Paye . e 
Dizedeki örming sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


** tevekkül: TWKYL 
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Anın derdini bil “ıyş w ferâğat 


Cefâ vü cevri anıng “ayn-ı rahat 


Eger yüz ming tiken bar u cefâ bar 


Yüz övürme uçup meni bile bar 


Kişi ger yâr üçün çekse cefânı 


Anıng ecrige ol körgey vefânı 


1200 Kişi kim h'âhladı ger Gül'ni körgey 


Tikenning derdini elbette körgey 


Cefasıdın kaçıp “âşık bolur mu 
Muhabbet yolıda sâdık bolur mu 


Kaçan “âşık cefâdın kaçkusıdur 


Zehir berse şeker dep tatkusıdur 


Cefâ mağşüklarnıng şivesidür 
Isıtamak garaz mergülesidür 
Eyâ Bülbül çekip ömdi cefası” 


Ki âhır körge sen mihr <ü> vefâsı 


* “iyş u ferâğat : (<&İÂ ös ) Bağlama edatı (5) yazmada “kesre” (5) ile yazılmıştır. 


326 


Yazmada dize şöyledir: Eyâ Bü/bül çekip ömdi köp cefâsr, ancak vezin gereği köp sözcüğü dizeden 
çıkarıldı. 
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1205 Ki Bülbül kılma köp Gül'ni perişân 


Kızıl Güldür sanga hem-yâr nâ-cân 


Eşit Bülbül Kızıl Gül hürmetini 


Cihân halkı ara hem “izzetini 


Kılurlar ârzü fasl-ı bahârda 


Dögeyler her zamân Gül gonçe çağda 


Kirip barı bile Gül içre oynar 


Cihan rağnâları Gül?ğa örür zâr 


59? Ne höştur deydür Gül bolsa yâr” 


Ki bolsak yar ile Gül bolsa gül-zâr 


1210 Kızıl Gül'ni alıp ölgige sever 


Közige sürtüben başığa sançar 


Kızıl Güldür heme güllerğa sultân 


Cihân halkı körerge kılgay ârmân 


Barı gül pâd-şahıdur Kızıl Gül 


Heme güller anğadur bendei kul 


Kızıl Gül başıda kör tâc-ı altun 


Yasap tâcını altun birle gerdün 


327 : . ... R 
Dizede hece eksikliğinden kaynaklanan vezin sorunu var. 
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Ki bolsa özge gül şâh-ı gül-istân 


Bolur &rdi başıda tâc-ı sultân 


1215 Nelâzımdur Gül-i Kahkah'nı söymek 


Yana hem reng-be-reng güllerni körmek 


Bülend pervâz bol her Gül?ga bakma 


Yamannıng hem kirip koynıda yatma 


Körğülni cem tutğıl ökki bölme 


Boluban bü”l-heves her gülni körme 


Könrğülni bir tut bir Gül'ni körgil 


Yörüp hercâi bolma birni söygiP? 


Nazar salma tikenge Gül'ni körgil 


Tikenni ayrıban yörge kömülgil 


1220 Bu sözdin taptı Bülbül körğli teskin 


Köngüldin taşladı bolmadı reşkin 


Bülbül'ning Gül-i Kahkah?dın ruhsat tilege<n>i, Bülbül Gül-i 


60” Kahkah?dın ruhsat alıp Kızıl Gül kaşığa yetkeni 


Ne höş sayrar seher vaktıda Bülbül 


Kılur türlük nevâlar yâd ötip Gül 


328 m: : pl b ie , e. 
Dizedeki hercâ! sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


1225 


1230 


329 


* tahammül: THML 





Kişining yârı ger bolsa yırakda 


Keçe kündüz köyer ol iştiyakda 


Yaman düşvârdın yârdın cüdâlık 


Köyüp hecride köyer intizârlık 


Kılıp tekrâr “ışk u Gül firâkı 


Könğülde zevk <u> şevk iştiyakı 


Tüşüp Bülbül başığa Gül hevâsı 


Yeter kökke anıng âh u nevâsı 


Tüşüp Bülbül”ga Gül şevkıdın efğân 
Gehi giryân boluban gâhi handân” 


Ki bi-tâkat boluban zâr Bülbül 


Barurğa töpredi kılmay tahammül” 


Bolup handan açılıp Gül-i Kahkah 


Ki Bülbül kgteridin boldı âgeh 


Gül-i Kahkah bolup hâl-ı perişân 


Dedi Bülbül” ğa &y vağdesi yalğan 


Eya Bülbül seni kötmes dep ördim 


Vefâ-dar dep sanga könglümni beördim 


Dizedeki gâhi sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


539 





Yörür &rding çemend<e> şâd <u> hurrem 


Yok ördi sende hergiz gussa <vü> vehm 


Seni yâ bir kişi azğurdı bolgay 
Ayırmağlık üçün yazgurdı bolgğay 


> MM 332 
60? Höş u hurrem”! yörür ördinp çemende 


333 


Manga aygıl nödür Bülbül könğgülde 


Dedi Bülbül Gül-i Kahkah?ke anda 


Bar ördi ma“ şükum ol gül-sitânda ** 


1235 Sangaaytay ki ma“şükum sıfatı 


Kızıl Gül &rdi ma“ şükumnung atı 


Bolup men ol manga ma“ şük “âşık 


Muhabbetler kılıp könglümge sâdık 


Kızıl yüzlük örür höş-rüy <vü> höş-büy 


“ Acâyib nâzenin rağnâ vü höş-hüy 


Anıngdın men ayanlap kelip ördim 
Keliben munda könglüm sizge bördim 
“3 hürrem: HRRM 


* Dizedeki höş sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


e maripa: SNK” 


334 rr: : — >: eee : e ir 
Dizedeki ma “şükum sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


540 





61” 


1240 


1245 











Gül-i Kahkah”'ke Bülbül dedi öy Gül 


Mani külsün dep &rmiş ol Kızıl Gül 


Kızıl Gül kaşığa barsam kölür men 


Seni cân u dilim birle sever mön 


Gehi anda bolur mön gâhi munda” 


Ki barsam anda mön könglümde şunda 


Meni ketti deben körglüngni bozma 


Meni kölmes döben ümmidni üzme 


Külüp kahkah Gül-i Kahkah açıldı 


Ki Bülbül közidin yaşlar saçıldı 


Cemâlını açıp gül gül şigufte 


Açıban gül yüzin andağ ki gonçe 


Gül-i Kahkah dedi cân-âne Bülbül 


Çemende höş-nevâ mest-âne Bülbül 


Çemende kötmegil sn barma ol bâğ 


Mening canımga Bülbül koymağıl dâğ 


Gül-i Kahkah dedi cân-âne Bülbül 


Çemend<e> höş-nevâ mest-âne Bülbül 


*“ Dizedeki gâhi sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


541 





1250 


1255 





.— - — e işe amala Salik dha ii öd dişiye mermisi ” sanmam mına sama am tay moya emen 
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Unut yâd ötmegil sen ol Kızıl Gül 


Kaşımdın kötmegil dârığa Bülbül 


Seher sayrap çeke<r>ding âh u efgân 


Kater bolsang boladur men perişân 


Meni kılma perişân köâtme mundın 


Biley kadrıngnı mön kelgünçe koldın 


Ki sayrap övrülür &rding başımdın 


Cüdâlık <tü>şmesün kötme kaşımdın 


Kılur erdir cemâlığa nezâre 


Meni taşlap eger kötsenğ ne çâre 


Mariga kılmay vefâ ketti dögey-men 


Sarga mön mundın özge nö dögey-meân 


Köngül bördim sana bolgğay mu dep yâr 


Keter sen “âkıbet eyler meni zâr 


Dedi Bülbül Gül-i Kahkah?ke &y yâr 


Kelür men fat yana körgey-me didâr 


Seni körgüm kelip munda kölür men 


Ümid üzme kelip barıp yörür men 


Meni dil-haste vü zar ötti ol Gül 


Könğgülde kalmadı sabr u tahammül 








543 


Dedi Bülbül meni bi-çâre kılma 


336 


Harâb u haste”' <vü> âvvâre kılma 


61? Külüp oynap mariğa ruhsatnı börgin 


Höş u hurrem”” bolup yolğa kireyin” 


1260 Gül-i Kahkah dedi Bülbül? ga barsang 


Selâm meni Kızıl Gül'iğa aysang 


Kızıl Gül?ğa degil mendin selâmnı 


Muhabbetlik selâmı vü peyâmı 


Selâm aydı degil ol Gül-i Kahkah 


Maenirig kaşıma kel hem gâhi gehgeh”” 


Seni keölgen döben men köz tutar men 


Ki sen kölgünçe munda kan yutar men 


Berip Bülbül”ga muhabbet Gül-i Kahkah””* 


Kuçağlaşıp çekiben âh ile veh 


* haste: HST” 


*7 burrem: HRRM 


* Dizedeki 4öş sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


* Dizedeki gâhi sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


340 ve: & : 
Dizede hece fazlalığından kaynaklanan vezin sorunu var. 





544 


1265 Kâtip kış <u> bolup baştın yana yaz“! 


Ki Bülbül Gül kaşığa kıldı pervâz 


Bolup Bülbül Sabâ birle hevâ-gir 


Gül-i Kahkah çemende kaldı dil-gir 


Sabâ Bülbül bile uçtı hevâğa 


Kaçan yötkey-me dep ol dil-rübâğa 


Gül-i Kahkah kaşıdın ketti Bülbül 


Demâğığa yetip büy-ı Kızıl Gül 


Bülbül Kızıl Gül kaşığa barurda bir vâdiğa çıkkanı, bu vâ did<e> âşiyâne 
tutup bir neçe kün bolğanı, Bülbül bu vâdi kuşlarığa hem-sohbet bolup hâlını 


sorğanı 


62 Neçe künler uçup menzil-be-menzil 


Be-nâ-geh kördi Bülbül yahşı menzil 


1270 Uçuban neççe künler deşt <ü> çölde 


Yetip bir vâdiğa ölmek mahalda”” 


Bar ördi vâdi-i”” zibâ vü gül-zâr 


“ Acayıib turfe gül-zâr u çemen-zâr 


vi yaz: B'R 


342 15: : JE a, çün ie , o. 
Dizedeki vâdiğa sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


*“ Dizedeki vâd/ sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 





545 


NE e 4 .. 345 
Ki zibâ vâdidür”“ sebz <ü> hurrem 


Güli bar neççe türlük reng-be-reng hem 


Bu vâdide açılıp reng-be-reng gül 


Gül-i süsen semen nesrin <ü> sünbül 


Keyip al <u> yaşıl hil“ atnı vâdi 


Açılıp gonçeler hurrem <ü> şâdi 


1275 o Açılıplâle vü güller münakkaş 


Anıng her bir güli zibâdu dil-keş 


Tümen tülük çeçek güller açılıp 


Keyip ton lâledin höş zinet <ü> zib 


Yasanıpdur köyip baştın ayağ Gül . 


“ Acâyib yahşı menzil kördi Bülbül 


Kızıl sarığ yaşıl güller açılmış 


Letâfetlikde güyâ cennet &rmiş 


Açılıp reng-be-reng güller bahâri 


Kirip vâdiğa Bülbül kıldı zâri 
1280 Bu vâdide bar erdi kuşla bisyâr 
Kirip kuşla ara ol Bülbül-i zâr 


*“ Dizedeki vâdidür sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


*5 burrem: ERRM 





Bar ördi Hüdhüd <ü> Tâvus <u> Kumri 


Hümâyün”” Süfiye vü Şâh Tüti 


62? Yana Kebg-i hırâmân Fâhtek”” bar 


Bu vâdide höş elhân”* kuşla bisyâr”” 
Kirip vâdiğa Bülbül kıldı feryâd 


Körüp kuşlarnı bul-dem hurrem””* <ü> şâd 


Neçe kün kıldı kuşlar birle sohbet 


Bolup kuşlarga Bülbül işi ülfet 


1285 Bu vâdi içre Bülbül tuttı küşe 


Yörüp kuşlar ara sayrar hemişe 


Çıkarlar cânıdın feryâd <u> efgân 


Ki sayrar her zamân Bülbül höş elhân 


Sorarğa Bülbül ahvâlını kuşlar 


Kelip Bülbül kaşığa barça kuşlar 


*“ Hümâyün: HM'YWK 
*7 Fâhtek: PHINK 
* elhân: 'LHWN 


** Dizedeki 4öş sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


9 burrem: HRRM 


* Dizedeki 4öş sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


546 











547 


Ta“accüb eyleben Bülbül hâlığa”” 


Terahhum eyleben közi yaşığa 


Dedi kuşlar aytgıl derd <ü> hâlıng 


Beyân &tgil bileli kil ü kâlıng 


1290 Dedi kuşlar n& döp âh ura sen 


Fiğân u nâle vü feryad öter sen 


Kızıl Gülni hemişe yâd öter sön 


Çekip âh közürigdin yaş töker sen 


Bu vâdi içre boldung bizge hem-dem 


Ki bizni kılgıl öz sırrıngğa mahrem 


Dedi kuşlar ne dep hâlıng perişân 


Dedi Bülbül cânımda dâğ-ı hicran 


Dedi kuşla ngge”” hâlım perişân 


Dedi Bülbül eyâ güller perişân 


63* 1295 Dedi kuşlar nege hâlım harâbdur 


Dedi Bülbül menirg bağrım kebâbdur 


Dedi kuşlar n& d&p ser-geştedür sen 


Dedi Bülbül sitemdin hastedür ”* men 


* Dizedeki 44/84 sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


vi nöge: NK'H 





5“ haste: HST” 


1300 


1305 








Dedi kuşlar nege zâr u Za'if sen 


Dedi Bülbül bu vâdiğa garib men 


Dedi kuşlar n&ge yığlap yörür sen 


Dedi <Bülbül> firâkıda köyer men 


Dedi kuşlar kayu gül “âşıkı sen 


Dedi Bülbül Kızıl Gül “âşıkı mön 


Dedi kuşlar kaçandın gâşık-ı Gül 


Cânım kirgende tenge dedi Bülbül 


Dedi kuşlarga Bülbül halın anda 


Mening dek bi-nevâ yoktur cihânda 


Eya kuşlar kelip siz bizge mihmân 


Silerge eyleyin cânımnı kurbân 


Bu kün men hem silerge mihmân men 


Kızıl Gül “ışkıda bi-hânumân men 


Bu kün mundadu men tarigla köter men 


Konup vâdide men kotmay öter mön 


Muhabbet gül-şenide bi-nevâ men 


Köngülni aldurup kölgen gedâ men 


548 








549 


Tilim yoktur beyân eylerge hâlım 


Köyüp firkat otıda yok mecalim 


Beyân ötsem eger “ışk-ı nihânım 


Köyer “ışk otıda bu cism <ü> cânım 


63? Kılur mön nâle-i âheng-i “uşşâk 


Cemâl-ı ma“şükum körmekge müştâk”” 


Za“if <ü> haste men hecr ü firâkda 


Köyer bu cism <ü> cânım iştiyâkda 


1310 Ki bir “âşık ördim död<i> BülbüP” 


Ki ma'şükum atı &rdi Kızıl Gül 


Dedi Bülbül Kızıl Gül bendesi mön 


Yörüp ekki cihân âvâresi mön 


Neçe yıldur Kızıl Gül?din cüdâ mön 


Anıng “ışkıda zâr u bi-nevâ men 


Kızıl Gül'ni sağınıp yâd öter men 


Fiğân u nâle vü feryad öter men 


Kılıp pervâz tuğıyân <u> cününda 


Diyâr-ı “ışkıdın kölmiş me munda 


355 » > ; > mille e ekl . - 3 
Dizedeki ma“şükum sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


“ Bülbül: BLBLNY. Ayrıca, dizede hece fazlalığından kaynaklanan vezin sorunu var. 











1315 


1320 


Kılay döp “âlem-i “ulviğa pervâz 


Ki tüştüm “âlem-i süfliğa çün bâz 


Ki bu vâdini kıldım cây <u> menzil 


Tariki kılmayın kıldım tenezzül 


Kazâğa çâre yok bi-çâredür men 


Bu vâdide yörüp âvâredür men 


Dedi kuşlarğa Bülbül derd <ü> hâlın 


Muhabbet sırrı vü “ışk kemâlın 


Kızıl <Gül> yâdığa köldi be-nâ-gâh 


Çekip Bülbül fiğân u nâle vü âh 


Kılıp vâdide Bülbül şavt-ı elhân 


Okup bu beytni boldı gazel-h “ân” 


64” Bülbülning vâdide Kızıl Gül'ning firâkıda okuğan gazeli 


357 > 
h “ân: HN 


* baste: HST” 


Seni öy Gül körüp kaldım belâğa 


Terahhum eylegil mön mübtelâğa 


Harâb <u> haste “* men rahm eyle 


Ey Gül men-i hayrân u zâr u bi-nevâğa 


550 











64? 








551 


Sönirig “ışkıngda köp çektim cefânı 


Ki rahat körmedim kaldım cefâğa 


Kılıp “ışkıng yüregim pâre pâre 


Kalıp men turfe derd-i bi-devâğa 


1325 Ezel künde manga kısmet bu örmiş 


Ne kelse men rızâ bördim kaZâğa 


Tüşüp cânımğa âteş-pâre-i “ışk 


Tutaşıp “ışk otı men bi-nevâğa 


Bülbül bu vâdining kuşları bile hem-sohbet bolğanı, Bülbül Hümâ<yu>n bile 


sohbet kılıp hâlını sorğanı 


1330 


Ki Bülbül âşiyândın kıldı pervâz 


Hümâyün birle Bülbül boldı dem-sâz 


Dedi Bülbül ki anda öy Hümâyün 


Meni keltürdi munda çarh-ı gerdün 


Kelip munda silerge boldum hem-dem 


Kılınglar meni sırrınglarga mahrem 


Haber bergil hümâyün atınğızdın 


Yana yahşı sıfat-ı zâtırgızdın 


Dedi Bülbül &kevlen bolduk hem-râz 


Ne hâlıng bar sönirg aygıl manga râz 








1335 


1340 


* hâssiyet: VSYT 


Mariga ayğgıl ne türlük hâlıng bar 


Cihânda kaysı işka nisbeting bar 


Hümâyün dedi kim Bülbül?ga anda 


Özüm meşhür yörür men âsumânda 


Eger sorsan meöning atım Hümâyün 


Kanâ'at bâbıda boldum ciger-hün 


Bu vâdini kılıp men seyr-gâhi 
Erür men barça kuşlar pâd-şâhı 


359 


Eşit mende yana bir hâssiyet ” bar 


Anı Bülbül sanga men eyley izhâr 


Mening her kim başığa tüşse sâyem 


Cihânğa pâd-şâh bolgay uşol-dem 


Cihân halkı menin sâyemge muhtâc 


Ki sâyem tüşse başığa ger tâc 


Hümâ-yı sâye-bahş <u> reh-nümâ men 


Bu vâdi kuşlarığa pâd-şâh men 


Bu vâdi içre sultân-ı tuyür mön 


Ne kim hükm eylesem andağ kılur men 


552 





özi > İL a sz > Zİ 
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Salıp nefsim kanâ“at zindânığa “* 


: ad NM he İği 
Zarar yötkürmedim cân-ver cânığa 


Süngek yer men kanâ'at eylegendin 


Kişige tögmedi âzâr mendin 


Peri-veş ehli kılgay ârzülar 


Perimni istep hergiz tapmağaylar 


65" Keyiben nâzeninler tâc-ı altun 


Kısarlar tâcığa perr-i hümâyün 


1345 Otağateyleben zibâ perimni 


Kısarlar başlarığa şeh-perimni 


Perim kıskaç bolur şâhib-cemâli 


Ziyade bolgusı hüsn-i cemâlı 


Hümâyün kim beyân ötti özini 


Temâm etti letafetlik sözini 


Eşitti boldı vü Bülbül diger-gün 


Dedi sön pâd-şâ tarigla gedâ sen 


Eger kılsa şehiler “adl u ihsân 


Kılur targla se şehlıkğa peşimân 


360 : p : RE > — eo : “e - 
Dizedeki zindânıga sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


361 > EN NY 2 ez ez , ii? 
Dizedeki cânıga sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 





65? 


362 


363 


1350 


1355 








554 


Neçe sâyerğgge sön bolma mağrür 


Teger sayengdin ölge hem şer ü şür 


Gacır sen it k&bi &ski sürgekni 


Cerâhat eyleben cân u yürekni 


pe Te. s7 V—. 136 
Hörâkir bolsa sengi üstüh“âni 


Deme men şâh-ı murğân-ı cihâni 


Yok &rmiş himmeting sen pest-taba' at 
Özüngni kılma pâd-şâhlıkğa nisbet 
Bolurlar “âli-himmet pâd-şâhi”“* 


Anıng öşgide toygğaylar gedâyi 


Bu vâdi kuşlarığa pâd-şâhlık 


Emes sön öy Hümây şehlıkğa”“* lâyık 


Hümâyün sende bar bir yahşı kirdâr 


Kanâ'at eylegeç nefsning tutup hâr 


Hazer kıl barma nefsning h'âhişiğa 


Kanâ' at şemşir<i> çafgıl başığa 


Dizedeki 4örâking sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


Dizedeki “2// sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


“4 sehlıkga: ŞHLYKYGA (şehlıkıga) yazılmış; ancak vezin gereği şefh/ıkğa okundu. 
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Bu vâdi içre nefsingdin keçip sen 


Kanâ'at eylegendin olturup sen 


Barıdın bu &şik yahşı sıfatdur 


Huda yâdıda bolsang merhemetdür 


1360 o Hümâyün köç bu dünyâ devletidür 


Keçip sen tangla körme mihnetidin 


Vefâsı yok bu dünyâ bi-vefâdur 


Anı söysenğ “aziz cânğa cefâdur 


Bülbül Tâvus'nıniğ hâlını sorğanı 
Kılıp feryâd <u> efğân Bülbül anda“ 


Közidin yaş töküben âh u vâle 


Kişi köçmey cânıdın bolmas “âşık 


Ki bol<ma>mış lâyık bolmasa sâdık“ 


Behişt ü düzah u cennetde Me'vâ 


Anıngdın bolmasa bir zerre pervâ 


66" 1365 Cemaâlu'llah bolsa anda maksüd 
Tilüdil birle zikri bolsa Ma'büd 
*“ Yazmada bu dize önce şöyle yazılmış: Kılıp feryâd Bülbül efğân anda; ancak Bülbül ile efğân 
sözcükleri üzerinde -vezin için olduğu düşünülen- yer değiştirilmesi için işaretler bulunmaktadır. 


*““ Dizedeki /Ayık sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 





1370 


Muhabbet ehlininğ “ışk mecârisininp beyânı 


36 


*S tapmasa: TBM'S'S? 


RR 





Özin nefy etse yâr nefs ü“” hevâdın 


Körgüldin mahv kılsa mâsivâdın 


Cihân yahşılarığa salmasa köz 


Ağır hem almasa yahşı yaman söz 


Cihândın almasa bir zerre râhat 


368 ç 


Köngüldin tapmasa ”” “ıyş u ferâğat 


Köyüp “ışk otıda pervâne bolsa 


Ki İslâm küfrdin bi-gâne bolsa 


Eger taşı bolup dâd elem <ü> gam 


Ki “aşıklıkğa ol bolgay müsellem 


Bu zâhid Hüdhüd Bülbül &mesdür 


Müheyyet istegen “âşık ömesdür 


Şalâhi derd-i “ışkıng kılmağıl kem 


Hudâ bilgey ne kim vallâhu alem 


Eya “aşık kel &y âzâde bolğıl 


Kadem “ışk içre koy merd-âne bolğil 


556 


” nefs ü hevâ : (ISA «âi) Bağlama edatı (5) yazmada “kesre” (4) ile yazılmıştır. 








66” 


1375 


1380 


Belini bağla “aşıklıkga &r bol 


Muhabbet-pişe şeydâ şir-i ner bol 


Cihân ra“nâsığa bolma giriftâr 


Anın “ışkıda bolma zâr <u> efgâr 


Cihân ra“nâsını sân deme ra“nâ 


Anı söymes kişi “âkil <ü> dânâ 


Cihân ra'nâsınıng yoktur bekâsı 


Bekâsı yok anıng hem yok vefası 


Anıng hüsni eger şems ü kamerdür 


Anı söymes kişi &rdür <ü> çındur 


Anın ruh-sârı âteş şuğlesi-dek 


Nezâket kaddını körsenğ elif dek 


Körüp Tâvus'nı Bülbül şâd <u> hurrem 


Kelip Tâvus'gğa Bülbül boldı hem-dem 


Dedi Bülbül eyâ öy Tâvus-ı mest 


Seni kördüm barı kuştın zeber-dest 


Ekevlen bir bolup hem-dem bolalı 


Zamâni olturuban muriğdaşalı 


Bolup men yahşı reftarıngga “âşık 


Sıfatıng kıl beyân Gül'ümge sâdık 





557 





1385 


67 


1390 


36 nâb: B'B 


558 


Eyâ Tâvus-ı çarh-ı höş-hırâmi 


Bu vâdiğa kelip tuttum makâmi 


Semâ' <vü> raks eylep çarh urar sen 


Degil kaysı makâmda raks öter sen 


Semâ' <vü> rakş öter sen mestingdin 


Sıfatıngdın beyân kıl hestingdin 


Dedi Tâvus bil<gil> &y yar-ı bâver 
Bu <v>â<d>i kuşlarığa mön m& server 
Köyip ögnimge tille vü zer-i nâb”*” 


Bu zeng-ser-pây”” kişide yoktu “arr-yâb 


Hırâm ötsem kılıban cilve birle 


Saçıp bâl <ü> perimni şive birle 


Semâ' <vü> çarh” urup saça perim bâl 


Zer-efşânlık bolur perrim ü bâl 


Meni her kim körüp bolgusı <bende> 


Kılur hizmetni cânı bolsa tende 


379 ser-pây: SRWP'Y (ser-ü-pây) yazılmış; ancak vezin gereği ser-pây okundu. 


971 tarh: CRH 





67” 


1395 


1400 





Bu vâ<d>i kuşlarığa pâd-şâh men 


“Adâlet tahtı üzre bi-riyâ men 


Uçar kuşlar ara mön saltanatlik 


Tuğum bardur mening altun “alemlik 


Bakıban közler ifşâ şeh-perimni 


Kısarlar tâcığa altun perimni 


Dedi Bülbül eyâ Tâvus-ı çarhi 


Sınar bu şeh-lıkıniğ bir künde gurhi 


Libâsgğa bolmağıl mağrür handân 


Keyer ögnige fahr ötküçi nâdân 


Libâsırigdur seniriğ zibâ <vü> obdân 


Felek kılgusıdur yer birle yek-sân 


Libas u şehlıkıng bu “âriyetdür 


Sarpa targla cefa vü hâriyetdür 


Dedi eknün “alim sen kuyruğunpnı 


Eşitmes kuşlar hükm <ü> buyruğungnr” 


Emes altun “alim zer-hal süfür köy 


Anı cârüb kıl öyni süfür köy 


Dizedeki £uşlar sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
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Süfürgil kuyruğungda rah-ı Hak'nı 
Hudâ yâdıda bol yâd al sebaknı 


Egerçi bolsa altun kıl keremni 


Huda yolığa sarf &t ol “ilmni 


Huda'dın neş'e tapkan ol örenler 


Mecâzi pâd-şâhlıkdın köçerler 


Kılıp yahşı “amel yahşı niyet kıl 


Sahâvet eyleben hem hayriyet kıl 


1405 Kılıp himmet sahâvet kıl sahâvet 


Kirip cennetke targla kör halâvet 


Sahâvet âb-ı rüy-ı &kki “âlem 


Sahâvet kıl sahilerdür mükerrem 


Sahâvetlik kişidür fer ü dil merd 


Kılıp himmet sahi bolğay cüvân-merd 


68” Sahilıknı Hudâ tevfik börgey 


Sahâvetni kılıban sanı bolğay 


Süleymân mülki kalmas Nüh “ömri 


EA ek 3 
Vefasız vâdidür yoktur sürürr ” 


*” Dizedeki vâdidür sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
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1410 Ne şeh kalgay cihânda ne gedâlar 


Kelip bu vâdiğa bir bir köterler”* 


İşenme zinhâr şeh-lıkğa Tâvus 


Ne sön kalgay s& “âlemde ne Kaknüs 


Bülbül Şâh Tütüning hâlını sorağanı 


Bolup Bülbül yana Gül “ışkıda mest 


Fiğan u nâlesini kılmadı fest 


Bolup gark-ı muhabbet köz yaşığa 
Ki Bülbül keldi Tüti'ning kaşığa 


Bolup gâhi melül gâhi höş-hal 
Soray dep keldi Bülbül Tüti'din <hal >?” 


1415 Figan eyler tutaştı Sışkı ot 


Dedi Bülbül eyâ &y Şâh Tüti 


Dedi Bülbül eyâ Tüti sühan-ver 


Manga sen barça hâlırigdın haber ber 


Bu vâdide ne türlük hâletirğ bar 


Ki neççe türlük işga kurbeting bar 


*”* Dizedeki vâdiğa sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


*” Dizedeki 74/'din sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
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68” Bu vâdide ökevlen bolduk hem-dem 


Bolup hem-hâl kıl sırrıngga mahrem” 


Kılıban Şâh Tüti bu sözni âğâz'”” 


Menirig halım sorang kıldıng ser-efrâz 


1420 Eyâ Bülbül mere kıldın muhabbet 
Kılıban mihr-bânlık birle şefkat 


Bu vâdide meni sorsang sühan-ver 


Eya Bülbül sözümni eyle bâver 


Meniniğ dek yok yana dânâ vü zirek 


Bilür men barçanı “âkil ü bi-şek 


Menem “âşık-ı rindi pür-heves men 


Ölükni tirgüzüp “1yş-1 nefes mön 


Fasih elfâz ile şirin-sühan men 


Sühan-ver men “aceb şirin-zebân men 


1425 Bilürmen barçanı sâhib-nazar men 


Uçar kuşlar ara men mu'teber men 


“5 mahrem: MARRM 


377 15: : Pal ON , > 
Dizedeki 7ğ// sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
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Ataydurlar atımnı Şâh Tüti nim” 


Kıladurlar meni i“zâz <u> ikrâm 


Gıdâm oldur meningki yer mö şekker 


Mening pây-cam kızıl tumşukum ahmer 


Keyip ögnimge men zibâ-yı zengâr 


Uçar kuşlar ara men-dek kaçan bar 


69 Mesihâ-dem sözüm tatlığ sühan-ver 


Saçıp sözde tilimdin şehd <ü> şeker 


1430 Menge kim bolsa hem-sohbet şemâyıl 


Merige ohşa<r> bolur dânâ vü “akil 


Meni hem döst tutar şeh-zâde vü şeh 


Kafeske salıban kılgayla hem-reh 


Giriftâr bolmakım bolmış özümdin 


Giriftarlık manga şekker sözümdin 


Dedi Bülbül eyâ ey Tüti-güyâ 


Tekellüm eyleben boldung şeker-hâ 


Letâfetlik sözüngdin tamdı şekker 


Bülend pervâz kılgay bal ile per 


* Dizedeki Tüfi sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
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1435 Özüng tarif ötip boldunğg-mu güyâ 


Zebânırgdın çü şekker tamdı güyâ 


Özini özi hiç-kim ta“rif ötmes”” 


Özin aytur kişi maksadge yötmes 


Özün ta“rif ötip sırrın kılıp fâş 


Kanı “aklıng sening nâdân karındaş 


Eyâ ey Tüti-i güyâ-yı esrâr”** 


Sırıngnı faş eylep kıldıng izhâr 


Eyâ Tüti eger sen bolsang huşyâr 


Sırıngnı aşikâra kılma izhâr 


69” 1440 “Acâyib höd-pe<s>end-i höd-nümâ sön 


Emesdür saf körglüng bi-safâ sen 


Kişining “aklı bolsa lâf urmas 
Kılığ başığa kelse yalğan ömes 
Höş hâletlik kişi sırr eylemes fâş”' 


Huda'nıng buyruğıdın çıkmağay taş 


379 5: : La eo : e 
Dizedeki /a“Tifsözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


* Dizedeki 7ü4/ sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


* Dizedeki 4öş sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 





70” 


saman marsta EZ A 





ZE 
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Taşıng zengâr ğrür içingde hem zeng 


İçin taşın bolmış mu çü hem-reng 


Eyâ Tüti ne söz kıldıng hikâyet 


Mene kıl ehl-i ma“nâ rivâyet 


1445 Dedinğ her ne sözüng efsâneidür 


Ki sırr-ı ma“nâdın bi-gâneidür 


Köngü<lni pak eylep pâkdin bol 


Ki sırr-ı dürr-i ma'nâğa yakın bol 


Kişi kim sırr-ı ma'nâğa yakındur 


Barı kuşlar ara ol âferindür 


Hudâ bakmaydu fi“l ü süretingga 


Nazar eyler dilingğa niyyetingga 


Tilegil sıdk ile könglüng kılıp sâf 


Hudâ kılgay sanga ihsân letâfet 


1450 Eyâ Tüti cihânda bi-riyâ bol 


Yırak bolğıl haramdın pârsa bol 


Bülbül Kebg”'ning hâlını sorağanı 


Uçuban çıktı Bülbül âşiyândın 


Haber tapkay-me dep Kebg-i cihândın 





1455 


1460 


“2 hırâmân: HR'M'N 


Kezip vâdini çıktı küh-sârân 


Körer Bülbül yörür Kebg-i hıramân 


Dedi Bülbül eyâ Kebg-i handân 


Kılur sön her zamân feryâd <u> efgân 


Kılur sön Kebg kahkah birle âvâz 


Bu kahkah bâbıdın aygıl manga râz 


Dedi Bülbül”ga anda Kebg-i taği 


Za“if kuş sen dedi köpdür demâğı 


Körünür sen Za'if <ü> turfe mecrüh 


Ketip nefsâniyet boldurğ& meger rüh 


Eyâ Bülbül sorar sen hasb-ı halım 
Eşit aytay sarpa men kil ü kâlım 
Menin atım örür Kebg-i hırâmân”*” 


Meningki menzilimdür küh-ı “irfân 


Erür men rind-i bi-ferdâyi “ayyâr”* 


Yörür men seyr-i tağ eylep çemen-zâr 


Kıladurlar meni i“zaz <u> ikrâm 


Bu kuşlar içre hâfız mön höş-âvâz”“* 


* Dizedeki b/-ferdâyi sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 





566 


saman 
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70” Özüm zibâ vü rüşendür hıred-mend 


Ki hem höş-hüy mön eylep şeker-hand 


Bahar büyı güldin mestdür men 


Gehi huşyâr gehi ser-mestdür mön 


Külüp kahkah kılur men şâdlıknı 


Tiler men höşluk u dil-şâdlıknı 


Yörüben tağ ara yör mön uşak taş 


Yemes men yördin öngen ol kara mâş 


1465 Ayağım astıda la“l ü güherdür 


Kızıldur tumuşukum güyâ la“ldür* 


Egiz tağlar mönirgki menzilimdür 


Bülend yerlerde yörmek hâsılımdur 


Bu vâdide meönirğ ornum bülenddür 


Nazar-gâhım möning tağ u çemendür 


Menirigdin yokkarı kuşlar çık?*almas 


Yığında yörimedin oltur'almas 
Cihânda Kebg-i höş-refta<r>dur mön 
Ki bir “ayyâr <u> höş-güfta<ı>dur men 


384 : . le ez . .. e e. : * * 
Dizedeki 4öş, âvâz sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


3 Dizedeki güyâ sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 








1470 


71 


1475 


3 Feridün: PRYDWR 


27 Zağ<f>erân: RPĞR'NY 


Şecâ'atlik bahâdır pehluvân men 


Ta 386p: .» —1.: — ” 
Feridün” himmet ü sâhib-kırân men 


Kılur men her zamân ceng ü uruşnı 


Çıkarıp anda feryâd <u> hurüşnı 


Uruşumnı teferrüc kördi âdem 


Küler mön kahkah &tip şâd <u> hurrem 


Kezip cengge köyiben cübbe cevşen 


Uruşumnı körüben derler ahsen 


Dedi Kebg ol-zamân Bülbül?ga anda 


Mening dek pehluvân yoktur cihânda 


Dedi Bülbül eya Kebg-i kızıl köz 


Dedi mundağ “aceb yalğan uzun söz 


Uluğ sözleme kel &y galça tağlık 


Keyip sen zağ<f>erân *” rengin yamağlık 


Keyip ögningge eski ton yamağlık 


Neöge boldurg “aceb mundağ demâğlık 


Uç'almay sen uzak öy kelte kuyruk 


Seningde fehm <ü> dâniş “akldın yok 
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Tüşüp nefsing üçün bend <ü> tuzakğa 


Yörüp yerde uçulmay sön uzakğa 


1480 Uşak taş yöp yörür sen tapmayın fâş 


71? 


Yörüp hasretde yöp mâş ornığa taş 


Yügürüp yorgalap sayda yörür sen 


Ki harmay nefsing üçün yügürür sen 


Ki pehluvâ<n>du men dep u<r>mağıl laf *** 


Çın örmestür sözüng yalgançı güzâf 


Ki bolsang pehluvân kıl nefs ile ceng 


Şecâ'atlik bile nefsingni kıl teng 


Bahâdırluk bile pehluvânlık oldur 


Kılıp nefsirgni ceng ü cedel öltür 


1485 Ki nefsing düşmen-i şeyhdür özünğgge 


388 


men sözcüğü çıkarıldı. 


Anı öltürmeseng kirmes sözünğge 


Hevây <ü> hırs-ı nefsing barça düşmen 


Seni güm-reh kılurga boldı reh-zen 


569 


Yazmada dize şöyledir: K7 men pehluvâ<n>du men döp u<r>magıl lâf, ancak vezin gereği dizedeki 
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Cihânda kibr budur nefs ki eyle ceng ** 


Közini kör kıl dâyim urup seng 


Eger nefsin közini eyleseng kör 


Bak”'almas her kayana körmes ol kör 


Küçüng yetmese nefsing öltürürge 


Kece kündüz seni tartar özige 


1490 Ki nefsing h “ahişiğa bolma tâlib 


Küçüng yetkünçe bol nefsingge gâlib 


Bülbül Kumri”ning hâlını sorağanı 


Sağındı Gül'ni Bülbül çekti bir âh 


Uçup Kumr<i> kaşığa keldi nâ-gâh 


Tutaştı “ışk otı Bülbül başığa 


Kelip Bülbül seher Kumri kaşığa 


72 Dedi Bülbül eyâ öy Kumri-nâlân”” 


Ki sayrap her zamân eyler sen efğan 


Eyâ Kumri &kevlen döst bolalı 


Tapışıp örte ahşam murğgdaşalı”' 


* Dizedeki eyle sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


390 : : al egon , ileri 
Dizedeki Kumri sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


* murdaşalı: MWNKD'Ş'NY 





1495 


1500 


392 


* hâmüş: HWMWŞ 








Eyâ Kumr<i> nege nâlân bolur sön 


Ne türlük hâl ile giryân bolu<r> sen 


Manga aygıl nege hâlıng perişân 
Keçe kündüz kılur sen nâle efgân 
Gehi nâlân örür sen gâhi” hâmüş”” 


Muhabbet câmıdın kıldıng meger nüş 


Seni kördüm “aceb şüride ahvâl 


Eyâ Kumri menge ayğıl n&dür hâl 


Dedi Kumri eyâ &y Bülbül-i zâr 


Beyân eyley hâlımnı sordung esrâr”” 


Eyâ Bülbül öşit aytay hâlımnı * 


Beyân eyley perişân hâletimni 


Muhabbet bâdesini eyledim nüş 


Kılur “ışk <u> muhabbet her zamân cüş 


Erür men bi-ser ü pâylarga server 


Muhabbetdin mâning körglüm münevver 


Dizedeki gâhi sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


394 —> : pe ze ve re . ENR 
Dizedeki 4â/ımnı sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


*> Dizedeki h4/ımnı sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
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1505 


1510 


*S ming-bir: MNKBZ 
7 ledün: LZ'NY 
8 bahs: BHŞ 


2 hali: WLY 





Dedi Kumr<i> ki zâkir men Hudâ”ğa 


Hudâ zikride şâkir mön kaZâğa 


Perişân hâlım otluğ dilim bar 


Yana giryân közüm zâkir tilim bar 


Okuydurgan ki toksan tokkuz atı 


KE SEİR e ie ER e ek e 
Mening zikrimdü ming-bir”” ism-i zâtı 


Körtgülde şu“lei “ilm-i ledünnP” 


Körgüldin taşladım dünyâ-yı dünni 


Okumay “ilm ü dânişni bilip men 


Hudâ'dın zerre neş'e büy alıp men 


Okuydur vâdide neççe halâyık 


Kılur bahs-i”*cedel tabgığa lâyık 


Sebak tekrar ötip “ömrin kılıp sarf 


Okuğay ders-i ism ü fi“l ile harf 


Hemişe ağzıdadur kil ü kâlı 


Öter “ömri anıng bi-hüde hâli” 


572 


3 


“kik TE 


“3 seher: SER 





Hudâ?dın neş'e almay kâl ile kil 


Okuğan “ilm-i kâlıdın ne hâsıl 


Eger “allâme-i “asr <u> zamândur 


Hudâ'dın behresi yok cahilândur 


Okup hem tapsa andağ bir kâmil 


Hudâ'dın neş'e algay bolsa kâ'il*** 


Hudâ'dın bolsa ger ihsân <u> eltâf 


Salur büy-ı muhabbet könglige sâf 


1515 Dedi Kumri yana Bülbül'ğa anda 


Mening dek mürşidi yoktur cihânda 


Bu vâdi içre mön şeyh-i zamâne 


Hudâ könglümdedür zikri zamâne 


Eyâ Bülbül mening bol hem-zebânım 


Seherlerde”' okup derd-i zebânım 


Bu vâdi kuşlarının şeyh <ü> piri 


Uçar kuş pâd-şâhının veziri 


Alıp kelse niyâz almas mön anı 


Ki hergiz döst tutmas-men cihânnı 


573 





5/4 


1520  Öyümge yığmadım dünyâ mâlını" 


Eyâ Bülbül öşit bend<e>riğ hâlını 


Fakirlik h“âhladım tecrid öter dep 


Bu vâdide konup konmay ötey dep 


Hakikatde tanuptur men Hudâ'nı 


Hidâyet eylegüçi reh-nümânı 


Eşit Bülbül mening dek keşf-i esrâr 


Mening muhlis mürid ü tâlibim bar 


Hidâyet eylegüçi reh-nümâ men 


Kılıban zühd <ü> takvâ pârsâ men 


1525 Hakikat tahtıda mürşid-i kâmil 


Kerâmât u makâmat içre “âmil 


73? Velâyet mahzenining gevheri men 


Hakikat bahrınıngki cevheri men 


Barı mendin tapar kesb ü kemâlât 


Bolup mest-i ilâhi cezbe hâlât 


Beyân eylep özin Kumri makâlı 


Temâm etti sözin şüride hâlı 


402 : : — pe yoyo . e 
Dizedeki maâl/ını sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


** balını; H'LYNY. Ayrıca bu sözcük vezin gereği zihaflı okunmalıdır 








74“ 


“94 “mes: 'YTMS 


5 eğ Le güzeL “(Ya Rab), seni |zatına yaraşır biçimde) bilmedik” (M. YILMAZ, age., 117). 


1530 


Dedi Bülbül eyâ Kumri sühan-çin 


Özin söz yalğan aytur sön ömes”* çın 


Bu vâdi içre nâdân kuş öken sön 


Hudâ'nı tanumay bi-hüş öken sen 


Tanudum dep Huda'nı kılma pendâr 


Tanuğan ol durur faş ötmes esrâr 


Resül-ı enbiyâ-yı gevher-i pâk 


Dedi peygamberimiz “mâ “arafnak”” 


Şeri“ at yolıda ârâste bol 


Tarikat u hakikat sarı tap yol 


Ki şer-i Mustafa'ğa költürüp rüy 


Tahallüf kılmasa bir zerre hem müy 


1535 Şeri“at yolıda bolsang yöter sen 


Hakikat mahzeniğa yol tapar sen 


Dür ister sen şeriat yolıda bol 


Şeriat içre bolmay tapmağay yol 


Yeötip maksadge alsang elginge dür 


Köngülni kılsang ol dür birle pür-nür 


575 





1540 


1545 


*“ sözige: SWZYK” 


Şeri“ atdur şadef dürdür hakikat 


Hakikat mağzıdur pöstı şeri at 


Sadefni tapğıl andın dür taleb kıl 


Sadefdin dür alurunğga sebeb kıl 


Eger pöst bolmasa kim mağzı turmas 


Şeri“ atnı hakikatdin ayırmas 


Neçük turgay ki anda mağzı bi-pöst 


Ferâset imtiyâzıng yok-mu &y döst 


Şeri“ at bolmasa turmas hakikat 


Bu ekkininğ arasıda tarikat 


Sening dâyim işingdin dâm-ı tezvir 


Kılıp pendâr özüngni mürşid <ü> pir 


Tırâşlap sön özünğni şeyh <ü> derviş 


Firifte eylemek elni sana iş 


Kuruğ sen ma'nâ yok sohbet kuru<1> sön 


Özürgge şeyhlık töhmet kılur sön 


EE 
Özüngning sözige”“ kılmay “amelni 


Bu vâdi kuşlarığa der sen anı 


576 








577 


Huda zikride bolgıl bolma gâfil 


Hudü'nıng lutfığa bolğay-s& şâmil 


74 Eger zâkir se zikr eyle hafiyye 
Huzür-i dil bile ayğıl hemişe 


Eşit öy Kumri"” “ud Rabbeküm”ni 


“Tağarru'an <ve> hufyehde”* 


rakamnı 
1550 Huda könglide bolup bolsa zâkir 


Hudâ'nıng börgenige bolsa şâkir 


Hudâ körglide bolsa tilde zikri 


Hudâ'da bolsa anıng yâd fikri 


Huzür-ı dil bile zikr aysang aygıl 


Könğül gafletde ya'ni zikr aymas bil 


Kolungda tesbih ü zikri tilingde 


Hudâ ger bolmasa cân u dilingde 


“Abes dünyâda körğglüng bolsa gâfil 
Munıng zikrini hiç ü “abes bil 
407 


Dizedeki Kumri sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


408 akk LE Yili İgiği 0 “Rabbinize yalvara yalvara ve gizlice dua edin” (A'raf, 7/55). Ancak 


yazmada ayetteki ve (3) sözcüğü yazılmamış; /4u/yeh sözcüğü ise HFYYH (4333) biçiminde 


yazılmıştır. Vezne uydurma çabası olduğu düşünülen bu yazım gereksizdir. Çünkü ayet doğru ve 


eksiksiz yazıldığında vezne uymaktadır. 


Bülbül Fâhtek'ning"* hâlını sorğanı 


19555 Kılıp Bülbül yana her sarı pervâz 


Kelip Fâhtek?ke"* Bülbül boldı dem-sâz 


Yüzini kıldı Bülbül Fâhtek'ke"” 


Bakıp Fâhtek?*ke Bülbül sözlemekge 


Dedi ey Fahtek hâlıripnı aygıl 


Muhabbetdin bolup serviğa mâyil 


75 Konup serviğa kükü eylep âvâz 


Nödür hâlırg söninğ aygıl manga” râz 


Tüşüben Fâhtek”ke “ışk-bâzi 


Kılıp serv üzre feryâd u hurüşi 


1560 Döâdi Bülbül'ga Fâhtek öy karındaş'"” 


Cânımda “ışk otı közümdedür yaş 


Erür men “ışk ara rindi vü pür-mest 


Muhabbetde barı kuşdın zeber-dest 


* Pâhtek: THTK 

“9 Fâhtek: FPHTNK 
* Fâbhtek: PHTNK 
4 


* manga: MNNK, anlam olarak x747ğa tercih edildi. 


* karındaş: KR'YND'Ş 


578 











579 


Cihânda yoktur men-dek “aşık-ı zâr 


Yörüben seyr öter men bâğ-ı gül-zâr 


Zuhür-ı “ışkdur canımda peydâ 


Muhabbetdin bolup “âşık-ı şeyda 


Erür men rind-i bi-ferdâi “âşık” 


Muhabbet “ışk ara könğglümdü sâdık 


1565 Salıp boynumğga tavk-ı bendelikni 


Köngülde zevk <u> şevk-ı zindelikni 


İçip mön cür' a-yı câm-ı muhabbet 


Ki cânım “ışkdur cismim muhabbet 


Muhabbet tavkıdur boynumda tavkım 


Köngülde cüş urar “ışk ile şevkım 


Mecâzi “ışk-bâzım serviğadur 


Menirg “ışkım hakiki bâziğadur"” 
75: Ki istep bâzi her süd yögümdür 


Tap'almay yârnı kükü dögümdür 


1570 Dedi Fâhtek'ni Bülbül urmağıl lâf 


Muhabbet “ışk ara könglüng &mes sâf 


*“ Dizedeki bi-ferdâ/ sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


415 şa: LE A . o. ee . 3 
Dizedeki bâziğadur sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 





580 


Muhabbetdin dem urdung Fâhtek sen 


Ki “ışk otıda pişmey hâmrek sen 


Köngülde cây tapsa mihr-i yâri 


Deömes kükü kaşıda bolsa yârı 


Eyâ ey Fâhtek serviğa “âşık 


Sözüng yalğan mu çındur mu sâdık 


Bolup könglüng söning serviğa mâyil 


Özürtni bi-hüde “âşık dömegil”* 


1575 Sönol“âşık ömes sen bü”l-heves sen 


Be-sıdk-ı dil bile “âşık ömes sen 


Ol “âşıkdur ki pür-derd özgelerdin 


Ki <ger> âh <kılsa> kan tökkey cigerdin 


Ki dedi “ışkıdın dil-haste “âşık 


Muhabbetdin bolur ser-geşte “âşık 


417 
T 


Kılur şâm <u> seherler' * âh <u> efgân 


Ki “ışk otığa her dem köydürür cân 


Ki cüş-ı “ışkıda kılsa fiğâni 


Bir ahı uçkunı örter cihânı 


*“ Dizedeki bi-hüde sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


*7 seher: SHR 





581 


76“ 1580 Muhabbet tavk örmesdür bu tavkıng 


Emesdür çın yalğan “ışk <u> şevking 


Salıp boynungga'* sen tavk-ı tekebbür 


Tekebbür tavkıdur boynungda sındur 


Vefâ tavkı ömes tavk-ı meniyyet 


Tekebbür eylemekdin ihtirâz &t 


Kelip bülbül kirip kâşânesiğa 


Tutaşıp “ışk otı cânı teniğa 


Bülbül Süfiya'nıng hâlını sorağanı 


Kelip vâdiğa fasl-ı nev-bahâri 


Açıldı güller boldı lâle-zâri"? 


1585 Açılıp gonçe-güller boldı peyda 


Fiğân u nâle eylep Bülbül anda 


Açıldı vâdi içre reng-be-reng gül 
Kızıl Gül “ışkıda sayrapdu Bülbül 


Kızıl Gül “ışkı köriglide kılur höş” 
Kılıp âh u fiğân bolmaydu hâmüş”! 


“5S boynungğa: BWYNKWNKÖ? 


* Dizedeki güller sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


© böş: HWŞ 





582 


Kızıl Gül firkatıda yığladı zâr 


Yörüben seyr ötey dep bağ-ı gül-zâr 


Uçuban âşiyandın çıktı Bülbül 


Koyup seyr ü seherğa yâd ötip gül 


76” 1590 Temâşâ kıldı Bülbül kördi bir kuş 


Konup serviğa sayrapdu ol höş 


Eşitmep erdi Bülbül mundağ âvâz 


Dedi yahşı kuş öken hem höş âvâz” 


Höş âvâzi kılıp Bülbül”ga te'şir”” 


Bolup köriğlide “ışk-ı tâze tahrir” 


Tapıp Bülbül ferah âvâz-ı höşdın 


Alıp behre bu âvâz-ı seyr-veşdin 


Dedi Bülbül baray bu kuş kaşığa 


Bolay men bendesi bu sayraşığa 


“ Dâmüş: H'MWŞ 


422 v: eke An Ere ağ goy : “e 
Dizedeki 4öş âvâz sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


* Dizedeki 4öş sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


* tahrir: THRYR 








583 


1595 SŞüfiya'nıng kaşığa köldi Bülbül” 


Kılıp âh u fiğân feryâd <u> gulgul 


Dedi Bülbül ki anda öy Süfiyâ”“ 


eş e dee idi 
Ki der sen her zamân süfi Süfiyâ 


Gazel-hVânlık kılıp höş sayradırg döst 


Sarığ <süfi> nöge sarğardınğ öy döst 


Ayıtgıl ka<y>sı güldin reng alıp sen 


Ki mundağ zağferân-dek sargarıp sen 


Refik-i müşfik hem-dem bolalı 


Köngülnirg sırrığa”” mahrem bolalı 


1600 Dedi &y Süfiyâ Bülbül adaşım 


Ki sırr-ı “ışkğa bolsa muharrem 


7” Köyip ögnimge meön berg-i hazândın 


Hazân-dek sargarıp yâ zağferândın 


* Dizedeki Sifiyâ sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


* Dizedeki Sifiyâ sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


* Dizedeki Süfiyâ sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


“8 sırrığa: SRWYGH 








Dedi Süfiyâ-yı'” süfi seher-hiz*”* 


Libâsım rengi sarığ za“fer-âmiz 


Riyâzetdin bolupdur men bu yarglığ 


EE ee .431 
Bu vâdi süfisi men sapsarılığ 


Muhabbet birle sayrar men höş âvâz 


Seherlerde Hudâ'ğa öte men zâr 


1605 Seherler nâle eyler mön Huda?'ğa 
Hudâ rahm eylegey men bi-nevâğa 
Höş âvâzım bile sayrap seherde*” 


Münâcât eylerem tarz-ı“ gazelde 


Gazelni hem okur men gâhi hikmet” 


Köngülde cüş urar “ışk <u> muhabbet 


* Dizedeki Süfiyâ sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


“hiz: HYZ 


431 1: Bİ Te EN .. ee : xe 
Dizedeki s///5/ sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


4372 . . m iz .. “e : » ” 

Dizedeki 4öş, âvâz sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
433p: , PM A EM ME , EM 

Dizedeki 4öş, âvğz sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
434 

tarz: TRZ 


“> Dizedeki gâhi sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


584 





585 


Höş âvâzım öşitken behre alur”* 


Eşitse “ışk eli hasretde kalur 


Bu vâdi içre men süfi-i sâfi 


Teberrük men meni kılğıl tavâfi 


1610 Bu vâdi süfisinirg hanıdur mön”” 


Uçar kuş süfisi sultânıdur men 


Yırakda yâr bolsa iştiyâkda 


Bu yarglığ sargarur hecr ü firâkda 


Ir Eyâ ey Bülbül-i şüride-ahvâl 


Mening “ışkımda öy Bülbül sebak al 


Meni şüfilıkımga mu'tekad bol 


Mening “ışk-ı hakikim sarı tap yol 


Maening “ışkımda algıl behre Bülbül 


Meningdin örgenip bol “âşık-ı Gül 


1615 Süfiya kim “ayan eylep özini 


Temâm etti beyân eylep sözini 


436 e: : ER ii kii as , - 
Dizedeki 4öş, âvâz sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


437 e: LR GE Sİ EŞ OE : “3 
Dizedeki sfisining sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 





586 


Dedi Süfiya”ğa Bülbül bu sözni ”* 


Tola lâf urma ta'rif eylep özni 


Deding özüngni sen men süfi-i sâf 


Çın örmes yalğan aytıp urmağıl lâf 


Süfi oldur ki bolsa batını pâk 


Körgülde şule ursa nür-ı idrâk 


Safa-yı bâtını kim rüşen olğay 


İçi “ışk u*” 


muhabbet birle tolgğay 
1620 Bu vâdide bolur süfi safalık 


Özürğni demegil yalgannı “âşık 


Yırak sen “ışkıdın “âşık ömes sen 
Ki “ışk ehli ara bir bü”l-heves sen 
Şüfi andağ bolur hâki sıfatdur*” 


Safa-yı bâtında ma'rifetdür 


78” Hudâ mahlükıdın tutkay özin kem 


Huda'nıng sırrığa ol bolsa mahrem 


* Dizedeki Süfiyâ sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


“isk u muhabbet: ( Sa iss) Bağlama edatı (4) yazmada “kesre” (4) ile yazılmıştır. 


440 v5: ENNE li EREM O : xi 
Dizedeki sf sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 





587 


441 


Süfi men dep kılıp &lni firifte 


İşing dâyim söningki mekr”* ü hile 


1625 Uçup dâyim heva birle hevesde 


Hudâ'nı yâd kılmay bir nefesde 


Süfi men dep yörür sön nefsinğ ulap'” 


Bolup yalğan süfilık atnı bulgğap”* 


Bu yariğlığ sararıp nefsning gamıda 


Yörüp hazân*” bolup vâdi çölide 


Şüfidür men döserg könglünğni kıl pâk” 


Çıkar könğüldin ança hâr <u> hâşâk 


Süfiyâ süfi bolsang sâf-dil bol'* 


Başıngğa her nöme kelse becil bol 


441 —: De . .2 03 : PLM. 
Dizedeki si/fi sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


“> mekr: SKR 

* Dizedeki sifi sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
*“ Dizedeki süfilık sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
e hazân: HZ'N 


446 yp: e ME Goy : MR 
Dizedeki sü//dür sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


* Dizedeki Süfiyâ ve süfi sözcükleri vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


78: 


“S hak PL 





588 


Bülbül Hüdhüd”ning hâlını sorganı 


1630 Kılıban nâle Bülbül âşiyânda 


1635 


Töküp köz yaşını âh u nevâda 


Be-nâ-geh “ışk-ı Bülbül kıldı tuğyân 


Kılıp feryad <u> nâle âh u efgân 


Uçup Bülbül yana kâşânesidin 


Uçup çıktı muhabbet hânesidin 


Boluban mest Bülbül gâhi huşyâr 


Keliben sorgalı Hüdhüd'din esrâr 


Bolup gâhi melül gâhi höş-hal"“ 


Kelip Hüdhüd kaşığa sorgay ol hal 


Dedi Hüdhüd'ni Bülbül ey birâder 


Mene sen öz vücüduriğdın haber bör 


Nedür ayğgıl cihânda kesb <ü> kârıng 


Kayu işka tola bar ihtiyârıng 


Dedi Bülbül”ga Hüdhüd sordunğ ahval 


Sanga aytay &şit möndin bu akvâl 








Dedi Hüdhüd mönirg Rabb'im bülenddür 


Tilim tatlığlıkı güyâ ki kanddur 


Muhabbet bâdesini eylegeç nüş 


Fasih âvâz ile sayrapdu men höş 


1640 Nefesim ger örür fasih” ziyân mön 


79” 


1645 


* fasih: FSYH 


450 


bağlama edatı çıkarıldı. 


Kı höş-büy bu kara müşk za“ ferân men 


Bu vâdi kuşlarıda muteber men 


Hakikat sırr<ı>dın hem bâ-haber mön 


Nazar tapkanda men peyk-i Süleymân ** 


Cihânnıng barça kuşlarığa sultân 


Keyip başımga şâh-âne tâcım 


Bu tâcım pâd-şahlıkğa revâcım 


Başımda tâc örür ögnim münakkaş 


Uçar kuşlar ara men-dek bi-ğış 


Uçar kuşlarga pir ü pişvâ men 


Şeri at içre kâmil bâ-safâ men 


589 


Yazmada dize şöyledir: Nazar fapkanda vü men peyk-i Süleymâm, ancak vezin gereği dizedeki vü 











1650 


© zâbit: "BD 
“2 teh: ZH 


© muttaki: MTTKY 


Senâ vü hamd aytur men Huda”ğa 


Dürüdnı aytadur mön Mustafa” ga 


Keçe kündüz işim tesbih okumak 


Kılıp tâkat Huda” ğa zikr aytmak 


Dedi Hüdhüd kılıp Tengr'imge tâ'at 


Hemişe iş mânğe kılmak “ibâdet 


Uçar kuşlar ara men zâhid “âbid 


“İbâdetni kılıp tâ“atke Zâbit “' 


Uçar kuşlar imâmı muktedâsı 
Bu vâdi piri <mön vü> reh'”-nümâsı 
745 

7453 


Kılıp takvânı andağ muttaki” men 


Harâm <u> şübheni tatmay tuki men 


Mening dek yoktu perhiz-kâr <u> sâlih 


Açıp müşkilni men fettah <u> fatih 


Dedi Bülbül kuruğ zâhid &mes sen 


Huda'dın zerre büyi almamış sen 





590 








79” 


VS haste: HST” 


1655 


1660 





591 


Kişi kulluğ namâzını ötepdür 


Namâzığa kaçan tekye kılıpdur 


Namâzıngğa işenip tekye kılma 


Hudâ-cüy bol özünğni haste'”“ kılma 


Namâzırig birle gerçi tâ“ ating bar 


Satıp aldım behiştni döme zinhâr 


İşenmek yok namâz tâ atığa 


Ümid ötkey Hudâ'nınig rahmetiğa 


Namâz kılma Hüdhüd i“timâdi 


Hudö”nıng rahm<ı>dın tutğıl ü<m>idi 


Müsülmânlığ budur “7av/ <u> recâ”*da 


Ümidi havfı köp bolğay arada 


Recâ oldur ümid ötke Hudâ'dın 


Hudâ'nırig rahmetini iştihâdın 


Ümid ötkey Hudâ'nıng rahmetidin 


“İnâyet birle lutf-ı rahmetidin 


Ki havf oldur ki korkmağlık Hudâ'dın 


“ Azâb <u> sahtdın korkunçı andın 


lag sSİ bü “Korku ve umut arasında” (M. YILMAZ, age., 64). 





80” 


Ki Hüdhüd korkuban bolgıl Hudâ ters 


Namâzıngğa işenip kılmağıl bes 


Eyâ Hüdhüd-i zahid höd-nümâ sen 


Ki höd-binlik kılıp zâhid-nümâ sen 


1665 Başıngda tâc ömes yalğan safihdür 


Sipacıng gâhi râst gâhi kecdür 


Keyip başıngga zahid-âne destâr 


“Abesdür tâ'atingde ger riya bar 


Eya öy Hüdhüd-i zâhid-i seyhlik 


Kadem koy râh-ı râstga kılma keclik 


Eyâ ey Hüdhüd-i zühdi-fürüşi 


Sening yok öge <vü> dâniş <ü> hüşi 


Eyâ ey Hüdhüd-i pâkize girdâr 
Ümid ötgil Hudâ”nıng rahmı köp bar 


1670 Hudâ'nıng rahmetidin tuyğıl ümmid 


Hudâ'nıng rahmeti köp bolma nevmid 


Ne kim hükm ötse bizge bendelikdür 


Kazâ takdiriğa bi-çârelikdür 


Dedi Bülbül eyâ Hüdhüd süfi kuş 


Huda'nıng “ışkıda sen kılmadıng cüş 


592 


ezana zyamanmana Selam 





293 


Mani salih desünler dep “ibâdet 


Kılıp zühd ü riyâlar birle tâ'at 


Gurür <u> “ucb ile kılgan namâzıng 


Namâzıngğa işenip köptü nâzıng 


1675 Kişi tâ“at kılıp zâhid-nümâdur 


Namâz u tâ“atı hiç ü hebâdur 


Huzür-ı dil bile kılgıl namâzi 


Hudâ'ğa zar ötip kulluk niyâzı 


80” Kezip vâdini Bülbül seyri kıldı 


Bu vâdi kuşları sırrını bildi 


Bu sekkiz kuşdın hem bi-gâne boldı 
Kızıl Gül “ışkıda divâne boldı 


Ki Bülbül vâdide tapmadı münis”* 


Özige tapmadı hem-devr <ü> hem-cins 


1680 Kılıp feryad Bülbül çekti efgân 
Kızıl Gül firkatıda boldı nâlân 


Suâl-ı hâl boldı mantıku”t-tayr 


Temâm oldı cevabı tehmetü?l-hayr 


456 ya: a PM yn , ue 
Dizedeki vâdide sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


457 


458 





817 


1685 


1690 





İlâhi mağfiretlik Kird-gârâ 


Rahimâ rahm kıl Perverd-gârâ 


Hudâ-vendâ güneh-kâr “âsidür mön 


Güneh-kâr ehlning rüsvâsıdur men 


İlâhi mağfiret kılgıl günâhım 
Keremlik Pâd-şâh sen &y İlâh'ım 
Günâhım mağfiret kıl sön sen Gaffar © 


Sanga âsân örür ger bizge düşvâr 


Kerem eylep günâhımnı köçürgil 


Manga deryâ-yı rahmetdin içürgil 


Kıyâmetde meni şermende kılma 


Meni &kki cihân âvâre kılma 


Meni öz rahmetirgga tartıp algıl 


Muhabbet “ışknı könğglümge salğıl 


Terahhum kıl özürigning rahmetidin 
Habibingdür Muhammed hürmetidin 
Hudâ-vendâ Salâhi “âsi bende” 


“Atâ <vü> mağfiretlik lutf sönde 


Dizedeki sön sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


Dizedeki “âs/ sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


594 














595 


Bülbül Sabâ'nıng çarlağanı 


Kaşığa çarladı Bülbül Sabâ'nı 


Dedi derdimğa sen eyle devânı'” 
Dedi Bülbül Saba”ğa sen pirim sen 


Menirig yol başlağuçı reh-berim sen 


Meni başla “swâfü”/-müstakim “ga 


Meni yetkürgil ol höş-büy Gül'ümğga 


Anıngdın bir zamân ayrılma men 


Tirik yâr men cüdâlık kılma men “' 


1695 Kızıl Gül “ışkını vü zâr kıldı 


Harab <u> haste vü efgâ<r> kıldı 


Hatâ'“ kıldım keçürgil “afv kılğıl 


Heves <ü> hırsnı könglümdin çıkarğıl 


“5 devânı: DR'NY 
080 Salla İl yla “Doğru yol” (Fatiha, 1/6). 
461 


Yazmada dize şöyledir: 7irik yâr men cüdâlık kılmay meön andın, ancak vezin ve redif gereği 


dizenin sonu &/ma meön tercih edildi. 


“© hata: HT 








596 


Bu vâdi-yi güldin körmem safanı'* 


Ozüm cânığa kılmış men cefânı 


81? Kezip men vâdining her bir gülini “ 


Biride körmedim büy-ı vefanı 


Bu vâdi resmi bolsa bi-vefâlık 


Güli anıng kaçan bolgay vefâlık 


1700 Sabah örte bile güller açılur 


Kün ahşam bolmay ol tüzüp saçılur 


Açılsa güller güyâ cennet eyler 


Kün olturğunça turmay rıhlet eyler 


Bu vâdi gülleriğa bağlamak dil 


“ Abes örmiş ki kılmak cây u menzil 


Dedi bâd-ı Sabâ öy Bülbül-i zâr*“*” 


Ki boldum men seninğgdin &mdi bizâr 


Eyâ Bülbül-i garib haste gam-nâk 


Bu vâdimga kirip boldunğ heves-nâk 


*“ Dizedeki güldin sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


464 y: KM pl NE SM öeiişe ; xi 
Dizedeki vâdining sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


“S Yazmada dedi sözcüğünden sonra K? (5) biçiminde yazım var; ancak, dizeye anlam ve vezin 


olarak uymamaktadır. Bu nedenle dizeden çıkarıldı. 


466 


467 


82" 


1705 


1710 





Heves-nak ehlini “aşık demesler 


Tarik-i “ışkıda sâdık dömesler 


Eyâ Bülbül sen olğıl tâze pervâz 


Hakiki “ışkıda bolğıl ser-efrâz 


Bu güllerga muhabbet bağlamağıl 


Anıng mihrini könglüngdin çıkarğıl 


Kızıl Gül âşık<ı> sen mahrem-i râz 


Bu vâdi gülleriğa bolma hem-râz 


Eger “âşık sön cüyende-i yâr"““ 


Bu vâdidin çıkıban iste didâr 


Körüp sen vâdini zibâ vü dil-h“âh 


Kılıp sen vâdini Bülbül nazar-gâh”*” 


Bu vâdide munı derler güzer-gâh 


Ki “âşıkla munı kılmas nazar-gâh 


Ki Bülbül “ışk bâzârığa kirgil 


Bu vâdide konup yâ konmay ötgil 


Bu vâdi içre kılma âşiyâne 


Tura men dep bu yerde kılma hâne 


Dizedeki sen sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


Beyitteki vâdini sözcükleri vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
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598 


Bu vâdi gülleriğa mübtelâ sen 


Bu vâdi fanidür bâki deme sen“ 


1715 Fenâdın ötüben bâkiğa barğıl 


Vatannı yâd gtip aslıngge yanğıl 


Bu vâdi gülleri kaydını üzgil 


Bu güller bendi bolma mundın ötgil 


Bu vâdi gülleri bi-hâssiyetdür'* 


Anıng höş-reng cemâlı “âriyetdür 


Be-zâhir körünür rağnâ vü meh-veş 


Seni râm ötkeli zibâ vü dil-keş 


Bu vâdidür bilir h“âb <u> hayâlât 


Keçürmek “ömr hayâlığ*”” hayf evkât 


82” 1720 Bu vâdi gülining behresi yoktur 


Bu kün körgen gülüng örtesi yoktur 


Bu vâdi içre bolmakdın ne hâsıl 


Hakiki yârığa bolmakdu vâsıl 


* Dizedeki fön/dür sözcükleri vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
* hâssiyet: WSYT 


*“ hayalığ:ı HYYLYG 


599 


Sürür <u> şâdlık kılma bu yörde 
Ümid <ü> havf köp ötgil köterde 
Kirip sön vâdiğa pâyânı yoktur"! 


Seni şâd eylemek imkânı yoktur 


Bu vâdi şâdlığı “ayn-ı gamdur 


Ser-â-ser höşluğı derd <ü> elemdür 


1725 Müsafir sen bu yerde kılmağıl cây 


Dögey sen tarlası vâ-hasretâ vây 


Sabâ Bülbül? ga reh-berlık kılganı 


Sabâ reftârıdın eylep bâd-sarsar*”? 


Bolup Bülbül ğa andağ pir ü reh-ber 


Semâ' eylep Saba kim yolğa tüştü 


473 


Sabâ arkasıdın © Bülbül hem uçtı 


Uçup barur &diler neççe künler 


Yörüben seyr &tip pest bülendler 


*S Dizedeki vâdiğa sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


“> Dizedeki bâd sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


* arkasıdın: *RKMDYN anlam gereği arkasıdın tercih edildi. 
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7474 


Uçup gâhi bülend ü gâhi pesti 
Bolup Bülbül Kızıl Gül “ışkı mesti 


83 1730 Uçup Bülbül Sabâ bir neöççe künler 


Tarik-i “ışkıda barur &diler 


Sabâ tiğ-ı zebânığa börip su 


Tarik-i “ışkıda zikride yâ hü 


Sabâ aydı börelin çüst <ü> çâlâk 


Tarik-i “ışk andağ yol hatar-nâk 


Hatarlik yol durur hem havf-ı bisyar 


“Adü düşmen karakçı reh*-zeni bar 


Tarik-i “ışk nâzik yoldur ammâ 


Cânıngdın köçmeseriğ ol yolğa barma*”* 


1735 Kirer bu yolğa köçse hânmândın 


Cânıdın köçse hem ekki cihândın 


Özin tecrid ötkey “âlem andağ 


Könğülde bolmasa bi-gânedin dâğ 


* Dizedeki gâhi sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


9” teh ZH 


4761: . Fa SE . yz a 
Dizedeki cânıdın sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
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Körgülni barçasıdın hâli" ötkey 


Selâmet hem ötüp maksadge yetkey 


Tarik-i “ışkıda ol bolgay eşref 


Cemâl-ı yârğa bolgay müşerref 


Ki bolsa “ışknıng ser-mest şiri 


Veyâ yol başlağuçı bolsa piri 


1740 Bolup Bülbül'ğa andağ “ışk-hâlet 


Sabâ Bülbül'ni ötkezdi selâmet 


83? Sabâ Bülbül” ğa boldı pir ü reh-ber** 


Bu vâdidin çıkarıp boldı server 


Uçup hicretde andağ mest Bülbül 


Sabâ boldı sual eylerge meşgül 


Süçük tildin tamıp ağzında balı 


Sabâ eylerge Bülbül'din suâlı 


Sabâ andağ kılıp şekker-feşânlık 


Dedi ey Bülbül-i ser-geşte “âşık 


1745 Tarik-i “ışk andağ pür-hatar râh 


Sual eyler me Bülbül bolgıl âgâh 


477 


hâli: H'LY. Ayrıca sözcük zihaflı okunmalıdır. 


“8 teh-ber: RHPR 








Dedi Bülbül çekiben derdilığ âh*”? 


Cünün-ı “ışk kandın özdin âgâh 


Dedi Bülbül sualıng bolsa sorğıl 


Berür şâyed cevâbi tapsa bu til 


Sabâ Bülbül? ga aydı bolduk hem-rah 


Ne bâ'isdin çeker sen nâlei âh 


Dedi Bülbül ki kılsa “ışk tuğyan 


Kılur mön ol-zamân feryâd <u> efgân 


1750 Sabâ aydı manga “ışkıng beyân kıl 
Dedi Bülbül beyânğa cüyı yok til 


84" Sabâ aydı nedür “ışkınig kemâlı 


Dedi Bülbül yöter körsem cemâlı 


Sabâ aydı n&dür hecride köymek 


Dedi Bülbül köyüp hecride ölmek 


Sabâ aydı ne könglüng müdde' âsı 


Dedi Bülbül anıng bolsam hudâsı 


Sabâ aydı “aziz cândın ng &rmiş 


Dedi Bülbül “aziz cândın ne örmiş 


479 


Dizedeki derdi/ı8 sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
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g4? 





1755 


1760 





Sabâ aydı bu “ışkıriğa ng hâsıl 


Dedi Bülbül visâlı bolsa vâsıl 


Sabâ aydı kaçan zâr etmiş sen 


Dedi Bülbül ezeldin bar &miş sen 


Sabâ aydı ki ayğıl “ışk kanda 


Dedi Bülbül ki “ışk cân içre peydâ 


Sabâ aydı nödür “ışk ile gulâm 


Dedi Bülbül Huda?dın “ışk ilhâm 


Sabâ aydı ayıtğıl “ışk kaysı 


Dedi Bülbül Hudây?'ımnıng “atâsı 


Sabâ aydı Kızıl Gül yâdıda bol 
Dedi Bülbül könğgülde ol Kızıl Gül 


Sabâ aydı-ki Gül?ga hem-nişin bol 


Dedi Bülbül bolay tapsam eger yol 


Sabâ aydı ki sayrap bu gazel-h'ân 


Dedi Bülbül kılur men âh u efğân 


Sabâ aydı ne yahşı sayradıng höş 


Dedi Bülbül mening, “ışkım kılur cüş 
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1765 


1770 


480 


481 


“> yetip: YYTYT 
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Sabâ aydı fiğanıng haddin aştı 


Dedi Bülbül cânımğa ot tutaştı* 


Sabâ aydı ki sen köp kılma zâri 


Dedi Bülbül manga yok ihtiyâri 


Sabâ aydı gamin körglürğni kıl şâd 


Dedi Bülbül kaçan men gamdın âzâd 


Şabâ aydı zamâni eyle râhat 


Dedi Bülbül cânımda mir cerâhat 


Saba aydı bu derdingge devâ kıl 
Dedi Bülbül bu derdi bi-devâ kıl 


Sual eylep Sabâ bu mâcerâda 


Töküp köz yaşını Bülbül nevâda 


Felek titreydü Bülbül nâlişiğa 


Yetiştiler Kızıl Gül'ning kaşığa 


Yetip”* keldi gül-istânığa Bülbül 


Açılıpdur gül-istanda Kızıl Gül 


Dizedeki cânımga sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


Dizedeki câmımda sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
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Gül-istân içre kirdi mest <ü> hayrân 


Közin giryan etip bağrını büryân 


Kirip gül-şenge Bülbül kıldı zâri 


Kızıl Gül &rdi Bülbül intizârı 


Gül-istânğa kirip kıldı fiğâni 


Kızıl Güni körüp titredi cânı 


1775 Cihânda tapmadı derdiğa dermân 
Köterdi Bülbül-i sübhâh efgân 


Keliben nağme kıldı gül-sitânda 


Okudı bu gazelni ol-zamânda 


Bülbülning gül-istânğa kelip Kızıl Gül'ga okuğan gazeli 


Sarga &y Gül kılayı ömdi izhâr 


Ki koğladı kaşıngdın zahmet-i hâr 


Hudây üçün terahhum kılgıl &mdi 


Men-i dil-hastening hâlığa zinhâr 


Merge ol tâb <u> takat yoktur &y Gül 


Ki olturgay söning kaşınğda ağyâr 


1780 İçimge ot salıpdur şem* yarglığ 


Köyer cânım tang atkunça şeb ü tar 





> A smmm saman zamanım amma aaa ya am MAR LR sea zmn smmm an 
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Özünğge hâr u hasnı hem-dem ötme 


Meni derd-i firâkıngda kılıp zâr 


Kızıl GüVing Bülbül”ğa cevab börgeni 


Dedi Gül ol Hudây kim yarattı 


Tiken birle meni bile tüzetti 


8s” Ekevlen hem-dem ördük biz ezelde 


Hudâ bolğanımız yok hiç mahalda 


Sezipdür miz ata birlen anadın 


Toğupdur miz ökevlen bir anadın 


1785 Tikendin mümkin örmestür cüdâlık 


Anıng birle mönge yok ked-hudalık 


Sen andın renc-i bi-hüde çeker sen 


Özüngge bi-cihet düşmen tutar sen 


Bu sözlerdin teselli taptı Bülbül 


Közidin yaş akızıp tüzdi Bülbül 


Ki Bülbül Gül bile tüzdiler meclis” 


Bolup “âşık ma“ şükığa münis 


* Dizedeki füzdiler sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
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Tüzüp Bülbül “aceb savt ile elhân 


Kızıl Gül “ışkıda sayrap gazel-h'ân 


1790 Gazel-h“ânlık kılıp Bülbül nevâda 


Gehi “uşşâkda gâhi segâhda 


Ki Bülbül Gül kaşıda zâr <u> giryan 


Çıkarıp cânıdın feryâd <u> efgân 


Ki sayrap her zamân derd ile Bülbül 


Açılur Gül anıng zevkıda gül gül 


Kirip gül-şen içige Bülbül-i zâr 


Gül ile “ıyş <u> “işret kıldı bisyâr 


86” Gül <ü> Bülbül &kevlen hem-dem oldı 


Kör'almas şüm rakibler pür-gam oldı 


Bağ-Bân Bülbül'ni tutup kafeske salıp şehrge alıp barıp satkanı, bâğ-bannıfi 
başığa ögizedin taş tüşüp ölgeni 


1795  Peyhes boldı nâ-geh bâğ-bâni”** 


Ki Bülbül Gül'din ayrılmas zamâni 


Yamani keldi vü yuldı seiyide 


Tutayın dep bulamı birbiride 


484 —. eğe 3 
Dizede hece eksikliğinden kaynaklanan vezin sorunu var. 


86' 





Kazâw'llah küni künlerde bir kün 


Çemende mest ediler ekki bir kün 


Kelip miskin bularnı tuttı aldı 


Ayırıp her birin bir yörge çaldı 


Mening “ışkımda boldung gül sen &y Gül 


Meönirg hem yok-turur &mdi turarım 


1800 Rakib ölgide boldum zâr <u> hayrân 


Kayan bardı burunğgı i“tibârım 


Firakıng otıda köyüp tükendim 


Cihân içre möning bu cism-i zârım 


Bülbül Kızıl <Gül>'nin “ışkıda bi-tâkat bolup cân börgeni, Bülbül'ni 


satıp algan cebbâni özini özi urup öltürgeni 


Mariga râvi rivâyet kıldı mundağ 


“Acayıb bir hikâyet kıldı mundağ 


Ki Gül “ışkıda Bülbül çekti bir âh 


Ki ol âh ile canı çıktı hem-râh 


Körüp munı satıp algay cifâni 


Yakasın yırtıban kıldı fiğâni 


1805 Ki men bilsem &di mundağ ölümni 


Kaçan Zâyi' kılur ördim pulumnı 


608 
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Özining muştı birle merd-i ahmak 


Özini urdı cânı çıktı mutlak 


Körüng Bülbül bile Gül'ni &kevlen 


Muhabbet yolıda köyüp tükengen 


Olardın “ibret alıng hem-nefesler 


Muhabbet yolıda kılıng hevesler 


Tiriklikde kılınglar “ışk barı 


Hakiki bolmasa bâri mecâzi 


87 1810 Muhabbet ehli dilningdür niyâzı 


Hudâ katıda yok gerçi namâzı 


İlâhi garibni ki rahm kılgıl**” 


Muhabbet otıdın bir zerre börgil 


Garib ü haste men lutfung bile bak 


Anıng “ışkığa könglüng otını yak 


Hâtime-i kitâb-ı Gül Bülbül 


Kel &y “âşık muhabbetlik közüng aç 
Muhabbetsizlerdin bülbül bolup kaç *“ 


485 > NE AB : 3 
Dizedeki garibni sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


* Dizedeki muhabbetsizlerdin sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


87” 





1815 


Muhabbetsiz Gül ol Bülbül kaçıpdur 


Muhabbetni Kızıl Gül”de tapıpdur 


Kızıl Gül?de tapıp büy-ı muhabbet 
Kılıp ülfet Kızıl Gül birle sohbet 


Muhabbet ehlini istep tapıban 


Anga sön eylegil cânıfinı kurbân 


Muhabbet ehlidin sen çıkmağıl taş 


Tilese cân bile börmek kerek baş 


Muhabbet ehli bol cüyende-i “ışk 


Bolup şâh-ı cihâni bende-i “ışk 


Muhabbetlik bolup cüyâne “ âşık 


Hemişe tâzedür emân-ı “âşık 


1820 Demişler birni ma'şük birni “âşık 


Muhabbetni demişler “ışk-ı “âşık 


Körgülni kıl muhabbet-hâne-i “ışk 


Muhabbetdin bolup mest-âne-i “ışk 


Alıp könglürğni târâc eylesün “ışk 


Esir eylep ki nümâ eylesün “ışk 


610 


611 


Esir-i “ışkıng ol âzâde bolğung 


Gamın könğlünğge sal tâ şâd bolğung “7 


Boluban pâk-bâz “âşık-ı pâk 


Şehid-i“ ışk bol sinefini kıl çâk 


1825 Eger bolsa kişi “ışk-ı mecâzi 


1830 


“7 bolun: BWLGYNK 


488 
zerre: ZR' 


489 


“9 Ferhâd: FRY'D 


Hakikiğa mecâzi kâr-sâzi . 


Muhabbet derd-i “ışkı ile hâsıl 


Muhabbetsiz kişilerdin ne hâsıl 


Muhabbet bolmasa andağ kişini 
Eger bolsa sanpa câ-nişini 


488 
i < 


Yok örse zerre- ışk <u> muhabbet 


Kaçıp andağ kişidin kılma sohbet 


Muhabbet gül-şenining Bülbül<i> bol 


Höş ol “ışk <u> muhabbet ehlidin bol'* 


Kanı Şirin kanı Ferhâd-ı'” “âşık 


Kanı Mihr <ü> Vefa “âşık-ı sâdık 


Dizedeki 265, o/ sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


88” 
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Kanı Leylâ kanı Mecnün-ı âşık 


Kanı Şâh u Gedâ “Azrâ vü Vâmık 


Kesip tolap çıkardı Gül'ni yördin 


Kalâdın otka çıkardı kahrın 


Külini aldı vü kökke savurdı 


Yana Bülbül sarı ol-dem yügürdi 


Tutaşıp &rdi ot ol-bü”l-hevesğa 


Alıban saldı Bülbül'ni kafesgğa 


1835 Kafes birle alıp bardı şehirge 


*İ süzerge: KZRÖ'K? 


Yetişti örse nâ-geh bir güzerge”" 


Körüp Bülbül'ni bir merd-i cifâni 


Kelip turdı kaşıda bir zamâni 


Turup sordı-ki Bülbül'ni satar sen 


Bahâsı nöççe pul ta“yin'” öter sen 


Dedi Bülbül kafes birle on altun 


Menğge her kim on altun börse alsun 


Güneh-kâr men “amel yok hiç mönde 


Mening dek bolmağay şermende bende 


* tayin: T'YN (4a“ayyün) yazılmış; ancak vezin gereği £a“yjn tercih edildi. 


1840 Güneh-kâr “âsiler şermendesi mön”” 


Neçük bolsam yaratkan bendesi men 


İlâhi yoktur<ur> meön-dek güneh-kâr 


Yaman işler kılıp boldum tebeh-kâr”* 


88” Keçe kündüz işim boldı günehde 


Ötüp gafletde bu “ömrüm tebehde 


“İbâdet ornıda kıldım günehni 


Günehde ötkerip men sâl u mehni 


Kılıp nâmım kara yüz ming günehdin 


Hudâyâ tevbe kıldım mön günehdin 


1845 Hudâ-vendâ ki makbül eyle tevbem 


“Nasühâ” tevbe” ““si-dek bolsun tevbem'”” 


Salâhi tevbe bâzârıda bolğıl 


Tazarru' girye vü zârid bolğıl 


493 p: Le PUMNYOy , * 
Dizedeki “â5//er sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


© 1841. beyit, yazmda 88/1. satırda tekrar yazılmıştır. 


* nasühâ: NTWH” 
“5 İğyilâ sini “(Allah'a) samimi bir tövbe ile (tövbe edin)” (Tahrim, 66/8). 


497 3: : 25 vü lie : * 
Dizedeki b0/Sun sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
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Günâh u taksir ettim boldı bi-had”” 


Hatâ kıldım filim barçası bed 


Hudâ-vendâ ki kudretlik İlâh'ım 


İlâhi rahm kıl &y pâd-şâhım 


Kerem eylep keçür kılgan günâhım 


Ki rahm gt sendin özge yok penâhım 


1850 İlâhi rahmeting lutfungdu bi-had 


İcâbet eyle yâ Rab kılgıl himmet 


Men-i şermende men bu bendelikge 


Meni koyma bu kün şermendelikge 


89” İlâhi rahmetingni sâye-bân et 


Meni düzah “azâbıdın âsân et 


.. REM ie 9 
Meni kılma sezâ-vâr cinsim” 


Meni düzah otıdın sakla penâhım”" 


Penâ börgil kıyâmet şiddetidin 


Ge an ei 1 . — 
Her âsânlık noksân“'<u> ihsâd<d>ın 


498 5 7 2 3 Se ime : . 
Dizedeki /aksir ötüm sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


499 » . ... , 
Dizede hece eksikliğinden kaynaklanan vezin sorunu var. 


500 e) : 
Dizede hece fazlalığından kaynaklanan vezin sorunu var. 


Ee nokşân: NKS'N. Ayrıca noksan sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 
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1855 Hudâ-vendâ Salâhi'dür güneh-kâr 


İlâhi mağfiret kıl sn sön Gaffar” 
Sözümde bolsa sehv <ü> “ayb <u> noksân 


Biling “aybım mening siz €y insân 


Temmetü”l-kitab bi-“avnillahi * Melik<ü”l->vehhâb”““* 


Şol kitâbnı atı Bülbül Gül “““ 


Şod be-tevfik-i Hudây Lâ-yenâm 


İn kitâbet rüz-ı çehâr-şenbih temâm”“ 


Hatâm yoktur hatâmnı “ayb kılmanğ 


Okuğanda duâsını unutmang 


Eger körseng okup bolmış hatâmnı 


Özümmni sök veli sökme atam birle anamnı”” 


Temmet 


502 y: . e BEAR Ağ : ir 
Dizedeki s&n sözcüğü vezin gereği zihaflı okunmalıdır. 


” bi-avnillâhi: B'WNWL 
>“ vehhâb: WEB 

© Başlık olarak düşünülen bu kısım yazmada son beyitten önce yazılmış. 
506 


Beyitte vezin sorunu var. 


7 Dizede hece fazlalığından kaynaklanan vezin sorunu var. 
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Esirgeyen ve bağışlayan Allah'ın adıyla 
I Daha Muhammed(in) yaratılışında “Sen olmasaydın (felekleri yaratmazdım) »" 


dendi. Bu göklerin sürgünü (Muhammed) Mustafa”dır. 
2 Bir temas(la) ayın yarılması mucizesini bilin. Onun yoluna canım fedadır. 
3 İşaretetti, ay iki(ye) bölündü; yarım (olan) o ay (tekrar) bütünleşerek göründü. 


4 Muhammed'in (bu) mucizesini görerek, inanmayanlar(ın) (yani Kureyşli 


müşriklerin) çoğu imana geldi. 
5 Yeryüzü Muhammed('in) tecelli yeri(dir); (0), Kureyşli Haşim oğullarının evladıdır. 
6 O Muhammed, Allah'ın dostuydu; Allah, Muhammed'i “Ahmed” (olarak) andı. 
7 Hak tealanın dostu, Muhammed'dir; bütün âlemin efendisi, Muhammed'dir. 
8 Muhammed, iki dünyanın önderidir; bütün peygamberlerin başının tacıdır. 
9 Peygamberler, Allah'ın dostudur; (bunu) bil. Yakin dostu, Muhammed Mustafa'dır. 


10 Muhammed, bütün âlemin övüncüdür. Muhammed, “Yoksulluk oObenim 


övüncümdür.” dediler. 


Il Muhammed, insanoğlunun başı(dır), bütün peygamberlere mühürdür. 


' “Sen olmasaydın felekleri (kainatı) yaratmazdım.” Hadis bilginleri bu sözü uydurma hadisler 
arasında gösterirler, lafız itibariyle böyle bir kutsi hadis olmadığını savunurlar. Bu bilginlerden bir 
kısmı bu söz, hadis olmasa bile Deylemf'nin İbn-i Abbas'tan merfu (senedine atlama olsun olmasın 
doğrudan Hz. Peygambere nispet edilen hadis) olarak rivayet ettiği şu hadise, “Cebrail bana geldi ve 
dedi: Allahu Teala buyuruyor: Ya Muhammed, sen olmasaydın cenneti yaratmazdım, sen olmasaydın 
cehennemi yaratmazdım.” Başka bir rivayette, “Sen olmasaydın dünyayı yaratmazdım.” uyduğu için 


meal bakımından hadis sayılır derler. (Mehmet YILMAZ, age., 113). 


* “Yoksulluk benim övüncümdür, ben onunla övünürüm.” Çeşitli sebeplerden dolayı bu sözü hadis 
kabul etmek güçtür. Hadis bilginleri Askalâni ve İbn-i Hacer bu sözün uydurma hadis olduğunu 
söylüyorlar. İbn-i Teymiye onlara katılmakla beraber, “Bu söz Abdurrahman b. Zıyad'ın sözüdür” 


diyor. (M. YILMAZ, age. 49). 
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(Allah), Muhammed'i sırrına sırdaş etmiş; (onu) muazzam ve mükerren (olarak) 


yaratmıştır. 
Bütün halkın ondan umudu, elinde(ki) sekiz cennetin kilididir. 


Miraca yükselip ümmet(i) (için) yakaran (ve) günahkâr ümmetinin ıstırabını 


çekendir. 
Allah'a şükürler olsun ki, (Muhammed'in) ümmetiyiz; bu dilimiz ona iman getirdi. 


Ve ey selamete çıkmayanlar (yani iman getirmeyenler)! Övgü, Allah'ın dostu 


seçilmiş Mustafa için(dir). 

Merhamet, ey Allah'ın elçisi Ahmed! Şefaat, ey Allah'ın peygamberi Muhammed! 
Benim senden umudum, şefaattir. Senden bana sevinçli haberler ulaşır. 
Ümmetinin iyi hâlleri için şefaat et ki kıyamet günü (ümmetin) umutsuz olmasın. 
Dört dostun (halifenin) adları -Allah?ın rızası hepsinin üzerine olsun- 

Şimdi dört dost için lakaplar söyledi; onlar dünyayı aydınlatan güneş gibidir. 


Muhammed'in dört dostunu anlatayım: (Onun) dört dostu, sahabe(lerin) en 


üstünüdür. 


Sana övgü(ler) söylemek benim haddime mi! Ey Muhammed, “Ümmetim!” diye dua 


edersin. 
Biri en büyük “Sıddik”, mağara arkadaşı, Muhammed'in ilk dostudur. 
Doğrulukta sadık (olan) Ebu Bekir'dir. Allah?'a muhabbetle âşık(tır). 


Onun ikinci dostu, Ömer'dir, (bunu) bil! Onun adaletiyle İslam yürüdü. 


* “Ümmetin ümmetim, ümmetim ah ümmetim!” Ümmet, bir peygambere inanan ve bağlanan 


topluluktur. Hz. Muhammed, her fırsatta kendisine bağlıları düşünür, onların iki cihanda mutlu 


olmalarını ister, bağışlanmaları için Allah'a yakarırdı. Bu söz onun ümmetinin tasasını çektiğinin 
ifadesidir. (M. YILMAZ, age., 159); Müslim'in rivayetiyle sabittir. Ayrıca İbn Hibban Sahih inde ve 
İbn Cerir Tefsir'inde zikretmektedir. (Albani, age., 80, Nu. 35). 
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İslam onunla açık (bir biçimde) ortaya çıktı. Muhammed'in dini açık(ça) söylenir 
oldu. 


Üçüncü dostu, “Zü”n-nureyn” (lakaplı) Osman?dır. Kur'an'ı toplayan kişi(dir), bunu 


bilin! 


Çok şükreden ve çok haya (sahibi)dir. Sahabe(ler) zümresinde, sefa sahibidir. 
Mustafa'nın dördüncü dostu, “Aliü?l-Murtaza”yı, Allah'ın aslanını bilin! 

Cömertlik ve iyilikseverlik onun varlığındadır; yüce himmet sahibi (ve âdeta) 
yiğitlik dükkânıdır. 

Elinde Zülfikar'ı(yla) savaşmış; (0) zaferler kazananların şahı, Düldül'ün 
binicisi(dir). 

Ebu Bekir, Ömer, Osman, Ali sahabe(lerin) en üstünüdür; bunları bil! 


Bu dördü, müminlerin başıdır, (bunu) bil! Peygamberler (peygamberi) 


Muhammed'in dört dostudur. 

Allah'a kul, Muhammed ümmeti ol. Muhammed('e) hürmet göstererek, cennetlik ol. 
Muhammed'in dört dostunun dostu ol; o, şeriatın özü(dür), sen dostu ol. 

Gönülden dost tut (ve) zikret, onları zikretmek, gönlü parlatmaktır. 


Dilimden her ne kadar cevherler saçarsam (saçayım) onların vasfına yaraşır zikir(i) 


bilmem. 
Ey Allah'ım, ruhumu ve gönlümü aydınlat, cahil dilimi hatadan koru! 
Bana sevgi kadehinden içir, dilimle günah işlesem, sen bağışla! 


Onlarla can ve gönülden dost olayım, onları yad ederek gönlümü (onlara) 


yakınlaştırayım. 


(Ey) Salâhi, (Muhammed'in) dört dostunu dost edin! Mezhebin iyisi, dört dost ile 


olur. 


Dilekleri yerine getirenin huzurunda yalvarış 
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Ey Allah'ım, ben asi ve günahkâr kulunum; eğer beni cehenneme göndersen, 


revadır. 
Bu dünyada çok günah işledim; birçok günah(1) tekrar tekrar işledim. 


Ey Allah'ım, nefs(imden) dolayı perişanım, günahımın çok(luğundan) dolayı 


utanmaktayım. 

Bende günah ile hata var, türlü türlü günah işlemişim. 

Zira cehennem bile benden utanacak; dünyada benim gibi günahkâr yoktur. 

Eğer o rahmet denizi dalgalanırsa, (sen) cehennem ateşiyle eziyet gösterme. 

Eğer günah denizinde boğulsam, Allah ve Hak (adı) üzerine, umutsuz olmayacağım. 


İşlediğim günah ne (kadar) çok olsa (da), senden umudum çoktur; (zira) sen Gaffâr 


(bağışlayıcı)'sın. 


Vücudum, bütün organlarım günah (içinde)dir; (ancak) günahkârları bağışlama 


sendendir. 
Günah, taksir ve hata benden(dir); bağışlama ve ihsan sendendir. 


Ey Allah'ım, ben asi kulun(um), (sen) Yaradan'sın! Ben yolunu kaybedenim, (sen) 


yol gösterensin. 

Ey Allah'ım, bütün mümin(lere) merhamet et! Günahlarını affederek bağışla! 

Ey Allah'ım, ben günahkârım, (sen) Rahim'sin! Günahımı bağışla! (Zira) Kerim?sin! 
Ey Allah'ım, ya Rab açık, gizli işlediğim günahımı bağışla! 

Ey Allah'ım, şeytani işlerim için tövbe, günahım ile kötü işlerim için tövbe (olsun)! 


Ey Allah'ım, ben kulunda günah çoktur! Ey Allah'ım, günahım için tövbe (kapısını) 
hazır tut. 


Ey Allah'ım, benç(i), kötü (kulunu), bilerek (ya da) bilmeyerek işlediğim günahımı 
bağışla! 


Ey Allah'ım, hepsini bağışla! Günah(lar)ımı bağışlayıp cennet ihsan et! 
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Ey Rahim, işte günahım; (rahmet) sendendir. Ey Kerim, günahımı bağışla! 

Ey İlah'ım, rahmetine sığındım, benim iki dünya(da) sığınağım sensin. 

Huzuruna gelip yalvardım; ya Rab, bütün dilekler(imi) yerine getir! 
“Bismi'llâhi'r-rahmân” adının hakkı için, son nefeste bana iman ihsan et! 
“Rahmani 'r-rahim”sin, merhamet et! Ayıpları örten ve ihsan bahşeden Kerim'sin. 
Ey Allah'ım, Arş ile Kürsü hakkı (ve) Kur'an sure(lerinin) ayeti hakkı (için), 
Taha ve Yasin hürmeti hakkı için, Hamim ve Tasin sure(lerinin) hakkı için, 


Ey Allah'ım, Mustafa('nın) Miraç'ı hakkı (ve) Muhammed'in keramet tacı hakkı 
(için), 


O Muhammed'in ortaya çıkışı hakkı ve (0) “temiz ve helal olan cennet şarabı” 


hakkı için, 
Ahmed adı ve dört halife hakkı için; Mustafa ve Muhammed'in nuru hakkı için, 
O yüce adın hürmeti hakkı (ve) o muazzam Kadir Gecesi hakkı için, 


Levh-i Mahfuz hakkı için Kalem'den, “Ey Rabbimiz, biz kendimize zulmettik””. 
(ayetindeki gibi) zulümden (bizi) bağışla! 


Ey Allah'ım, asi (kulun) Salâhi*ye merhamet ederek onu rahmetinin denizine gark 


et! 


Molla Gurbet#nin telif ettiği Gül ü Bülbül kitabını, Muhammed Ebu 
Salâhi(Önin) yeniden yazıp güzel nazımlar(la) ve hikâyenin aslına sadık kalarak 


renklendirip canlı tutması 
Ey saki, gel (ve) bana şarap kadehini sun, bana erguvan renkli şarap ver! 


Gönülde şarabın neşesi oluşsun, bana şarabı azaltmadan bir bilgi ver! 


* “Rableri onlara tertemiz bir şarap içirmiştir.” (İnsan/Dehr, 76/2 ». 


> “(Âdem ile eşi) dediler ki: Ey Rabbimiz! Biz kendimize zulmettik. Eğer bizi bağışlamaz ve bize 
acımazsan mutlaka hüsrana uğrayanlardan oluruz.” (En'am, 7/23). 


75 


76 


Lr 


78 


79 


80 


81 


82 


83 


84 


85 


86 


87 


88 


89 


90 


91 


92 


2 





621 


Ey saki, bana şarap sun, içeyim. Şarap ile nağme, yar ile mahbup olsam 


Şarkıcının nefesi yar olsa, çalgıcının nağmeleri çenk ve çegane yar olsun, ne hoş 


(olur). 


Lirin biçimi ve neyin sesi (ne) hoş(tur); şarap ve ney aşk derdini hoş (bir biçimde 


dile) getirir. 

Gül renkli şarabı dönerek bana versin, şarkıcı nağmeler söyleyerek, neyi çalsın. 
Şarabı içip ney nağmesini duyup veya kendimi kaybederek mest olayım. 
Feryat ve figanım dünyayı kaplasın; böylece aşk vadisinde yok olayım. 

Ey saki gel, şarap kadehiyle bana aşk sun; içip mest olayım. 

Mest olup uşşak/âşıkların ahengini tutayım, aşk ile sözler yazayım. 


Kalemimle yazayım, (yazdıklarım) dünyada merak oluştursun. Ya Rab, bizzat sen 


beni rahata kavuşturursun. 
Yazarken, tabiatımı aydınlat, gonca gönlümü açarak, gül bahçesi yap. 
Aşk ateşinde yanıp olgunlaşayım, benim işim aşk ve muhabbet olsun. 


Yaradılışımın bülbülünü kafes(te) tutarken, ona güzelliğinin gülünü müjde (olarak), 


sun. 
Kırık gönlüm, öyle tövbe etsin ki (gönlüm) yükselip aşk ve sevgiye karışsın. 
Ahım dokuz (kat) göğe çıkarak, dilim bu söz(ü) söylemeye başlayınca, 


böylelikle ahımın alevlerinden (gök) aydınlansın, kalem ile kâğıdı gül bahçesi 


yapayım. 
Ben beğenilen birçok beyit yazayım; sevgi sahipleri tarafından rağbet görür mü? 


Pek çok tatlılık saçan sözler yazayım, meclis kurup gül(ler) saçan meclis(ler) 


düzenleyeyim. 
Kitabetimi muhabbetle kaleme alıp dostlara yadigâr (olarak) yazıldı. 


Gurbeti, bir kitap yazarak, adını Gül ü Bülbül koymuştur. 
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94 Gül ile Bülbül'ün aşkını, aşk vadisinde bir yer (elde etmek) için içtenlikle 


anlatmıştır. 


95 Pek çok beyit ve gazeller nazmedip söyleyerek o yerleri (yani aşk vadisini) 
geçmiş(tir). 


96 Güzel (bir) kitap yazmıştır; ancak ipe inci dizdiğini sanarak az söylemiştir. 

97 Ben bu kitaba gönül verdim; (böylelikle) Gurbeti”ye nazire yazdım. 

98 Benzer sözleri ve yeri bulmak suretiyle çokça beyit ve gazeller yazdım. 

99 Pek çok söz söyledim, Gurbeti'nin kitabına benzer (bir biçimde) oluşturdum. 
100 Yaradılışım pek çok söz(ün) üzerinden geçti. (Böylece Gurbetinin) 

sözleri(ni) sayfalara yazdım. 

101 Böylelikle aşk ateşinin derdiyle feryat edeyim, Gurbeti”nin ruhunu şad eder diye, 
102 Gurbeti'nin kitabını yeniden yazdım; donmuş inci(yi) güçlükle parlattım. 
103 Gurbeti'yi takip ettiğim için Salâhi mücevherle inci saçtı. 


104 Görünüşte, (ey Salâhi, senin) bu sözün efsane(dir) derler; gerçekte (ise), doğru(yu) 


arayanlar, (bunu) dikkate almazlar. 


105 Âşık erenler, bu kitabı okuyarak dolaşır (ve bundan) nasiplenirler. 

106 AÂşıkâne meclis ahengi tutarak aşk nağmesini söylemiş; 

107 Pek çok beyti, aşkla yazmış(tır), bir de o kendini beğenmişliği olmasa. 
108 Şiiri yazmak beni perişan hâlli yaptığı için ya Rab beni aşk yoluna meylet. 


109 Gülü Bülbül('ü) (yazmaya) başladım; okuyup gör, bunun her bir beyti bir gül(dür). 
110 Bunu âşık olanlar okusun, hepsi dinleyip zevk ve şevk alsın. 
111 Âşıklar, dinleyip nasiplensin, duymayan, (bundan) özlem duysun. 


112 Okunduğunda, sanki gül açılır, düğümlenmiş gonca(nın açılması) gibi gönül 


ferahlar. 
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Sufi Allahyar bir kitap yazmıştır. (Bu kitapla), parlayan güneşi (bile) 


sönükleştirmiştir. 


Benim kırık gönlüm suskundu, (Sufi Allahyar'ın kitabı) yaradılışımı kitap yazmak 


için güzelleştirdi. 


(Sufi) Allahyar'ın sözüne saygı gösterip Gurbetönin kitabına (benzer biçimde) 


söz(ler) yazdım. 


Yaradılışım, Kâşgar baharının feyzinden neşelenip/varolup bu sözler (de) ondan 


feyiz almıştır. 

Mustafa için ayrılık çabuk olmuştur, aşk derdinden tarih alın. 

Ey Allah'ım, rahmetine aşina et, senden başkasını gönülden uzak tut! 
Ey Allah'ım, gönlümü aydınlat, aşk ve sevgi neşesini bana ihsan et! 
Ey Allah'ım, Salâhi”ye bir bak, senin aşkı(nın yolun)dan gidenler(den) 
eyle! 


Allahu tealanın Hz. Âdem'i -selam onun üzerine olsun- yaratmayı istemesi, 
Hz. Adem'i(n) -selam onun üzerine olsun- yaratılmasını melekler(in) 
istememeleri, (bunun üzerine) Allahu teala(nın), “Ben sizin bilmediklerinizi 


bilirim.” diyerek, Hz. Âdem'i -selam onun üzerine olsun- yaratması 
Âlemin yaratıcısı Allah emretti: “Dünya bahçesinde âdem olsun!” 

Dünyada âdemoğlu olsa, Hak teala dünyayı mamur eder. 

Böylelikle o Allah, insanı yaratır (ve) (onun) gönlünü, yaşlı dünyaya bağlar. 


Âdemoğlunu dünya için süs yapar, (böylece) çardak, bağ, bahçe ve köşk(ler) 


meydana getirir. 


©“ “Bir zamanlar Rabb'in meleklere: “Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım. demişti. (Melekler): 


*4!.. Orada bozgunculuk yapacak ve kan dökecek birisini mi yaratacaksın? Oysa biz seni överek 


tespih ediyor ve seni takdis ediyoruz.' dediler. (Rabb'in): “Ben sizin bilmediklerinizi bilirim.' dedi” 


(Bakara, 2/30). 
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O, yaşlı dünyayı (insana) yurt eder, pek çok gün yurdunda ömür sürer. 

Günlük rızkını, yiyeceğ(ini) dünyaya saçarak, âdemoğlunu dünyaya süs 

yapıp, 

sınamak ve imtihan etmek için âdemoğlu(nu) yaratıp “kulum” (diye) adlandırmış. 


Benim emir(ler)imi yerine getirir mi getirmez mi? “Benim ilahımsın” diye anar 


mı? 


(Allah), o zaman meleklere: “Kudretimle Âdem'in neslini yaratayım.” (diye) hitap 


etti. 

Âdeml(i) yaratayım ve halifem olsun, böylelikle ondan kullarım olsun. 
Onlar benim yakın dostum (Ve) kesinlikle has âşıklarım olur. 

Allahu teala, “Melekler, bu sözler için ne dersiniz?” (diye) sormuştur. 


Melekler, (bu sözleri) duy(unca) “Âdem('in) yaratılmasını engelleyelim (diye).” 
belirdi(ler). 


Melekler dedi(ler): “Ey Allah'ım, âdem yolunu kaybedip günahlar işleyecek. 
Levh-i Mahfuz'da bu sırları ben gördüm; âdemoğlu günahkâr olur. 


Zira, Bizler (senin) emir ve buyruğundayız; âdemoğlu (ise), buyruk dinlemeyen, 


kan dökücüdür. 
Önünde eğilerek, (secde ederek) sana kulluk edip daima tapınmak işimizdir. 


Daima seni övmek ve sana tespih etmek (işimizdir), biz dururken Ademi) 


yaratmaya ne gerek var.” 


O zaman, melekler bu sözler(i) osöylemelerindeki amaç, AÂdem('i) 
kıskanmaktır. 
Allah'ın rahmeti insanoğluna olur, gönlü aşk ve sevgi ile dolar. 


Allah lütuf, ihsan ve rahmetini insana sunup onu daha üstün yapar. 


Allah, dedi: “Her şeyi bilirim; (ancak) ne diyorsunuz diye konuşturuyorum sizleri 
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Adem'i o yaratacağım (ve) koruyacağım. Sizler obilmezsiniz, sizleri 


konuşturuyorum.” 
Bu velvele dokuz göğe, bu boşluktaki semadan ta (denizdeki) balığa kadar, 


düştü. 


145 Allah, (insanı yaratmaya) başlamayı böyle irade edince, bu sırlar(1) (kainattaki) her 


şey duydu. 


146 “Âdem benden yaratılsa (ve) meydana gelse” sevdası her birinin başına düşmüştür. 


147 Hepsi kendileri için (bunu) umut ederek her biri (Allah'ın bu) sözüyle meşgul 
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olmuştur. 

Arşıâlâ, kendisi için tamah edip, “İlk insan(ı) benden yaratacaktır”; 

Kürsü, büyük (bir) beklentiyle “İlk insanın aslını benden yaratacak” demiştir. 
Yedi Kat Gök, “Âdem'i benden yaratacak, (çünkü) üstün olan benim.” dedi. 
Geceyi, aydınlık gündüzden çıkardığımda (ve) ay ile yıldırımla (pek) süslüyüm. 
Her biri, bir bilgin olan (varlıklar), kendilerine övgüler yağdırarak konuştular. 


Hepsi Âdem('i) bizden yaratacak diye umarak açgözlülük edip kendi kendilerine 
(çok fazla) ümide kapıldılar. 


Toprak (ise) hepsinden mütevazı davrandı; tamah da etmedi, umutlanmadı da. 
Allah'ın Toprak?a merakı şöyle (olmuştur): “Âdem'i kendine tamah etmedin.” 
Toprak açıkladı: “Kendimin hakirliğini biliyorum, ben nasıl açgözlülük edeyim. 
Onların hepsi üstün ve yücedirler; ben(se) hakir, bayağı ve hepsinden aşağıyım. 


Kötünün ayak basması alçak ve hor(dur). “Âdem('i) benim gibisinden yaratmaz” 


dedim.” 
Allah'tan Yer'e emir ve buyruk geldi: “Kendini hor görüp perişan olma!” 


Allah, “Kendini alçakgönüllü tuttuğun için ben, Âdem'i senden yaratacağım.” 
dedi. 
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O zaman Allah tarafından Yer'e emredildi: “Ben Âdem'in soyunu senden 


yaratacağım.” 
Allah, Cebrail'e “Git, toprağı Yeryüzünden al (ve) buraya gel! (diye) emretti. 


Bunun üzerine, Cebrail yeryüzüne inerek, yeryüzü tablasından toprak alayım 


demiştir. 


(Cebrail), yeryüzü tablasını yarıp toprak alayım dedi, Yeryüzü, “benden toprak 


alma!” dedi. 
“O Allah (ve) on sekiz âlem hakkı için benden toprak alma, merhamet et!” 
(Bunun üzerine), Cebrail?e korku düşüp, dönüp Allah'ın huzuruna geldi. 


Ya Rab, o Yeryüzü, seni(n adını) ortaya attı, Yeryüzü'ne acıdım, Zor 


kullanmadım. 
O anda Allah, İsrafil'e “Gidip, hemen Yeryüzü”nden toprak al!” (diye) emretti. 


Bunun üzerine, İsrafil o an Yeryüzü'ne indi. Toprak almak üzere Yeryüzü'ne 


ulaştı. 


Yeryüzü, “Ben fakir ve miskinim, dünyada her şeyden hor ve hakirim, (bunu) bil” 
dedi. 


Yeryüzü, “O Allah'ın bir oluşu, meleklerin tespihi ve zikri hakkı (için), 


(Ey) İsrafil, ben sana anlattım, (bunları) bil (ve) benden toprak alma, merhamet 


et!” dedi. 
Bunun üzerine, İsrafil Yeryüzü”ne acıyıp o da toprak almadan dönüp geldi. 
Allah'tan Mikail'e buyruk geldi: “Hemen Yeryüzü”nden toprak alıp gel!” 


Bunun üzerine, Mikail hemen Yeryüzü'ne indi. Yeryüzü'nün uzuvlarına bir 


titreme geldi. 


Mikail, “Ey Yeryüzü, sen konuşma, ben Allah'ın buyruğunu yerine 


getirmekteyim.” dedi. 


Mikail, Allah'ın buyruğunu bildirdi, bunun üzerine o an Yeryüzü dile geldi. 
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(Mikail), “Ey Yeryüzü, konuşma (ve) dilini tut, senden bir avuç toprak alayım.” 
(dedi). 


Yeryüzü yalvararak, “Ey melek (yani Mikail), melekler arasında iyi huylu! 
(Ey) Mikail, adının hürmetinden bana acı (ve) benden toprak alma! 

(Allah'a) yakın makamda üstün ol! Bana acı, tekrar dönüp git.” dedi. 

Mikail de Yeryüzü'ne gelip ona acıyıp toprak almadı. 

O zaman Mikail dönüp gitti (ve) Allah'a (durumu) arz etti. 

Mikail, (Allah'a) “Ey sırları bilen, toprak almadım!” diye seslendi. 

Allah Azrail'e, “Sen git, bunlar toprak alamadan geldi, sen git.” (diye) emretti. 
O anda Azrail, Yeryüzü'ne ulaştı, Allah'ın buyruğunu Yeryüzü'ne bildirdi. 
Yeryüzü, Azrail?e yalvararak “Ben(im gibi bir) hor ve hakire merhamet et, 
benim âciz (ve) perişan hâlime bak, onlar toprak almadı, sen de alma!” dedi. 
Azrail o zaman Yeryüzü'ne “Sakin ol, ben toprak alırım sen şimdi sessiz ol!” dedi. 
Azrail o an Yeryüzü'ne el uzatıp derhal yeryüzünden toprağı alıp geldi. 
Allahu teala, Azrail?e “Hakir toprağa acımadın, 


bunlar toprak almadı, sen Yeryüzü'nün hâline acımayarak, (toprağı) almışsın.” 
dedi. 


Azrail, “Ey Âlemlerin) sultanı, o an senin buyruğunu yerine getirdim.” dedi. 
Allah, “Azrail, şunu bil ki, insanoğlunun canını da sen al(acaksın).”dedi. 

O anda Azrail, “Ey Allah'ım, bu işi emrettin, günahım ne? 

İnsanoğlu beni düşman bilir, başımdan bu kınanma eksik olmaz.” dedi. 

Allah, “Sen bundan (dolayı) üzülme, benden de senden de bilmeyecekler.” dedi. 


Ecel(leri) için, hastalık sebebiyle derler; “Meğer bu işten oldu diye anarlar. 
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Yeryüzünün toprak aldırmamaktaki niyeti insan asi bir kul olur. 

Günah işlese, işi ve hareketleri kötü olsa Allah'ın huzurunda günahkâr olsa, 
(bundan dolayı) azap çekecektir. (Bunun) olmasından olmaması daha iyidir. 
Yeryüzü'nün kaygılanması(ndaki) amaç buydu. Allah?ın takdiri böyledir. 
Dört unsurdan yaratılıp bu dört unsurla yoğrulmuştur. 

Rüzgâr ile ateş ve de toprak ile su. Âdem bedenine hepsi buyrulmuştur. 
Âdem'in suretini, balçık tasını kırk günde kudret eliyle yoğurarak, 

Allah, Âdem kendi kudretiyle düzenlemiş. Âdem('in) bedeni 

kudretinin mükemmelliğinden yaratıldı; Allah'ın rahmeti göründü. 


Allahu teala Hz. Adem'in -selam üzerine olsun- bedenine ruhu gösterip can 
verip canlandırması, rahmetini Hz. Adem'e -selam zerine olsun- ihsan etmesi, 


meleklerin (bunu) kıskanması 
Allah lütuf, ihsan ve rahmetinden, Âdem'i (kendi) kudretinden yarattı. 


Âdem('in) bedeni yetmiş bin yıl kalmıştır. Yüce ruhun (bedene) girme vakti 


gelmiştir. 
Allah, Âdem”in ruhuna emretti: “Ey ruh, Âdem'in bedenine gir!” dedi. 
Ruh, Âdem'in bedenine girmeye niyet edip (ve onun) bedenine yerleşir. 
Ruh, Âdem'in bedenini kapladı (ve) bu bedende korkusuzluk ve güven görmedi. 


Âdem'de yüz bin fitne (ve) kargaşanın, bu âciz âdemoğlunun başına yağdığını 


görmüştür. 
Onun içi, dışı gam üzerine gamdır. Başında tümüyle dert ve keder vardır. 
Ruh o zaman ya Rabbim, “Bu bedene girmeyi istemiyorum!” dedi. 


(Çünkü) bu bedende bin türlü bela görüp, “(Bu bedenin) zahmet (ve) sıkıntısı var; 


(ancak) rahatı yok(tur). 
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Bela ve sıkıntıya güc(üm) yoktur, ben böyle (bir) beden içine nasıl gireyim?” 
Allah, Âdem'in ruhuna (şöyle) dedi: “Ne diye Âdem'in bedenine girmezsin? 
Âdemoğlunun kaderi vuku bulduğunda (ve) ömrü tükenip vadesi dolduğunda, 
Azrail (sana) çık diyerek emrettiği günde de (bedenden) çıkacağın gelmeyecek.” 
Âdem'in ruhu girmek için yöneldi, o an istemeyerek o bedene girdi. 

O anda ruh, Âdem'e burnundan girip (Âdem), göz kapak(ları)nı açtı, içeri akıp 
oturdu. 

(Âdem'in) canı ağzının yarısına girdi, bedeni ve ruhu kalkayım diye kımıldadı. 
Ruhu belinin yukarısına girdiğinde, kalkayım diye yukarı doğru hareket etti. 
Melekler (bu durumu) görüp feryat etti(ler), âdemoğlu, çok sabırsızmış. 


Ruhu bedenine yeni dağılayım (derken), (Âdem) sıçrayıp ayağa kalkayım (diye) 


konuşmakta. 
Ruhu bedenine yerleştiğinde Âdem ansızın hapşırdı. 


Âdem, şu hayırlı (dileği) dedi: “Allah'a hamdolsun.” dedi. Allah, cevap olarak 


“Allah sana merhamet etsin.” dedi. 
Melekler, “Hak teala Âdem'e böyle lütufkâr davranmış.” dediler. 

(Sonra), “Sana kulluk edip ibadet ettik; ancak, bize böyle lütufta bulunmadın, 
daima kulluğu(muzu) güzelce yerine getirip tespih çekip (sana) kulluk ederiz 
Âdem seni henüz iyice tanımadan, ibadet etmeden, kulluğunu yerine getirmeden, 
Âdem'e sonsuz rahmet ederek, o çokça övgü(ye) ihanet ettin.” dedi(ler). 

Allahu teala, (şöyle) dedi: “Ey görünüşünün tamamı bencil yaradılışlı melek(ler)! 
Bu âdemoğlu için âlem(i) yarattım, onu her şeyden daha üstün yarattım. 


Melek, cin, peri ve bütün âlem; bütün on sekiz bin âlem(i) yarattım. 
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Bütün yaratılmışlardan faziletli yaptım, (onu) kendi rahmetime gark ettim. 
Âdemoğluna lütuf ve ihsan(da) bulunup başkasına böyle (bir şey) yapmadım. 

Pek çok varlık ve mahluk yarattım, hepsi bu insanda(dır), başkasında yok(tur). 
Ben insana aşk ve sevgi vererek şerefli (ve) mutlulukla yarattım. 

Âdem'in neslini, âdemoğlunu (ve) âlemdeki bütün varlıklar(1) yarattım. 

Dünyayı âdemoğlu için yaratıp orayı kendime tecelli yeri yaptım. 

Yaratılanlar arasında da mümtazdır. Zira bu Âdem ve âdemoğlu, 

kulluğun tadını almadan bana inanıp övgüler söylese, 

ona nasıl lütuf ve merhamet etmeyeyim? Ona yaradılış gereği ihsanda bulundum.” 


Allah, bu manası gizli olan sözlerin sırrını söyledi. “Ey melekler, şu söz(ler)i sarf 


ettiniz; 

“Bu Âdem'den çocuklar olur, (bunlar) başına buyruk (ve) kan dökücü olurlar.” 
”Ey melek(ler), Âdem'e (ve) kullara pek çok şeyler verdim, duyun. 

Âdem'e (öncelikle) yiyecek içeceği, ikinci (olarak), nefis ile şehveti verdim. 
Üçüncüsü çokça heves ve hırslar (ve) dördüncüsü Şeytan'ın vesvesesi(ni) verdim. 
Eğer bunları sizlere verseydim sizler de günah işlerdiniz. 

Sizler cennet ve cehennemi görüyor (ve) onlardan zevk alıyorsunuz. 

Benim kullarım bunları görmeden bana iman edecekler.” 

Allah böyle arzuladı (ve) takdir etti. Melekler, özür (ve) af dileyip 

Âdem”de rahmet yaradılışını görüp kutlamak için dile geldiler. 

(Allah) insana öyle can ve iman verip varlığını insanda gizledi. 


Müminlerin gönlünü (kendisinin) taht yeri edinip, kendine orayı tecelli yeri yaptı. 
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(Allah), kendi dostunun gönlünde gizli(dir). (Bu nedenle) secde ederek uymak 


gerekir. 

Bazen gizli bazen aşikâr, her yerde başka bir görüntü oluşmaktadır. 

Ey insan, gel, kendi faziletini bil. Allah'ın) huzurunda saygı (ve) hürmetini bil. 
Ademoğlu, (Allah) seni yüceltmiş. (Bu nedenle ey) insan, kendi değerini koru! 
Allah'a kulsun, kulluk yap! Gece gündüz Allah(91) zikret! 

Ey topraktan insan, kendini temiz tut! Günahtan arın, kendini kirletme! 


(Ey) Salâhi, sen (Allah'ın) buyruğunu yerine getirmedin. Buyruğunu yerine 


getirmeden başkalarına ne söylersin? 
Çokça günahkâr (ve) asi isem de, Yaratıcı'nın kuluyum. 
Günahım çoktur; ancak, gücüm yok(tur). Kuluyum; fakat, hizmetim yok(tur). 
Ey Allah'ım, senden başka umudum yoktur; senin dergâhında ümitsizlik yoktur. 
Allah'ın rahmetin için ümit yeterlidir; senin dergâhın ümitsizlik (yeri) değildir. 
Allah'ın emir ve buyruğunda ol, Allah('ın) dergâhına yaraşır ol! 


(Ey) Salâhi, korku ve umudu (kendine) iş edin. Umudunu koru, takva ile Allah'ı 


zikret! 


Allahu tealanın Meleklere, “Hz. Adem'e -selam onun üzerine olsun- secde 
et!” diye emretmesi, Azazil(in) secde etmemesi; (böylece), boynuna lanet 
gerdanlığının takılması, Allahu tealanın Azazil'i Şeytan yapıp huzurundan 


kovması 
Allah, “Melekler bilin, (Âdem) halifemdir, (ona) secde edin.” dedi. 


Âdem (Allah'ın) rahmet(in)den yoğrulmuştur (diye), bütün melekler (ona) secde 


ettiler. 
Bu insan(a) melekler secde etmiştir; İblis dışında hepsi secde etmiş(tir). 


Azazil secde etmeyerek Şeytan oldu. “O, toprak; ben(se) soyluyum.” dedi. 
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(Böylece), boynuna lanet gerdanlığı takıldı, kıyamete kadar lanetlenmiş oldu. 

Melekler (bu olayı) görüp şükrettiler; (böylece), iki kat olup Âdem'e secde 
etti(ler). 

İblis, Âdem?e secde etmeyerek ona karşı yüz bin kibir giyinmiştir. 

Allah, (şöyle) dedi: “Ey kötü işli Şeytan, sen bu emir ve buyruğu yerine niçin 
getirmedin? 

Ben, Âdem'e secde et, diye buyurdum, sen ne diye Âdem'e secde etmedin? 

Şunu bil ki, Adem halifemdir, (benim için) meleklerden daha fazla mümtaz(dır).” 

Şeytan, “Beni nurdan, bu Âdem'i topraktan yarattın. 

Toprak, hiç nur ile bir olur mu? Benim ona secde etmem reva mıdır?” dedi. 

Allah, (şöyle) dedi: “Ey lanetlenmiş Şeytan, kibirlenip farklı davrandın. 

Ben seni huzurumdan kovdum, melekler zümresinden çıkardım. 

Kibirlenip buyruğumu yerine getirmeyerek, bildiğin gibi davran(ma)dın mı? 
Eğer her kul benim buyruğumu yerine getirmese, benim katımda ona yer 

yok(tur). 

Benciller(e) ve başına buyruklara, kibirlenip yolunu kaybedenlere, 

benim rahmetim(in) kapısı uzaktır, (onu) göremez ve cemalimden uzaktır. 

Ben seni dergâhımdan uzaklaştırdım, rahmetimden sana nasip yoktur.” 

Şeytan, “Yaptığım itaatimin karşılığını, her neyin varsa, bana ver!” dedi. 

Allah, “Kötü işli Şeytan, karşılığını verdim, maksadın nedir?” dedi. 

Şeytan, “ Adım Azazil'di; zatım (ve) sıfatım meşhurdu, 

Melekler saygı ve hürmet göstererek, benden sabah akşam ilim öğrenirdi; 


ancak bu Âdem?e secde etmediğim için beni dergâhından kovdun, 
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(buna) Âdem sebep olmuştur, günahkâr oldum; bundan dolayı bu Âdem'e 
günahım(ın) öfkesi var, 

beni âdemoğluna musallat et, tüm söylediklerin için intikamımı alırım.” 
dedi. 

Allah, “İstediğini verdim, kullar(ım)a ne yapacaksın? Doğru söyle!” dedi. 


Şeytan, (şöyle) dedi: “İnsan (da) ortada ben (de), ben hazır ve istekli (olarak), 


(onun için) düşmanım. 


Ben (çeşitli) (o biçimlere bürünüp vesveseler oluştururum; onu doğru yoldan 


çıkarırım. 
Onu dostluk yoluyla idare ederim (sonra) ona sevap olan işler yaptırmam. 
Çok çeşitli günahlar işletirim ve onun imanına da kastederim.” 
Ey kötü emelli Şeytan, imanı ona ata kılıp arkadaş etsem, (onu) nasıl alacaksın? 


(Şeytan cevap verdi:) “Her insanın gönlüne girerim, üç yüz yetmiş (kez) 


saldırırım” 
Allah, (şöyle) dedi: “Ey kovulmuş Şeytan, “Eğer sende böyle (bir) düşünce varsa 
Ben (de) her müminin gönlünü günde üç yüz yetmiş (kez) rahmetimle yıkarım. 


Şeytan, (bunları) duyunca ümitsizliğe kapıldı; ancak o Şeytan'dır, kendisinde haya 


yoktur. 
(Onun) işi âdemoğlunu yoldan çıkarmak(tır), onu kendisine bağlamaktır. 
(Ey) âdemoğlu gel, Şeytan'ın yoluna girme! Kendini koru, (Şeytan'ın) 
tarafında yer alma! 


(Bundan dolayı Ey) âdemoğlu Şeytan'a uyma! Sana kastetmektedir, öldürücü bir 


düşman ve aç gözlü bir dilencidir. 


Şeytan ki sana en eski (bir) düşmandır; (zira), taşlanmış Şeytan'dan Allah'a 


sığınırım. 
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Ya Rab, İlahi, bu Salâhi, Şeytan'ın şerrinden bir sığınak ihsan etmeni diler. 
Kötü işli Şeytan, “Ben hayırlıyım.” dedi; Allah'ın katında günahkâr oldu. 


Onun yeri altıncı göktür; kibirlendiğinden günahkâr oldu. 
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Şeytan'ın yapmış olduğu kibri görün; ancak, siz (onun yaptığı) kibir ve 


büyüklenme(yi) yapmayın! 
Kibirlenme, mülayim ol; yumuşak başlı ol, insan(lar)a teveccüh et! 
Benlik, kibir ve büyüklük (ile) davranma, kibirlenen nefsini kır! 


Kibirlendi (ve) Şeytan reddedildi; Allah, onu dergâhından kovdu. 


Âdem'in (tuttuğu) yol(un) alçakgönüllülük (ve) takva oluşu, kibirlenen Şeytan için 


çıkış noktasıdır. 
Kibir Şeytan'ın işidir, bil, Âdem”e (ise) alçakgönüllülük hâli yaraşır. 
Allah, toprağı dost kabul ettiği gibi alçakgönüllüleri dost sayar. 
Kendisini her şeyden aşağı gören topraktan Hz. Âdem'i yarattı. 

Atan (yani, Hz. Âdem) toprak(tan) olduğu (için), sen (de) toprak gibi davran, 
kendini hor görüp alçakgönüllü ol! 
İnsana kibirlenme hiç yakışmaz; alçakgönüllülük göster, aslını alçaltmaz. 
Dünyada kendini alçak tutan erenler, (doğru) yola girip selamet(le) (ömür) 
geçirirler. 
Benlik, maddecilik (ve) büyüklük gösterme; alçakgönüllü ol kendini alçalt! 
Eğer Allah'a kulsan, kulluk için Allah? a secdede bulun! 


(Ey) Salâhi, herkesten kendini alçak tut, kendini bil, kendi sözünü duy! 


hayırlıyım'; obeni ateşten yarattın onu çamurdan yarattın” (Araf, 


7 “(Allah) buyurdu: “Sana emrettiğim zaman, seni secde etmekten alıkoyan nedir? ' (İblis): “Ben, dedi, 


7112). 
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Allahu teala, Hz. Âdem'e -selam onun üzerine olsun- “Cennete gir!” diye 
emretmesi, “Cennetin nimetini ye; buğdayı yeme!” diye yasaklaması, Allahu 
teala(nın) Hz. Havva'yı cennette yaratması, Hz. Âdem'in Hz. Havva (ile) 


cennette düğünleri(nin) olması 


Ruh Âdem'in bedenine girdiğinde, (Âdem) yürümek için ayağa kalkıp hareket 
etti. 


Allah, Âdem”e cennete (gir diye) emretti. Cennetin elbise (ve) tacı insan için(dir). 
Allah, Âdem”e ikramda bulunup (şöyle) dedi: “Cennete gir, nimetler(den) ye. 

Âdem, cennetin nimetini ye; (ancak) buğday nimetini yeme!” 

Rahim, Hayy ve Sübhan (olan) Allah, meleklere emir ve buyrukta bulundu: 

“(Ey) melekler, cennet(in) içine girin! Bu Âdem için bir taht getirin! 

Başı yukarıda (olarak), taht üzerine çıkıp otursun, Âdem'in toprağını ululayın.” 


(Bunun üzerine), melekler muazzam bir taht getirdiler, Âdem çıkıp taht üzerine 


oturdu. 

Bütün melekler gelip inci ve değerli taşlar saçarak, huzurda bulundu(lar). 
Melekler mutlu ve sevinçli olarak, o an Âdem'i kutladılar. 

Melek(lerin) hepsi birlikte sevinip birbirleriyle konuştular. 

İşte o gün Şevval ay(ının) başıydı, Âdem'in içi dışı mutlu olmuş(tu). 
Melekler, o gün sevinç içinde, “Hepimize mübarek olsun!” diyerek, 

o an Âdem'in tahtını yukarı kaldırıp Âdem'i cennete götürdüler. 


Allah(*ın) buyruğu ile Âdem cennettedir. Nimet yiyerek pek çok gün (orada 


hayatını) devam ettirmiş. 
Âdem, cennette yürüyüp dolaşıp türlü nimetleri çokça yedi. 
Âdem o sekiz cennette tek başına pek çok gün geçirdi. 


Kendisine hemcins (ve bir) dost bulmadı, gönlü melul olup durgunlaştı. 
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Hak teala, bir gün Âdem'e (şöyle) dedi: “Kudretimle yaratayım, peyda olsun. 
Sana yakışan bir eş yaratayım, ey Âdem yaratayım diyorum. Ne dersin?” 
Âdem, “Kadir Allah?sın, benim ne haddime, ne mümkün sen padişahsın; 

Lütuf ve kerem(in)le ihsan edip bana muhterem bir eş yaratsan.” dedi. 

Yine bir gün Âdem uyurken, sol yanından bir kaburga alarak 

bir kaburgadan Havva'yı yarattı. (Böylece), Âdem, Havva'ya sevgili oldu. 
Âdem uyanıp Havva'yı görür görmez (aşk) ateş(i) tutuşup canı(nı) yandı. 
Âdem ayağa kalkıp Havva('nın) yanına gitti, Havva'nın) yüz güzelliğine baktı, 


Güzel ve süslü bir nazlı göreyim (diye) Âdem, Havva('nın) aşkından kendinden 


geçti. 
Âdem (Havva'yı) görüp Havva”'ya yöneldi, Havva'yı kucaklayıp çok sevdi. 
Havva o anda ayrılıp Âdem?den kaçtı, Âdem o zaman, peşinden gidip aradı. 


Havva Âdem('in) yanından öylece kaçıp (giderken), Âdem arkasından hızlıca 


koşup yetişti. 


Havva oradan cennet yerine kaçmış, Âdem('in) gözüne ak kara (hiçbir şey) 


görünmez. 
O çaresizi zevk ve şevk sarmış (ve) Adem, Havva'ya elini uzatmış. 


Hercai bir aşk Âdem('in) gönlüne (öyle bir) düşmüş; böylelikle gücü, tahammülü 


ve sabrı kalmamış. 
Onun gül bahçesine girdiğinde, gül bahçesinden bir gonca koparır. 
Mercan lalini (dudağını) kana kana içmek amacıyla gül goncasını açar. 
Âdem Havva”ya sarılırken, Cebrail yetişip geldi. 


O an Cebrail Âdem'e, “Âdem, Havva'dan elini çek, sabır(lı ol)!” dedi. 
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Namahrem (olan) Adem (ile) Havva nikahlandı; (çünkü) namahrem 


nikahlanıldığında mahrem olur. 

(Allah), bu iki kulunu yüceltmiş(tir). Arayan aradığını bulmuş(tur). 

Havva (ile) Âdem('in) düğünü şaşaa(lı) oldu. Sonuna (kadar) eğlenceli, şaşılası 
bir düğün (olmuş)tur. 

Havva'nın Âdem ile düğünü oldu, cennetin içini (bir) hay huy kapladı. 


Âdem('in) düğünü genç, arkadaş, yakın dört melek(le ve) sekiz cennette 


olmuş(tur). 
Melekler heyhat heyhat (diyerek) alçalan ve yükselen zılgıtlar çekerek coşmuş; 


Havva karşısında huriler çeng (ile) coşunca, Havva'nın gönlü aşk ve heves(le) 


dolmuş(tur). 

Âdem “temiz ve helal olan cennet şarabı”İnı içip aşk sarhoşu olunca, 

Mikail ayağa kalkıp kadeh sundu, Âdem (cennet) şarabını içti. 

Cebrail'e, “Kevser suyuna Selsebil?i karıştırıp kadeh sun.” diye buyruldu. 
Cebrail, Kevser kadehi(ni) tuttuğunda, meclis şaşakalmış(tır). 

İsrafil, sur nağmesi çalarak huri(ler), dans edip karşılıklı oynamışt(tır). 

Mikail, eline tefi alıp durmadan coşkulu şarkılar söylemiş(tir). 

Azrail, neva ahengi(ni) çekmiş(tir), bülbül gibi o anda gazel okumuştur. 
Melekler, huri ve gılman(lar) hep birlikte gazel okuyup şarkı türkü söylemiş(tir). 


Melekler(in) tümü oyun (ve) eğlencededir. e huriler hoş eda(larla) 


oynamakta(dırlar). 
Düğünde nikah vakti geldiğinde Allahu teala bizzat kendisi (onları) nikahladı. 


Havva'yı Âdem”le nikahladı, dünyalar Havva'nın mihri için verildi. 


9 “Rableri onlara tertemiz bir şarap içirmiştir.” (İnsan/Dehr, 76/21). 
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Havva Âdem'le nikahlandı, aydan daha parlak bir ay (gibi) mutlu oldu. 
Havva (ile) Âdem, eğlence ve yiyip içme yerine girip yan yana getirildi. 
Havva, Âdem ile çift oldu, cennet nimetlerini karşılıksız yediler. 


Âdem”de bu yiyip içme sevinci; bu güzel vakitte buluşma gururundan meydana 


geldi. 

(Ey) Âdem, gözünün yaşına neler düşecek? İçine gam dolup dışına taşacak. 
(Zira) gönül hoşluğunun arkası gamdır; gamının arkası dert ve elemdir. 

(Bundan dolayı) mutlulukta ve üzüntüde Allah'ı an. Şükretsen (Allah), mutluluğu 
da verir. 


Hz. Âdem'in -selam onun üzerine olsun- buğdayı yemeleri, cennetin 
elbisesi(ni) kaybedip çıplak kalmaları, cennet ağaçlarından yaprak 
istemeleri, incir(in) yaprağını verip örtünmeleri, Allahu teala(nın) Hz. 


Âdem'i -selam onun üzerine olsun- bu dünyaya çıkarması 

Havva, Âdem ile iki sevgili (olup) cennette günlerce yaşadılar. 

Havva buğdayı gördü, “Biz bu buğday tanesini yiyelim.” dedi. 

Âdem, Havva'ya, “İkimiz Allah'ın yasakladığı buğday(1) yememeliyiz.” dedi. 
Havva bir gün Allah'ın takdiriyle (kendi) rızıklarından biri (olan) buğdayı yedi. 
Rızkının hepsinden yedi kendisi yiyip (sonra), Âdem'e getirdi. 

Âdem, “Onu ne diye getirdin? Allah('ın) yasakladığını nasıl yerim?” dedi. 
Havva, “Hey, sen (bir) insansın, ben buğdayı yedim sen de yiyeceksin.” dedi. 
Şeytan, Âdem'in kılığına girip çokça vesvese yaptı. 

Topraktan yaratılmış âciz Âdem ne yapsın? Bu buğday(ı) yiyecek. 


Toprak (olan) Âdem o gün buğdayı yedi, işte o gün günahsız (olan) ruhunu 
kirletti. 
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Tacı başından, (cennet) elbisesi bedeninden gitti, taht ve de yurd(un)dan ayrı 
düştü. 

Âdem üryan olup çıplak kaldı, Adem'e gündüzü gece oldu. 

Âdem kendi durumuna şaşırıp yediği buğdaydan dolayı bin pişman oldu. 

(Âdem), her bir ağacın huzuruna gitti, mahrem yerlerini örtmek için yaprak istedi. 
Âdem, “Cennetlerin ağacı, bize örtmek için bir yaprak verin.” dedi. 


Ağaçlar, (şöyle) cevap verdi: “Huzurumuza gelme, bizim arkadaşlığımıza bel 


bağlama! 

Allah'a karşı başına buyruk davranmış (olduğun için), (ey) Âdem sana bir 
yaprağımızı bile vermeyiz.” 

(Ağaçlar) yaprağı(nı) vermeyerek Âdem çıplak kaldı, kendi durumuna şaşırıp 
ağladı. 

Âdem'in) gönlü hastalandı, ağaçlar(ın) huzurundan umutsuz döndü. 

Âdem'in) başına kara günler düşmüş, perişan (bir) durumda İncir('in) karşısına 
gelmiş. 

İncir'e, “Bize yaprak ver! Ben senin yaprağını örteyim.” dedi. 

İncir, “Âdem gel, yaprak al, yaprağımı alıp kendine örtü yap!” dedi. 

(Âdem) sevindi, mahrem yerlerini örtmek için, incirin yaprağını aldı (ve) 

Âdem yaprağı aldı, örtündü, kendisini örtmek üzere çabaladı. 

Allah o an İncir'e, seslendi: “Sen ne diye bu Âdem('e) yaprağını verdin?” 

İncir, “(Sen) Allah'sın, (her şeyi) bilirsin, ne hüküm versen öyle yaparsın.” dedi. 
İncir, “Ey Allah'ım, İlahi, bir ve var (olan) Allah, cömert padişahsın.” 


İncir, “Âdemoğluna acıyıp önceki hâline baktım.” dedi. 
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İncir, (şöyle) dedi: “Ey sır(lari) bilen, Âdem('i) yaratırım diye başladın. 
Bana halife olan o âdemoğlu (ve) onun nesli kul olacak(tır). 

Yakın dostum olur diye yücelttin, yaratmadan önce şereflendirdin. 
Yücelttiğin kulunu izzetlendirdim. Yaprağımı istedi, Âdem'e verdim.” 
Allah, o an İncir”e, “Seni ağaç olarak muazzam yarattım, 

Senin meyveni kim yiyen her dost sonsuz (bir) sevap kazansın. 


Her meyvede, fitne ve kargaşa var; ancak, fayda(sı) (da) çok(tur), sana (da) 


verdim.” dedi. 

İncir, bu seslenişi duyup mutlu olmuş, meyvesi aşk fitnesinden kurtulmuş. 

İşte, her konuda cüz”! bir iradeye sahip (ve) hakir (olan) Âdem, takdir böyledir! 
Allah'tan Âdem'e buyruk geldi, Havva (ile) Âdem?e; bu iki cennetliğe: 
“Cennetten çık, gidip dünyada otur! Burası, başına buyruklar(ın) yeri değildir.” 
Âdem Allah'a, “Ey Allah'ım kendi işlediğim günahımı saysam olur mu ki? 
Buğday yiyişim, senin takdirindir; (zira), nasip ve kısmet edip (senin) verdiğindir. 
Şüphesiz, senin takdirinle buğday yedim; (o hâlde), zerre kadar suçum benden 
gitmiştir.” dedi. 

Allah, “Ey Âdem sen ne diyorsun? Ben, buğday yeme, diye emrettim. 
Hâlihazırdaki buyruğumu yerine getirmeyerek kaza ve takdirimi ne diye yaptın? 
Benim buyruğum ortada değil mi? Kaza ve takdirim gaip değil mi? dedi. 
Toprak Âdem bu hitabı duyup ağlayarak gözyaşından sırılsıklam oldu. 

(Allah) iki kulunu günahkâr (olarak) belirleyip cennet gülünü dünyaya çıkardı. 
Âdem tövbe (ve) istiğfar etti; dünya bahçesi Adem?e matem oldu. 


Yalvararak dünyada yaşadı, sürekli ağlayarak güvende değildir. 
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439 Oo Gece gündüz gönlü ve canı ile gözyaşı (döküp) ve ağlayıp inleyerek yaşadı. 

440 Oo Gece gündüz sürekli ağladı, gözyaşı (ve) ağlamadan başka bir şey yapmadı. 

441 Sabahtan akşam(a kadar), gece gündüz durmadan ağlayarak ömür sürdü. 

442... Onun gönlüne korku ile kuruntu düşüp gece gündüz çok fazla ağladı. 

443 Öyle ki yüzünden renk ve canlılık gitti, gözyaşı yüzünden ter olup aktı. 

444 o Yıllarca iki büklüm (bir biçimde) ağlayarak, başını utanç içerisinde aşağı doğru 
tutmuş(tur). 

445 o Âdem, Allah için gözyaşı dökerek ağladı, gözyaşları düşüp (sürekli) aktı. 

446 o Bir kuş sürüsü uçuyorken bir çaylak, (gözyaşlarının) hoş koku(yla) aktığ(ını) 
gördü (ve) gagasıyla vurdu. 

447 o Kuşlar kanat çırpıp yere kondu, her biri Âdem'in gözyaşlarını içti. 

448 o Kuşlar Âdem'in (göz)yaşlarını içip “Bunun gibi su içmedik.” dediler. 


449 oOKuş gagasıyla su içip “(Bu) yaşlar, şaşılası tatlı sudur, bal ve şeker(dir).” 
dedi(ler). 


450 Oo Miskten daha hoş kukulu bir sudur, bu su(yun) tatlılığı bal ve şekerdir. 

451 Kuşlar içip güldü, “Dünyada böyle su içmedik.” dedi(ler). 

452 o Âdem, “Ey Allah'ım, İlahi, ey Rahim, ey Kâdir, ey Rızkı Veren! 

453 Ey Allah'ım, bu kulun(un) hâline acı, benim senden başka sığınağım yok(tur).” 
dedi. 

454 o O kuşlar) benim (göz)yaşlarımı içti, birbirlerine bakıp gülüştü(ler). 

455 o Yalnız ve çaresiz Âdem'in kulağına o an gaipten bir ses gelerek şu sır söylendi: 

456 Oo “Kuşlar, (senin) gözyaşını içip ne söylerse doğru söyler. 


457 o Alçakgönüllülerin gözünün yaşı hoştur, pişman olanların gözyaşları hoştur.” 
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Allahtan bu sesleniş geldi (ve) Âdem'e gönül, yoldaş oldu. 


Hz. Âdem'in -selam onun üzerine olsun- bu dünyada ağlayıp durmaları, bir 
gün göğe bakıp arşı görmeleri, arşta “Muhammed Allah'ın elçisinin 
adlarını görüp özlemde kalmaları, “Muhammed Allah'ın elçisi”ni şefaatçi 


getirip Allahu teala(nın) günahlarını bağışlaması 


Böylece Âdem dünyada beş yüz yıl ağlayıp başını yukarı kaldırmadan utanç 


içerisinde tutmuştur. 

Başını bir gün yukarı doğru kaldırıp, ansızın gökyüzüne doğru baktı. 

Yukarı bakıp yüksek arş(1) (ve burada) bir yüce ad(ın) yazılı (olduğunu) gördü. 
Arşta “Muhammed” (adını), Allah adı ile beraber Muhammed'in yazılı olduğunu 
gördü. 


Âdem bu şekilde görünce (Muhammed) nasıl bir zatmış (ki) böyle muazzam 


(diye) meraklandı. 

O sırada kulağına ses geldi, “(Ey) Âdem, ne diye merak ettin? Bil (ki) 
Muhammed, senin soyundan ve varlığındandır, adı “Muhammed? olacak.” 
O âhir zaman peygamberidir; o senin, bizimdir, dünya(nın) sultanıdır. 


(Ey) Âdem, bu âlemi (ve) seni düzene koydum, Muhammed'in sürgününden 


yarattım. 

(0) dünya(yı yaratmadaki) amaç(tır), Muhammed olmasa kendimi ifşa etmezdim. 
Âdem, o zaman bu sesleniş(i) duyup mutlu ve sevinçli olarak, üzüntüsü gitti. 
Günahkâr (kişinin) tövbe, istiğfar şefaat etmesi (için) ondan daha iyisi yoktur. 
İşlediğim günahımın (affını) dileyeyim, sen şefaat eden Muhammed'i de getir! 
Adem, o zaman (bunu) duyup mutlu oldu, Muhammedi hemen şefaatçi getirdi: 


Ey Allah'ım, o Muhammed('in) hürmetine (yüzüsuyuna) ya Rab, benim 


günahımı bağışla! 
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Allah, “Ey Âdem, benim dostum Muhammed'in babası(nın) atası! 

Muhammed'i şefaatçi getirdiğinden, günahını bağışladım, ağlama!” dedi. 
Âdem, bu seslenişi duyunca gönlü ferahlayıp mutlu oldu. 

Âdem yine mutlu ve sevinçli olunca, onun gönlünden üzüntü gitti. 

Gönül gamı, gamdan mutluluğa; (Âdem'in) bozulmuş gönlü de sevince boğuldu. 


Toprak Âdem, “Ey Rabbimiz, biz kendimize zulmettik.”” dediğinde Allah onu 


günah(ın)dan arındırdı. 


Böylece, AÂdem('in) tövbesini kabul etti. (Âdem) gözyaşı dökmesinin 
karşılığını aldı. 


Gece gündüz Allah'a kulluk yap, Allah'a ağla (ve) alçakgönüllü ol! 
Gözyaşı, Âdem'e sermayedir, (bunu) bil. Allah(9ın) kapısına gözyaşı ile git! 
Hak katında gözyaşının değeri vardır; ancak içtenlikle ağladığında. 

Bir an (olsun) gözyaşından vazgeçme! Allah'ın kahrından (seni) koruyacaktır. 
Her kim Allah('1) anarak ağlamışsa Allah'ın gazabına maruz kalmış (demek)tir. 
Atamız böyle ağlamışsa (bizim) günahkâr olmamız (da), o atadan(dır). 
Günahkâr olmamız bize o atadan miras kalmış(tır). 

Hz. Cebrail(*in) buğday alıp gelip Hz. Âdem'e vermesi 
Allah, Cebrail*e, (şöyle) emretti: “Git, cennetten buğday al, Âdem'e ver! 
Öküz ile sürmek üzere buğdayı ver! Âdem'e “Buğday ek!? de!” 
Âdem öküzü koşup, tarlayı sürüp buğdayı ekmiş; yalnız Âdem ve âdemoğlu 
ekin ekmiş. 


Allah'tan öyle emir ve buyruk gelince, Cebrail cennete girdi (ve) görüştü. 


? “(Âdem ile eşi) dediler ki: “Ey Rabbimiz! Biz kendimize zulmettik.' Eğer bizi bağışlamaz ve bize 
acımazsan mutlaka hüsrana uğrayanlardan oluruz.” (En'am, 7/23). 
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Cebrail cennetten buğday getirdi. “Ey (Âdem), buğdayı ekip ye!” dedi. 
Cebrail Âdem?e “Senin sıkıntılı (bir) hâlin var. Nedir (bu) hâl?” dedi. 
Allahu teala sana selam söyledi. Seni bu dünyaya efendi yaptı. 

Sana buğday ile öküzü gönderdi. Ekip yesin diyerek buğdayı verdi. 

Sana buğday ekmeyi, vurarak harman yapıp buğday almayı ben öğreteyim. 
Âdem bu buğdayı ekmeye koyulmuş, yoruluncaya kadar meşşakatle öküzü 
(tarlada) sürmüş. 

Cebrail, ekini öğreterek her şeyi verdi, makamı(na) dönüp geldi. 


Âdem, buğdayı (cennette) yiyince, işte bu dünya(ya) çıktı; kendisine zor olanı 


istemiş. 
Eğer Âdem buğday yemeseydi, sekiz cennet sizin yer(iniz) olurdu. 


Kendi nefsinden (dolayı) böyle (bir) sıkıntıya düşmüş. Bu sıkıntı, ata(mız 
Âdem'in) sıkıntısından ortaya çıkmıştır. 


(Ey) Âdem gel, nefsin isteğine uyma! Kötü nefsini başıboş bırakma! 

Daima nefsin(e) karşı koymalısın. Nefsini öldür, gönlü temiz (biri) ol! 

Her güne ait (isteğine) (bir) darbe vurarak gücün yettiğince nefsinle mücadele et! 
Kaza (ve) takdir bize böyleymiş. Bu dünyadaki ömür yalanla geçmiş. 

Bizim için irade, takdir böyleymiş, asla buna çare (ve) tedbir yoktur. 

Allah('ın) takdiri her zaman başka olmuş; (ancak), takdir olmayınca çare olmuş. 
Allah'ın hükmü böyle olmuş ki Âdem'i bu dünyaya gönderdi. 

Âdem'in bir buğday ailesi yemesi bu dünyaya göndermemek için bahanedir. 
Buğday o Âdem?e bahane oldu; (böylece) dünyaya gelip mesken tutacakltır). 


Günlerce (dünyada) yürüyüp seferi olacaktır) (dolaşacaktır). Gelip sonunda yine 
bir bir gidecek(tir). 
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Allahu teala(nın) Hz. Âdem'i -selam onun üzerine olsun- bu gaddar, eğri 
gidişli, kötü işli dünyada bırakışının (ve) Hz. Âdem'in pişmanlığının 


açıklanması 
Bu neden ve niçini Âdem?*e demeden, Allah ile (olan) bu macerayı anlatayım. 
Ey Zülcelâl ve Hak teala, dünya bahçesinde bizi yarattın. 


(Sen), Âdem için (her) ne hükmetsen (o gerçekleşir). Kara yeryüzünü zavallı 


Âdem için yaratmış(sın). 
Ey Allah(?ım), bizi dünyaya bırakmış(sın), dik başlı nefsin elinde esir olmuşuz. 
Yaşlı dünya(yı) yeniden mamur etmek üzere bizim için dünyayı oluşturmuştur. 


Dünya bahçesinde tecellini mi söyleyeyim? Senin hangi bir görüntünü 


söyleyeyim? 

Kötü, gaddar, fani, geçici, vefasız dünyaya bizi atmış(sın). 

Bizi bu dünyada yarattın, her bir(inin) başında başka bir sevda (yaptın). 
Bu sevda ile rahatsızız. Tuzak belasının esiriyiz. 

Bize bin zorluğu -gam, keder ve gönül incinmesini- verince 


gönülde hoşluk yoktur; (hep) sıkıntı, acı (vardır). Kimse taşını başını 


bilmemektedir. 

Bu dünya, gönlün incinme yeridir. Onun huyu daima kan dökücülüktür. 

Hareketi kötü dünyadır. Her gün insana kötülüğü (ve) kargaşası ulaşır. 

Bu dünya(nın) âdeti kötülük düşünmek ve kötü davranışlılık(tır). İşi daima gönlü 
yaralamak(tır). 

Bu dünya aldatıcı bir cadıdır, işi kötülük ortaya koymakltır); eğri gidişli ve 
gaddar(dır). 


Feleğin çarkından bin olay yağar; her gün bir başka âlem meydana gelir. 
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Kargaşa, bu dünya işi (için) lakaptır. Her zaman bu eğri gidiş (ona) lakaptır. 
Mutluluk elde edilmez, aklı fikri gamdır. Perişanlık gelir; gerisi gelmez. 
Aydınlık yok; dünya karanlık(tır). Onun işi gücü, bela yağdırmak(tır). 

Dünya yüce ruhları incitir. Bunun gibi incinme ve rahatsızlık(lar) dünyadan(dır). 
Dünyada kendimize mağrur yürürüz; Allah'ın verdiği bize mazur(dur). 

Bu dünyada kaç yıl(lık) ömrümüz var (ki), kendi nefsimize tutulmuşuz? 

Bu dünya tuzağına tutulduk, onun elinde yaralandık ve ağladık. 

Feleğ(in) eyvanı, çardağın kahrı(dır). Bu dünya sizlere kalmadı. 

İstek şudur: cemalini (görmek) isteriz. Zor dünyaya minnettar değiliz. 

Bu, harap dünya(da) kalmışız. Burası kötünün en kötüsü (olan) bir dünya(dır). 
Çirkin dünyada yüz(lerce) avarelik (ve) bin(lerce) kargaşa içinde yaşar(1Z). 
Bu dünyayı benim için yarattın, Müslümanlar için cennet yarattın. 

Amaç cennet değil; yüz(ünü) görmektir. Cemalini bize göster, biz alıcıyız. 
Amac(ımız), cennete girip huri sevmek değil, yüzünü görmek oldu. 

İlahi, her şeyi bilen Hâlık ve Mâbut! Bizlerde(ki) amaç bu dünya mıydı? 
Bizim “Dünyaya gelip kalacağız.” diye bir seçimimiz var mı ki? 


Bilirsin, bu konuda bizim takdirimiz yok. Senin takdirine tedbir var mı? 


Tanığımsın, bu işte günahsızız. Her ne kadar günahsız yapsan da 


bizde cüzi irade var diye -bu sebepten- azap içinde kalmışız. 
Ancak, ne çare ne (de) imkân bizde var. Allah öyle takdir etmiş(tir). 
Şayet irade ve kaza hükmetmedikçe ağaçtan hiçbir yaprak yere düşmez. 


Eğer Hak lütuf ve yardım etmese, (yere düşen) iki yaprak, melek olsa (bile) 


karadır. 
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550 Dünyada çirkin ve kötü şeyler karadır; ancak hoşluklar ve güzellikler de vardır. 
551 Öyle bir gönül alıcı güzel ve kabul edilebilir bir güzellik olsa (da), 

552 o Çarpıcılık ya da güzellik, çirkin yüzdür; nasıl olursa olsun, (aslolan) senin 

varlığının gücüdür. 

553 Oo Eğer insanda bir seçme (hakkı) bulunsa, yüz güzelliği dolunay gibi olurdu. 
554 (İnsan), ister iyi ya da kötü olsun; ister günahkâr veya takva sahibi olsun; 

555 iyiyada kötü (olmakta) devam etmek için şahsi seçme (hakkı) var mı? 

556 (o Bunların hepsi senin yaratman değil mi? Senin gücünden başka (güç) var mı? 
557 Hepsi Allah'ın gücü değil mi? Çünkü Allah'ın âdeti böyle devam etti. 

558 oOÂdem, Allah için bir günahkâr oldu. “Ey Rabbimiz biz kendimize zulmettik.”" 

diyerek ağladı. 
559 Hergün yüz bin günahtayız. Ertesi (gün) ondan daha fazla (günah) işliyoruz 
560 o Kıyamet günü durumumuz nasıl bağışlanacak? Ancak Allah'ın elçisi şefaat 
ederse... 
561 (O Ey Allah'ım, Hâlık, insanı yarattın. Bizleri yaratıp kulum (diye) belirledin. 
562 o Ey Allah'ım, “Ben kullukta bulunmadım, kulun utanç içindedir.” desem 
yerindendir. 

563 Allah'ım insan, kulluğu sana layık (biçimde) yerine getiremeden, seni över. 
564 o (Ey) Gaffar, kul ve zahit ya da günahkâr senin huzurunda birdir. 
565 (oOEy Allah('ım), ey Rahim, ey Kerim, ey Kudret sahibi, ey Kâdir, ey Hayy ve 


Kadim, 


“(dem ile eşi) “dediler ki: “Ey Rabbimiz! Biz kendimize zulmettik.' Eğer bizi bağışlamaz ve bize 
acımazsan mutlaka hüsrana uğrayanlardan oluruz.” (En'am, 7/23). 
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Ey Rahim, rızık veren(lerin) padişahı, bütün âlemin Tanrısı, Yaradan; 

her şeyi yaratmış Kâdir Tanrısın, kendi eserine bakan Tanrı'sın! 

Bu kulun(un) durumuna bak! Eğer merhamet etmezsen bende çare yoktur. 
Ey Allah'ım, İlahi, Zülcelâl, kulun senin yüce dergâhı(na) gelmiş! 

Gaffar (ve) ayıpları örten Settar adından umudu çoktur! 

Ey Allah('ım), İlahi, ey Rahim, günahkârım, ey Gafur bağışla! 

Toprağı insan yapıp (ona) can verdin. Ya Rab, bu toprak (olan insanın) 
elinden ne gelir? 


Zira aslımız bir avuç toprak ise, bunun için merhamet edip bu toprağ(ın) 


durumuna bak. 
Günahkârlara rahmet kapını aç! (Senin) rahmetin için inlemekteyiz ve (sana) 
muhtacız. 
Günahımın haddi hesabı yoktur. Eğer cehennemde yaksan, (buna) çare yoktur. 
Ben isyan kadehini içmişsem (de), Rabbimin mağfiret denizi hoş(tur). 


Ey Allah'ım, rahmetin(in) karşısında, benim günah dağım ne kadardır? 


(Günahlarımın) affı yoktur. 


Ey Allah'ım, benim kusur, isyan (ve) günahım çok(tur); (ancak senin) 


rahmetin (de) çok(tur). 

Ey Allah'ım, bana lütfunu yoldaş et! Senin rahmet yolundan dışarı çıkmayayım. 
Kötü amel (ve) günahtan beni koru! Kıyamet gününde rezil etme! 

Ey Allah'ım, mağfiret ihsan et (ki) kıyametin kopması da kolay olsun! 

Ey Allah'ım, Salâhi'ye merhamet et! Günahlar(dan dolayı) asiyim, bağışla! 

Ey Allah'ım, mağfiret nasip et! (Ey) sığınacağım, bana kurtuluş (ve) iman ihsan 


eyle! 
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Bu gaddar, cadı karı ve aldatıcı dünyanın geçiciliğinin açıklaması 
Ey âşık, gel dünya gelini(ni) isteme! Yoksulluk örtüsü iste! 
Bu cihan dünyası alçaktır, bilin! Onu seven kişiler(in), başı yerdedir. 


Görünüşte hoştur, (ancak) bir cadı karıdır. Nitekim süs ve bezek ile kendini 


gösterir. 
Onun güzelliği, süsü beladır. (İnsan), tuzağına tutulsa müptela olur. 
İnsanların gözüne sevgili görünür. Her kim ona tutulur(sa), âşık olur. 
Bu cihan, mürüvvetsiz dünyadır; (Ancak), âşıklar bu dünyaya sahip olmak 
isterler. 
İbrahim Edhem, (dünyayı) boşamıştır. Sen de boşa! Yakın durma! 
İskender gibi deniz ve kara(lar)ı fethedip Süleyman (peygamberin) dev ve 
periye hükmetmesi gibi, 

saltanat sürsen de ölürken şahlık ve fakirlik denktir. 

Nuh'un ömrü gibi (uzun) bir ömür bulsan (da), ölümlü olup sonunda ölürsün. 


“De ki, o Allah birdir!” Sıfat(larından) biri “herkes Allah'a muhtaçtır”” 


(ayetler)ini oku. 


Allahın varlığı, “doğurmaması”;? “doğmaması, hiç kimsenin ona denk 


14 
olmamasıdır.” 


Huda*ya sonsuz hamt ve övgü(ler) söyleyeyim. Bizi Muhammed'in ümmeti 


(olarak) yaratmıştır. 


“ İhlas, 112/1. 


” İhlas, 112/2. 


3 “(Allah) doğurmadı” (İhlas, 112/3). 


 “Doğmadı, hiç kimse ona denk Jolmadı.” (İhlas, 112/3-4). 
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Hamt ve övgüyü Allah'a söyleyeyim. Gönül ve canımda Allah'ı anayım. 
Gece gündüz Allah zikrinde olayım, ona daima hamt ve övgü söyleyeyim. 


Benim için doğru yola ulaşmanın feyzi hamt etmekse Allah'a hamt (edip) ve tevhit 


söyleyeyim. 


Allah'a, yer(i) ve göğü) yaratan Hâlık'a övgü(ler) söyleyip hamt edip (ve) 
şükredeyim. 


Ey Allah, Kadim, Kâdir, Kudret sahibi! O Hayy ve Alim, (şöyle) dedi: “Ben gizli 


hazineydim.” 


“Bilinmek istedim, bundan dolayıdır ki halkı yarattım.”; böylece, “Onlar da beni 


bildiler, tanıdılar.” 


Allah, âdemoğlu(nu) yaratarak kendisini ifşa etmekte(dir). 
Âlem(deki) mahlukatı, kudretiyle yarattı: Melek, peri, cin ve insan. 


Hak, (şöyle) dedi: Ey! “Cinleri ve insanları yarattım; ancak bana kulluk etmeye” 


munis(tirler). 

Bu ayet(in) manasından haberdar ol! Tanıyıp Hak yoluna gir, yol(unu) kaybetme! 
Allah bizi kulluk için yaratmış(tır). Güçsüz ve çaresizlik üzere yarattı. 

Hak teala, cin ve insan(ı) yarattı. Meğer âdemoğlu tanısın (diye). 

Bu ayet(in) anlamı budur, bunu bil! Allah'a kulsun, Hâlık'ı tanı! 


İnsan kendi ruhunda (mayasında) var olanı bilse gerçekten o Allah” bilir. 


© 601. ve 602. beyitlerde şu hadis-i kudsiden alıntı yapılmıştır: Bu hadis-i kudsi içi ünlü hadis 


bilginleri (İbn-i Teymiye, Zerkeşi, İbn- Hacer, Suyuti) uydurma (mevzu) hadisler arasında gösterirler. 


Aliyyü”l-Kâri, “Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler (beni bilsinler) diye yarattım.” 


(Zariyat, 51/56) ayetine dayanarak anlamının doğru olduğunu iddia eder. (M. YILMAZ, age., 98). 


“Ben gizli bir hazine idim, bilinmek istedim, bundan dolayıdır ki halkı yarattım, (verdiğim 


nimetlerimle kendimi onlara sevdirdim|, ta onlar da beni bilsinler.” (Acluni, age., 11/132; M. 


YILMAZ, age., 98). 


© “Cinleri ve insanları ancak bana kulluk etsinler diye yarattım” (Zariyat, 51/56). 


<<“ 
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Bak, kendi vücudunu tanı! Her uzvuna bak, Hakk'ı tanı! 

Bir damla suya beden ile can verip, ona aşk ile iman ihsan etti. 

Bütün âlem yoktu; o Allah, merhamet sahibi, Settar ve Gaffar, var(dı). 
Onun varlığında başlangıç yok(tur). Diri ve kaim(dir); ebedi(dir) 


Hayat sahibi, eşi benzeri olmayan ve tek(tir). Her şeyi duyan, görendir, o 


benzersiz(dir). 

Ya Rab! (Her şey) ona bağlıdır dedim. Hayır da şer de onun takdiridir. 

Göğü bir yere bağlı olmaksızın boşlukta tutup onun üzerinde her şeyi yaratmıştır. 
İnsana yeryüzünü mesken edip kudretinden yeri sabit kıldı. 

Göğü her şeyden yüksek tanzim etti. Allah'ı bilmek için (bul), delildir. 

Allah'ın kudreti (olan) ay ile güneşi; gecesi geçse gündüzü, güneşi gör! 

Gecesi gökte yıldız, parlak ayı; gündüzü parlayan güneşi görün! 


Allah'ın kudreti (ve) yaratma gücünü gör, bunları gör de Hak?ı(n varlığını) kabul 


et! 


“Nun ve 'İ-kalem”''de Allahın) gücünü gör! Allah'tan başka her şey 
yokluktan(dır). 


Kudreti(ni) görün, Hâlık'ın buyruğu böyle(dir). Yeri öküz, taşı balık kaldırdı. 


Su, balığı; suyu (ise) hava kaldırmıştır. Böyledir (işte), bu âlem havanın 


üstündedir, (bunu) bilin 3, 


7 “Nun, kalem ve yazdığı şeyler hakkı için” (Kalem, 68/1). 


624 ve 625. beyitlerdeki kozmolojik ifadeler XV. yüzyıl yazarlarından Yazıcıoğlu Ahmed Bican 


tarafından ayrıntılı olarak şöyle anlatılmaktadır: Hak ta“âlâ hazretleri bu yirleri yaratdı. Bu yirleri 


teskin virmeg-içün hak ta“âlâ bir ferişte yaratdı. Ferişte yirüfi altına girüp bir elin maşrıkdan ve bir 


elin mağribden çıkardı... Ammâ feriştenü ayakları karâr tutmadı. Hak ta'âlâ buyurdı, firdevs-i 


a“lâdan bir murabba' taş çıkardı... Hak ta'âlânufi emri ile ol taşı feriştenüfi ayğı altına kodılar. Ferişte 
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626 O, herkeserızık verir, Rezzak('tır). O, her şeyi çift yaratmış; kendisi tek(tir). 
627 Benzeri yoktur, eşsizdir. (Onu) bilmek için bu âlem delildir. 

628 Takdir ile diriyi öldürür; kudreti ile ölüyü diriltir. 

629 O,neişi istese yapar. “Ol” dese, her şey olur. 

630 Takdir ve kazası irade ile(dir); ancak, rızası iyi amel edin. 


631 Haksızlığ(ı), gizli(yi), görülen(i) ve görülmeyen(i) bilir. O mahir ve günahları 


örtendir. 
632 Kabul ederek Allah('1) zikret! Allah(*1) zikretmeyen dilini kes! 
633 İlahi, Hâlık ve Kâdir Allah'sın. Rahim'sin, Kerim'sin, Padişah?sın. 
634 Dilimi övgü (ve) hamdın için zikreden yap! Senden başkasına gönlümü verme! 
635 Salâhi, garip, güçsüz, zavallı(dır). Ey Allah'ım yokluğunda merhamet et! 


Ademoğlunun efendisi, peygamberlerin sonuncusu, resul ve nebilerin başı - 


salat ve selam ona ve ailesine olsun- Hz. Mustafa'nın naatı 


karâr tutdı, bu kez taş karâr tutmadı. Hak ta“âlâ emr eyledi, firdevs-i a'lâdan bir öküz çıkardılar... Ol 
taşufi altına kodılar. Bu kez <taş karâr tutdı>, öküz karâr tutmadı. Hak ta'âlâ bir taş dahı yaratdı, 
ululuğı yirden uluyıdı. Hakk”ufi emriyile ol taşı öküzüfi altına kodılar. Öküz karâr tutdı, bu kez taş 
karâr tutmadı... Pes ol öküz bu vech-ile karâr tutınca bu kez taş karâr tutmadı. Bu kez Hak ta'âlâ bir 
ulu balık yaratdı... Hak ta“âlâ ol balığuü altına defiizi yaratdı. Pes ol balık taş altına girdi, bu cümle 
yiri ve ferişteyi ve taşı ve öküzi ve taşı götürdi... Pes ol balığufi altına defiizi yaratdı. Değizüfi altına 
evvel yili kodı... Bu yirleri yil götürür. Eyle kuvvetlüdür ki yedi kat yirlerüfi altındadur. Ahmet, 
DEMİRTAŞ, Yazıcıoğlu Ahmed Bican Dürr-i Meknün (Tıpkıbasım-İnceleme-Çevriyazı-Dizin), 
Akademi Kitaplar, İst. 2009, 108-109. Benzer ifadeler, Attar'ın Mantıku'(-Tayr'ında şöyle dile 
getirilmiştir: “Dağı önce yeryüzüne mıh yaptı da sonra yerin yüzünü deniz sularıyla yıkadı. Yeryüzü 


öküzün üzerine yerleşti. Öküz balığın, balık da havanın üstüne.” Feridüddin-i Attar, Mantıku”t-Tayr, 


Çev. Abdülbaki Gölpınarlı, C. 1, MEB Yay,, İst. 1990, 5. 
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636 Ya Rab, ruhumun muradını hidayete ulaştır! Dilim Muhammed('in) övgüsü 
için açılsın. 

637 Muhammed bütün peygamberlere baş(tır). O, mahşer günü şefaatçidir. 

638 Hadisini dinle: “Ne zaman peygamber oldun?” Muhammed, cevap verdi: 


639 Peygamberlerin en hayırlısı, günahkârların şefaatçisi Muhammed, “Âdem, 


(henüz) su ile çamur arasında iken”” dedi. 
640 Âdem henüz su ile toprak arasındaydı. Muhammed, o zaman peygamberdi. 


641 Muhammed'in nuru her şeyden (önce) ayak basmış(tır). “Muhammed” (ve) 


“Ahmed” (onun) mübarek ad(lar)ıdır. 
642 Muhammed yüce arş(a) ayak bastı. Hayır ve kerem onun Mirac”ıdır. 


643 Cebrail (onun) huzurunda “Emin” (ve) aracıdır. Allah'a “iki kaş arasından 


20 
yakındır.” 


644 Allah ona Kur'an'ı vermiştir. Peygamberler zerre; o bir güneştir. 
645 Allah kendi nuruyla pak yaratmıştır. Onun vasfına aklın sınır(lar)ı ermez. 


646 (Ey) çalgıcı, bu gün çenk, erganun, lir ve kaval(la birlikte) bir feyiz (dolu) nağme 
çal! 


647 Çalgıcı nağmeyi dertli çalar, dinleyenler ondan feyiz alır. 


” “İdem su ile çamur arasında iken ben peygamberdim.” Askâlâni hariç Sehâvi, Zerkeşi, Suyâti gibi 
çok sayıda hadis bilgini, bu hadisi uydurma hadisler arasında göstermektedirler. Tirmizi'nin Ebu 
Hureyre'den: “Âdem ruh ile ceset arasında iken ben peygamberdim”. şeklindeki rivayetine dayanarak, 
anlam yönünden doğru söyleyenler varsa da aslı olmadığı yönü ağır basmaktadır. Büyük hadis 
bilginleri bu hadise eserlerinde yer vermektedirler. Bu nedenle ediplerimiz Hz. Peygamber'i överken, 
sözlerini kuvvetlendirmek için bu hadisten alıntı yapmışlardır. (M. YILMAZ, age., 29-30). Nitekim 
Alkami, Camiu?s-Sagir Şerhi'nde sahih gösterirken (Acluni, age., 11/121, Nu. 215); Albani uydurma 
olduğunu söylemektedir. (Albani, age., 1/473, Nu. 302). 


20 


(Onunla arasındaki mesafel, iki yay kadar yahut daha az kaldı” (Necm, 53/9). 
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O aşk çalgıcısı nağme çalsa dinleyen nasiplenir; o, dedikodu değil(dir). 
Çalgıcı nağmenin telini çekti, dinleyenler(in) gönül ve ruhuna ulaştı. 

Gaflet uykusundan canı uyandırıp zevk ve şevk ile oynattı. 

Etkilidir, gönlü ferahlatır. Aynı zamanda, gönülden sıkıntı(yı) ve gamı çıkarır. 
Nağme gönlü Hak yoluna götürür, kötü işleri de gönülden çıkarır. 

Gönülden fitne ve fesadı, Allah'tan başka var olan her şeyi uzaklaştırır. 

Canın kulağı nağmeyi dinlesin; ancak, gaflet kulağı dinlemesin. 

Can nağmeyi dinlese nasiplenir; böylece, can ve gönlü Hak yoluna ulaştırır. 
Çalgıcı(nın) aşk atını kamçılamak üzere nağme çalması, 

Coşturmak için aşkın kamçısıdır. Daralan gönülleri ferahlatacaktır. 
Çalgıcı(nın) nağmesi etkili olsa dinleyen kişi(nin) gönlüne tesir eder. 

Çalgıcı dil-suz makam(ını) öyle (bir) çalsa gönlü de aydınlatarak ferahlatır. 
Çalgıcı ney ve lir (ile) nağme(ler) çalsa can ve gönül dinlese, onu dürüp bükse, 


Katı yüreklinin gönlü dinlese gönlü şifa bulur; zira, ne zaman şarap içecek (olsa), 


mest olur. 
Nağme dinle, canın gıdası nağmedir. (Kişinin) ruhu ve canın sezişi nasiplenir. 


Nağme gönlü mutlu ederek ve güzelleştirir. (Onun) aşkının dalgası gönülde coşku 


meydana getirir. 
Dinle, nağme gönülde terennüm etse dünya gamı zehir(dir) o, panzehir (olur). 
Huzurla nağme dinlese (0) nağme onun ruhuna gıda olur. 


Eğer çalgıcı çenk (ve) çegane çalsa, meclis o anda âşık gibi (kendinden) 
geçecek(tir). 


Geçmiş zamanda bir aziz vardı, kendisi fani dünyada olgun biri(ydi). 


(Bu) aziz, saygın ve ulu (biri)ydi. Allah'ın) zikriyle nağme çalar. 
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Alim, bilgin (bir) zahit vardı; kendisi kibirli (ve sadece) kendi ilmini icra eden 
(biriydi). 
(Bir) ulu (kişi), bir gün huzurlarına geldi, kendinden geçmiş ve mecnun (olarak) 
oturdu. 
Aziz, “Nağme çalayım.” dedi, rebabı aldı ve çalmaya başladı. 
Zahit, rebaptan bir ses işitti, bu duyduğu nağmeyi inkâr etti. 
Zahit, onun durumundan haberdar olmadan azizi çok kınadı (ve) 
Zahit, “Haram nağme işitmek, (ondan) uzak durup haramı bilmek (gerekir).” dedi. 
Zahit, yine ulu (kişi)ye o sırada, (şöyle) söyledi: “Rebaptan bir ses çıktı.” 
Zahit, “Kulağıma gelen ses; senin söylediğin bir sırdı.” 
“Rebaptan gelen ses ve nidalar, âdeta cennet kapısı(nı) yakınlaştırmaktadır.” 


Zahit, “Rebap(tan bir) ezgi çalınsa, bu nağmeyle cennet kapısı(ına) ulaşılsa; 
(ancak) 


bu rebabı çalmanız(a) ve cennetten uzaklaşmanıza ne gerek var.” dedi. 
O zaman ulu kişi, zahide “Rebaptan herhangi bir ses çıksın.” dedi. 
“Rebaptan çıkan (bu) ses, her zaman cennet kapısı(nın) açılma sesi(dir). 
Nağme sesinin sırrını anladım. Cennet kapısı(nın) açılışı gibi dinledim. 
Cennet kapısı(nın) açıldığını duyunca nağmeyi sabah ve akşam çalarım. 
Duyduğun nağmenin sesini, cennet kapısı örtüldü gibi dinledin. 


Zahit, senin tarafından öyle duyulmuştur; benim gönlümde (ise) böyle 


duyulmuştur. 
Kimde kulak var(sa), nağme duyar. Dinlemeden (dinlemeye) çok fark vardır. 


Ey zahit, beni kınama, Allah bana lütuf ve yardım edecektir), 
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688 Kabahatli zahit size, senin durumun sana, bizimki bize(dir).” dedi. 

689 Günlerden bir gün, Muhammed Mustafa savaşmak için ata binip gitti. 

690 Allah'ın elçisi savaşa gitmişti. Savaşıp sonra dönmüştü. 

691 O zaman Medine ovasına gelmiş. Gelip bir dinlenme yerinde (atından) indi. 
692 Medine Şehri*nde yaşayan (bir) sahabe, önlerine çıkıp yaklaşıp 

693 yüzünü ayaklarına sürüp gözünü de tuğlarına sürerek, 

694 “Ey âlemçin) sultanı, savaştan mutlu ve sevinçli dönmüştür. 


695 Bu mutlu durum üzerine bir nağme çalalım, nağmeyi dinleyip mutlu olalım.” 


dedi. 

696 Bunun üzerine, “Nağme ali Çalıp tüm nağmeyi dinleyin!” (diye) bir emir 
verdi. 

697 “Nağmeleri çalın, çalgıcı rebap ve erganun çalsın!” (diye) buyurdu. 

698 Çalgıcılar gelip o anda ruhlarına gıda olarak nağme(ler) çaldı. 

699 Sahabeler, nağmeleri dinleyip gönül huzuruyla Allah?ı anmış(lar)dır. 

700 Bu hoş durum karşısında biz de mutlu olduk. Bütün gam (ve) kederden kurtulduk. 

701 Çalınan nağmelerden feyiz alarak bütün sıkıntılardan kurtuldular. 

702 Sarhoş olmuş bir hâl içerisinde kendilerinden geçerek, her birine başkaca bir hâl 
olmuş. 

703 Hepsinde cezbe hâli oluşarak (hepsi de) ilahi bir mestlikte laldir. 

704 Muhammed, bütün dostlarına “Nağme(yi) dinle!” diyerek karşılık verdi. 

705 Her vakit bulduğu(nuz)da nağme çalıp dinleyin. 

706 Düğün olduğunda nağme çalmamız mübah oldu. Çünkü Muhammed ümmetiyiz. 


707 Çalgıcı şeriat kanun(u) çaldı. Ey Allah'ım, bütün müminlere rahmet (et)! 
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Nağme dinlese canı tazelenecek, hasta gönlü dinleyip şifa bulacak. 
(Ey) Salâhi, sende can ve gönül varsa, Allah(ın) zikriyle nağme dinle! 


Levha ve Kalemin yarattığı alın yazısının takdiri(yle) (Hz.) Âdem -selam 


onun üzerine olsun-'in çocuklarının aşk ve sevgi(lerinin) ön sözü 

Hâlık cihanda halkı ortaya çıkarıp birini sevilen birini âşık etti. 

Biri güzellik içinde gül gibi, diğeri aşk ve muhabbet içinde bir kul gibi. 

Bu dokuz gök aşkını kaldırmayarak (Allah), âciz insana saf (bir biçimde) aşkını 
verdi. 

Muhabbet aşkını insana verdi, sıkıntılı aşkını insan kaldırdı. 

Sıkıntılı aşktır ve rahatı az(dır). Mükâfatı artsın diye sıkıntıya katlanır. 

O kâtip aşkın yazısı(nı) yazmış(tır). Aşk ve sevgi olsa ne hoştur. 

Sevgiden bir nükte yazayım, gönülde dert ve ateş ortaya çıksın. 

(Ey) Salâhi, sevgi köyüne gireyim; gönülde (muhabbet) derdi, ateşi ve ahı olsun. 
Aşk ateşi gönülde dalgalansın. Bir ahımla vücudum(un) tamamı yansın. 
Vücudum aşk ateşinin şimşeği olsun. Dünyada aşkın ateş parçası olayım. 

Gönül bir ay yanaklının kucağı(na) düştü. Aşkın beyanı dile kolay oldu. 

Birçok âşık(1) anlatmak için, kalem elimde hoşça salındı. 

Takdir kalemi bu sözü yazıp, aşk sahiplerini bir bir anlatır. 

Ferhat, Şirin'in âşığı olmuş, ağzında Şirin, durmadan dağ(ları) delmiş(tir). 
Ferhat, canını Şirin'e feda etmiş(tir). Yine Şirin'i Hüsrev andı. 

Zamanın delisi oldu dediler; zira, âşıklar içinde o eşsiz inci(dir). 

Leyla Mecnun'a bir sevgili olup, Leyla*yı görmeye meyli çoktu. 


Bunlar dünyada bir gün kavuş(a)madan gitmiş(ler). Onların düğünü cennette 
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olmuş. 


Züleyha('nın) aşkı hepsinden daha tutkuluydu. Zira yetmiş yaşından sonra (genç) 


kız olmuştur. 

Züleyha('nın) aşkı da Yusuf'a geçti. Züleyha (genç) kız olup Yusufu kucakladı. 
Siz bu aşkın mertebesini bilin. Züleyha, (genç) kız olup amac(ına) ulaştı. 

Yine (başka) bir âşık Azra ile Vamık('tır). Birbirlerine âşık (olarak), dünyadan 
göçmüşlerdir. 

Onlar var -onlardan başka- yine Mihr ile Vefa var. Onlar birbirine vefalıymış. 
Kendisini Şem?ine Pervane yaptı. Mumun âşığı pervane oldu. 

Böylece, aşk ateşinde beden(ini) ve can(ını) yakmış; sevgilisine canını feda 
etmiş(tir). 

Kendisi küçücük bir kuş (olan) Bülbül, kendisini aşk ve sevgide hoş tutmuş(tur). 


Bülbül gül bahçesinde feryat eder; çünkü, Bülbül âşık(tır) ve Gül (onun) 


maşukudur. 


Bülbül sevgi ile Gül'e âşık(tır). Kuş her ne kadar küçücükse de âşık olmakta 
sadık(tır). 


Gül aşk defteri(ni) nerede okumuş(tur). Bülbülün) adı, aşk defterinin başındadır. 
Zira, Gül olmasa dünya bir çöldür. Gül dalında Bülbül olsa ne hoştur. 

Aşkın ortaya çıkmasını insana verdi. Meleğe ne aşk verdi ne (de) bir dert. 

Aşkın yetkinliği insanın nasibidir. Melek aşk derdinden nasipsiz(dir). 

Aşk ve sevgi meleklerde yok(tur). Allah suretin aslını öyle yaratmıştır. 

Ey sadık âşığın tahtı, Gel! İnsan bir ağaç üzerinde(dir), bunu bil! 

Onun meyvesi aşk ve sevgi(dir); yaprağı akıl, gölgesi cömertlik(tir). 


Onun dalının ucu iman nuru(dur). Eğer Müslüman ise, fazileti budur. 
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Her insanda sevgi (ve) aşk yoktur. Canı vardır; ancak imandan yoksun(dur). 
Aşk, imanla aynı yerde var oldu. Biri cevher biri inci tanesi oldu. 

İnsanda aşk ve sevgi olmasa âşıkları kınar. 

Kınayan dil, kötü niyetli (kişinin) gönlüne aittir. Kınanma, âşıklar için süreklidir. 
Bu kötü ad âşıklar içindir. Ondan korkan kişi olgun değil, ham(dır). 
Aşk(a) lütfeden Allah'tır, (bunu) bilin. Aşkın gerçekse (0) kılavuzdur. 
Eğer nefsin kıvılcım saçsa, görün, onun sevmediği kişi, kenarda kalacaktır. 
Parlak ay, onların yüz güzelliğidir. Sonunda seni perişan eder. 

Her ne kadar gönüller gül gibi açılsa da onların güzelliğine aldanma. 

Onun yüz güzelliği geçicidir. Mecazi aşkı da insaniyettir. 

Mecazi aşk çoğu zaman bir oyun(dur); gerçek aşkın doğanı olur. 

Mecazi (aşk)tan geçip gerçek (aşk)a sahip ol! Allah'ın aşkı için yoldaş ol! 
Bu can ve gönlü bunlara bağlama! Allah'tan başkasına gönül verme! 

Eğer kişinin sevgilisi vefasız(sa) onun aşkında yanmak yakışmaz. 

Yanmak için aşka girmişsen, yan! Sevgiliyi aşkla sev! 

Eğer o bakmasa (sen de) onun yüzüne, kaşına ve gözüne bakma! 

İnsan(ın) sevgilisi değer bilse (âşık) eğer canı(nı) feda etse sevgili incinir. 
Sevgi sahibi kişiye can feda et! Onun aşkında yanmayı uygun bil! 

Sevgisiz kişiyi görsen (ve o,) gül (gibi güzel) ve çok güvenilir olsa; 

(yine de) sevgisiz kişi sevgili olsa; eğer inci tanesi olsa (bile ona) bakma! 
Gerçi nazından salınsa bile sen onu sevme, (0) çok hoş değildir. 

Cilve yapıp kaş oynatarak böyle görünür; (ancak), onun gönlü taştır). 


Onun kıvırcık saçıyla gururlanma! Geriye dönüp bakma, ondan uzak dur! 
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Kaş atıp gözünü oynatır, yanına gidip önüne oturma! 

Ansızın gülüp nazla baksa, kirpikleri(nin) oku(nu) kaş yayından atsa 

(ve sen) atılıp ona hedef olsan, onun eğlence zevkine dalsan, 

onun sevgisi (senin) gönl(ün)de yer etse eğer istese, baksa (kendini) orada bulur. 
Sen o zaman Allah'a gafil olursun. Allah'tan ne zamana kadar uzak kalacaksın? 
Eğer kişi akıllı ve bilgili olsa Allah'tan bir an gafil olmaz. 

Benini tane, saçını tuzak yapıp amacı sabah akşam gönül avlamakltır). 

Gönül verme, onun tuzağında olma! Siyah saçının da tuzağına düşme! 

Naz yapıp güzel görünür, o yüz sana hoş görünür. 

Sevgiyi onlar için ziyan etme! (Ey) gönül, onlara tabi olma, olma! 

(Allah?ı) sev, ona aşina ol! Allah'tan başka her şeyden uzak dur! 

Muhabbet şarabından içip mest ol! Mest (olmuş) Bülbül gibi feryat et! 


Nitekim bu damla düştüğünde içip aşk denizinin coşkunluğu(nu) (ve) 
taşkınlığı(nı) yaşayacaksın. 


Bir divane kul gibi deli olup, iki renkli gül gibi kırmızı sarı olup. 

(Güzel) yüzün iki renkli gülün sarısı gibi, (göz)yaşın kızıl yüzde kan olsun. 
Sen can, dünya, kazanç ve zarardan vazgeçip aşka girip insanlıktan çıksan; 
fakat, böyle olmasan âşık demezler, “Âşık benim” desen, sadık demezler. 
Sen, “Ben âşığım” diyerek iddiada bulunma; figan ve ah çekme, kavga etme! 
Her hevesliyi gördüğünde âşık deme! Her insan âşık olmaya layık değil(dir). 
Eğer kişi aşk mutluluğunun sahibi olsa onun gönlüne aşkın ışığı düşer. 

Aşık, peri gibi (ve) huri yüzlü sevgili (ile) himmetli erenler(den) olmuştur. 


Zira gayretsiz kişilerin adı yoktur. Onun âşık olma olasılığı (da) yoktur. 
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Kendini harap eden âşıktır, kendini mumun ateşine pervane eder. 

Sen onun yadıyla sabah akşam dönmesen nasıl âşık olacaksın? 

Kendi sevgilisine âşık olmayan kişi, aşkta sadık değil(dir), (bunu) bilin! 

Şimdi kendi aşkından (dolayı) feryat et! Seni onun aşkı kurtarır. 

Kişi aşkıyla anılmadıkça kendi düşüncesinden kurtulmaz. 

Ey dost, eğer âşıksan her an onun yadıyla meşgul ol, boş durma! 

Can aşkında deli olsam yüzünün mumuna pervane olsam. 

İlahi, bu güçsüz (ve) kötü -herkes benden iyidir- Salâhi” yi 

lütfunla sar (ki) muhabbet yolunda olgunlaşayım. 

İlahi, Salâhiye ilham ederek merhamet, iyilik ve yardım et! 

Kötüyüm, kötülerin en kötüsü(yüm). Kötüyüm, şerrine karşı bir yardım ihsan et! 
Güçsüz, asi kulun Salâhi”ye lütufta bulunarak merhametine büründür. 

Sayısız günah ve kusur işledim, kıyamet günü durumum nasıl bağışlanacak? 
Kulluğu yerine getirmeyerek gece gündüzün geçtiğini fark etmeden gaflette 
yaşamışım. 

Ömrüm gece gündüz günah işleyerek geçmiş(tir). Benim gibi utanç içinde kul 
olmayacakl(tır). 

Ben buyruğunu yerine getirip kulluk yapmadan hangi dille “kulunum” 
diyeceğim? 

Ben günahlarım(la) huzuruna gelmişim, rahmetinle sarmanı ummaktayım. 
Benim günahım çok, taatım az(dır); günahımdan başka vereceğim hiçbir (şey) 
yoktur. 


İlahi, ben günahkâr kulu(nu)m. Ben günah derdiyle çaresizim. 
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İsyan denizinin timsahı olmuşum. Utananlar benden günahkâr olur. 
Günahkârların utananıyım. İki dünya(nın) avaresi olmuşum. 


Zira, taat etmeyip (herhangi) bir sevap elde etmeden iki dünya(nın) kazançsızı 


olmuşum. 

Rahmetinin lütfunu ihsan et! Benden rahmetini esirgeme! 

Rahmet dostu, bana yardım et! Çünkü günahım sayısızdır, hepsi(ni) bağışla! 
Başıma rahmetin yağmuru(nu) yağdır! Senin rahmetin günahımdan çoktur. 
Benim sayısız günahım olsa (da) senin tufan su(lar)ı (gibi) rahmetin var. 
Yalvardım (ve) istedim. Merhamet et, gazap etme! 

İlahi, nefsim(den dolayı) mağfiret ihsan et! Ey Rahim'im günahımı bağışla! 
Gaip olanı bilen Allah, ey adaletin sığınağı, her şeyi bilirsin. 

İlahi, Hâlık, ey Allah, ey Kerim, ey Rahim, ey Rızkı veren! 

İlahi, yüz(ünü) görmeyi nasip et! Cemalini görürüm diye umudum var. 
İlahi, beni kendine âşık et! Cemalini görmek için layık olayım. 

İlahi, aşkının ateşi ile zevki ve muhabbetle coşkunluğu Salâhi içindir. 
Sevgiyi (Salâhfnin) gönlünde ortaya çıkarıp senin aşkında beni coştur. 
Kitabın yazılışının sebebi 

Ey gönül, ikimiz arkadaş olalım (ve) Gül ile Bülbül'ün vasfını anlatalım. 
Bülbül Güle nasıl âşık oldu? Bülbül?ün aşkını dile getirmesi, Gül'ün hikâyesi. 
Onlar(ın) aşkını bir bir açıklayıp nazım inceliği ile anlatayım. 

Bülbül, Gül(ün) aşkından çaresizdir. Yalnızlık derdi ile müpteladır. 
Hikâyeyi nasıl kurgulayıp düzenlesem uygun olacak? (diye) 


gece gündüz düşünüyordum. Aniden kitabın adına geldim. 





663 


831 Kulağıma ilahi (bir) ses (geldi): “Bülbül ile Gül Destanı yaz!” 
832 Bülbül ile Gül, âşık ve maşuk olmuş(tur). Bu kitabın adı, Gül ile Bülbül'dür. 
833 Bülbül ile Gül'ün aşkı(nı) anlatayım. Gül ile Bülbül Destanı dinle! 
Gül ile Bülbül hikâyesinin başlangıcı 
834 Günlerden bir gün Bülbül, “Dünyada (bir) sırdaş bulayım.” diye uçtu. 
835 Öncelikle çokça övgüler söyleyerek, her tarafa bakıp uçardı. 


836 Ansızın kuşu bol olan yer(e) imrenerek baktı. Kendisi bir nefeslik kuş; orada 


binlerce(si) (var). 
837 Bülbül, menekşe, sümbül ve yasemini görüp o çimenliği sevdi. 
838 Bülbül orayı kendisine yurt etti. Çimenliğ(in) kuşlarına velvele düştü: 
839 “Çünkü, Bülbül kendisine yuva yaptı. Bizim yerimizi güzel (bir) yer yaptı.” 
840 “Herkesin can(1), ruhu (ve) yeri yurdu sana feda olsun.” dediler. 
841 Hepimizi mutlu etsen, ne olur? Bir nağmesiyle gamdan kurtarmıştır). 
842 Bülbül çimenlikte bir nağme tutturdu. Bu gazeli mecliste okudu. 
Bülbülün çimenlikte kuşlar arasında okuduğu gazeli 
843 Ey kuşlar, gel(in) üzüntülü ve zavallıyım. Derdin aslını sizlere anlatayım. 
844 Feleğin çarkı beni perişan etti. Beni uzaklaştırıp (ona) bağladı. 
845 Menekşe ile sümbül, nesrin yaprağı bu çimenlikte içime ateş düşürmüştür. 
846 o Ayrılık ateşinde bağrım çok yandı. Gözlerimden sürekli kan akmaktadır. 


847 Eydostlar, sonunda ben vefasız denizlerin ayrılığından ne yapayım? 


Saba('nın) Bülbüle tarif edip Bülbülün) Gül'e âşık olması 
848 (Bülbül) gerçi her yerde öterdi. Saba o mecliste bulunmaktaydı. 


849 Saba, Bülbülün) bu yerde bulunduğunu gördü. Bu gazelde sevgiyi anlattı. 





850 


851 


832 


833 


854 


855 


856 


857 


858 


859 


860 


861 


862 


863 


864 


865 


866 


867 


868 


664 


Ey terk edilmiş ve hüzünlü Bülbül, “Senin adın (bu) âlemde meşhur(dur).” dedi. 
Onlara gönül verip ağlama! İyi (ya da) kötü karşısında alçalma! 

Çiçekler arasında bir çiçek var. Söz sahibi olsan (gazeller söylesen), o (sana) 
cömert davranır. 

Çimende onun adına “Gül” derler. Mecliste vasıflarını anlatırlar. 

Onun yüzü şaşılası (bir) ateş rengindedir. Güzellik konusunda çok zariftir. 
Çok hoş boylu ve güzel yüzlüdür. Çiçekler içinde çok hoş kokulu(dur). 

Gül suyu, beden ve cana huzur verir. Onun suyu dert(ler)in devası(dır). 

Eğer ona kavuşmak kolay olsa insanların burnu hep hoş kokar. 

Ey Bülbül, onun kokusunu kokla, bu sözde şüphe ve kuşku yoktur, bil! 
Rüzgâr terk edip gül mevsimi geldiğinde, gençler gül sürgününden şarap içer. 
Gül bahçesinde her gün yaşlı ve genç(ler), şaşkınlıkla Gülü) izler. 

Bazen zevkle Gül'ü seyrederler bazen şevkle Gül'ü koparırlar. 

Bu sözlerden Bülbül'ün amacı şudur: Dünya insanları, Gül'ün âşığıdır. 

Gül bunlara hiç meyletmez. Çoklukla yüzünü örter. 

O da kendisine daima sevgili ister. Zira her ikisi daima birlikte olacaktır. 


Ağlayan Bülbül, o zaman Saba'ya, “Böyle Gül ne zaman bana sevgili olur?” 


(diye) sordu. 

Saba'nın Bülbüle cevabı 

Saba, Bülbül'e o zaman cevap verdi. Bundan dolayı kendini üzme. 
Ey Gül, senin adını duymuştur. Ey hasta Bülbül, daima (seni) anar. 


Görmeden sana âşık olmuştur. Kınama okuna hedeftir. 
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Ayrılığında göğsü parçalanmıştır. Senin aşkından (sürekli) ağlamaktadır ve 


gamlıdır. 

Çok fazla gam, keder, sıkıntı çekince onun bağrı sapsarı su olmuştur. 

Bülbül bu hikâye(yi) dinleyince ona Gül('ün) aşkı sirayet etti. 

Bülbül, o zaman ayrılık ateşinde yandı. Bundan dolayı rengi gül gibi oldu. 
Kendisini Gül'ün aşkında esir (olarak) görünce çokça ağlayarak yalvardı. 
Bülbül, Saba”ya, yeri gelince (Gül'ün) karşısında oku (diye) bu gazeli söyledi. 
Bülbülün Saba aracılığıyla söyleyip yayılan gazeli 

Ey Gül, yüz güzelliğinin vasfını duyunca çok ağladım. 

Yüz güzelliğinden çaresiz (ve) hüzünlüyüm. Ey Gül, başkaları sana mahrem(dir). 
Ey Gül, merhamet et! Asla (ve) asla beni dünyada hor görme! 

İçimde ateş mum gibi yanmaya başladı. Ey Gül, geceler (boyu) ağlamayla 
canım yanmakta(dır). 

Ey Gül, senin aşkından benim gibi zavallı, kimsesiz (ve) yaralı insan yoktur. 
Saba('nın), Bülbülün hâlini Güle söylemesi 

Saba, Gül'ün) dikenine ulaşınca dünyayı süsleyen yüz güzelliğine ulaştı. 
(Şöyle) dedi: “Ey Gül, dünyayı gezip geldim, dünyada iyi (ve) kötüyü tanıdım. 
Dünyada kuşu bol olan bir yer vardı. Bir çimenlik (ve) şaşılası bir lale bahçesi 
(vardı). 

Ansızın o yere ulaştığımda hayranlık verici şeyler görüldü: 

Yasemin, menekşe ve sümbül... Çaresiz Bülbül bunlara ağlarmış. 

Şaşırdım ve bir an durdum. Ansızın Bülbülün) figanı başladı. 


Yanına gittim ve “Bülbül, nesrin ve sümbül sana layık değil(dir). 


e 
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Yasemin ile menekşe -bunlar- için üzülmeye değmez.” dedim. 
O çimende seni tarif ettim; mecliste vasfını anlattım. 


Bülbül senin aşkından ağladı; (Saba bunu) kendisine dert edip (tüm olanları) 


Güle anlattı. 

Bu sözden Gül açıldı (ve) güldü. Bahçedekiler, aşk sevinci(ni) yaşadı(lar). 
Saba yeri buldu (ve) “Ey Gül, hasta Bülbül sana şiir gönderdi.” dedi. 

Gülen Gül dayanamayarak Arapça “söyle söyle” dedi. 

Saba, etkileyici sesiyle nağmeler düzüp bu gazeli okudu. 

Bu sözden Gül etkilendi (ve) Bülbüle arzusundan şiir yazdı. 

GüPün Bülbülü alıp gül sahibi diye Saba'yı göndermesi 

İki renkli Gül, “Çaresiz (bir) kulu alıp gel!” diye Saba'yı gönderdi. 

Doğrusu, âşık aşkında sadık olsa sevgili de âşığa âşık olur. 

Saba Gülün) şiirini (okumaya) başladı. Bülbül dinledi ve feryat etti. 

Başını Saba'nın ayağına koydu (ve) ateş, çaresizin içinde tutuştu. 

“Ey gizli sırdaşım, bu hasta canım çıkmak üzeredir.” dedi. 

Şimdi benim derdime derman ol; böylece, ölsem içimde dert kalmayacak(tır). 
Saba, “Ey hasta gönül(lü) Bülbül, o Gül sana “Söyle, yanıma gelsin.” dedi. 
Bülbül sevindi (ve) kanat çırptı. Gittiğinde bu gazel(e) başladı. 

Bülbülün Gül'ün) yanına giderken yolda okuduğu gazel 

Allah'a şükürler olsun; gerçi (çok) ağladım, aşk derdinden yaralandım. 

İki renkli Gül'ün) ayrılığında daima, gece tan ağarınca(ya kadar) uyumadım. 
Ben zavallı, hüzünlü ve çaresizim. Dert, sıkıntı ve gam(la) dost oldum. 


Ben dünyada o Gül vuslatını isteyerek bu âlem halkından usandım. 
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Ancak ey dostlar, sonunda ben onun meclisine ulaşmak için tutuldum. 
Bülbülün Gül(ün) yanına gelip Diken'den cefa çekmesi 

Bülbül, Gül(ün) yurduna ulaştığında (onun) bedenini ve canını baştan (başa) ateş 
kapladı. 

Bülbül, gül bahçesine gelip girdi. Gül, Bülbül'ü görüp gül gül açıldı. 

Bülbül o an, “Allah'a şükür(ler) olsun.” dedi; çünkü, sevgilime kavuştum. 
Cefa, gam, sıkıntı ve sitemden kurtuldum diyerek hayal etti. 

O, Onda yüz(lerce) cefanın olduğunu ne bilsin? Gerçekte o, Gül?dür; arkadaşı 
(ise) Diken('dir). 

Bülbül ansızın gül bahçesine girdi. Diken ile Gül ikisi birlikte oturmaktaydı. 
Diken'in derdine çaresiz kaldı. Başını alıp (giderek) perişan oldu. 

Günlerce o, Gül?'den uzak kaldı, aşk ise dünyada efsane oldu. 

Yine bir köşeyi yuva yaptı, kendisini gamla aynı yuvada tuttu. 


Bülbülün, Kızıl Gülün) dikeninin derdinden (ve) kötü muamelesinden 
(dolayı) yanından ayrılıp bir çimenliğe ulaşarak Kahkaha Gülü'ne âşık 


olması 
Ağlayan Bülbül, (Gülü) Diken?den kıskanıp canı yandı. 


Yaralı gönlü kıskançlıktan (dolayı) dağlanmış. Bülbül, “Gideyim, bu bağ kalsın.” 
dedi. 


Bülbül perişan olup ağlamadı ve gül bahçesinden uçtu. 

Bülbül gözyaşından inci ve mercan döküp kötüleşip Gül(ün) yanından uzaklaştı. 
Bülbül kanat çırparak günlerce uçup dünyanın çimenliğini dolaşmış. 

Bülbül günlerce uçup kanat çırptı (âdeta) sevgi kanatlarını açtı. 


Dünyayı günlerce dolaşıp gece gündüz gazel okuyarak şakıyıp gezdi. 
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Bülbül orada bir çimenliğe, gül bahçesi(ne) ve İrem (bağı)na ulaştı. 


Bülbül ansızın bir çimen bahçesi gördü. Gül bahçesinde Kahkaha Gülü 
açılmış(tır). 


Şaşılası bir çimenliktir, bir lale bahçesi(dir). Binlerce çiçek, renk renk 


açılmış(tır). 
Güller, sarmaşıklar, Kahkaha Gülü, rengarenk çiçekler açılmış(tır). 
İki renkli gül, süsen ve reyhan; parlak renkli kızıl gül ve nergis çiçekleri çok(tur). 


Gül bahçesi çiçekleri(yle) hoş (bir) çimenliktir. Gül bahçesi ve İrem (bağı) gibi 


hayranlık verici(dir). 


Gül bahçesi, İrem (bağı) ya da Firdevs bahçesi, eğer yay olsa (buralarda) daima 
ilkbahardır. 


Bülbül, çimenliğe girip şakıdı. Çimen gülleri(nin) içine velvele düştü. 
Bülbül, bu gül bahçesi(ni) seyretti. Gül bahçesi içinde dolaştı. 


Bülbül gülleri görüp feryat etti. (Çünkü) O, gül bahçesi(ni) ve İrem (bağı)nı 


hatırlatır. 
Bülbül, Kahkaha Gülü”ne ağladı. Güller, “Ey Gül'ün âşığı” dediler. 


Bülbül, Kahkaha Gül'üne divane oldu. (Kahkaha Gül), kahkaha ile gülüp 


nazlandı. 

Yüz güzelliğini göstererek göründü. Bülbül'ü görüp naz ve cilve yaptı. 

Bu da güllerin sultanıydı. Bütün çiçek(ler) (onun) kulu; o (ise) bir sultan(dı). 
Bütün çiçeklerin -menekşe, sümbül veya bir yaseminin- nazlısıydı. 

Gonca dudak açılıp kahkaha (ile) gülmesinden dolayı (ona) “Kahkaha Gülü” 
dediler. 

Bülbül gözyaşı akıtıp Kahkaha Gülü('nün) ayağına baş koyup (şöyle) dedi: 


“Benim iniltim, seni etkilemez; gülüp bir bakmasan gönlüm açılmaz, 
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942 Banaçok fazla inat etme; nitekim rintlik güzeller(in) davranışıdır; iyi davran! 
943 Durumumu sorup acı, çok nazlanma; koynuna girip can versem de az(dır). 
944 Sana canan dedim, gönlün rahatı ol! Benim gibi çaresize sevgili ol!” 

945 Kahkaha Gülü gülüp (şöyle) dedi: “Ey kuş, bazen akıllısın bazen akılsız(sın). 


946 Bu dünyada adın nedir? (Söyle) bileyim. Bana kendini anlat.” 


947 Bülbül, Kahkaha Gülü'ne cevap verdi: “Ey Gül, sen güldürsen, ben (senin) 
aşkında Bülbülüm. 


948 Söyledim, Bülbül sevgi garibi; senin gibi güzel güllerin çaresizi(dir). 

949 (Sen) hoş çimenliğin bir Gül'üsün. (Ben) sevgi bahçesinin Bülbültüyüm. 

950 Gül bahçesinde Kızıl Gül açılsa, şevkten bağırıp feryat ederim. 

951 Gönlümü hoş tutup (beni) mutlu et; ben(im gibi) çaresize acı!” 

952 Kahkaha Gülü, Bülbül'e dedi: “Ey arkadaş, sen dost ve vefalı olmasan, 

953 ben ne desem sözümde ol; gece gündüz girip koynumda kal! 

954 Sevgi kaynağını senden almışım. Hayat dolu sevgili, sen benden ayrılma!” 

955 Bülbül ah vah çekerek kalmış. Kahkaha Gülü, Bülbül?'e bakıp konuştu: 

956 Bülbül'e dedi: “O, şakıyıp nağme(ler) çeken(dir)” dedi. Bana aşk ve sevgi yol 
göstermiş(tir). 

957 Gönül açılacak gibi saz çal ve nağme tut. Sen kendini aşk içinde sessiz bırak! 

958 Bülbül, Kahkaha Gülü'ne, “bu can(1), canımı ig kurban edeyim.” dedi. 

959 Bülbül, “Ben, -sana ağlayan âşık-, sabaha kadar şakıdım, (bunu) bil.” dedi. 

960 Kahkaha Gülü açıldı (ve) güldü. Gazel okuyan Bülbül (onun) karşısında şakıdı. 

961 o Sevgi(nin) coşkunluğu gönlünü hoş edip figan edip inleyip hoş(ça) şakıdı. 


962 Bülbül aşk makamında hoş ses(lidir). Nağmeyle şarkı söyleyip saz çaldı. 
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Feryat figan edip inledi. Çimenlikte bu gazel(i) oluşturdu. 
Bülbülün çimenlikte Kahkaha Gülü”ne okuduğu gazeli 
Sevgilim, canıma nasıl (bir) ateş koydun. Hasta canım ateşinden yanmaktadır. 


Ben yüz güzelliğini gördüğüm o an âşık (oldum). (Böylece), gizli sırrımı şimdi 


sana söyledim. 


Aşkından ağlayıp inlemeyip ne yapayım? Benim sana hediyem ah(ım) ve 


figanım(dır). 
Değerli ve ağlayan âşığın olmuşum. Can(ım) ve dünyam sana feda olsun. 
Zira, bende bir zerre güç kalmadı. Canımın çıkmasında (dolayı) bana acı! 


(Ey) zarif ve tatlı dilli (sevgilim), dolunay gibi yüz(ün) ve aldatıcı, görmez gözün 


var. 

Gece gündüz çıra gibi yanmaktayım. Bu zayıf bedenim iyi(ce) yandı. 

Sevdiğim (ve) gönlüm(ün) huzuru, çimenlikte benim gönlümün sevdiği sensin. 
Saba('nın), Kızıl Gülün) yanına gelip Kızıl Gülden Bülbülü sorması 
Saba, seher vaktinde yetişip geldi. Gelip Kızıl Gül(ün) hizmetinde durdu. 

Gül, yüzünden perdesini kaldırdı. O Kızıl Gülün) narinliği ortaya çıktı. 

O Kızıl Gül açıldı, gül bahçesi oldu. Yüz güzelliğinden gül bahçesini aydınlattı. 


Gül, Saba'yı karşısında durmuş (olarak) gördü. Huzurunda hep (onu) yücelterek 


varıp huzuruna gelmiş. 


Gül, “Ey Saba (şimdi) karşımdasın; (ancak), günlerdir gelmedin, neredeydin?” 
dedi. 


Saba, cevap verdi: “Âlemi gezdim, dünyayı dolaşıp huzuruna geldim.” 
Bağdan bağa, gül bahçesinden gül bahçesine yürüdüm. Güller(in) yüzünü açıp 


uyandırdım. 
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Alçakgönüllülükle Gülün) karşısında durdu. Saba edeple Bülbül'ü sordu: 
“Ey dünya güllerinin padişahı! Sen gül bahçesi(nin) güllerinin sultanı! 

Ey güller arasında yüz güzelliğine sahibim! Dünya bahçesinde narin fidanım! 
Kızıl Gül, naz ve eda yaparsın! Bülbül sana ağlayan bir âşık(tır). 

O zavallı Bülbül, (senin) çaresizin; adı “Bülbül” yani Andelib'in nerede? 

O âşık olan, yüz güzelliğini görerek şakıyan Bülbül nerede? 

O şaşkın, yüksek uçan (ve) gönlü hasta (olan) âşık Bülbül nerede? 

Bülbül karşında olsa iyiydi; çünkü şakıya şakıya başındaydı. 

Bülbül senin aşkından şakırdı. Onun şakıması bir süstü. 


Nitekim âşık Bülbül'ün (senin) yanından ayrılmış; sen şimdi (sadece) gururunla 


kalmışsın.” 

Saba, dedi: “Kötüleyip gitmiş ya da senin aşkını terk etmiş olmalı. 

Zira böyle olmasa o gitmezdi. Seni bırakıp baş(ını) alıp gitmezdi. 

Senin dikeninden de zarar gördü. Ey Gül, ne diye seni kınamadan (gitti). 


Kızıl Gülün) kendi hâlini Saba*ya Anlatması, Bülbülü bulup gelin diye 


Saba'yı göndermesi, kötü (durumdaki) Bülbülün beyanı 
Gül, dedi: “Ey Saba hâlimi anlatayım, perişan olan durumumu söyleyeyim. 


Benim gönlüm yüz(lerce) dert ve gam(la) dolu(dur). Benim bu gamımı 


paylaşacak bir dert ortağım yoktur. 

Ey Saba rüzgârı, ey dost, hoş geldin! Sen bana dert ortağı, gönül avutucu ol! 
Ey Saba dile getirdiğim sözlerimi dinle! Ben kendimi paramparça edeyim. 
Bülbül, yüz güzelliğimi derdine deva yapıp günlerce bana arkadaş oldu. 

Ne oldu, anlamadım, yanımdan gitti. Feleğin dönekliği sebebiyle ayrıldık. 


Umudum var, sen onu getireceksin! Ayrılık da feleğin kazası(dır). 
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Gül, “Ey Saba, git mutlaka Bülbül'ümü arayıp bulup gel!” dedi. 

“Ey Saba, git o Bülbül”ümü -habersiz kaçıp giden tutsağımı- bulup gel!” 

Gül, dedi: “Ey Saba, eyvah eyvah! Bülbülü bulup bana hemen getir! 

Ey Saba, sen bana Bülbül'ü getir! Ondan bir an ayrılmayacağım. 
Çünkü Bülbül gideli hâlim perişan(dır). Ayrılıktan dolayı yüreğim baştan sona 
kan revan(dır). 

Bülbül'ün) ayrılığı canımı yakar. Ayrılık, özlem derdinin yarası(dır). 
Bülbül'ümü, o garibi düşündüm. Onu görsem gönlüm huzur bulur. 

Ey haberci ve sırdaş, benim durumum budur. Bülbül'ümü bana sevgili ve yar 
yap!” 
Gülün, Bülbülün ayrılığında söyleyip Saba'yla gönderdiği gazeli 
Ey Bülbül, bu gönlümün şefkatlisi, sevgi bahçesinin mutluluğu(dur). 
Bana bakmadan, vefa göstermeden beni gözden çıkarıp yanımdan gittin. 
Benden başka gülleri görsen de beni gören gözünle on(lar)a bakma! 
Ben senin sevgini gönlümde saklayıp sevgi ve vefayı gönlüme yazmışım. 


Gitmişsin, ben gül bahçesinde kalmışım. (Ah) dünyada arayıp seni bulup 


görsem... 
(Sen), benim gibi sevgiliyi dünyayı dolaşıp çimenlikte arayıp bulamazsın. 


Saba('nın) ya Rab (diyerek) Bülbülü arayıp bir çimenlikte onu bulması, 


Saba('nın) Bülbül'e Gülün selamını götürüp ona nasihat etmesi 
Çimenlikte güzel sümbül vardı, Bülbül (onun) dalına konup şakırdı. 
Saba, bazen sola dönüp bazen sağa, sema, dans ederek geldi. 


Saba, ansızın geldiğinde Bülbül feryat figan edip ah çektiğini gördü. 
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Bülbül, “Ey haberci Saba” diye seslendi. Saba ile merhabalaşıp görüştü. 
Saba, (şöyle) söyledi: “Ey perişan Bülbül! Kızıl Gül seni, alıp gel! 

Ey hasta Bülbül, sana selam söyledi. Kızıl Gül, “Gelip beni görsün.” 
“Kötüleyip gitmesin, yanıma gelsin. Ben kınanmayı boş verdim.” 

Saba, sordu: “Ne diye Gül?den ayrısın, gam ve kedere müptelasın? 


Kızıl Gül orada, sen burada ne yapıyorsun? Ne diye (onun) ayrılığına 


yanarsın? 

Kavuşup mutlu ve şen olsan hüzünlü gönlünü gamdan kurtarsan. 

Canını koru, çok fazla ah çekme! (Onun) ayrılığıyla can(ını) yandırma! 
Sen Gül(ün) eteğini tutup nağme(ler) söyle. Böyle yerde olma, perişansın. 
Ne diye Kızıl Gül(den) ayrısın? Sen, Kızıl Gül'ün) sohbetinde bulun! 
Asla kötünün sohbetinde bulunma! Kötünün sohbeti fitnecidir. 

Asla kötülerle sohbet etme! On(lar)dan sana çokça üzüntü ve sıkıntı ulaşır. 


Ey Bülbül etkileyici (bir) sohbet dinle! (Nitekim) Hz. Muhammed, “Sohbet(le) 


çok istişare edin.” dedi. 


Bu nedenle iyilerin sohbetinde bulun! (Onların sohbetinde) gönül ferahlatıcı 


feyiz(ler) vardır. 


GülÇün) sohbeti(ni) günlerce ganimet (olarak) bil. Bülbül, sohbetinden feyiz 


alırsın. 

GülÇün) yüzünden aşk feyzi(ni) alarak günlerce Kızıl Gül'le yakınlaş! 
Sohbet edip Gül('ün) kokusundan mest olup feryadını yüksek tut; alçaltma! 
Onun huzurunda ağlayıp figan etmelisin. Yüreğini aşk ateşinde dağlamalısın. 


Ey Bülbül, eğer âşıksan ağla! Ben sana söyleyeyim, sözümü dinle! 


“ Hadis kaynaklarında bu söz bulunamadı. 
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Gözyaşı, âşık için ne güzel (bir) sermayedir! Seher vaktinde ağlama (için) ne 


hoş zamandır! 


(Âşık) seher vakti ağlayıp uyanık olduğunda sevgili(yi) görmeye layık 
olacak(tır). 


Her âşık ağladı ve gözyaşı aktı. (Bu) (sevgilinin) kapısına başı(nı) koymakla 
aynı(dır). 


Seher vaktinde her âşık ağlasa ahı amacına ulaşır. 
Eğer her âşık gözyaşı akıtıp ağlasa sevgilisi ona yar ve yoldaş olur.” 


Saba, Bülbüle dedi: “Allah mübarek etsin! O Kahkaha Gülü('nün) âşığı 


olmuşsun. 
“Bu çimenlik ve gül bahçesi, Kızıl Gül yanında bir ormanlık(tır).? diyorsun. 


Kahkaha Gülü'nde renk ve koku vardır. Kızıl Gül'ün kokusu ne zaman(dan 


beri)dir var? 

Kızıl Gül'de erguvani Kahkaha Gülü(”nün), renginin benzeri çok(tur). 
Kızıl Gül orada bekleyip dururken Kahkaha Gülü'ne kul ve köle olma!” 
Bülbül'ün kendi hâlini Saba'ya anlatması 

Bülbül, (şöyle) dedi: “Ey sırdaş, ey Saba, sen bana şimdi arkadaş ol! 

Bülbül, “Ey haberci ve sırdaş (olan) Saba, yüreğimin yara(sına) merhem ol!” 
dedi. 

Ey Saba, sen yanımda yoldaş ol, hâlimi sana anlatayım, haberdar ol. 

Ey Saba, hep yanımda ol, sana hâlimi anlatayım, sen dinle! 


Ey Saba, bir an bana arkadaş ol! Yüz(lerce) dert ile gam benim canımdadır. 


Kulak ver, derd(imi) ve hâlim(i) dinle! Aşk ateşi içinde yanarken gücüm 


yoktur.” 


Bülbül kederden feryat figan (içinde), dedi: “Gönül derdinden kurtulamadım. 
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Allah(Oın) takdirine (karşı) ne yapayım? Nitekim ben kendimi parçalasam da 


çare yoktur. 

Mest ve inler (bir biçimde), yüreğimi parçalayıp bağrımı kebap edip çimenliğe 
girdim. 

Gülleri görüp bazen gülerek bazen de ağlayarak (onlara) hayran kalıp inledim. 
Çimenlikte bir narin Gül varmış, onu kabul eden ve (ona) rehberlik eden 
Kahkaha Gülü(dür). 

Çimenlikte çok fazla gül gördüm. Kahkaha Gülü?'nün muhabbetini sevdim. 
Tutulduğum Kahkaha Gülü'nün aşkından yaralandım ve inledim. 

Keşke buraya gelmeseydim, Kahkaha Gülü'nü de görmeseydim. 

İnleyip kendimden geçtiğim Kahkaha Gülü('nün) yanında şakıyıp gazelhan 
oldum. 

Tanıdığım Kahkaha Gülü'nden asla vazgeçmedim. 

Gülüp eğlenip hep âşık olurum. Onunla (olan) aşkım mecazi(dir). 


Benim gönlüm daima Kızıl Gül'de(dir). Kaçmasından (dolayı) 


sabrediyorum. 
Kızıl Gül bana yar olmadı. Bu sebepten gönülde huzur kalmadı. 


Kızıl Gülden (dolayı) perişanım; selamını götürüp haberini (bana) 


getirmiyorsun. 


Diken(i) olduğu için oraya gitmiyorum. Onun eziyet ve sıkıntısını 


çekmiyorum. 
Diken(i) olduğu için gitmeye gücüm yok. Durumum budur; bundan başka 
bir şey yok. 


Dikenin eziyetinden buraya geldim; çünkü hâlimi anlatmaya gücüm yok. 
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Şaşırıp (0) yerden buraya gelmişim. Güller arasında kalmış garibim. 
Şaşılası hâlde kalıp kendi durumuma hayran kalmışım. 

Ey Saba, yüzü gül gül açılan o Gül('ün) huzuruna git. 

Benim için bir an gez de (sana) sırrımı anlatayım, sen yabancı değilsin. 
Benim durumumdan haberdar et, ondan (da) bana hoş haber(ler) getir. 


Beni sorsa, “Bülbül çimenlikte seni görmeye can atmakta(dır) ve hevesli(dir).” 


de. 

Sen, “Vuslatından ayrı olan çaresiz kula köleyim.” dersin. 

Benim dileğimi Kızıl Güle götür. Dikenden çektiğim eziyeti ulaştır. 
Şaşkın (hâlde) benden haber sorsa, eğer benden bu haberi sorsa, anlat! 
Kızıl Gül, senden ben kulunu -çimenlikte şakıyan Bülbül'ünü- sorsa, 
Bülbül'ün başıboş gezmekte, Kahkaha Gülü('nün) yanında kulluk 
etmekte(dir).” 

“Kahkaha Gülü'ne sevgili ve dost olmuş, onun aşkından mutlu ve mesut 
şakımaktadır.” dersin. 

(Onun) sevgisi gelip beni ansa, (ben de) gidip kapısına dayanıp yatayım. 
Gidip Gül'ün) ayağına dikeniyle üstelik zehrini kucaklayıp yatayım. 
Benim durumum budur, ben sana anlattım. (Ey) Saba, sen bu derdime çare 
bul!” 

Bülbül dert ve (aşkın) yakıcılığıyla Saba bütün durumunu, inlemesini ve 
sırlarını anlattı. 

Saba('nın), Gülün hâlini Bülbüle anlatması 


Saba dilinin kılıcını keskinleştirip dilinden ve ağzından şekerler saçtı. 
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1085 Saba, Kızıl Gülün) hâlini anlatmak için sanki tatlı dilini şekerleştirdi. 
1086 Yüzden hicap ve perdesini kaldırıp söz ipini yazdı. 

1087 Sözünü şekerle renklendirip Bülbül?e şöyle tatlı (bir) sohbette bulundu: 
1088 “Ey Bülbül, benden hikâye dinle! Kızıl Gül'den çok şikâyet etme! 

1089 Ben sana Gül'ün) hâlini, ayrılığı ve hicranını anlatayım. 

1090 O Gül, bana “Alıp gel!” demişti. Ayrılık derdini anlatıp gönderdi. 

p» 


1091 Ben onun söylediği sözü anlatayım. Dinle (ve) gönlünü yabancılaştırma 


1092 Zira (0) her zaman (şöyle) söyler: “Ey inleyen Bülbül, kötüleyip gittin ve beni 
küçük düşürdün. 


1093 Ey Bülbül, ne diye yanımdan gittin? Nitekim her an başımda dönerdin. 

1094 Başımda dönüp şakırdın. Ayağıma kapanıp ağlardın. 

1095 Ya Hu ve ah ile figan çekerek gözyaşından fidanıma su vermiş(tin). 

1096 İnlemelerinle gönlüm ferahlayıp gözyaşıyla yüz güzelliğim canlanmış(tı). 

1097 Bülbül'üm(ün) varlığı ve canlılığı (işte) böyleydi. (Bu nedenle) ayrılığı hasta 
canımı delip geçer. 

1098 Böyle Bülbülüm dünyada var mı? Sorup arayıp bulup görsem; fakat nerede? 

1099 Ey sevgili göz açıp gördüğüm sendin. (En) yakın zamanda kavuşacağız. 

1100 Ey (sevigili), meğer vuslatının değerini bilmemiş, şükretmemişim. 

1101 Âşık Bülbül'ümü getirene müjdesinden (dolayı) tacımı vereceğim.” 

1102 Böyle söylemektedir. Gülün) söz(ler)ini duy! Ayrılık mektubunu (ve) 
(bunların) anlamını dinle! 


1103 Gül senin ayrılığından içine kapanmış (ve) kimseye görünmemektedir. 
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Gül (senin) ayrılığından gömleği(ni) yırtıp, yüzünü parçalayıp, susuz ve kan 


içinde (kalmıştır). 

Gül (senin) ayrılığından daima kan yutmaktadır. (Onun) yürek kanıyla 

gül yüzünden kan(a) boyat! 

Ayrılık derdini mi şerh edeyim? Sonu gelmez hikâye(Yyi) nasıl kısa anlatayım? 


Eğer gitsem (ve) hemen dönüp gelmesem; zira, “Ertelenmiş belalardan 


(korkma!)” (diye) bir söz vardır. 

Eğer sende akıl ve izan varsa gecikme, çabucak git! 

Gülden gidip isteği soruluğunda, seni anmaktan başka işi (ve) isteği yoktur). 
Gülün) yanına gitmek için (bir) engel yoktur. O hâlde böyle yerde ömür 
geçirme! 

Kişi birbirinden ayrıldığında biri ayrılıktan diğeri canından yaralı(dır). 

Çünkü aşk ateşi her an kıvılcım saçar, yürekleri parça parça eder. 

Kişi birbirinden ayrı olsa işte o zaman birbirinin değerini anlar. 

İki gönül bir olsa yakışır. Sevgili ile âşık ayrılmaz (bir olmalı)dır. 

Saba'nın Bülbüle tekrar nasihat etmesi 


Saba konuşayım diye dilini oynattı. Nasihat etmek için şeker dudağını 
kımıldattı. 


Saba dedi: “Ey Bülbül, hâli(n) nedir? Hâline uygun nasihatte bulunacağım. 
Ey Bülbül, nasihat edeceğim, dinle! Nasihati dinle! İçine sindir! 

Nasihatin açıklamasını yapacağım. Ey Bülbül, bir bir dinle, konuşma!” 

Saba, “(Ey) Bülbül, bana sırdaş ol! Ey Bülbül dinle, sana sır(ları) anlatayım.” 
dedi. 


“Kahkaha Gülü('nün) yüz güzelliğini görmüşsün. Ona can ve gönülden 
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tutulmuşsun. 


Sen -Bülbül- Kahkaha Gülü'nü sevgili sayıp Kızıl Gül'ü unuttun, bunun Sıfrı 


ne? 
Nasıl (bir) Güldür (ki), senin gönlünü almıştır (ve) böyle yakalamıştır? 


Kahkaha Gülü denilen gül tane(sini) gördün, Kızıl Gül'den ne diye yüz 


çevirdin? 

Kahkaha Gülü('nün) yüz güzelliğini, görüntüsünü, onun naz ve edasını görüp 
onun inleyen âşığı oldun. Senin gönlün (ona) tutsak olmasın! 

Bülbül, sen iki gönüllü olma! Gönle iki aşk sığmaz. 

Gönül birdir; bir ve tek olmalıdır; zira, “Bir kına iki kılıç sığmaz.” 


Ey Bülbül, Kahkaha Gülü('nün) yüz güzelliğine tutuldun. (Kahkaha Gül'ü 


için) neden yolunu şaşırdın (ve) hata yaptın? 

Kahkaha Gül?üne -onun aşkından ah ile figan ederek- sevgilidir dersin. 
Kızıl Gül, güllerin dünya sultanı; Kahkaha Gülü, bir çöl tasviridir. 

Ey Bülbül, Kızıl Gül(ün) yanına git! Kahkaha Gülü'nü sevgili (olarak) 
görme!” 

Bülbül'ün) kendi hâlini Saba'ya anlatması 

Bülbüle bir başka hâl olmuş; zira, Bülbül ağzından bal damlatıp şakımış. 


Bülbül, yerden göğe (doğru) uçarak (ve) şakıyarak hareket edip dönüp göğe 
çıktı. 


Çimenlikte kanat çırpıp uçtu. Çimenlikte sır(ları) anlatmak için dolaştı. 
Hünerlerini göstererek çimenlikte gezindi. Canını tehlikeye atıp can çekerek 
şakıdı. 


Nitekim Bülbül ah ve figan ile şakıyarak Kahkaha Gülü(nü) mü yoksa Kızıl 
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Gül'ü mü demektedir? 
Bülbül çimenlikte şakırken o Gül('ü) anıp can çekti. 


Bülbül, (şöyle) dedi: “Saba yanıma geldin, benim avare gönlümü iki(ye) 
böldün. 


Gönül şişesini kırdın. Beni şaşkın ve hasta ettin. 


Kahkaha Gülü desem, çimenlikte bulunacağım, hizmetinde bulunup kulu 


olacağım. 


Kızıl Gülün) aşkı da can(ımda) ve bedenimde(dir). Kızıl Gülün) ayrılığında 


canımı yanar. 


Bana şaşılacak bir hâl olmuş. Ne kalmak için sabrım, ne de gitmek için gücüm 


var. 
Bana “Kızıl Gül(ün) yanına git!” dersin. Nasıl giderim? Onda diken var. 


Kızıl Gül'ü dikenler sarmıştır. Bülbül geldiğinde batırayım diye 
beklemektedirler. 


Eğer gitsem, diken canıma neşter(dir). (Onun) ayrılığını yaşarken (bu) canımı 
deler. 

Eğer Kızıl Gül'ün) yanına gitsem canım, dikenin eziyetine maruz kalır. 
Dikeniyle dikenler içinde bıraksa, her zaman onlarla (canımı) incitse, 


ondan canımda binlerce yara oluşsa, gönül (onun) vuslatıyla rahata 


kavuşmasa, 

Canıma cefa ve eziyet ederse, böyle (bir) Gül('ün) yanına nasıl giderim?” 
Bülbül, Saba'ya gözyaşını döküp “Gönül derdi hep içtedir.? dedi. 
Bülbül'ün) çimenlikte Kızıl Gülün ayrılığında okuduğu gazeli 


Ey Gül, ayrılığında (bu) can yandı. Senin aşkından inleyen ve perişan oldum. 
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(Senin) ayrılığın (ve) özlemin(in) derdiyle gücümü (yitirip) perişan, zavallı 


olmuşum. 


Ey yüzü güzel (sevgili), ne zaman göreceğim? Derdime derman senin 


yüzündedir. 

Sabah akşam seni anarak ah ile figan edip inlerim. 

Gece gündüz senin aşkından ağlayıp her zaman yaş yerine kan dökerim. 

Ey Gül, senin aşkından canım yandı. (Keşke), yüz güzelliğini görüp senin için 
can versem. 


Saba'nın Bülbül'e tekrar nasihatlerde bulunup Bülbül'ün gönlünü 


Kahkaha Gülü?nden vazgeçirip Kızıl Güle meyledişi 


Saba, tekrar nasihat etmek üzere kendinden geçmiş (bir hâlde) Bülbül(ün) 


yanına geldi. 

Saba, Bülbül'le arkadaş oldu ve Bülbül'e sırdaş oldu. 

Nasihat hazinesinden Bülbülün) başına lal (ve) cevherler saçıp, 

Saba öyle nasihat etmiş; bal ve şekerle karışık öğütlerde bulunmuş. 

“Ey Bülbül, dinle! Ey perişan (ve) inleyen (Bülbül), nasihat edilecek çok 
söz var.” 

Saba şöyle nasihate başlayıp Bülbül'e bu sırr(1) anlattı. 


Saba, Bülbül'e “Sen ne söylüyorsun? Dikenden damlayan gam yiyorsun.” 


dedi. 

Dikenden bahsetme, boş(tur) (0) gamdır. Gönülden dışla, perişan eden 
gamdır. 

Gülle dikenin varlığı çok eskidir. Nitekim her âşık (için de) sevgili ve 


rakipler vardır. 
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1166 Saba, “Ey inleyen Bülbül, “Onda diken var, gitmem!” deme.” dedi. 

1167 “Ey Bülbül, Gül'den şikâyet etme. Naz sultanına nazlanmak yakışmaz. 

1168 Gülün) yanına gitmek için isteksiz olma! Artık Kahkaha Gülü?'nden vazgeç! 
1169 Ey Bülbül, benden nasihat dinle! Nasihati dinlemek cana huzur verir. 


1170 “Gül asla dikensiz olmaz! Sonbahar rüzgârı olmadan bahar (da) olmaz.” 


atasözüdür. 


1171 Zira Gül birçok gün sana misafirdir. Onun aşkından feryat et ve velvele(de) 


bulun!” 

1172 “(Ey) Bülbül, gül mevsimini ganimet bil! Çoğu gün Gül(ün) gölgesinde ol! 

1173 Gül'ün) vuslatı(nı) çoğu zaman ganimet bil! Ayrılık rüzgârı çıkıp gelecektir. 

1174 Baharın ardında sonbahar rüzgârı var(dır). Sonbahar geldiğinde ne gül ne de 
sen kalırsın. 

kl Yanıp ayrılıkta, hicranda kalırsın, pişmanlıkla hasrette kalırsın. 

1176 (Keşke) yine görsem diye özlem duyacak olsa(n) pişmanlık ve üzüntü 
fayda vermez. 

EL? Kahkaha Gülü'ne can(ını) ve gönlünü verme! Gönlün(ün) muradını Kızıl 
Gül'de bul! 

1178 Eğer sende göz var(sa) Gül'ün yüz güzelliğini gör! Kulak ver, dinle; 
söylenmemiş bir söz var(dır). 

1179 Ey Bülbül, benden bu sözü dinle! Ömrün göz açıp kapayıncaya kadar geçer. 

1180 (Ey) Bülbül, Gül'e (ve) ömrüne güvenme! Gül bahçesinde ne sen ne (de) o 
kalacaktır. 


1181 Dünya bahçesinde açılmayan gül (gonca) ve sümbül savrulmaz. 
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Sonbaharın kuzey rüzgârı ulaşıp gelse Gül'ün yüz güzelliğini yok eder. 
Gül goncasını ganimet (olarak) bilmezsen sonbahar, gülü görünce bir yara 
açar. 

Bülbül, artık Kahkaha Gülü”(nü) unut! Onun aşkından ah ile vah etme! 
Çimenliği terk et, gül bahçesine doğru git! Zarif sevgiliye doğru uç! 
Kanat çırpıp Gül('e) doğru uç! Sen Gül(ün) koynuna girip misafir ol! 
Benim sözümü dinle, yanına git! Sen dikenden (dolayı) gönl(ünü) asla 
incitme! 

Düşünerek hasrette kalma! Güller arasında dolaşıp sıkıntıda kalma! 
Hakk'a yönel, dikenden şikâyet etme! Tevekkül et, çok düşünme! 

Eğer tevekkül ederek çöl(e) girsen çöl, gül bahçesi (ve) bostan olur; hatta 
gül(lerle) donanır. 

Himmet sahibi, tevekkül etmekle ağacın tepesindeki meyveyi yer. 
Tevekkül erkek aslan; endişe (ise) dişi aslan(dır). (Kişi) ahmak olsa tevekkül 
etmez. 


Tevekkül(le) Hakk?a yönelen kişinin hâli himmet kanadı(yla) uçmak üzere 


olur. 

Allah'a daima tevekkül et, Hakk'a yönel (ve) tevekkül(ü) iş edin! 

Hakk*a yönel, tevekkül et tevekkül! Eline diken alsan, gül olur. 

Ey Bülbül, tevekkül kapısında yer al! (Nitekim) Kızıl Gül, diken(in) eziyetini 
daima çekmiş(tir). 

Onun derdini eğlence ve mutluluk bil; onun cefa ve sıkıntısı, rahatlık ile eş 


değer(dir). 
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Eğer yüz bin(lerce) diken ve cefa var(sa bile) yüz çevirme, uçup benimle gel! 
Eğer kişi sevgili için sıkıntı çekse o, onun mükâfatı olarak vefa görür. 

Gül'ü görmek isteyen kişi elbette dikenin eziyetini görecektir. 

Cefasından kaçıp âşık olu(nu)r mu? Sevgi yolunda sadık olur mu? 

Âşık ne zaman cefadan kaçar? Zehir verse şeker diye tadar. 


Cefa sevgililerin işvesidir. Buklelerinin amacı (âşığı sıtmaya yakalanırcasına) 


titretmek(tir). 


Ey Bülbül, şimdi sen çok cefası(nı) çekmiş(sin); ancak sonunda sevgi ve 


vefasını göreceksin. 

Bundan dolayı Bülbül, Gül'ü çok perişan etme, (Ey) cansız (Bülbül), sana 
sevgili Kızıl Gül'dür. 

Kızıl Gülün) insanlar arasındaki hürmetini ve değerini dinle! 

Bahar mevsiminde (onu) isterler; “Gül, her zaman gonca çağında(dır).” derler. 
Hepsi birlikte girip güller içinde oynar; dünya güzelleri Gül için ağlar. 


Ne güzel söylenir: “Gül, sevgili olsa (ve biz) sevgiliyle olsak, gül bahçesi(nde) 


Gül olsa.” 

Kızıl Gülü eline alıp sever, gözüne sürüp başına takar. 

Bütün güllere sultan Kızıl Gül”dür. İnsanlar (onu) görmek için özlem çeker. 
Kızıl Gül, bütün gül(lerin) sultanıdır. Bütün güller ona bir(er) kuldur. 

Kızıl Gülün) başında bak altın taç (var). Felek, tacını altınla süslemiş(tir). 
Zira gül bahçesinin sultanı başka gül olsa, başında sultan tacı olurdu. 
Kahkaha Gülü'nü ve de rengarenk gülleri sevmek (ve) görmek gerekmez. 
Vakur ol; her güle bakma! Kötünün de koynuna girip yatma! 


Gönlü bir tut; iki(ye) bölme! Heveslenip her güle bakma! 
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Gönlü bir tut; bir güle bak! Dolaşıp hercai olma, birini sev! 
Dikene bakma; Gül'ü gör! Dikeni ayırarak, toprağa göm!” 
Bülbülün) gönlü, bu söz(ler)le sakinleşti. Gönülden çıkardı, kıskanmadı. 


Bülbülün Kahkaha Gülü'nden izin istemesi, Bülbülün) Kahkaha 


Gülü?nden izin alıp Kızıl Gülün) yanına gitmesi 

Bülbül seher vaktinde ne güzel öter. Gülü) anıp türlü nağmeler söyler. 

Eğer insanın sevgilisi uzakta olsa o, gece gündüz özlem içerisinde yanar. 
Sevgiliden ayrı olmak, (tüm) güçlüklerden (daha) kötü(dür). Ayrılık sırasında 
beklemek(ten) yanar. 

Aşk ve Gülün) ayrılığı tekrar ortaya çıktığında zevk ve coşkunluğ(un) 
özlemi gönülde(dir). 


Gül(ün) aşkı Bülbülün) başına düşünce onun ah ve nağme(ler)i göğe 


yükselir. 

Gül'ün) coşkunluğundan bazen ağlayarak bazen gülerek Bülbül'e feryat 
düşmüş(tür). 

İnleyen Bülbül güçten düşüp dayanamayarak gitmek üzere kımıldadı. 
Kahkaha Gülü gülerek açılıp Bülbül(ün) gidişinden haberdar oldu. 
Kahkaha Gülü perişan hâlde olup Bülbül'e (şöyle) dedi: “Ey yalancı, 


Ey Bülbül, seni(n için), “Gitmez.” demiştim. “Vefalı(dır)” diyerek sana 


gönlümü verdim. 

Çimenlikte mutlu ve sevinçli dolaşırdın. Sende asla sıkıntı ve kuruntu yoktu. 
Galiba seni biri ayarttı; ya da ayırmak için yoldan çıkardı. 

Çimenlikte mutlu ve sevinçli dolaşırdın. (Ey) Bülbül, gönülde ne var? Anlat.” 


dedi. 
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1234 Bülbül, Kahkaha Gülü'ne, “O gül bahçesinde sevgilim vardı.” 

1235 Sevgilim(in) vasfı(nı) sana anlatayım. Sevgilimin adı Kızıl Güldü. 

1236 Ben (ona) âşık olmuşum; o bana sevgili olmuş; (beni) sevip gönlüme sadık 
(kalmıştır). 

1237 Al yanaklı, güzel yüzlü ve hoş kokuludur. Hayranlık verici, zarif, güzel ve 
hoş huylu(dur). 

1238 Ben ondan sakınıp gelmiştim. Buraya gelip gönlümü size verdim. 

1239 Bülbül, Kahkaha Gülü”'ne “Ey Gül, o Kızıl Gül bana gülsün. 


1240 Kızıl Gül(ün) yanına gitsem (de) gelir (ve) seni can ve gönülden severim. 


1241 Bazen orada bazen burada olurum; ancak, oraya gitsem burası gönlümde(dir). 
1242 “Benden kaçtı.” diyerek gücenme; bana gelmez diyerek umudunu kesme!” 
dedi 


1243 Kahkaha Gülü, kahkaha (ile) gülüp açıldı. Bülbül((ün) gözünden yaşlar 
saçıldı. 

1244 O gonca ki, gül yüzünü açarak gül gül açılıp yüz güzelliğini göstermiş. 

1245 Kahkaha Gülü, “Sevgili Bülbül, çimenlikte hoş sesli, mest olan Bülbül! 

1246 (Ey) Bülbül, sen o bağ(a) gitme; benim canımda yara açma!” dedi. 


1247 Kahkaha Gülü, (şöyle) dedi: “Sevgili Bülbül, çimenlikte hoş sesli, mest olan 
Bülbül! 


1248 Sen o Kızıl Gülü) unut, anma! (Ey) Bülbül, yanımdan (onun) yurduna gitme! 
1249 Seher vakti ötüp ah ve feryat ederdin. Gidersen, perişan olurum. 


1250 Beni perişan etme, buradan gitme! Ben elden geldiğince (senin) kadrini 


bileceğim. 


1251 Hani başımda ötüp etrafımda dolanırdın. Ayrılık olmasın, yanımdan gitme! 
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(Onun) yüz güzelliğine bakardın. Eğer beni dışlayıp gitsen (buna) çare 
yok(tur). 

“Bana vefa göstermeyerek, gitti.” diyeceğim. Ben sana bundan başka ne 
diyebilirim (ki)! 

Yar olacak mı diye sana gönül verdim. Gidersen, benim sonunda ağlatır.” 
Bülbül, Kahkaha Gülü'ne, dedi: “Ey sevgili, (onun) yüz(ünü) göreyim hemen 
gelirim. 


Seni göreceğim gelince (özleyince) gelirim, ümid(ini) kesme dönüp gelip 


(burada) yaşarım. 


O Gül, beni gönlü hasta ve inleyen yaptı. Gönülde sabır ve tahammül 


kalmadı.” 

Bülbül, “Beni çaresiz bırakma; perişan, hasta ve avare etme! 

Gülerek oynayarak bana izin ver, mutlu ve sevinçli olup yola düşeyim.” dedi. 
Kahkaha Gül'ü, Bülbüle “Gitsen, Kızıl Güle selam söylesen, benden 
bahsetsen. 

Kızıl Güle benden selam söyle! (Bu), dost selamı ve haberi(dir). 

“O Kahkaha Gülü selam söyledi.” de. Bazen de benim yanıma gel! 


Sen gelirsin diye beklemekteyim. Sen buraya gelince, kan yutmaktayım.” 


dedi. 

Kahkaha Gülü, Bülbül'e sevgi verip ah ile vah çekerek (ona) sarılmış. 

Kış gidip tekrar bahar geldi; Bülbül, Gülün) yanına (doğru) uçtu. 

Bülbül Saba'yla (gitmeye) heveslenir(ken) Kahkaha Gülü çimenlikte kırgın 


(bir biçimde) kaldı. 
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Bülbül, “Ne zaman o gönül çelen sevgiliye kavuşacağım?” diyerek Saba ile 


havaya uçtu. 
Bülbül, Kızıl Gül'ün kokusu(nu) alarak Kahkaha Gülü(Önün) yanından gitti. 


Bülbül'ün), Kızıl Gülün) yanına gidince bir vadiye çıkması, bu vadide 
yuva yapıp günlerce (burada) kalması, Bülbülün) bu vadi kuşlarına 


arkadaş olması (onların Bülbülün) hâlini sorması 
Bülbül, birçok gün çeşitli yerlerde uçtu, ansızın güzel (bir) yer gördü. 
Birçok gün çöllerde uçarak ölmek üzereyken bir vadiye ulaştı. 


Süslü (bir) vadi ve gül bahçesi Hayranlık uyandıracak güzellikte (bir) gül 


bahçesi ve çimenlik vardı. 


Şöyle ki süslü, yeşil ve canlı (bir) vadi olup çeşit çeşit, rengarenk de 


çiçek(ler)i var. 


Bu vadide renk renk çiçek(ler) açılmış: süsen, yasemin, nesrin, sümbül 


çiçekleri. 

Vadi kırmızı yeşil kıyafetini giyip goncalar mutlu ve sevinçli açılmış(tır). 
Lale ve güller nakış nakış açılmış. Onun her bir gülü süslü (ve) cezbedicidir. 
Türlü türlü çiçek(ler) güller açılmış, lale(ler)den (oluşan) güzel, süslü ve 
bezeli kıyafet giyinmiş. 


Gül, baştan ayağa gül(ler) giyip donanmıştır. (Bu sırada) Bülbül şaşılası (ve) 
güzel (bir) yer gördü. 


Kızıl, sarı, yeşil çiçekler açılmış; güzellikte sanki cennetmiş. 

Renk renk bahar çiçekleri açılmış. Bülbül vadiye girip ağladı. 

Bu vadide çok fazla kuş vardı. O ağlayan Bülbül kuşlar arasına girdi. 
Hüthüt, Tavus, Kumru, Hüma, Sufi ve Şah Papağan. 


Yine (hoş) yürüyüşlü Keklik ve Fahtek var. Bu vadide hoş sesli kuşlar 
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çok(tur). 

Bülbül vadiye girip o an kuşları mutlu ve sevinçli görüp feryat etti. 
Bülbül kuşlara yakınlaşıp günlerce onlarla sohbet etti. 

Bülbül bu vadide yuva yaptı, kuşlar arasında dolaşıp daima şakır(dı). 
Canından feryat ve ah(lar) yükselir. Bülbül her zaman hoş ses(le) şakır. 
Bülbülün) hâlini sormak için bütün kuşlar onun yanına gelmiş. 
(Kuşlar), Bülbülün) hâline şaşırıp gözyaşlarına acıyıp 

“Derd(ini) ve hâlini anlat! Sözlerin(le) açıkla (ki) (hâlinin ne olduğunu) 
bilelim.” dediler. 

Kuşlar, “Ne diye ah, feryat ve figan edip inlersin? 

(Ne diye) Kızıl Gül'ü daima anıp ah çekip gözünden yaş dökersin? 

Bu vadide bize arkadaş oldun. Bu nedenle kendi sırrına bizi sırdaş et!” 
dediler. 


Kuşlar, “Ne diye hâlin perişan?” dedi. Bülbül, “Ayrılığın) yarası 


canımda(dır).” dedi. 

Kuşlar, “Niçin hâlim perişan(dır) (dedin)?” dedi. Bülbül, “Ey! Güller 
perişan(dır).” dedi. 

Kuşlar, “Niçin hâlim harapk(tır) (dedin)?” dedi. Bülbül, “Benim bağrım 
kebaptır.” dedi. 


Kuşlar, “Ne diye şaşkın (bir hâlde)sin?” dedi. Bülbül, “Sitemden (dolayı) 
hastayım.” dedi. 


Kuşlar, “Niçin güçsüz ve ağlamaklısın?” dedi. Bülbül, “Bu vadiye 


yabancıyım.” dedi. 
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Kuşlar, “Niçin ağlayıp duruyorsun?” dedi. Bülbül, “(Onun) ayrılığından 


yanmaktayım.” dedi. 


Kuşlar, “Hangi gül(ün) âşığısın?” dedi. Bülbül, “Kızıl Gül(ün) âşığıyım.” 
dedi. 


Kuşlar, “Ne zamandan (beri) Gül'ün âşığısın?” dedi. Bülbül, “Ruhum 
bedene girdiğinde(n beri).” dedi. 

Bülbül orada kuşlara durumunu anlattı: “Dünyada benim gibi çaresiz yoktur. 
Ey kuşlar, siz bize misafir gelmişsiniz. Sizlere canımı kurban edeyim. 
Bugün Kızıl Gül(ün) aşkından yurtsuzum; (bu yüzden) ben de sizlere 
misafirim. 


Bugün buradayım, yarın giderim. (Bu vadiye) konup vadide kalmadan 


giderim. 

Aşk(ın) gül bahçesinde çaresizim. Gönlü esir düşürüp gelen (bir) köleyim. 
Durumumu anlatmaya sözüm yoktur. Ayrılık ateşinde yanmaya gücüm yoktur. 
Gizli aşkımı eğer açıklasam bu tenim ve canım aşk ateşinde yanar. 


Uşşak/âşıkların ahengi(yle) inlerim. Sevgilimin yüz güzelliğini görmeye 


hasretim. 


Ayrılıktan (dolayı) zayıf ve hastayım. Bu tenim ve canım özlem içerisinde 


yanar.” (dedi). 

Bülbül, “Bir âşıktım; sevgilimin adı “Kızıl Güldü.” dedi. 

Bülbül, “Kızıl Gül(ün) kölesiyim. Dolaşıp iki cihanın avaresiyim. 
Kızıl Gül'den yıllardır ayrıyım. Onun aşkından ağlayan ve çaresizim. 
Kızıl Gülü düşünüp anarım, feryat figan eder, ağlarım. 


Coşkunluk ve çılgınlık içerisinde kanat çırpıp aşk diyarından buraya gelmişim. 
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İlahi âleme uçayım deyip tekrar cismani ve maddi âleme düştüm. 

Bu vadiyi mesken ettim. Bir yol bulamadan kondum. 

Kadere çare yok, çaresizim. Bu vadide dolaşıp avareyim.” dedi. 

Bülbül, kuşlara derd(ini) ve hâlini, aşkın sır(lar)ı(nı) ve olgunluğunu anlattı. 
Ansızın Kızıl Gül aklına geldi. Bülbül ah çekip feryat ve figan (etti). 
Bülbül nağmeler söyleyip bu beyti okuyup gazelhan oldu. 

Bülbül'ün, vadide Kızıl Gülün ayrılığı sırasında okuduğu gazeli 

Ey Gül seni görüp belaya düştüm. Ben(im gibi) tutkuna acı! 

Perişan ve hastayım; ey Gül, şaşkın, inleyen ve çaresiz (olan) bana acı! 
Senin aşkından çok sıkıntı çektim; zira, cefaya büründüm, rahatlık görmedim. 
Aşkın yüreğimi parçalayıp şaşılası (ve) çaresi olmayan derde düşmüşüm. 
Ezel gününde bana kısmet buymuş. Ne gelse ben kadere razıyım. 

Canıma aşkın ateş parçası düşmüş, aşk ateşi ben çaresizi yakmış. 


Bülbül(ün) bu vadi kuşlarıyla dost olması, Bülbülün) Hüma ile sohbet 


edip hâlini sorması 

Bülbül yuva(sın)dan uçtu. Hüma ile Bülbül arkadaş oldu. 

O zaman Bülbül, “Ey Hüma, felek beni buraya getirdi. 

Buraya gelip sizlere dost oldum. Beni sırlarınıza sırdaş edin. 

Hüma adınızdan ve güzel zatınızın vasfından haber ver(in).” dedi. 

Bülbül, “İkimiz sırdaş olduk. Senin hâlin nedir? Bana sır(rını) anlat. 

Nedir hâlin? Bana anlat. Dünyada hangi işle meşgulsün?” dedi. 

Hüma, o zaman Bülbül?e dedi: “Varlığım meşhur(dur), gökyüzünde yaşarım. 


Eğer sorsan benim adım Hüma('dır); (ancak), kanaat kapısında çok acı çektim. 
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Ben bu vadiyi dolaşırım (ve) bütün kuşlar(ın) padişahıyım. 

Bende yine bir özellik var, dinle! (Ey) Bülbül onu sana açıklayayım. 
Benim gölgem kimin başına düşse o, hemen dünyaya padişah olur. 
İnsanlar benim gölgeme muhtaç(tır); zira, gölgem başına düşse, taç(tır). 
Gölgesi, saadet ihsan eden ve yol gösterenim. Bu vadi kuşlarına padişahım. 
Bu vadide uçanların sultanıyım. Ne hükmetsem öyle yaparım. 

Nefsimi kanaat zindanına atıp kuşlar(ın) canına zarar vermedim. 

Kemik yerim, kanaat ettikten beri kişiye benden zarar gelmedi. 

Peri yüzlü kişi(ler) (hep) arzulayacaklardır; kanadımın tüylerini arayıp 
asla bulmayacaklar(dır). 

Zarif güzeller, altın taç takıp Hüma kanadının tüyü(nü) tacına iliştirirler. 
Süslü kanadımın tüyünü tuğ yapıp en uzun tüyümü başlarına iliştirirler. 
Tüyümü iliştirince kişi güzelleşir. (O kişinin) yüz güzelliği artar. ” dedi. 
Kendisini anlatan Hüma, güzelliğ(inin vasıflarıyla) söz(ler)ini tamamladı. 
Bülbül dinledi ve ertesi gün oldu. (Bülbül), “Sen (bugün) padişah, yarın 
fakirsin. 

Eğer sultanlar adalet ve ihsanda bulunsa sen yarın sultanlık için pişman 
olursun. 

Sen gölgene çok mağrur olma! Gölgenden insanlara kötülük ve kargaşa gelir. 
Köpek gibi eski kemiği kemirirsin. Canları ve yürekleri yaralarsın. 

Senin yiyeceğin sert ve değerli bir kemik olsa (bile) “Dünya kuşlarının 
sultanıyım.” deme! 


Himmetin yokmuş, alçak kulsun. Kendini padişahlığa dayandırma. 
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Yüce himmetli (kişiler), padişahlığa (yaraşır) olurlar. Yoksullar, onun 
kapısında doyar. 

Ey Hüma, bu vadi kuşlarına padişahlığa; sultanlığa layık değilsin. 

Hüma, sende güzel bir yürüyüş var. Kanaat edince nefsini alçak tutmuş(sun). 
Nefsinin isteğine uyma! (Ondan) kaçın! Kanaat kılıcını başına vur! 

Bu vadi içinde nefsinden vazgeçmişsin. Kanaat ettikten sonra oturmuşsun. 
Bu kapı her şeyden güzeldir. Allah('ın) zikrinde bulunsan (bu), çaredir. 


Hüma, bu dünya saadetidir (bundan) vazgeç! Sen vazgeç (ki) yarın eziyetini 


görme! 

Vefası yok, bu dünya vefasızdır. Onu sevsen, kıymetli cana eziyettir. ” dedi. 
Bülbül('ün) Tavus'un hâlini sorması 

Bülbül o sırada feryat figan etmiş, ah ile vah (ederek) gözünden yaşlar 
dök(ül)müş. 

Kişi canından vazgeçmeden âşık olmaz; zira sadık olmasa (ona) layık olmaz. 


Cennet, cehennem ve cennette(ki) Meva (Kapısı). Bunlardan bir zerre 


kaygılanmasa (ve) 


onda Allah'ın cemali amaç olsa, dil ile gönül birlikte Allah('ın) zikrinde 


bulunsa, 

dost, kendisini nefis ve arzu(lar)dan arındırsa, Allah'tan başka her şeyi 
gönülden çıkarsa, 

Dünya güzelliklerine ilgi göstermese, iyi kötü (bir) söz ve şan şeref edinmese, 


Dünyadan bir zerre rahatlık tatmasa, gönülden (bir) rahat(lık) ve huzur elde 


etmese, 


Aşk ateşinde yanıp pervane olsa, İslam küfürden uzaklaşsa, 
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Eğer dışı(nı) sıkıntı, elem ve keder kaplamış(sa) o, âşık olmaya layıktır. 
Bu zahit Hüthüt, Bülbül (gibi) değildir. Hazır (olanı) isteyen âşık değildir. 
(Ey) Salâhi, (sen) aşk derdini azaltma; Allah -vallahi- her şeyi bilir. 

Sevgi sahibi kişinin aşk macerasının açıklanması 

Ey âşık, gel! Kurtul! Aşka adım at, mert ol! 

Âşıklığa bel bağla; insan ol! Aşk tabiatlı, çılgın (ve) erkek aslan (gibi) ol! 
Dünya güzeline tutulma, onun ll yaralanma ve ağlama! 

Dünya güzeline sen, güzel deme! Akıllı ve bilgili kişi onu sevmez. 
Dünya güzelinin kalıcılığı yoktur. Onun kalıcılığı ve vefası yoktur. 


Eğer onun güzelliği güneş ve ay(sa), onu sevmeyen kişi, mürşit ve doğru 


(kişi)dir. 

Onun yanağı ateş kıvılcımı gibi(dir). Zarif boyunu görsen, elif gibidir. 
Bülbül, Tavus'u mutlu ve sevinçli görüp gelerek ona arkadaş oldu. 

Bülbül, “Ey mest olmuş Tavus, seni bütün kuşlardan üstün gördüm. 

Her ikimiz bir araya gelip arkadaş olalım. Bir ara oturup dertleşelim. 

Güzel yürüyüşüne âşık oldum. Vasfını Gül'üme sadık (bir biçimde) anlat. 
Ey hoş dönen feleğin Tavusu, bu vadiye gelip bir yer tuttum. 

Sema ve dans edip dönersin; söyle, hangi makamda dans edersin? 
Sarhoşluğundan sema ve dans edersin. Varlığından, vasfından bahset!” dedi. 
Tavus, “Ey sadık dost, bu vadi kuşlarına yol gösteren benim, (bunu) bil! 


Sırtıma saf altın işlemeli (giysi) giymiş(im). Bu giysinin kıskandıran ışıltısı, 


(hiç)kimsede yoktur. 


Kanadımı işveyle açıp ortaya çıkıp dolaşsam, 
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sema edip dönüp kanatlarımı açsam onlar (her tarafa) altın saçar. 

Kim beni görse (bana) hizmet eder. (Kişinin) canı bedende olsa, (bana) tapar. 
Bu vadi kuşlarına padişahım. Adalet tahtında riyasızım. 

Uçan kuşlar arasında saltanat sahibi(yim). Benim altın sancaklı tuğum vardır. 
Padişahlık kanadımı görerek gözler açılır. Altın tüylerimi tacına iliştirir.” dedi 


Bülbül, “Ey felek (biçimli) Tavus bu padişahlığın bir günde yok olur, 
geçici(dir). 


Görünüşünle gururlanıp gülme! (Nitekim kendisini) öven aptal, (bunları) 


üzerine giyer. 

Süs ve alım senin elbisendir. Felek (bunları) yerle bir eder. 

Görünüş ve sultanlığın bunlar, geçicidir. Yarın sana eziyet ve hakirliktir. 
Bugün kuyruğunla çok bilensin; (ancak), kuşlar hüküm ve buyruğunu 
dinlemez.” dedi. 


“(Ey) çok bilen (Tavus), (senin kuyruğun) altın değil(dir); işlenmiş altın(dır), 


onu süpürge yap (ve) hep evi süpür! 

Hak yolunu kuyruğunla süpür, (böylece) ders alıp Allah'ı zikret. 

Gerçi (kuyruğun) altın olsa (da) cömert ol! O ilmi, Allah yoluna harca! 
Allah'tan varlık bulan erenler, gerçek olmayan sultanlıktan vazgeçerler. 

İyi amel ve iyi niyette bulun! Cömertlikte bulunarak hayır işle! 

Hakk'a yönel, cömertlik yap cömertlik! Yarın cennete girip tatlılık gör. 

İki âlemin yüz akı cömertlik(tir). Cömertlik yap, cömertler muteberdirler. 
Görünüş(ü) ve gönl(ü) mert (olanlar), cömert kişilerdir. Cömert kişi, Hakk'a 
yönelip fedakâr olmalı(dır). 


Cömertliği Allah lütfetmeli(dir). Cömertlik göstererek adı olmalı(dır). 
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Süleyman(?ın) mülkü, Nuh(un) ömrü kalmaz. Vefasız vadidir; saadeti yoktur. 
Dünyada ne sultan ne kul kalır; bu vadiye gelip bir bir giderler. 


(Ey) Tavus asla sultanlığa güvenme! Dünyada ne sen ne Kaknus kalacak(tır).” 


dedi. 

Bülbül(ün) Şah Papağanın hâlini sorması 

Bülbül yine Gül(ün) aşkından mest olup ah(ını) ve iniltisini azaltmadı. 
Bülbül, sevgi(den) gözyaşına boğulup Papağan”ın yanına geldi. 

Bülbül, bazen üzgün bazen mutlu olup Papağan?”dan hâlini sorayım diye geldi. 
Aşkı(nın) ateşi yaktı(ğı için) figan eder; Bülbül, “Ey Sultan Papağan!” dedi. 
Bülbül, “Ey güzel konuşan Papağan, sen bana hâlinden haber ver! 

Bu vadide durumun nedir ki birçok işe yakınlığın var. 

Bu vadide her ikimiz dost olduk. Kaynaşıp sır(lar)ına sırdaş yap!” dedi. 
Papağan şu söz(ler)e başladı: “Benim hâlimi sorman (beni) yücelitti. 

Ey Bülbül, bana şefkat ile muhabbet edip sevgi besledin. 

Bu vadide beni sorsan, güzel konuşan(dır denir). Ey Bülbül, sözüme güven! 
Ayrıca benim gibi akıllı ve bilgili yok(tur). Kesin bir biçimde her şeyi bilirim. 
Ben kalender bir âşık (ve) hevesliyim. Ölüyü diriltip can bahşederim. 


Güzel söz sahibi (ve) tatlı sözlüyüm. Güzel konuşurum, şaşılası (biçimde) tatlı 


dilliyim. 
Her şeyi bilirim, düşünce(ler)i sağlamım; ben uçan kuşlar arasında muteberim. 


Adımı “papağanların şahı” nam(ıyla) adlandırırlar. Bana izzet ve ikramda 


bulunurlar. 


Benim yiyeceğim şudur: Şeker yerim. Benim kadeh ayağ(ım) kızıl, gagam 


kırmızı(dır). 
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Sırtıma sarı süslü (giysi) giyinmişim. Uçan kuşlar(ın) arasında ben(im) gibi(si) 
var oldu mu? 

Sözüm İsa nefesli, tatlı dilli(dir). Konuşurken dilimden bal ve şeker damlar. 
Kim benimle sohbet etse huy(u) bana benzer, akıllı ve bilgi sahibi olur. 
Padişah ve şehzadeler de beni dost bilir. Kafese koyarak yol arkadaşı yaparlar. 


Tutkunluğum varlığımın özünden olmuş(tur). Bana tutkunluk tatlı 


dilimden(dir).” dedi. 

Bülbül, “Ey konuşan Papağan, konuşarak şeker çiğneyen oldun. 
Güzel söz(ler)inden bal damladı. Kanatlar(ın) yükseklere uçacak. 
Kendini tarif ederek konuşan mı oldun? Sanki dilinden bal damladı. 
Hiç kimse kendisini anlatmaz. Kendisini anlatan kişi amaca ulaşmaz. 


Ey bilgisiz kardeş, kendini anlatıp sırrını ifşa edi(yorsun), senin aklın 


nerede(dir)? 
Ey sırlarını anlatan Papağan, sırrını ifşa edip ortaya döktün. 
Ey Papağan eğer akıllıysan sırrını açıp ifşa etme! 


Çok fazla kendini beğeniyor ve gösterişi seviyorsun. Gönlü temiz (ve) safa 


sahibi değilsin. 


Kişinin aklı olsa böbürlenmez. (Bu yaptığı) davranış, başına gelse yalan 


değil(dir). 
Kendini bilen kişi sır söylemez. Allah'ın buyruğundan dışarı çıkmaz. 
Dışın ve için kirdir; için dışın (acaba) aynı renk mi olmuş (ne)? 


Ey Papağan ne (kadar) konuştun, anlattın? Bana (biraz da) mana sahipleri(ni) 


anlat. 


Dediğin her söz bir efsanedir; ancak, mana sırlarından uzaktır. 
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Gönlü(nü) temiz tutup temizlerden ol; böylelikle, mana incisinin sırlarına ulaş! 
Mana sırlarına ulaşan kişi, bütün kuşlar arasında takdir görendir. 

Allah eylem ve görünüşüne bakmaz; gönlüne, niyetine bakar. 

Gönlünü doğrulukla temiz tutup (da) duada bulun! Allah sana ihsan (ve) 
lütufta bulunacaktır. 

Ey Papağan dünyada dürüst ol! Haramdan uzak dur! Dini bütün ol!” dedi. 
Bülbül'ün) Keklik'in hâlini sorması 

Bülbül, seken Keklik”ten haber alayım diye yuvadan uçarak ayrıldı. 

Vadiyi dolaşıp dağa çıktı. Bülbül, seken Keklik gördü. 

Bülbül, “Ey gülen Keklik, her zaman feryat figan edersin. 


(Ey) Keklik, kahkahayla sesler yükseltirsin. Bu kahkahanın sırr(ını) bana 


anlat.” dedi. 
Dağ Kekliği o anda Bülbül'e, çok kibirli (bir sesle), “Güçsüz kuşsun.” dedi. 


“Zayıf, garip ve yaralı görünüyorsun. Özünü bırakıp gidip nefsine uydun.” 
dedi. 


Ey Bülbül, hâlimi soruyorsun. Dinle, ben sana sözlerim(le) anlatayım: 
“Benim aslım seken kekliktir, İrfan dağı benim meskenimdir. 


Ben kumaz ve yarını düşünmeyen (bir) kalenderim. Dağlarda dolaşır, 


çimenlikte yürürüm. 

Bana izzet ve ikramda bulunurlar. Bu kuşlar içinde hafız (ve) hoş sesliyim. 
Bedenim süslü ve gösterişlidir. Akıl sahibi(yimdir). Aynı zamanda tatlı tatlı 
gülen, çekici (ve) güzel mizaçlıyım. 

Bahar(ın) kokusu gülden mesttir. Ben bazen akıllı bazen kendimden geçmiş 


bir hâldeyim. 
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Kahkaha(yla) gülüp mutlu olurum. Gönül mutluluğu ve hoşluk isterim. 


Dağlarda yürüyerek küçük taş yerim. Topraktan çıkan o kara börülceyi 


yemem. 

Lal ve cevher ayağıml(ın) altındadır. Gagam kırmızı lal gibidir. 

Yüksek dağlar, benim meskenimdir. Yüksek yerlerde dolaşmak benim işimdir. 
Bu vadide benim yerim yükseklerdir. Benim baktığım yer, dağ ve çimenliktir. 
Kuşlar benden yukarılara çıkamaz. Tepede yürümekten oturamaz. 

Dünyada güzel yürüyüşlü Keklik'im. Çevik ve güzel sözlüyüm. 


Yiğit, cesur (ve) pehlivanım. Feridun gibi yüksek irade (sahibi) ve 


muzafferim. 
Coşup naralar atıp her zaman savaşır ve mücadele ederim. 


İnsanoğlu savaşımı seyred(ip) gördü. Mutlu olup, sevinip kahkaha(yla) 


gülerim. 

Zırhlar giyip savaş meydanında gezip savaşımı görerek çok güzel, derler. ” 
dedi. 

Keklik o zaman orada Bülbüle, “Dünyada benim gibi pehlivan yoktur.” Dedi. 


Bülbül, “Ey kırmızı göz(lü) Keklik öylesine tuhaf, yalan (ve) lüzumsuz söz(ler 


sarf ediyorsun). 
Ey kısa boylu dağda yaşayan (Keklik), gel büyük konuşma! Safran renkli (ve) 
yamalı giymişsin. 


Sırtına eski, yamalı giysi giymiş(sin). Niçin böyle büyük düşüncelere 
kapıldın? 


Ey kısa kuyruklu (Keklik), uzak(lara) uçamıyorsun. Sende akıl ve izan 
yok(tur). 
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Nefsin için tuzağa ve engellere düşmüş(sün). Yerde yürüyüp uzağa 


uçamıyorsun. 
Küçük taş yiyip görünmeden yürürsün. Börülce yerine taş yiyip özlem içinde 
yaşamış(sın). 
Kara taşlık yerde sekip duruyorsun; zira, nefsin için yorulmadan koşuyorsun. 


Bu nedenle, ben pehlivanım diye övünme! Sözün doğru değil; yalan (Ve) 


boştur. 
Şayet pehlivansan nefs(in)le mücadele et! Yüreklilikle nefsine hâkim ol! 
Yüreklilik ve pehlivanlık şudur: Savaşıp mücadele edip nefsini öldür. 


Zira nefsin, varlığına baş düşmandır. Onu öldürmesen, (senin) söz(ler)ine 


uymaz. 

Nefsin, heves ve hırsın hep düşman(dır). (Nefis), yoldan saptırmak için (bir) 
yol kesendir. 

Dünyada kibir şudur : “Nefis!” (Onunla) mücadele et! Daima taş atıp gözünü 
kör et! 

Eğer nefsinin gözünü kör etsen, her yere bakamaz (ve artık) o kör, görmez. 


Nefsini öldürmeye (senin) gücün yetmese (0), gece gündüz seni kendisine 


çeker. 
Bu nedenle nefisinin isteğine uyma! Gücün yettiğince nefsine galip gel!” dedi. 
Bülbül(ün) Kumru'nun hâlini sorması 


Bülbül, Gül'ü düşündü (ve) bir ah çekti. Hemen uçup Kumru(Onun) yanına 


geldi. 


Bülbül(ün) başında aşk ateşi yanmaya başladı. Bülbül, Kumru('nun) yanına, 
seher vakti geldi. 


Bülbül, “Ey ağlayan Kumru, her zaman şakıyıp figan edersin. 
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Ey Kumru, ikimiz dost olalım. Sabah akşam bir araya gelip dertleşelim. 

Ey Kumru niçin ağlarsın? Hangi sebepten dolayı gözyaşı dökersin? 

Niçin hâlin perişan(dır)? Bana söyle. Gece gündüz inleyip figan edersin. 
Bazen inlersin bazen susarsın. Meğer aşk kadehinden içmişsin. 

Seni perişan ( bir) hâlde gördüm. Ey Kumru bana anlat, hâl(in) nedir?” dedi. 
Kumru, “Ey inleyen Bülbül, hâlimi sordun, sırlar(ımı) anlatayım.” dedi. 

Ey Bülbül, dinle hâlimi anlatayım. Perişan hâlimi açıklayayım: 

“Aşk şarabını içtim. Aşk ve sevgi her zaman coşturur. 

Başsızlara baş olurum. Aşktan benim gönlüm aydınlatılmış(tır). 


Kumru, “Ben Allah'ı zikrederim, Allah('ın) zikrinde(yim) (ve) kazaya 


şükrederim.” 


Hâlim perişan, gönlüm ateş içindedir. Ayrıca gözyaşı döken gözüm (ve) 


zikreden dilim var. 
Doksan dokuz adı okur; zatının adı(nı) bin bir (kez) zikrederim. 


Gayb ilmi, gönülde bir alevdir. (Bu nedenle) alçak dünyayı gönülden 
dışladım. 


İlim ve bilgiyi eğitim almadan öğrendim. (Çünkü), Allah'tan gelen kısmet(e), 


zerre (kadar da olsa) sahibim 

Vadide birçok varlık okur. Mizaçlarına uygun tartışır(lar). 

Ders(ini) tekrar ederek ömrünü harcayıp ad ve fiil dersi ile harf okur(lar). 
Dedikodusu (ise) daima ağzındadır. Onun ömrü boş ve beyhude geçer. 


Allah'tan neşe almadan (yapılan) dedikodudan (ve) öğrenilen zahiri ve şer'i 


ilimden fayda yoktur. 


Eğer asrın ve zamanın bilgini(yse), (onlar) Allah'tan nasibi(ni) almamış 


bilgisizlerdir. 
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Bir kâmil (kişi), okuyup da öğrense (ve) razı olsa, Allah'tan (nasibini) alır. 


Eğer Allah'tan ihsan ve lütuf gelse sevginin kokusu(nu) gönlüne güzelce 


yayar.” dedi. 

Kumru yine Bülbül?e, “Benim gibi bir mürşit dünyada yoktur. 

Bu vadide ben zamanın şeyhiyim. (Her) zaman Allah(*ın) zikri gönlümdedir. 
Ey Bülbül, seher vaktinde dilimin dert(ler)i(ni) okuyup benim dostum ol! 

Bu vadi kuşlarının şeyh(i) ve piri, uçan kuş(ların) padişahının veziri, 
(dünyaları) alıp gelse ben onu istemem. Asla dünyayı dost tutmam. 

Evime dünya malını yığmadım. Ey Bülbül, (senin) kölenin hâlini dinle! 

Bu vadiye konar konmaz geçip tecride ulaşayım diye fakirlik istedim. 
Gerçekte doğru yola ulaştıranı (ve) yol göstereni -Allah?ı- tanımışımdır. 


(Ey) Bülbül, dinle! Benim gibi sırlar(ın) toplandığı (biri yoktur); benim halis 


mürit(ler)im ve öğrenci(ler)im var. 


(Ben) doğru yola götüren, yol gösterenim. İbadet edip Allah'tan korkarak, dini 
bütün (biri)yim. 


Hakikat tahtında kâmil mürşit, keramet ve makamlar içinde amel eden(im)dir. 
Velilik mahzeninin cevheriyim. Hakikat denizinin değerli taşıyım. 


Her şey cezbe hâlinde ilahi (bir) mest (içinde) olup benden yarar ve yetkinlik 
elde eder. ” dedi. 


Kumru kendisini sözleri(yle) anlatıp perişan hâlde sözünü tamamladı. 


Bülbül, “Ey dedikoducu Kumru, kendin yalan söylersin, (dediklerin) doğru 
değil. 


Sen bu vadide bilgisiz bir kuş (ve) Allah'ı tanımayarak akılsız iken, 


Allahı tanıdım diye gururlanma! (Onu) tanıyan sırlar(1) ifşa etmez. 
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Parlak (ocevherler (opeygamberlerinin Opeygamberi, Muhammed “Seni 


bilmedik.” dedi. 
Şeriat yolunda süslen! Tarikat ve hakikat(e) doğru yönel! 


Mustafa'nın şeriatına yönelip bir zerre gözyaşı geride bırakılmasa, (hakikate 


ulaşılmaz). 
Şeriat yolunda olsan hakikat mahzenine ulaşır (ve) yol bulursun. 


(Mâdem), inci istersin. (O hâlde), şeriat yolunda ol. Şeriatta bulunmadan yol 


bulamaz(sın). 
(Keşke) hedefine ulaşıp eline inci alsan (ve) o inci ile gönlünü nurlandırsan. 


Şeriat sedeftir, hakikat incidir; hakikat (şeriatın) özüdür, şeriat (hakikatin) 


görünüşüdür. 
Sedefi bul, ondan inci iste! Sedeften inci edinmek için sebep bul! 
Eğer (şeriatın) özü olan post olmasa (kişi), şeriatı hakikatten ayır(a)maz. 


(Şeriatın) özü, postsuz nasıl duracak? Ey dost, (senin) feraset ayrıcalığın yok 


mu? 

Şeriat olmasa hakikat durmaz; tarikat (ise) bu ikisinin arasında(dır). 

(Ey) mürşit ve pir kendini büyük görmüş(sün); daima işin, yalan tuzağı(dır). 
(Ey) şeyh ve derviş, kendine tıraşlamışsın, senin iş(in) halkı kandırmaktır. 


Sen kuru (ve) anlamsız sohbetler ediyorsun. Kendine şeyhlik (atfederek) 


günah işliyorsun. 
Kendi söylediklerini yapmayıp bu vadi kuşlarına onları söylüyorsun. 


Allah(?ın) zikrinde ol, gafil olma! Allah'ın lütfuna mazhar olursun. 


> “Ya Rab, seni zatına yaraşır biçimde bilmedik.” Sofilerce hadis kabul edilen bir sözden alınmadır. 


Bu sözün gerçek hadis olması şüphelidir. (M. YILMAZ, age., 117). 
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Eğer zikrediyorsan gizlice zikret! Daima gönlü huzur içinde (Allah adını) dile 


getir! 

Ey Kumru, “Rabbinize yalvararak ve gizlice dua edin!” ayetini işit! 

Allah, zikreden(in) gönlünde olsa (ve) Allah?ın verdiğine şükreden olsa; 
Gönlünde Allah, dilinde zikri olsa, Allah'ta (ise kulunun kendisini) yad etme 
düşüncesi olsa (ne hoş). 


(Allah'ı) gönlü huzur içinde zikredeceksen, zikret! (Eğer) gönül, (böyle) 
zikretmez(se) gaflette(dir) bil. 


Tespih elinde ve zikri dilinde(dir); (ancak) eğer Allah ruh ve gönlünde 


bulunmasa(bu neye yarar)? 

(Bu) zor dünyada gönlün gafletteyse bu zikrini değersiz ve boş bil.” dedi. 
Bülbülün) Fahtek'in hâlini sorması 

Bülbül yine her tarafa uçtuk(tan sonra) Fahtek'e gelip arkadaş oldu. 
Bülbül konuşmak için yüzünü Fahtek?e çevirip baktı. 


“Ey Fahtek hâlini anlat.” dedi. (Bu sırada Fahtek) aşktan servi ağacına 


meyletmiş. 

(Fahtek) servi ağacına konup şakımış. (Bülbül), “Senin hâlin nedir? Bana 
sırr(ını) anlat!” (dedi). 

Fahtek?*e mecazi bir aşk düşerek servi ağacında feryat figan etmiş. 
Fahtek Bülbüle, “Ey kardeş, aşk ateşi canımda, gözyaşı gözümdedir. 
Aşk içinde kalender ve mest (ve) aşkta bütün kuş(lar)dan üstünüm. 


Dünyada ben(im) gibi ağlayan âşık yoktur. Yürüyüp (daima) bağ ve gül 


bahçesi(ni) gezerim. 


> “Rabbinize yalvara yalvara ve gizlice dua edin. Çünkü Allah haddi aşanları sevmez” (A'raf, 7/53). 
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Aşkın tezahürü canımdadır. Muhabbetten çılgın (bir) âşık olmuş(um). 
Yarını düşünmeyen bir kalender (ve) âşığım. Sevgi (ve) aşkta gönlüm sadıktır. 


Boynuma kulluğun halkasını taktım. Zindeliğin zevk ve coşkunluğu 


gönülde(dir). 
Sevgi kadehinin damlasını içmişim; ruhum aşk, bedenim muhabbettir. 
Boynumda(ki) halkam sevgi halkasıdır. Şevkim aşk ile gönülde coşar. 


Mecazi aşkımın oyunu servi ağacınadır. Benim aşkım gerçek (aşk) oyun(u) 


içindir. 


Nitekim (aşk) oyun(unu) istemek suretiyle her sevda tercihimdir. Sevgiliyi 


bulamadan (hep) “ku ku” (diye) şakıyacağım.” dedi. 


Bülbül Fahtek'e “Atıp tutma; (çünkü), sevgi (ve) aşkta gönlün masum 
değil(dir). 


(Ey) Fahtek, sen sevgiden bahsettin; ancak, aşk ateşinde olgunlaşmamışsın, 


daha hamsın. 


(Âşık), gönülde bir dostun sevgisi yer etse yanında sevgilisi olsa “ku ku 


(diye) şakımaz. 

Ey servi ağacına âşık (ve) sadık Fahtek, sözün yalan mıdır doğru mudur? 
Senin gönlün servi ağacına meyletmiş. Boşu boşuna kendine âşık deme! 
Sen o âşık değilsin; heveslisin. Gönül sadakatiyle âşık değilsin. 


O, başkalarından daha çok dertli olan âşıktır; eğer ah etse ciğerden kan döker.” 
dedi. 


(Bülbül), “Aşığın aşkından (dolayı) gönlü hasta(dır). Âşık, sevgiden şaşkın 


olur. 
Sabah akşam feryat figan eder; çünkü aşk ateşine her zaman canÇını) yaktırır. 


Nitekim aşkının coşkunluğunda bir feryat koparsa ahı(nın) kıvılcımı bir 


dünyayı yakar. 
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Boynundaki halkan sevgi halkası değildir. Aşk ve coşkunluğun gerçek değil; 
yalan(dır). 


Sen boynuna kibir halkası(nı) takmış(sın). Boynunda(ki) kibir halkasıdır; 


(onu) kır! 
Benlik halkası, vefa halkası değil(dir). Büyüklenmekten kaçın!” dedi. 


Bülbül gelip yuvasına girmiş, aşk ateşi canı(na) (ve) bedenine nüfuz etmeye 


başlamış. 

Bülbül('ün) Sufiya'nın hâlini sorması 

İlkbahar mevsimi vadiye gelince güller açılıp bir lale bahçesi oluştu. 

Gül goncaları açılıp ortaya çıkınca o zaman Bülbül feryat figan etmeye 
başlamış. 

Vadide renk renk gül(ler) açılınca Bülbül, Kızıl Gülün) aşkıyla şakımıştır. 


Kızıl Gülün) aşkı gönlüne mutluluk verir(ken) ah ile figan edip sessiz 


kalmamıştır. 
Kızıl Gülün) ayrılığında gül bahçesi(ni) dolaşayım diye yürüyüp ağladı. 


Bülbül, uçarak yuvadan çıktı; dolaşıp uykusuz (kalıncaya) kadar Gül(ü) yad 
etti. 


Bülbül, baktı (ve) bir kuş gördü. O, servi ağacına konup güzelce 


şakımakta(y)dı. 


Bülbül, böyle ses duymamıştı. “Güzel kuşmuş aynı zamanda güzel 


sesli(ymiş).”dedi. 
Güzel bir ses Bülbülü etkilemiş. Aşkı gönlünde yeniden canlanıp açılmış. 


Bülbül, güzel sesle ferahlayıp makamların yürüyüşü gibi (olan) ses(ler)den 


nasiplenmiş(tir). 


Bülbül, “Bu kuş(un) yanına gideyim, bu şakıyışına köle olayım.” dedi. 
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Bülbül Sufiya'nın yanına gelerek ah, feryat figan etti. 

Bülbül o zaman, “Ey Sufiya, her zaman “sufillik” dersin. 

(Ey) dost, gazel okuyup hoş şakıdın. Ey dost, sarı Sufi niçin sarardın? 
Hangi gülden renk almışsın? Söyle! Zira böyle safran gibi sararmışsın. 
(Ey) şefkatli arkadaş, dost olalım. Gönül servisine sırdaş olalım.” dedi. 
Sufiya dedi: “Ey Bülbül, arkadaşım, aşk sırrı yasaklanınca 


sırtıma hazan yaprağından (giysi) giyinmişim. Ya hazandan ya da safrandan 


(dolayı) sararmış(ım).” 

Sufi Sufiya, “(Ey) Bülbül, elbisem sarı safran rengindedir. 

Nefsimi terbiye etmekten böyle olmuşum. Ben bu vadi(nin) sapsarı sufisiyim. 
Sevgiyle güzel ses(le) şakırım. Her sabah vakti Allah için ağlarım. 


Her sabah Allah için gözyaşı dökerim. Allah ben(im gibi) çaresize merhamet 


edecektir. 
Seher vakti hoş sesimle şakıyıp gazel tarzında yalvarırım. 


Gazeli de bazen hikmet (tarzında) okurum; (böylece) aşk ve sevgi, gönülde 


coşmaya başlar. 

Güzel sesimi duyan nasiplenir. Aşıklar dinlese özlem içerisinde kalır. 
Bu vadide saf bir sufiyim. Mübarek (bir kuş)um, beni bir tavaf et! 

Bu vadi sufisinin hanıyım; uçan kuş(lar) sufisi(nin) sultanıyım. 
Sevgili uzakta, hasrette olunca (âşık) ayrılıkta böyle sararır. 

Ey perişan durumda olan Bülbül, benim aşkımdan ders al! 

Benim sufiliğime güven! Benim gerçek aşkım(a) doğru gel! 

(Ey) Bülbül, benim aşkımdan ders al! Benden öğrenip gülün âşığı ol!” 


Kendini ifşa eden Sufiya, söz(ler)ini dile getirip tamamladı. 
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Bülbül, Sufiya'ya şu sözü dedi: “Kendini övüp çok konuşma! 


Sen kendini, ben “saf sufiyim” (diye) övdün. (Bu), doğru değil; yalan söyleyip 


konuşma! 

Sufi; gönlü temiz, idrak nuru, gönlünde alev(ler) saçandır. 

Gönül rahatlığı (etrafı) aydınlatmalı (ve) içi aşk ve sevgiyle dolmalıdır. 

Bu vadide sufi, huzurlu olur. Kendine âşık deme! 

(Onun) aşkından uzaksın, âşık değilsin; çünkü âşıklar içinde bir heveslisin. 


Sufi şöyle olur: Toprak vasıflı (yani alçakgönüllü)dür. Sufi, iç saflığındaki 


hünerdir. 


Allah(Oın) yarattıklarından kendini alçak tutmalı. O, Allah'ın sırrına sırdaş 
olmalı(dır). 


“Sufiyim” diye halkı kandırmış(sın). Senin işin hile ve oyun(dur). 
Bir nefeste (bile) Allah'ı anmadan, arzu ve hevesle daima uçmuş(sun). 


Nefsini yüceltip “sufiyim” diye yaşıyorsun. “Sufilik” adını karıştırıp 


kandırmış(sın). 


Nefsinin gamından böyle sararmış (ve) vadi çölünde yaşayıp hazana 


dönmüşsün. 
Sufiyim de(r)sen, gönlünü temiz tut! Gönlünden onca çer çöp(ü) çıkar! 


(Ey) Sufiya, sufiysen temiz gönüllü ol! Başına her ne gelse muhterem (bir) 


kişi (gibi) davran!” dedi. 

Bülbülün) Hüthütün hâlini sorması 

Bülbül yuvada inleyerek ah ve figanla gözyaş(lar)ını dökmekte. 
Bülbül'ün aşkı ansızın feryat figan ve ah ederek coştu. 


Bülbül yine sevgi yuvasından kanat çırparak uçup çıktı. 
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Bülbül bazen mest bazen şuurlu olarak Hüthütten sırlar(ını) sormak için 


geldi. 


(Bülbül), bazen üzgün bazen mutlu olup Hüthüt(ün) yanına bu duygular(la) 


gelip sorar: 


Bülbül Hüthüt'e (şöyle) dedi: “Ey kardeş, sen bana kendi varlığından haber 


ver! 
Dünyada işin gücün nedir? Söyle! Hangi işe tercihin var?” 


Hüthüt, Bülbüle “Hâl(imi) sordun.” dedi. “Sana anlatayım, bu sözler(i) 


1» 


benden dinle 
Hüthüt, anlattı: “Benim Rabb'im yücedir. Dilim(in) tatlılığı sanki şekerdir. 
Aşk şarabını içince güzel (ve) hoş sesle şakımışımdır. 

Eğer sesim güzel(se) yaşarım. Ben bu hoş kokulu, siyah amber (ve) safran 
(gibi tüylere sahibim). 

Bu vadi kuşları arasında saygınım. Gerçek sırlardan da haberdarım. 


Ben Süleyman'ın ulağı, (onun) iltifatına mazhar olarak dünyanın bütün 


kuşlarına sultan(ım). 
Başıma şahane tacımı giymiş(im). Padişahlığa değer verişim, bu tacım(dır). 


Başımda taç vardır, sırtım nakışlı(dır); uçan kuşlar içinde ben(im) gibi dürüst 


(yoktur). 

Uçan kuşlara pir ve önderim. Şeriatta kâmil (ve) huzur içindeyim. 

Allah'a hamt ve övgü sunarım. Mustafa'ya salat ve selam söylerim. 

Gece gündüz işim tespih çekmek (ve) gücün yettiğince Allah'ı zikretmektir. 
Hüthüt, açıkladı: “Benim için iş, dajma Tanrı'ma itaat edip ibadet etmek(tir). 


Uçan kuşlar içinde zahit (bir) kulum; ibadet edip taate zabitim. 
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Uçan kuşlar(ın) imamı (ve) önde bulunanı; bu vadi(nin) piri ve yol 


göstereniyim. 
Allah'tan korkan takva sahibi; haram ve kuşkuyu tatmayan dindar (biri)yim. 
Benim gibi salih ve zahit yoktur. Zor olanı açan ve çözen (biri)yim.” 


Bülbül, (şöyle) dedi: “Kurusun; züht sahibi değilsin; Allah'tan zerre kadar 


nasiplenmemişsin. 


İnsan kulluk namazını yerine getirmiştir, (ancak o insan), namazına ne kadar 


güvenmiştir? 

Namazına bel bağlayıp güvenme! Allah?ı arayan ol; kendini hastalandırma! 
Gerçi namazınla kulluğun var; (ancak) asla cenneti satın aldım deme! 

Namaz (ve) kulluğuna güvenmemeli, Allah'ın rahmetinden ümit edilmeli(dir). 
(Ey) Hüthüt, namaz ibadetine güvenme! Allah'ın rahmetinden umutlu ol! 


Müslümanlık, (Allah'tan) “korkma (ve) ümir”“(tir), (Kişinin) ümidi (ve) 


korkusu çok olmalı(dır). 

Reca şudur: Allah'ın rahmetini istemekten ümit etmeli(dir). 

Allah'ın rahmet lütfundan (yine) Allah'ın yardımıyla ümit etmeli(dir). 
Havf şudur: Allah'tan korkmak; (onun) azap ve eziyetinden korkmak(tır). 


Bu nedenle (ey) Hüthüt, Allah('tan) korkarak sakın! Namazına güvenip 
kötülük yapma! 


Ey zahit Hüthüt, gösterişi seversin. Nitekim benlik yaparak zahit(lik) yaparsın. 


Başında(ki) taç değil, yalandan (bir) çuvaldır; tacın, bazen düz bazen eğridir. 


“ Gerçek mümin, bütün iyilikleri Allah'tan bekler, yalnız ondan korkar. Bu korku onu umutsuzluğa 


götürmez. Korku ve ümit dengesini korur; her ikisinde de aşırı gitmez. Daha çok Tasavvuf 


edebiyatında yer alan beyne'/-havfi ve'r-reca “korku ve umut arası” durumunda bulunur. (M. 


YILMAZ, age., 64). 
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Başına zahitçe (bir) sarık giymiş(sin). Kulluğunda riya var(sa) (yaptıkların) 
boştur. 


Ey gezen zahit Hüthüt, doğru yola yönel (ve) hata yapma! 


Ey ibadetini gösteriş kaygısıyla yapan Hüthüt, senin ruh(un), akl(ın) ve 
fikr(in) yok(tur). 


Ey saf yürüyüşlü Hüthüt, Allah'ın rahmeti çoktur; umut et! 
Allah'ın rahmetinden umutlan! Allah'ın rahmeti çok(tur); umutsuz olma! 


Hükmettiği her şey, bizim için kulluktur. Kaza (ve) takdirine (karşı) çaresizlik 


(söz konusu)dur.” 

Bülbül, dedi: “Ey Hüthüt, sufi kuş, sen Allah'ın aşkından coşmadın. 

Bana salih desinler diye ibadet edip kaba sofuluk ve riya ile taat etmiş(sin). 
Gurur ve kibir ile kıldığın namaza güvenerek kendini çok beğenmişsin. 


İnsan, (sadece) ibadet ederek zahit(lik) yaparsa (kıldığı) namaz ve kulluğu 


değersiz ve boştur. 


Gönül huzuruyla (ve) Allah('a ulaşmak) için ağlayıp kulluk niyazı(yla) namaz 
kıl!” 


(Daha sonra) Bülbül, vadiyi gezip dolaştı. Bu vadi kuşları(nın) sırr(lar)ını 
öğrendi. 


Bu sekiz kuştan da ilgiyi kesti. Kızıl Gülün) aşkından divane oldu. 
Bülbül vadiye alışamadı. Kendisine (bir) yol arkadaşı ve hemcins bulamadı. 
Bülbül feryat edip ah çekti. Kızıl Gülün) ayrılığından ağladı. 


Kuşların dili(yle) sordu (ve böylece) hayırlı kul olmanın cevabf(lar)ı 


tamamlandı. 


İlahi, ey bağışlaması çok olan Allah, ey Rahim (ve) ey kullarına rızık veren 


Allah, merhamet et! 


Ey Allah'ım, günahkâr (ve) asiyim. Günahkârların reziliyim. 
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1684 İlahi, günahımı bağışla! Ey Allah'ım kerem sahibi padişahsın! 

1685 Günahımı bağışla! Sen Gaffar'sın. Bize zorsa da sana kolaydır. 

1686 Lütfedip günahımı bağışla! Bana rahmet denizinden içir! 

1687 Kıyamet gününde beni utandırma! Beni iki dünya(da) perişan etme! 

1688 Beni kendi rahmetine çekip al! Gönlüme sevgi (ve) aşkı ver! 

1689 Habibin (olan) Muhammed'in hürmetine, kendi rahmetinden merhamet et! 

1690 Ey Allah'ım, Salâhi asi kul(dur). İhsan, bağışlama (ve) lütuf sende(dir). 
Bülbülün) Saba'yı Çağırması 

1691 Bülbül Saba'yı yanına çağırdı: “Sen derdime derman ol!” dedi. 

1692 Bülbül, Saba'ya “Sen pirimsin, yol gösterenim (ve) önderimsin. 

1693 “Doğru yola beni yönelt! O hoş kokulu Gül'üme beni ulaştır! 

1694 Ondan bir an ayrılmam. Güçlü (ve tutkulu bir) âşığım, ondan ayrılmam.” dedi. 

1695 (Bülbül), Kızıl Gül(ün) aşkıyla ağladı. Perişan, hasta ve yaralı oldu. 

1696 “Hata yaptım, bağışla! Affet! Gönlümden arzu ve hırs(lar)ı çıkar! 

1697 Bu gül vadisinden rahatlık görmem; (meğer) kendi canıma eziyet etmişim. 

1698 Vadinin her bir gülünü dolaştım. Birinde vefanın kokusunu görmedim. 

1699 Bu vadi(nin) tabiatında vefasızlık olsa onun gülü nasıl vefalı olur? 

1700 Sabah erkenden güller açılır. Gündüz akşam olmadan açılıp saçılır(lar). 

1701 Güller açılsa sanki cennet olur. Gün batınca (da) durmayıp solar(lar). 

1702 Bu vadi güllerine gönül bağlamak, (buraları) mesken tutmak zormuş.” 


1703 Saba rüzgârı, “Ey inleyen Bülbül, ben şimdi senden usandım. 


> “Bize doğru yolu göster” (Fatiha, 1/6). 
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Ey garip, hasta (ve) kederli Bülbül, bu vadime girip heveslendin. 
Heveslilere âşık demezler. Aşk yolunda sadık demezler. 

Ey Bülbül, sen yeniden uç! Gerçek aşkta üstün ol! 

Bu güllere sevgi bağlama! Onun sevgisini gönülden çıkar! 

(Ey) sırdaş, Kızıl Gülün) âşığısın. Bu vadi gülleriyle sırrını paylaşma! 
Eğer sevgili arayan âşık(sa)n bu vadiden çıkarak (onun) cemal(ini) iste! 


(Ey) Bülbül, (bu) vadiyi gönül çelen ve süslü görmüş, burayı seyir yeri 


yapmışsın. 
Bu vadide bunu derler: “Uğrak yeri(dir), bu yüzden âşıklar burayı gezmez. ” 
Bülbül, aşk pazarına gir! Bu vadiye konar konmaz geç git! 

Bu vadide yuva yapma! Kalırım diye burayı mesken tutma! 

Bu vadi güllerine düşkünsün. Bu vadi geçicidir; sen sonsuz(dur), deme! 
Fenadan geçip bekaya var! Vatanı anıp aslına dön! 

Bu vadi gülleri(yle) ilgiyi kes! Bu güller(in) esiri olma; bundan vazgeç! 

Bu vadi gülleri etkisizdir. Onun güzel renkli yüzü geçicidir. 


Görünüşte güzel(dir) ve ay gibi görünür. Seni etkilemek için süslü ve gönül 


çelen(dir). 


Bu vadi (bir) rüya ve hayal(dir); (bunu) bilin! (Burada) ömür geçirmek, 


utanılması gereken (ve) sıkıntılı zamanlar(dır). 
Bu vadi gülünün yararı yoktur. Bu gün gördüğün gülün yarını yoktur. 


Bu vadide olmaktan kazanc(ın) ne(dir)? (Amaç), gerçek sevgiliye kavuşmak 


(olmalı)dır. 
Buradan mutluluk ve sevinç bekleme! Giderken çok umutlan ve kork! 


Sonu olmayan vadiye girmişsin. Seni mutlu etme(nin) olanağı yoktur. 
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Bu vadi(nin) mutluluğu üzüntüyle aynıdır. Mutluluğu baştan başa dert ve 


elemdir. 
Burada misafirsin; yerleşme! Yarın, “Eyvah! Eyvah!” dersin.” 
Saba('nın) Bülbüle yol göstermesi 


Saba yürüyüşüyle şiddetli rüzgâr (gibi) esmiş. Böylece Bülbül'e pir ve yol 


gösteren olmuş. 
Saba sema edip yola koyuldu. Saba("nın) peşinden Bülbül de uçtu. 
Günlerce uçup gitmekteydiler. Alçakta (ve) yükseklerde gezip dolaştı(lar). 


Bülbül, Kızıl Gül(ün) aşkı(nın) sarhoşluğuyla bazen alçak bazen yüksek 


uçmuş. 
Günlerce Bülbül (ve) Saba aşk yolunda uçuyorlardı. 


Saba dil kılıcına su vermiş. (Dil bu sebeple) aşk yolunda “ya Hu” 
zikrinde(dir). 


Saba, (şöyle) dedi: “Çabuk ve hızlı olalım. (Çünkü), aşk yolu çok tehlikeli 
(bir) yol(dur). 


Tehlikeli yoldur ve çok korkulu(dur). Düşman(1), engel(i), haydut(u) (ve) yol 
keseni çoktur. 

Aşk yolu hassas (bir) yoldur; ama canından vazgeçmezsen o yola girme! 
(İnsan) canından, iki dünyadan ve yurdundan vazgeç(er)se bu yola girer. 


Kendini bu âlem(den) öyle soyutlamalı (ve) gönülde yabancı (birinin açtığı 


bir) yara (da) bulunmamalı. 


Gönlü her şeyden soyutlamalı. Selamet(i) (yani emniyet makamı) de geçip 


maksada ulaşmalı! 


Aşk yolunda o, en şerefli (ve) sevgilinin yüz güzelliğine yaraşır değerde 


olmalı. 


(Keşke) aşkın sarhoşluk şarabı veya yol gösteren piri olsa.” 
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Bülbül'de öyle (bir) aşk hâli oluştu (ki), Saba Bülbül'ü selamet(ten) (yani 


emniyet makamından) geçirdi. 

Saba Bülbüle pir ve rehber oldu. Bu vadiden çıkarıp (ona) yol gösterdi. 
Bülbül hicrette sarhoşlukla uç(arken), Saba soru sormak için (ona) yaklaştı. 
Saba, Bülbül'e soru sormak için (âdeta) ağzındaki balı tatlı dille damlattı. 
Saba öylesine şekerler saçarak dedi: “Ey şaşkın, âşık Bülbül! 

Aşk yolu, pek çok tehlike dolu yol(dur). Soru sorarım (ey) Bülbül, öğren!” 
Bülbül dertli bir ah çekerek, “Aşk deliliği kan(ım)dan, (ta) iç(im)den gelir.” 
Bülbül, “Sorun varsa sor! Şayet bu dil bir cevap bulsa verir.” dedi. 

Saba Bülbül'e, sordu: “Arkadaş sidik sen niçin bir feryat, ah edersin?” 
Bülbül, “Ben, aşk coşup taştığı zaman feryat ve figan ederim.” dedi. 


Saba, “Aşkını bana anlat!” dedi. Bülbül, “Dil(imin) anlatmak için isteği yok.” 
dedi. 


Saba, sordu: “Aşkın(ın) olgunluğu nedir?” Bülbül, “(Onun) yüz güzelliği(ni) 


görsem yeter.” dedi. 


Saba, sordu: “(Onun) ayrılığında yanmak nedir?” Bülbül, “Ayrılığında yanıp 
ölmek(tir).” dedi. 


Saba, sordu: o “Gönlün(den) geçen ne(dir)?” Bülbül, “(Keşke) ona sahip 


olsam.” dedi. 


Saba, sordu: “Candan değerli (olan) neymiş?” Bülbül, “Candan değerli (olan) 
ne değil (ki)” dedi. 


Saba, sordu: “Bu aşktan beklentin ne(dir)?” Bülbül, “(Keşke) kavuşması 
gerçekleşse.” dedi. 


Saba, sordu: “Ne zaman(dır) ağlıyorsun?” Bülbül, “Sen(in) ezelde var 


olduğundan (beri).” dedi. 


Saba, sordu: “Aşk nerede(dir)? Söyle!” Bülbül, “Aşk can içinde(dir).” dedi. 
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Saba, “Aşkla köle (olmak) nedir?” (diye) sordu. Bülbül, “Aşk Allah'tan 
ilham(dır).” dedi. 


Saba, sordu: “Hangi aşk? Söyle!” Bülbül, “Allah?ımın lütfettiği (aşk).” dedi. 


Saba, “(O hâlde) Kızıl Gül(ü) yad et!” dedi. Bülbül, “O Kızıl Gül (zaten) 
gönülde(dir).” dedi. 


Saba, “Gül'e yol arkadaşı ol!” dedi. Bülbül, “Eğer yol bulursam olayım.” dedi. 


Saba, “Bu gazelhan gazel okuyor.” dedi. Bülbül, “(Ben) ah ile figan 


ediyorum.” dedi. 


Saba, “Ne güzel, ne hoş okudun!” dedi. Bülbül, “Benim aşkım coşmaktadır.” 


dedi. 


Saba, “Feryadın haddini aştı.” dedi. Bülbül, “Canıma ateş (düşüp) yakmaya 
başladı.” dedi. 


Saba, “Sen çok fazla ağlama!” dedi. Bülbül, “Benim için başka bir seçenek 
yok(tur).” dedi. 


Saba, “Gamlı gönlünü mutlu et!” dedi. Bülbül, “Ben ne zaman gamdan azat 


(olurum)?” dedi. 

Saba, “Bir an rahatla!” dedi. Bülbül, “Canımda bin yara (varken mi?).” dedi. 
Saba, “Bu derdine çare bul!” dedi. Bülbül, “Bu derdi çaresiz bırak!” dedi. 
Saba bu macerada soru(lar) sormuş. Bülbül feryatla gözyaşları dökmüş. 


Bülbül(ün) inleyişine felekler (bile) titriyordu. (Sonra) Kızıl Gülün huzuruna 


ulaştılar. 

Bülbül gül bahçesine ulaşıp geldi. Gül bahçesinde Kızıl Gül açılmıştır. 
(Bülbül), gül bahçesine mest, şaşkın, bağrı yanık (ve) gözünde yaşlar(la) girdi. 
Bülbül gül bahçesine girip ağladı. Bülbülün) beklediği Kızıl Güldü. 

Gül bahçesine girip bir figan kopardı. Kızıl Gül'ü görünce canı titredi. 


Dünyada derdine derman bulamadı. Allah'ı zikreden Bülbül, ahlar yükseltti. 
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Gelip gül bahçesinde nağme(ler) söyledi. O zaman bu gazeli okudu. 
Bülbülün gül bahçesine gelip Kızıl GüP?e okuduğu gazeli 


Ey Gül, sana şimdi görüneyim. Diken eziyeti (beni) huzurundan kovdu. 


- Aman! Şimdi Allah için gönlü hasta (olan) benim hâlime merhamet et! 


Ey Gül, bende senin yanında yabancı (gibi) oturacak o güç ve kuvvet 
yoktur. 


İçime mum gibi ateş düşmüştür. Gece(den) tan ağarıncaya kadar canım 


yanmaktadır. 

Kendine çer çöpü dost etme! Beni ayrılığın derdinden ağlatmakta(sın). 
Kızıl GüPün Bülbüle verdiği cevap 

Gül, dedi: “O Allah, dikenle beni beraber donattı (ve) yarattı. 

Biz her ikimiz ezelde arkadaştık. Hiçbir yerde sahibimiz yok. 

Baba ile anadan sezmişiz. İkimiz bir anadan doğmuşuz. 

Dikenden ayrılmak mümkün değildir. Onunla bana sahiplik yok(tur). 


Sen ondan boş yere rahatsız oluyorsun. Kendine yersiz (bir) düşman 


görüyorsun.” 
Bülbül bu sözlerden teselli buldu; gözünden yaş akıtıp saçtı. 
Bülbül (ve) Gül bir araya geldiler; (böylece) âşık sevgilisine yakınlaştı. 


Bülbül şaşılası (bir) sesle nağmeler düzmüş. Gazelhan (Bülbül), Kızıl 
Gülün) aşkından şakımış. 


Bülbül bazen uşşak bazen segah (makamı)nda nağmelerle gazel okumuş. 


Bülbül, Gülün) yanında ağlayarak ve gözyaş(larıyla ta) canınan feryat ve 


figan koparmış. 


Bülbül her zaman dertle şakımış. Gül onun zevkinden gül gül açılır. 
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Ağlayan Bülbül, gül bahçesine girip Gül'le (beraber) çokça yiyip içtiler. 


Gül ile Bülbül her ikisi yol arkadaşı oldu. Göremeyen uğursuz rakipler gama 


boğuldular. 


Bahçıvan(ın) BülbüPü yakalayıp kafese kapatması, şehre alıp götürüp 


satması, bahçıvanın başına yüksekten taş düşüp ölmesi 
Bahçıvan bir an düşündü. Bülbül, bir an (bile) Gül?den ayrılmaz. 


(Bahçıvanın aklına bir) kötülük geldi ve bunları birlikte yakalayayım diye 
kötülük içerisinde hırpaladı. 


Allah'ın takdiri, günlerden bir gün çimenlikte iki(si) mesttiler. 
Kötü (kişi) gelip bunları yakaladı (ve) aldı; her birini ayırıp bir yere vurdu. 


Ey Gül, sen benim aşkımdan Gül oldun. Şimdi benim de durmam (mümkün) 


değildir. 
Rakip elinde şaşkın ve gözü yaşlı oldum. Önceki saygınlığım nereye gitti! 


(Senin) ayrılığın(ın) ateşinde yanıp tükendim. Dünyada (sadece) benim bu 


ağlayan bedenim (kaldı). 


Bülbül(ün) Kızıl Gülün aşkından güçsüzleşip can vermesi, Bülbülü 


satın alan bir mezar kazıcı(nın) kendi kendini vurup öldürmesi 

(Bir) anlatıcı bana rivayet etti. Şöyle çok güzel bir hikâye anlattı: 

“Bülbül, Gül(ün) aşkından bir ah çekti; böylece (ey) dost, o ah ile canı çıktı. 
Bir mezar kazıcı bunu görüp satın aldı. (Bülbül), yakasını yırtarak bir figan 
kopardı: 

Ben ölümü böyle bilseydim; paramı çoktan harcardım. 

Ahmak adam, kendi sevinciyle kendisini vurdu (ve) canı çıktı.” 

Aşk yolunda yanıp tükenen Bülbül ile Gül'ü, her ikisi(ni) görün! 


(Ey) dostlar, onlardan ibret alın! Aşk yoluna heveslenin! 
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Hayatta hep âşık olun! İlahi olmasa bile hiç olmazsa mecazi! 
Allah katında âşıkların gönlünün namazı olmasa da duası (vardır): 
“İlahi, garip (âşığla merhamet et! Aşk ateşinden bir zerre nasip et!” 


“Garip ve hastayım, lütfunla bak! Onun aşkı için (senin) gönlünün ateşini 


(» 


yak 
Gül Bülbül kitabının sonu 

Ey âşık, gel, aşk dolu gözlerini aç! Sevgisizlerden bülbül olup kaç! 

O Bülbül, sevgisiz Gül(*den) kaçmıştır. Sevgiyi Kızıl Gül?de bulmuştur. 


Sevginin kokusu(nu) Kızıl Gül'de bulmuş(tur). Kızıl Gülle yakınlaşıp sohbet 
etmiş(tir). 


Sevgiliyi arayıp bularak sen ona canını feda et! 


Sen sevgi sahiplerinden ayrılma! İstediğinde canı(nı) ve başı(nı) feda etmek 


gerekir. 
Sevgi sahibi ve aşk(1) arayan ol! Aşkın kölesi dünya sultanı olmuş(tur). 
Arayan âşık, sevgi sahibi olmuş; âşığın isteği daima tazedir. 


Birini âşık, birini maşuk (diye) adlandırmışlar. Aşığın aşkı(nı da), 
“muhabbet” (diye) adlandırmışlar. 


Sevgiden aşk sarhoşu olup gönlü, aşkın muhabbet evi yap! 

Aşk, gönlünü alıp yağmalasın! Aşk, esir edip görünsün. 
Aşkının esiri ol; kurtulacaksın! Mutlu oluncaya kadar üzüntünü gönlüne at! 
(Ey) saf âşık, sadık olarak, aşk şehidi ol (ve) göğsünü parçala! 


Eğer kişi mecazi aşk(a) sahip olsa mecazi (aşk onu) ilahi (aşk)a (götürmeye) 
muktedir(dir). 


Sevgi, aşk derdiyle ortaya çıkar! Sevgisiz kişilerden ne fayda! 
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Eğer sevgi olmasa (ki) böyle kişi(ler) (senin) yerine geçmeye çalışan(dır). 
Aşk ve sevginin zerresi yoksa öyle kişi(ler)den kaç (onlarla) sohbet etme! 


Sevgi bahçesinin Bülbülü ol! Güzel (olan) şu(dur); Aşk ve sevgi 


sahiplerinden ol(mak)|! 

Hani Şirin, hani âşık Ferhat? Hani Mihr ve sadık âşık Vefa)? 

Hani Leyla, hani âşık Mecnun? Hani Şah ve Geda, Azra ve Vamık? 

Gül'ü kesip çevirip yerden çıkardı. Nefretten kahrını ateşe doğru yükseltti. 
Külünü aldı ve göğe savurdu. Sonra o sırada Bülbüle) doğru koştu. 

Ateş, o hevesliyi yakmaya başlamıştı. Bülbül'ü alıp kafese kapattı. 

Kafesle alıp şehre gitti. Ansızın bir geçide ulaştığında, 

bir mezar kazıcı adam Bülbül'ü görüp gelip bir an yanında durdu. 
“Bülbül'ü satıyorsun. Değeri kaç para(dır)?” (diye) sordu. 

“Bülbül kafesle (birlikte) on altın(dır). Kim bana on altın verse alsın.” dedi. 
Günahkârım, bende hiç (iyi) amel yok(tur). Benim gibi utanılacak kul yoktur. 


Günahkâr (ve) asiler(in) utancıyım; (ancak) nasıl olsam (da) Yaradan('ın) 


kuluyum. 

İlahi, ben(im) gibi günahkâr yoktur. Kötü işler yapıp tükendim. 

Gece gündüz günah işledim. Bu ömrüm gaflette geçip tükenmekte(dir). 
İbadet yerine günah işledim. Ay ve yılları günah içinde geçirdim. 


Yüz bin günahtan (dolayı) adım kararmış. Ey Allah(*ım), günahtan (dolayı) 


tövbe ettim. 
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Ey Allah('ım), tövbemi kabul et! Tövbem, “samimi tövbe” (ayetindeki) 


tövbe gibi olsun. 
Salâhi, tövbe pazarında ol! Yalvar! Gözyaşlarına boğul (ve) ağla! 


Günah ve suç işledim; (bunlar) sınırsızdır. Hata yaptım; eylem(ler)im(in) 


hepsi kötü(dür). 
Ey Allah'ım), kudretli İlah'ım! İlahi, ey Padişah”ım, merhamet et! 


İşlediğim günah(lar)ı lütfedip bağışla! Senden başka sığınağım yok! 


Merhamet et! 


İlahi, (senin) lütfun, sonsuz rahmetindir. Ya Rab, himmet et, (tövbemi) kabul 


et! 
Ben bu kulluk için utanılacak (biri)yim. Beni bu gün utanç içinde bırakma! 
İlahi, rahmetini gölge et! Benim için cehennem azabını hafiflet! 


Benim yaradılışım (günah işlemeye) müsait(tir); (Ey) sığındığım, beni 


cehennem ateşinden koru! 


Kıyamet şiddetinden koru! Bütün kusur ve hasetliklere rağmen (kıyamet 


gününde bizlere) kolaylık(lar sun)! 
Ey Allah('ım), Salâhi günahkârdır. İlahi, sen Gaffar'sın bağışla! 


Sözümde yanlış, kusur ve eksiklik varsa benim kusurum(dur); siz ey insanlar 


(bunu böyle) bilin! 
Çok bağışlayan Allah'ın yardımıyla kitap tamamlandı 


Bu kitabın adı Bülbül (ile) Gül('dür). 


Uyumaz (olan) Allah'ın yardımıyla bu kitap Çarşamba günü tamamlandı. 


“Ey iman edenler! Samimi bir tövbe ile Allah'a dönün. Umulur ki Rabbiniz sizin kötülüklerinizi 


örter, Peygamber'i ve onunla birlikte iman edenleri utandırmayacağı günde Allah sizi, içlerinden 


ırmaklar akan cennetlere sokar. Çünkü onların nurları, önlerinde ve yanlarında koşar da, “Ey 


Rabbimiz! Nurumuzu tamamla, bizi bağışla, çünkü sen her şeye kâdirsin.? derler” (Tahrim, 66/8). 
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Hatam yoktur; (ancak olsa da) hatamı ayıplamayın! Okurken duasını 


unutmayın! 
Eğer okuyup hata görsen(iz) bana söv(ün); ancak, anamı babama sövme(yin)! 


Bitti. 
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7. DİZİN ÜZERİNE 


Çalışmanın 6. bölümü olan Dizinde eserdeki bütün sözcükler ve ekli biçimleri 
verilmiş, sözcükler kazandıkları anlamları ile tespit edilmiş ve bu farklı anlamlar, sözcüğün 
geçtiği aynı madde içinde Romen rakamlarıyla numaralandırılmıştır (örnek: 1., TI., TL). 
Ayrıca sözcüklerin kullanım sıklığı köşeli ayraç (| |) içinde belirtilmiştir. Manzum metindeki 
sözcüklerin yerleri için beyit numaraları (örnek: 10, 560); metnin başlıklarındaki sözcükler 
için ise yaprak yüzü ve satır numaraları belirtilmiştir (örnek: 109/2, 149/12). Metinde geçen 
ayet, hadis, Arapça dualar ve özel isimler için, çok fazla olmadığından, ayrı dizin 


hazırlanmayıp bunlara bu bölümde yer verilmiştir. 


Metindeki bütün sözcüklerin kökeni ve asıl biçimleri gösterilirken özel isimlerin 
kökenine değinilmemiştir. Türkçe sözcüklerin ses yapısı bakımından tarihi gelişimlerini 
ortaya koyabilmek amacıyla Eski ve Orta Türkçedeki; hatta gerektiğinde Ana Türkçedeki 
biçimlerini gösterecek şekilde tanıklatma yoluna gidilmiştir. Bu düzenlemede tarihi biçimler 
yakın dönemden geriye doğru tarihi Türk lehçe adları veya bu dönemlere ait eser adları 
verilerek sıralanmış; öncelikle örneğin geçtiği tarihi Türk lehçe adı normal simge hâlinde 
(örnek: Orh. T., Uyg. T.) daha sonra, gerektiğinde, bu lehçeye ait eser adı ve eserde örneğin 
geçtiği yaprak veya sayfa numarası alt simge olarak (örnek: sene, 335v1, wr 11.5) verilmiştir. 
Bununla birlikte metnin dil özelliğine bağlı olarak, yazıldığı dönem itibariyle edebi dil 
dışında kalan yerel unsurlar ise bugün çağdaş Türk lehçelerindeki biçimleri verilerek eş 
zamanlı bir karşılaştırma yapılmıştır. Bazı sözcüklerin kökenine ilişkin yapılan farklı görüş 


ve değerlendirmeler için ayrıca “Açıklamalar/Notlar” gibi bir bölüm hazırlanmayıp, bunlara 
dizin bölümünde sözcüğün tarihi veya çağdaş dönemlerdeki biçim(ler)inden sonra yer 
verilmiştir. 

Sözcüklerin ekli biçimleriyle hazırlanan dizinde ekler alfabetik sıraya göre dizilmiş; 


birleşik fiiller, alıntı tamlamalar ve kalıp ifadeler, yapıyı oluşturan bütün sözcüklerde madde 


içinde gösterilmiştir. 


Ses ve anlam yönünden karşılaştırılması istenen sözcükler ise madde başının sonuna 


ok işareti (—) konularak gönderme yapılmıştır. 














Sraa abeçdeğfge/&ğ hhhıik/kim 
wiğpoöprs/s/sşituüvyz/z/2/z 


A/A/AÂ 
âb (<Far.) su. 
a. (a.-1 tüfân) 816 
â. (â.-1rüy-ı ekki “âlem) 1406 


âb-ı rüy : yüz suyu. mec. yüz akı, 


şeref, haysiyet, itibar, hürmet. 
(2) 
âbâd o (<Far.) mamur, şen, bayındır. 
a. (kıl) 122, 516 
(2) 
âbâdlık (<Far. âbâd *T. *lık) mamurluk, 
bayındırlık. 
â.ğa478 
ii 
“abes (<Ar.) 


çetin, Zor; sıkıntılı, 


değersiz, boş. 
“a. 536,1554, 1554, 1702 
“a. dur 1666 
(5) 
“âbid (<Ar.) ibadet eden. 


<a. 564, 1649 


“acâyib (<Ar. 


. aceb 


“dciz 


“acüz 


“acüzi 


aç- 
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(52) 


“acâ'ib) şaşılacak, 


anlaşılmaz. 


“a. 854, 882, 883, 926, 1069, 
1237,1271, 1277, 1440, 1802 


“a. (bol) 1142 
(11) 


(<Ar.) şaşılacak. 


“a. 225, 367, 449, 1424, 1475, 
1477, 1498, 1789 


(8) 

(<Ar.) güçsüz, zavallı. 
<a. 188 

(1) 

(<Ar.) mec. cadı karı. 


“a. (dünya-yı gaddâr u “a. u 


mekkâr) 349/10 
Ek 


(<Ar.“acüz * Far.-i) mec. bir cadı 


karı. 
“a.dür 586 
(<1) 


(<ET. aç- ED 18b; <AT. *hağ- 
Vee WWT 3b) açmak. 


aççığ 


açıl- 





a.574, 1813 

a.-ıban 84, 1244 

a.-ıp 978, 1099, 1244, 1652 
a.-kunça 1179 

a.-kusıdur (köngül) 657 
a.-t1222,1115 

a.-tı (ti) 255 

(<13) 


(<Uyg. T. açı-& ED 2la; <AT. 
*hâçı- TEKİN 1995, 172) acı, 
öfke, kızgınlık. 


a. ım 295 
(<1) 
(<Uyg. T. aç-I- ED 26b) açılmak. 


a.-dı 890, 909, 960, 973, 974, 
1243, 1584, 1586 


a.-ğan 681, 1070 
a.-ğan dek 682 
a.-ğannı 683 

a.-ğu dek (könğgül) 957 


a.-1p 925, 926, 927, 939, 1228, 
1273, 1274. 12/5. 127/6; 1279, 
1585 


a.-ıpdur 1771 
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a. kunça (közni yumup a.) 1179 
a.-mas (köngül) 941 

a.-mış 1278 

a.-sa 950, 1701 

a.-ur 112, 1700, 1792 

(34) 


(<Ar.) adalet, hak ve hukuka 
uygunluk. 


“a. 1392 
(1) 


(<DLT adaş — adaş CIDIN, 5; 
<Uyg. T. adaş/addaş <'attdaş ED 
72a; <Orh. T. adaş “arkadaş, 
yoldaş” TEKİN 2000, 237) 
arkadaş, dost. 


a. ım 1600 

il 

(<Ar.) yokluk, hiç. tas. mâsivâ. 
“a.de 623 

(<1) 


(<Ar. 6.) İlk yaratılan insan, ilk 


peygamber. 


A.210,211, 211, 227, 228, 232, 
295, 328,331,335,339, 342, 343, 
344, 347,348,350,351,352, 353, 














354, 355, 355, 356, 357, 357, 358, 
359,363, 364, 365, 367, 368, 369, 
372,373, 384,385, 387, 390, 392, 
395, 398, 401, 402, 404, 406, 407, 
408, 409,411,413,414, 418, 426, 
427, 429, 432, 437, 441, 445, 447, 
448, 452, 459, 463, 464, 467, 469, 
472,474, 477, 480, 490, 490, 497, 
499, 500, 502, 509, 510, 558, 640 
Â. (A.-i bi-çâre hâki) 398 

A. (A--i hâk) 399, 435,479 

A. (cism-i A.) 209 


A. (ferzend-i beni-A. “aleyhi?s- 
selâm) 399/10 


A. (Hazret-i A.) 15412, 15/13, 
152. e 13 21YİŞ. 
239/9, 26/11, 269/2, 299/7, 31/1 


A. (rüh Â) 221 
A. (taht-ı A)341 
A. (tufeyl-i A.) 241 
A.de213, 247, 553 
A. din 356 

A. ğa 437, 458 


Â. ge 222, 229, 233, 272, 216, 
271, 211,219, 219, 294.295, 318, 
330,333, 346, 360, 364, 383, 386, 


âdem 
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394,401, 421, 482, 488, 489, 493, 
510,512, 514,514 


Â. ge 455 
Â. ge (Hazret-i Â.) 30/2 


Â. gedür 319 


> 


.iga4l7 


> 


.ni 208, 329,337,341, 508 
Â.ni (Hazret-i A.) 321 

A. ning 212, 218, 328,397 
A. ning (Hazret-i A.) 239/12 
151) 

— âdem 

(<Ar.) insan. 


a. 121, 123, 127, 130, 133, 134, 
138, 143, 146, 150, 153, 158, 199, 
204, 205, 206, 235, 243, 260, 261, 
298, 308, 309, 603, 604, 608, 713, 
743, 787, 1472 


a. (â.-i hâk) 263 


Iı 


. (cism-i â.) 206 


a. (ferzend-i 4.) 196, 219, 241, 
261 


a. (kıl) 572 


â.(nesl-iâ.) 129,161 





Ademi 


âdemi 


â. (reşk-iâ.)139 
â. (seyyid-i evlâd-ıâ.) 11, 36/12 


.de 239, 255, 256, 746 


Iı 


a. dür 280 


a. ge 140, 141, 240, 248, 249, 
256,323, 618, 712, 713, 740 


a. le 136 


â. ler (ferzend-i â.) 135, 243, 490, 
608 


.ni 155, 160, 281, 307, 561 


ıı 


wi 


. nin 148, 194, 303, 741 
72) 
—> Adem 


(<Ar. âdem * Ar. -i) Hz. Âdem'e 
ait, Hz. Âdem”le ilgili. 


a. 334 


DI 


. ge 427 
(2) 


(<Ar. âdem * Ar. -i) âdemoğlu. 


I 


.213,419 


Ii 


.ğa382 


pe 


. ge 238, 242, 296 


ÇI 


. ge (rüh-1â.)210,218 
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a.ni 124, 149 
(10) 
âdemi-zâd (<Ar. âdemi * Far.-zâd) 
âdemoğlu. 
a. 122, 126, 225, 476 
il 
ödemiyyen (<Ar.) “Hz. Âdem.” hadise ait 
sözcüktür. 
â. 638 
(-1| 
— küntü nebiyyen, beyne'İ-mâ? 
ve”t- tin 
“âdetw'llah (<Ar.) Allah'ın ezelde 


sonuçlarını sebeplere bağladığı 


işler, kanunlar. 
razŞol 
(<1) 

“adi oo (<Ar.) adalet. 
“a. (kıl) 1349 
“a.ıdın 25 
(2) 


“adü O (<Ar.) düşman. 





“a. 83/4 
iii 

âferidâ (<Far. âferiden) yaratma. 
â. (kı) 15/2 
(1) 

âferide (<Far. âferiden) yaratılmış. 
a. (bol) 206 
â. (kıl) 15/12, 239/12 
(3) 

âferin (o (<Far. âferiden) beğenme. 
a. dür 1447 
(<1) 

âferinende (<Far. âferiden) yaratan, 
yaratıcı. 


â. (ser-nüvişt-i â.-i Levh ü Kalem) 


39/9 
(<1) 
âftâbi (<Far. âftâb * Far. -i) bir güneş. 
â. (âfitâbi) 113, 644 
(2) 
“afv (o (<Ar.) (günah) bağışlama. 


“a. (64) 814 


afzal 


âgâh 


âğaz 


âgeh 


ağfir 
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“a. (kıl) 1696 

(>2| 

(<Ar.) en üstün. 

a. 141,235 

a.ıdur 21,32 

(41 

(<Far.) haberdar, bilgili. 
a. 1746 

a. (bol) 606, 1047, 1745 
Fal 

— âgeh 

(<Far.) başlama. 

a. (â.-1 dâsitân-ı Gül ü Bülbül) 
44*/5 

a. (eyle) 145, 1162 

â. (kıl) 418, 902, 1419 
(<6) 

(<Far.) haberdar, bilgili. 
â. (bol) 1228 

(>1) 

— âgâh 


(<Ar.) £. bağışla!, affet! 


İY amman 





ağır 


ağız 


a. 71, 571 
(52) 


(<ET. ağır ED 88b; <AT. *âğır 
TEKİN 1995, 171) şan, şeref, 
şöhret. 


a. 1367 
ii 


(<ET. ağız ED98a; <AT. *âğız 
TEKİN 1995, 171) ağız. 


a. ıda (ağzıda) 723 
a. ıdadur (ağzıdadur) 1510 
a. ıdın (ağzıdın) 1084, 1132 


a. ında (ağzında) 1743 


(5) 


ağrıtma- (<ağırtı-t-ma-; — <ET. ağrı- 


<ağırtı- ED 9la; <AT. *hâğrı- 
TEKİN 1995, 172) acıtmamak, 


incitmemek. 


a. 1187 


(<1) 


ağyâr (<Ar.) başkaları, yabancılar. 


tas. sufi olmayan, tasavvufi 


hayata yabancı olan. 


a. 876,1165, 1779 





ağza 


ağzam 


âh 
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(53) 


(<Ar. a za) —azâ 
(<Ar. a'zam) > a'zam 
(<Ar.) ah, feryat. tas. Âşıkın iç 


âlemindeki ateşinin ve eleminin 


ifadesi olan bir nida. 


a. 966, 1136, 1225, 1249, 1264, 
1362, 1630, 1803 


a. (çek) 955, 1015, 1095, 1184, 
1291, 1319, 1491, 1746, 1748, 
1803 


âh çek-: (Far. 
ECKMANN, $ 29) ah çekmek, 


âh keşiden 


ahlamak. 


Iı 


. (eyle) 1129, 1154 


a. (kıl) 1576, 1578, 1587, 1595, 
1631, 1762 


a. (tart) 786 

ah tart (SFar. âh keşiden 
ECKMANN, Ş$ 29) ah çekmek, 
ahlamak. 

a. (ur) 1290 

âh ur- (“Far. âh zeden 
ECKMANN, $ 29) ahlamak, 


feryat etmek. 


a.1717, 1038, 1579 





a.ım 89 


tevil 


.ım (çık) 88 


Iı 


.ımdın 718 
(34) 


âheng (<Far.) müz. ahenk. 


â. (â.-i bezme-i “âşık-âne) 106 


â. (â.-1 “uşşak) 82 
â.(â.-inevâ)378 
â. (nâle-i â.-1 “uşşâk) 1308 
41 

âhır (O (<Ar.) son, nihayet. 
a. 367,511, 614, 753, 1204 


(5) 


âhır-zamân (<Ar. âhır * Ar. zamân) son 


zaman. 
â. dur (peygamber-i â.) 466 
(1) 

ahmak (<Ar.) şaşkın, sersem. 
a. (merd-i a.) 1806 


(1) 


Ahmed (<Ar. 6.1.) Hz. Muhammed. 


a.6,17,641 





ahmer 


ahsen 


v 


ahvâl 


ahşam 
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a. (bi-hakk-ı çehâr yâr u nâm-ı A.) 


69 

(<4) 

(<Ar.) kırmızı. 
a, 1427 

EE 

(<Ar.) en güzel. 
a. 1473 

(<1) 


(<Har. T.me 105-3 ahşam; <Soğd. 
“yş*m “akşam” ED 96b; <Soğd. 
“yş*m “gece” <Av. şâniye “gece” 
EREN, 6; <T. akt Far.şâm “alaca 
karanlık; “aydınlık?'ın devam ettiği 


vakit” GÜLENSOY |, 60) akşam. 
a. 775, 1494, 1700 

(3) 

(<Ar.) hâller, durumlar. 

a. 493, 1498, 1612, 1637 

a. (âşüfte-a.) 108 

a. ımnı 992 


a.ını 1287 


7) 








“âkıbet 


Sökil 


(<ET. ak ED 75a; <AT. *âk 
TEKİN 1995, 171) ak, beyaz. 


a. (a. kara körün-) 358 


ak kara körünme-: gözü bir şey 


görmemek. 

(<1) 

(<ET. ak- ED 77b) akmak. 
a.-ar 446 

a.-ardur 846 

a.-ıp 445 

a.-t1 443, 1037 

(5) 

(<Ar.) son, nihayet. 
“a. 593, 1254 

“a. men 847, 907 
(4) 


(<ak-2-; <Doğu T.seng. 44v25/55 17 
akız-; > ET. ak-t-, ak-tur- ED 
8la, 82a) akıtmak. 


a.-1p 940, 1039, 1787 
5) 
(<Ar.) akıllı, akıl sahibi. 


<a. 1376, 1422 


“akl 


akvâl 


al 


al 


al- 
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<â. (bol) 774, 1430 
(<4) 

(<Ar.) akıl. 

“a.dın 1478 
“a.1345,1437,1441 
41 

(<Ar.) sözler. 

a. 1637 

(1) 


(<ET. al ED 120b; <AT. *al 
TEKİN 1995, 171) kırmızı, al. 


a. 1274 
(51) 


(<ET. al ED 12la; <AT. *hal 
TEKİN 1995, 172) ön, huzur, 
karşı. 


a.ıda 975 
ig 
— ald, aldı 


(<ET. al- ED 124b) 1. almak, elde 


etmek. 
a. 488 


a. (nasihat) 1117 


a. (sebak) 1612 

a. (Yâd) 1401 
a.-aal- (ala'l) 185 
a.-ay 163 

a.-ayın 164, 178 
a.-dı 412, 1798, 1833 
a.-dı (mahsül) 480 
a.-dı (başını) 914 
a.-dılar 671 

a.-dım (behişt) 1656 
a.-Şalı 169 

a.-Şay (neş'e) 1513 
a.-gıl 411, 1688 
a.-ğıl (behre) 1614 
a.-ğıl (can) 194 
a.-ğın 168 

a.-Iban 350, 1834 
a.-ınğ 117 

a.-1nğ (ibret) 1808 


a.-1ıp 162, 174, 190,377,411, 413, 
30/2, 469/6, 895, 1017, 1090, 
1210, 609/1, 1519 


a.-1p (baş) 990 
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a.-ıp (behre) 1593 

a.-1p (feyz) 1031 

a.-1p (köngül) 1822 

a.-1p (yüzdin hicâb u perde) 1086 
a.-1p men (büy) 1507 
a.-1ıp sön 192, 1598 
a.-ıpdur (köngül) 1122 
a.-mas men (niyâz) 1519 
a.-may 173, 812 

a.-may (âram) 441 
a.-may (neş'e) 1511 

a. -mış me 954 

a.-sarig 807, 1195, 1537 
a.-sun 1838 

a.-sun (behre) 111 

a.-ur 662 

a.-ur (behre) 648, 655, 1608 
a.-ur men 189 

a.-ur men (intikâm) 296 
a.-ur sön (feyz) 1030 
a.-ur sizler 252 


a.-urlar (behre) 105 


a.-urlar (feyz) 647 
a.-urungğa 1539 


(71) 


II. birlikte götürmek. 


a.-ıp bardı 1835 
a.-1p barıp 869/3 
(2) 

TI. satın almak. 
a.-gan (satıp) 86/2 
a.-ğay (satıp) 1804 
(2) 

IV. fethetmek. 
a.-ıp 591 

İm 

V. yeterlilik fiili 
a.-mas (baka) 1488 


a.-mas (çıka) 1468 


a.-mas (köre) 288, 1794 


a.-mas (oltura) 1468 


a.-mas sen (tapa) 1012 


a.-may (ala) 185 


a.-may (kıla) 563 


a'lâ 


ald 


aldı 
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a.-may (tapa) 1569 
a.-may sön (uça) 1478 
a.-may sen (uçu) 1479 
(>11) 

(<Ar.) daha yüce. 

a. (lutf-ı a.) 229 

(<1) 


(<ET. al ED 12la; <AT. *hâl 
TEKİN 1995, 172; 1. ald <âltd 
<*alt <*alttın (yanlış hece 
bölünmesi) ve -t > -d (ses 
değişimiyle) — *üsttün > *üstt; 
*asttın > *astt. 2. Çağ. altığa > 
alkığa, altıda >  alltıda 
(ikizleşme) *li>*id: ali> ald 
KAÇALİN 1990, 258-259) ön, 


huzur, karşı. 


a. ıda 200, 260, 312, 577, 643, 
960, 975, 979, 1033, 1041, 1059 


a. ında 564 
(13) 
—> al, aldı 


(<ET. al ED 12la; <AT. *hal 
TEKİN 1995, 172) ön, huzur, 
karşı. 


a. larığa 692 


aldur- 


alem 


“âlem 


sil 
—> al,ald 


(<Doğu T.seng. 4622 aldur- <ET. 
al-tur-, al-tuz- ED 133b, 134a, 
Orh. T. altız- o “aldırtmak, 
yakalatmak” <*al- TEKİN 2000, 
$ 229) aldırmak. 


a.-masda 199 

a.-up (köngül) 1305 
(2) 

(<Ar.) çok bilen. 

dü, 1372 

(<1) 

(<Ar.) dünya, âlem. 


<a. 165, 235, 236, 236, 499, 527, 
613, 862, 906, 1406, 1736 


“a. (“â.-i ulvi) 1315 

“a. (âb-ırüy-ı ekki “â.) 1406 
<a. (â.-i süfli) 1315 

“a. (halk-ı“â.) 604 

“â. (hallâk-ı“a.) 121 

“a. (mevcüdât-ı “â.) 241 

“a. (sultân-ı <a.) 193 


<â. (şâh-ı “â.) 694 








“â.de43,850, 1411 
“a.dü 625 
“a. dür 627 
“â.ge7 
“â.il0 
“â.ni 467, 566, 977 
(28) 
“alemlik (<Ar. “alem * T. Hig) 
bayraklı, sancaklı. 
“a. 1393 
il 
“aleyhi (<Ar.) onun üzerine. 
“a. 36/12 
(1) 
“aleyhim (<Ar.) onların üzerine. 


“a. 109/11 


(21) 
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“aleyhi”s-selâm (<Ar.) “Allah'ın selamı 


onun üzerine olsun.” anlamında 


bir söz. 


“a. 15/12, 26/11,39*/10 


“a.ğa 19Y1,21Y13 
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“a.129'/7 “a. 669, 1400 
“a.nı 19/13, 159/2, 189/12, 239/9, “3. (“âlimü”l-gayb) 631 
269/2, 319/1 

“a.(Calimü'l-gaybu”i-hafiyye) 819 
(10) 

“a.sen 1399 

alış (O (<ET. al-ş ED 152a) alma, elde 5) 
etme. 
Allâh (<Ar.ö.i.) Allah, Tanrı. 

a.nı 496 

A. 134 
(1) 


A. (âdetu'llâh) 557 
alış- (o (<ET. al-ş- ED 153a) (fikir) alıp 


vermek, istişare etmek. A. (cemâlu'llâh) 1365 
a.-tı (deryâb) 338 A. (kazaw”'llâh) 1797 
(<1| A. (kudretu”llâh) 557 

“Ali  (<Ar. ö.i.) Hz. Ali, Ebu Talib'in A. (Nebiyu'llâh) 17 
oğlu, Hz. Muhammed'in 


A.u132,191,234, 381, 494 
amcazadesi ve damadı, dördüncü 


halife. (11) 
“A. (Aliü'I-murtazâ) 29 Allâhu?ş-şamed (<Ar.) “Allah Samed'dir. 
“A.dür 32 (Herkes ona muhtaçtır).” 
(3) (K. 112/2) 

A.ni 594 


“ali Oo (<Ar.) yüce, yüksek. 


E 
“a.1354 al 


Allâhyar (<Ar. ö.i.) Sufi Allahyar, 
XVIL. yy. sonu XVTHİ. yy. başında 


“a. (der-gâh-ı“â.) 569 


2) yaşamış Klasik Dönem Sonrası 


Doğu Türkçesi şairi. 
“âlim (<Ar.) bilen, bilgin. 





A.115 
(51) 


— Süfi Allâhyâr 


“allâme (<Ar.) çok bilgin. 


alma- 


almak 


altınçı 


“a.(“a.-i “asr uzamân) 1512 
il 


(<al-ma-; > <ET. al- ED 124b) 


almamak, elde etmemek. 
a. 165,172, 180, 188 
a.-dı 182, 188, 192 
a.-dım 184 

a.-gın 164 

a.-mış sön 1653 

a.-sa 1367 

a.-sa (râhat) 1368 

(12) 


(<al-mak; > <ET. al- ED 124b) 


alma. 

a. da (kayd) 307 
a. da (köngül) 775 
(52) 


(«<Doğu T. altınçı 


ECKMANN, Ş 55/a; <ET. altınç 


<altıtnçı 





altun 
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ED 131b; altınç GABAIJN, Ş 203) 


altıncı. 

a. 313 

ig 

(<ET. altu:n ED 131a) altın. 


a. 1213, 1393, 1394, 1400, 1402, 
1838, 1838 


a. (tâc-1a.) 1213, 1344 


(59) 


âlüdelik (<Far. âlüde * T. Hik ) 


al(u)r- 


karışıklık. 
a.de 538 
(<1) 


(<al-ur-; <Doğu T.seng, 4622 aldur- 
<ET. al-tur-, al-tuz- ED 133b, 
13da; Orh. T. altız- “aldırtmak, 
yakalatmak” *al- TEKİN 2000, 
$ 229) aldırmak. 


a.-up sen (könğül) 1120 


iii 


“amel (<Ar.) iş, eylem. 


“a. 1839 
“a. (kıl) 1404 


“a.ni (kıl) 1546 











“âmil 


ammâ 


8 


anda 


andağ 


(3) 


(<Ar.) yapan, işleyen, amel eden. 
İbadet ve kulluk görevini eksiksiz 


yerine getiren. 

Ras 492) 

İşli 

(<Ar.) ama, ancak. 
a. 266, 764, 1734 
(3) 


(<Far.) güzellik cazibesi, 


anlatılması imkânsız haz. 
a. 231 
(1) 
(<ET. ana ED 169b) ana, anne. 
a.dın 1784, 1784 
a. mnı 1859 | 
(3) 
(<Ar.) unsurlar. 
“a.(a.-ı erba') 203 
(1) 
zm. onda, > ol. 


(<*atnıtteg — *atntdatok; <ET. 
andağ — andak ED 177a; andağ — 


antağ (<“böyle, bunun gibi” 


andak 
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GABAIN $ 190; <Orh. T. antag — 
anteg “onun gibi, böyle” <*anı teg 
TEKİN 2000, $ 272) öyle, onun 
gibi. 

a. 87, 145, 155, 256, 357, 375, 
408,415, 443, 491, 508, 543, 547, 


659, 685, 685, 742, 1087, 1149, 
1158, 1160, 1162, 1244, 1340, 
1513, 1622 <lö51. 1726; 1732 
1736, 1740, 1742, 1744, 1745, 
1827, 1828 

(36) 

— andak 

(<*atnrrteg — *atntdatok; 


<ET. andağ — andak ED 177a; 


andağ -— antağ “böyle, bunun gibi” 
GABAITN Ş 190; <Orh. T. antag — 
anteg “onun gibi, böyle” <*anı teg 
TEKİN 2000, $ 272) öyle, onun 
gibi. 

a. 551 

Esti 


—> andağ 


“andelib (<Ar.) bülbül. 


ança 


“a. 1983 


(<1) 


zm. onca, öyle. —> ol. 











andın zm. ondan. —> Ol. 


anpa 


anı 


anıriğ 


zm.ona. > Ol. 


zm. onu. > Ol. 


zm. onun. > Ol. 


anında zm. onda. — ol. 


anıngdın zm. ondan. — ol. 


anıfidın zm. ondan. —> Ol. 


anınpki zm.onun. — ol. 


“ar 


ara 


(<Ar.) utanma, hicap etme. 
<a. (eyle) 46 


(<1) 
(<ET. *a'ra ED 196a; <Orh. T. 
<*âr- 


ara “arasında” <*âr-a 


“arasından geçmek, çapraz 
geçmek” TEKİN 2000, $ 193 
<AT. *hâra TEKİN 1995, 173) 1. 
ara, iç, orta, toplu bulunan 


nesnelerin veya kişilerin içi. 


a. 179, 243, 760, 981, 981, 1188, 
1206, 1280, 1285, 1393, 1425, 
1428, 1447, 1621, 1644, 1649 


a.da 1659 


a. sı 424 


“Arab (<Ar.ö.i.) Arap ulusu. 


aram 


araste 








a. sıda 852, 1068, 1542 


(21) 
II. e. -DA, içinde. 


a. (dehr) 882 
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a.(<ışk) 957, 1561, 1564, 1570 


a. (tag) 1464 


(<6) 


“A. (tili) 892 


(51) 


(<Far.) 


eğlenme. 

â. 1005, 1063 

a. (â.-1 cân) 944, 971 
a. (al) 441 

(5) 


(<Far.) o bezenmiş, 


donanımlı. 
a. (bol) 1533 


(<1) 


“ariyet (<Ar.) ödünç. 


“a. dür 755, 1398, 1717 


(53) 


dinlenme, 


durma, 


süslenmiş, 











arka 


ârmân 


Sarr-yâb 








(<ET. arka ED 215b) (bir şeyin) 


sonrası, devamı. 
a. s1 388, 388 

a. sıda 1174 

a. sıdın 357, 1727 
(<5) 


(<Far.) I. hasret, dert, acı. 
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“a.nı 29/8 


(58) 


(<ET. art- ED 201b <AT. *art- 


TEKİN 1995, 172) artmak, 


çoğalmak. 
a.-ar 714 


ig 


artuk (<ET. art-uk ED 204b) e. -den daha 


â. 900 

(<1) 

TL. arzu, istek. 

a. (kıl) 1176, 1211 : 


(52) 


(<Ar. “arr * Far. yâb) 


(insanı) yaralayan, üzen, inciten; 


kıskandıran. arZ 


“a.1388 

(21) 

(<Ar.) dokuzuncu gök. 

“a. 65 

“a.(a.-1a“zam) 148, 461, 642 
“a.(a.uferş)5 

“arş u ferş: yeryüzü. 


“a. da 299/8, 462 ör 


zi 


fazla. 

a. (feriştelerdin a.) 280 
(<1) 

(<Ar.) gelin. 

“a.1584 

yl 

(<Ar.) yeryüzü. 

a. (Hâlık-ı a. u semâ) 600 
(1) 


(<Ar.) bir obüyüğe sunma, 


gösterme, bildirme. 
“a.ımnı 1075 

“a. ını (ay) 183 
(>2| 


(<Far.) arzu, istek. 





Dı 


. (kal) 1207 


£ı 


. lar (kıl) 1343 


(52) 


ârzü-mende (<Far. ârzü * Far. -mende) 


istekli, hevesli. 
a. 1073 
içel 

âsan o (<Far.) kolay. 
a. 1685 


. (bol) 581 


gı 


a. (ct) 1852 


(53) 


âsânlık (<Far. âsan * T. *lık) kolaylık. 


a. 1854 
(<1) 

“âşi (Oo (<Ar.) isyan eden. 
“a.42,52, 802, 1690 
“a.dür 582 
“a.dür men 265, 1683 
“a.ğa 72 
<a. ler 1840 


(9) 
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asl (<Ar.) asıl, öz, cevher. 
a. ımız 573 
a. ınpge 1715 
(2) 

âsmân (<Far.) gökyüzü. 
a.313, 460 
a. ga 29/8 
â. (âsumân) da 1333 
a. (âsumân) 1 619 
(>5| 

“asr (Oo (<Ar.) asır, çağ, devir. 
“a. (allâme-i“a.u zamân) 1512 
(<1) 


asra- (<Har. T.yr 286.5 asra- <Moğ. asara- 
KOWALEWESI, 54a; LESSINGI, 
90a; TMEN |I, 20; <#asatra- 
ÖLMEZ 2007; asra- <*asra- 
<Moğ. asara- KAÇALİIN, 901) 


saklamak, korumak. 
a.-gıl 1023 
a.-p 1010 
(>2| 


asru (O (<Doğu T.seng 40v9/şs 13 asru <Har. 


Tuş 2-13 asfu <AHc3s9 asfu; 








ast 


<KBışs6 aşru; <asru ED 250a — 
aşru <aşur- ED 264b; asrı “çok 
fazla” <asır-ı <aş-ı-r-ı/aş-ur-ı > 
asru (< asru) “çok” ERASLAN 
1999a, 373; asru 
KAÇALİN, 902; > <DLT aş-ur- 
CTDETI, 14) çok, pek çok. 


<aş-ur-u 


a. 855, 855, 870 
(531 


(<*astt; <ET. ast ED 242a; —> 
DLT asra, astın “as “below” 
CTD II, 14; Orh T. asra 
“aşağıda” <“as “aşağı, alt, alt 
kısım” —> astın “aşağı, aşağıda” 


TEKİN 2000, $ 173) alt, aşağı. 
a. ıda 1465 


ig 


âsumân (<Far. âsmân) — âsmân 


âsumâni (<Far. âsmân * Ar. -i) gökyüzü 


aŞ- 


ile ilgili, gökyüzüne ait. 
a. (kazâ-yı â.) 998 

a. (nidâ-yıa.) 831 

(2) 


(<ET. a:ş- ED 255a; <AT. “*aş- 
TEKİN 1995, 172) aşmak, ileri 
gitmek. 


a.-tı 1764 


“aşık 
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(-1| 


(<Ar.) âşık, tutkun, seven. tas. 
Allah Teala'yı son derece ve 
azami mertebede seven. Muhib, 


Hak âşığı. 


“a. 24, 105, 584, 710, 721, 731, 
731, 737, 748, 785, 785, 786, 787, 
793, 796, 896, 896, 965, 984, 985, 
985, 988, 1037, 1038, 1039, 1101, 
1114, 1165, 1202, 1310, 1371, 
1373, 1383, 1564, 1573, 1574, 
1575, 1575, 1577, 1977, 1620, 
1621, 1705, 1709, 1744, 1813, 
1819, 1820 


“a. (<a.-ı gül) 862, 934, 1614 
Sa. (gâşık) (“g.-ı gül) 1300 
“a. (a.-ı pâk) 1824 

“a. (<â.-ı sadık) 743, 1830 
“a. (“â.-ı şeyda) 1563 

“a. (â.-ı şirin) 723 


<a. (Ai zar) 959, 967, 982, 
1125, 1562 


“â.(“â.-ırindi) 1423 
“â.(ışk-ı“a.) 1820 


<3. (bol) 588, 789, 790, 792, 826, 
832, 868, 479/6, 1201, 1236, 1363, 
1788 








“a. (bülbül-i “â.) 736 
“a.(emân-ı“â.)1819 
“a. (ferhâd-ı “â.) 1830 
<a. (kıl) 822, 44/7 
“a. (mecnün-ı “â.) 1831 
“a.dur 791, 1576 

“a. ga 896, 1035 
a1733 
“â.1(bol) 1040 
“â.ımen 1299 
“a.ısen 1299, 1708 
<a.la 1711 

<a. lar 589 

<a.larım 131 

“a.sa 1034 

(25) 


“âşık-âne (<Ar. “âşık * Far.-âne) âşıkça, 


âşık olana yakışır yolda. 
Sa. (âherg-i Gezme <a.) 106 
<a. (bol) 666 
(52) 


“âşıklık (<Ar.“âşık * T. *lık) âşıklık. 
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“a.da 737 
“a. ga 787, 1370, 1374 


Fal 


âşikârâ (<Far. âşkâr) açık, belli. 


da. 55, 603 


w 


. (kıl) 468, 1439 


wi 


â. (tap) 26 
(>5| 
âşina (<Far.) bildik, tanıdık. 
a. (bol) 779 
â. (kıl) 118 
(52) 


âşinâlık (<Far. âşinâ * T. *lık) bildik, 
tanıdık. 


a. (kıl) 1060 
(<1) 

âşiyân (<Far.) kuş yuvası. 
a.da 1630 
a.dın 1327, 1451, 1589 
ii 
— aşiyâne 


âşiyâne (<Far.) kuş yuvası, mesken. 


âşüfte 


at 





a. (kıl) 1713 

a. (tut) 617/12 

(52) 

— öşiyân at 
(<Far.) karışık, perişan. 

â. (â.-ahval) 108 

iii at- 


(SET. at ED 32b; <AT. *at 
TEKİN 1995, 172) ad, isim. 


a. 1 462, 738, 983, 1235, 1505, 
89/7 


jav) 


.1 (bol) 465 

a. ıdur 641, 832 

a. ığa 830 

a.ım292, 1334, 1458 
a. ımnı (ata) 1426 ata 
a. ın (koy) 93 

a. ını 853 

a. ıng 307, 850, 946 
a. ıngdın 570, 570 

a. ıngızdın 1330 

a. ıngnı 867 


a. ıngnıng 180 
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a. larıng 29*/9 


a.nı 1626 

(26) 

(<ET. “at ED 33a) at. 
a. ıng 656 

iyi 


(<ET. at- ED 36) 1. (ok) atmak, 


fırlatmak. 
a.-ıp (kaş) 769 
a.-sa 770 

(2) 


1. (şafak) 
çıkmak. 


sökmek, doğmak, 


a.-kunça (tarig) 904, 1780 
(2) 


(<Uyg. T. ata ED 40a; <Orh. T. 
ata “baba” TEKİN 2000, 238) ata, 
baba. 


a. 1784 
a.m 1859 
a. 1g 322 
(3) 


IL. baba, Hz. Âdem. 





a. 501 

a. dın 487 
a. S1474 
(3) 


ata- (<Uyg.T. atta- ED 42a; <Orh. T. 
ata- <atta- “unvan vermek, tayin 
etmek” <ât “unvan” o TEKİN 
2000, $ 180) I. ad vermek, 


adlandırmak. 
a.-dınğ 561 

a.-mış 127 
a.-ydurlar (at) 1426 
(3) 


İM. tayin etmek, belirlemek; 


anmak. 
a.-kıl (rahmet) 59 
(1) 
“ata (O (<Ar.) bağış, ihsan. 
“a. 1690 
“a. (kıl) 59, 199/1, 245,302, 612 
“a.duröl 
“a.sı 1759 
id 


“atâ-bahş (<Ar. “ata * Far. bahş) ihsan 
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eden. 
“a. 64 
| 
âteş (O (<Far.)ateş. 


a. 1379 


DI 


. (berk-i â.-i “ışk) 719 
(52) 


âteş-pâre (<Far. âteş t Far. pâre) ateş 


parçası. 
a. (â.-i “ışk) 719, 1326 
(>2| 


âteşin (<Far. âteş * Far. -in) ateşli, ateş 


renkli. 
â.dür 854 
Esi 


atıl- (o (<DLTat-I-CTDII, 15; ED 56a) 


atılmak. 
a.-sanğg 771 
(<1) 


atlan- (<ET. attla-n- ED 58a; <Orh. T. 
atlan- “ata binmek” TEKİN 2000, 
239) ata binmek. 


a.-ıp 689 


izi 





“atse 


avare 


(<Ar.) aksırık. 

“a. (költür) 227 

(#1) 

(<Far.) dağınık, başıboş. 


a. 1138 


© 


. (kıl) 1687 


.dürmen 44,1317 


pI 


.si8Il 


gı 


.si men İ3İl 


© 


. (âvvâre) (bol) 914 


wI 


a. (avvâre) (kıl) 1258 
(<8) 
TI. boşluk, boşlukta. 


a. 144 


(51) 


âvârelik (<Far. âvâre *T. *lik ) 


avaz 


dağınıklık, perişanlık. 
a.de 538 

â. (âvvârelik) de 1078 
(52) 


(<Far.) ses. 


âvâzi 


“avret 


avuç 


avval 
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a. 455, 676, 677, 962, 1434, 1538, 
1591, 1591, 1593, 1604, 1639 


3. (8-1 höş) 1593 


a. (â.-1 ney) 77 


gl 


. (kal) 184 

a. ım 1606, 1608 

(16) 

(<Far. âvâz t Far. -i ) bir ses. 
a. 1592 

(<1) 


(<Ar.) insanın gösterilmesi ayıp 


olan yeri. 

“a. (setr-i“a.)412 

“a. iğa (setr-i “a.) 403 
(52) 


(<DLT adut — avut CTDELL, 5S; 
<Uyg. T. adut> adut> avut> avuç 
ED 44b; DOERFER CAJ 12: 
307/110; adut — #*abuğ> avuğ 
VeeWT 7a; avuç <Moğ. av(u)- 
“almak” -ç ESTYI, 408) avuç, el 
içi. 

a. 178 

(1) 


(<Ar. evvel) evvel, önce. 





a. 835 


a.kı417 


(52) 


âvvâre (<Far. âvâre) > âvâre 


âvvârelik (<Far. âvâre t T. *lik ) —> 


ay 


ay- 


âvarelik 

(<ET. a:y ED 265a; <Orh. T. ây 
TEKİN 2000, $ 45; <AT. *hây 
TEKİN 1995, 173) 1. ay, gök 
cismi. 

a.3,3, 620 

a. (meh-ia.) 151 

idi 


TI. ay, otuz günden oluşan zaman 


dilimi, yılın on ikide biri. 
a. (Şevvala.)339 
(#1) 


(<ET. ay- ED 266a) 1. söylemek, 


demek, anlatmak. 


a.-dı 1, 142, 156, 160, 194, 197, 
218, 246,271, 278, 283, 297,304, 
330, 396, 405, 422, 432, 453, 474, 
605, 638, 639, 675, 865, 874, 891, 
892, 893, 901, 945, 977, 989, 
1017, 1018, 1028, 1040, 1083, 
1116, 1119, 1Lo3, 1166, 1732. 





746 


1750, 1759, 1760, 1761, 1762, 
1763, 1764, 1765, 1766, 1767, 
1768 


a. -dı 291 

a.-dı (arz) 183 

a.-dı (cevab) 228, 866 
a.-dı (selâm) 494, 1262 
a.-dılar 10, 671, 704 
a.-dım 172, 886, 1082 
a.-galı 1134 

a.-gay sen 302, 1072 


a.-gıl 297, 1233, 1331, 1332, 
1454, 1496, 1498, 1548, 1552, 
1557, 1558, 1636, 1757 


a.-mas (zikr) 1552 
a.-sa (hamd) 244 
a.-sarig (selâm) 1260 
a.-sarig (zikr) 1552 
(86) 

TI. sormak. 


a.-dı 1020, 1748, 1751, 1752, 
1753, 1754, 1755, 1756, 1757, 
1758 


(10) 





âyâ 


ayağ 


ayak 


ayak 


(<Far.) meğer. 

â. 1100 

(1) 

(<ayak) ayak, son, dip. > ayak 


(<DLT ayak “bowl” > adak CTD 
1, 18; <ET. 'ayak ED 2703; 
<Orh. T. ayak “fincan, tas, kadeh” 
TEKİN 2000, 239) kadeh. 


a. (tut)373,374 
a.1(tut)375 
(2) 


(<DLT adak CTD TI, 5; <ET. 
adak ED 45a) ayak, son, dip. 


a. (ayağ) (baştın a.) 1277 
a. ığa (ayağığa) 898 
a. ığa (ayağığa baş koy) 940 


(ayağığa) baş koy : bir şey uğruna 


ölümü göze almak. 

a. ım (ayağım) 1465 

a. ımğa (ayağımga tüş) 1094 
ayağığa tüş- : ayağına kapanmak. 
a. ını (ayağını) 1081 

a. larığa (ayağlarığa) 693 


(9) 








“ayân 


c 


a'yan 


ayanla- 
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(<Ar.) belli, açık. 

“a. (eyle) 1615 

Ezİİ 

(<Ar.) soylu, yüce varlık. 
a. (ağyan) 274 

kei 


(<aya-n-1-; <Doğu T. Abuş.154b/Seng. 
s3v13 aya- şs 4s ayamak “diriğ 
itmek, Oo esirgemek, Oo muhâfaza 
itmek, kıymamak”; <Kıp. T. cc 
aya- “karşı koymak, mukavemet 
etmek”, ayan- korunmak, 
esirgenmek” KTS, 17; GT 44/5 
saklamak” 


208; 


aya- 


KARAMANLIOĞLU, 


“esirgemek, 


<DLT aya- “keep up; give a little” 
CTD TI, 17; <Uyg. T. ayan- ED 
267b, ayançan ED 275a —> aya- 

honour, to 
267b; 
“saymak, hürmet etmek” ERDAL 


“to respect, to 
preserve” oOED ayan- 
Il, 591; > Har. T.yersaaıy aya 
“mâni, engel” BOROVKOV, 63; 
YÜyg. ayanmak “kendini bir 
şeyden geri çekmek, çekinmek, 
kaçınmak, korkudan bir şeyden 
çekinmek” İL 62b; ayaüli- “ağır 
ağır yürümek” —> ayafi “gecikme, 
geciktirme, 


yavaş yavaş atlı 


yürümek” NECİP, 24; ayanmak 


“ayb 


âyet 


“ayıb 


ayır- 


SHAW, 30; Kırg. “kendisine 
acımak” YUDAHİN |I, 63; aya- 
<ay-a- KAÇALİN, 904; ayan- 
<*aya-n- “saymak, hürmet etmek” 
ÖZYETGİN, 36745) menetmek, 


sakınmak. 

a.-p 1238 

(<1) 

(<Ar.) ayıp, günah, suç. 
“a.578, 631 

“a. (bol) 1856 

“a. (kıl) 673, 1858 
“a.ım 1856 

“a. (ayıb) lar 570 

(7) 


(<Ar.) ayet, Kur'an-ı Kerim'in 


cümleleri. 

â. 606, 609 

â.165 

(3) 

(<Ar. “ayb) —> “ayb 


(<DLT adır- <*ad- CTDII, 4, 
<ET. adır- <*ad- ED 66b; adır- 
<*ad-/*adı- OTWF I, 335; adır- 


<*adı- < Moğ. ajira- “ilerlemek, 
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devam etmek, yolunu tutmak, 
kendi kendine geri çekilmek” 
<adira- TEKİN, Mak. 1, 336; 
<AT.  #hadır- VeeWT  6b; 
<*hadır- <had-ır- krş. Hal. hadur- 
(WChal. 24) ÖZYETGİN 36951; 


<*hadır- (GÜLENSOY |I, 94; 
<*âdı-r- Oo KAÇALİN, 905) 
ayırmak. 


a.-ıban (ayrıban) 1219 
a.-1ıp 1798 

a.-mas 1540 

(3) 


ay(Irıl- (<DLT adrıl- CTD HI, 4; <adır-'I- 
ED 68b; <Orh. T. adrıl- <adır- 
TEKİN 2000, 222$) ayrılmak. 


a.-1ıp 859 
a.-mas 1795 
(2) 


ay(ı)rılma- (<ayır-İ-ma-; — <DLT adrıl- 
CTD MI, 4; <adır-I- ED 68b;) 


ayrılmamak. 
a.-Say men 1002 
a. men 1694 


(52) 


ayırmağlık (<ayır-mak-tHık; — <DLT adır- 


ayıt- 


<*ad- CTDIN, 4; <ET. adır- 


<*ad- ED 66b) ayrılma. 
ü. 1252 
(<1) 


(<ET. ay-t ED 268b) 1. 


söylemek, demek. 

a.-ay (hamd u tevhid) 599 
a.-gıl 1598, 1759 

a.-1p 93, 95,379 

a.-sam (hamd) 598 

(#6) 

TI. seslenmek. 

a.-ıp (heyhât) 377 

İşli 


— ayt- 


ayıtmak (<ay-t-mak; > <ET. ay-t- ED 


ayma- 


268b) söyleme, deme. 
a. (hamd) 138 

isli 

— aytmak 


(<ay-ma-; — <ET. ay- ED 266a) 


seslenmemek. 


a.-dı (zâr) 919 


ayt- 


ayn 
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EL) 


(<Ar.) bir şeyin aslı, kendisi. 


“a. (“a.-ı gam) 1724 
“a. (a.-ırâhat) 1197 
“a. (gayne'l-yakin) 131 


“ayne&İ-yakin: gözüyle görmüş 
gibi, kat'i, kesin. 


(53) 


(<ET. ay-t- ED 268b) I. söylemek, 


demek. 
a.-adur 1102 
a.-adur men 1646 


a.-ay 517, 992, 992, 1034, 1047, 
1048, 1071, 1106, 1106, 1119, 
1235, 1457, 1500, 1637 


a.-ay (hamd) 596 

a.-ayın 1089, 1091 

a.-ayın (hamd) 597 

3271 


463, 509/6, 


549/13, 56*/11 


a.-ganı 


a.-gıl 1289 


a.-1ıp 835, 45/10, 519/10, 1090, 
1617 


a.-ıpdur 96, 96 


a.-tım 948 

a.-ur 456, 889 
a.-ur (kişi) 1436 
a.-ur (söz) 1091 


a.-ur men 1646 


“ayyâr 


a.-ur sen 1529 


a.-urğa 993 
(42) 
az 
II. yaratmak, yazmak, telif etmek. 
a.-ıpdur (kitab) 113 
a.-kan (kitâb) 139/1 
a.-urğa (kitâb) 114 
3 
aZz- 
III. tercüme etmek. 
a.-ıpdur 139/1 
(<1| 
— ayıt- 
aytmak (<ay-t-mak; —> <ET. ayt- ED 
a'za 


268b) seslenme. 
a. (zikr) 1647 
işl 


— ayıtmak 
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ayturma- (<ay-t-ur-ma-; aytur- > <DLT 


aytur- <ay- CTD HI, 17; ED 
269b) söyletmemek. 


a. 676, 1118 

(>2| 

(<Ar.) çevik, atik. 
“a. 1459, 1469 
<2 


(<ET. a:z ED 287b; <Orh. T. âz 
TEKİN 2000, Ş 45; <AT, *hâz 
TEKİN 1995, 173) az, çok 


olmayan. 
a. 96, 943 
(52) 


(<Uyg. T. a:z- ED 277a; <Orh.T. 
âz- TEKİN 2000, Ş$ 45; <AT. 
*hâz- TEKİN 1995, 173) 


şaşırmak. 

a.-1p 1068 

iii 

(<Ar.) uzuvlar, organlar. 
a. ğa 6li 

a.m 50 

a. (ağza) sığa 175 


(3) 


“azâb (<Ar.) azap, eziyet. 


âzâd 


azade 


a'zam 


“a. 1662 

“a.ıdın 1852 

(2) 

(<Far.) hür, serbest. 


a. 1766 


© 


a. (eyle) 794 

â. (kıl) 841, 1022 
(6) 

— âzâde 

(<Far.) hür, serbest. 


a. (bol) 1373, 1823 


(<Ar.) yüce, yüksek. 


a.(arş-ı“a.) 148, 461 


a.(arş-ı a.) 642 
a. (ism-i “a.) 461 


a. (rüh-ı“a.) 209 


a. (ağzam) (bi-hakk-ı hürmet-i 


ism-i a.) 70 


A. (bol) 425, 700, 795, 1051 


RK 
5 
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(<6) 

(<Far.) kırılma, incinme. 
a. 531,917 

â. (ber) 531 

a. (€t) 1147 

a. (teg) 1342 


(5) 


“Azazil (<Ar. ö.i.) Şeytan'ın melek 


azğur- 


olarak bulunduğu sıradaki esas 


ismi. 

“A.219/1, 274,292 
“A.ni 217/2 

(<4) 


(<ET. az-gur- ED 283b) yoldan 


çıkarmak. 

a.-dı bolğay 1232 

a.-ur mön 299 

(52) 

(<Ar.) muhterem, sayın, değerli. 
“a.531,671, 1361, 1754, 1754 
“a. (60)261,421 

“a. (eyle) 366 


“a.i 967 





“a.ni 673 
(10) 


(<Ar. “aziz * Far. -i) bir aziz, bir bâb 


muhterem (kişi). 
Sa. 667, 668 
(2) 

âzmâyiş (<Far.) sınama. 
â. (kıl) 127 
gi 

“Azrâ Vâmık u Azrâ 


(<Ar. öl) 


hikâyelerindeki kadın kahraman. 


baba 
“A.731, 1831 


(2) 
> Vâmık 
Azrwil (<Ar. “Azrail, ö.i.) > “Azrail 
“Azrwil (<Ar. ö.i.) ölüm meleği. 
“A. 189, 190, 193, 194, 195, 220, 
378 
bâd 
A. (Azrail) 186 
“A.ğa 185,187, 191 
(11) 
azür 


(<Far.) incinme, kırılma. 


a. 762 
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(#1) 

B 
(<Ar.) I. kapı. 
b.ıda 1196, 1334 
b.ıdın 1161 
(3) 
II. e. husus, konu. 
b.ıda 854 
b.ıdın 1454 
(2) 


(<Uyg. T. baba VeeWT 53a; 
<*yansıma GÜLENSOY 1, 99) 
baba, Hz. Âdem. 


b.dın 486, 487 

b. mız 486 

b.s1474 

(4) 

(<Far.) rüzgâr, hava. 
b. 1726 

b. (ber-b.) 625 

b. (b.-ı hazân) 1174 

b. (b.-ı hazansız) 1170 


b. (b.-ı sabâ) 994, 1703 
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b. (b.-ı şimâl) 1182 b.11795 
(<7) (<1) 
bâde (<Far.) şarap, içki. tas. sülukun bağ()r (<ET. bağır ED 317a) bağır, 
başlangıcındaki zayıf aşk. göğüs. 
b. sini 1501, 1639 b.1870 
21 b. ım 846, 1295 
bâğ O (<Far.) bağ, büyük bahçe. b. ımnı 1053 
b. 124,361,918, 978, b.ını 1772 
1246, 1562, 1588 5) 
b. (b.-ı cihân) 437 bağla- (<DLT ba-g&tla- CTD MI, 63; 


<Üyg. T. bağtla- ED 314b; <Orh. 
Tus 4 bâ- “bağlamak” TEKİN 
b. (b.-ma-b.) 978 2000, $ 45; <AT. *büğ <*ba- 
TEKİN 1995, 172) bağlamak, 


b. (b.-ı firdevs) 930 


bâğ-ma-bâğ; bağ bağ. dayamak 


b.ıara 981 
b. (bel) 1374 


b.ıda 121,517, 1181 
bel bağla- sırtını dayamak, 


b.ında 513 güvenmek. 
(13) (<1) 
bağ-bân (<Far. bâğ * Far. -bân) bahçıvan. bağlama- (<bağtla-ma-; —> <Uyg. T. 
bağtla- ED 314b) bağlamamak, 
b. 8672 
oluşturmamak. 
b.nıü 86/3 
b. 758 


(52) 


Ni b.-gıl (muhabbet) 1707 
bâğ-bâni (<Far. bâğ *t Far. -bân- * Far.-i) 


bir bahçıvan. muhabbet bağla- : âşık olmak. 





(52) 


bağlamak (<bağtla-mak; —> <Uyg. T. 
bağtla- ED 314b) bağlama. 


b. (dil) 1702 


dil bağlamak: gönül vermek, âşık 


olmak. 
gl 
bahâ O(<Far.) değer, kıymet. 
b.sı 1837 
(<1) 


bâ-haber (<Far. bâ- 
haberdar. 


* Ar. haber) 


b.men 1641 
(<1) 


bahâdır (<Har. T.yr 1515 bahâtür, Kıp. T. 
cc bağatur — bahadur <Uyg. T. 
bağatur ED 313b; <Far. bahâdur 
<Moğ.bağattur KOWALEWKSI, 
1058a; KWb 38a; TMENEİJL, 817; 
VeeWT 55b; EREN 33, 
GÜLENSOY I, 102) yiğit, cesur. 


b. 1470 
(21) 


bahâdırluk (<Far. bahâdır * Far. -luk) 


yiğitlik, kahramanlık. 
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b. 1484 
(1) 
bahâne (<Far.) bahane, sebep. 
b. 509 
b. (bol) 510 
(2) 
bahâr (<Far.) ilkbahar, bahar mevsimi. 
b.1174, 1462 
b. (b.-ı gül) 1172 
b. (feyZ-i b.-1 Kâşgar) 116 
b. da (fasl-ı b.) 1207 
(#5) 
bahâri (<Far. bahâr * Far.-i) bir ilkbahar. 
b. 1170 
b. dür 930 
(52) 


bahâri (<Far. bahâr * Ar. -i) bahara âit, 


bahar ile ilgili. 
b. 1279 
ii 

bahr (O (<Ar.) deniz. 


b.(b.uber) 591 


bahs 


bâ'is 


b. (b.-ı “isyân) 810 

b. ınıngki 1526 

(3) 

(<Ar.) konuşulan şey, konu. 
b. (b.-i cedel) 1508 

(21) 

(<Ar.) sebep olan, vesile olan. 
b. (b.-i bimâr) 198 

b.din 939, 1063, 1748 

(<4) 

(<Far.) endişe, merak. 

b. (ur) 83 


bâk ur- (Far, 
ECKMANN, Ş 29) 


bâk zeden 


endişelenmek, merak etmek. 
(41) bal 
(<ET. bak- ED 31la) bakmak. 
b.188,573,611, 1812 
b.-aal 1488 
b.-ıban 454, 1394 

bal 
b.-1ıp 299/8, 461, 955, 1556 


b.-may 1008 


bâki 
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b.-maydu 1448 
b.-sa 770, 772 

b.-tı 460 

(16) 

(<Ar.) sonsuz. 

b.1714 

b. (bol) 535 


b.ğa 1715 


(53) 


bakma- (<bak-ma-; —> <ET. bak- ED 


3lla) bakmamak. 
b. 761, 1216 
b.-sa 761 

b.-sang 941 

Fal 


(<DLT bal CTD TI, 64; ED 330a) 
bal. 


b.1132 

b.11743 

(2) 

(<Far.) kanat. 

b. 1389, 1390, 1390, 1434 


b.1(ser-ib.) 1193 


balık 


bar 


(>5| 


(<ET. balık ED 335b; <AT. 
*bâlık TEKİN 1995, 172) balık. 


b. 624 
b.nı 625 
2) 


(<ET. ba:r ED 353a; <AT. *bâ-r 
TEKİN 1995, 172) var, mevcut. 


b. 45, 152, 216, 291, 295, 298, 
298, 533, 546, 578, 613, 686, 732, 
732,816, 821, 852, 884, 912, 969, 
993, 998, 1143,1150, 1161, 1165, 
1165, 1166, 1174, 1174, 1174, 
1178, 1178, 1198, 1198, 1272, 
1282, 1331, 1332, 1332, 1336, 
1356, 1417, 1417, 1428, 1504, 
1504, 1523, 1656, 1666, 839/4 

b. (b. &miş) 1756 

bar- 


b. (b. hem bir) 1127 


bar hem bir: bir ve var (olan), 


Allah. 
b. (€di) 667, 1013 
b. (€ken) 1055 


b. (&rdi) 669, 1234, 1271, 1280, 
1281 


b.A(birüb.) 416 
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bir ü bar: bir ve var (olan), Allah. 


b. dur 483, 550, 550, 653, 686, 
746, 1042, 1042, 1065, 1066, 
1107, 1165, 1393 


b. ördi 882 

b. 10 290 

b.mu 543, 544, 555, 556, 1098 
b.nı 610 

(82) 

TI. -Dir bildirme işlevi. 
b. (cânân b.) 1129 

b. (gül u gışş b.) 424 
b. (köp b.) 1669 

b. (tola b.) 45, 1636 
(5) 


(<ET. bar- ED 354a) varmak, 


ulaşmak, gitmek. 


b. 185, 185, 692, 999, 1131, 1143, 
1185, 1187, 1198 


b. -ay 1594 


b.-dı 166, 183, 353, 403, 498, 
1800 


b.-dı (alıp) 1835 


b.-dım 886 


barça 


b.-gayme 1143, 1149 


b.-gıl 162, 181, 482, 488, 1108, 
1715 


b.-ıban 168 


b.-ıp 335, 428, 769, 479/6, 1081; 


1109, 1256 

b.-ıp (alıp) 86/3 
b.-ıp erdi 690 
b.-ıpmen 1080 
b. -masmen 1166 


b.-sam 1080, 1107, 1145, 1145, 
1146, 1240, 1241 


b. -sang 1260 

b.-ur 446 

b.-ur ediler 1728, 1730 
b.-urda 902, 479/2, 619/11 


b.-urğa 1066, 1110, 1142, 1168, 
1227 


(58) 


(<ET. bartça ED 356b) zm. hepsi, 


herkes. 


b. 11, 50, 53, 145, 147, 157, 236, 
239,338, 696, 703, 707, 1486 
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b. “dın. 157. 170, 235. 321. 327; 
641, 728 


b. larıga 704 
b. mıznı 841 


b.nı 59, 567, 626, 819, 1422, 
1425 


b. nıng 840 

b.s1 152, 623, 1847 
b.sıdın 154, 1737 
b. sığa 626 

b. sıge 703 

b. sını 653 

(37) 

TI. sf. bütün, tüm. 


b. 10, 272, 336, 566, 613, 637, 
701, 1287, 1335, 1416, 1642 


(11) 


bâreku”llâh (<Ar.) Allah mübarek etsin. 


b. 1040 
(<1) 


(<Doğu T. şs çe barı <Har. T.ke 
37r15NF 29-7 barı; <ET. barı ED 
353a; <Orh. T. barı “hepsi” 
<bârtı TEKİN 2000, $ 279/4; 


bâri 


barma- 


<*bâ-rtı KAÇALİN, 907) 1. zm. 


hepsi, tamamı. 
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(>5| 


baru (<Doğu T. şs «e barı <Har. T. kp 
b. 153, 239, 273, 718, 814, 937, 37r15/NE 29-7 barı; > <ET. barı ED 
1043, 1061, 1208, 1212, 1527 353a; <Orh. T. barı “hepsi” 
<bârtı TEKİN 2000, $ 279/4, 
b.dın 394, 426, 619, 779, 1359 
<*bâ-rtı KAÇALIN, 907) zm. 
b.nı 142 hepsi. 
b.sı 556, 557 b. 975 
1-18) | 
TL. sf. bütün. — barı 
b. 7, 237, 700, 798, 1381, 1447, bâ-sa'âdet (<Far. bâ- * Ar. sa'âdet) 
1561 saadetli, mutlu. 
(<7) b. 240 
Tİ. zf. hep, daima. -1|) 
b.110, 1809 bâ-safâ (<Far. bâ- * Ar. safa) sefalı, 
huzur veren, saf, temiz. 
(2) 
b. dur 28 
—> baru 
b.men 1645 
(<Far.) bari, hiç olmasa. 
(2) 
b. 1809 
ii Başir (<Ar. ö.i.) her şeyi gören, Allah. 
Allah'ın güzel isimlerindendir. 
(<bar-ma-; —> <ET. bar- ED 
b.615 
354a) varmamak. 
(>1) 
b. 502, 1246, 1357, 1734 
baş (<ET. baş ED 375a)I. baş, kafa. 


b.-ğay men 1065 


b. 940, 1817 


b. (alıp köt) 990 


baş alıp köt- gideceği yeri 


bildirmeden gitmek. 
b.11037 

b.ıda214, 519, 1213, 1214 
b. ıdın 400 


b. 1ğa213, 502,1159, 1210, 1225, 
1441, 1492, 86/3 


b. ığa (çaf) 1357 
b. ığa (b. kara künler tüş) 409 


başığa kara künler tüş-: üzüntülü, 
sıkıntılı zamanlar yaşamak, çok 


üzülmek, düşünceye dalmak. 

b. ığa (tüş) 146, 1337, 1338 

b. ımda 1644 

b. ımdın 196 

b.ımdın (övrül) 1093, 1094, 1251 
b. ımğa 815, 1019, 1643 

b. ın 444, 459, 460, 522, 898 
b.ını(al) 914 

başını al-: ayrılmak, kaybolmak, 
gitmek. 


b. ınigda 986, 1665 


başka 


başla- 
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b. ımgğa 1629, 1666 
b. larığa 1345 

b. tın 908, 1265 

b. (b. ayağ) 1277 


baştın ayağ : baştan aşağı, tepeden 


tırnağa. 

(44) 

TI. başlangıç, ilk. 
b.1339 

(#1) 


(Doğu T.şs w başda - başka 
<Har. Tike 73v13-122v13 başda — 
başka nr 203.6 başka; Kıp T. başka — 
başga KTS 25; <bastka Vee WWT 
65a) sf. başka, ayrı. 


b. 519 
(S1) 


(<ET. baştla- ED 381b) |. 


başlamak. 
b.-dı 842, 885 
b.-r 652 

(3) 


II. önderlik etmek, başa geçmek; 


idare etmek. 
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b.-rmen 300 b. 1 (safâ-yıb.) 1619 
(<1) b. da (safâ-yı b.) 1622 
TM. yol göstermek, yöneltmek. b.ımnı 119 
b. 1693 4) 
(1) bâver (<Far.) inanma, tasdik; sadık, 
güvenilir. 
başlağuçı (<baştla-guçı; — <ET. baştla- 
ED 381b) yol gösteren, rehber. b. (eyle) 1421 
b. (yol b.) 1692, 1739 b. (yar-ı b.) 1387 
(2) (2) 
bat (<Doğu T.seng, 119v13 bat <DLT bat bâz (<Far.) tekrar, yeniden. 


CTD HI, 68; <Uyg. T. bat (?pat) 

ED 296a; YUyg. pat İL 177b; pat 

“çabuk, hızlı, yakın” NECİP, 317; b. (kıl) 43 
pat SHAW, 56; —> fat SHAW, 

138) zf. çabuk, hemen. 


b.181, 1315 


(3) 


bâz (<Far.) açma. 


b. 1001 

b. (kıl) 922 
b.dınli17 

(<1) 
(2) 

bâzâr (<Far.) pazar, alışveriş. 

— fat 

b. ıda 1846 

bâtıl (o (<Ar.) yanlış, kötü. 

b.1ğa 1712 
b. 652 

(2) 
(1) 


| bâzendelik (<Far. bâzende * T. -ik) 
bâtın (<Ar.) iç, gönül, derun. 
oynama. 


b.11618 
b. de380 


bâzi 





(<1) 

(<Far.) oyun, eğlence. 
b. 1569 

b. (bol) 756 


b. gadur 1568 


(3) 


bâzlık (<Far.bâz * T. *ık) hüner, 


becil 


bed 


oyunculuk. 

b.nı 1135 

İs 

(<Ar.) ulu, muhterem kimse. 
b. (bol) 1629 

il 

(<Far.) kötü. 

b. 1847 


işe 


be-der-gâh (<Far. be- * Far. der-gâh) 


huzura, dergaha. 


b. (münâcât-ı b.-ı kâziü'l-hâcât) 


11978 


(<1) 


bed-endiş (<Far.bed * Far. endiş) kötülük 


düşünen. 
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b. 525 


(<1) 


bed-evzâ' (<Far. bed t Ar.evzâ') kötü 


durumlar. 


b: 526 


(1) 


bed-fi“1 (<Far. bed * Ar. fi“ işi, hareketi 


kötü olan. 
b. (bol) 200 


(>1| 


bed-h'âh (<Far. bed * Far. h”âh) her işin 


kötülüğünü isteyen. 
b.302 
b. (Şeytân-ı b.) 302 


(52) 


bed-kâr (<Far.bed * Far.kâr) işi, hareketi 


kötü olan. 

b.278 

b. (bol) 200 

b. (şeytân-ı b.) 291,312 
b. ımğa 56 


(55) 


bed-kirdâr (<Far. bed * Far. kirdâr) işi, 
hareketi kötü olan. 
b. 524 


b. (dünyâ-yı gaddâr kec-reftâr b.) 
31/2 


(52) 


bed-kiş (<Far. bed t Far. kiş) saygısız, 


insan dışı davranma. 
b. 525 
bg” 


bed-nâm (<Far. bed t Far. nâm) kötü 


adlı, adı kötüye çıkmış. 
b. 750 
(<1) 


be-ğâyet (<Far. be- * Ar. gâyet) çok 
fazla, son derece. 
b. 28, 969 
(52) 

behişt 


(<Far.) cennet. 


b. 252, 333, 385, 500, 677, 678, 
681, 682, 683, 684, 1364 


b. de 23/12, 239/13, 369, 390 
b.de342,344 


b.din 428, 488, 492, 679 


behre 


bekâ 


bel 


762 


b.e341 

b. ing 331 

b. ke 239/9, 329, 330, 491 

b. lernirğg 404 

b.ni 1656 

b. ning 239/10, 329, 26/11, 26/12 
iyezl 

(<Far.) hisse, pay, kısmet, nasip. 


b. (al) 111, 648, 655, 662, 1593, 
1608, 1614 


b. le (al) 105 

b.si 1512, 1720 

(10) 

(<Ar.) I. kalıcı, kalıcılık. 
Desi 1577. 1577 

(1) 


Iİ. aslına sadık kalma, evvelki 


durumu koruma. 
b. sı 13/2 
(<2) 


(<ET. bel ED 330a; Yenisey 
YZt.uyuk-Turan 2 be:l TEKİN 2000, 
Ş$11,$ 54) bel. 


belâ 


b. ining 224 
b. inni (bağla) 1374 
(2) 


(<Ar.) bela, azap, sıkıntı. tas. 


Hakk'ın kulunu denemesi, 


kendisinde mevcut olan iyi hallere 
gerçekte sahip olup olmadığını 
ona fiilen göstermesi; bu amaçla 
onu sıkıntıya sokması ve azap 


çektirmesi. 

b.217,501, 530 

b. (giriftâr-ı b.-yı dâm) 520 
b.dın 911 

b. dur 587 

b. ğa 501, 501, 714,905,1321 


(211) 


belâlık (<Ar. belâ * T.*lık) belalı, azaplı. 


beli 


b. (“ışk) 713, 714 
(2) 
(<Far.) evet, doğrusu. 


b. 896 


(51) 


beliyyet (<Ar.) bela, sıkıntı. 


b.216 
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(51) 


be-nâ-gâh (<Far. be- t Far, nâ- t Far. 


-gâh) ansızın. 


b.1015, 1319 


(52) 


— be-nâ-geh 


be-nâ-geh (<Far. be- * Far. nâ- t Far. 


bend 


-geh) ansızın. 


b. 227, 460, 836, 885, 925, 1269, 
1631 


idil 
— be-nâ-gâh 


(<Far.) 1. bağlı, bağlanmış, esir, 
köle. 


b. 616 

b. (bol) 515 

b. (kıl) 123 

bi 17lö 

(41 

TI. bağ, engel, tuzak. 
b. 1479 


b. ide 776 


(52) 


bende (<Far.) kul, köle. 


G 


. 199,805,1212, 1690, 1839 


ez 


.(b.-i “ışk) 1391, 1818 


oz 


(bol) 1044 


G* 


.dürmen 809 


b. lerge 248 


Go 


. lerim 253 


b. lerni 297 


o 


.m 127, 561 


b.1ğ 52,453, 568, 569, 1520 


o 


. ng (bol) 562 


b.ngmen 42 


a 


. sen 262, 609 
b. si 937 
b. si (bol) 1594 
b.simen 1311, 1840 
b. sidür men 265 
b. sini 366 
(29) 
bendeçilik (<Far.bende *T'.*çilik) kulluk. 
b. (kıl) 262 


(21) 
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bendei (<Far. bende * Far. -i) bir kul. 
b. 1212 
(<1) 
bendelik (<Far.bende * T. *lik) kulluk. 
b. (kıl) 231, 481 
b. de 326, 1078 
b. de (bol) 562 
b.de 137 
b. dür 1671 
b. ke 607, 1851 
b.men 1074 
b.ni (kıl) 231, 563 
b. ni (tavk-ı b.) 1565 
b. ning 244 
(14) 


bende-perver (<Far. bende * Far. perver) 


kul besleyici, rızık veren; Allah. 
b. 566 
(<1) 

bende-zâde (<Far.bendetFar.zâde) kulun 
ÇOCUĞU. 


b. (bol) 419 
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b.m 130 <AT. *bâ:r- TEKİN 1995, 182) 
vermek. 

(2) 
b. 119, 583 


benefşe (<Far.) menekşe. 


b. (beşaret) 86 
b. 837, 845, 884, 887, 938 


b. (haber) 1416, 1635 
(5) 


Ni b.-di 495, 498, 712, 713, 740, 740 
beni (o (<Ar.) oğullar. 
b.-dim 249, 249, 291, 297, 421, 
b. (b. Hâşim) 5 
424, 1230, 1238, 1254 
b. (b.-âdem) 127, 603 
b.-dim (rıza) 1325 
b. (ferzend-i b.-Âdem “aleyhi?s- 
b.-diriz 414 
selâm) 39/10 


b.-elin 1732 
(4) 


b.-geni 30/2, 532, 45/13, 859/10 
ber (<Far.) göğüs, sine. 


b.-geni (cân) 86'/2 
b. (b.-i meh-veş) 720 


b.-genige 1550 
(1) 


b.-genirğgdür 430 
ber (<Far.) üzere. 


b.-gey 484 
b. (b.-bâd) 625 - 


b.-gey (tevfik) 1408 
ber-bâd: hava üzerine. 


b.-gey men 1101 
(-1| 
b.-gil 73, 81, 290, 311, 488, 801, 
ber (<Ar. berr) kara toprak. 
1330, 1811 
b. ini (bahrub.) 591 
b.-gıl (penâ) 1854 


-| 
eli b.-gin 410, 489, 1259 


bör- O(<ET. ber- ED 354b; <Orh. T. ber- 


| b.-ing 404 
— bir- (be:r-) TEKİN 2000, Ş 56; 





b.-ip 141, 240, 248, 250, 256, 
269/1, 612, 644, 851, 1095, 1264, 
1751 


b.-ip (cân) 189/13 
b.-mes 1176 

b. mes-miz 406 
b.-mey 407 

b.-se 78, 1202, 1838 
b.-sem 1156 

b.-sem (cân) 943 
b.-sem &rdi 251 
b.-ür 626, 856 

b.-ür (âzâr) 531 
b.-ür (cevâbi) 1747 
b.-ür (şâdlık) 389 
b.-ür (yâd) 933 
74) 

TI. tezlik tasvir fiili. 
b.-gen (yayu) 459/10 


(1 


ber-â-ber (<Far.) beraber, birlikte. 


b. 1037 


b. dür 564 
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(52) 


ber-bâd (<Far. ber * Far. bâd) berbat, 


perişan, kötü, çalkantılı. 
b. (€t) 1182 
b. (oh) 1181 


(52) 


berbat (<Far. berbatt) müz. lavuta (lavta) 


berg 


bergi 


denilen bir tür çalgı, lir. 
b. 646, 660 

b. (süret-b. <süret-i b.) 77 
(>2| 

(<Far.) yaprak. 

b. 26/13, 403, 410,411 
b. (b.-i hazân) 1601 

b. (b.-i nesrin) 845 
b.1407, 744 


b.im4l1 


o 


.imiz 406 


.ini 26/13 


o 


o 


.ingi 414 


o 


. inni 410 
(13) 


(<Far. berg * Far. -i) bir yaprak. 
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b. 404, 548 b. kerek 1817 
(—2) ig 
ber-güzide (<Far. ber- * Far. güzide) beri (<Far.) genç. 


seçkin, seçilmiş. b. (pir ü b.) 860 
.(pirüb. 


b.m 243, 280 
(1) 


(2) 
bes (<Far.) 1. yeter, yeterli, kâfi. 


ber-Hak (<Far. ber- * Ar. Hakk) Allah 


b. dür 268 
ile. 
-| 
b. 48 m 
II. çok , çok fazla. 
ie 
b. 857 
berk (o (<Ar.) şimşek. 
b. (kıl) 442 
b. (b.-ı âteş-i “ışk) 719 
b. ki 846 
ei 
b. (kün) 756 
ber-karâr (<Far. ber * Ar. karâr) devamlı, 
(<4) 


daimi. 
bes (<Ar. be's) zarar, ziyan; fenalık, 


b. (kı) 319/1 
kötülük. 
ii 
b. (kıl) 1663 
börme- (<bör-me-; — <ET,. ber- ED 354b) /-1I 


vermemek. 


be-sıdk (<Far. be- * Ar. sıdk) doğruluk 
b. 634, 758, 776, 1177 ” 
ile. 


4) 
b. (b.-ıdil) 1575 
börmek (<ber-mek; —> <ET. ber- ED / 
(21 


354b) verme, sunma. 


be-şah (o (<Far. be- * Far. şâh) 


padişah. 
b. 1980 


(<1) 


beşâret (<Ar.) müjde. 


b. (ber) 86 


(<1) 


beşer o(<Ar.) insan. 


b.din 784 


b.sen 396 


(52| 


beş yüz 500, beş yüz. 


b. (b. yıl) 459 


(21) 


be-tahkik (<Far. 
gerçekten. 


b. 610 
(21) 


be-tahşiş (<Far. 


hususiyle. 


b. 912 


(<1) 


be- 


be- 


t Ar. 


t Ar. 


sultan, 


tahkik) 


tahsis) 
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be-tevfik (o (<Far. be- * Ar. tevfik) 


Allah'ın yardımına. 


b. (b.-i Hudây) 1857 


ig 


beyâbân (<Far. bi-âb-ân) çöl. 


b. 1104 


(1) 


beyâbâni (<Far.bi-âb-ân * Far. -i ) bir çöl. 


beyân 


b. 1130 
(#1) 


(<Ar.) anlatma, açık olarak 


bildirme. 

b. (b.-1 “ışk) 720 

b. (b.-ı “ışk-ı bülbül) 826 

b. (b.-1 bülbül-i yaman) 50/7 


b. (et) 94, 721, 722, 888, 946, 
1289, 1307, 1347 


b. (eyle) 21, 827, 833, 843, 1306, 
1499, 1500, 1528, 1615 


b. (kıl) 1383, 1386, 1750 
b. ğa 1750 
b.1319/2,349/10, 1130, 66/9 


(528) 


be-yek-bâr (<Far. be- * Far. yek t Far. 


bâr) bir defada, aniden. 
b. 830 
(21) 


beyne'İ-mâ vet-tin (<Ar.) “(Âdem, 


henüz) su ile çamur arasında 


iken.” hadis-i şerif. 

b. 639 

ig! 

— küntü nebiyyen, âdemiyyen 


beyt oO(<Arj)l. ed. Aynı ölçüde yazılmış, 
anlamca (birbirine obağlı iki 


dizeden oluşan nazım birimi. 
b. 95, 98 
b.i107,109 
b.ni(oku) 1320 
(5) 
TI. mesken. 
b. (eyle) 485 
(<1) 
be-zahir (<Far. be- * Ar. zâhir) 
görünüşte, görünüş itibariyle. 
b. 104, 586, 1718 


(53) 
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bezm (<Far.) meclis. 
b. (âheng-i b.-i “âşık-âne) 106 
b. (b.-i şirin) 1087 
b. iğa (Vvisal-ı b.) 907 
(3) 

bi-avnillâhi (<Ar.) Allah'ın yardımıyla. 
b. 89/6 
(<1) 


bi-çigüne (<Far. bi- * Far. çe t Far. güne) 
eşi benzeri olmayan, tek, Allah'ın 


sıfatlarından. 
b.615 
(1) 


bi-çün (<Far. bi * Far. çün) o eşsiz, 


benzersiz, Allah'ın sıfatlarından. 
b.615 
(>1) 

bi-ihtiyâr (<Far. bi- * Ar. ihtiyâr) elde 
olmayarak, çaresiz, mecbur. 
b.221 
il 

bi-ârâm (<Far. bi- * Far. ârâm) rahatsız. 


b. dur miz 520 





(<1) 

bi-bekâ (<Far. bi- * Ar. bekâ) sonu olan. 
b.ğa518 
isil 


bi-bekâlık (<Far. bi- * Ar. bekâ* T.*lık) 


sonu 
olan varlık. 
b. ınıng 34/10 
(<1) 

bi-cihet (<Far. bi- * Ar.cihet) sebepsiz, 
nedensiz. 
b. 1786 
aj 

bi-çâre (<Far. bi- * Far. çâre) çaresiz. 
b. 884 
b. (âdem-i b.) 398 
b. (bol) 914 
b. (kıl) 1258 
b. (men-i b. mahzün) 876 
b.dürmen 1317 
(<6) 


bi-çârei (<Far. bi- * Far. çâre * Far.-i) bir 
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çaresiz. 
b. (men-i b.) 905 
ii 
bi-çârelik (<Far. bi- * Far. çâre * T.*Hik) 
çaresizlik. 
b.dür 1671 
b. ge 607 
(2) 
bi-dâd (<Far. bi- * Far. dâd) haksızlık. 
b. 631 
ig ği 


bi-dâr (<Far. bi- * Far. dâr) uyanık, 


uyumayan. 

b. (bol) 904, 1036 
b. (kıl) 978 

il 


bi-devâ (<Far. bi- * Far. devâ) çaresi 


olmayan, çaresiz. 

b. (kıl) 1768 

b. ga (derd-i b.) 1324 
(52) 


bi-dil o (<Far. bi- * Far. dil) gönülsüz, 


isteksiz. 


b. (bol) 1168 
ELİ 


bi-ferdâi (<Far. bi- * Far. ferdâi) yarınsız, 


yarını düşünmeyen biri, kalender. 
b. (rind-i b.) 
(1) 
— bi-ferdâyi 
bi-ferdâyi (<Far. bi- * Far. ferdâyi) yarını 
düşünmeyen biri, kalender. 
b. (rind-ib.) 1459 
(<1) 
— bi-ferdâi 


bi-fermân (<Far. bi- * Far. fermân) emir 


ve buyruğu yerine getirmeyen. 
b. 136, 199, 247 

b. lar 428 

b. larğa 287 

(5) 


bi-fermânlığ (<Far.bi- * Far. fermân * T. 


lık) > bi-fermânlık 


bi-fermânlık (<Far. bi- * Far. fermân * T. 
Hık) emir ve buyruğu yerine 


getirmeme. 


b. 285 
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b. (bi-fermânlığ) (kıl) 406 
(2) 
bi-fevt (<Far. bi- * Ar. fevt) kaçırmama. 
b. (kıl) 589 
E 
bi-gâne (<Far. bi- * Far. gâne) L. ilgisiz, 
kayıtsız, uzak. 
b. (bol) 915, 1369, 1678 
(3) 
TI. yabancı. 
b.din 1736 
(<1) 


bi-gânei (<Far. bi- * Far. gânel) ilgisiz, 


kayıtsız 
(bir kimse). 
b. dür 1445 
ig 
bi-ğış (<Far. bi- * Ar, ğışş) hilesiz, saf. 
b. 1644 
(1) 
bi-günâh (<Far.bi- * Far.günâh) günahsız. 


b. miz 545 


(<1) 


bi-had (<Far. bi- * Ar. hadd) sınırsız, 
pek çok. 


b. 816, 1850 

b. (bol) 1847 

b. (hamd-ı b.) 596 
b.dur 814 

(5) 


bi-hakk (<Ar. bi * Ar. hakk) (bir kimse 
veya bir şey) hakkı için. 


b. (b.-ı nâm-ı bismi'llâhi'r- 


rahmân) 63 


b. (b.-ı hürmet-i Tâ-hâ vü Yöâ-sin) 


66 


b. (b.-ı süre-i Hâ-mim ü Tâ-sin) 


66 
b. (b.-ı hem o şarâbu't-tahüri) 68 


b. (b.-1ı ol Muhammed'ning 
zuhürı) 68 


b. (b.-ı çehâr yâr u nâm-i Ahmed) 


69 
b. (b.-ı Mustafa nür-i 
Muhammed) 69 


b. (b.-ı hürmet-i ol ism-i ağzam) 


70 
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b. (b. -1ı ol Şeb-i Kadr-ı 


muazzam) 70 


b. (b.-ı Levh-i Mahfüz u 
Kalem'din) 71 


b. (b. -1 ol Hudây hejdeh ming 
âlem) 165 


İİİ 
bi-hamdu”llah (<Ar.) Allah'a şükür 
olsun. 
b. 903 
iii 


bi-hânumân (<Far. bi- * Far. hânmüân) 


eVSİZ, YUTİSUZ. 
b. 1303 
(>1) 
bi-hâsıl (<Far. bi- * Ar. hâsıl) karşılığı, 
kazancı olmayan. 
b.1812 
gi 


bi-hâşsiyet (<Far. bi- * Ar. hâssiyyet) 


güçsüz, tesiri olmayan, etkisiz. 
b.dür 1717 
iii 


bihrak (<Far. bih *T. *rak) daha iyi. 


b. 470 


(1) 


bi-hüde (<Far. bi- * Far. hüde) boşuna, 


bi-hüş 


bi-kâr 


boş yere. 

b. 11628, 1510, 1574 
b. (renc-i b.) 1786 
âl 


(<Far. bi- * Far. hüş) şaşkın, 


sersem. 
b. 945, 1530 

(2) 

(<Far. bi- * Far. kâr) işsiz, boş. 
b. (bol) 796 


(1) 


bi-karâri (<Far. bi- * Ar. karâri) hercayi, 


bi-kes 


bi-kil 


kararsız. 
b. (ışk-ı b.) 360 
pt) 


(<Far. bi- * Far. kes) kimsesiz, 


yalnız. 
b. 879 
(1) 


(<Far. bi- * Far. kil) dedikodusuz. 


bil- 
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b. 703 


(<1) 


(<ET. bil- ED 330b) bilmek, 


anlamak. 


b. 9, 25, 32, 33, 170, 194, 260, 
319, 327, 492, 609, 763, 858, 
1030, 1173, 1197, 1552, 1554 


b.-di 1677 

b.-dim 682 

b.-eli 1289 

b.-ey 1250 
b.-eyin 946 
b.-gey 1113, 1372 


b.-gil 172, 260, 280, 464, 482, 
743, 1387 


b. -güçi men 142 


b.-ing 2, 29, 625, 730, 750, 793, 
1719, 1856 


b.-ingler 27,271, 585, 751 
b.-ip 58, 159 

b. -ip (€mestür) 522 
b.-ipmân 1507 

b.-ipdür men 156 


b.-me 143 


bile 
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b.-mes meön 37 bilen (<birtletn > <ET. birtle ED 
364b) e. ile. 
b.-mey 79 
b. 792 
b.-sem &di 1805 
iii 
b.-sün 912 
— bile, birle, birlen 
b.-ür 631 


bilme- (<bil-me-; — <ET. bil- ED 330b) 
b.-ürmen 1422, 1425 


bilmemek. 
b.-ür sen 415, 544, 819 

b.-dim 997 
(-61| 

b.-genni 58 


(<ET. birtle ED 364b) I. e. ile. 
b.-miş men 1100 


b. 40, 139/2, 338, 342, 379, 385, 
390, 462, 462, 489, 504, 665, 709, 
747, 796, 809, 825, 892, 893, 916, 4) 
923, 1104, 1154, 1158, 1198, 
1208, 1267, 64/8, 64/9, 1483, 


b.-senğg 1183 


bilmek (<bilmek; — <ET. bik ED 


1548, 1552, 1575, 1606, 1676, Mİ 

1700, 1788, 1812 b. 674 

(38) (<1) 

TI. bağ. ile, ve. bimâr (<Far.) hasta. 

b. 495, 1484, 1807 b. (bâ'is-ib.) 198 

(3) (<1) 

HI. e. dahi, da/de. bi-mürüvvet (<Far. bi- *- Ar. mürüvvet) 
b. 1782 cömertliği ve iyiliği olmayan. 
1) b. (cihân-ı b.) 589 


— bilen, birle, birlen (<1) 














bini (o (<Far.) gören, görücü. 
b. 669 
1) 
bi-naşibi (<Far. bi- * Ar. nasibi) nasipsiz, 
kısmetsiz. 
b. 741 
ii 


bi-necâyet o(<Far. bi- * Ar. necâyet) 


selamete çıkmayan. 
b. 16 
gl 
bi-nevâ (<Far. bi- * Far. nevâ) mahrum, 
nasipsiz. 
b.1024, 1301 
b. (b.-yı ser ü sâmân) 1152 
b. (bol) 1024 
b. (kıl) 957 
b. (men-i hayrânuzârub.) 1322 
b. dur 828 


b. ğa 359, 944, 931, 1074, 1326, 
1605 


b.men 1305, 1312 


b.nı 1005 
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b.nı (gedây-ı b.) 895 
b.nıü 898 
(15) 


bi-nihâyet (O (<Far. bi- * Ar.nihâyet) 


sonsuz, SINIKSIZ. 
b. 233, 803 


b. (sevab-ı b.) 423 


| 

bi-nümüne (<Far. bi- * Far. nümüne) 
EŞSİZ, benzersiz, Allah'ın 
sıfatlarından. 
b. 615 
(1| 


bi-pöst (<Far. bi- * Far. pöst) postsuz. 
mec. makamsız. tas. post, 
tekkelerde belli bir makamı ifade 


eder. 


b. 1541 
(<1) 


bir (<Doğu T. bir ECKMANN, 
$ 54/a; <ET. bi:r ED 353b; bir 
GABAIN, $ 202; <Orh. T. bir 
(bir) TEKİN 2000, $ 58; <AT. 
*bir TEKİN 1995, 183) 1. bir, 
herhangi bir. 





b. 93, 94, 109, 120, 175, 178, 259, 
305, 342, 346, 349, 350, 350, 351, 
354, 361, 393, 446, 446, 299/8, 
460, 461, 484, 490, 509, 517, 519, 
519, 526, 527, 551, 558, 573, 612, 
646, 670, 672, 675, 676, 676, 689, 
691, 695, 702, 716, 718, 721, 723, 
726, 727, 731, 735, 743, TT4, 782, 
852, 882, 916, 479/6, 924, 925, 
926, 941, 949, 968, 982, 987, 
1002, 519/4, 1041, 1049, 1055, 
1114, 1127, 1032, 1161, 1171, 
1172, 1178, 1218, 1232, 61'/1, 
619/12, 1270, 1275, 1310, 1336, 
1356, 1364, 1368, 1395, 1469, 
1491, 1513, 1534, 1579, 1590, 
1621, 1625, 1694, 1698, 1730, 
1784, 1797, 1797, 1798, 1802, 
1803, 1811, 1835, 1836, 1836 


b. (bir bir) 511, 722, 827 b, 1118, 
1410 


bir bir: bir bir, tek tek. 

b. (neççe) 91, 99, 100, 107,511 
b. (n&çe) 90 

(2123) 


II. bir, birlik. tas. Hakiki anlamda 
bir (vahit), Hak'tır. O nedenle, 
gerçek anlamda &r/ik de onun 


için söz konusu olmalıdır. 


b.übara416 
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bir ü bar: bir ve var (olan), Allah. 
b. (bar hem b.) 1127 
b. (bol) 1382 


bir bol-: birleşmek, arkadaş, dost 


olmak. 
b. (tut) 1218 


bir tut-: bir bilme. tas. Allah'tan 
başka varlık olmadığını idrak ve 
şuuruna sahip olmak (vahdet-i 


vücut). 
b.dür 1127 
b.ni 1218 
(>6) 
HI. tek başına, yalnız. 
b.344 
(<1) 
IV. bir (tek), sadece. 
b.347 
El 
(<Far.) kardeş. mec. dost. 


b. 1635 


(51) 


birbir 


birbiri 


(<birtbir; > bir biri, biri bir 
ECKMANN, Ş$ 63) zm. birbiri, 
her bir. 


b.ge 731 
(<1) 
— birbiri, biribiri 


(<birti birti; > <biri biri ED 
353b; birbiri ECKMANN, $63) 


zım. birbiri, her bir. 
b. de 1796 
b.din1111,1113 
b. ge 732 

b. ge (koşul) 384 
b. mizge 340 
b.n(1) 1113 

b. sige 454 

(8) 


— birbir, biribiri 


birehne (<Far.) çıplak. 


biri 


b. 26*/12, 401 
(2) 
(<birti ED 353b) zm. biri, birisi. 


b.23,594,1111,1111 


biribiri 


bi-riyâ 


birle 
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b.(biri) 711, 711, 747, 747 
b. de 1698 

b. din 393 

b.n 1798 

b.ni 710 

b. ni (birni) 710, 1820, 1820 
(15) 


(<birti birti ED 353b; biri biri 
ECKMANN, Ş 63) zm. birbiri, 


her biri. 

b.338 

izgi 

— birbir, birbiri 

(<Far. bi- * Far. riyâ) riyasız, iki 
yüzlü olmayan. 

b. (bol) 1450 

b.men 1392 

(52) 

(<ET. birle ED 364b) 1. e. ile. 


b.56,89,103, 140, 282, 368, 439, 
439, 482, 483, 512, 520, 628, 628, 
630, 737, 760, 770, 806, 828, 860, 
861, 861, 910, 913, 962, 979, 979, 
1016, 1020, 1027, 1031, 1061, 
1081, 1095, 1136, 1147, 1152, 





1175, 1240, 1266, 1284, 1327, 
1365, 1389, 1389, 1397, 1454, 
1537, 1604, 1619, 1656, 1673, 
1782, 1785, 1806, 1815, 1835, 
1838 


(59) 
TI. bağ. ile, ve. 


b. 45, 51, 65, 620, 823, 823, 837, 
845, 884, 887, 928, 1114, 1191, 
1213, 1420,1625,1661, 1859 


(<18) 
— bile, bilen, birlen 


birlen (<birtletn; > <ET. birtle ED 
364b) bağ. ile, ve. 


b. 1784 
işi 
— bile, bilen, birle 


birlik (<birtlik) birlik. tas. Hakiki 
anlamda bir (vahit), Hak'tır. O 
nedenle, gerçek anlamda birlikde 
onun için söz konusu olmalıdır 


(vahdet). 
b. i (birligi) 171 
(1) 


bi-ruhsat (<Far. bi- * Ar. ruhsat) izinsiz, 


izni olmayan. 
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b. 1000 
gi 
bi-şabr (<Far. bi- * Ar. sabr) sabırsız. 
b. 225 
(<1) 


bi-safâ (<Far. bi- * Ar. safâ) osaf 


olmayan. 
b. sen 1440 
4) 
bi-ser (<Far. bi- * Far. ser) başsız. 
b.(b.üpây) 1502 


bi-ser ü pây: başsız, intizamsız, 


düzeni olmayan. 

b. (b. ü sâmân kıl) 753 

bi-ser ü sâmân: perişan durum. 
(52) 


bi'smi'llâhi'r-rahmân (<Ar.) merhamet 
eden Allah'ın adıyla. 


b. (bi-hakk-ı nâm-ı b.) 63 
(-1) 


bi”smi”llâhi?r-rahmâni?r-rahim (<Ar.) 
esirgeyen ve bağışlayan Allah'ın 


adıyla. 


b. 10a/4 


bister 


bisyâr 


bi-şek 





(<1) 


(<Far. bister büden) o yayılma, 


serilme, salınma. 
b. (kıl) 766 

(<1) 

(<Far.) çok. 


b. 423, 424, 673, 686, 873, 875, 
1280, 1282, 1793 


b. (bol) 49, 816, 864 

b. (havf-ı b.) 837/4 

b. (kıl) 43 

(13) 

(<Far. bi- * Ar. şekk) şüphesiz. 
b. 1422 


(51) 


bi-tâkat (<Far. bi- * Ar. tâkat) güçsüz, 


bitil- 


kuvvetsiz. 

b. (bol) 1227, 869/1 

(2) 

(<Doğu T.seng, 348r24 bitil-; <Har. T. 
NE 337-1 bitil- <DLT biti-i- CTD TI, 
74, <ET. bitti-l <#bit “yazı 


fırçası” <Ç. *piet “fırça” DS 


biz 
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104a; ED 305a; OTWFİIL, 767; 
> biti- TEKİN, Mak. Il, 230; 
ÖLMEZ 1997, 180; ÖZYETGİN 


40094) yazılmak, telif edilmek. 


b.-di 894 
sİ| 
> pitül 


(<ET. biz ED 388a; GABAIN, 
$ 189; <Orh. T. biz TEKİN 2000, 
$ 271; <AT. *bitz TEKİN, Mak. 
1,30, 190) zm. biz. 


b. 138, 540, 700, 1783 
b.de 543, 544, 546, 547 
b.din 153 


b. ge 230, 404, 410, 505, 506, 
521, 532, 540, 688, 1292, 1302, 
1671, 1685 


b. ing 405, 466, 839 
b. irg (üçün) 516 

b. ingki 688 

b.ler 136 

b. lerde 542 


b. leri 561 
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b. ni 513, 515, 518, 519, 596, b.-dı 274, 313, 368, 478, 747, 
1292 841, 974,997, 1320, 1584, 1842 
b. (miz) ni 607 b.-dung 1456, 1477, 1799 
(37) b.-ganda 705, 706 
bi-vefâ (<Far. bi- * Ar. vefâ) vefasız. b.-ganı 239/13 
b. dur 759, 1361 b.-ganıdın 201 
b. ga(cihân-ı b.) 518 b.-gay 756, 1659 
(3) b.-gay (azgurdı b.) 1232 
bi-vefâlık (<Far. bi- * Ar. vefâ *T. -ık) b.-gay (etti b.) 989 
vefasızlık. b.-gay (ketti b.) 989 
b. (bol) 1699 b.-Say (yazgurdı b.) 1232 
(1) b.-ğay mu 429, 1254 
bizâr O(<Far.) rahatsız, bıkmış, küskün. b.-gıl 1029 
b. 531 b.-gum 1140 
b. (bol) 906, 1703 b.-gusı 1195 
(3) b.-gusıdur 629 
bol- O(<ET. bol- ED 33la; <Orh. T. b.-mas 1170 
bol- (bölj- TEKİN 2000, $ 49, 
<AT. *böl- TEKİN 1995, 177) 1. Ann 
olmak, meydana gelmek. b.-mış 501, 727 
b. 119, 583, 1829 b.-mış (okup b.) 1859 
b. (Öörgenip b.) 1614 b.-mış mu 1432 
b.-ay 719, 1761 b.-sa 322, 486, 552, 715, 1209, 


1214, 1352, 1402, 1825 








b.-sa (hatâ) 39 

b.-sam 1753, 1840 
b.-sang 1359 

b.-sanğ (köter b.) 1249 
b.-su 85, 717, 719 
b.-uban 117, 892 
b.-unğlar 629 


b.-up 116, 209, 369, 371, 443, 
702, 738, 782, 1132, 1265, 1626, 
1740, 1818 


b.-up men 810, 811, 812 
b.-up miz 559 

b.-updur 872 

b.-updur meön 1603 

b.-ur 514, 547, 1190, 1622 
b.-ur &rdi 500 

b.-urlar 247, 1354 

(80) 

TI. bulunmak, mevcut olmak. 
b.1172, 1196, 1536 
b.-ganı 61”/12 

b.-gıl 1025, 1048 


b.-may 1536 
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b.-sa 709, 739, 1108, 1222, 1391, 
1441,1551, 1551,1572, 1747 


b.-sang 1535 

b.-uban 1140 

b.-up 1550 

b.-ur 772, 1620 

(22) 

MI. tecelli etmek, görünmek. 
b.-mış 507 

il 

IV. olmak, yardımcı fiil. 
b. (ârâm-ı cân) 944 

b. (ârâste) 1533 

b. (âşina) 779 

b. (becil) 1629 

b. (bi-riyâ) 1450 

b. (cenneti) 34 

b. (cüy) 1655 

b. (cüyende) 1818 

b. (cüdâa) 779 

b. (dem-sâz) 1045 


b. (€r) 1374 


b. (gâlib) 1490 

b. (hem-dem) 1049 
b. (hem-nişin) 1761 
b. (hem-râz) 1119 
b. (hem-zebân) 1517 
b. (kul) 34 

b. (mihmân) 1186 
b. (mihr-bân) 944 
b. (mute“kid) 1613 
b. (pâk) 1446 

b. (pârsâ) 1450 

b. (pervaz) 1216 

b. (revân) 1185, 1186 
b. (sâf-dil) 1629 

b. (sâfi) 503 

b. (ser-efrâz) 181 
b. (şehid) 1824 

b. (şeyda) 1374 

b. (şir-i ner) 1374 
b. (ümmet) 34 

b. (yâd) 796, 1760 


b. (yâdıda) 1401 





b. (yakın) 1446 


b.-adur men (perişân) 1249 


b.-alı (döst) 1494 
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b.-alı (hem-dem) 825, 1382, 1599 


b.-alı (mahrem) 1599 
b.-ay (bende) 1594 
b.-ayın (mest) 79 
b.-dı (âşık) 733, 826 
b.-dı (âgeh) 1228 
b.-dı (âvvâre) 914 
b.-dı (bahâne) 510 
b.-dı (bi-çâre) 914 


b.-dı (bi-had) 1847 


b.-dı (bi-gâne) 915, 1678 


b.-dı (câri) 445, 557, 720 


b.-dı (dem-sâz) 1327, 1555 


b. -dı (diger-gün) 1348 


b.-dı (divâne) 1678 


b.-dı (efsâne) 915 


b.-dı (emr ü fermân) 159, 491 


b.-dı (engiz) 367 


b.-dı (fermân) 161, 427 





b.-dı (güneh-kâr) 312, 558 
b.-dı (handân) 890, 960 
b.-dı (peyhes) 1795 

b.-dı (haste) 408 

b.-dı (hâzır) 336 

b.-dı (hem-dem) 996, 1380 
b.-dı (hem-hâne) 747 
b.-dı (höş-hâl) 472 

b.-dı (hüveydâ) 26, 207 
b.-dı (kâb) 382 

b.-dı (la“net-gerde) 275 
b.-dı (mecnün) 725 

b.-dı (merdüd) 317 

b.-dı (meşgül) 1742 

b.-dı (mey'üs) 306 

b.-dı (mihr-bâni) 351 

b.-dı (muhammar) 203 
b.-dı (nâlân) 1680 

b.-dı (nem-nâk) 435 

b.-dı (nikâh) 383 

b.-dı (peydâ) 207, 675, 1585 


b.-dı (reh-zen) 1486 
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b.-dı (sâdır) 458 

b.-dı (pir ü reh-ber) 1741 
b.-dı (server) 1741 

b.-dı (sirâyet) 871 

b.-dı (sual) 1681 

b.-dı (şâm) 401 

b.-dı (şeydâ) 935 

b.-dı (zâr) 889, 934 
b.-dılar (cüft) 385 
b.-dılar (halâs) 701 
b.-dılar (hem-dem) 1158 
b.-duk (âzâd) 700 
b.-duk (cüdâ) 997 
b.-duk (giriftar) 534 
b.-duk (hem-dem) 1418 
b.-duk (hem-râh) 1748 
b.-duk (hem-râz) 1331 
b.-duk (şâd) 700 

b.-duk (zâr u efgâr) 534 
b.-dum (bi-dâr) 904 
b.-dum (bizâr) 906, 1703 


b.-dum (ciger-hün) 1334 


b.-dum (dü-çâr) 907 
b.-dum (efgâr) 903 
b.-dum (gazâal-h'ân) 1059 
b.-dum (güneh-kâr) 295 
b.-dum (hem-dem) 1329 
b.-dum (hem-râ) 910 
b.-dum (tebeh-kâr) 1841 
b.-dum (yâr) 905 

b.-dum (zâr) 1800 
b.-dum (zâr) 903 

b.-dum (zâr u efgâr) 1057 


b.-dum (zâr u hayrân) 1054, 1059, 
1151 


b.-dung (firkat) 1025 
b.-dung (âşık-ı zâr) 1125 
b.-dunğ (diger-gün) 283 
b.-durig (hem-dem) 1292 
b.-dung (heves-nâk) 1704 
b.-dung (şeker-hâ) 1433 
b.-dung mu (güyâ) 1435 
b.-ğa sen (aşık) 792 


b.-ğan (cüdâ) 1074 
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b.-gan (girih) 657 
b.-gan (halife) 419 
b.-ğan (perişan) 992 
b.-gan çağ (cüdâ) 1111 
b.-ganı (âşık) 47/6 
b.-ganı (hem-sohbet) 649/8 
b.-ganımız (hudâ) 1783 
b.-gay (ber-bâd) 1181 
b.-Gay (“ âşık-âne) 666 
b.-gay (âsân) 581 
b.-gay (at) 465 

b.-gay (bâzi) 756 
b.-ğay (bende-zâde) 419 
b.-gay (döst) 131 
b.-ğay (eşref) 1738 
b.-gay (halef) 130 
b.-ğay (himmet) 1193 
b.-ğay (kenâre) 752 
b.-gay (lâyık) 1036 
b.-gay (mest) 661 
b.-ğay (müsâfir) 511 


b.-gay (müsellem) 1370 


b.-gay (müşerref) 1738 
b.-gay (pâd-şâh) 1337 
b.-gay (peyda) 130 
b.-gay (rahmet) 140 
b.-gay (sahi) 1407 
b.-gay (san) 1408 
b.-gay (sezâ-vâr) 830 
b.-gay (tâze) 708 
b.-gay (vefâlık) 1699 
b.-day me (kâmil) 799 
b.-ğay me (lâyık) 822 
b.-ğay mu (matlüb) 90 
b.-gaylar (bisyâr) 864 
b.-gaysa (şâmil) 1547 
b.-gıl (âgâh) 606, 1047, 1745 
b.-gıl (âzâde) 1373 
b.-gıl (döst) 35, 35 
b.-gıl (fermânıda) 269 
b.-gıl (gam-h'âr) 994 
b.-gıl (girye vü zârid) 1846 
b.-gıl (haber-dâr) 959 


b.-gıl (hem-râh) 1047 
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b.-gıl (hükm) 953 

b. gil (işkestelik) 326 
b.-gıl (merd-âne) 1373 
b.-gıl (mest) 780 
b.-gıl (refiki) 757 
b.-gıl (ser-efraz) 1706 
b.-gıl (şâyeste) 269 
b.-gıl (tazarru') 1846 
b.-gıl (ters) 1663 
b.-gıl (yâd) 262 

b.-gıl (yırak) 1450 
b.-gıl (zikr) 1547 
b.-gum (kul) 1140 
b.-ğum (nigeh-dâr) 143 
b.-guriğ (âzâde) 1823 
b.-gung (şâd) 1823 
b.-gung (yırak) 773 
b.-gusı (bende) 1391 
b.-gusı (ma'zab) 201 
b.-gusı (ziyâde) 1346 
b.-mas (âşık) 1363 


b.-mas (âzâd) 795 


b.-mas (yâd) 795 

b.-mastur (cüdâ) 1114 
b.-may (haber-dâr) 673 
b.-maydu (hâmüş) 1587 
b.-mış (acâyib) 1142 
b.-mış (çâre) 507 

b.-mış (meşakkat) 493 
b.-mış (yâr u hem-dem) 1079 
b.-mış mân (giriftâr) 1057 
b.-mış mu (hem-reng) 1443 
b.-sa (bed-fi“1) 200 

b.-sa (bed-kâr) 200 

b.-sa (bi-fermân-i bende) 199 
b.-sa (bi-vefâlık) 1699 
b.-sa (bi-dâr) 1036 

b.-sa (bi-gâne) 1369 

b.-sa (bisyâr) 49, 816 

b.-sa (câ-nişini) 1827 

b.-sa (cânâne) 765 

b.-sa (cüdâ) 1113 

b.-sa (çıraylık) 551 


b.-sa (dâna vü “akil) 774 
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b.-sa (dür-dâne) 765 
b.-sa (emân) 764 

b.-sa (gâfil) 1554 

b.-sa (güm-rah) 134 
b.-sa (güneh-kâr) 200, 200, 201 
b.-sa (hakiki) 751 

b.-sa (hem-sohbet) 1430 
b.-sa (hüb) 986 

b.-sa (ihsân) 1514 

b.-sa (ihtiyâri) 553 

b.-sa (iştiyâkda) 1611 
b.-sa (kadr-dâni) 762 
b.-sa (ka”1l) 1513 

b.-sa (kavs) 930 

b.-sa (lâde) 1192 

b.-sa (letâfet) 1514 
b.-sa (mahrem) 1623 
b.-sa (maksüd) 304, 1365 
b.-sa (melek) 549 

b.-sa (muharrem) 1600 
b.-sa (muvâfık) 1114 


b.-sa (mü'esşir) 658 











b.-sa (müsülmün) 745 
b.-sa (müyesser) 857 
b.-sa (nağme) 664 
b.-sa (pâk) 1618 

b.-sa (pervâne) 1369 
b.-sa (peyda) 146, 346 
b.-sa (sa'id) 554 

b.-sa (sâdık) 896 

b.-sa (sâhib) 788 

b.-sa (sehv ü “ayb noksân) 1856 
b.-sa (pir) 1739 

b.-sa (ser-mest) 1739 
b.-sa (şâkir) 1550 
b.-sa (şarâb u nağme) 75 
b.-sa (tahmid) 599 
b.-sa (tofrak) 573 
b.-sa (vâsıl) 1755 
b.-sa (yâr) 76, 1209 
b.-sa (zâkir) 1550 
b.-sa (zikr) 1365 
b.-sak (höş-hâl) 695 


b.-sak (yâr) 1209 
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b.-sam (divâne) 797 
b.-sam (döst) 40 

b.-sam (gark) 48 

b.-sam (hudâ) 1753 
b.-sam (pervâne) 797 
b.-sam (yâd) 598 

b.-sarig (hurrem ü şâd) 1022 
b.-sang (huşyâr) 1439 
b.-saniğ (nişâne) 771 
b.-sang (pehlevân) 1483 
b.-sanig (süfi) 1629 

b.-su (kan) 783 

b.-su (mübârek) 340 

b.-su (peyda) 74, 680, 716 
b.-su (rüşen) 89 

b.-sun (fidâ) 840, 967 
b.-sun (tevbe) 1845 
b.-uban (âferide) 206 
b.-uban (bi-tâkat) 1227 
b.-uban (bü”l-heves) 1217 
b.-uban (feyz) 701 


b.-uban (giryân) 1226 
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b.-uban (handân) 1226 b.-up (fütün) 3 

b.-uban (hâsıl) 703 b.-up (gark) 1413 

b.-uban (huşyâr) 1633 b.-up (handân) 1228 

b.-uban (mest) 372, 702, 1633 b.-up (hayrân) 1627 

b.-uban (pâk-bâz) 1824 b.-up (hem-hâl) 1418 

b.-uban (peyda) 259 b.-up (hem-sohbet) 619/13 
b.-uban (pinhân) 259 b.-up (hevâ-gir) 1266 
b.-uban (şâd) 337,383 b.-up (böş-hâl) 339, 1634 
b.-uban (şâd u hurrem ) 469 b.-up (höş-hâl hurrem ) 477 
b.-uban (tâbân) 258 b.-up (höy) 443 

b.-uban (tame) 698 b.-up (hurrem ) 1259 

b.-up (bülbül) 1813 b.-up (kız) 729, 730 

b.-up (hem-tek) 458 b.-up (ma'şük) 1236 

b.-up (memâti) 593 b.-up (mâtem) 437 

b.-up (âşık) 723, 1236 b.-up (mâyıl) 1557, 1574 
b.-up (âşık u ma'“şük) 832 b.-up (mecnün) 782 

b.-up (âzâd) 425 b.-up (mecrüh) 918 

b.-up (bir) 1382 b.-up (melül) 345, 1414, 1634 
b.-up (bi-tâkat) 86/1 b.-up (mest) 82, 1032, 1412, 1729 
b.-up (cânâne) 726 b.-up (mest-âne) 1821 

b.-up (dâd elem ü gam) 1370 b.-up (mest-i ilâhi) 703, 1527 


b.-up (fermân) 204 b.-up (meşgül) 147 














b.-up (muhabbetlik) 1819 
b.-up (münis) 605, 1788 
b.-up (perişân) 919, 1229 
b.-up (reşkin) 917 

b.-up (sebeb) 295 

b.-up (pir ü reh-ber) 1726 
b.-up (sirişte) 272 

b.-up (sürür) 386 

b.-up (şâd) 425, 476 
b.-up (şeyda) 354, 1563 
b.-up (tahrir) 1592 

b.-up (tesir) 894 

b.-up (tumturak) 375 
b.-up (ülfet) 1284 

b.-up (üryân) 401 

b.-up (vakt-ı sâ“at) 381 
b.-up men (aşık) 967, 1383 


b.-up men (bi-nevâ-yı ser ü 


sâmân) 1152 
b.-up men (giryân) 1054 
b.-up men (handân) 1054 


b.-up miz (bend) 515 
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b.-up miz (şeydâ) 533 
b.-up sen (âşık) 1040 
b.-updur (sapsarığ) 870 
b.-updur (âşık) 868 
b.-updur (çâk) 869 
b.-updur miz (mu“azzeb) 546 
b.-uptur (aşık) 789 

b.-ur (aşık) 588, 790 
b.-ur (bende) 562 

b.-ur (dânâ vü “akıl) 1430 
b.-ur (döst) 420 

b.-ur (feyz) 1029 

b.-ur (güneh-kâr) 135 
b.-ur (hay) 661 

b.-ur (bün-riz) 136 

b.-ur (ma'şük) 896 

b.-ur (muattar) 857 
b.-ur (peydâ) 465 

b.-ur (sâhib-cemâli) 1346 
b.-ur (ser-geşte) 1577 
b.-ur (ta'me) 665 


b.-ur (yâr) 865 





sel içince mama amma mmm mene 


— smmm 


b.-ur (yâr u yoldaş) 1039 
b.-ur (zer-efşânlık) 1390 
b.-ur erdi 553, 1214 
b.-urmen 1241 

b.-ur mu (âşık) 1201 
b.-ur mu (sâdık) 1201 
b.-ur mu (teng) 282 
b.-ur sen (giryân) 1495 
b.-ur sen (nâlân) 1495 
b.-urlar (hün-rizân) 247 


(422) 


bolma- (<bol-ma-; — <ET. bol- ED 33la) 


I. olmamak, meydana gelmemek. 
b. 1716 

b.-ganı 201 

b.-ğay 1170 

b.-sa 468, 990, 1827 


b.-sang 785, 952 


(8) 
JI. bulunmamak, mevcut 
olmamak. 


b. 1024, 1026 
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b.-sa 107, 739, 748, 776, 1540, 
1542, 1553 


iyi 

HI. olmak, yardımcı fiil. 
b. (bi-dil) 1168 

b. (bi-kâr) 796 

b.(bend) 776 

b. (bende vü kul) 1044 
b. (€kki köngüllük) 1126 
b. (firifte) 754 

b. (gafil) 1547 

b. (giriftâr) 1375 

b. (güm-raâh) 606 

b. (hâli) 484 

b. (hâr) 851 

b. (hem-râz) 1708 

b. (hercâi) 1218 

b. (kayd) 776 

b. (mağrür) 768, 1350 
b. (nevmid) 1670 

b. (perişân) 159 


b. (tâbığ) 778, 778 


ii amimi 

















b. (talib) 1490 

b. (yaman) 851 

b. (zâr u efgâr) 1375 
b.-dı (bâki) 535 

b.-dı (dil-ârâm) 1063 
b.-dı (peydâ) 1181 
b.-dı (reşkin) 1220 
b.-dım (âzâd) 1051 
b.-dım (bendelik) 562 
b. gay (gâfil) 774 
b.-gay (giriftâr) 1125 
b.-gay (güneh-kâr) 46 
b.-gay (kem) 196 
b.-gay (şermende) 805, 1839 
b.-gıl (handân) 1396 
b.-gıl (mağrür) 1396 
b.-gıl (tâbi“) 309 
b.-mış (layık) 1363 
b.-sa (dâğ) 1736 
b.-sa (hakiki) 1809 
b.-sa (pervâ) 1364 


b.-sa (sadık) 1363 
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(43) 


bolmak (<bol-mak; — <ET. bol- ED 
33la)1. bulunmak. 


b.-dın 1721 

il 

TL. olma, yardımcı fiil. 
b. (gurüri) 386 

b. du (vâsıl) 1721 

b. ğa (câri) 555 

b. ım (gifriftâr) 1432 
b. ıngız (yırak) 679 
(5) 


boyat- (<boya-t-; <Uyg. T. bodat- “to 
have (smt.) dyed” ED 30la; —> 
bodut- (bodot-) ED 30la; bodu-& 
“dye” ED 302a) boyatmak. 


b. 1105 
(1) 


boy(ujn (<ET. boyın ED 386b; <AT. 
*böyn TEKİN 1995, 177) boyun, 
başın gövdeyle bağlantı kısmı. 


b. umda 1567 
b. umga 1565 


b. unğda 1581 


b. ungğa 1581 


(54) 


bozma- (<boz-ma-; > <DLT boz- CTD 


IM, 78; <ET. buz- (*bu:z) ED 
389b; <Orh. T. buz- TEKİN 
2000, 242) bozmamak; 


kırılmamak, gücenmemek. 
b. (köngül) 1242 


(-1) 


bozul- (<DLT boz-"I- CTD HI, 78; <ET. 


böl- 


buz-1- ED 391b) bozulmak; 


kırılmak, incinmek. 
b.-gan 478 
ii 


(<ET. böl- ED 332a; <AT. *böl- 
TEKİN 1995, 184) bölmek. 


b.-dürg (€kki) 1138 


(<1) 


bölek (<Doğu T.seng 14117 bölek <Har. T. 


KE 19r8 bölek; <böl-ek Vee WT 84a; 


ECKMANN, Ş 26/19; Özb. ÖTİL 
I, 160; Yüyg. İL bölek 155a; 
NECİP, 50; SHAW, 51) e. başka. 


b. 808 


(<1) 
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bölme- (<böl-me-; — <ET. böl- ED 332a) 


bölmemek. 
b. (€kki) 1217 


el 


bölün- (<Uyg. T. böl-'n- OTWEF II, 595; 


bu 


— <ET. böl- ED 332a; —> bölük- 
DLT CTD II, 79; ED 340b) 


bölünmek, ikiye ayrılmak. 
b.-di3 
(-1| 


(<ET. bu: ED 291b; <Uyg.T.bo 
GABAIN, $ 190; <Orh. T. bu 
TEKİN 2000, $ 272; <AT. *bö 
TEKİN 1995, 177)1. zm. bu. 


b. 202, 204, 386, 428, 512, 556, 
357,957. 1097. 24 1122 1525. 
1398 


b. dur 745, 862, 1006, 1066, 1082, 
1487, 1659 


b. lar 185, 192, 727 

b. larğa 758, 863, 884 

b.larnı 32, 251,253, 1796, 1798 
b. larnıng 622 

(33) 


TI. sf. bu. 





b. 1, 15,33, 43, 88, 97, 104, 105, 
116, 132, 135, 139, 144, 144, 145, 
145, 146, 195, 196, 198, 203, 212, 
213,215, 216, 235, 239, 243, 246, 
246, 24T, 273, 278, 281, 294, 295, 
311, 333, 366, 370, 386, 26/2, 
391, 398, 414, 425, 427, 435, 450, 
453, 455, 458, 29/7, 467, 469, 
476, 497, 501, 505, 508, 509, 
31 31 512 519 520.523, 
524, 525, 526, 528, 528, 533, 534, 
535, 537, 537, 539, 542, 544, 545, 
546, 568, 572, 573, 349/10, 585, 
589, 589, 606, 609, 625, 627, 646, 
672, 678, 679, 695, 700, 712, 722, 
730, 750, 758, 798, 809, 832, 842, 
845, 849, 849, 858, 862, 866, 871, 
874, 890, 893, 894, 899, 902, 906, 
918, 932, 939, 946, 963, 970, 993, 
1007, 1041, 1063, 1067, 1068, 
1076, 1082, 1133, 1162 , 1179, 
1220, 619/11, 61/12, 1273, 1280, 
1282, 1285, 1292, 1297, 1303, 
1304, 1307, 1309, 1316, 1317, 
1320, 648, 1335, 1339, 1340, 
1355, 1358, 1359, 1360, 1361, 
1371, 1384, 1387, 1388, 1392, 
1395, 1410, 1417, 1418, 1419, 
1421, 1454, 1460, 1467, 1516, 
1518, 1521, 1530, 1542, 1546, 
1580, 1593, 1594, 1594, 1603, 
1609, 1611, 1616, 1620, 1637, 
1640, 1641, 1643, 1650, 1677, 
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1678, 1697, 1699, 1702, 1704, 
1707, 1708, 1709, 1711, 1712, 
1713, 1713, 1714, 1714, 1716, 
1716, 1717, 1719, 1720, 1720, 
1721, 1722... 1724, 1725, 1755, 
1741, 1747, 1755, 1762, 1768, 
1768, 1769, 1776, 1787, 1801, 
1842, 1851, 1851 


b. (b. yanglığ) 767, 865, 1098, 
1102, 1122, 1603, 1611, 1627 


(244) 


— bul 


buğday (<ET. buğday ED 312b) buğday. 


bul 


b. 331, 391, 391, 392, 394, 398, 
430, 431, 432, 30/2, 488, 492, 
495, 496, 496, 500, 509, 510 


b. a 402 


b. nı 239/10, 269/11, 393, 394, 
396, 399, 489, 489, 490, 492, 495, 
497, 499 


(52) 


(<butol; <ET. bu: ED 291b) sf. 
bu. 


b. 147,337, 396, 781, 1283 
(5) 


—> bu 
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bulğa- (<ET. bulğa- ED 337a) bulamak, b. ını 858 
karıştırmak. 
(#6) 
b. -p 1626 
TI. pay, hisse, kısmet, nasip. 
ii! 
b. 1507 
büriya (<Far.) hasır, örtü. 
(<1) 
b. sı 584 N : 
büyi (O (<Far.büy tFar.-i) bir pay, nasip. 
(1) 
b. 1653 
burun (<ET. burun ED 366b) 1. e. önce. 
(<1) 


b. (yaratmasdın b.) 420 
buyur- (<ET. buyur ED 387b) 


TI. önce, eski. buyurmak. 

b. ğı 1800 b.-dı 374, 835 
(2) b.-dılar 697 
(<Far.) bostan, bahçe. b.-dum 279 
b. 1190 (54) 


b. (ehl-i b.) 890 

(52) 

(<Far.) 1. koku. 

b. (b.-1ı muhabbet) 1514, 1815 
b. (b.-1 kızıl gül) 1268 

b. (b.-1 vefâ) 1698 

b.11042, 1462 


b. ıdın 1032 


buy(ujruk (<ET. buyur-uk ED 387a) 


buyruk, emir. 

b. ıdın (buyruğı) 1442 

b. urgnı (buyruğurgnı) 1399 
(2) 

(<Far. bolbol) bülbül. 


b. 136/1, 93, 378, 736, 737, 738, 
739, 825, 826, 828, 831, 832, 832, 
834, 837, 838, 839, 842, 449/7, 
849, 858, 867, 871, 872, 874, 884, 
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885, 886, 889, 891, 897, 901, 902, 1517, 1520, 1523, 1529, 749/8, 
908, 909, 910, 913,917, 918, 919, 1555, 1555, 1556, 1556, 1570, 
919, 920, 921, 922, 924, 925,931, 1583, 76/5, 1585, 1586, 1589, 
932,933, 934, 935, 940, 947, 947, 1590, 1591, 1593, 1594, 1595, 
948, 955, 958, 959, 960, 962, 982, 1596, 1600, 1612, 1614, 1616, 
983, 986, 987, 996, 1003, 1004, 78*/8, 1630, 1632, 1633, 1635, 
1007, 1013, 1015, 1016, 1017, 1653, 1672, 1677, 1679, 1680, 
1018, 1028, 1030, 1034, 529/12, 819/4, 1691, 1692, 1706, 1710, 
1045, 1046, 1051, 1073, 1083, 1712. 1727, 17179. 17/50. 1742, 
1088, 1093, 1116, 1117, 1118, 1745, 1746, 1747, 1749, 1750, 
1119, 1119, Mi21, 1126, 1128, 1751. 1752, 1753, 1754, 1795, 
1131, 1131, 56711, 1132, 1133. 1756, 1757, 1758, 1759, 1760, 
1136, 1137, 1138, 1144, 1150, 1761, 1762, 1763, 1764, 1765, 
57/5, 1157, 1158, 1159, 1161, 1766, 1767, 1768, 1769, 1770, 
1167, 1169, 1172, 1179, 1180, 1771, 1775... 1773, 1767, 1187, 
1184, 1196, 1204, 1205, 1206, 1788, 1789, 1790, 1791, 1792, 
1000. 59713:1221, 1225. 1227 1794, 1795, 86/1, 1803, 1807, 
1228, 1230, 1233, 1234, 1239, 1814, 1833, 1838, 89*/7 


1243, 1245, 1245, 1246, 1247, 

1247, 1248, 1255, 1258, 1265, 

1266, 1267, 1268, 619/11, 61”/12, b. (Sışk-ı b.) 1631 

1269, 1277, 1279, 1283, 1284, 

1285, 1286, 1287, 1287, 1288, 

1293, 1294, 1295, 1296, 1297, b. (âğâz-ı dâsitân-ı gül ü b.) 44*/5 
1298, 1299, 1300, 1301, 1310, 

1311, 1318, 1319, 1320, 64/8, 

64*/(9, 1327, 1327, 1328, 1331, b. (b.-i garib) 1704 

1336, 1348, 65/8, 1362, 1371, 
1380, 1380, 1381, 1395, 68/5, 
1412, 1413, 1414, 1415, 1416, b. (b.-i miskin) 983 
1420, 1421, 1433, 701, 1451, 
1452, 1453, 1457, 1475, 719/9, 
1491, 1492, 1492, 1493, 1500, b. (b.-i ser-geşte) 985, 1744 


b. (bol) 1813 


b. (ışk-ı b. ü gül) 833 


b. (b.-i “âşık) 736 


b. (b.-i mahzün) 850 


b. (b.-i sübhâh) 1775 








b. (b.-i şüride) 1612 


b. (b.-i zâr) 865, 917, 1092, 1166, 
1280, 1499, 1703, 1793 


b. (beyân-ı “ışk-ı b.) 826 

b. (beyân-ı b.-i yaman) 509/7 

b. (dâsitân-ı gülü b.) 

b. Gani kitâb-ı gül ü b.) 87/4 
b. (ibtidâ-yı gülü b.) 109 

b. (maksüd-ı b.) 862 

b. (misal-i b.-i mest) 780 

b. (sıfat-ı gül bile b.) 825 

b.din 1743 

b.dür 735 


b. ga 44/7, 45/13, 866, 894, 952, 
955, 956, 519/5, 519/5, 1040, 
549/13, 1087, 559/6, 1132, 57/12, 
1158, 1162, 1163, 1226, 1229, 
1260, 1264, 1333, 1455, 1474, 
1515, 1560, 1592, 1637, 829/7, 
1726, 1740, 1741, 1748, 859/10 


b.1 1829 
b.imen 949 
b. ini 86, 1077 


b. ni 469/6, 909, 936, 499/11, 979, 
50/6, 1001, 1002, 51*/4, 519/4, 
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1740, 869/2, 869/2, 1834, 1836, 
1837 


b. ning 94, 449/1, 459/10, 469/3, 
4T/2, 47/8, 479/5, 499/2. 519/10, 
574/12, 599/13, 649/1, 859/4 


b. üm 1005, 1097, 1098 
b. ümni 999, 1000, 1006, 1101 
b. ür 988, 1078 


(398) 


bülbüli (<Far.bülbül * Far.-i) bir bülbül. 


b. 984 


(>1) 


bülend (<Far. belend) 1. yüksek, yüce. 


b. 30, 764, 985, 1191, 1216, 1434, 
1466, 1729 


b. (€t) 619 

b. (kıl) 1032 

b. dür 1467, 1638 

b.ler 1728 

(14) 

Ii. müz. yüksek sesle söyleme. 


a. 370 


(<1) 
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bü”i-heves (<Far.) hevesli, aklına geleni b. 670, 680 
yapmak isteyen, sebatsız. b. ğa 675 
b. (bol) 1217 3) 
b.ğa 1834 —> büzrüg 
b.ni 787 C 
b. sön 1575, 1621 câ-nişin (<Far. câ * Far. nişin) birinin 
(5) yerine 
bünyâd (<Far.) esas temel, yapı. geçen. 
b. (kıl) 516 c.i(bol) 1827 
bünyâd kıl-: yaratmak. (<1) 
b. 897, 963 câdü o (<Far.) cadı, büyücü. 
bünyâd kıl-: başlamak. c. (c.-yı mekkâr) 526 
(3) i El 
büryân (<Far.) kebap. câhilan (<Ar. câhil * Far. -an) cahiller. 
b. (€t) 1053, 1772 c.dur 1512 
(2) il 
büzrüg (<Far. büzürg) büyük, ulu, câm (o (<Far.) kadeh. tas. |. içi marifetle 


saygıdeğer kimse. 
dolu süluk ehli arifin gönlü. 2. 


b. 668, 670 câm bedene, içindeki bade bedeni 
> tasfiye etmeye işarettir. İlahi bade 
kadehinden içen kâmil arif 
—> büzürg tevhitle sermest olur. 
büzürg (<Far.) büyük, ulu, saygıdeğer c. (c.-1 mey) 73, 81 


kimse. 





c. (c.-ı muhabbet) 39 

c. (cür“a-yı c.-ı muhabbet) 1566 
c. ıdın 1497 

c. ını 576 

(>6) 

(<Far.) can, ruh. tas. insan ruhu, 


ilahi (rahmani) nefes, Hakk'ın 


tecellileri. 


c. 38, 40, 256, 612, 655, 655, 660, 
709, 734, 758, 763, 784, 840, 917, 
938, 967, 1023, 1120, 1141, 1151, 
1156,. 4477; 1240; 1351, 1553, 
1578, 1757, 1817 


c. (ârâm-ıc.) 944 
c. (ber) 189/13 
cân al-: öldürmek. 
c. ınigdın 1734 

c. ıngnı 1023 

c. ını 1816 

c. larğa 531 

c.nı 650, 650 
c.nı(1) 654 

c. nıng 662 


(110) 
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cân bör-: diriltmek, canlandırmak. 
c. (ber) 943, 86/2 

cân bör-: ölmek. 

c. (c.-1 “ışk) 797 

c. (çek) 1135, 1137 


cân çek: (Far. cân keşiden 
ECKMANN, Ş 29) ölmek üzere 


olmak. 
c.dın 1754, 1754 
c. ga 856, 1169, 1361 


Ç.1223, 223, 224, 226,221, 392; 
439, 708, 746, 762, 1391, 1583, 
1774 


c. 1 (çık) 1803, 1806 

cân çık-: ölmek. 

c.ıdalll11 

c. ıdın 1286, 1363, 1735, 1791 
c. ığa 908, 1341, 1697 

c. ığa (teg) 649 


c. ım 878, 899, 964, 968, 971, 
1141, 1146, 1156, 1300, 1307, 
1309, 1566, 1780 


c. ım (çık) 80 


c. ım (kâm-ıc.) 636 








c. ım (ârâam-ıc.) 971 


c.ımda 597, 1293, 1560, 1563, 
1767 


c. ımdadur 1049 
c. ımdur 2 


c.ımğa 964, 1145, 1148, 1149, 
1246, 1326, 1764 


ce. ımnı 958, 1004, 1097, 1145, 
1302 


c.ın 724 
c.ını 734 


c.ını (al) 194 


cân-âver (<Far. cân t Far. âver) canlı, 


yaşayan; kuşlar. 
c. 454 


(1) 


cân-bâzlık (<Far. cân * Far.-bâz t 1. 


Hık) can ile oynayan, canını 


tehlikeye atan. 


c.nı 1135 


(21) 


cân-ferâs (<Far. cân * Ar. ferâs) can 


Seziş. 


c. 1662 


cân-ver (<Far. can * Far. -ver) 


799 


(51) 


canlı, 


yaşayan; kuşlar. 

c. 449, 456, 1341 
c. ler 447,451, 448 
(<6) 


(<Far.) yar, maşuk, sevgili. tas. 
Mevla, Rab, Allah. 


c.944,1129, 1185 
c. ığa 734 

(4) 

— cânâne 


(<Far.) yar, maşuk, sevgili. tas. 
Mevla, Rab, Allah. 


c. 1245, 1247 
c. (bol) 726, 765 
(4) 


—> canan 


, (<Far.)I. akan, ilerleyen, yürüyen; 


rahat, kolay. 
c. (bol) 445, 720 
c. (0)25 


(53) 





cârüb 


cây 


II. geçerli, yürürlükte olma. 
c. (bol) 555, 557 

(2) 

(<Far.) süpürge. 

c. (kıl) 1400 


cârüb kıl-: tas. “Varlıklar üzerinde 


Allah'tan başka etkili olan 


yoktur.” cümlesine işaret eder. 


Kelime-i tevhide işaret eder 


(Lâilahe i/l4llah ). 

(1) 

(<Far.) yer. 

c. 500 

c. (kıl) 510, 1316, 1702, 1725 
c. (tap) 772, 1572 


c.1313, 428 


(<9) 


cebbâni (<Ar.) mezarcı. 


cebr 


c. 86Y2 

21) 

—> cifani 

(<Ar.) zor, zorlama. 


c. (kıl) 167 
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il 

Cebr&il O(<Ar öi) Allah ile 
peygamberleri arasında elçilik 
yapan ve Allah'ın emir ve 


vahiylerini tebliğle görevli dört 
büyük melekten biridir. 


C. 163, 363, 364, 375, 309/2, 493, 
498 


C.e162 
C. ga 488 
(<9) 
— Cebreil, Cibril 

Cebre'il (<Ar. ö..) Allah ile 
peygamberleri arasında elçilik 
yapan ve Allah'ın emir ve 


cedel 


vahiylerini tebliğle görevli dört 
büyük melekten biridir. 


C.491, 492 

C. ga 166 

C.ni374 

(4) 

—> Cebrail, Cibril 
(<Ar.) kavga, mücadele. 
c. 1508 


c. (kıl) 1484 


cefâ 


cem 





(52) 


(<Ar.) eziyet, sıkıntı. tas. saliki 


ruhen yükselmekten alıkoymak. 


c. 912, 1149, 1197, 1198, 1203, 
1398 


c. (tart) 47/8 


cefâ çek-: (Far. cefâ keşiden 
ECKMANN, $ 29) eziyet, sıkıntı 
çekmek. 


c.nı (merd-i c.) 1836 
c.sı 1204 

c. sıdın 1201 

c. sın (tart) 1065 
(18) 


cefâ tart- (“Far. cefâ keşiden 
ECKMANN, Ş$ 29) eziyet, sıkıntı 
çekmek. 


c.dın 911, 1202 
c.dur 1361 
c.ğga 1323 


c.nı 1199, 1697 


(e) 


.nı (çek) 1323 
(<Ar.) I. bütün, hepsi. 


c. (c.-i kuş) 446 





801 


(<1) 
TI. çoğaltma. 
c. (c.-i Kurân) 27 


cem'-i Kurân: Hz. Osman 
döneminde Kur'an sayfalarının 


toplanıp çoğaltılması. 
(<1) 

HI. bütün, bir, birlik. 
c. (tut) 1217 


cem“ tut-: tas. Allah'tan başka 
varlık olmadığını idrak ve şuuruna 


sahip olmak (vahdet-i vücut). 
(<1) 
—> bir tut- 


(<Ar) yüz güzelliği. tas. Âşıkın 
ısrarlı istek ve arzusu üzerine 
maşukun kemalleri izhar etmesi. 
Allah'ın lütuf ve rahmet nedeni 


olan vasıfları. 

c.(c.-ı gül) 1178 

c. (c.-1ı ma'şük) 1308 
c. (c.-1 yar) 1738 

c. (cemâlu”'llah) 1365 
c. (hüsn-i c.) 711 


c.1ğa 1252 





cemi 


cemile 











O. 553 790, 1724, 1162. İl, 
1751 


c. 1(hüsn-i c.) 1346 

c. ıdın 974 

c. ıdur 753 

c. ığa 880, 1128 

c. ığa (hüsn-i c.) 353 

c.ım 981, 1096, 1153 

c. ımdın 288 

c. ımnı 996 

c. ın 936 

c.ını 1120, 1244 

c. ıp 540, 821, 822, 875 

c. ıngdın 876 

c. ımgdur 1153 

c. ıniğnı 536, 965, 984, 1156 
(36) 

(<Ar.) cümle, bütün. 

c. (c.-i halk) 13 

( 1) 

(<Ar.) hoşa gitmek için yaranma. 


2.091 


man 


ceng 
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(>1| 


(<Far.) savaş, mücadele. tas. 


maddi ve manevi 


Hakk'ın 


çeşitli 


musibetlerle kulunu 


denemesi ve sınaması. 

c. (eyle) 1487 

c. (kıl) 1471, 1483, 1484 
c.gel473 


(5) 


cengel-istân (<Far.) orman, sık ağaçlık 


cennet 


yer. 


c. 1041 


(51) 


(<Ar.) cennet. 


c. 59, 344, 358, 368, 436, 539, 
540, 1278, 1701 


c.de343, 727, 1364 
c.ke 541, 1405 


ei 


cenneti (<Ar. cennet * Far. -i) cennetlik, 


yeri cennet olan. 
c. (bol) 34 
c. ge 427 


(52) 
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cerâhat (<Ar.) yaranın oluşturduğu akıntı. c. (çarh-ı c.) 932 
c. 1046, 1148, 1767 c. (kıl) 343, 1134, 1135 
c. (eyle) 1351 (4) 
(<4) cevr (o (<Ar.) eziyet, sıkıntı. tas. saliki 


ruhen yükselmekten alıkoymak. 
cevâb (<Ar.) cevap, karşılık. 


c. 1149 
c.45'/13, 85/10 


c. (tart) 1065 
c. (ay) 228, 866 


cevr tart-: (<Far. cevr keşide) 


c.11681 

sıkıntı çekmek. 
(2) 

G.L1197 

cevâbi (<Ar. cevâb * Far. -İ) bir cevap. 

c. idin 1067 
c. (ber) 1747 

(-4| 


(<1) 


cevşen (<Far.) örme zırh, savaş elbisesi. 


cevâhir (<Ar.) cevherler, kıymetli taşlar. 


c, 1473 
c. 336 
ii 
li 
cezbe (<Ar.) celbetme, çekme. tas. 
cevher (<Ar.) cevher, kıymetli taş. tas. Allah'a koşmak. İlahi inayetin 
İlahi (rahmani) nefes, külli heyula gereği olarak, Hakk'ın kendisine 
ve bundan belirip ilahi kelimeyle giden yolda ihtiyaç duyulan her 
varlık kazanan mevcut. şeyi kuluna bahşedip çabası ve 
çalışması olmaksızın onu 
c. 1159 
kendisine çekmesi ve 
c.imen 1526 yaklaştırması. 
(-2| 0. 703; 1527 


cevlân (<Far.) dönen, dönme, dolaşma. (-2| 





Cibril (<Ar. ö.i.) Allah ile peygamberleri 
arasında elçilik yapan ve Allah'ın 
emir ve vahiylerini tebliğle 
görevli dört büyük melekten 


biridir. 

C. 643 

(<1) 

—> Cebrail, Cebre'il 


cifâni (<Ar. cifân * Far. -i) bir çukur, 


hendek, mezar kazan. 
c. 1804, 1836 
(52) 
—> cebbâni 
ciger (O (<Far.) ciğer. 
c.din 1576 
(1) 


ciger-hün (<Far. ciger t Far. hün) ciğeri 


kanlı, çok acıklı. 
c. (bol) 1334 
gl 
cihân (<Far.) 1. dünya, âlem. 


c. Ol, IZI, 382, 513, 517, 530, 
739, 784,811,812, 834, 980, 981, 
1181, 1206, 1208, 1211, 1311, 
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1338, 1367, 1375, 1376, 1377, 
1687, 1801 


c. (bâğ-ıc.) 437 

c. (c.-1 bi-mürüvvet) 589 
c. (c.-1 bi-vefâ) 518 

c. (c.-1 köhne) 125 

c. (c. dünyası) 585 


c. da 46, 122, 170, 324, 438, 451, 
468, 533, 667, 710, 877, 906, 915, 
946, 1011, 1098, 1301, 1332, 
1410, 1450, 1469, 1474, 1487, 
1515, 1562, 1636, 1775 


c.dın 1368, 1735 

c. dur (server-i ekki c.) 8 

c. dur (şâh-ı c.) 466 

c.ğa 124, 126, 126,494, 1337 
c. 1840 

c.1(şah-1c.)1130 

c. ım 967 

c. larnı (çemen-zâr-ı c.) 921 


c.nı 80, 122, 242, 242, 881, 923, 
977. 1012. 1519. 1579 


c.nırg 1642 


(81) 











TI. sıçrayan, atlayan, seken. 
c.dın (kebg-i c.) 1451 


(<1) 


cihân-ârâ (<Far. cihân * Far.-ârâ) dünyayı 


süsleyen, donatan. 


c. 880 


(<1) 


cihân-tâb (<Far. cihân * Far. tâb) dünyayı 


cihâni 


cihâni 


cilve 


aydınlatan, parlatan. 

c. (mânend-i hür-şid-i c.) 20 

igili 

(<Far. cihân * Far -1) bir cihan. 

c. (şâh-ı c.) 1818 

(<Far. cihân * Ar -i ) cihana âit, 
cihan ile ilgili. 

c. (şâh-ı murğân-ı c.) 1352 

(2) 


(<Ar.) görünme, tecelli etmek. tas. 


süluk ehli arifin ogönlünde 
parıldayan onu deli divane eden 


ilahi nurlar. 
c. 259 


c. (eyle) 767 
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c. (kıl) 936, 1389 
c. de 380 
c. ngni mü 517 


c.sini 391, 1124 


(8) 


cilve-gâh (<Ar.cilve * Far.-gâh) görünme 


yeri, ortaya çıkma yeri. 
C.15 
c.1(kıl) 257 


(52) 


cilve-ger (<Ar. cilve * Far. -ger) cilve 


cin 


cins 


cism 


eden, görünen. 

c. (kıl) 242 

(>1) 

(<Ar. cinn) cin. 

c. 236, 604, 608 
(3) 

(<Ar.) tür. 

c.im 1853 

(>1| 

(<Ar.) cisim, beden. 


c. 223,612, 734, 1307, 1309 


e e 








cüd 


cüş 


cüy 


c. (c.-i âdem) 206, 209 
c.(c.-i nâ-tüvân) 970 
c.(c.-i zâr) 1801 

c. iğa 204, 189/12 
c.im 1566 

(12) 

(<Far.) cömertlik. 
c.30 

(1) 


(<Far.) coşma. tas. vecde ve 


galeyana gelmek. 

c. 663 

c. (c.-1 “ışk) 1579 

c. (kıl) 1501, 1672, 1763 
c. (ur) 1567, 1607 


cüş ur-: (“Far. cüş zeden 
ECKMANN, Ş$ 29) coşmak, 


taşmak. 

c.1(kıl) 781 

(8) 

(<Far.) istek, arzu. 
c.11750 


ii 
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cüyâne (<Far.) arayıcı, arayan. 


c, 1819 


ii 


cüyende (<Far.) arayıcı, arayan. 


c. (c.-i “ışk) 1818 
c. (c.-i yar) 1709 


(52) 


cüyendei (<Far. cüyende * Far.-i) bir 


arayıcı, bir arayan. 

c. (c. yâbende) 366 

cüyende yâbende: arayan bulur. 
(<1) 


(<Ar.cübbet) (o zincirden Oo veya 


halkadan örme zırh. 

c. 1473 

(1) 

(<Far.) ayrı, ayrı düşmüş. 


c. (bol) 779, 997, 1074, TLLI, 
1113, 1114 


c. (eyle) 844 
c. (kıl) 118 
c.men 1312 


c. sen 1020 





(10) 


cüdâlık (<Far.cüdâ*T. *lık) ayrılık. 


cüft 


cühüd 


cüllâb 


c. 998, 1004, 1089, 1090, 1106, 
1225, 1251, 1785 


c. (kıl) 954, 1060, 1694 
c. (tüş) 400 

c.dın 1003 

(13) 

(<Far.) 1. eş, çift. 

c. 347 

c. (bol) 385 

iyi 

TI. ikili olan. 

c. 626 

ig 

(<Ar.) inanmayanalar; Kureyşli 
müşrikler. 

c.lar4 

(1) 

(<Ar.) gülsuyu. 
c.1856 


(51) 


SM m e MR N 


cümle 


cünün 


cür'a 


A masa 
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(<Ar.) bütün. 
c. 62, 236,241 
il 


(<Ar.) delilik. tas. Hak âşıklarının 
Hak'tan başka hiçbir 
ilahi 


şeyle 


ilgilenmemeleri, aşkla 


sermest olmaları. 
c. (c.-1 Sışk) 1746 
c.da 1314 

(2) 


(<Ar.) yudum, içim, kadehin 
dibindeki son damla. tas. salikin 
erdiği seyr makamı, salikten saklı 


kalan sır ve makamlar. 
c. (c.-yı câm-ı muhabbet) 1566 


(<1) 


cüvân-merd (<Far. cüvân *t Far. merd) 


cüzi 


genç. 

tas. fedâkar. 
c. 1407 

(1) 


(<Ar. cüz? * Far. -i) bir parça, az, 


pek az. 


c. (c. ihtiyâri) 426, 546 





cüz'i ihtiyâri: tas. insan aklı, insan 
elinde olan irade (akl-ı cüzi, akl- 


mecaz, cüzi irade). 
(2) 
—> özlük ihtiyarı 


Ç 


çaçra- (<Doğu T-.Abuş. 121/Seng. 229v15 Saçra- 


çaf- 


“sıçramak”, şs iza Oo Saçramak 


“yerinden kalkmak, o sıçramak”, 
<Har. T. me 38. Saçrat-, KE 95r7/4Ş 150 
saçra-; Kıp. T.rz şaşra- — şışra- KTS 
250, 252; <DLT saçra- <saç- CTD 
IM, 151; <Uyg. T. saç(ı)ra-, saçrat- 
OTWF Il, 471, 782; saçra- 
<saçarta <saç- “to spirt, to fly, to 
jump” ED 798a; saçrat- <*saç(1)- 
ra-i- ÖZYETGİN, 60343; Özb. 
sâçrâ- ÖTİL Il, 29; YUyg. çaçra- — 
çaçri- “to spirt?” ED 798a; çaçrimak 
İL 412b; çaçrimak “sıçramak” 
NECİP, 67; çaçiramak “sıçramak, 
SHAW, 92; Kırg. 


çaçırat- “sıçratmak” YUDAHİN |, 


sıçratılmak” 


243; saçra- — çaçra- — çaçira- (U), 
sâçrü- “sıçramak” (Ö) <saç-arta- 


ÖZTÜRK, 20 ) sıçramak, kalkmak. 
ç.-p 226 
(<1) 


(<DLT çap- CTD IM, 86; çap- ED 


394a; Yüyg. çap- İL 4lla; 








çağ 


çâk 


çal- 
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çapmak NECİP, 71; çap-SHAW, 
92) kılıçla vurmak. 


ç.-gıl (başığa) 1357 
ig 


(<Uyg. T. çağ ED 403b; <Moğ. 
çağ LESSINGİI, 25la; TMENELİ, 
1045; EREN, 66, GÜLENSOY L 
210; KAÇALİN, 919) zaman. 


ç. (bolğanç.) 1111 
ç.da 112, 1207 
3) 

(<Far.) yarık, yırtık. 
ç. (bol) 869 

ç. (€t) 1053 

ç. (kıl) 1104, 1824 
4) 


(<Uyg. T. çal- ED 417b) 1. müz. 


müzik aleti çalmak. 
ç. 646 

ç.-dı 698, 707 
ç.-dılar 671 

ç.-gan 701 

ç.-gu 664 


ç.-ıban 376, 696 





çâlâk 





ç.-ınglar 696, 697 

ç.-sa 648, 659, 660, 666, 678 
ç.-su 78 

ç.-sun 697 

ç.-ur erdi 668 

ç.-urmen 683 

ç.-urlar 647 
(20) 

II. (yere) 


vurmak, çarpmak, 


atmak. 

ç.-dı (yörge ç.) 1798 

ç.-ıp (başın ayağığa ç.) 898 
(2) 

(<Far.) çabuk, hareketli, çevik 
ç. (çüstüç.)1108, 1732 


(52) 


çalmak (<çal-mak; — <Uyg. T. çal- ED 


çâre 


417b) müz. müzik aleti çalma. 
ç. ımız 706 

ç. ımğız 679 

(52) 


(<Far.) çare. 


çarh 


çarhi 


çarla- 
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ç. 506, 547, 568, 575, 1052, 1252, 
1317 


ç. (bol) 507 

(8) 

(<Far.) felek, gök. 

ç. (ç.-1 cevlân) 932 

ç. (ç.-ı felek) 527, 617 

ç. (ç.-1 gerdün) 1328 

ç. (tâvus-ı ç.-ı höş-hırâmi) 1384 
ç. (ur) 923, 1133, 1385, 1390 


çarh ur-: (Far. 


ECKMANN, $ 29) dönmek. 


çarh zeden 


ç.1844 
(10) 


(<Far. çarh * Ar. -i) devreden, 


dönen. 
ç. (tâvus-ı ç.) 1395 
(<1) 


(Doğu T.seng. 20523 çarla- “şadâ 
zeden ve nidâ ve âvâz kerden” 
<DLT çarla- <çartla- “sob” CTD 
MI, 87; <çartla- DS 141; çarla- 
<lçartla-“to sob, to call out, 


ce 


shout” oO<İçar — şar an 


onomatopocic for the sound of 


çöçek 


çeğâne 


çehâr 


running water” ED 429b, 868b; 
> Moğ. car “yansıma sözcük, 
çığlık, ses” LESSING |, 165a) 


çağırmak. 
ç.-dı 1691 
ç.-ganı 819/4 
(2) 


(<Uyg. T. çeçek ED 857a; 


<çeç-(seç-)ek > Moğ. çeçeg — 
seçeg KWb 248a; TMEN LL, 
1073; EREN 92; GÜLENSOY |, 
240) çiçek. 


ç. 852, 1276 
ç. ler 852, 855, 927 
(>5) 
(<Far.) müz. bir çeşit çalpara, 
çengi tefciği. 
ç. (çengü ç.) 666 
eli 
(<Far.) dört. 


ç. (ç. yâr) 10/11, 20, 21, 33, 35, 
41,41 


çehâr-yâr: dört dost, dört halife; 
Hz. Ebubekir, Hz. Ömer, Hz. 
Osman, Hz. Ali. 
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ç. (bi-hakk-ı ç. 
Ahmed) 69 


yâr u nam-ı 


(8) 


çehâr-şenbih (<Far. çehâr * Far. şenbih) 


çehre 


çek- 


dördüncü gün, çarşamba. 
ç. (füz-ıç.) 1857 

(<1) 

(<Far.) yüz. 

ç. de 783 

sil 


(<DLT çek- CTD TI, 89; çek- ED 
413b) çekmek. 


ç.-erding (ah u efgân) 1249 
ç.-er (fiğan u nâle vü âh) 1015 
ç.-er sen 1786 

ç.-er sen (nâle vü ah) 1748 
ç.-iben 1264 

ç.-iben (ah) 1746 

ç. iben (âh u efgân) 1095 


ç.-ip 1204 


© ç.-ip (ah) 955, 1291 


ç.-ip (âheng-i nevâ) 378 


ç.-ip (cân) 1135 


çekme- 


çemen 
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ç.-ip (fiğân u nâle vü âh) 1319 ç.ni 837, 1185 

ç.-ip (heyhât) 370 ç. ning 949 

ç. -keç 870 (35) 

ç.-se 1199 çemen-Zâr (<Far. çemen * Far. -zâr) 
çimenlik. 


ç-ti (târ) 649 
ç. 924, 925, 1041, 1053, 1056, 
1271, 1459 


ç.-ti (âh) 1491, 1803 
ç.-ti (cân) 1137 
ç. (ç.-1 cihân) 921 


ç.-ti (efgân) 1680 
> ç.da 51*/4, 57/5 


(21) 
ç. ga 47/6 
(<çek-me-; > <çek- ED 413b) 
iy 
çekmemek. 
çemen-zâri (<Far.çement Far.-zâr * Far.i) 
ç. (âh) 1184 


bir çimenlik. 
ç. (efgân) 1023 
: ç. 882 
(2) 
(1) 


(<Far.) çimen, çimenlik, çayır. 
çendân (<Far.) o kadar, çok fazla. 


ç. 838,931, 931, 1137 
ç. 343, 928 


ç. de 842, 449/1, 845, 853, 888, 


ç. (hırs-ı ç.) 250 
963,49/2,971,1012, 1013, 1055, 


1073, 1077, 1134, 1135, 1140, ç. (vesvâs-ı ç.) 397 
1231, 1233, 1245, 1246, 1247, 4 
1266, 1797 


çendi (<Far.) biraz. 
ç. de (sahn-ı ç.) 1134 


ç. 265 
ç. dür 926, 929, 1467 


(-1| 
ç. ge 924 





çeng 


çengâl 


çep 


çirâ 


çerâğ 


(<Far.) müz. kanuna benzer, dik 


tutularak çalınan bir çeşit saz. 
ç. 371, 646 

ç. (ç. ü çeğâne) 76, 666 

(4) 

(<Far.) I. pençe. 

ç. 190 


(1) 


TI. pota, tabla, geniş ve düz alan. 


ç. ige 163 

ç.ini 164 

(3) 

(<Far.) sol, sol taraf. 
ç. 350, 1014 

(2) 

(<Far çe-râ) nasıl. 
ç.nı(çünüç.)512 
(1) 

(<Far.) mum. 

ç. 970 


ç. nıng 733 


(52) 
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çev(ü)rül- (<çövür-"1-; <Doğu T. seng, 221v29 


çevrül- <DLT çewrül- CTD HI, 
90; ED 398b; <Uyg. T. ewir- ED 
14a; <Orh. T. ebir- TEKİN 2000, 
242) çevrilmek, dönmek. 


ç.-di 212 
ç.-üp 1014 
(<2) 


(<DLT çık- CTD HI, 93; <ET. 
taştık- ED 405b) |. çıkmak, 


ayrılmak, uzaklaşmak. 
ç. 220, 428 

ç.-ar 1628 

ç.-gung 220 

ç.-ıban 1709 

ç.-ıp 87, 30/2 

ç.-ıp (ah) 88 

ç.-kalı (cân) 899 
ç.-sanğp 784 

ç.-sun (can) 80 


ç.-tı 499, 1133, 1451, 1452, 1589, 
1632 


ç.-tı (cân) 1803, 1806 


ç.-tıla 689 





(17) 


II. yükselmek, yüksek bir yere 
çıkmak. 


ç.-aal 1468 

ç.-arlar 1286 

ç. ıban 335 

ç.-ıp 14, 334 

ç.-kanı 619/11 

ç.-t11133, 1452 

(#8) 

MI. belirmek, ortaya çıkmak. 
ç.-kan 681 

ç.-ıp 692 


(52) 


çıkar- (<DLT çık-ar- CTD HI, 93; ED 





410b) 1. çıkarmak, uzaklaştırmak. 
ç.-dı 436 

ç.-dım 284 

ç.-ganı 269/2 

ç.-gıl 1696, 1707 

ç.-ıp 1741 

ç.-ur 651, 653 


(58) 
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TL. yükseltmek. 

ç. -dı 1832 

ç.-1ıp (feryâd u efğân) 1791 

ç.-1ıp (feryâd u hurüş) 1471 

3) 

HI. ayırmak. 

ç.-sam İ51 

ETİ 

IV.çıkarmak, çıkmasını sağlamak. 


ç. 1832 


(<1) 


çıkarmak (<çık-ar-mak; — <ET. çık- ED 


405b) çıkarma. 
ç. ğa 509 


ii 


çıkma (<çık-ma; — <ET. çık- ED 405b) 


çıkma, ayrılma. 
ç.-sıda (cân) 968 


(1) 


çıkma- (<çık-ma-; — <ET. çık- ED 405b) 


çıkmamak, uzaklaşmamak. 
ç.-Say (taş) 1442 


ç.-gıl (taş) 1817 


çin 


çırmaş- 


ç.-yın (taş) 579 
(3) 


(<Uyg. T. çın <Ç. zhön DS 148b; 
ED 424a) gerçek, doğru, yalan 


olmayan. 
ç. 653, 1482, 1529, 1580, 1617 
ç.dur 1378 


çın: tas. içi dışına, özü sözüne 


uyan; manasız davaya 
kalkışmayan, Hak'la hak olan 


erlere gerçek erenler denir. 


ç.durmu 1573 
(7) 


(<Doğu T. Apuş.107b/Seng, 217r12 çırma- 
şs ısı Çırmamak “telfif, ihâta, 
isti âb itmek, sarmak”, çırmaşmak 
ce 

sarmaşmak, sarmaş ve tolaşık 
olmak, 


der-ağüş idişmek”; 


çırmaşmak “s?entortiller â, 
s'attaguer â” PdC. 304; <Kıp. T. 
cc çırma- “sarmak, çemremek” 
KIS 51; Vee WT 109b; çarma- (9?) 
ED 430a; —- Moğ. çima- <*çıma-, 
Az. <çuma- <*çımra- EDAL TI, 
1259; KAÇALİN, 
925; > DLT çermet- “coil, plait” 


<çır'mta-ş- 


(“bir şeyi fitil gibi bükülmek, 
örülmek”| CTD TI, 90; çermet- > 


Çağ. oçırmat-/(çırmaştur-, Osm. 


çıray 


814 


çerme- — çemre- “to roll up” TT 
II, 217 ED 430a; Özb. çirmamâg 
“| Oomahkam örâb, o çândib 
bâğlamâg II. örâb, gâplab, çulğab 
âlmâg, bâsmâg” ÖTİL Il, 372; 
çirmaşmâg “Iİ. mahkam guçmâg, 
örâlmâg, örâlib, yapişib âlmâg” li. 
mahkam 


yapişib, tırmaşib 


yugârigâ intilmâg, tırmaşmâg” 
ÖTİL II, 372; YUyg. çirmaşmak 
İL 45la; çirmaşmak “karışmak, 


dolaşmak, çetrefil Obir hale 


gelmek, sarılmak, dolanmak” 
NECİP, 83; çirmaşmak “birlikte 
döndürmek, 


bükmek, 


sarmak oya da 
dolaşmak, 
SHAW, 


dolamak; 
karmakarışık oolmak.” 


102) sarmak, sarılıp koklaşmak. 


ç. ıban 363 
(<1) 


(<Moğ. çiray KOWALEWESİ, 
2183a; LESSINGI, 305b; EDAL 
II, 1366; GÜLENSOY |I, 238) 


yüz. 
ç. ıng 783 


ig! 


çıraylık (<Moğ. çiray * T.tlık) güzel, 


güzel yüzlü, gösterişli olma. 


ç. 552 





çoğu- 


çöl 


çulğa- 


ç. (bol) 551 
(21) 


(Doğu T.seng, 213r28 Çoku- şs 106 
çokmak <DLT çok- “swoop down 
(bird)” CTD HI, 94; çok-/çoku- 
“to swoop down, to peck, peck 
out” ED 406a) inmek, süzülmek, 


üşüşmek, gaga ile vurmak. 
ç.-r 446 
il 


(<ET. çöl <Mog. çöl LESSINGİI, 
32ib; T. > Moğ. KWb 4323; 
VeeWT 117b; TMEN TI, 1145; 
<Moğ. çöl ED 417b, 4203; 
GÜLENSOY 1, 253; KAÇALİN, 
927; <? EREN, 99) çöl, kumluk, 


1SIZ Ve susuz yer. 
ç. 1190, 1190 

ç. de (deştüç.) 1270 
ç. ide 1627 


(al 


(<Doğu (OT.senp o >i4r8 o çulğa- 


“piçiden” <Har. Time 1378 
çulğa(n)- ye o çulga- “dolamak, 
sarmak”; Kıp. Tiyma çulğa- 
“siymek, sarmak, dolamak” KTS 
54; > Kıp. Trv çolğa- “çul 


sermek” KTS 52; <DLT çuğla- 
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CTD IM, 96; çuğla- <çuğtla- ED 
407b; OTWF II, 435; > <DLT 
çuğ “package” CTD Ml, 96, 
<ÜUyg. T. çuğ “wrapping, shroud” 
ED 405a) sarmak, bürünmek, 


büründürmek. 
ç. 802 


ii 


çulğarg (<çuğtla-ng; <Doğu T.şs ıse 


çü 


çulgav -— çulgak “örtü, lihaf, tobra, 
püşiş, püşide, kap, yorgan”; — 
<çuğtla- ED 407b) örtü, örtülü, 


kapalı; görmez (göz). 


ç. 969 

çulğanp köz: (Far. posfhida- 
chashm “hoodwinked; o blind” 
STEMGASS, 260b) aldatıcı, 
hilekâr göz. 

iş) 


(<Far. çü) I. e. çünkü, -dığı için. 
ç. 173 

(1) 

II. e. -dığında, dığı zaman. 

ç. 361, 908 

(-1) 


TI. e. zira, nitekim. 


çün 


çüst 
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ç. 1443 dâd (<Far.) feryat, figan, sızlanma. 
İİ d. (d. ü feryâd) 1051 

IV. e. gibi. d. (bol) 1370 

ç. (ç. şekker) 1435 -2| 

Z1| Dâd-penâa (<Far.dâd * Far.-penâ, 6.i.) 


(<Far. çün) 1. e. gibi. 
ç. 872, 1315, 1396 
(3) 
TI. e. -dığı zaman, -dığında. 
dâğ 
ç. 880 
(1) 
Tİ. niçin, neden. 
ç.(ç.üçirâ) 512 
çün ü çirâ: neden, niçin. tas. 


tasavvufta soru sorulmaz; Allah 
sorumsuzdur, teslimiyet şarttır. 
(Enbiya Suresi, 23). Şeyhine niçin dağâ 
diye soran mürit asla iflah olmaz. 
il 
(<Far.) çabuk, hareketli, çevik. 

dağı 
ç. (ç. ü çalak) 1108, 1732 


(52) 


D/D > 
dâği 


adaletin sığındığı yer, Allah'ın 


güzel isimlerindendir (el-AdI). 
D.819 

(<1) 

(<Far.) yara. 

d.918,1111, 1246 

d. (bol) 1736 

d. (d.-ı derd-i iştiyâk) 1004 

d. (d.-ı hicrân) 1293 

d.11183 

(>0) 

(<Far.) yalan, yalancılık. 

d. da 505 

(1) 

(<ET. tak-ı ED 466a) bağ. ve. 
d. 1089 

il 


(<Far. dâğ * Far. -i) bir yara. 





d. 1183 
ig 
dâğla- (<Far. dâğ t T.-la) dağlamak, 
yaralamak. 
d.-gay sen 1033 
(1) 
dâm (o (<Far.) tuzak, engel. 
d. (d.-ı tezvir) 1543 
d. (kıl) 775 


d. dur miz (giriftar-ı belâ-yı d.) 
520 


d. ığa 534, 587 
(5) 
dâna (<Far.)bilen, bilici. 
d. 601, 669, 1376, 1422 
d. (bol) 774, 1430 
d. (Hâlık-ı d. vü Ma'büd) 542 
ig 
dâne (o (<Far.) tane, tohum. 
d. 509 
d. (kıl) 775 


d. sini 391 
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(3) 

dânende (<Far.) bilen. 
d. (d.-irâz) 418 
d. (d.-i râz) 184 
(2) 

dâniş (<Far.) biliş, bilgi, ilim. 
d.152, 1108, 1478, 1668 
d.ni(Cilmüd.) 1507 
(>5| 

dâr (<Ar.) yer, yurt. 
d. ığa 1248 
(1) 

darb (O (<Ar.) dövme, vurma. 
d. (yetkür) 504 
Eli 

dâsitân (<Far.) ed. destan, hikaye. 
d. (d.-ı Gül ü Bülbül) 833 
d. (âğâz-ı d.-ı Gül ü Bülbül) 44*/5 
d.ı 831 
(3) 

dava (<Ar.) iddia. 


d. (kıl) 786 


dâyim 





(<1) 
(<Ar. daim) daima, sürekli. 


d. 138, 525, 598, 864, 864, 1105, 
1487, 1543, 1624, 1625 


(10) 


(<ET. te- ED 433b; <Orh. T. te- — 
ti- (te:-) TEKİN 2000, Ş 56; <AT. 
*t&:- TEKİN 1995, 182) demek, 


söylemek, anlatmak. 


d.-ben 220, 495, 786, 1176, 1242, 
1242, 1263 


d.-di 20, 134, 139, 150, 164, 170, 
171, 176, 179, 184, 187,189, 191, 
193,195,210,215, 228,233, 234, 
274,281, 290, 292, 298, 312, 346, 
348, 364,391, 392, 395, 404, 410, 
411,415,416, 417, 418, 429, 449, 
451,452, 492, 493, 601, 674, 676, 
678, 680, 694, 850, 881, 899, 901, 
910, 918, 934, 940, 947, 952, 955, 
956, 958, 959. Glo, 992, 999 
1001, 1016, 1017, 1018, 1045, 
1046, 1051, 1087, 1138, 1150, 
1162, 1229, 1234, 1239, 1245, 
1247, 1255, 1258, 1260, 1289, 
1290, 1293, 1293, 1294, 1294, 
1295, 1295, 1296, 1296, 1297, 
1297, 1298, 1298, 1299, 1299, 
1300, 1300, 1301, 1310, 1311, 
1318, 1328, 1331, 1333, 1348, 


1381, 1387, 1395, 1399, 
1416, 1433, 1453, 1455, 
1474, 1475, 1475, 1493, 
1503, 1515, 1529, 1532, 
1560, 1570, 1577, 1591, 
1596, 1600, 1602, 1616, 
1637, 1638, 1648, 1653, 
1691, 1692, 1703, 1744, 
1747, 1749, 1750, 1751, 
1753, 1754, 1755, 1756, 
1758, 1759, 1760, 1761, 
1763, 1764, 1765, 1766, 
1768, 1782, 1838 


d.-diler 152, 229, 448, 688, 


840, 939 

d.-dim 158, 616, 944, 965 
d.-ding 1445, 1617 
d.-dinğler 246 

d.-gen 1123 

d.-geymen 806, 1253, 1253 
d.-gey sen 1074, 1078, 1725 
d.-geyler 198, 1207 


d.-gil (489, 1073, 1076, 
1385 


d.-gil (selâm) 1261 
d.-gümdür 1569 


d.-me 787,1164, 1166 
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1415, 
1455, 
1499, 
1537. 
1594, 
1635, 
1672, 
1746, 
1752, 
1757, 
1762, 
1767, 


725, 


1262, 














d.-mes 1572 

d.-mesler 785, 785, 1705, 1705 
d.-mey 512 

d.-mişler 1820, 1820 


d.-p 22, 139/1, 96, 101, 101, 159/2, 
128, 142, 149, 153, 163, 184, 218, 
223, 224, 21/1, 279, 23/10, 
239/11, 340, 374, 395, 414, 418, 
420, 432, 433, 464, 479, 546, 558, 
704, 821, 834, 46/6, 895, Ol1, 
991, 509/7, 1016, 1016, 1020, 
1021, 1025, 1093, 1115, 1123, 
1144, 1202, 1230, 1254, 1267, 
1290, 1293, 1296, 1315, 1414, 
1451, 1521, 1521, 1531, 1588, 
1624, 1626, 1673, 1713, 1796 


d.-p &rdi 1090 
d.-p ördim 1230 
d.-p örmiş 1239 
d.-p men 279 
d.-r 456 

d. rge 1067 
d.-rmen 347 


d.-r sen 264, 347, 432, 1041, 
1129,1143, 1163, 1546, 1596 


d.-r sizler 132 


def 


defter 


dehân 


dehr 


819 


d.-rler 104, 198, 853, 1473, 1711 
d.-se 629 

d.-sem 429, 562, 953, 1140 
d.-senğ 785, 1628 

d.-sünler 1673 


d.-ydür 142, 456, 1092, 1136, 
1209 


(-326) 


(<Far.) müz. tef, zilli ve pullu bir 
çembere gerilmiş deriden ibaret 


çalgı. 

d.ni377 

(<1) 

(<Ar.) dikilmiş kâğıt mecmuası. 
d. (d.-i “ışk) 738 
il 

(<Far.) ağız. 

d. ıng 223 

(1) 

(<Ar.) dünya, âlem. 
d. ara 882 


d. içre 719 


(52) 








dek 


delil 


dem 


(<Doğu T. dek/g, Nevâyi'den 
önce genellikle #ög ECKMANN, 
$ 69/a; <ET. teg ED 475a) e. gibi. 


d. 112, 238, 322, 378, 448, 931, 
553.591.591,5972. 593. 082. 711, 
711, 754, 782, 782, 783, 805, 929, 
944, 948, 957, 969, 970, 1012, 
1024, 1301, 1379, 1379, 1422, 
1474, 1515, 1523, 1598, 1601, 
1652, 1839, 889/1, 1845 


d. (men d.) 46, 879, 1428, 1562, 
1644, 1841 


d.din 158 

(471 

(<Ar.) delil, belge, işaret. 
d. 619 

bl 

(<Far.) 1. zaman, vakit. 


d. 129, 139, 161, 169, 177, 183, 
183, 186, 189, 190, 193, 219, 221, 
221,337, 341,363, 364, 414, 422, 
455, 464, 469, 472, 476, 477, 528, 
865, 866, 965, 872, 1093, 1112, 
1155, 1283, 1337, 1578, 1833 


(38) 
II. nefes, söz. 


d. (d.-i muğâne) 76 
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d. (ur) 849, 1571 


dem ur- (“Far. dem zeden 
ECKMANN, Ş 29) bir şeyden söz 


etmek. 
d. de (âhır d.) 63 


(<4) 


dem-â-dem (<Far.) daima, sürekli. 


d. 846 


il 


demâğ (<Far.) |. (A. dimâgh, in P. 


damâgh “the brain; the nose” 


STEINGASS, 534b) burun. 
d. dın 222 

d. 1857 

d. ıga 1268 

(3) 

TI. kibir, büyüklenme. 
d.11455 


(51) 


demâğlık (<Far. demağ * T.-lık) 


kibirlenen, büyüklük taslayan. 
d. 1477 


iş 





e e smmm 
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dem-sâz (<Far. dem * Far. -saz) arkadaş, d. ımğge 62 


dost, sırdaş. 


(<6) 


d. (bol) 1045, 1327, 1555 
der-geh (<Far.) dergah, huzur. 


(3) 

d. iğa 166 

döme- (<dö-me-; — <ET. t6- ED 433b) 

d. imde 286 
dememek, söylememek. 

d. imdin 289 
d. 1352, 1376, 1656, 1714 

d. ing 268 
d.-gil 1574, 1620 

d. ingde 267 


(<6) 


d. ingdin 294 
dömek (<de-mek; — <ET. t6- ED 433b) 


deme, söyleme. d. ingğa 807 
d. ge 88 El 
(1) derd o (<Far.) dert, gam, sıkıntı, acı. tas. 


sevgiliden sevene geçen ve 
demlik (<Far. dem t* T. tig) bir nefes, 
katlanılmasına gücü yetmeyen 
bir can, mec. yalnız olan varlık. 


hal. 
d. 836 

d. 214, 388, 716, 717, 905, 993, 
(sl 1049, 1050, 1083, 1289, 1318, 


1724, 1792 
der-gâh (<Far.) dergah, huzur. 


d. (d.-i süz-ı “ışk) 101 
d. (d.-1 âli) 569 


d. (d.-i Sışk) 77, 741, 1372, 1826 
d. (rânde-i d.) 284 


d. (d.-i Sışkıyât) 117 
d.dın317 4 


” d. (d.-i bi-devâ) 1324 
d. ıdın2173 


d. (d.-idil) 1150 
d. ığa 269 


d. (dı.-i firak) 1781 
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d. (d.-i zebân) 1517 (<1) 
d. (dâğ-ı d.-i iştiyâk) 1004 derdlik (<Far. derd * T. tig) dertli. 
d. (devâ-yı d.) 856 d. 647 
d. (et) 889 (51) 
d. 1809, 828, 1106, 1152 derhâl (<Far.) derhal, hemen, o anda. 
d. i(1) 1768 d. 190, 472 
d. idin 903, 479/5, 1051 (-2 
d. iğa 1775 dermân (<Far.) derman, çare. 
d. ige 914, 996 d. 1153 
d. imga 900, 1082, 1153, 1691 d. (eyle) 900 
d. imni 1075 d. (tap) 1775 
d. in (harc-ı d.) 843 (3) 
d. ini 1090, 1196, 1197, 1200 dermânde (<Far.) çaresiz, âciz. 
d. ingge 1768 d. dürmeön 809 
d.ni 103 1 
(48) ders (o (<Ar.) ders. 
derdi (<Far.derd t Far. -i) bir dert. d. (d.-iismü fi“) 1509 
d. 740 1) 
21) derviş (<Far.) derviş. tas. Allah için 


N : alçak gönüllülüğü fukaralığı kabul 
derdilığ (<Far. derd * Far. -i* T.*lığ) bir 
eden veya bir tarikate bağlı olan 


dertli. kimse. 


d. 1746 d. 1544 








deryâ 





(1) devâ 
(<Far.) deniz. 

d. (d.-yı rahmet) 47, 1686 

d. lar 847 

d. sıdur 576 

d. sığa 48, 72 

d. sının 781 devlet 


(7) 


deryab (<Far.) akıllı, anlayışlı. 


destâr 


deşt 


deşti 


d. (alış) 338 
El 


(<Far.) sarık. tas. tarikat ehlinin, 
dıraht 
şeyhlerin ve halifelerinin 


sardıkları (o çeşitli oOorenk Oo ve 
şekillerdeki sarık. 


d. 1666 

(1) 

(<Far.) çöl. 

d. (d. ü çöl) 1270 

> dırahti 
(<Far. deşt * Far. -i) bir çöl. 


d. dür 739 


(<1 
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(<Ar.) devâ, çare. 
d. (d.-yı derd) 856 
d. (eyle) 1082 

d. (kıl) 1768 

d.nı (eyle) 1691 
sal 


(<Ar.) 1. baht, talih, büyük saadet 
ya devlet, bir hükümet 


yönetimindeki siyasi topluluk. 
d. (sâhib-d.-i “ışk) 788 

d. idür 1360 

(>2| 

(<Far.) ağaç. 

d. 422 

d. dın 548 

d.1404 

d. lar 405, 408 

d. larıdın 26/13 

(<6) 

(<Far. dıraht * Far. -i) bir ağaç. 
d. 743 

d. nın 403 


(52) 
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dibâce (<Ar.) başlangıç, giriş. d. de (huZür-ı d.) 699 
d. 39/9 | d. 1439 
Z1| d. idür 749 
didâr (<Far.) yüz, çehre, cemal. d. im 1240, 1504 
d. 540, 821, 1036, 1099, 1255, d. imni 38, 634 
1709 
d. ini (derd-i d.)1150 
d. ıng 541 
d. ingde 1553 
7) 


d. ingğa 1448 
diger-gün (<Far. diger * Far. gün) 
d.ni 655, 758, 1177 
değişmiş, başkalaşmış. 


d. ni (kâm-ı d.) 1177 
d. (bol) 283, 1348 


d. nirgdür 1810 


(52) 

dil (<Far.) gönül, kalp. tas. sırlar e 
hazinesi, Allah'ın nazar ettiği dil-ârâm (<Far. dil * Far. ârâm) gönül 
mahal, ilahi kemalin ve cemalin alan, gönül kapan, sevgili. 


tecelli ettiği en güzel yer. 
d. ım (bol) 1063 


d. 597, 649, 660, 709, 1365, 1407 
(<1) 


d. (bağla) 1702 
dil-âzarlık (<Far. dil * Far. âzâr * T.tHık) 


d. (be-sıdk-ı d.) 1575 gönül incitme, kalp kırma. 

d. (d.-i haste) 901 d. dur (fasl-ı d.) 523 

d. (gam-ıd.) 478 d.nı 521 

d. (huZür-ı d.) 1548, 1552, 1676 21 

d. (saykal-ı d.) 36 dil-dâr (<Far. dil * Far. dâr) birinin 


gönlünü almış sevgili. 
d. de 40 





d. 994 
(<1) 
dil-efrüz (<Far. dil * Far. efrüz) gönül 
aydınlatan. 
d. 659 
ig 


dil-gir (<Far. dil * Far. gir) gönül tutan, 


kırgın, gücenik. 
d. 1266 
(21) 


dil-haste (<Far. dil * Far. haste) gönlü 


hasta. 

gd. 1577 

d. (€t) 1257 

d. nin (men-i d.) 1778 
(3) 


dil-hâ'h (<Far. dil * Far. hâ'h) gönül 


isteği, gönül dileği, istenen. 
d. 1710 
(>1) 
dil-keş (<Far. dil * Far.keş) gönül çekici. 
d. 1275, 1718 


(52) 
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dil-rübâ (<Far. dil * Far.rübâ) gönül alan, 
gönül kapan, sevgili. 
d. ga 1267 
d.nı 1012 
(2) 


dil-sitân (<Far. dil * Far. sitân) gönül alan 


ve zapteden sevgili. 
d.ım 910 
(-1) 


dil-süz (<Far. dil * Far. süz) 1. gönül 
yakan, gönül yakıcı. 2. müz. Altı 


asırlık mürekkep bir makamdır. 
d. 659 
ii 


dil-şâdlık (<Far. dil * Far. şâd * T. *lık) 


gönlü hoş, sevinmiş. 
d.nı 1463 
(1) 


din (<Ar.) din. Allah'a inanma ve 


bağlanma. 
d. 126 
(<1) 


diriğ O (<Far.) mahrum 


bırakma. 


esirgeme, 


essiz yesem ve > Eş 





div 


divâne 


diyâr 


döst 


d. (6t) 813 

b 

(<Far.) cin. 

d. 591 

( 1) 

(<Far.) deli, aklını yitirmiş. 
d. 782 

d. (bol) 797, 1678 

(3) 

(<Far.) memleket, ülke. 

d. (d.-ı Sışk) 1314 

d. ığa 908 

(2) 

(<Far.) dost, arkadaş, sırdaş. 
d. 1541, 1597, 1597 

d. (bol) 40, 1494 

d. (d.-ı yakın bol) 131 


d. (tut) 36, 41, 320, 320, 1431, 
1519 


d.19, 16 
d.1(bol) 35, 35 


d.ını 9 
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d. ınıng 258 

d. larğa 92 
d.um 474 

d. um (bol) 420 
(21) 


du'a (<Ar.) dua, Allah'a yalvarma, 


niyaz. 
d. sını 1858 
gi 
dü-bâr (<Far. dü * Far. bâr) iki kat 
olma, öne doğru eğilme. 
d.276 
EE 
düçâr (<Far.) tutulmuş, yakalanmış. 
d. (bol) 907 
(1) 
dükkân (<Far.) dükkân. 
d. (d.-ı şeca'at) 30 
1) 
Düldül 


(<Ar. öi) Düldül, Hz. 


Muhammed'in Hz. Ali'ye 


verdiği kır katır. 


D.31 





dün 


dünyâ 


(1) 

(<Ar.) alçak, bayağı. 

d. 790 

d. dur 585 

d. nı (dünyâ-yı d.) 1506 
(3) 

(<Ar.) I. dünya, âlem cihan. 


d. 516, 523, 525, 528, 531, 534, 
535, 542, 584, 1360, 1361, 1520 


d. (d.-ı gaddar kec-reftâr bed- 
kirdâr) 319/2 


d. (d.-yı dün) 1506 


d. (d.-yı gaddâr u “acüz u mekkâr) 
34*/10 


d. (d.-yı harâbi) 537, 537 
d. (gam-ı d.) 664 


d. da 428, 299/7, 459, 31/1, 519, 
532, 538, 538, 550, 727, 881, 
1554 


d.dın 531, 731 
d. dur 524, 526, 589 


d. ga 123, 269/2, 436, 508, 509, 
510,515, 536, 543 


d.nı516, 539, 589 
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d. sı 505 
(48) 
II. yer, yurt, mesken. 
d. sı (cihân d.) 585 
(<1) 

dür (<Ar. dürr) inci. 


d. 102, 1536, 1537, 1537, 1539, 
1339 


d. dür 1538 
(<7) 
—> dürr 


dür-dâne (<Ar. dürr * Far. dâne) inci 


tanesi. 

d. 747 

d. (bol) 765 
(2) 


dürd o (<Far,., 
KUTLAR, 


Cevâhir-nâme;74b.13 
124) şarap tortusu 
renkli yakut. 


d. (d. ü gevher) 1159 
d. ni (gevher birle d.) 103 
(2) 


dürd-feşânlık (<Far. dürd * Far.-feşân * T. 


Hık) yakut saçma. 


d. (kıl) 37 
(<1) 

dürr o (<Ar.)inci. 

d. 336 

d. (d.-i yegâne) 725 

d. (sırr-ı d.-i ma“nâ) 1446 

31 

—> dür 


(<Üyg. T. 
dürtmek, bükmek. 


türt- ED 535a) 


düzah 
d. -er (cân) 1145 


cân dürt-: can acıtmak. 
(1) 
dürüd (<Far.) medih, övgü, selam. 
d. 16 
d.nı 1646 
(52) 
düşmen (<Far.) düşman. 
d. 298, 1486, 83/4 
d. (d.-i şeyh) 1485 
d. (tut) 196, 1786 


d. dür 310 
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(7) 


düşvâr (<Far.) güç, zor. 


d. 1685 


d.dın 1223 


(52) 


düşvârlık (<Far. düşvâr * T. tık) 


güçlük, zorluk. 
d.nı 521 
(1) 
(<Far.) cennet. 
d. 46,47, 1364, 1852, 1853 
d.da 575 
d. ın1252 
d. ka 42 
(8) 
E/E 


(<ET. İer- ED 193b; <Orh. T. er- 
TEKİN 2000, $ 52) imek, olmak, 


var olmak. 

e.-di 313 

&.-di (bar) 667, 1013 
&.-di (barur) 446 


&.-di (bilsem) 1805 
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e.-diler 1797 Ebü Bekir (<Ar. Ebü Bekr, 6.1.) Hz. Ebu 


e.-diler (barur) 1728, 1730 
e.-ken 95, 463, 884, 1055, 1591 
e.-ken 1530, 1530 


&.-mes 540, 648, 750, 787, 886, 
1071, 1400, 1441, 1529, 1570, ebyât 
1582, 1665 


&. mes Miz 536 
e.-mes mü 434, 434, 557 
&.-mes mü (sun') 556 
ecel 
e-mes sön 1355, 1575, 1575, 
1621, 1653 


&.-mesdür 268, 1371, 1371, 1440, 
1580 


Bekir, İslam'ın ilk halifesi. 
E.32 

ig 

— Ebâ Bekir 


(<Ar.) beyitler. ed. Aynı ölçüde 
yazılmış, anlamca birbirine bağlı 


iki dizeden oluşan nazım birimi. 
e. (6.-1 merğüb) 90 

(<1) 

(<Ar.) ecel, vade. 


e. ge 198 


il 


ecma'in (<Ar.) hepsi, cümlesi. 


e.-mestür 428, 522, 863 
&.-miş sön (bar) 1756 
&.-seniğ 796 
€cr 
al 


—> Ef- 


Ebâ Bekir (<Ar. Ebâ Bekr, ö.i.) Hz. Ebu 


Bekir, İslam'ın ilk halifesi. 


E. durur 24 


(<1 


edeb 
—> Ebü Bekir 


e. 109/11, 36/12 

(>2| 

(<Ar.) karşılık, sevap. 
e.i 7l4 

e. ige 1199 

e. ini 290 

e. niriğni 291 

(4) 


(<Ar.) edep, terbiye, utanma. 


e. 979 


(1) 


edviye (<Ar.) madde. 


efgân 


efgâr 


eflak 


e. din 203 

( 1) 

(<Far.) haykırma, inleme. 
e. 1136, 1226, 1249, 1286 
e. (çek) 1023, 1095, 1680 


efğân çek-: (Far. efğân keşiden 
ECKMANN, $ 29) figan etmek, 
feryat etmek. 


e. (çıkar) 1791 
e. (eyle) 1129, 1154, 1493 


e. (kıl) 1362, 1453, 1496, 1578, 
1631, 1749, 1762 


e. (köter) 1775 

(12) 

(<Far.) yaralı. 

e. 879 

e. (bol) 534, 903, 1057, 1375 
e. (kıl) 1695 

(6) 


(<Ar.) felekler, gökler. 
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0.1. 412 


(52) 


efrüh (<Far.) yanmış, tutuşmuş; parlak, 


alevli; parlak renkli ve kızıl. 
e. (gül-i e.) 928 


gül-i efrüh: parlak renkli ve kızıl 
çiçek; efruh çiçeği/gülü; bir 


çiçek/gül türü. 


(<1) 


efsâne (<Far.) dillere düşmüş, meşhur 


olmuş olay veya kişi. 
e, 104 


e. (bol) 915 


(52) 


efsânei (<Far. efsâne * Far. -i) bir efsane. 


öge 


e.dür 1445 
(21) 


(<DLT idi CTD IM, 32; <ET. idi 
ED 4la; <Orh. T. idi f&:dij 
TEKİN 2000, $ 56, <AT. *&di 
TEKİN 1995, 181) sahip, malik. 


mec. ruh. 


8. 1668 
(21) 


—> &gi 





eüen 


eger 


egerçi 


ögi 


(<Har. T.ve s4. ingen) çok. 
&. 28 

(1) 

(<Far.) eğer, şayet. 


e. 37, 42, 47, 48, 265, 304, 326, 
500, 545, 549,553, 554, 568, 575, 
592, 745, 752, 761, 764, 765, 774, 
796, 952, 1034, 1107, 1145, 1146, 
1190, 1198, 1252, 1307, 1334, 
1349, 1370, 1378, 1439, 1488, 
1512, 1540, 1548, 1709, 1761, 
1825, 1829, 89/11 


(45) 

— ger 

(<Far.) gerçi, şöyle ki. 

e. 107, 754, 766, 848, 903, 1402 
(6) 

— gerçi 


(<DLT idi CTD HI, 32; <ET. idi 
ED 4la; <Orh. T. idi J&dij 
TEKİN 2000, $ 56; <AT. *&di 
TEKİN 1995, 181) sahip; Tanrı, 
Rab, Allah. 


e. mning 576 
iş! 


—> öge 








cg(ün 


ögiz 


ehli 
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(<DLT egin <*eg- CTD HI, 20; 
<Uyg. T. *eg-'n ED 109a; OTWE 
1, 305) sırt. 


&. ige 1396 

e.im 1644 

e. imge 1388, 1428, 1601 
e. ingge 1477 

(<6) 


(<DLT idiz CTD IM, 20; <ET. 
ediz/edi:z ED 73b) yüksek. 


e. 1466 

gi 

(<Ar.) sahip, halk, insanlar. 
e. (€.-i büstân) 890 

e. (€.-i kemal) 667 

e. (€.-i ma'nâ) 1444 

e. (€.-i muhabbet) 110 

e. (e.-i neng) 810 


e.i lll, 862, 1343, 1621, 1810, 
1818 


e. ide 725 
e. idin 1817, 1829 


e. iğa 90 


ekber 


ckev 


ekevlen 





e. igedür 750 

e. ini 722, 1705, 1816 eki 
e. ining 811, 66/9 

e. nir 1683 

(22) 

(<Ar.) en büyük, en üst. 


e. (sıddik-i e.) 23 


ELİ 
(<Doğu T. ikev <ik(k)itegü 
ECKMANN, $ 56(a <ET 


*e&kkegü <ekki ED 106b; ikigü — 
ikegü GABAIN, Ş 205; <Orh. T. 
ikegü “iki parça” <*ekegü TEKİN 
2000, $ 287; Yenisey Yzt. yuva 13 
&ki TEKİN 2000, Ş$ 11; <AT. 
*&ki TEKİN 1995, 181) her ikisi. 


e. 864 
(<1) 
—> gkevlen, &kkele 


(<Doğu k ikevle(n) 


ECKMANN, 
$ 56/c) her ikisi, ikisi birden. 


<ikitegütletn 


©. 825, 913, 1331, 1382, 1418, 
1494, 1783, 1784, 1794, 1807 


(10) 


&kinçi 
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— ekev, ekkele 


(<Doğu T. iki - ikki ECKMANN, 
$ 54/a; <ET. e&kki ED 101b; iki, 
eki GABAIN, $ 202; Yenisey Yzt. 
Tuva13 &/ki TEKİN 2000, Şll; 
<AT. *&ki TEKİN 1995, 181) 2, 
iki. 


©. 1114 


e. (€ekki) 3, 61, 366, 427, 436, 549, 
811,812, 1126, 1127, 1311, 1687, 
1755 


&. (€kki) (âb-ı rüy-ı &. “âlem) 1406 
e. (€kki) (bol) 1138, 1217 

e. (€kki) (6. köngüllük) 1126 
ekki könğüllük: hercai gönül. 
e. (€kki) (sever-i e. cihân) 8 
e. (€kki) (6. mihr-bânlar) 390 
e. (€kki) ning 1542 

(20) 

TI. ikisi, her ikisi. 

&. (€kki) 1797 

(1) 


(<SDoğu T. ikinçi - 
<ikitnçi ECKMANN, Ş$ 55/a; 
<DLT ekinç CTDUI, 21; <ET. 


ikkinçi 











ekki 


ekkile 


ekkinç ED 110a; ikinti GABAIN, 
$ 203; Orh. T. ekin - ekinti 
“ikinci” TEKİN 2000, $ 286) 
ikinci. 

&. 249 

e. (€kkinçi) (yâr) 25 

(<2) 

(<eki) > eki 

(<Doğu T. ikele(si) <ikitele 
ECKMANN, Ş 56/b; <ET. *ekkile 


<ekki ED 108a) her ikisi, ikisi 


birden. 
&. miz 392 
EE 


—> gkev, &kevlen 


ekkinçi (<ekinçi) > &kinçi 


eknün 


(<Far.) şimdi, şu an. 
e. 1399 


(21) 


ekrem (<Ar.) çok şeref sahibi. 


ekser 


e. 642 
it 
(<Ar.) pek çok (kez), daima. 


e. 863 


ekseri 


el 


elbette 


elem 





833 


(<1) 
(<Ar) çoğu. 
0.4 
(<1) 


(<ET. &l ED 121b; Yenisey Yzt. 
&l TEKİN 2000, Ş 56; <AT. *&l 
TEKİN 1995, 181) 1I halk, 


insanlar. 

©. 798 

e. ge 1350 

&.i 1608 

6. ige 749 

e.ni 1544, 1624 

&. ninğ 857 

(<7) 

TI. başkası. 

&. ge 264 

(<1) 

(<Ar.) elbette, tabi ki. 
e. 1200 

(21) 

(<Ar.) acı, sızı, keder. 


e. (bol) 1370 
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e.din 1051 eli)k (<ET. elig/?elig ED 140b; <Orh. 


T. elig TEKİN 2000, 243) el. 
e.dür 214, 388, 1724 


&. ide 515, 534, 1800 
(5) 
ği &. idin 39/11 
el-fakru fahri (<Ar.) “Yoksulluk benim 


6. ige 1210 
övüncümdür.” hadis-i şerif. 

e. inge 1537 
e. 10 

&. irgge 1195 
ig 

N 71 
elfâz o(<Ar.) kelimeler, sözler. 
—> kol 


e. 1424 


Ni elkâb (<Ar.) unvanlar. 
e. (e.-1 şeker-riz) 91 


e. 20 
(2) 


İİ 
el-hamdü”lillâh (<Ar.) Allah?a hamdolsun. 


elt- (<ET. elt- ED 132a; <Orh. T. elt- 


e. 228 | 
ile Jfelt-) TEKİN 2000, $ 55) 
(S1) iletmek, götürmek. 
elhân (<Ar.) nağmeler, ezgiler. e.-tiler 341 
e. 1282, 1286, 1789 &.-Ür 655 
e. (savt-1 e.) 1320 2) 
(<4) eltaf (o (<Ar.)lütuflar, bağışlar. 
elif oo (<Ar.) Arap alfabesinin ilk e. 1514 
harfidir. 
e.1 751 
e. 1379 
(2) 
iş 


elvân (<Ar.) çeşitler, çeşitli, türlü. 





emân 


emâni 


emdi 


emin 





e.343 
(<1) 
(<Ar.) istek. 


e. (e.-1 âşık) 1819 


emirü”İ-mü?minin 


©. i212 


(52) 


TI. eminlik, güven. 


e. da 438 

emn 
(21) 
(<Ar.) arzular, ummalar. 
e. 484, 801 

emr 
(—2| 


(<ET. *amttı ED 156b; <Orh. T. 
*am 


TEKİN 2000, $ 179) 1. zf. şimdi, 


amtı <“amttı “şu an” 


şu an. 


©. 20, 189, 493, 794, 900, 965, 
988, 1045, 1204, 1703, 1777, 
1778, 1799 


(13) 

TI. bağ. şimdiden sonra, artık 
©. 1168, 1184 

(2) 


(<Ar.) şüphe etmeyen, kendisine 
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güvenilen. Cebrail adlı meleğin 


sıfatlarından. 
e. dür 643 
it) 


(<Ar.) omüminlerin 


emiri, başı, dört halife. 

e.33 

işi 

(<Ar.) eminlik, korkusuzluk. 
217 

(<1) 

(<Ar.) buyruk. 

e.332 

e. (bol) 491 

e. (e. ü fermân) 136, 159, 278 
e. (e.-i Hâlık) 624 

e. (e.-i hâzır tut) 433 


e. (€t) 162, 168, 185, 210, 220, 
329, 434, 488 


e. (eyle) 432 
e. (kıl) 195, 219/1, 239/10 
e. i 269,342 


e. im (tut) 128 





emri 


enbiyâ 


encir 


encire 





e. imni (tut) 285, 286 

e.in 177 

e.ini 186 

e. ini (tut) 264 

e. ing (tut) 193 

e. iniğni (tut) 806 

(29) 

(<Ar. emr * Far. -i) bir emir. 
e. (kıl) 696 

(<1) 

(<Ar.) peygamberler. 

e. (hâtem-i e.) 36/11 

e. (resül-ı e.-yı gevher-i pâk) 1532 
e. (server-i e.) 36711 

e. dur 9 

(41 

(<Far.) incir. 

e. 26/13, 415, 416, 417, 418, 425 
e.ge410, 422 

(81) 

—> encire 


(<Far.) incir. 





e.258,409,411,412 


e.ge4l4 


(55) 


—> encir 


encümen (<Ar.) topluluk, meclis. 


endeki 


endişe 


endüh 


engiz 


e.de842, 853 

e. de 888 

(3) 

(<Far.) bir an, bir anda. 
G.30Z 

(<1) 

(<Far.) endişe, kaygı 
e. 1192 

e. (kıl) 1189 

e. si 202 

3) 

(<Far.) gam, keder. 
e. 521,870, 1020 


(53) 


(<Far.) karışma, hareket etme. 


e. (bol) 367 


e. (eyle) 1160 


836 





Er 


Er- 


€r- 


(52) 

(<ET. er ED 192a; <Orh. T. er 
(ör) TEKİN 2000, $ 52; <AT. 
*hör TEKİN 1995, 181) kişi, 
insan. tas. Ricâlullah ve merdan-ı 
Huda'dan olan zat, Allah adamı, 


veli, ermiş, mürşit. 
8. 963 

©, 1191 

e. (bol) 1374 

e. dür 1378 


e. nirig 1193 
(>5) 


(<ET. “âr- ED 194a; <Orh. T. ir- 
(&:r-) TEKİN 2000, Ş$ 56; <AT. 
*&r- TEKİN 1995, 180) |. 


erişmek, ulaşmak. 
&.-di mü (maksad) 542 
işi 


(<ET. 'er- ED 193b; <Orh. T. er- 
TEKİN 2000, $ 52) imek, olmak, 


var olmak. 


&.-di 6, 114, 152, 202, 251, 292, 
339, 426, 640, 640, 668, 726, 728, 
848, 937, 938, 982, 984, 986, 986, 
987, 1097, 1158, 1235, 1310, 
1773 
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&.-di (bar) 669, 882, 1234, 1271, 
1280, 1281 


&.-di (barıp) 690 

&.-di (bolur) 500, 553, 1214 
e.-di (çalur) 668 

&.-di (dep) 1090 

&.-di (€şitmep) 1591 

&.-di (kötmes) 990, 990 
&.-di (kötmiş) 508 

&.-di (sayrar) 848, 984, 987, 1013 
&.-di (tutaşıp) 1834 

&.-di (yanıp) 690 

&.-di (yemese) 500 

&.-di (yok) 613, 1231 

&.-di (yörür) 835 

&.-dim 292, 1310 

&.-dim (dep) 1230 

e.-dim (kelip) 1238 

e.-dim (kölmegey) 1058 
e.-dim (kılmas) 468 

&.-dim (kılur) 829, 1805 


&.-dim (körmegey) 1058 














&.-diri 976, 1099 

e.-ding (kılur) 1252 
&.-ding (övrülür) 1093, 1251 
&.-ding (sayrar) 1094 
e.-ding (yığlar) 1094 
&.-diriz (yörür) 1231, 1233 
e.-dinigler 251 

e.-dük 1783 

e.-mes 793, 793, 1617 
e.-mesdür 1580 

e.-mestü 766 

e.-mestür 1482, 1785 


&.-miş 225, 505, 506, 732, 1278, 
1325, 1702, 1754, 1754 


e.-miş (dep) 1239 
e.-miş (yok) 1353 
&.-se (€şitti) 871 
&.-se (€şittim) 875 
6.-se (yetişti) 1835 
&.-se (yetiştim) 883 
&.-se (yok) 1828 


g.-ür 1, 23, 24, 36, 554, 592, 616, 
642, 850, 855, 856, 862, 868, 869, 





erba* 


ören 
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1208, 1237, 1443, 1458, 1640, 
1644, 1685 


e.-ürmen 298, 1335, 1459, 1502 
&.-ür miz 574 
e.-ür sen 945, 1497 


(:124) 


(<Ar.) dört. 
e.dın (Canâsır-ı e.) 203 
iii 


(<DLT eren <er CTD HI, 24; ET. 
eren er ED 232b; <Orh. T. eren 
“adamlar” <erten > Mo. çokluk 
eki -n TEKİN 2000, $ 243) insan. 
tas. kâmil insan, veli, vuslatı 


gerçekleştiren. 
e. ler 324, 789, 1403 
(3) 


— yören 


erğanün (<Far.) org. 


e. 646, 697 


(52) 


erguvâni (<Far. erğuvân * Ar.-i) erguvan 


çiçeğine ait, kırmızı. 








örte 


€s 


e. 1043 
e. (şarâb-ı e.) 73 
(<2) 


(<DLT erte <*er “early” CTD Tİ, 
25; <Uyg. T. rte ED 202b; <AT. 
*&r oOTEKİN 1995, 181; 
*ertte/*ert-e GÜLENSOY 1, 340) 
I. sabah 


&. 683, 775, 953, 1494 
4) 

II. seher vakti, erken. 
&. (sabâh &.) 1700 
(#1) 

TI. yarın, ertesi gün. 
6.si 559, 1720 

(52) 


(<Doğu T.şs sı is “hüş, “akl”; 
<Kıp. T.cc es “akıl”, yi es 
“duygu, his” KTS 75; <Yenisey 
Yzt.rwa ı 3 &sni- “hatırlamak” 
TEKİN 2000, $ 52; <AT. *ös 
“bellek, hafıza, hatır” TEKİN 
1995, 180) gönül, hatır. 


e. leri 754 


(1) 


&se 


esir 


eski 


esrâr 
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(<&-se; <Orh. T. erser TEKİN 
2000, 5 423/1) e. ise. 


e. 915 

işl 

(<Ar.) esir, tutsak. 

e. (e.-i Sışk) 1823 

e. (eyle) 1822 

(2) 

(<Uyg. T. eski ED 246b) eski. 
e. 1351, 1352, 1477 

(3) 

(<Ar.) sırlar. 


e. 135, 145, 1121, 1499, 1531, 
1633 


e. (kesf-i e.) 1523 
e. (tüti-i güyâ-yı e.) 1438 


(8) 


es-sohbet şever ser (<Ar) “Sohbetle çok 


est 


istişare edin.” 

e. 1028 

Esİİ 

(<Far.) -Dir bildirme. 


e. 615 





eşik 


&şit- 





(1 


(<ET. öşik ED 260a; <AT. *&:şik 
TEKİN 1995, 181) kapı. 


e. 1359 
&.de 1080 
&. i (€şigi) 681 


&. i (&şgi) 288, 677, 678, 682, 683, 
684 


e. ide (€şgide) 1354 

&. ige (6şgige) 482, 1037 
e. ing 574 

(13) 


(<ET. gşid- ED 257b; <Orh. T. 
eşid- — işid- (&şid-) TEKİN 2000, 
$ 55) işitmek, duymak. 


©. 327, 638, 664, 1028, 1088, 
1091, 1102, 1102, 1117, 1118, 
1119, 1161, 1169, 1178, 1179, 
1206, 1336, 1457, 1500, 1520, 
1523, 1549, 1637 


&.-ingler 696, 705 


e.-ip 79, 110, 111, 306, 425, 435, 
469, 472, 476, 695, 699, 708 


&.-ipdür 867 


öşitil- 
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â.-gil 248, 662, 704, 709, 858, 
995, 1048, 1050 


c.-keç 683 

6.-ken 648, 1608 
e.-kenler 647, 649 
&.-mes 1399 


6.-se 655, 660, 661, 665, 708, 
1608 


&.-sün 654 

&.-ti 133, 145, 672, 897, 1348 
&.-ti örse 871 

6. tim 682 

&.-tim örse 875 

G.-tiri 684, 684 

&.-ür 658, 686 

e.-ür (e€ştür) 658 

71) 


(<Uyg. T. öşiti- ED 258b) 
işitilmek, duyulmak. 


ö.-di 676 
&.-ipdür (eştilipdür) 685, 685 


(53) 











&şitme- (<eşit-me-; — <ET. eşid- ED 
257b) işitmemek. 


e.-gen İlİ 
&.-p ördi 1591 
&.-sün 654 
(3) 


eşitmek (<eşit-mek; —> <ET. gşid- ED 
257b) işitme. 


ce. 674, 1169 
e. de 686 
(3) 
eşref (o (<Ar.) daha şerefli, onurlu. 
e. (bol) 1738 
(1) 


Gt- (<ET. &t- ED 36b; Yenisey Yzt. 
&t- TEKİN 2000, $ 56; <AT. *&:t- 
TEKİN 1995, 182) 1. yapmak, 


yerine getirmek. 
&.-e sön (nete) 1021 
&.-ey (nötey) 847 
e.-key 124 

&.-gil 84 

Fal 


TL. etmek, yardımcı fiil. 





Ya Pe AE Kimi senin 
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6. (afv) 814 

&. (âsân) 1852 

&. (ihtirâz) 1582 

e. (kem) 325 

&. (nazm) 831 

&. (rahm) 453, 943, 1849 
&. (rüşen) 38 

c. (sarf) 1402 

©. (sâye-bân) 1852 
&. (yâd) 270 

e. -e men (Zâr) 1604 
&.-er (sabr) 714 
6.-er (şâd) 101 

&.-er (yâd) 867 


e.-er men (fiğân u nâle vü feryâd) 


1313 

e.-er men (seyr) 1562 
e.-er men (yâd) 1313 
&.-er mü (yâd) 128 
&.-er sin 1386 

&.-er sen (feryâd) 1291 


©.-er sön (fiğân u nâle vü feryâd) 


1290 





e.-er sen (raks) 1385 

&.-er sön (ta“ yin) 1837 
e.-erler (seyr) 105 

6.-ey (feryâd) 101 

&.-ey (seyr) 1588 

&.-ey (şükr) 600 

&.-eyin ( men) 133 

&.-ip (büryân) 1053, 1772 
&.-ip (çâk) 1053 

&.-ip (derd) 889 

€.-ip (giryân) 1772 

€.-ip (kahkah) 1472 

&.-ip (seyr) 977, 1012, 1728 
&.-ip (ta“rif) 1435, 1437 
&.-ip (tekrar) 1509 

&.-ip (yâd) 1221, 1589, 1715 
&.-ip (zâr) 1676 

&.-ipdür (h'âb) 113 

&.-ke (ümid) 1660 

e.-keli (ram) 1718 

&.-ken (aziz) 421 


e.-ken (himmet) 1193 





e.-ken (tevekkül) 1193 
&.-kenide (emr) 220 
e.-kenim (emr) 434 
&.-key (hâli) 1737 
&.-key (menzil) 125, 211 
&.-key (tecrid) 1736 
&.-key (ümid) 1657, 1661 
&.-key (zinet) 124 

&.-gil (beyan) 946, 1289 
&.-gil (köp) 1722 

6.-gil (püşiş) 411 

&.-gil (rüşen) 84 

&.-gil (ümid) 1669 
&.-gil (yâd) 389 

&.-küçi (fahr) 1396 
e.-küsi (ber-bâd) 1182 
&.-küsi (beyân) 722 
e.-mes (fâş) 1531 
e.-mes (hükm) 548 
e.-mes (ta'rif) 1436 
&.-miş (aziz) 261 


e.-miş (beyân) 94 
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&.-miş sen (zâr) 1756 
&©.-se (âzâr) 1147 
6.-se (hâr) 1147 
e.-se (hükm) 1671 
&.-se (nefy) 1366 
&.-se (yâd) 1080 
&.-sem (beyân) 1307 
&.-sem (hırâm) 1389 
&.-serig (hükm) 514 
&.-ti (beyân) 1347 
&.-ti (bülend) 619 
e.-ti (dil-haste) 1257 


&-ti (emr) 162, 168, 185, 210, 
329, 488 


&.-ti (hayâl) 911 

&.-ti (hitab) 129 

&.-ti (menzil) 838 

&.-ti (temâm) 1347, 1528, 1615 
&.-ti (yâd) 6 

&.-ti (zar) 1257 

&.-ti bolgay (terk) 989 


e&.-tim (izzet) 421 


etek 


âtme- 


etmek 
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&.-tim (beyân) 888 

e.-tim (fazl) 237 

&.-tim (günâh u taksir) 803, 1847 
e.-tim (nazm) 98 

e.-tim (şâmil) 237 

(<110) 


(<DLT etek CTD TI, 29; etek ED 
50a) etek. 


&. in (6tegin) 1024 
(1) 


(<et-me-; > <ET. &t- ED 36b) 


etmemek, yardımcı fiil. 
e. (diriğ) 813 

e. (hem-dem) 1781 

&. (ümid) 405 

&.-gıl (yâd) 1248 
&.-serg (rahm) 568 
(5) 


(<et-mek; > <ET. &t- ED 36b) 


etme, yardımcı fiil. 
&. (beyân) 721 
&. ige (6tmegige) 470 


&. ige (şefi') 470 





(3) 


et-te'hir âfât (<Ar. fitte'hiri afât) öy 


ertelenmiş belalar. 
e. 1107 
Ei 


e'üzü bi'llâhi (<Ar.) “Allah'a sığınırım” 


anlamında bir söz. 
e.310 
(<1) 
eüzü bi”llâhi şeytânu”r-recimi (<Ar.) 


“Lanetlenmiş Şeytan'dan Allah'a 


sığınırım” anlamında bir söz. 


e. 310 
ill 
evkât 


(<Ar.) zamanlar, vakitler. 


e. 1719 
(1 


evlâd (<Ar.) çocuklar, nesil. 


e. (seyyid-i e.-1 âdem) 11, 369/12 
e. (€.-1 beni Hâşim) 5 
eyâ 
(3) 
evrâk (<Ar.) sayfa, varak. 


e. (tahrir-i e.) 82 
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(<1) 
(<ET. ay ED 265b) ünl. ey! 


©. 60, 60, 61, 72, 73, 75, 81, 176, 
178, 179, 184, 193, 195,210, 234, 
246, 248, 260, 263,278, 283,291, 
302,304,347,418, 429, 432, 474, 
492,513,515, 565, 571,571, 583, 
584, 635, 694, 743, 796, 818, 819, 
820, 825, 843, 847, 830, 858, 867, 
867,875, 875, 876, 877, 878, 879, 
881,891, 899, 901, 907, 934, 945, 
947, 952, 976, 980, 991, 992, 994, 
995, 999, 1000, 1001, 1002, 1006, 
1016, 1017, 1018, 1045, 1045, 
1046, 1047, 1048, 1049, 1070, 
1092, 1099, 1117, 1151, 1153, 
1156, 1161, 1166, 1229, 1239, 
1255, 1321, 1322, 1328, 1355, 
1373, 1381, 1387, 1415, 1433, 
1438, 1476, 1478, 1493, 1499, 
1541, 1549, 1557, 1560, 1573, 
1596, 1597, 1600, 1612, 1612, 
1635, 1667, 1668, 1669, 1684, 
1703, 1744, 1777, 1779, 1799, 
1813, 1848, 1856 


<135) 
(<Far.) ünl. ey! 


e. 396, 513, 687, 934, 981, 994, 
1007, 1028, 1034, 1045, 1088, 
1093, 1116, 1118, 1119, 1128, 
1131, 1151, 1161, 1166, 1167, 











eyle- 


1169, 1179, 1196, 1204, 1230, 
1294, 1302, 1373, 1381, 1384, 
1395, 1415, 1416, 1420, 1421, 
1433, 1438, 1439, 1444, 1450, 
1453, 1457, 1475, 1493, 1494, 
1495, 1498, 1499, 1500, 1517, 
1520, 1529, 1573, 1612, 1664, 
1667, 1668, 1669, 1672, 1704, 
1706 


(62) 


(<DLT edle- <*ed -— ödtle- CTD 
TM, 19; <Uyg. T. edle- <*edtle- < 
e:d ED 57a) 1. olmak, oluşmak, 


meydana gelmek. 
e.-r 1701 

Li 

II. eylemek, yardımcı fiil. 
e. (bâver) 1421 

e. (ceng) 1487 

e. (dermân) 900 

e. (devâ) 1082, 1691 
e. (fiğân) 780 

e. (hidâyet) 636 

e. (inâyet) 813 

e. (icâbet) 62, 1850 


e. (makbül) 1845 
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e. (merhem) 1046 

e. (râhat) 1767 

e. (rahmi) 180, 1322 

e. (ta“rif) 1616 

e. (talâk) 590 

e. (terahhum) 64, 187 
e. (tevekkül) 1194 

e. (zikr) 1548 

e.-ben (inayet) 349 
e.-ben (cerâhat) 1351 
e.-ben (güneh-kâr) 436 
e.-ben (lutf) 802 
e.-ben (münâcat) 438 
e.-ben (sahavet) 1404 
e.-ben (ta'accüb) 1288 
e.-ben (tefekkür) 1188 
e.-ben (tekellüm) 1433 
e.-ben (terahhum) 1288 
e.-ben (tevekkül) 1190 
e.-ben (utağat) 1345 
e.-di (höş) 114 


e.-di (irâde) 121 





e.-di (terennüm) 962 

e.-di (yâd) 724 

e.-dim (emr) 432 

e.-dim (hikâyet) 99 

e.-dim (münâcât) 817 

e.-dim (nüş) 1501 

e.-ding (hay) 572 

e.-geç (kanâ“at) 1356 

e.-geç (nüş) 1639 

e.-gen (himmet) 1191 

e.-gen (nehy) 392 

e.-gen (tekebbür) 287,316,318 
e.-gen (tevekkül) 1191 
e.-gendin (kanâ'at) 1342, 1358 
e.-gendin (tekebbür) 313 
e.-genni (nehy) 395 

e.-gey (Câr) 46 

e.-gey men (rahm) 1605 

e.-gil (kurbân) 1816 


e.-gil (rahm) 165, 181 


e.-gil (terahhum) 817, 877, OSI, 


1321 
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e.-gil (tevâzu') 323, 325 

e. -güçi (hidâyet) 1522, 1524 
e.-gümdür (nasihat) 1116 
e.-mes (fâş) 1442 

e.-mey (ibadet) 232 
e.-mişdür (beyt) 485 

e.-p (âvâz) 1558 

e.-p (ayan) 1615 

e.-p (aziz) 366 

e.-p (âğaz) 145, 1162 

e.-p (âh u efğân) 1129, 1154 
e.-p (beyân) 1528, 1615 
e.-p (cilve) 767 

e.-p (cüdâ) 844 

e.-p (engiz) 1160 

e.-p (esir) 1822 

e.-p (faş) 1438 

e.-p (fiğân unâle ) 961, 1585 
e.-p (azat) 31 

e.-p (1“zâz) 330 

e.-p (ilhâm) 800 


e.-p (kazâ vü kısmet) 430 
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e.-p (kerem) 1686, 1849 e.-r (nazar) 1448 

e.-p (nazm) 108 e.-r (pervâne) 791 

e.-p (pâk) 1446 e.-r (rıhlet) 1701 

e.-p (rahm) 72, 573 e.-r (temâşâ) 860 

e.-p (ssak) 663 e.-r (virâne) 791 

e.-p (sarsar) 1726 e.-r (zâr) 1254 

e.-p (semâ') 1727 e.-r me (suâl) 1745 
e.-p (semâ“ vü raks) 376, 1385 e.-r me (takrir) 827 
e.-p (seyr) 1459 e.-r mön (nâle ) 1605 
e.-p (suâl) 1769 e.-r sen (efgân) 1493 
e.-p (şeker-hand) 1461 e.-r sen (ferah-nâk) 83 
e.-p (şeker-riz) 1084 e.-rde (rakam) 84 

e.-p (şürü') 88 e.-rde (kafes) 86 

e.-p (tama') 148, 153 e.-rem (münâcât) 1606 
e.-p (tâze) 1096 e.-rge (beyân) 1306 
e.-p (tekellüm) 638 e.-rge (inşa) 1085 

e.-p (terâne) 106 e.-rge (sual) 1742, 1743 
e.-p (yâd) 699, 1137 e.-rge (tiz) 657 
e.-pdür (talak) 590 e.-sem (hükm) 1340 
e.-r (âzâd) 794 e.-sem (nazm) 830 
e.-r (ferah) 651, 659 e.-serip 1488 


e.-r (figan) 1415 e.-serig (hükm) 415 








e.-serig (seyr) 1071 
e.-seriğ (şâd) 841 

e.-sün (nümâ) 1822 
e.-sün (tarac) 1822 


e.-y (beyan) 21, 827, 833, 843, 
1499, 1500 


e.-y (izhâr) 1336 

e.-y (peyda) 671 

e.-y (tama') 156 

e.-y (yâd) 597 

e. yin (âheng-i “uşşak) 82 
e.-yin (kurbân) 958, 1302 
(2160) 


eyleme- (<eyle-me-; — <Uyg. T. edle- 
<*edtle- o<ed ED 57a) 


eylememek, yardımcı fiil. 
e.-p sen (rahm) 192 
(21) 


eylemek (<eyle-mek; —> <Uyg. T. edle- 
<*edtle- <e:d ED 57a) eyleme, 


yardımcı fiil, 
e. (firifte) 1544 
e. (riş) 525 


e. (şâd) 1723 





eyvân 


ezel 


fahr 


fahtek 
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e. din (tekebbür) 1582 
Fal 

(<Ar.) çardak. 

a e 

ili 


(<Ar.) başlangıcı olmayan geçmiş 


zaman. 
e. (e. künde) 1325 
e.de 1783 
e.din 1756 
(3) 

F 
(<Ar.) iftihar, övünç. 
f. (€t) 1396 
f. (kıl) 152 
f.110 
(3) 


(<Far.) üveyik kuşu, yabani 


güvercin. 

f. 1282, 1557, 1560, 1573 
f. ke 1556, 1559 

f. ke 1555, 1556 


f.ni 1570 


fakir 





f. nir 749/8 

f.sön 1571 

(>11) 

(<Ar. fakr) zavallı, aciz. 
f. men 170 


(1) 


fakirlik (<Ar. fakir * T. *lık) fakirlik, 


fani 


fasık 


faşih 


fasl 


yoksulluk. 

f. 584, 1521 

(52) 

(<Ar.) kalıcı olmayan, geçici. 
f.518, 667 

f.dür 1714 

(3) 


(<Ar.) Allah'ın emirlerini 


tanımayan, günah işleyen. 
f. 554 
ii) 


(<Ar.) güzel, düzgün ve açık 


konuşan. 


f. 1424, 1639, 1640 
(53) 


(<Ar.) dönem, mevsim. 


faş 


fat 


fatih 
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f. (£.-ı bahâr) 1207 

f. (f£.-ıdil-âzârlık) 523 
f. (f.-ı nev-bahâri) 1584 
(3) 


(<Far.) açığa vurma, dile verme, 


duyulma. 

f. (60) 1531 

f. (eyle) 1438, 1442 
f. (kı) 1437 

f. (tap) 1480 

(5) 


(<Doğu T.seng, 119v13 bat <DLT bat 
CTD TI, 68; <Uyg. T. bat (?pat) 
ED 296a; YUyg. fat “çabucak” 
SHAW, 138; > pat İL 177b; pat 
“çabuk, hızlı, yakın” NECİP, 317; 
pat SHAW, 56) hemen, çabucak. 


f£.1107, 1255 
(2) 

— bat 

(<Ar.) açan. 
ft. 1632 


ig 


fayda (<Ar. fide) fayda, yarar. 








fazıl 


fazl 


fehm 


felek 


fenâ 





f. (fayda) 1176 
ii 


(<Ar.) faziletli, fazilet sahibi, 


erdemli. 

f. (60) 237 

(<1) 

(<Ar.) fazilet, erdem, iyilik. 
f.1745 

f. ını 260 

(2) 

(<Ar.) anlama, kavrayış. 

f. 1108, 1478 

(2) 


(<Ar.) gökyüzü, eski inanışa göre 


her gezegene özgü gök tabakası. 
f.535, 617,844, 1397, 1770 

f. din (çarh-ıf.) 527 
f.ke88,144, 1133 

f.ni (çarh-ı f.) 617 

f. ning 997 

(11) 


(<Ar.) yok olma, yokluk, geçici 


olma. tas. kötü huyların 





fer 


ferâğat 


ferah 


ferah-nâk 


ferâset 
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davranışların yok olması. Allah'ta 


yok olma hâli (fenâ fillah). 
f.dın 1715 

El 

(<Far.) görünüş. 

f. 1407 

(1) 


(<Ar.) istirahat, dinlenme, 


zenginlik. 

ft. (ıyşuf.) 1197, 1368 
f. nıng (ıyşuf.)384 
(3) 


(<Ar.) ferah, gönül açıklığı, 


sevinç. 

f. 476 

£. (eyle) 651, 659 
f. (tap) 1096, 1593 
(5) 


(<Ar.ferah * Far.-nâk) 1. 
sevinçli. 2. müz. Türk müziğinde 


mürekkep makamlardan biri. 
f. (eyle) 83 
ii) 


(<Ar.) anlayışlılık, çabuk seziş. 











Ferhad (<Far. 


f. 1541 
(1 


öl) Ferhad ve Şirin 


hikâyesinin erkek kahramanı. 
F. 723, 724 

F. (F.-ı Saşık) 1830 

(3) 


— Şirin 


Feridün (<Far. ö.i.) Pişdadiyan sülasinden 


ferişte 


olan İranlı meşhur padişah. 
F, 1470 

(<1) 

(<Far firişte) melek. 


t, 1/9, 234, 236, 248,272... 336, 
338,309, 604, 741 


f. ge 740 


f. ler 159/13, 132, 133, 134, 139, 
179, 19/1, 225, 229, 246, 254, 
271,273, 276, 284, 293, 333, 336, 
337,340,341,370,379, 380 


f£. lerde 742 
f. lerdin 280 
f. lerge 129, 332 


f. lerni 219/13 
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(40) 


fermân (<Far.) emir, buyruk. 


ferşi 


f.174,332 

f. (bol) 161, 204, 427,491 
f.(emrüf.) 159, 278 

f. ıda (bol) 269 

f. ını 264 

f. ıngdadur miz (emr üf.) 136 
ig 

(<Ar.) yeryüzü. 

f.(Carşuf.)5 


(<1) 


ferüret (<Ar.) kaçma, kaçış. 


fervâz 


ft. din 1062 

(>1) 

(<Far. pervâz) uçma, uçuş. 
f. (kal) 902 

(>1) 


— pervaz 


Ferverdi-gâr (<Far. perverd t Far. -gâr, 


ö.i.) besleyici, rızık veren; Allah. 
Allah'ın güzel isimlerindendir (er- 


Rezzak). 





f.n1610 


Ek 


—> Perverd-gâr 


feryâd (<Far.) sızlanma, haykırma. 


f.80, 1051, 1286 

f. (çık) 1471 

f. (çıkar) 1791 

f. (€t) 101, 1290, 1313 


f. (kıl) 225, 736, 794, 897, 933, 
950, 963, 1171, 1283, 1362, 1453, 
1559, 1595, 1631, 1680, 1749 


(524) 


ferzend (<Far.) oğul, çocuk. 


f. (£.-i âdem) 135 


f. (f.-i âdem) 196, 219, 241, 243, 
261, 490, 608 


f. (£-i beni-Adem 
selâm) 399/10 


“aleyhi? s- 


f.1419 


( 10) 


ferzend-ân (<Far. ferzend * Far. -ân) 


oğullar, çocuklar. 


f. 247 


( 1 


fest 


feth 


fettah 


feyz 


fırka 
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(<Far. pest) alçak, alçaltma. 

£. (kı) 1412 

(<1) 

—> pest 

(<Ar.) açma, açılma. 

f. (£-i nüvid) 18 

(<1) 

(<Ar.) (zor işleri) çözen, açan. 
f.1652 

El 

(<Ar.) bolluk, çokluk, çoğalma. 
f. (a1) 647, 1030, 1031 

f. (bol) 701, 1029 

f. (f.-i bahâr-ı Kâşgar) 116 

f. (£.-1 fütüh-ı sıhhat) 1029 

f. (£.-i hidâyet) 599 

f. (£.-1i nağme) 646 

(9) 

(<Ar.) zümre, sınıf. 

f. sıda 28 


(1) 





fışk 


fal 


fidâ 


fiğân 


szamamim 





(<Ar.) Hak yolundan veya hak 
yoldan çıkma. 


f. 648 

pll 

(<Ar.) eylemler, işler. 
f.1319 

x1) 


(<Ar.) uğruna verme, kurban. 
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fiğân tart-: (Far. fiğân keşiden 
ECKMANN, Ş$ 29) figan etmek, 
feryat etmek. 


f.1885 

f. ım 80, 966 
f. ıng 1764 
£. ıngnı 1032 


(18) 


fiğâni (<Far. fiğân * Far. -i) bir inleme, 


f. (bol) 840, 967 

f. (kal) 724, 762, 763 
1S) 

(<6) 


(<Far.) ıstırap ile bağırıp çağırma, 
inleme. | 
fikr 
f£. 1412 
f. (çek) 1015, 1319 


fiğân çek-: (“Far. fiğân keşiden 
ECKMANN, $ 29) figan etmek, 
feryat etmek. 


AI 
f. (88) 1290, 1313 
£.(eyle) 780, 961, 1415, 1585 
f. (kıl) 963, 1587, 1595 


f. (tart) 786 


inleyiş. 

f. 1804 

f. (kıl) 1579 

f. (kıl) 1774 

(3) 

(<Ar.) fikir, düşünce. 
f.1 1551 

f. idin 795 

(52) 

(<Ar.) 1. iş, eylem. 
f. 1448 

f. (£.-i şeytâni) 56 
f.1526 


f.im 1847 
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4) firkat (<Ar.) ayrılık. 
TI. dbi. eylem, fil. £. 1306 
f. (ders-i ismüf.) 1509 f.dall75 
(#1) f.ıda 1141, 1588, 1680 
firâk O (<Ar.) ayrılık. f. ıda (bol) 1025 
f. 846,872 f. ıdın 847 
f.da 1309, 1611 f.ını 1089 
f.11004, 1023, 1097, 1102, 1224 #8) 
f. ıda 904, 51/10, 1021, 57/5, fitne ((<Ar.) bela, sıkıntı, fesat. 
1298, 64'/1 
£.213 
f.ıng 1152, 1801 
Eg 
f. ıngda 869, 1104, 1151 
fuçuk (<Doğu T.seng. 130v16/55 77 buçuğ — 
f. ınğda (derd-i f.) 1781 buçuk <Har. T.yr 96.7 buçuk <DLT 
(-20) bıçuk <bıç- CTD TM, 172; bıçuk 
<bıç-uk “to cut; half? ED 29da; 
firdevs (<Far.) cennet. YüÜyg. puçuk İL 224b; puçuk 
“1.kısa ve kalkık burun. 2. Kenar 
f. (bağ-ıf.) 930 
kırıklığı; kırılmadan dolayı hasıl 
(1) olan eksiklik; gedik” NECİP, 326; 
Ni puçuk SHA W, 58) buçuk, yarım. 
firifte (<Far.) aldatılmış, kandırılmış. 


£3 
. (bol) 754 i 


(1) 
f. (eyle) 1544 


Furkân (<Ar. ö.i.) Kur'an-ı Kerim. 
f. (kıl) 1624 


F.65, 644 
(53) 


(52) 








fursat (<Ar.) fırsat, zaman. 


f. da 1099 


(<1) 


füsürde (<Far.) donmuş. 


gacı- 


f. 102 

ii 

(<Ar.) ferahlama, gönül ferahlığı, 
f. (feyZ-i f.-ı sıhhat) 1029 

iyi 


(<ET. büt-“'n ED 306b; Yüyg. 
pütün İL 230a; pütün “bütün, tüm, 
tümü” NECİP, 329; pütün SHAW 
58) bütün, tam. 


f. (bol) 3 


(1) 
G/WĞ 


(<Doğu T.şs 503 O gacımak 
“ufalmak, kırkmak, cüz ü pârçe 
itmek, hırâş, tırâş-rende”; ogacı- 


“ronger, mordiller” PdC. 384; 
Özb. gacimâg “süyâk, gattig nân 
va ş. k.ni kâmirib yemâg, 
mucımâg” ÖTİL Il, 646; Yüyg. 
gaci- OİL 722b; o gacimak 
“kemirmek, yıpratmak, yontmak” 


NECİP, 139; gaca- “kemirmek” 





gaddâr 


Gaffar 


gafil 
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SHAW, 137; gâci- (Ö) “bir şeyi 
kemirip yemek” <garçtı-, gârç 
sert ve kuru nesneleri çiğnerken 
çıkan ses” ÖTİL |, 654 


ÖZTÜRK, 42) parçalamak, 


ufalamak, kemirmek. 
g.-rsön 1351 

ig? 

(<Ar.) gaddar, acımasız. 
g. 518, 526 


&. (dünyâ-yı g. kec-reftar bed- 
kirdâr) 317/2 


g&. (dünyâ-yı &. u “acüz u mekkâr) 


349/10 
İl 


(<Ar. 6.1.) kullarının günahlarını 


affeden, (bağışlayan. Allah'ın 


güzel isimlerindendir. 
G. 49, 564, 570, 613, 1685, 1855 
(#6) 


(<Ar.) gafil, gaflette bulunan, 


ilerisini düşünmeyen. 
g. 774 
&. (bol) 1547, 1554 


g. (ol) 773 














gaflet 


Gafür 


gah 


gâhi 


(<4) 


(<Ar.) dalgınlık, dikkatsizlik. tas. 
nefsin arzularına uymak, zamanı 


boşa geçirmek. 

g. 654 

g&. (&. uykudın) 650 
g. de 1842 

g. de 804, 1552 
(>) 


(<Ar. ö..) bağışlaması sonsuz 
olan Allah. Allah'ın güzel 


isimlerindendir. 

Ğ.â571 

1) 

(<Far.) bazen, kimi zaman. 
g. 1054 

(<1) 

—> gâhi, gehi 

(<Far.) bazen, kimi zaman. 


g. 259, 861, 861, 945, 1014, 1226, 
1241, 1262, 1414, 1414, 1497, 
1607, 1633, 1634, 1634, 1665, 
1665, 1729, 1729, 1790 


(20) 


galça 


gölib 


gam 
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— gâh, gehi 


(<Far.; Doğu T.seng 2x Salça 
“evbâş, küteh bâşed”; şs > 
“bodur, gavs, kısa ve kaşirü”l- 
kamet olan, evbâş, rüstâyi, âdem-i 
sahrâi, dürüşt, tavâyif-i etrâkden 
bir kabiledir”; “bas, court, petit 
homme” PdC. 386; galça <Far. 
CLAUSON, 102; Özb. galça “1. 
boyı pâst, migti, pâkânâ (âdam 
hagida), TI. öz tilidân bâşga tilgâ 
tüşünmâydigân; gâp-sözni tezdâ 
anglab, ogib âlâlmâydigân” ÖTİL 
II, 651; YUyg. galça — galçi “suç 
ortağı, uşak, yaltak” NECİP, 139; 
“a villager; a vagabond, strolling 
fellow; a rustic, peasant; a 
wandering soldier” STEINGASS, 
892a) bodur, kısa boylu. 


g. 1476 

ili 

(<Ar.) yenen, alt eden. 
g. (bol) 1490 

ili 


(<Ar. gamm) gam, keder, sıkıntı. 
tas. sevgiliyi dikkat ve özenle 


ararken karşılaşılan engeller. 


g. 214, 477, 521, 700, 870, 905, 
911,916, 993, 993, 1020, 1049 








g. (bol) 1370 

&. (&.-1dil) 478 

&. (&.-1 dünyâ) 664 
&. (&.-1 süde) 1163 
&. (kıl) 866 

&. (tol) 387 

&. (ye) 197, 887 


gam yö-: (SFar. 


ECKMANN,Ş29) çok dertlenmek, 


gam hörden 


sıkıntı çekmek. 
g. da 389 
g. dın 478, 841, 1022, 1766 


g. dur 214, 388, 522, 529, 1164, 
1164 


g. dur (ayn-ı &.) 1724 
&. 1469 

g. ıda 1627 

g.ın 1823 

g.ımıl4 

&. ınıng 388 

g.nı 651 


(38) 
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gam-h'âr (<Ar. ğam * Far. h'âr) gam 


ıstırap Oçekme, derdi 


yiyen, 
paylaşacak kişi. 


&. 993 
&. (bol) 994 


(52) 


gam-nâk (<Ar. gam * Far. -nâk) gamlı, 


gamin 


kederli. 

&. 869 

&. (bülbül-i garib haste g.) 1704 
(<2) 


(<Ar. gam * Far. -in) 


kederli. 


gamlı, 


&. 1766 


(<1) 


ganimet (<Ar.) emeksiz kazanç. 


garaz 


g.1030,1173, 1183 

g. (tut) 1172 

(4) 

(<Ar.) amaç, maksat, gaye. 

g. 139, 199, 202, 362, 540, 1203 


(-0) 


garib 


gariblık 


gark 


(<Far. gâr * Ar.-i) mağaraya ait, 


mağara ile ilgili. 


g. (yar-ı g.) 23 


(1) 


(<Ar.) zavallı, kimsesiz. 


g. 455, 635, 712, 879, 1812 


&. (bülbül-i g. haste gam-nâk) 


1704 

g. em 1064 
g.1948, 948 

g. ing 983 

g.men 1068, 1297 
g.ni 1811 

(13) 


(<Ar. 


kimsesizlik. 

g. 828 

(21) 

(<Ar.) boğulma. 

&. (bol) 48 

&. (&.-1ı muhabbet) 1413 
g&. (ka) 72 


(53) 


garib * 7. 


Hık) 


gaşık (<Ar. “aşık) — “aşık 


gavgâa (<Far.) kavga, gürültü. 


gayb 


gâyib 


gayib-âne (<Ar. gâ'ib * Far. 


&. (kıl) 786 
(1) 


(<Ar.) gizli 


görünmeyen şey. 


&. (Calimü”l-gayb) 631 


olan, 
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gözle 


&.(alimü'l-gaybu”l-hafiyye) 819 


(52) 


(<Ar. gâ'ib) görünmeyen. 


&. 434 


(<1) 


gizliden, Oo haberi 


bilmeksizin. 
g. 868 


(<1) 


-aâne) 


olmaksızın, 


gâyibâni (<Ar. g&'ib * Far. -âne * Ar. -i) 


görmeyerek. 
g. 253 


il 


gayn (<Ar. “ayn) — 'ayn 


gayr 


(<Ar.) yabancı. 


gazab 


ğazât 


gazel 








g. 1071 

bei 

(<Ar.) kızgınlık, hiddet. 
&. ın 485 

g.nı (kıl) 817 

(2) 


(<Ar.) savaş, din uğruna yapılan 


savaş. 
&. (eyle) 31 

&. (kıl) 690 

&. dın 690, 694 

&. a 689 

g. ka 690 

(<0) 

(<Ar.) ed. gazel, nazım biçimi. 
&. 902, 963 

g. de 849, 1606 

g. de (tarz-ı &.) 1606 

g&. 1459/10, 519/10, 64/1 


g. i (oku) 449/1, 472, 49, 
57/5, 859/4 


g. ler 95 


g.ni 98 
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&. ni (oku) 842, 874, 893, 1607, 
1776 


(19) 


gazel-h'ân (<Ar. gazel * Far. -h'ân) müz. 


gazel okuyan. 
g&.379, 960, 1320, 1762, 1789 
g. (bol) 1059 


(<0) 


gazel-h'ânlık (<Ar. gazel * Far. -h“ân * 


gedâ 


Gedâ 


T. Hık) müz. gazel okuma. 
g. 923 

ğ. (kıl) 378, 1597, 1790 
Fal 

(<Far.) kul, köle, fakir 

g. ga 1074 

g.lar 1410 

g. men 1305 


g. sen 1348 


4 


—> gedây 


(<Far. öl) Şah u Geda 


hikâyelerindeki erkek kahraman. 


G. 1831 





Eki 


— geda, Şâh 


gedâlık (<Far. gedâ * T. *lık) kulluk, 


kölelik. 
g. 592 


(1) 


gedây (<Far.) kul, köle. 


g. (g.-1 bi-nevâ) 895 
(1) 


— gedâ 


gedâyi (<Far. gedây * Ar. -i) köleliğe ait, 


yoksulluğa ait. 


g. 1354 


(<1 


gehgeh (<Far.) zaman zaman, ara sıra. 


gehi 


ger 


g. 1262 
(1) 
(<Far.) bazen, kimi zaman. 


g. 259, 945, 1014, 1054, 1226, 
1241, 1462, 1462, 1497, 1790 


(10) 
—> gah, gâhi 


(<Far.) eğer, şayet. 


gerçi 


gerden 


gerdiş 


gerdün 


860 


g. 219, 251, 286, 548, 576, 616, 
666, 739, 759, 762, 772, 788, 857, 
930, 1039, 1076, 1107, 1178, 
1199, 1200, 1222, 1338, 1514, 
1553, 1576, 1640, 1666, 1685 


g. (Veg.)547, 554 
(30) 

— eger 

(<Far.) gerçi, eğer, şayet. 
g. 737, 1656, 1810 
(3) 

— egerçi 

(<Far.) gerdan, boyun. 
g. iğa 21/2, 275 

(52) 

(<Far.) dönüş, dönme. 
g. idin 997 

(<1) 

(<Far.) I. dönen. 

g. (çarh-ı g.) 1328 
(<1) 

TI. felek, gök. 


g. 1213 


gevher 


gıdâ 


gılaf 


gıll 


gılmân 





(<1) 8ış 
(<Far.) cevher, değerli taş. 

g. 103, 747,1159 

g. (resül-ı enbiyâ-yı g.-i pâk) 1532 
g.imeön 1526 ğızâ 
(<5) 

(<Ar.) gıda, yiyiecek. 

g. 1427 

(<1) 

Gi gile 
(<Ar.) kılıf, kın. 


&.ğa 1127 


(<1) 


girdâr 


(<Ar.) gizi kin ve garez, 


düşmanlık. 

&. (&-1 Sışk) 425 

&. (&.u ğ1şş) 653 

gıll u ğışş : kin ve hile. 


(52) 


giriftâr 


(<Ar.) cennetteki erkek 


hizmetkârlar. 
g.379 


(<1) 
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(<Ar. gışş) karışıklık, hile. 
g. (gül ug.) 424 


g.nı (gıllu g.) 653 


(2) 
(<Ar.) gıda, insanı besleyen 
şeyler. mec. zihni ve ahlakı 


olgunlaştırmaya yardım eden şey. 
&. sı 662 

(<1) 

—> gıdâ 

(<Far.) yanıp yakılma, şikâyet. 
g. (kıl) 1189 

Ek 

(<Far.) tarz, âdet, yürüyüş. 

g. 1669 

(>1| 

(<Far.) tutucu, müessir. 

g. (kıl) 887 

(1) 


(<Far.) tutulmuş, yakalanmış, esir, 


tutsak. 


g. 873 














giriftarlık (<Far. giriftâr * T. *lık) tutma, 


girih 


giryan 


girye 


gomr 


ğonçe 


g. (bol) 534, 1057, 1125, 1375, 


1432 
g. (g.-ı belâ-yı dâm) 520 


(7) 


yakalama, esir düşme. 
g. 1432 

El 

(<Far.) düğüm, bağ. 

g. (bol) 657 

il 

(<Far.) ağlayan, inleyen. 
g. 407,1504, 1791 

g. (bol) 1054, 1226, 1495 
g. (€t) 1772 

(7) 

(<Far.) ağlama, inleme. 
g. 1035, 1035 

g. (bol) 1846 

(3) 

(<Ar.“ömr) > “ömr 


(<Far.) gonca, gülün açılmamışı. 


gulâm 


gulğul 
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g.84,112,361, 1207, 1244, 1585 
g. (leb-i g.) 939 

g.ler 1274 

g. sini 1183 

(9) 


(<Far.) şeytan, şeytani düşünce, 


fitne. 

&. (&. u gışş) 424 
(<1) 

(<Ar.) köle, esir. 
g. 1758 

(<1) 


(<Ar.) gürültü, bağırıp çağırma, 


velvele. 

g. (kıl) 950, 1171, 1595 
&. (tüş) 838, 931 

(>5) 


—> gulğule 


gulğule (<Ar.) I. gürültü, bağırıp çağırma, 


velvele. 
g. (tüş) 144 
(<1) 


TI. müz. zılgıt. 








&.370 


— Şulğul 


Gurbeti (<Ar.) Gurbeti, Gülü Bülbül 


gurhi 


gurür 


guşşa 


mesnevisi şairi. 

Ğ. 93 

Ğ. ge 97 

Ğ. ge (kitâb-ı Ğ.) 99, 115 
Ğ. ni 103 

Ğ. ni (Kitâb-ı Ğ.) 102 

G. ni (füh-ı Ğ.) 101 

bati 


—> Mollâ Gurbeti 


(<Far.) uçma. mec. yok olma, 


geçici. 

g. 1395 

(#1) 

(<Ar.) böbürlenme, kibir. 
g. 1674 

&.1(bol) 386 

(52) 

(<Ar.) keder, tasa. 


& 522.651, 1231 


güşiş 


güya 


güftar 


863 


g.dın 700 

g. lardın 701 

(>5| 

(<Far.) çalışma, çabalama. 
g. (kıl) 413 

(<1) 

(<Far. güyende) söyleme, 
konuşma, söz. 

g. une 296 

ii 
(<Far. 


güyende) 1. söyleyen, 


söyleyici. 

g. (bol) 1435 

g. (tüti-g.) 1433 

g. (tüti-i g.-yı esrâr) 1438 
(3) 

TI. güya, sanki, diyelim ki. 


g. 112, 1085, 1100, 1278, 1435, 
1465, 1701 


g. ki 1638 
(>8) 
(<Far.) söz. 


g.ını 1087 


güher 


gül 


(<1) 

(<Far.) cevher, değerli taş. 
g. dür 1465 

(>1) 


(<Far. gol) I. gül. tas. güzel taç 
yaprakları ve dikeniyle ilahi 
cemali ve celali en mükemmel 
biçimde yansıtan gül, şevk sahibi 
ruhun simgesi olan ve gülü 
sevmeye yazgılı bülbül ile ikili 


oluştururlar. 


g. 13/1, 93, 94, 109, 112, 736, 
739, 739, 764, 828, 831, 832, 832, 
853, 859, 860, 863, 865, 867, 871, 
872, 873, 875, 875, 876, 877, 878, 
879, 880, 881, 890, 891, 897, 901, 
4TA/2, 906, 47/8, 908, 909, 909, 
913, 479/5, 920, 947, 950, 499/11, 
972, 973, 974, 975, 976, 979, 982, 
991, 509/6, 992, 999, 1001, 1017, 
1018, 1021, 1024, 1025, 1025, 
1031, 1031, 1032, 1041, 1044, 
1055, 1063, 1070, 1070, 1077, 
1081, 1085, 1089, 1090, 1102, 
1104, 1105, 1105, 1110, 1130, 
1131, 1136, 1137, 1141, 1141, 
1143, 1149, 1151, 1156, 1165, 
1168, 1171, 1173, 1174, 1180, 
1181, 1183, 1186, 1186, 1190, 
1195, 1196, 1206, 1207, 1208, 
1209, 1209, 1212, 1212, 1213, 
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1214, 609/1, 1221, 1224, 1225, 
1226, 1235, 1239, 1239, 1240, 
1244, 1244, 1248, 1257, 1265, 
1268, 61/11, 1275, 1277, 1299, 
1299, 1303, 1310, 1311, 1319, 
1321, 1322, 1412, 1586, 1586, 
1587, 1588, 1589, 1678, 1680, 
1695, 1708, 1729, 1760, 1760, 
1771, 1773, 1777, 1779, 1782, 
1788, 1789, 1791, 1792, 1793, 
1794, 1799, 1799, 1803, 1814, 
1815, 89*/7 


g. (aşık-ı g.) 862, 934, 1300, 
1614 


g. (ışk-ı g. ü bülbül) 833 


g. (âğaz-ı dâsitân-ı g. ü bülbül) 
44'/5 


g.i(bahâr-ıg.) 1172 

g. (dâsitân-ı g. ü bülbül) 833 
g. (g. dek) 754 

g. (g.-i handan) 892 


g. (g.-i kahkah) 479/6, 925, 927, 
934, 935, 939, 940, 945, 947, 952, 
955, 958, 960, 499/2, 973, 1040, 
1042, 1043, 1044, 1055, 1057, 
1058, 1059, 1060, 1078, 1079, 
1120, 1121, 1123, 1124, 1125, 
1128, 1129, 1130, 1131, 1136, 
1140, 57/12, 1168, 1177, 1184, 





1215, 599/13, 599/13, 1228, 1229, 
1234, 1239, 1243, 1245, 1247, 
1255, 1260, 1262, 1264, 1266, 
1268 


g. (g.-ira“nâ) 904, 928 
g. (g.-i rağna) 783, 895 
g. (g. gül) 1070, 1070, 1792, 1792 


g. (hâtime-i kitâb-ı g. ü bülbül) 
874/4 


g. (ibtida-yı g. ü bülbül) 109 

g. (kışsa-ı g.) 826 

g. (mevsim-i g.) 859 

g. (muhabbet-i g.-i kahkah) 1056 
g. (sıfat-ı g. bile bülbül) 825 

g. (sohbet-i g.) 1030 

g. (g. tikensiz bolmas) 1170 


gül tikensiz bolmas: gül dikensiz 


olmaz. 

g.de 1062,1177, 1814, 1815 
g. dek 711 

g.dek(ra'nâ-yı g.) 782 


g. din 915, 499/11, 1020, 1064, 
1088, 1109, 1123, 1167, 1312, 
1462, 1598, 1795 
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g.din (vâdi-i g.) 1697 


g. dür 738,912, 1103,1122, 1205, 
1211 


g. ğa 737, 826, 449/7, 469/3, 894, 
1043, 1075, 579/13, 1180, 1208, 
1216, 1261, 1761, 859/4 


g. ge 889 

g. gül 909 

g.i 1699 
g.i(bahâr-ıg.)1172 
g. i sen 949 

g. iğa 1260 

g. ini 86, 436, 1698 
g. ining 1720 

g. ing 85/10 


g. ler 927, 934, 978, 1068, 1188, 
1212. 1273. 1276, 1276... 1279, 
1294, 1584, 1585, 1700, 1701, 
1716 


g.lerara 981 

g.lerğa 1211, 1707 

g. leri 931, 1716, 1717 

g. leriğa 1702, 1708, 1714 


g. lerining 980, 980 


g. leririg 1130 


g. lerni 933, 1009, 1054, 1056, 
1215 


g. lerning 948 


g.ni 861, 861, 1121, 1144, 1183, 
1200, 1205, 1210, 1217, 1218, 
1219, 1291, 1313, 1491, 1774, 
1807, 1832 


g.ni (cemâl-ı g.) 1178 


g. nirip 469/6, 47/5, 51/10, 519/5, 
1042, 549/13, 1146, 57/5, 1182, 
649/1, 1770, 86/1 


g. ningki 1042 

g. ümga 1693 

g. ümge 1383 

g. üng 1720 

(373) 

TI. çiçek. 

g. 926, 937, 1273 
g. (g-i efrüh) 928 
g. (g.-i gül-zâr) 929 
g. (g.-i nergis) 928 
g. (g.-i süsen) 1273 


g.i 1272 
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g. lerning 937, 938 
(10) 

gül-âb (<Far. gül * Far. âb) gülsuyu. 
g.1856 
(<1) 

gül-dâne (<Far. gül * Far.dâne) gül tanesi. 
g.1123 
(<1) 


gül-gin (<Far. gül * Far. gin) güllü, gül 
sahibi. 


g. 46/6 
(<1) 


gül-ğonçe (<Far. gül * Far. gonçe) gül 


goncası. 
g. sin 362 
il 

gül-istân (<Far.gül* Far.-stân) gülbahçesi. 


tas. salikin gönlünün marifete ve 


irfana açılması. 


g. 860, 909, 913, 924, 929, 930, 
932, 932, 933, 950, 980, 1041, 
1772 


g. (şâh-ıg.) 1214 


g.da 736,1180,1771 








g.ga 1774, 85/4 
g.1ğa 1771 
(20) 


— gül-sitân 


gül-reng (<Far. gül * Far. reng) gül renkli. 


g. 78 
(S1) 

gül-riz (<Far. gül * Far. -riz) gül saçan. 
g. (meclis-i g. kıl) 91 


(1) 


gül-sitân (<FargültFar. -istân) gülbahçesi. 


g. 1190 

g.da 1011, 1234, 1776 
g.dın 919 

(55) 


— gül-istân 


gül-şen (<Far. gül * Far. şen) gülbahçesi. 


g.84,89,974,1185, 1793 
g.ge 1773 

g. ide 1305 

g. ining 949, 1007, 1829 


g.ni 974 





867 


(<11) 


gül-şigufte (<Far. gül * Far. şigufte) 
açılmış gül. 


g. 1244 


(1) 


gül-zâr (<Far. gül * Far. zâr) gülbahçesi. 


g. 925, 929, 978, 1209, 1271, 
1271, 1562, 1588 


g. (g.-ma-g.) 978 


gül-zâr-ma-gül-zâr: gül bahçesi 
gülbahçesi. 


g. (gül-i g.) 929 
g.ıdın 361 
g. ığa (bağ-ı g.) 361 
(12) 
güm-râh (<Far. güm * Far.rah) yolunu 
kaybeden. 
g. (bol) 134, 606 
g. durmen 52 
g. larğa 287 
FA) 
—> güm-reh 


güm-reh (<Far. güm * Far.reh) yolunu 





günâh 





kaybeden. 

g. (kıl) 1486 
(<1) 

—> güm-râh 
(<Far.) günah. 
g.5l 

g. (€t) 803, 1847 
g.ıdın 53, 479 


g.ım44, 54, 55, 56, 60, 60, 195, 
266, 575, 578, 808, 814, 816, 818, 
1684, 1685 


g. ım (kıl) 49, 58, 429, 1849 
g. ım (küh-ıg.) 577 
g.ımdın 59, 808, 815 

g. ımğa 57 

g. ımnı 473, 1686 

g. ımnı (kıl) 471 

g. ınignı 475 

g. larındın 299/11 

(33) 


—> güneh 


günâhsız (<Far. günâh * T.tsiz) günahsız. 


g. (kıl) 545 


güneh-kâr 


zeren 
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ii 


güneh (<Far.) günah. 


g.43,45, 48, 809 

g. (g. aççığım) 295 

g. (kıl) 45 

g. de 559, 805, 1842, 1843 
g. din 263, 580, 1844, 1844 
g.ler 43,301, 582, 807 

g. ler (kal) 134 
g.ni(kıl)251, 1843 

(521) 

— günâh 


(<Far. güneh * Far. -kâr) 


günah işleyen, günahkâr. 


g. 14, 42, 265, 470, 564, 809, 810, 
811, 1683, 1683, 1840, 1841, 
889/1, 1855 


g. (bol) 135, 200, 200, 201, 295, 
312, 558 


g. (bolma) 46 
g. (eyle) 436 
g. (01) 486, 487 


g. dur me 571 








809 


g. larğa 50, 574 (2) 
g.men 54, 1839 haber (<Ar.) haber. 
(30) h. 1330 
güvâh (<Far.) delil, tanık, şahit. h. (ber) 1416, 1635 
g.ımsen 345 h. (tap) 1451 
(<1) h.men 1641 
güzaf (<Far.) boş(söz). h.ni 1072, 1072, 1076, 1076 
g. 1482 91 
(<1) haber-dâr (O (<Ar. haber * Far, -dâr) 
haberdar. 


güzer (<Far.) geçme, geçiş. 


(kıl) 1070 h. (bol) 673, 959 
g. (kı 


(<2) 
g. ğa 883 
183 habib  (<Ar,) dost, Hz. Muhammed. 
g. ge 1835 
3) h. (h.-i Hak) 7 


h. ingdür 1689 
güzer-gâh (<Far. güzer * Far. -gâh) 


(52) 


geçici, geçilen yer. 


hâcat (<Ar.) ihtiyaçlar, (o lüzumlar, 


g. 1711 
gerekler. 

-1 

m h. 62 

HH 
h.(münâcât-ı be-der-gâh-ı kaziü”|!- 
h'âb o (<Far.)uyku. h.) 119/8 
b. 1719 2) 
h. (60) 113 hâcet (<Ar.) ihtiyaç, lüzum, gerek. 


had 


hadd 


hadiş 


hâdis 


b.i1109 

ie 

(<Ar. hadd) > hadd 
(<Ar.) sınır, had, derece. 
h. (had) 22,348 

h. (h.-ı idrâk) 645 

h. 1ığa 575 

h. in 1764 

(5) 

(<Ar.) Hz. Muhammed'in sözleri. 
h. ini 638 

zil 

(<Ar.) meydana gelen. 
h. (bol) 527 


(>1) 


hadişi (<Ar. hadis Far. -i) bir söz. 


hafız 


h. 1107 

ii 

(<Ar.) ezberleyen. 
h. men 1460 


(-1| 


hafiyye (<Ar.) gizli. 


h'âhiş 


b'âhla- 


Hak 
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h. 1548 


h. (hafiyya) (“âlimü”l-gaybu”!- 
hafiyye) 819 


“alimi”i-gaybu”l-hafiyye: gizli ve 
görünmeyeni bilen, Allah. 

(2) 

(<Far.) istek. 

h. iğa 502, 1357, 1490 

(3) 


(<Far. h'âh * T. -la) istemek, 


dilemek. 

h.-dı 1200 

h.-dım 1521 

h.-sa 629 

(3) 

(<Ar. hakk, ö.i.) Allah, Tanrı. 
H. 72,483, 549, 605 

H. (habib-i 4) 7 

H.(H. yolı) 606, 652, 655 
H.nı 609, 611, 622 
H.nı(râh-ı H.) 1401 


H. (H. taala) 7, 122, 229, 346, 
513, 608 





(18) 

— hakk 

(<Far.) toprak. 

h. (Adem-i h.) 399, 435, 479 


h. (âdem-i h.) 263 


45 


. (he-i zelil) 191 


> 


.ini 334 
(<6) 


(<Far. hâk * Ar.-i) toprağa ait, 
toprakla ilgili. 


h. 398, 1622 


4 


. (Adem-i bi-çâre h.) 398 
> 
(<Ar.) gerçek. 


h. 104, 751, 756, 1568, 1706, 
1721 


h. (bol) 757, 1809 
h. ga 1825 
h.m sarı (ışk-ıh.) 1613 


(510) 


hakikat (<Ar.) gerçek, doğruluk. 


h. 1525, 1526, 1533, 1535, 1538, 
1538, 1542, 1641 





hakir 


hakk 


hâl 


8/1 


h. de 1522 

h.din 1540 

(10) 

(<Ar.) aşağı, aşağılık, değersiz. 
h. 157 

h.men 170 

(>2| 

(<Ar.) I. geçmiş, harcanmış emek. 
h.165,65,67,67,171, 171 
(<6) 

TI. doğru, gerçek. 

h. 104 

(>1) 

— Hak 

(<Ar.) hâl, durum, vaziyet. 


h. 318, 409, 493, 573, 702, 1116, 
1132, 1414, 1495, 1498, 1634 


h. (h.-1 perişân) 1229 
h. (layık-ıh.) 1116 
h. (sual-ı h.) 1681 
h.1319,1193, 1528 


h.ıdın 673 


hâlâ 


h. ığa 188, 192, 402, 407, 417, 
453, 568, 1069, 1288, 1778 


h. ım 85, 803, 1003, 1006, 1050, 
1066, 1082, 1294, 1295, 1306, 
1419, 1504 


h. ım (hasb-ı h.) 1457 
h. ımdın 1072 
h. ımız 560 


h.ımnı 943, 992, 
1499, 1500 


1047, 1048, 


h. ımnı (dör) 1067 
h.1ın 1083, 1301, 1318 


h. ımı 775, 469/3, 509/6, 529/12, 
549/13, 1085, 56/11, 61/13, 
64/9, 659/8, 68/5, 70/1, 719/9, 
1520, 749/8, 76/5, 787/8 


h. img 688, 1289, 1293, 1331, 
1332, 1496, 1558 


h. ngdın 1416 

h. ımgnı 1557 

(72) 

(<Ar.) hâlâ, şimdi. 
h.ma 1081 

hâlâ ma: üstüne üstlük. 


İİ 
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halaktu?I-cinne ve”İ-ins illâ ya“ budün 


halaş 


hâlât 


<Ar. “Cinleri ve insanları ancak 
bana Okulluk etsinler (o diye 


yarattım.” (K. 51/ 56). 

h. 605 

(<1) 

(<Ar.) kurtulma. 

h. (bol) 701 

(>1) 

(<Ar.hal-Ar.-ât) hâller, durumlar. 
h. 1527 


(51) 


halâvet (<Ar.) tatlılık, şirinlik. 


h. (kör) 1405 


(51) 


halâyık (<Ar. hala'ik) insanlar, halk. 


halef 


hâlet 


h. 588, 1508 

(52) 

(<Ar.) arkadan, sonradan gelen. 
h. im (bol) 130 

ig 

(<Ar.) hâl, durum. 


h. 1142, 1740 





h.11109 

h. im 1066 
h. imni 1500 
h. ini 1089 
h.ing 1417 
h. ke 1069 


(8) 


hâletlik (<Ar. hâlet * T. tig) nitelikli, 


Hâlık 


hali 


vasıflı. 
h. 1442 
(1) 


(<Ar. ö.i.) her şeyi yoktan var 


eden, yaratan, Allah. Allah'ın 


güzel isimlerindendir. 

H. 561, 633, 710, 820 

H. (emr-i H.) 624 

H. (H.-ı arZ u sema) 600 

H. (H.-ı dânâ vü Ma'büd) 542 
İşi 

(<Ar.) boş, beyhude. 


b. 1510 


dg 


. (bol) 484 


hâli bol-: boşlamak, vazgeçmek. 


halif 


halife 


halim 


halk 
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h. (€t) 1737 

hâli &t- : soyutlamak, tecrit etmek. 
(3) 

(<Ar.) arkadan, sonradan gelen. 
h. im 280 

h. imdür 271 

(2) 

(<Ar.) arkadan, sonradan gelen. 
h. (bol) 419 

(<1) 

(<Ar.) yumuşak huylu. 

h. (01) 315 

tl 

(<Ar.) I. yaratma, yaratılma. 

h. (kah) 159/13 

iii 

TI. insan, insanlar. 


h. 710 


«5 


. (h.-ı âlem) 604 


g5 


.11206, 1211, 1338 


h. ıdın 906 


(5 


.nıng (cem'İ-i b.) 13 








hallâk 


7 


hamd 


hâme 


hömid 


(<7) 

(<Ar.) yaratan, yaratıcı, Allah. 
h. (h.-ı “âlem) 121 

(<1) 


(<Far.) çiğ, pişmemiş. tas. henüz 


sülukun bidayetinde bulunan. 
b. 750 
(1) 


(<Ar.) Allaha olan şükran 


duygularını bildirme. 
h. 600 
h. (ay) 244 


h.(ayt) 138, 596, 597, 598, 599, 
1646 


h. (b.-1 bi-had) 596 

h.ınggğa 634 

(10) 

(<Far.) kalem. 

b. (tabrir-i h.) 92 

h.mni (yaz) 83 

hâmeni yaz-: kalemle yazmak. 
(52) 


(<Ar.) Allah'a şükreden. 
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h. 28 


(51) 


Hâ-mim (<Ar.) Kur'an-ı Kerim'in 40 - 


hamle 


46. surelerinin (toplam yedi sure) 
ilk ayetleri olup mukatta harfler 
Allah'ın 


olarak (nitelendirilir. 


isimlerindendir. 


H. (bi-hakk-ı süre-i H. ü Tâ-sin) 
66 


(<1) 
(<Ar.) hamle, atılış, atılma. 


h. (kıl) 223, 224, 303 


(3) 
hâmrek (<Far. hâm * T. trek) daha çiğ, 
pişmemiş. tas. henüz sülukun 


hâmüş 


bidayetinde bulunan. 
h.sön 1571 

(<1) 

(<Far.) susmuş, sessiz. 
h.114, 1497 

h. (bol) 1587 

(52) 

han, hakan, hükümdar. 


h.1 1610 
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Z1) hâr Oo (<Far. hâriden) diken. 
handân (<Far.) gülen. bh. 912 

h. (bol) 960, 1054, 1226, 1228, h. (60) 1147 

1396 


hâr öt-: dikenle sarmak. 


b. (gül-i h.) 892 
b. (bh. u has) 1781 


h. (kebg-ih.) 1453 
hâr u has: çer çöp. 


h. (bol) 890 
h. (h. u hâşak) 1628 


(#8) m, Ni 
hâr u hâşâk: çer çöp 


hande (<Far.) gülme, gülüş. 
h. (zahmet-i h.) 1777 


h. (kıl) 451 
h. ığa 880diken 


pil 
(<0) 


hâne o (<Far.) hane, ev. 
hâr (<Far. h'âr) hor, hakir, alçak. 


h. 839 
h. 157, 187 


b. (kıl) 1713 


(> 


. (bol) 851 


b. sidin 1632 
h. (kıl) 877, 1092 


(3) 
h. (tut) 1356 
hânmân (<Far.) ev, yer, yurt. 
h.men 170 
h.dın 1735 
(7) 
Esk , 
har- (Doğu T.seng. 33v8-323r24 har- şs 286 
hâr (<Far.) ipe inci dizme. harmek “yorulmak haste olmak 
h. 96 bi-tâb olmak” <Har. Tİ. ve 210-3/NE 
16-17 ar- <ET. a:r- ED 193a; <AT. 
1) *hâr- oOTEKİN 1995, 172) 


yorulmak. 





harâb 


bharâbi 


harâm 


h.-may 1481 

(<1) 

(<Ar.) harap, yıkık, viran. 
h. (kal) 1258, 1695 

h. dur 1295 

h.1537 

h.men 1322 

(<5) 


(<Ar. harâb * Ar. -i) haraba âit, 


haraplık, viranlık. 

h. (dünyâ-yı bh.) 537 

h. ning (dünyâ-yı h.) 537 

(2) 

(<Ar.) dince yasak edilmiş şey, 
yasak olan. 

h. 674, 1651 


h.dın 1450 


(<3) 


haramlık (<Ar. harâm * T. *lık) dince 


harb 


yasak edilme. 


h.nı 674 


(>1) 


(<Ar.) savaş, mücadele. 





harc 


harem 


harf 


harış 
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h. (kıl) 504 
(<1) 


(<Ar.) bir iş için kullanılan 


madde, öz. 

h. (h.-ı derd) 843 
(<1) 

(<Ar.) eş, zevce. 
h. 349 

işli 


(<Ar.) harf, yazı işareti, alfabeyi 
meydana getiren işaretlerden her 


biri. 
h. (oku) 1509 
(>1| 


(<har-ş; > <ET. a:r- ED 193a; 
<AT. *hâr- TEKİN 1995, 172) 


yorulma. 


h. ga 497 


Et 


hari-dâr (<Far. hariden * Far. -dâr) alıcı. 


h. 540 


(S1) 


hâriyet (<Far.) hakirlik, düşkünlük. 


h. dür 1398 


hârla- 


7 


hasb 


haşıl 





Eli 


(<Far. hâr * T. -la) diken içinde 
kalmak. 


b.-p 1147 

(<1) 

(<Far.) saf, halis. 

bh. 131 

gi 

(<Far.) çer çöp. 
b.nı(hâruh.) 1781 
(1) 

(<Ar.) görüşme. 

h. (h.-ı hal) 1457 
hasb-ı hâl: görüşüp dertleşme. 
iii 


(<Ar.) husule gelen, ortaya çıkan, 


elde edilen. 

h.602,1511, 1755, 1826, 1826 
h. (bol) 703, 1721 

h. (kıl) 1177 

h. ımdur 1466 


(59) 


hâsıli 


hasret 
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(<Ar. hâsıl * Far. -i) bir sonuç, 


kazanç. 

h. 812 

gi 

(<Ar.) özlem, iştiyak. 
h. de 1480 


h. de (kal) 111, 29/10, 463, 464, 
1175, 1188, 1608 


(58) 


hâssiyet (<Ar. hâssiyet) kuvvet, nitelik, 


haste 


özellik. 

h. 1336 

(<1) 

(<Far.) hasta. 


h. 867, 891, 899, 964, 985, 1018, 
1097, 1812 


h. (bol) 408 


h. (bülbül-i garib h. gam-nâk) 
1704 


h. (dil-i h.) 901 


h. (kal) 1258, 1655, 1695 


4 


.(vah.)1139 
h.dürmen 1296 


h.men 1309, 1322 














hâşâk 


Hâşim 


haşm 


hatâ 


(18) 

(<Far.) çöp, süprüntü. 
h.(hâruh.) 1628 
Es 


(<Ar. ö.i.) Hz. Muhammed'in 


mensup olduğu kabile. 

H. (evlâd-ı beni H. Kureyşi) 5 
ig? 

(<Ar.) büyüklük, saygı. 
h.ıngnı 115 

(<1) 

(<Ar.) hata, yanlış, kusur. 
h. 45 

h. (bol) 39 

h. (kıl) 1696, 1847 

h.dın 38 

h.dur 51 

h.m 1858 


h.nı 1858, 1859 


(9) 


hatâ-püş (<Ar. hatâ *t Far. -püş) ayıpları 


örten, Allah. 


h. 64 
Eİİ 
hatar (<Ar.) tehlike. 
h. 1745 
(1) 
hatar-nâk (<Ar. hatar * Far. -nâk) 
tehlikeli. 
h. 1732 
(<1) 


— hatarlik 


hatarlik (<Ar. hatar * T. Hig) tehlikeli. 


h. 1733 


il 


— hatar-nâk 


hâtem (<Ar.) 1. mühür, üzeri mühürlü 


yüzük. 

h.11 

(>1) 

Il. en son. 

h. (h.-i enbiyâ) 36/11 
(-1) 


hâtıf (o (<Ar.) gayipten gelen ses. 














h. dın 455 
il 
hâtır (o (<Ar.) gönül, hatır. 
h. 458 
(1) 
hâtime (<Ar.) sonlandırma, bitirme. 
h. (b.-i kitâb-ı Gül ü Bülbül) 87*/4 
(1) 


havâdis (<Ar.) haber, yeni söz; hâl, 


durum. 
h- 527 
il 

havak (<Ar.) geniş, ferah, havadar. 
h. 150 
(51) 

havf (o (<Ar.) korku. 
h. 270, 1659, 1662, 1722 
h. (h-ı bisyâr) 839/4 
h.11659 
(6) 

Havâ (<Ar.ö.i.) > Havvâ 


Havva (<Ar. ö.i.) Havva, Hz. Âdem'in 


eşi. 


8/9 


H. (Hava) 353, 353, 354, 356, 
357, 358, 365, 367, 371, 384, 385, 
390,391, 393, 427 


H. (Hava) dın 364 


H. (Havâ) ga 351, 355, 359, 363, 
392 


H. (Hava) nı 351,352, 355, 382 
H. (Havâ) nıng 368,371,382, 383 
H. (Hazret-i H.) 23/13 
H. nı (Hazret-i H.) 239/11 
(332) 

hây hüy (<Far.hây * Far.hüy ) müz. çalıp 
eğlenmeden oluşan gürültü. 
h. (tut) 368 
(1) 


hayâ (<Ar.) Allah korkusu ile günahtan 


kaçınan, namuslu. 
h. dur 28 
(1) 


hayâlığ (<Ar. hayâ * T. *lığ) haya sahibi, 


utanılacak, hicap. 


h. 1719 
(<1) 


hayâl (<Ar.) hayal, arzu. 





hayâlât (<Ar. hayâl * Ar. -at) hayaller, 


b. (60) 911 


(1) 


arzular. 


b. 1719 


iyi 


hayât (<Ar.) hayat, yaşam. 


h. 615 


el 


hayâti (<Ar. hayat * Far. -i) bir yaşam. 


hayf 


hâyil 


hayr 


h. 593 

(<1) 

(<Ar.) eziyet, zulüm, sıkıntı. 
h. 1719 

(1) 

(<Ar.) engel. 

h. (kıl) 863 

ELİ 

(<Ar.) iyi, hayırlı. 
h. 228, 642 

h. (0) 616 


h. (tehmetü”'l-hayr) 1681 
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(<4) 


hayrân (<Ar.) şaşma, şaşkınlık. 


h. 402, 407, 1772, 1800 

h. (bol) 1054, 1059, 1151, 1800 
h. (kal) 1069 

h. (men-i h. u zâru bi-nevâ) 1322 


(10) 


hayriyet (<Ar. hayr * Ar. -iyyet) hayırla, 


iyilikle ilgili. 
h. kıl 1404 


(1) 


hayru'n-nebiyyin (<Ar.) peygamberlerin 


hay 


Hayy 


hayırlısı, Hz. Muhammed. 

h. 639 

(1) 

(<Ar. hayy) can verme. 

h. (hay) (bol) 661 

h. (hay) (eyle) 572 

(2) 

—> Hayy 

Allah'ın 


(<Ar.) canlı, diri, 


sıfatlarındandır. 





hazân 


hazânsız (<Far. hazân * T. *siz) sonbahar 


hazer 


hâzır 


H. 565, 601 
H. (H. u Kayyüm) 614 


H. (Hudâ-vend-i Rahim ü H.u 
Sübhan) 332 


(4) 

— hay 

(<Far.) sonbahar, güz. 
b.1174,1182, 1183, 1601 
h. (bâd-ıh.) 1174 

h. (bol) 1627 

h. dın (berg-i h.) 1601 


iii 


olmadan. 

h. (bad-ıh.) 1170 

(1) 

(<Ar.) sakınma, çekinme. 
h. (kıl) 1357 


(<Ar.) hazır, huzurda bulunan, 


ortada olan. 
h. 298, 434, 848 
h. (bol) 336 


h. (emr-i h. kıl) 433 
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(>>) 


hâzırlık (<Ar. hâzır * T. Hık) huzur. 


hazin 


h. 665 
ig 
(<Ar.) hüzünlü, kederli, gamlı. 


h. 1022 


(1) 


hazret (<Ar.) saygı ifadesi ile büyüklere 


hebâ 


hecr 


verilen unvan. 


h. (H.-i Adem) 1512, 159/13, 
15/2, 189/12, 189/13, 21/13, 321, 
239/9, 239/12, 269/11, 269/1, 299/7, 
30/2, 319/1 


h. (H.-i Cebrâil) 30'/2 

h. (H.-i Havva) 239/11, 239/13 
h. (H.-i Muhammed) 299/9 

h. (na't-ı H.-i Mustafa) 36“/11 
(19) 

(<Ar.) boş, nafile. 

h. dur 1675 

ist) 

(<Ar.) ayrılık. 


h.117, 1309, 1611 


hejdeh 


hem 


h.de 1023 

h.i 11089 

h, ide 1175. 1223. 1752. 1752 
h.iğa 1145 

h. ingde 1103, 1105 

(<12) 


ming (<Far. oZejdek (ovaja 
hazhdah, vaa  hajdah <ohâa 
hazhtdah STEWGASS, 1499b * 
T. ming </ajdah hazâr “cighteen 
thousand” STEINGASS, 1490a) 
18.000, on sekiz bin. 


h. (bi-hakk-ı ol Hudây h.“âlem) 
165 


(<1) 
(<Far.) I. bağ. da, de, ve de, aynı 
zamanda. 


h. 1, 46, 98, 148, 166, 173, 182, 
183, 188, 194, 197, 220,243,251, 
288,289, 301, 320, 324, 330, 345, 
379,389, 396, 397, 406, 426, 456, 
471, 478, 350, 581, 590, 615, 632, 
651, 659, 662, 668, 679, 683, 693, 
700, 729, 755, 760, 764, 776, 864, 
887, 896, 937, 998, 1009, 1058, 
1096, 1112, 1136, 1141, 1176, 
1206, 1215, 1216, 1262, 1272, 
1303, 1377, 1404, 1431, 1443, 
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1461, 1534, 1591, 1607, 1641, 
1678, 1727, 1735, 1737, 839/4, 
1799 


h. (bi-hakk-ı h. o şarâbu't-tahüri) 
68 


h.(h.....hem....)154 
(82) 
TI. bağ. ve. 


h. 158, 292, 293, 400, 714, 734, 
837,1127,1190, 1367, 1513 


(211) 


hem-cins (<Far. hem * Ar. cins) aynı tür, 


aynı cins. 


h. 345, 1679 


(52) 


hem-dem (<Far. hem * Far. dem) dost, 


arkadaş. 
h. 1783 


h. (bol) 825, 996, 1049, 1079, 
1158, 1292, 1329, 1380, 1382, 
1418, 1599 


h. (€t) 1781 
h. (kıl) 1006 


h. (00) 1794 


h.i912 
(16) 
hem-devr (<Far. hem * Ar. devr ) birlikte 


gezen, dolaşan, yaşayan, yol 


arkadaşı. 
h. 1679 
(<1) 
hem-hâl (<Far. hem * Ar. hâl) bir hâlde 


bulunan, hâlleri birbirine 


benzeyen. 

h. 345 

h. (bol) 1418 
(2) 


hem-hâne (<Far. hem * Far. hâne) bir 


evde 
oturan, arkadaş. 
h. (bol) 747 
h. (kıl) 916 
(52) 
hem-nefes (<Far. hem * Ar. nefes) dost, 
arkadaş. 


h. ler 847, 907, 1808 


(3) 
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hem-nişin O(<Far. hem * Far. nişin) 


beraber oturup kalkan, arkadaş. 
h. (bol) 1761 
ili 
hem-râ (<Far. hem * Far. râh) > hem-râh 


hem-râh (<Far. hem * Far. râh) yoldaş, 
yol arkadaşı. 


h.302, 1803 

h. (hem-râ) (bol) 910 
h. (bol) 1047, 1748 
(>5| 


hem-râz (<Far. hem t Far. râz) sır 


arkadaşı. 
h. (bol) 1119, 1331, 1708 
(3) 


hem-reh (<Far. hem * Far. reh) yoldaş, 
yol arkadaşı. 


h. (kıl) 1431 
(#1) 


hem-reng (<Far. hem t Far. reng) aynı 


renk. 


h. (bol) 1443 


(51) 


hem-rev (<Far. hem t Far. rev) beraber 


giden, yol arkadaşı. 
h. (kıl) 120 
El 


hem-sohbet (<Far. hem * Ar. sohbet) 


birbiriyle konuşan, arkadaş. 
h. (bol) 619/13, 64/8, 1430 
(3) 

hem-tek (<Far. hem * Far. tek) yoldaş, 
arkadaş. 
h. in (bol) 458 
İşli 

hem-yâr (<Far. hem * Far. yâr) yar, dost, 
sevgili. 
h. 1205 
(1) 


hem-zebân (<Far. hem * Far. zebân) aynı 


dili konuşan. 
h. ım (bol) 1517 
ge 


hem-zebânlık (<Far. hem * Far. zebân *t 


T.Hık) aynı dili konuşma. 


h. (kıl) 97 


heme 


hemin 


hemişe 


henüz 


her 





(<1) 


(<Far.) hep, bütün. 


h.8,380,938,1211,1212 


(5) 


884 


(<Far. hem * Far. -in) aynı, tıpkı 


bu. 


h. 174 


(1) 


(<Far.) daima, her zaman. 


h. 137, 231, 438, 440, 503, 523, 
867, 904, 930, 1062, 1194, 1285, 
1291, 1510, 1548,1648, 1819 


iii 


(<Far.) henüz, şimdiye kadar. 


b. 226, 


(3) 


232, 640 


(<Far.) her, bütün, hep; her bir 


h. 109, 259, 286, 290, 296, 303, 
305,377, 403, 423, 424, 456, 485, 
504,519, 524, 527, 528, 588, 6l1, 
680, 681, 686, 705, 746, 787, 787, 


796, 835, 848, 860, 953, 


1038, 
1147, 
ae 
1445, 


1039, 1092, 
1155, 1165, 
1275, 1286, 
1453, 1471, 


1093, 
1207, 
1337, 
1488, 


1037, 
1112, 
1216, 
1391, 
1493, 





885 


1501, 1555, 1569, 1578, 1596, h. sı 1225 
1629, 1698, 1792, 1798, 1854 

1-4 
h. kaysı 146, 147, 447, 702 

II. hava. 
h. küni 559 

h. ga (uç) 1267 
h. şey? 629 

ii) 
h. kim 423, 1838 

— hevây 


işi N N 
hevâ-gir (<Ar. heva * Far. -gir) hevesli. 


hercâi (<Far.) hercayi, kararsız. 
h. (bol) 1266 


h. (bol) 1218 
Sİ) 


(<1) 


hevây (<Ar.) heves, istek, arzu. 


heref o(<Ar.) (aşırı derecede) övme. 
h. 1486 


h. ge 835 
izel 


(-1) 


—> hevâ 


hergiz (<Far.) asla. 
heves (<Ar.) heves, istek, arzu. 


h. 507, 1026, 1027, 1060, 1170, 


h.371, 1696 
1231, 1343, 1519 

h. de 1625 
(58) 

h. din 894 


hest (o (<Far.) varlık. 


h. ler (kal) 1808 
h. ingdin 1386 


h.men 1423 
(1) 
(<6) 


heva (<Ar)l. heves, istek, arzu. 


heves-nâk o(<Ar. heves t Far. -nak) 
h. 250, 1625 
hevesli, istekli. 


h.dın 1366 














heyhât 


hez 


hezl 


hırâm 


h. 1705 

h. (bol) 1704 

(2) 

(<Far.)I. yazık, ah. 

h. (h. heyhât) 1001 

h. (at) 377 

(2) 

TI. müz. zılgıt. 

h. (çek) 370 

ill 

(<Ar. hezz) öldürücü, yok eden. 
h.309 

(<1) 

(<Far.) eğlence. 

h.i771 

(1) 

(<Far.) salına salına yürüme. 
h. (€t) 1389 


(21) 


hırâmân (<Far.) salına salına yürüme. 


h. (kebg-i h.) 1282, 1452, 1458 


(53) 
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hırâmlık (<Far. hırâm * T. *lık) salına 


hıred 


salına yürüme. 
h. (kıl) 721 
(<1) 

(<Far.) akıl. 

h. 744 


el 


hıred-mend (<Far. hıred * Far. -mend) 


akıllı. 
h. 1461 


(<1) 


hırmen (<Far.) harman. 


hırş 


hicâb 


h. (ur) 496 
hırmen ur- : (SFar. hirmen zeden 
ECKMANN, Ş$ 29) harman 


dövmek; ekin tanelerini saptan 


ayırma işini yapmak. 

(<1) 

(<Ar.) sonu gelmeyen arzu, istek. 
h. (h.-ı çendân) 250 

h. (h.-ı nefs) 1486 

h.nı 1696 

(3) 


(<Ar.) perde. 











h. 1086 
ELİ 

hicran (<Ar.) ayrılık. 
h. 1173 
h. (dâğ-ıh.) 1293 
(2) 

hicret (<Ar.) göç. 
h.de1l111, 1742 


(52) 
hiç (<Far.) I. hiçbir 

h. 506, 506, 548, 808, 1783, 1839 
h. kim 1436 
ili 
TI. hiç, asla 
h. 323, 863 
(2) 
HI. değersiz, boş. 
h. 1554, 1675 
(2) 


hidâyet (<Ar.) doğru yola, Hak yoluna 


yöneltme. 


h. (eyle) 636, 1522, 1524 
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h. (feyz-ih.) 599 


41 


hikâyet (<Ar.)I. ed. hikâye, anlatı. 


hikmet 


hiltat 


hilkat 


hilaf 


h. 139/2, 871, 1088 
h.ni 829 

Al 

TI. anlatma. 

h. (eyle) 99 

h. (kıl) 1444, 1802 
(3) 


(<Ar.) hikmet, hakimlik. ed. 
hayat dersi veren, öğretici ve 
veciz söyleyişli hikmet tarzı 


gazel, hakimâne gazel. 
h. 1607 

(1) 

(<Ar.) elbise, kaftan. 
h.nı 1274 

(<1) 

(<Ar.) yaradılış. 

h. 245 

(21) 


(<Ar.) yanlışlık, uyuşmazlık. 
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h. 1 (kıl) 503 hin (<Ar.) zaman. 

(<1) h. 168, 910 
hilalet (<Ar.) samimi dostluk. 21 

h. (h. yolı) 300 hitâb (<Ar.) hitap. 

ZI h. 425, 469 
hile (O (<Ar)hile,al. h. (€t) 129 

h. 1624 h. (kıl) 414 

(1) h.nı 435 
himmet (<Ar.) himmet, yüksek irade, 5) 

çalışma. 


hizmet (<Ar.) hizmet, iş görme. 


h. 790, 1354, 1470 
h. ide 1140 


v 


h. (bol) 1193 
h. im 266 


h. (6) 1193 
h.ni (kıl) 1391 


h. (eyle) 1191 


3) 
h. (kıl) 1405, 1407, 1850 

II. huzur. 
h. ing 1353 

h. ide 972 
h.ni 1194, 1195 

gi 


h.ni (kıl) 1189 Ni Ni 
höd-bin (<Far. höd $ Far. bin) kendini 


(13) 

beğenmiş. 

himmetlik (<Ar. himmet * T. lig) 

h. 234, 669 
himmet sahibi. 

h. ler 287 
h.30, 789 

(3) 


(52) 


höd-binlik (<Far. höd * Far. bin * T. Hik) 
kendini beğenme. 
h. (kıl) 283, 285, 1664 
(3) 


höd-nümâ (<Far. höd * Far. nümâ) 


gösterişe meraklı olma. 


> 


. dur 586 


> 


. sen 1664 


45 


. (hod-pesend-i h.) sen 1440 
3) 

höd-pesend (<Far. höd * Far. pesend) 
kendini beğenen. 
b. (h.-i höd-nümüâ) sen 1440 
(1) 

böd-pesendi (<Far. höd * Far. pesend * 
Far. -i) kendini beğenmişlik. 
b. 107 
( 1) 


hod-rây (<Far. höd t Far. rây) kendi 
kafasına giden, bildiği gibi 


davranan. 
h. (kıl) 285 


(21) 
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hörâk (<Far.) yiyecek. 
h. ing 1352 
(1) 
höş (<Far.) hoş, güzel, iyi. 


h 70; 17.717. 319,570, 721.839. 
961, 962, 970, 1035, 1072, 1221, 
1233, 1259, 1276, 1282, 1286, 
1442, 1590, 1591, 1592, 1597, 
1604, 1606, 1608, 1639, 1763, 
1829 


h. (eyle) 114 
h. (kel) 994 
h. (kıl) 663, 951, 961, 1587 


h. (tut) 735 


0 


.dın (âvâz-ıh.) 1593 


45 


.ısen 971 


(05 


.tur 457,457, 715, 739, 1209 
(43) 

höş-âvâz (<Far. höş * Far. âvâz) hoş sesli. 
h.men 1460 
ig 


höş-büy (<Far. höş * Far. büy) hoş 
kokulu. 


h. 446, 450, 855, 1237, 1640, 
1693 


(6) 
höş-güftâr (<Far. höş * Far. güftâr) güzel 
konuşan, hoş söyleyişli. 
h. dur men 1469 
(<1) 


höş-hal (<Far. höş t Ar. hal) memnun; 
durumu iyi, hâli vakti yerinde 


olan. 
h. 1414 
h.(bol) 339, 472, 477, 695, 1634 
(#6) 
höş-hallık (<Far. höş * Ar. hâl *T. *ık) 
memnuniyet, rahatlık. 
h. 695 
bh. ığa 700 
(2) 


böş-hırâmi (<Far.höş * Far. hırâmtFar.-i) 
güzel yürüyüşlü, dönen bir 
(felek). 


h. (tâvus-ı çarb-ı h.) 1384 
(51) 


höş-hüy (<Far.höş * Far.hüy) hoş huylu. 
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h. 1237 
h.men 1461 
(2) 


höş-kad (<Far. höş t Far. kadd) güzel 
boylu. 


h. 855 
ii 


höş-nevâ (<Far. höş t Far. nevâ) hoş 


nağmeli. 
h. 1245, 1247 
(52) 
höş-nümâ (<Far. höş * Far. nümâ) güzel 
gösteren. 
h. dur 586 
(#1) 


höş-reng (<Far. höş t Far. reng) güzel 


renkli. 
h.1717 
ili 
höş-rüy (<Far. höş * Far. rüy) güzel yüzlü. 
h. 550, 855, 1237 


(53) 











höş-ter (<Far. höş * Far. -ter) daha hoş, 
çok hoş. 


h. 766 
(<1| 


höş-vakt (<Far. höş * Ar. vakt) mutlu, 


rahat. 
h. dur 1035 
(Z1|) 


höş-vaktlık o(<Far. höş * Ar. vakt * 
T.Hık) 1. mutlu, rahat. 


h. (kalış) 338 
işi 


TI. memnuniyet, rahatlık, 


mutluluk. 
h. ığa 386 
gl 
höş-reftar (<Far. höş * Far.reftar) güzel 
yürüyüşlü. 
h. dur men 1469 
(<1) 


böşla- (<Far. höş * T. -la) hoşuna 


gitmek, sevmek. 
h.-dı 837 


(51) 
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höşlama- (<Far. höş * T. -lama) hoşuna 
gitmemek, sevmemek. 
h. 766 
(<1) 

höşluk (<Far. höş * T. -luk) hoşluk. 


h. 522, 1463 


al 


.1 (böşluği) 1724 


(> 


. ınıng 388 
(4) 

höy o (<Far.) ter, ıslak, yaş. 
h. (bol) 443 
(1) 

Hü (<Ar. ö.i.) Allah. 
H.(YaH.) 1095, 1731 
(52) 

hüb Oo (<Far.) güzel. 


h. 201, 986 


> 


. (kitâb-ı h.) 96 


. lar 942 


45 


il 


Hudâ (<Far. ö.i.) Allah, Tanrı. 





H. 6, 6, 52, 141, 142, 145, 155, 
160, 162, 168,171, 177, 185, 194, 
197, 206, 208,210,218, 228, 246, 
254, 260, 262, 269,271, 278, 283, 
297,304, 320, 329, 330, 342, 392, 
395,414,422,432, 462, 474, 479, 
482, 485, 488, 507, 512, 347, 595, 
598, 607, 613, 623, 632, 632, 645, 
668, 687, 709, 742, 1052, 1359, 
1372, 1401, 1408, 1448, 1449, 
1503, 1516, 1547, 1550, 1551, 
1553, 1605, 1623, 1663, 1810 


H. (H.-yı mihr-bân) 613 


H. (H. sen ) 567, 567 


yan 


. (yolı) 1402 
H.da603,1551 


H. dın 159, 161, 174, 427, 458, 
491, 623, 653, 758, 773, 773, 774, 
1403, 1507, I5li, 1512, 1513, 
1514, 1653, 1660, 1662, 1758 


H. dın (H. özge barıdın cüda bol) 
779 


Huda'dın özge barıdın cüdâ bol-: 
Allah'tan başka her şeyden ayrı 
olmak. tas. mâsivâullah, 


masivadan el çekmek. 
H. dur 751 


H.ğa 15,34, 183, 262, 326, 429, 
445, 481,481, 558, 596, 597, 599, 





hudâ 


Hudâ-cüy 
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600, 609, 643, 779, 1194, 1503, 
1604, 1605, 1646, 1647, 1676 


H. nı 270, 389, 597, 619, 699, 
1522,1530, 1531, 1625 


H.nı (şir-i H.) 29 


H. nın 9, 16, 140, 166, 176, 186, 
200, 207, 268, 269,312, 393, 484, 
485, 508, 532, 620, 622, 757, 
1442, 1547, 1550, 1623, 1657, 
1658, 1660, 1661, 1669, 1670, 
1670, 1672 


H. sön 348, 633 


«Li 


. S1 566 


«Li 


. (EH. ta'âla) 23/9 

(X176) 

— hudâ, Hudây 

(<Far.) efendi, hakim, sahip. 
h. (bol) 1782 

h. sı (bol) 1753 

(2) 

—> Hudâ 


(<Far. Hudâ * Far. -cüy) 
Allah'ı arayan. 


H. (bol) 1655 


ig 











Hudâ-vend (<Far. Hudâ *t Far. -vend) 


Allah, Tanrı. 
LZ 3.515 


H. (H.-i Rahim ü Hayy u Sübhân) 
332 


H.â 565, 571, 601, 1683, 1690, 
1845, 1848, 1855 


ig 
Hudây (<Far. ö.i.) Allah, Tanrı. 
H. 291, 239/11, 1778, 1782 
H (be-tevfik-i H.) 1857 
H. (bi-hakk-ı ol H. hejdeh “âlem) 


165 


Lan 


.a 326 


Lan 


.â57, 1844 


an 


.ım 563 
H. ımnıng 1759 
H. sen 415 


H. (H. ta'ala) 1512, 1SP/I, 
18742... 2113, 210.. 26 
299/11,319/1 


(520) 
— Hudâ 


bulk O (<Ar.) yaradılış, tabiat. 
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h.ını 55 
(<1) 
hulle (<Ar.) cennet elbisesi. 
h. 329, 400 
h. si 269/12 
(3) 


bün-h'ârlık (<Far. hün * Far. -h'âr * T. 


Hık) kan dökücülük, zalimlik. 
h. dur 523 
isi) 

hün-riz (<Far. hün * Far. -riz) kan döken. 
h. (bol) 136 
gil 

hün-rizân (<Far. hün * Far. -rizân) kan 
dökenler. 
h. (bol) 247 
(<1) 

huns (o (<Ar.) takva sahibi olma. 
h.318 
ii 

hür (<Ar.) cennet kızları, huriler. 


h. 376, 379, 789 


hür-şid 


hurrem 


hurüş 


hurüşi 


Husrev 


h.lar371,380 

h.nı 541 

(<6) 

(<Far.) güneş. 

h. (mânend-i h.-i cihân-tâb) 20 
h. (h.-i rahşân) 621 

(2) 

(<Far.) şen, sevinçli. 


h. 337, 694, 1079, 1231, 1233, 
1272, 1274, 1380, 1472 


h. (bol) 469, 1022, 1259, 1283 
(13) 

(<Far.) coşma, gürültü. 

h. 1 (kıl) 781 

h.nı (çık) 1471 

(52) 

(<Far. hurüş * Far. -i) coşkunluk. 
h. 1559 

(1) 


(<Far. 6.1.) Hüsrev, Hüsrev ü 
Şirin adlı mesnevilerdeki erkek 


kahraman. 


H. 724 


hüşi 
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(<1) 
—> Şirin 
(<Far. hüş * Far. -i) bir akıl. 


h. 1668 


(<1) 


huşyâr (<Far.) akıl sahibi, akıllı. 


büy 


h. 945, 1462 

h. (bol) 1439, 1633 

(4) 

(<Far.) huy, yaradılış, tabiat. 


h. 523 


(<1) 


huZür (<Ar.) huzur, rahatlık. 


h. (b.-1 dil) 699, 1548, 1552, 1676 


(54) 


Hüdhüd (<Ar.) Hüthüt, çavuşkuşu, ibibik, 


Hz. Süleyman ile Seba Melikesi 


Belkıs arasında haber getirip 


götüren kuş. 


H. 1281, 1371, 1634, 1637, 1638, 
1648, 1658, 1663, 1672 


H. (H.-i pâkize) 1669 


H. (H.-i zâhid) 1664 








hükm 


hümâ 


H. (H.-i zahid-i seyhlik) 1667 
H. (H.-i zühdi-fürüşi) 1668 
H. din 1633 

H.ni 1635 

H. ning 78*/8 

(16) 

(<Ar.) hüküm, karar; emir. 
h. 1399 

h. (€t) 514, 548, 1671 

h. (eyle) 415, 1340 
h.1508, 591 

h. ini 176 

h. ümde (bol) 953 

(10) 

(<Far.) saadet, kutluluk. 
h. (h.-yı sâye-bahş) 1339 


(21) 


Hümây (<Far.) devlet kuşu, talih kuşu. 


Kaf dağında okyanus adalarında 


Çin'de Oo yaşadığına (o inanılan 


efsanevi kuş. 


H. 1355 


(21) 
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—> Hümâyün 


Hümâyün (<Far.; Özb. humâyun “ayn. 


humâ”(hüma kuşu) ÖTİL 1, 711) 
saadet, kutlu; saadet kuşu, devlet 
kuşu, Hüma kuşu. Kaf dağında 
Çin'de 


okyanus Oo adalarında 


yaşadığına inanılan efsanevi kuş. 


H. 1281, 64*/9, 1327, 1328, 1330, 
1333, 1334, 1347, 1356, 1360 


H. (perr-i H.) 1344 
işli 


—> Hümây 


hürmet (<Ar.) hürmet, saygı. 


hüsn 


h. (bi-hakk-ı h. Tâ-hâ vü Yâ-sin) 
66 


h. (bi-hakk-ı h.-i ol ism-i ağzam) 


70 

h. idin 34, 180, 473, 1689 

h. ini 1206 

h. ing 260 

(>8) 

(<Ar.) güzellik. 

h. (h.-i cemâl) 353, 711, 1346 
h.i587,1378 


h. iğa 754 


h. üng 86 


(7) 


hüveydâ (<Far.) açık, belli. 


h. (bol) 26, 207 


(52) 


ısıtamak o(<ısı-t-a-mak; —> Doğu T. 


“ışk 


Seng.101v13 1S1t- “germ kerden; tâb 
kerden” çşs sı ısıtmak “ısıtma 
tutmak, teshin itmek, hummâ 
olmak” <Har. T.ye 25p13 İsit- 
“ısıtmak”/isitme “sıtma”, Nrıs7> 
ısıtmak “ateş (hastalık)” <DLT 
isit- CTD TM, 36; isit- <Uyg. T. 
isi-t-(mek) “to heat; to have fever” 
ED 243a; ısıtma TMEN İİ, 644) 


sıtma tutmak; titremek. 


1. 1203 
(<1) 


(<Ar.) aşk. tas. Sevginin son 
mertebesi; sevginin insanı tam 


olarak hükmü altına alması. 


<1. 80, 85, 85, 87, 94, Il1, 119, 
140, 240, 371, 612, 656, 39/10, 
vik 7l5, 716.722 129, 120, 729, 
734, 735, 740, 742, 744, 747, 748, 
749, 750, 751, 756, 760, 781, 784, 
915, 956, 1033, 1050, 1112, 1224, 
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1307, 1318, 1326, 1369, 66/9, 
1373, 1492, 1501, 1560, 1567, 
1571, 1578, 1580, 1583, 1607, 
1608, 1619, 1621, 1712, 1740, 
1749, 1757, 1757, 1758, 1758, 
1759, 1822, 1822, 1829 


S1. (tarik-i “1.) 1732, 1734 

“1. (“1.1 âşık) 1820 

“1. (S1.-1 bi-karâri) 360 

“1. (1.-1 bülbül) 1631 

S1. (1.-1 bülbül ü gül) 833 

“1. (“1.1 hakik) 1613 

“1. (1.1 mecâzi) 1825 

“1. (1.-1 nihân) 1307 

“1. (“1.1 tâze) 1592 

“1. (ara) 957, 1561, 1564, 1570 
“1. (âteş-pâre-i “1.) 719, 1326 
“1. (bende-i “1.) 1818 

“1. (berk-ı âteş-i <1.) 719 

“1. (beyân-ı “1.) 720 

“1. (beyân-ı “1. -1 bülbül) 826 
“1. (cüyende-i “1.) 1818 

<1. (cünün-i “1.) 1746 


“1. (defter-i “1.) 738 
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“1. (derd-i süz-ı “1.) 101 1.1 751, 755, 794, 823, 1141, 
1324, 1415, 1587, 1729, 1750, 
1751 


“1. (muhabbet-hâne-i <1.) 1821 
“1. (kemâl-ı “1.) 741 
Sı. 1 (derd-i “1.) 1372, 1826 


<1. (kal) 1061, 1809 > 
“1. 1(esir-i “1.) 1823 


“1. (mest-âne-i “1.) 1821 
“1.1 (mevc-i S1.) 663 


“1. (mutrib-i “1.) 648 
“1. ıda 354, 759, 763, 824, 828, 


“1. (neşât-ı “1.) 890 869, 873, 879, 889, 896, 947, 966, 
1057, 1079, 1129, 1171, 1184, 
1303, 1312, 1323, 1375, 1412, 

“1. (sâhib-devlet-i <1.) 788 1586, 1672, 1678, 1706, 1789, 
869/1, 1803 


“1. (pertev-i “1.) 788 


“1. (ser-defter-i “1.) 738 


Ni “1. ıda (cân-ı “1.) 797 
“1. (şehid-i <1.) 1824 


: “1. ıda (cüş-i “1.) 1579 
“1. (tarik-i “1.) 1745 


“1. ıda (tarik-i “1.) 1705, 1730, 
<1. (tüş) 788, 1559 

1731, 1738 
“1. (zerre-i “1. u muhabbet) 1828 

“1. dın 120, 794, 871, 1577, 1621 


<1. da 793 | 
Sı. ıdın (diyâr-ı “1.) 1314 


Sı. da (makâm-ı “1.) 962 
<1. ıngda 987, 1151, 1155, 1156, 


Sı.dın 746, 795 
“1. ınga 1755 


S1.dın (derd-i “1.) 741 
Sı. ığa 757, 1812 


<1. dın (gull-ı “1.) 425 
“1. ım 53b03, 1568, 1763 


Sı. dur 714, 1566 
Sı. ımda 1612, 1614, 1799 


<1. dur (zuhür-i “1.) 1563 
“ı.ın 94 


“1. a (sırr-ı “1.) 1600 








namı 712. 712, 713, 713, 827, 
989, 1695 


1.nı 372, 657, 730, 756, 1688, 
1739 


Sı.nı (derd-i S1.) 77 
Sı. nı (zuhür-i “1.) 740 
(204) 

“ışk Oo (<Ar.) sarmaşık. 
<1. 927 
İşi 


“ışk-bâz (<Ar. “ışk $* Far. bâz) aşkla 


oynayan, yalandan âşık görünen. 
“ı.ım 1568 
İİ 
“ışk-bâzi (<Ar. “ışk * Far. bâzi) aşkla 
oynayan, yalandan âşık görünen. 
“1. 5597 
(1) 
“ışkı(y)yat (<Ar. “ışk*t Ar. -iyye t Ar.-ât) 
aşkla ilgililer. 
S1. dın (derd-i “1.) 117 
(#1) 


“ıyş (o (<Ar.) yaşama, yiyip içme. 
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<1. 384, 386, 1197, 1368 

<1 (kal) 1793 

S1. (1.-1 nefes) 1423 

(<6) 

iii 

“ibâdet (<Ar.) ibadet, kulluk. 

<1. 1673, 1843 

“1. (eyle) 232 

<1. (kıl) 230, 1648 

“i.ni 1649 

(<6) 


iber- (o (<Doğu T.seng347v22 - şs 310 yiber- — 
yiper- <Har. T.me 257 ıdutbör-, xr 
15-15 <ıdatber- <DLT iıd- CTD 
MI, 32; <ET. id-; ud-utber-> 
ibar-, &:ber-, &:ver-, yeber-, yiber- 
ED 37b; <Orh. T. 1- <ıd-(i- — 1d-) 
TEKİN 2000, $ 47; <AT. *1- — 
*id- TEKİN 1995, 175; Yüyg. 
ibermek “göndermek” İL 1305b; 
ibârmak SHAW, 30; YÜYyg.kşı. 
ivâ-- EMET, 460) vermek, 


sunmak, takdim etmek. 
i.-di 495, 508, 895 
i-gen 519/10 


i.-geni 46/6, 509/7 








İblis 


İbrâhim Edhem 


“ibret 


ibtidâ 


icâbet 


(6) 

— yubar- 

(<Ar. 6.1.) şeytan. iç 
İ.273,277 

(2) 


(<Ar. ö..) İbrahim 
Ethem, Belh sultanının oğlu iken 
tasavvuf yolunu seçen ünlü bir 


sufidir. 

İ. 590 

(21) 

(<Ar.) bir olaydan alınan ders. 
<1. (al) 1808 

(1) 

(<Ar.) başlama, başlangıç. 

i. (i.-yı Gül ü Bülbül) 109 

i. (01) 614 

(52) 

kabul kabul 


(<Ar.) 1. etme, 


edilme. 
i. (eyle) 62, 1850 içre 


(52) 


II. lazım gelme, gerek. 
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1. 245 


(51) 


(<ET. iç ED 17a) 1. e. ara, 


arasında. 

i. ide 711 

i. ide 855 

(>2| 

II. iç, gönül, derun. 


1.1 140 


poe 


.de köy 1150 


.1214,339, 1619 


hemi e 


.ide 344 


pane 9 


.ige217,387, 898, 1793 


pa e 


1. imde 900 


eş 


pek e 


. imge 845, 878, 1780 


.ini 368 


Pie 


pan e 


. ing 1443 


pe © 


. irigde 1443 
(17) 


(<ET. içtre ED 30a) e. içinde, 


arasında. 


1. 333, 640, TIl, 719, 784, 834, 
838, 848, 860, 909, 913, 931, 931, 





iç- 


içme- 


932, 950, 1053, 1056, 1103, 1103, 
1208, 1285, 1292, 1340, 1358, 
1373, 1460, 1516, 1525, 1530, 
1536, 1586, 1609, 1645, 1713, 
1721,1757,1772, 1801 


(38) 

(<Uyg. T. iç- ED 19a) içmek. 
i.-er 859 

i.-ey 75 

i.-iben 81, 451, 781 


i.-1p 79, 372, 373, 448, 449, 456, 
780 


i.-ip men 1566 
i.-key köy 661 
1.-ti 447, 454 
(16) 


(<iç-me-; — <Uyg. T. iç- ED 19a) 


içmemek. 
i.-dük 448, 451 


(52) 


içmek (<iç-mek; > <ÜUyg. T. iç- ED 


19a) içme. 
i. ni 249 


(1) 











içür- 


idrâk 


ifşâ 


ihânet 


ihsâd 


ihsân 


900 


(<ET. iç-ür- ED 30a) içirmek. 
i.-gil 39, 1686 

(2) 

(<Ar.) idrak, anlayış, akıl erdirme. 
i. 1108 

1. (hadd-ı 1.) 645 

1. (nür-11.) 1618 

(3) 


(<Ar.) gizli bir şeyi yayma, açığa 


vurma. 

i. 1394 

(#1) 

(<Ar.) mahvetme, yok etme. 
i. (kıl) 233 

ig 

(<Ar.) kıskançlık, günaha girmek. 
i.dın 1854 

(1) 

(<Ar.) lütuf, bağış, bağışlama. 
i. (bol) 1514 

i. (kıl) 581, 1349, 1449 


il 











ibhtiraz (<Ar.) sakınma, çekinme. 


i. (€t) 1582 


Eki ilâhi 


ihtiyâr (<Ar.) seçme, seçilme. 
221 
1.1555 
i.m 215 
1. ıng 1636 
4) 
ihtiyâri (<Ar.) isteğe bağlı. 
1. 543,553 
i. (cüzi) 426, 546 
4) 
ile 
ihtiyâri (<Ar. ihtiyâr * Far.-i) bir seçenek. 
1.1765 
li 
ikrâm (<Ar.) hürmet, saygı gösterme. 
i. (kı) 293, 1426, 1460 
(3) 
ilâh O (<Ar.) Allah, Tanrı. 


i.ım 61, 195, 429,453, 583, 1684, 
1848 





901 


i.imsen 128 
(<8) 
(<Ar.)I. Allah'ım, ey Allah'ım! 


i. 38, 42, 44, 52, 53, 54, 55, 56, 
57, 58, 59, 65, 67, 118, 119, 120, 
267,311, 416, 452, 473, 542, 561, 
562, 569, 571, 577, 578, 579, 581, 
582, 633, 635, 707, 798, 799, 800, 
809, 818,819, 820, 821, 822, 823, 
1682, 1684, 1811, 1841, 1848, 
1850, 1852, 1855 


(52) 

II. Allah'a ait, Tanrısal. 
1. (mest-i 1.) 703, 1527 
(52) 


(<Doğu T. ile ECKMANN, $Ş 69a) 


Le. ile. 


i. 149, 586, 650, 827, 1049, 1137, 
1449, 1483, 1495, I5li, 1567, 
1639, 1674, 1758, 1789, 1792, 
1793, 1803, 1826, 1850 


(20) 
TI. bağ. ile, ve. 


i. 204, 249, 442, 612, 612, 709, 
1209, 1264, 1424, 1434, 1509 


(11) 








ilham 


ilin- 


illâ 





(<Ar.) Allah tarafından insanın 


gönlüne bir şey doğdurulma. 
1. 1758 


1. (eyle) 800 — 
imâm 

(2) 

(<ET. ilin- ED 148b; <Orh. T. 

ilin- “yakalanmak” TEKİN 2000, 

244) yakalanmak, tutulmak. 


iman 
i.-dirg 1128 


i.-se 587 

i.-ür 588 

(3) 

(<Ar.) ancak, meğer. 
273 

ie 


(<Ar.) bilme, biliş, okuyarak 
öğrenilen bilgi. tas. marifet, irfan, 
kendini bilmeki salikin kendini 
imkân 
bilmesi. 


<1. 293 
<i. (<i. ü dâniş) 1507 


<i. (“i.-i kâl oku) 1511 
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Si. iğa 669 
“ini 1402 
(6) 


(<Ar.) imam, namazda kendisine 


uyulan kimse. 

1.1 1650 

(<1) 

(<Ar.) iman, inanma, inanç. 
1. 256, 583, 612, 747 

i. (keltür) 4, 15, 253 

1. (.-1 aşık) 1819 

i. (nür-ıi.) 745 

i.dın 746 

1. 1ğa 301 

i. 01302 

( 13) 

(<Ar.) imkân, olabilirlik. 
1.348, 547 


1.1790, 1723 


(4 


imtihân (<Ar.) deneme, sınama. 


“ilm-i kâl: zahiri ve şer'i ilimler. 


“i. (“i-i ledünni) 1506 


i. (kal) 127 





(1) 


imtiyâz o(<Ar.) başkalarından ayrılma, 


farklı olma. 
i. ıng 1541 


(<1) 


B" 


(<Far.) sf. bu. 
1. 958, 1857 
(2) 
inâm (<Ar.) nimet verme, iyilik etme. 
1. (kıl) 800 
(<1) 
“inâyet (<Ar.) lütuf, ihsan, iyilik. 
“1. 208, 238, 245 
“1. (1. birle lutf-ı rahmet) 1661 
“1. (eyle) 349, 813 
“1. (kıl) 230, 549, 800, 814 
(510) 
inkâr O(<Ar.) inkar, reddetme, tanımama. 
1. (kıl) 672 
kl 
innâ a'lemu mâ lâ ta'lemüne (<Ar.) “Ben 


sizin bilmediklerinizi bilirim.” 


(K. 230). 
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i. 159/1 
si) 


innâ hayrun (<Ar.) “Ben hayırlıyım.” 
(K.7/12) 


1312 
(<1) 

ins (<Ar.) insan. 
1.273 
İİ 

insân (<Ar.) insan. 
1. 1856 
(<1) 


insaniyet (<Ar. insântAr.-iyyet) insanlık, 


insana yaraşır hâl. 
i.dür 755 
(<1) 
inşâ (O (<Ar.) yapma, yapılma, meydana 
getirme. 
i. (eyle) 1085 
(<1) 
TI. kaleme alma, yazı. 
i. (1.-yı muhabbet kıl) 715 


1. (kıl) 716 





LANUAMAMSSAALŞUAAND 











intihâ 


(<2) 
(<Ar.) nihayet bulma, sona erme. 


1. 614 


(<1) 


intikâm (<Ar.) intikam, öç alma. 


i. ım (al) 296 


(<1) 


intizâr (<Ar.) bekleme, bekleyiş. 


ELEM 


el 


intizârlık (<Ar.intizâr o * TT. oHık) 


irâde 


İrem 


bekleyiş, ayrılık. 

i. 1223 

İşi 

(<Ar.) irade, istek, gönül isteği. 
i. 145, 506, 548, 630 

1. (eyle) 121 

i. (kal) 159/12, 254 

İşi 


(<Ar. ö.i.) Şam veya Yemen'de 
eski Ad kavminin kralı Şeddad 
tarafından cennete benzetilerek 


yapılan bir bahçenin ismi. 


“irfan 


İslâm 


ism 


İsrafil 
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İ. 929, 930 


İ.din 933 
İ. ge 924 
4) 


(<Ar.) manevi ve ruhi tecrübeyle 


elde edilen bilgi. 

“1. (küh-ı “i.) 1458 

ii) 

(<Ar.) İslam, Müslümanlık. 
İ. 25, 26, 1369 

(3) 

(<Ar.) L. isim, ad. 


i. (bi-hakk-ı hürmeti ol i.-i 


ağzam) 70 

1. (1.-1 a'zam) 461 

i. (1.-i zât) 1505 

(3) 

TI. db. isim, ad. 

i. (ders-ii.üfi 1) 1509 
ii 


(<Ar. 6.) İsrafil, kıyametin 
kopacağını, üfleyeceği sur ile 
bildirecek oOolan dört büyük 


melekten biri. 





İ.169,172, 173,376 
İ. ğa 168 
5) 


iste- (O (<Uyg. T. iste:- — izde:- ED 243a; 
<AT. *iz TEKİN 1995, 183) 


istemek. 

i. 1709 
i.-ben 999 
i-gen 1371 
i.-genler 104 


i.-p 906, 1011, 1012, 519/4, 1098, 
1343, 1569, 1816 


i.-r sen 1536 
(13) 


isteme- (<iste-me-; — <Uyg. T. iste:- — 


izde:- ED 243a) istememek. 
1. 984 
(21) 

isti'nâd (<Ar.) inat etme, direnme. 
1. (kıl) 942 
(1) 

Allah'tan 


istiğfar (<Ar.) günahın 


bağışlanmasını isteme. 


i. (kıl) 437, 470 
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(52) 
istiğnâ (<Ar.) nazlanma, ağır davranma. 
i. (kıl) 982 
işi 
“isyân (<Ar.) isyan, asilik. 
“i.1m578 
Si. nı (babr-ı “1.) 810 
(2) 


iş (<ET. i:ş > ?ı:ş ED 254a; <Orh. T. 
iş (işl TEKİN 2000, $ 58; <AT. 
*iş TEKİN 1995, 182) iş. 


. 1544, 1648 


pomad 


1. de 545 


. de 544 


hemde 


pm > 


.din 198, 580 


pm © 


.ğa 1417 


pak 9 


.1307, 525, 1284 


.im 1647, 1842 


pane © 


. imizdür 137 


me 


yandi 8 


ing 1624 


pad © 


.inğgdin 1543 
i. ka 1332, 1636 


i. kadur 630 











i. 1e 300 


i. ler 1841 

i. lerni mü 652 

i.ni 195, 629 

(23) 

(<Ar.) işaret, bir şeyi gösterme. 
i. (kıl) 3 


bi 


işen- (<Doğu T.seng 105r22 işen- <Har. T.yş 


206 işen-; Kıp. T.ccnz ışan- KTS 
102; <DLT işen- CTD MI, 37; 
<KBss3 işen-; işen- ED 264a; 
işen- <ışta-n- “birbirine 
bağlanmak” KAÇALİN, 949; 
Özb. işân- “inanmak, güvenmek” 
ÖTİL 1, 362; Yüyg. işen- 
“inanmak, güvenmek” NECİP, 


180) inanmak, güvenmek. 
1.-ip 1635, 1663, 1674 


(3) 


işenme- (<işen-me-; — işen- ED 264a) 


inanmamak, güvenmemek. 


1. 1180, 1411 


(52) 


işenmek (<işen-mek; — işen- ED 264a) 


inanma, güvenme. 


e e e 
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i. 1657 

(<1) 

(<Far.)I. kırık, kırılmış. 

i. 114 

i. (kıl) 1139 

(2) 

II. tevazu, alçakgönüllülük. 
1.319 


1. lerni 320 


(52) 


işkestelik (<Far. işkeste * T. *lik) 


I. kırıklık, kırılma, (iki) büklüm 


olma. 

i. de 444 

i. de (bol) 326 

(2) 

II. eğilme, secde etme. 

i. de 137 

ELİ 

HI. tevazu, alçakgönüllülük. 
i. (kı) 23/, 30481 


(52) 


e 








“işret 


iştihâ 


iştiyak 


“işve 


it 











(<Ar.) içki âlemi. tas. Hak'la 
olmanın verdiği haz, bu durumda 


olan kalbin terennümü. 
<1. (kıl) 1793 

“1. ini 252 

(2) 

(<Ar.) iştah, meyil, istek. 
1. dın 1660 

( 1) 

(<Ar.) özlem. 

i. da 1222, 1309 

i. da (bol) 1611 

1.1 1224 

i. 1 (dâğ-ı derd-i 1.) 1004 
1. ıng 1152 

(#6) 


(<Ar.) güzelin gönül aldatan naz 


ve edası. tas. cemal tecellisi. 
“1. sidin 766 
(1) 


(<ET. ıt ED 3da; Or. T. tt 
TEKİN 2000, $ 46; <AT. *Tt — ıyt 
TEKİN 1995, 176) köpek. 


1. 1351 
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(1 


i“tibâr (<Ar.) önem verme, değerli olma, 


saygı gösterme. 
i. ım 1800 
(<1) 

i“timâdi (<Ar.) itimat, güven, dayanma. 
i. 1658 
(<1) 

“izâri (<Ar.'izâr * Far. -i) bir yanaklı 
“1. (ber-i meh-veş-“1.) 720 
(<1) 

“zâz (<Ar.) |. aziz 


kılma, saygı 


gösterme. 
i. (kıl) 293, 334, 420, 1426, 1460 
(<0) 

TI. ikramda bulunma. 

i. (eyle) 330 

Esti 
(<Ar.) 


gösterme, meydana 


çıkarma. 
i. (eyle) 1336 
1. (kıl) 1438, 1439, 1777 


(<4) 








“izzet 


kâb 


kabağ 


(<Ar.) hürmet, saygı, yücelik. 
<1. 260 
S1. (€t) 421 
Si. ini 261, 1206 
<4) 
K/K 


(<Far.) mihr, Müslüman bir 


erkeğin nikah sırasında eşine 
vermeyi kabullendiği mal veya 


para. 
k. ığa (bol) 382 
(1) 


(Doğu T.seng, 265r14 kabağ — kabak 
<DLT (köz) kabak CTD IN, 112, 
122; <ET. kapak <*kap- ED 
582b; <AT. *kâpak “göz kapağı” 
TEKİN 1995, 173) kapak, göz 
kapağı. 


k.dın 222 


(<1) 


kabe kavseyn (<Ar.) “İki yay aralığı 


kadar.” (K. 53/9). 


k. din 643 


(<1) 


kabiha (<Ar.) kötü, çirkin. 
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k. 550 


ii 


kabile (<Ar.) kabul, razılık, hoşnutluk, 


kaburğa 


kaç- 


güzellik. 
k. 551 
ig 


(<Moğ. kabirga 


KOWALEWKSI, 755a; KWb 
178b-179a; TMEN |, 267; 
Vee WT 216b; EREN 199-200; 
GÜLENSOY 1, 449) kaburga. 


k.350 
k.dın 351 
(52| 


(<Uyg. T. kaç- ED 589b) |. 
kaçmak, gitmek. 


k. 1813 

(<1) 

TI. kaçmak, bırakıp uzaklaşmak. 
k.-1ıp 357, 358, 1000, 1201, 1828 
k.-ıpdur 1814 

k.-kusıdur 1202 


k.-tı 356 


(58) 








kaçan (<Doğu T. kança “ne zaman?” 
<*ka ECKMANN, Ş 64/c; <ET. 
kaçan ED 592a; GABAIN, Ş 194; 
<Orh. T. kaçan <*ka(n) TEKİN 
2000, Ş$ 278/5; <*ka GÜLENSOY 
2007, 706) I. zf. ne zaman, ne 
vakit, vatka ki. 


k. 773, 865, 1153, 1202, 1267, 
1766, 1756 


k.dın 1300 
(58) 
TI. zf. nasıl. 
k. 1654, 1699, 1805 
(3) 
MI. zm. nerede. 
k. 1042, 1428 
(2) 
kadd o (<Ar.) boy. 
k. ını 1379 
El 
kadem (<Ar.) ayak, adım. 
k. (koy) 642, 1373, 1667 


kadem koy-: adım atmak, ayak 


basmak. 


(3) 
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kader (<Ar.) kader, inanılması İslami 
iman esaslarından olmak üzere 
insanların başına gelecek her türlü 
işlere dair Allah'ın ezeli hüküm 


've takdiri. 
k. ing 202 
zil 
kadim (<Ar.) ezeli, Allah'ın sıfatlarından. 
k. 601 
k.â 565 
(52) 


kadimi (<Ar.) eskiden beri var olan, 


ezelden beri. 
k.310 

k.dür 1165 
(52) 


Kâdir (<Ar. ö.i.) kudret sahibi, Allah. 


Allah'ın güzel isimlerindendir. 
K. 567, 601, 633 

K.â452, 565 

(>5| 


Kadr (<Ar. ö..) Kuran-ı Kerim'in 
inmeye başladığı Ramazan ayının 


27. gecesi, Kadir Gecesi. 


kadr 





K. (bi-hakk-ı ol Şeb-i K.-ı 


muazzam) 70 

il 

—> kadr 

(<Ar.) değer, kıymet. 
k. ımgnı 1250 
k.1483, 1100 
k.ın1113 

(5) 


—> Kadr 


kadr-dâni (<Ar. kadr * Far. dâni) kadir, 


kafes 


kâğaz 


kıymet bilen. 

k. (bol) 762 

(1) 

(<Ar.) kafes. 

k. 1835, 1838 

k. (eyle) 86 
k.ğa 1834 

k.ke 1431, 86/2 
(>6) 

(<Far.) kâğıt. 


k.nı 89 
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(21) 


kahkah (<Ar.) kahkaha, gülme. 


kahr 


k. 935, 939, 1243, 1454 
k. (60) 1472 


k. (gül-i k.) 925, 927, 939, 940, 
945, 952, 955, 960, 1040, 1043, 
1055, 1057, 1059, 1060, 1078, 
1120, 1123, 1124, 1128, 1130, 
1140, 57912, 1168, 1184, 1215, 
59P/13, 599/13, 609/1, 1228, 1229, 
1243, 1245, 1247, 1260, 1262, 
1264, 1266, 1268 


k. (kıl) 1454, 1463 

k. (muhabbet-i gül-i k.) 1056 

k. da (gül-i k.) 1042 

k. dın 579/12, 1168, 599/13, 599/13 


k. ke (gül-i k.) 479/6, 934, 935, 
947, 958, 49/2. 1044, 1079, 1125, 
1177, 1234, 1239, 1255 


k. mu (gül-i k.) 1136 
k.nı 1215 


k. nı (gül-i k) 1056, 1058, 1121, 
1129, 1131 


(70) 


(<Ar.) I. kahır, üstün gelerek 


mahvetme, ezme. 








kö'il 


Kaknüs 


kâl 


k. (k.-1 revak) 535 

(<1) 

TI. helak etme, batırma. 
k. ıdın 484 

(<1) 


IM. çok kederlenme, çok üzüntü 


duyma. 

k.ın 1832 

gl 

(<Ar.) razı olmuş, inanmış. 
k. (bol) 1513 

(<1) 


<Yun. 


982a) 


(<Far. 


STEINGASŞ, 


KUKVOG? 
Rüzgâr 
estikçe, çok delikli gagalarından 
çeşitli sesler çıkaran, gayet iri 
olan efsanevi bir kuş, “müsikar” 


adıyla da anılır. 

K. 1411 

(1) 

(<Ar.) söz, laf, sözler. 
k. (k. ilekil) 1511 
kı(kilük.)1510 


kıdın (Gilm-ik.) 1511 





kal- 


Del 


kım (kilük.) 1457 
k ıng (kil ü k.) 1289 
(5) 


(<ET. kal- ED 615b; Yenisey Yzt. 
Elegest 9 kâl- TEKİN 2000, $ 10, $ 
45 <AT. *kâl- TEKİN 1995, 173) 
kalmak 


k-dı 401, 407, 1266 
k-dım 1321, 1323 
k-dıng (hasret) 464 
k-gan 692 

k-ganları 269/12 
k-ganları (hasret) 29*/10 
k-gay 1410 

k-gay se 1180, 1411 
k-ıp 402, 487, 501, 1068 
k-ıp (hasret) 463 

k-ıp men 1011, 1069, 1324 
k-ıp men (hayran) 1069 
k-ıp sen 988 

k-ıpdur miz 537 

k-mas 1409 


k-may 360 





kâl 


kalâ 


kalem 


Kalem 


k-su 918 

k-sun (hasret) 111 

k-ur 1146, 1608 

k-ur sen 1175, 1175 

(31) 

(<Far.) hoş kelam, iltifat, övgü. 
k. ingni 563 

(<1) 


(<Ar.) nefret, nefret etme, kin; 


düşmanlık, 


kdın 1832 

(<1) 

(<Ar.) 1. kalem, yazı yazma aracı. 
k. 89, 721 

(52) 

TI. yazı, yazma. 

k. (Kk. kilki) 722 

ig 


(<Ar.) Zevh-i Mahfuz'da olacak 
şeyleri yazan ilahi kalemdir. Allah 
her şeyden önce Zev ile Kalem'i 
yaratmıştır. Tasavvufta Kalem 


Allah'ın iradesidir. 


kalma- 


kâm 
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K. (ser-nüvişt-i âferinende-i Levh 


ük)39Y9 


K (bi-hakk-ı Levh-i Mahfüzu K..) 
71 


(2) 
— kalem, Levh-i Mahfüz 


(<kal-ma-; > <ET. kal- ED 
615b) kalmamak 


k 1188, 1188 

k-dı 968, 1257 
k-gay 900 

(5) 

(<Far.) arzu, istek. 
k. (k.-1 cân) 636 
k. (k.-ıdil) 1177 


(52) 


kâm-rân (<Far. kâm * Far.-rân) arzusuna, 


isteğine kavuşmuş, mutlu. 


k.1 1007 


(<1) 


kamçı (<Uyg. T. kamçı ED 626a) kamçı. 


k. sıdur 657 


(S1) 


kamer (<Ar.) ay. 


kâmil 


kan 





k. (şakku?I-kamer) 2 
k. dür 1378 
(52) 


(<Ar.) kemale ermiş, olgun. tas. 
Allah'ın yeryüzündeki halifesi 
olması itibariyle onun bütün isim 
ve sıfatlarına mazhar olan ve beş 
hazreti, oOyani varlığın esas 
mertebelerini tümüyle kendisinde 


toplayan insani hâl. 


kanat 
k.1513, 1645 
k. (bol) 799 
k. (mürşid-i k.) 1525 
(<4) 
(<ET. ka:n ED 629b; <AT. *kân 
TEKİN 1995, 173) kan. 
k. 846, 1003, 1105, 1155, 1576 
k. (bol) 783 
kança 


k. (yut) 1105, 1263 

kan yut-: pek çok ıstırap çekmek. 
k.dın 1746 

k.ın 1105 


(510) 
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kan-nâk (<T. kan * Far. -nâk) kanlı. 


k. 1104 


(<1) 


kanaat (<Ar.) bir şeyi yeterli görüp 


fazlasını istememe, kısmete razı 


olma, aç gözlü olmama. 
k. 1334, 1341, 1342, 1357 
k. (eyle) 1356, 1358 

(<6) 


(<Orh. T. kanat <*kâna “kanat 
tüyü”tt çokluk eki > Mo. çokluk 
eki -d, -ud/-üd ve Mo. gana “kanat 
tüyü” TEKİN 2000, Ş 244; <AT. 
*kânat TEKİN 1995, 173; kanat 
<*kânatt Moğ. <T. TMEN IV, 
1531; -? Moğ. VeeWT 230b; ED 
635a; EREN, 205-206) kanat. 


k.ını 922 
(>1| 


(<ET. kança ED 634b; GABAIN, 
$ 194; <Orh. T. kança <*ka(n) 
TEKİN 2000, Ş$ 278/4; <*ka 
GÜLENSOY 2007, 706) zm. 


nerede, nasıl. 


k. 577 


(<1) 


kand 


kanda 


kanı 


kâni* 





(<Ar.) şeker. kânün 
k. dur 1638 


(1) 


(<Doğu T. kanda “nerede?” <*ka 
ECKMANN, Ş 64/6; <ET. kanta 
ED 635b; > ka:'nyu: ED 632b; 
kanta GABAIN, Ş$ 194; Orh. T. 


kanta <*kan*tta <*ka(n) TEKİN 


2000, $ 278/2; <*ka GÜLENSOY 
2007, 706) zm. nerede. kâr 
k. 1098, 1757 
(<2) 
(<Doğu T. kanı “hani, nerede, 
nereye?” o<*ka ECKMANN, 
kara 
$ 64/c; <ET. kanı: ED 632b; —> 
ka:nyu: ED 632b; kanı GABAIN, 
$ 194; <Orh. T. kanı <*ka(n) 
TEKİN 2000, $ 278/1; <*ka 
GÜLENSOY 2007, 706) e. hani, 
nerede. 
k. 983, 984, 985, 1437, 1830, 
1830, 1830, 1831, 1831, 1831 
(10) 
(<Ar.) açgözlü, gözü doymayan 
dilenci. 
k. 309 
kara- 
iş 
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(<Ar.) I.devletin yasama kuvveti 


tarafından Oo herkesçe (uyulmak 
üzere konulan her türlü nizam, 


kaide. 2. müz. Bir köşesi kesik dik 


dörtgen biçiminde ve dizler 
üzerinde (oparmaklarla (çalınan 
çalgı. 


k.1(k.-1 şeriat) 707 

ii 

(<Far.) iş, güç. 

k.ı1(kesbük.) 530 

k. ıng (kesb ü k.) 1636 

(52) 

(<ET. kara: ED 643b) kara, siyah. 
k.358, 776, 1464, 1640 

k. (kıl) 1844 

kara kıl-: kararmak, kötü olmak. 
k. (k. yer) 514 


kara yör: kara toprak, yeryüzü, 


dünya. 

k. dur 549 

k. (k. künler) 409 
(58) 


(<Uyg. T. kara- ED 645b; <Moğ. 


hara- KOWALEWKSI, 8323; 


LESSİNG II, 1437b; TMEN TH, 
1445; - Moğ. KWb 169a; Vee WT 
235b) bakmak. 


k.-dı 353 

(<1) 

(<KBs577 karakçı;ı —> <DLT 
karakla- Oo “commit Oo highway 


robbery” <karak CTDTILI, 130; > 
Doğu T.şs 316 karakmak “nehb ü 
gâret itmek, yağma ve târâc”; 
VeeWT 235b; karak “brigandage” 
ED 652a ve <karaktçı “brigand” 
ED 656b; karak <kar-a-k “yağma, 
talan, taraç” KAÇALİN, 953) 
haydut, yol kesen. 


k. 839/4 


(<1) 


karandaş (<Doğu T.Seng, 271v26 kardaş Seng. 


272v15/şs 217 karındaş <Har. T.ye 125. 
WE 257.16 karındaş; Kıp. T.CC 
karandaş pmsvccar karındaş KTS 
127, 128; <DLT karıntdaş CTD 
IM, 130; <Uyg. T. kardaş ED 
662a; karıntdas VeeWT 238b; 
karındaş DS 427a; karandaş, 
karındaş <karın ED 662a; katdaş 
“kardeş, aynı annenin karnından 
doğan karın eşi”, kâr “kap”>, 


kartdaş “kardeş”, kârın <kâr*-'n> 
N Ş Şo, K N 


karâr 


karâri 


karı 
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karıntdaş KAÇALİN 2006, 193) 
kardeş. 


k. 1560 

ili 

— karındaş 

(<Ar.) rahat. 

k.1360 

(>1) 

(<Ar.) kararlılık, durma. 
k. (tap) 543 

Ek 


(<ET. karı ED 644b; <Orh. T. 
karı (kârı) TEKİN 2000, Ş$ 45; 
<AT. *kârı TEKİN 1995, 173) 
yaşlı, ihtiyar. 


k. 123 


(<1) 


karındaş (<Doğu T.Seng, 271v26 kardaş Seng. 


272v15/şs 217 karındaş <Har. T.ve 125. 
2NE 25716 karındaş; Kıp. T.CC 
karandaş pmsvwcccr karındaş KTS 
127, 128; <DLT karıntdaş CTD 
NI, 130; <ÜUyg. T. kardaş ED 
662a; karıntdas VeeWT 238b; 
karındaş DS 427a; 


karandaş, 


karındaş <karın ED 662a; katdaş 


“kardeş, aynı annenin karnından 
doğan karın eşi”, kâr “kap”>, 
kartdaş “kardeş”, kârın <kârt'n> 
karıntdaş KAÇALİN 2006, 193) 
kardeş. 


k. 1437 
ii 


— karandaş 


kâr-sâzi (<Far. kâr * Far. -sâzi) yenetek, 


kaşd 


kaşr 


beceri, yetenekli, becerikli, 


muktedir. 

k. 1825 

(<1) 

(<Ar.) I. niyet, kurma 
k. (kıl) 211,221 
k.1775 

II. saldırma. 

4) 

k. (kı) 301 

k. ıngdadur 309 
(2) 

(<Ar.) köşk, saray. 
k. 124 


ii 


kaş 


kaş 
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(<ET. ka:ş ED 669a; <Orh. T. kaş 
|kâşl TEKİN 2000, Ş$ 45; <AT, 
*kâş TEKİN 1995, 173) kaş. 


k. 770, 761 

k. (oynat) 767 
k. ını (at) 769 
Fal 


(<ET. ka:ş ED 669a; <Orh. T. kaş 
|kâşl TEKİN 2000, $ 45; <AT. 
*kâş TEKİN 1995, 173) karşı, 


huzur, nezd. 


k.ıda 371, 449/1, 874, 1078, 1572, 
1791, 1836 


k. ıdın 357, 408, 479/5, 920, 1268 


k. ığa 403, 409, 769, 886, 47/2, 
47/8, 499/11, 1070, 1070, 1110, 
1131, 1143, 1146, 1149, 1157, 
1168, 1187, 609/1, 1240, 1265, 
619/11, 1287, 1413, 1491, 1492, 
1594, 1595, 1634, 1691, 1770 


k. ımda 1047, 1048 


k. ımdın 997, 1008, 1093, 1248, 
1251 


k. ımğa 901, 976, 1019, 1138, 
1262 


k. ımızğa 405 


k. ıngda 986, 1779 
k. ımgdın 988, 1777 
k. ımğğa 977 
k. larığa 670 


(<01| 


kâşâne (<Far.) yuva. 


k. (kıl) 839, 916 
k. sidin 1632 


k. siğa 1583 


(<4) 


Kâşğar (6.i.) Kâşgar şehri. 


kâşki 


kat 


katâr 


K. dın (feyz-i bahâr-ı K.) 116 
(<1) 

(<Far.) keşke. 

k. 1058 

( 1) 


(<Uyg. T. kat ED 593b) ön, 


huzur. 

k. ıda 483, 851, 1810 
(53) 

(<Ar.) zümre. 


k. ıdın 284 


katıl- 


katre 


kavs 


kavuş- 


kaya 
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(51) 


(<ET. kat-I- ED 601b) katılmak, 
dâhil olmak. 


k.-sang 771 
(<1) 

(<Ar.) damla. 
k.612, 781 
(52) 

(<Ar.) yay. 

k. (bol) 930 
(#1) 


(<DLT kawuş- — kavuş- — kawur- 
<*kaw- CTD TI, 134; <Uyg. T. 
kawış- <*kaw- ED 588a; <Orh. T. 
kabış- “birleşmek, ittifak etmek” 
TEKİN 2000, 245; 
<*kavı- (<*kabı-) < Moğ. <*kabi- 


ra- (LI. 1384da) TAŞ, 108) 


<*kav- 


kavuşmak, bir araya gelmek. 
k.-tı 169 
(1) 


(<kay-a; <DLT kaya kör-; kaya 
<*kad- “turn, twist”: kay- “turn 
toward, pay heed” CTD IN, 122; 
<Uyg. T. kaya bak- — kör- “to 
look back or behind one” ED 


kayan 


kayana 


kayd 


675a; — kay- <*kâd- “to turn 
away or back” ED 674b; — 
<DLT *kad-t- — *kad-t- 
back, CTD MI, 


“turn 
refrain” 125. 
<Uyg. T. *kad-t- “dönmek, geri 
dönmek” OTWF Il, 775) geri, 


geriye doğru. 
k. (k. ber-) 78 
k. (k. köz sal) 768 


kaya köz sal-: (<Uyg. T. kaya bak- 
— kaya kör- ED 675a; DLT kaya 
kör- CTD HI, 122) arkasına 


bakmak, geriye bakmak. 
(2) 


(<Doğu TT. *katyan <*ka 
ECKMANN, Ş 64/c; > ka:nyu: 
ED 632b; <*ka GÜLENSOY 
2007, 706) zm. nereye. 


k. 1800 

(1) 

(<Doğu T. *katyana <*ka 
ECKMANN, $ 64/c; —>>Xka:nyu: 


ED 632b; <*ka GÜLENSOY 
2007, 706) nereye, tarafa. 


k. (her k.) 1488 
pe 


(<Ar.) bağ, bağlayacak şey, 


bağlanma, tuzak. 


kayda 


kaysı 
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k. ıda (bol) 776 
k. ığa (al) 307 
k.ını 1716 
(3) 


(<Doğu T. 
hangi?” *da <*ka ECKMANN, 
$ 64/c; <ET. kay ED 67da —> 
ka:'nyu: ED 632b, 

GABAIJN, $ 194; 
GÜLENSOY 2007, 706) zm. 


kay/kayu o “hani, 


kanyuda 
<*ka 

nerede, hani. 

k. 738 


k. (erdiniğ) 976 


(52) 
(<SDoğu TT. kay/kayu “hani, 
hangi?”*sı <*ka ECKMANN, 


$ 64/c; <ET. 'kay ED 674a > 
ka:nyu: ED 632b; *ka: kanyu — 
kayu - kayo (Br.) GABAIN, 
$ 194; <*ka GÜLENSOY 2007, 
706)1. zm. biri, birisi. 


k. 447, 1332, 1385, 1598, 1759 
k. (her k.) 146, 147 

k. ga 702 

(>8| 


TL. sf. hangi. 


kayu 


Kayyüm (<Ar.) baki 


kazâ 


k. (k bir) 517 
(21) 


(<Doğu T. kayu “hani, hangi?” 
<*ka ECKMANN, Ş 64/6; <ET. 
kay ED 674a —> ka'nyu: ED 
632b; *ka: > kanyu - kayu — 
kayo (Br.) GABAIN, $ 194; <*ka 
GÜLENSOY 2007, 706) sf 
hangi. 


k. 1299, 1636 
(2) 


ve kaim olan, 


Allah'ın sıfatlarındandır. 
K. HayyukK.) 614 
sl) 


(<Ar.) olacağı ezelden Allah 


tarafından takdir olunan şeylerin 


meydana gelmesi. 

k. 433, 434, 505, 548, 1671 
k. (eyle) 430 

k. (k.-yı âsumân) 998 

k. (k.w'llâh) 1797 

k. ga 1317, 1325, 1503 
k.s1202, 219, 630 


(14) 


kâzi 


kebâb 


kebg 


k&bi 
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(<Ar.) yapan, yerine getiren. 


k. (münâcât-ı be-der-gâh k. ü'l- 


hâcât) 119/8 

ii 

(<Ar.) kebap. 

k. dur 1295 

(1) 

(<Far.) keklik. 

k. 1454, 1474 

k. (k.-i cihân) 1451 
kebg-i keklik. 


cihân: seken 


, 


(ahân/ıhân “leaping, bounding” 
STEINGASS, 380b). 


k. (k.-i handân) 1453 

k. (k.-i hırâmân) 1282, 1452, 1458 
k. (k.-i höş-reftâ) 1469 

k. (k.-i kızıl köz) 1475 

k. (k.-i taği) 1455 

k. ning 70/1 

(<1) 


(<ET. ki.bti BD 686a; <AT 
*k&:p TEKİN 1995, 182) e. gibi. 


k. 1351 


(1) 
kec (<Far.) eğri, eğreti. 
k. dür 1665 
(<1) 
keclik (<Far. kec * T. *Hik) eğrilik. 
k. (kıl) 1667 
ii 


kec-reftar (<Far. kec t Far. reftâr) eğri 


giden, gittiği yol aykırı olan. 
k. 526 


k. (dünyâ-yı gaddâr k. bed-kirdâr) 
512 


(52) 


kec-reftârlık (<Far.kec*tFar.reftâr*T.tık) 


eğri gitme. 
k. 528 
ii 


köç (<Uyg. T. k&ç ED 692b; <AT. 
*k&:ç TEKİN 1995, 182) akşam. 


k. 683 
(<1) 


köç- (o (<ET. keç- ED 693b) 1. geçmek, 


vazgeçmek, terk etmek. 


k.-erler 1403 


köçe 
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k. gil 1360 

k.-ip sen 1358, 1360 

k.-ip 784 

k.-mey 1363 

k.-se 1735, 1735 

(<8) 

TI. (günah) bağışlamak, affetmek. 
k.-e 577 

k.-iben 33 

k.-key 560, 803 

4) 

TH. (ömür) sürdürmek, yaşamak. 
k.-key 125 

(<1) 


(<ET. köçe <keç-e ED 694b; 
<Orh. T. kiçe |k&çel TEKİN 
2000, $ 55; <AT. *k&:çe TEKİN 
1995, 182) gece. 


k. 262, 439, 440, 441, 442, 481, 
598, 804, 803, 829, 904, 953, 970, 
1155, 1222, 1489, 1496, 1647, 
1842 


k. ler 878 


k. si 620, 621 


(22) 


köçme- (<keç-me-; — <ET. keç- ED 


köçür- 


693b) geçmemek, vazgeçmemek, 


terk etmemek. 
k.-seng 1734 
1) 


(<ET. keç-ür- ED 698b) (günah) 
bağışlamak, affetmek. 


k. 1849 
k.-dim 475 
k.-gil 39, 473, 1686, 1696 


(#0) 


köçürmek (<keç-ür-mek; —> <ET. keçür- 


ED 698b) geçirme, tüketme. 


k. 1719 


(S1) 


ked-hudâlık (<Far. ked * Far. hudâ * T. 


köl- 


Hık) kethüdalık, sahip, sahiplik. 
k. 1785 
(1) 


(<ET. kel- ED 715b; <Orh. T. kel- 
TEKİN 2000, $ 52) gelmek. 


k. 73,81, 174, 260,308,411, 502, 
584, 743, 843, 895, 999, 1000, 
1090, 1262, 1373, 1476, 1813 
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k.-di 167, 173, 174, 185, 190, 
363, 464, 670, 883, 972, 1014, 
1015, 1157, 1157, 1319, 1413, 
1414, 1491, 1595, 1771, 1796 


k.-di (tilga k.) 177 
k.-dim 830, 881, 977, 1067 
k.-ding 976, 1138 

k.-ding (höş) 994 

k.-gen 595, 677, 1305 
k.-gen(1) 1263 

k.-gey 572 

k.-gıl 162 

k.-gin 509/7, 1017 
k.-günçe 1263 

k.-günçe (koldın k.) 1250 


k.-güsidür 1173 


k.-iben 182, 691, 698, 1238, 1633, 
1776 


k.-ip 62, 336, 409, 455, 510, SII, 
543, 569, 691, 47/8, 909, 499/11, 
972, 1018, 1080, 1256, 1256, 
1287, 1329, 1380, 1384, 1410, 
1492, 1555, 1583, 1584, 1634, 
855/4, 1798, 1836 


k.-ip (rahm) 173 


kelme- 


kelte 


k.-ip erdim 1238 
k.-ip men 807, 1068 
k.-ip siz 1302 

k. işte 1174 

k.-mes 1242 
k.-mişme 1314 


k.-se 1144, 
1519, 1629 


1182, 1325, 1441, 


k.-sün 636, 901, 1019 

k.-ür 529 

k.-ürmen 1240, 1255, 1256 
( 114) 


(<köl-me-, <ET. kel- ED 715b) 


gelmemek. 

k. 405 

k.-di (rahmi) 191 
k.-ding 976 
k.-gey 220 

k.-gey erdim 1058 
k.-günçe 907 
k.-sem 1107 


(7) 


kem 
(<Far.) nakıs, kasir, kısa. 
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k. 1478 


ii 


költür- (<ET. kel-tür- ED 716b) getirmek. 


k.-di 492, 1328 

k.-di (“atse) 227 
k.-di (imân) 4, 15 
k.-di (şefi) 167, 472 
k.-diler 335 

k.-düm 193 

k.-düng 395 

k.-e sön (şefi“ ) 471 
k.-genidin (şefi' ) 475 
k.-gey (imân) 253 
k.-se 1101 

k.-üngler 333 

k.-üp 394 

k.-üp (rüy) 1534 
k.-üp (şefi) 299/11 
k.-ür 77, 663 

k.-ür sön 1064 
(21) 


(<Far.) I. aşağı, hor, hakir. 


kemâl 


k. 154, 157, 158, 159 

(<4) 

II. az 

k. 808 

ii 

TH. eksik 

k. (bol) 196 

k. (kıl) 1372 

(52) 

IM. alçakgönüllülük gösterme. 
k. (60) 325 

k. (tut) 160,321, 324, 327, 1623 
(6) 

(<Ar.) olgunluk, yetkinlik. 

k. (ehl-i k.) 667 

k. (k.-1 Sışk) 741 

k. (k.-1 kudret) 207 

k.11751 

k.ım (ol) 85 

k.n 1318 


(<0) 


kemâlât (<Ar. kemal * Ar.-ât) 


kemit- 


kemlik 


kenâre 


225 


ınsanın 


bilgi ve ahlak güzelliği 


bakımından olgunluğu. 
k. 1527 
(<1) 


Özb. 
kâmitmek ÖTİL 1, 364; Yüyg. 
kömeytmek İL 938a; kömeytmek 


(<SFar. kem * T. *i-t-; 


<kömeymek “eksiltmek, 
azaltmak”, kömitmek “eksiltmek, 
azaltmak” NECİP, (o 198; 
kemitmek “azaltmak, eksiltmek” 
SHAW, 168; kemi- <kemti- 
“azalmak, küçülmek, hafiflemek” 
ÖZTÜRK, 42) azaltmak, 


alçaltmak, düşürmek. 
k.-mes 323 

k.-mey 74 

(52) 


(<Far. kem * T. *ik) alçaklık, 
aşağılık, horluk. 


k. imni (kemligimni) 156 


(#1) 

(<Far.) kıyı, kenar. 

k. (bol) 752 

kenâre bol-: kenara çekilmek, 


dışlanmak. 


Gi) 


kerâmât (<Ar.) şerefler. tas. peygamberlik 


iddiası olmaksızın bir kişide 


harikulade bir hâlin zuhur etmesi. 


k. 1525 


(<1) 


kerâmet (<Ar.) şeref. 


kerek 


kerem 


k. 67 
(1) 


(<ET. kerge:-k ED 742a; > ED 
kerek 741b) gerek, gerekli. 


k. (berirng k.) 1817 
k.dür 1127 

(<2) 

(<Ar.) cömertlik, lütuf. 
k. (eyle) 1686, 1849 

k. din 349 

k. ni (kal) 1402 


(<4) 


keremlik (<Ar. kerem * T.*lig) cömert, 


kerem sahibi. 
k. 416, 1684 


-2) 
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Kerim (<Ar. ö.i.) ulu, büyük, cömert, 


kesb 


keşf 


kös- 


köt- 


Allah. Allah'ın güzel 


isimlerindendir . 

K. sen 54, 64, 633 
K.a60, 565, 820 

(<6) 

(<Ar.) çalışıp kazanma. 
k. 530, 1527, 1636 
(3) 

(<Ar.) toplanan, çok. 

k. (k.-i esrâr) 1523 
(>1) 

(<Uyg. T. kes- ED 748b) kesmek. 
k. ip 1832 

işli 


(<Uyg. T. köt- ED 70la; <AT. 
*ke:t- TEKİN 1995, 182) gitmek. 


k.-er bolsanğ 1249 
k.-er men 1304 
k.-er sen 1254 
k.-erde 1722 
k.-eridin 1228 


k.-erler 1410 


ketme- 


k.-eyin 918 
k.-küsi 511 


k.-ip 269/12, 400, 479/6, 1008, 
1265, 1456 


k.-ip sen 1011 
k.-keli 1003 key 
k.-ken 1000 

k.-mes 1230 

k.-mes &rdi 990, 990 köy 
k.-miş 988 

k.-miş (€rdi) 508 


k.-seniğ 1252 


k.-ti 469, 477, 920, 997, 1242, 
1253, 1268 


k.-ti (reng k.) 443 
k.-ti bolgğay 989 

köy- 
k.-ting 1008, 1092, 1093 


(35) 


(<köt-me-; — <Uyg. T. ket- ED 
70la) gitmemek. 


k. 1250, 1251 
k.-gil 1246, 1248 


k.-sün 1019 


925 


(55) 


Kevser (<Ar. 6.1.) cennetteki havuzun 


ismi. 

K.374,375 

(2) 

(<Far.) ne zaman, ne vakit. 
k. (içkey k.) 661 

(#1) 


(<Har. T.me ss4 key <DLT ked — 
ked — key “what a good” CTD TI, 
99, 105; <Uyg. T. ked <Soğd. 
k'dy “very, extremely” ED 700a; 
<Soğd. kâöa <Sak. kaode “pek” 
GABAIN, 279) iyi, iyice, hep, 


daima. 
k.1150, 1196, 1400, 1400 
(4) 


(<DLT ked- CTD TM, 99; <ET. 
ke:d- ED 700b) giymek. 


k. -er 1396 
k.-iben 1344, 1473 


k.-ip 1274, 1276, 1277, 1388, 
1428, 1477, 1601, 1643, 1666 


k.-ip sen 1476 


(513) 
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köz- (o (<Üyg.T. kez- ED 757a) gezmek. k.-dı 839 
k.di 923 k.-Gung 297 
k.-dim 977 k.-gusıdur 629 
k.-ip 881, 1452, 1473, 1677 k.-ıp 106, 257, 496, 1649, 1841 
k.-ip men 1698 k.-ıpdur 314 
7) k.-sun 398 
kıçkır- (<Doğu TT. şs »43  kıçğır- k.-ur 563, 810 


“çağırmak, bağırmak, âvâz ve 
nidâ itmek”; <Kıp. T. cgyız kıçkır- ra 
ki Okıçkurr (İD “bağırmak, k.-ur sen 415 
çağırmak, seslenmek”, pu kıçkır- 

(1) “hıçkırmak” KTS 143; <DIT 

*kıkıtr- CTD MI, 137; <Uyg. T. (418) 

*kıkır- ED 612a; <AT. *kikır- 
TEKİN 1995, 176; kıçkır- | <kıç 


k.-urlar 767 


HU. yaratmak. 


“yansıma?” Oo *kı-r- (o “bağırmak, k.-ıp 514 
feryat etmek” TEKİN 1982, 503- 
> i k.-gay 141 
513; kıçkur- <kıkır- ÖZYETGİN 
523303; <kiçtkır- KAÇALİN, 960) k.-sarip 349 
bağırıp çağırmak; ses çıkarmak, 
(3) 


eğlenmek, coşmak. 


HI. belirlemek, tayin etmek. 


k.-ıp 371 
k. ıp 21/3 
Esi 
k.-dı 710 
kıl» Ooo (<ET. kıl- ED 616a) 1. yapmak, 
oluşturmak. k.-ıpdur 596 
k. 1821 (-3J 


k.-ay 89, 512 


IV. (yüzünü) çevirmek, 


döndürmek. 

k. dı (yüzüni) 1556 

(#1) 

V. kılmak, etmek, yardımcı fiil. 
k. (niyet) 1404 

k. (âşık) 822 

k. (atâ) 59 

k. (Cinayet) 814 

k. (âşinâ) 118 

k. (ata) 59 

k. (bendeçilik) 262 

k. (bendelik) 481 

k. (beyân) 1383, 1386, 1750 
k. (bi-devâ) 1768 

k. (bi-nevâ) 957 

k. (bülend) 1032 

k. (cârüb) 1400 

k. (ceng) 1483 

k. (cüda) 118 

k. (çak) 1824 


k. (devâ) 1768 
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k. (feryâd) 794 

k. (feryâd u gulgul) 1171 
k. (fida) 763 

k. (gark) 72 

k. (güzer) 1070 

k. (harb) 504 

k. (hâsıl) 1177 

k. (hayriyet) 1404 

k. (hazer) 1357 

k. (hem-rev) 120 

k. (himmet) 1189 

k. (işkestelik) 322, 481 
k. (kerem) 1402 

k. (kılık) 322, 942 

k. (kör) 1487 


k. (mağfiret) 53, 55, 58, 60, 582, 
818, 818, 1685, 1855 


k. (mahrem) 1418 

k. (merhamet) 53, 582 
k. (muhabbet) 779 

k. (mülâzım) 315 


k. (münevver) 119 


k. (naşib) 821 

k. (naşib-i mağfiret) 583 
k. (nazar) 120, 611 

k. (niyyet) 1404 

k. (pâk) 1628 

k. (rahm) 635, 1682, 1848 
k. (rivâyet) 1444 

k. (sahâvet) 1405, 1406 
k. (sebeb) 1539 

k. (secde) 219/1, 279 

k. (sezâu nevâ) 257 

k. (şâd) 1766 

k. (şâmil) 799 

k. (şefa'at) 19 

k. (şeyda) 824 

k. (taleb) 1539 

k. (teng) 1483 

k. (terahhum) 1689 


k. (tevekkül) 1189, 1194, 1194, 
1195 


k. (ülfet) 1031 


k. (yâr u hem-dem) 1006 
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k. (yoldaş) 579 

k. (zâkir) 634 

k. (zikr) 36 

k.-a al (bendelik) 563 
k.-adur (telaffuz) 226 


k.-adurlar (i“zâz u ikrâm) 1426, 
1460 


k.-alı (sıfât) 825 
k.-ay (gül-riz) 91 
k.-ay (inşâ) 716 
k.-ay (pervâz) 1315 
k.-ayı (izhâr) 1777 
k.-ayın (püşiş) 410 
k.-dı (ata) 612 
k.-dı (ayb) 673 
k.-dı (işret) 1793 
k.-dı (âğâz) 902 
k.-dı (âvaz) 184 
k.-dı (bes) 442 
k.-dı (bünyâd) 897, 963 
k.-dı (cevlân) 1135 


k.-dı (cilve) 936 


k.-dı (cilve-gâh) 257 

k.-dı (çarb-ı cevlân) 932 

k.-dı (emr ü fermân) 332 

k.-dı (fervâz) 902 

k.-dı (feryâd) 225, 897, 933, 1283 
k.-dı (figân) 1774, 1804 

k.-dı (fiğân u nâle vü feryâd) 963 
k.-dı (güyâ) 1085 

k.-dı (hamle) 223 

k.-dı (hande) 451 


k.-dı (harâb u haste vü efgâr) 


1695 

k.-dı (hem-hâne) 916 
k.-dı (hırâmlık) 721 
k.-dı (hikâyet) 1802 
k.-dı (hitâb) 414 

k.-dı (Sıyş u “işret) 1793 
k.-dı (inkar) 672 

k.-dı (işâret) 3 

k.-dı (kasd) 221 

k.-dı (kâşâne) 839, 916 


k.-dı (güşiş) 413 


k.-dı (makbül) 480 
k.-dı (meniyet) 317 
k.-dı (mevla) 494 
k.-dı (meyl) 355 
k.-dı (nâ-pâk) 399 
k.-dı (nağme) 1776 
k.-dı (nasihat) 1160 
k.-dı (nâz) 1167 
k.-dı (nâz u şive) 936 
k.-dı (neşât-ı “ışk) 890 
k.-dı (nikâh) 365 


k.-dı (pâk) 479 
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k.-dı (pervâz) 834, 919, 922, 


1134, 1265, 1327 
k.-dı (peşimân) 402 
k.-dı (peydâ) 935 
k.-dı (püşiş) 413 
k.-dı (red) 317 
k.-dı (rengin) 1087 
k.-dı (rivâyet) 1802 
k.-dı (secde) 276 


k.-dı (ser-geşte) 844 


k.-dı (seyri) 1677 

k.-dı (sohbet) 1284 
k.-dı (şükr-âne) 276 
k.-dı (ta'yin) 133 

k.-dı (takdir) 254 

k.-dı (taZarru“) 873 
k.-dı (temâşâ) 932, 1590 
k.-dı (tuğyân) 1631 
k.-dı (Vâ-beste) 844 
k.-dı (zâr) 1695 

k.-dı (zâri) 445, 1279, 1773 
k.-dılar (emri) 696 
k.-dılar (secde) 272 
k.-dım (muazzam) 422 
k.-dım (“atâ) 245 
k.-dım (âşinâlık) 1060 
k.-dım (bâz) 43 

k.-dım (bisyar) 43 
k.-dım (cây u menzil) 1316 
k.-dım (cilve-ger) 242 
k.-dım (güneh) 1843 


k.-dım (hatâ) 1696, 1847 


930 


k.-dım (hem-zebânlık) 97 
k.-dım (münâcât) 62 
k.-dım (nazar) 417 
k.-dım (pey-revi) 103 
k.-dım (rânde-i der-gâh) 284 
k.-dım (şirâze) 102 
k.-dım ( ta'accüb) 885 
k.-dım (ta'rif) 888 
k.-dım (taleb) 817 
k.-dım (tâze) 102 
k.-dım (tenezzül) 1316 
k.-dım (tevbe) 1844 
k.-dım (ırak) 289 
k.-dıng (âğâz) 418 
k.-dıng (emr) 195 
k.-dıng (hâr) 1092 
k.-dıng (hikâyet) 1444 
k.-dıng (ihânet) 233 
k.-dınig (işkeste) 1139 
k.-dıng (i“zaz) 420 
k.-dıng (izhar) 1438 


k.-dıng (kazâ vü takdir) 433 


k.-dıng (merdüd) 294 
k.-dıng (muhabbet) 1420 
k.-dırig (nüş) 1497 
k.-dıniz (peydâ) 513, 519 
k.-dırig (ser-efrâz) 1419 


k.-dıng (ser-geşte vü vâ-haste) 


1139 

k.-dıng mu (höd-rây) 285 
k.-dük (ibâdet) 230 

k.-ga (hilaf) 503 

k.-ga sön (cüş hurüş) 781 
k.-galı (nasihat) 1115, 1157 
k.-gan (tâ“at) 290 

k.-ğan derili 319/2 
k.-gan (günâh) 58, 429, 471, 1849 
k.-ğan (nağme) 672 

k.-gan (namâz) 1674 
k.-gan (nihân) 55 

k.-gan (takdir) 547 
k.-ganda (nikâh) 365 
k.-ganı (mâyil) 579/13 


k.-ganı (“atâ) 199/1 


k.-ganı (âferidâ) 15'/2 
k.-ganı (âferide) 23*/12 
k.-ganı (emr) 219/1, 239/10 
k.-ganı (irâde) 159/13 
k.-ganı (men') 159/1 
k.-ganı (nasihat) 512/5, 559/6 
k.-ganı (nehy) 239/11 
k.-ganı (reh-berlik) 829/7 
k.-ganı (reşk) 199/1 
k.-ganı (tâze) 139/2 
k.-ganımnı (hâzır) 433 
k.-ganları (püşiş) 26/1 
k.-gay (âbâd) 122 

k.-gay (ârmân) 1211 
k.-gay (ârzü) 1343 
k.-gay (bend) 123 

k.-gay (ihsân) 1449 
k.-gay( letâfet) 1449 
k.-gay (lutf ulinâyet) 687 
k.-Gay (pervaz) 1434 
k.-gay (peyda) 121, 123 


k.-gay (şefâ“at) 560 
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k.-gay (şigufte) 362 
k.-gay ördi (güneh) 251 
k.-gayla Gbeii-reh) 1431 
k.-&aysa (ârmân) 1176 
k.-gıl (afv) 1696 

k.-gıl (himmet) 1850 

. k.-gıl (ihsân) 581 

k.-gıl (in“âm) 800 

k.-gıl (mağfiret) 54, 1684 
k.-gıl (mahrem) 1292 
k.-gıl (musallat) 296 
k.-gıl (hnamâzi) 1676 
k.-gıl (nevâ) 1024 

k.-gıl (nezâre) 568 

k.-gıl (rahm) 172, 968, 1811 
k.-gıl (rahm u “inâyet) 800 
k.-gıl (taleb) 584 

k.-gıl de) 1609 
k.-gıl (terahhum) 1778 
k.-gıl (zikr) 632 

k.-guçı (şefâ'at) 637 


k.-Guçınıng (nedâmet) 457 


k.-gum (nasihat) 1117 
k.-gumdur (takrir) 1118 
k.-gusı (cây) 510 
k.-gusıdur (yek-sân) 1397 
k.-ıban (âğâz) 1419 
k.-ıban (cilve) 1389 
k.-ıban (fahr nâziş) 152 
k.-1ban (mihr-bânlık) 1420 
k.-ıban (nağme) 705 
k.-ıban (nâle) 1630 
k.-ıban (sahâvet) 1408 
k.-ıban (mesâkin) 618 
k.-ıban (secde) 273 
k.-ıban (şefkat) 1420 
k.-ıban (tevbe istiğfar) 437 
k.-ıban (ümmid) 147 
k.-ıban (zühd ü takvâ) 1524 
k.-ıng (heves) 1808 
k.-ınglar (ışk) 1809 
k.-ıniğlar(i“ zâz) 334 
k.-ınglar (mahrem) 1329 


k.-ınglar (müseccede) 271 


932 


k.-ıp (tay) 100 

k.-ıp (bi-fermânlığ) 406 
k.-ıp (bi-fevt) 589 

k.-ıp (inşâ) 715 

k.-ıp (höş) 951, 961 
k.-ıp (pâre pâre) 1324 
k.-ıp (firifte) 1624 

k.-ıp (âdem) 572 

k.-ıp (âh u efgân) 1631 
k.-ıp (âh u fiğân) 1587, 1595 
k-ıp (Camel) 1404 

k.-ıp (bâz) 922 

k.-ıp (bendelik) 231 
k.-ıp (bi-zâr) 1543 

k.-ıp (bünyâd) 516 

k.-ıp (ceng ü cedel) 1484 
k.-ıp (cevlân) 343, 1134 
k.-ıp (çak) 1104 

k.-ıp (dâm) 775 

k.-ıp (dâne) 775 

k.-ıp (darb) 504 


k.-ıp (faş) 1437 
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k.-ıp (feryâd) 1362, 1559, 1680 
k.-ıp (feryâd u gulğul) 1595 
k.-ıp (feryâd u nâle ) 1631 

k.-ıp (fida) 724 

k.-ıp (gazâl-h'ânlık) 1597, 1790 
k.-ıp (gazâat) 690 

k.-ıp (gazel-h'ânlık) 378 

k.-ıp (güneh) 45 

k.-1ıp (himmet) 1405, 1407 
k.-ıp (höd-binlik) 283, 285, 1664 
k.-ıp (i“zâz ikrâm) 293 

k.-ıp (kara) 1844 

k.-ıp (kasd) 211 

k.-1p (kulluk) 137, 230 

k.-ıp (kurbân) 734 

k.-ıp (lutf-ı a'la) 229 

k.-ıp (lutfu “inâyet) 238 

k.-ıp (mahrem) 12 

k. ıp (merhem) 996 

k.-ıp (nasihat) 57/12 

k.-ıp (nazm) 95 


k.-ıp (nisbet) 381,382 





k.-ıp (perhiz) 674 


k.-ıp (pervâz) 1186, 1314, 1555 


k.-ıp (peyda) 208, 710 

k.-ıp (pinhân) 256 

k.-ıp (rahm) 182, 417 

k.-ıp (rahmet) 233 

k.-ıp (rüşen) 974 

k.-ıp (sâdık) 1236 

k.-ıp (saf) 1449 

k.-1p (sarf) 1509 

k.-ıp (savt-ı elhân) 1320 
k.-ıp (secde) 273 

k.-ıp (seyr) 921 

k.-ıp (sohbet) 1032, 64'/9 
k.-ıp (şekker-feşânlık) 1744 
k.-ıp (şive) 777 

k.-ıp (tâ“at) 1648, 1673, 1675 
k.-ıp (tarif) 44/7 

k.-ıp (ta“zim) 975 

k.-ıp (tahrir) 1086 

k.-ıp (takat) 1647 


k.-ıp (takva) 1651 
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k.-ıp (tasavvur) 829 
k.-ıp (tayr) 921 

k.-ıp (tesir) 1592 

k.-ıp (tekrâr) 1224 

k.-ıp (tiz) 1084 

k.-ıp (tola) 13/2 

k.-ıp (ülfet) 1815 

k.-ıp (vah) 955 

k.-ıp (vesvâs) 397 

k.-ıp (zâr) 1781 

k.-1p (zinet) 126 
k.-ıpdur (âzâd) 841 
k.-ıp mön (ibtidâ) 109 
k.-ıp men (mihr-bânlık) 97 
k.-ıp men (nüş) 576 
k.-ıp men (seyr) 1335 
k.-1ıp sön (nazar-gâh) 1710 
k.-ıpdur (tekye) 1654 
k.-mas (girâ) 887 
k.-mas (nazar-gâh) 1711 
k.-mas (tesir) 941 


k.-mas ördim (âşikârâ) 468 


k.-masa (lutf) 549 
k.-may (zâr u nâle) 966 
k.-may (Camel) 1546 
k.-may (kulluk) 232, 804 
k.-may (melâmet) 991 
k.-may (rahm) 245 
k.-may (secde) 274, 277 
k.-may (tahammül) 1227 
k.-may (vefa) 1008, 1253 
k.-may (yâd) 1625 
k.-may (yukarı) 459 
k.-mayın (kulluk) 806 
k.-mayın (tariki) 1316 
k.-mış (günâh) 49 
k.-mış me (bi-dâr) 978 
k.-mış men (cefa) 1697 
k.-sa (adl u ihsân) 1349 
k.-sa (âh) 1576 

k.-sa (bister) 766 

k.-sa (fida) 762 

k.-sa (figan) 1579 


k.-sa (mahv) 1366 


k.-sa (peydâ) 122 

k.-sa (şerâre) 752 

k.-sa (tay) 660 

k.-sa (terâne) 656 

k.-sa (tuğyân) 1749 
k.-sak (nağme) 695 
k.-sam (“ata) 302 

k.-sam (dürd-feşanlık) 37 
k.-sam (pâre pâre) 995, 1052 
k.-sanig (âzad) 1022 
k.-sang (günâhsız) 545 
k.-sanig (pür-nür) 1537 
k.-sang (şükür) 389 
k.-sun (zevk u şevk) 110 
k.-ur (âh u efğân) 1578 
k.-ur (bahs) 1508 

k.-ur (bi-ser ü sâmân) 753 
k.-ur (cüş) 1501, 1763 
k.-ur (feryâd) 736 

k.-ur (güneh) 134 

k.-ur (hamle) 224 


k.-ur (hayil) 863 


936 


k.-ur (hizmet) 1391 k.-ur men (nâle ) 1154 


k.-ur (höş) 663, 1587 k.-ur men (nâle-i aherğ-i “uşşâk) 


1308 
k.-ur (kirâmi) 852 


k.-ur men (sabr) 1062 
k.-ur (melâmet) 748 


k.-ur men (vesvâs) 299 
k.-ur (nevâ) 1221 


k.-ur miz (bendelik) 231 
k.-ur (pâre pâre) 1112 


N k.-ur miz (ziyâde) 559 
k.-ur (peşimân) 1349 


k.-ur sen (efgân) 1496 
k.-ur (şerâre) 1112 


k.-ur sön (feryad u efgân) 1453 
k.-ur (tay) 104 


Ni k.-ur sen (istiğnâ) 982 
k.-ur (te'şir) 658 


k.-ur sön (kahkah) 1454 
k.-ur (telebbüs) 277 


k.-ur sen (nâle ) 1496 
k.-ur ördim (tefekkür) 829 


k.-ur sön (nâz) 982 
k.-ur ördim (zâyi“) 1805 


k.-ur sön (töhmet) 1545 
k.-ur örding (nezâre) 1252 


k.-urğa (âbâd) 516 
k.-ur men (âh u efgân) 1762 


k.-urga (âferide) 159/12 
k.-ur men (ceng ü uruş) 1471 


k.-urğa (güm-reh) 1486 
k.-ur men (feryâd u efgân) 1749 


k.-urğa (imtihân u âzmâyiş) 127 
k.-ur men (feryâd u gulgul) 950 


k.-urga (püşiş) 404, 413 
k.-ur men (hamle) 303 


k.-urğa (sefte) 362 
k.-ur men (“ışk) 1061 


k.-urğa (setr) 412 
k.-ur men (kahkah) 1463 


k.-urğa (tâziyâne) 656 
k.-ur mön (kasd) 301 


kıldur- 


kılığ 


kılık 


kılış 


kılış- 


k.-urlar (ârzü) 1207 
k.-urlar (sıfat) 853 
(504) 


(<Uyg. T. kıl-tur. ED 619b) 


yaptırmak, ettirmek. 
k.-mas men 300 
k.-ur men 301 

(2) 

(<kılık) > kılık 


(<DLT kıl-k CTD TI, 136; <Uyg. 
T. kıl-k ED 620b; *kılı-k OTWF 
1, 237) huy, tabiat, mizaç. 


k. (kalığ) 942, 1441 
k. (kıl) 322 
(3) 


(<kıl-ş; > <ET. kıl- ED 616a) 
kılış, ediş, yardımcı fiil. 


k.nı (halk) 157/13 
(1) 


(<ET. kıl-ş- ED 625a) kılışmak, 


yardımcı fiil. 
k.-tı (höş-vaktlık) 338 


(21) 


937 


kılma- (<kıl-ma-; > <ET. kıl- ED 616a) 


I. yapmamak. 

k.-dım 238 

ii 

II. yerine getirmemek 
k.-dıng 264 

ill 


II, kılmamak, etmemek, yardımcı 


fil. 

k. (âşiyâne) 1713 
k. (âşkâra) 1439 
k. (âvâre) 1687 
k. (avvâre) 1258 
k. (bi-çâre) 1258 
k. (bi-zâr) 1531 
k. (cüdâlık) 954 
k. (da'va) 786 
k. (endişe) 1189 
k. (Gam) 866 

k. (gavgâ) 786 
k. (gazab) 817 
k. (gile) 1189 


k. (hâne) 1713 


k. (hâr) 877 

k. (harâb u haste) 1258 
k. (haste) 1655 

k. (isti“nâd) 942 

k. (izhâr) 1439 

k. (keclik) 1667 

k. (melâmet) 687 

k. (nâ-pak) 263 

k. (namâz) 1658 

k. (nâz) 943 

k. (nisbet) 1353 

k. (perişân) 1205, 1250 
k. (rüsva) 580 

k. (seza-vâr) 1853 

k. (sohbet) 1027, 1828 

k. (sürür u şâdlık) 1722 
k. (şermende) 1687 

k. (şikâyet) 1088, 1167 
k. (tehir) 1108 

k. (tekye) 1635 

k. (yakın) 590 


k. (zâri) 1765 


k. (Zâyığ) 778 

k. (Zayi“)1110 

k.-dı (fest) 1412 

k.-dı (tama') 154 
k.-dım (cebr) 167 
k.-dım (cüdâlık) 1060 
k.-dıng (cüş) 1672 
k.-dıng (inâyet) 230 
k.-dıng (secde) 279 
k.-dıng (tama' ) 155 
k.-gan (Zikr) 632 
k.-gandın (secde) 294 
k.-ganı (secde) 219/1 
k.-gıl (özge) 1091 
k.-gıl (bes) 1663 
k.-gıl (cây) 1725 
k.-gıl (kem) 1372 
k.-gıl (meniyet) 316 
k.-Gıl (pest) 1032 
k.-gıl (tekebbür) 315, 325 
k. men (cüdâlık) 1694 


k.-mış men (şükr) 1100 
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kılmak 


kırk 


kıs- 


kısmet 


k.-ng (Cayb) 1858 

k.-ngız (kibr-i tekebbür) 314 
k.-sa (tahallüf) 1534 

(65) 


(<kıl-mak; > <ET. kıl- ED 616a) 


kılma, etme, yardımcı fiil. 
k.(câyu menzil) 1702 

k. (ibâdet) 1648 

k. (tevbe istigfâr) 470 

k. ım (secde) 282 

(<4) 


(<Doğu T. ECKMANN, 
$ 54/a; <ET. kırk ED 65la; kırk 
GABAIN, Ş$ 202; <Orh T. kırk 
TEKİN 2000, $ 280) 40, kırk. 


kırk 


k. 205 


(21) 


(<ET. kıs- ED 665a) sıkıştırmak, 


tutturmak, iliştirmek. 
k.-arlar 1344, 1345, 1394 
k.-kaç 1346 

Fal 

(<Ar.) kısmet. 


k. 1325 


kışşa 


kış 


kıyâd 


29 


k. (eyle) 430 


(2) 
(<Ar.) kıssa, hikâye. 
k. 1106 


k. (k.-1 gül) 826 

(52) 

(<ET. kış ED 670a) kış mevsimi. 
k. 1265 

ill 

(<Ar.) rehberlik, kılavuzluk. 


k. 1055 


(21) 


kıyâmet (<Ar.) kıyamet. 


kıyın 


k.275, 1854 

k. (k. şod) 581 

kıyâmet-şod : kıyametin kopması. 
k. (künleri) 580 


k. (rüz-ı k.) 19, 560, 803 


k. de 1687 


(56) 


(<Doğu T. Abaş, isop kıyın “cerime 
ve işkence; zahmet ü meşakkat”, 


Seng.. 299r26 kın “şikence ve “azâb”, 


kız 


kızıl 


>so kıyın “müşkil, meşakkat, 


zahmet, çetin” <Har.T.vE 108-7 kın 
“işkence, ceza” <KBgozgmoç kın 
“ceza, işkence” <Uyg. T. kıyn — 
kın <kıny ED 63la; <Orh. T. 
kıyın “ceza” <kıy-n <*kıy- 
“cezalandırmak” TEKİN 2000, 
$ 212; <AT. *kin “ceza, işkence” 
TEKİN 1995, 176; kıyın <kıy-'n 
sıkıntı” <kı:n 
GÜLENSOY 1, 521; kıyın <kiny 


“zahmet, 


“eziyet, 


cerime” 
KAÇALİN, 961) güç, Zor; 


meşakkat, 


zahmetli. 
k. 102 
(<1) 


(<ET. kı:z ED 679b; <Orh. T. kız 
(kiz) TEKİN 2000, Ş 47; <AT. kiz 
TEKİN 1995, 176) kız, genç. 


k. 728 
k. (bol) 729, 730 
(3) 


(<ET. kızıl <kız- ED 683b; kızıl 
<kızt'l <*kız “kızgın” GABAIN, 
$ 75; <kıztl <*kız “sıcak” —> 
kızar- <kıztar- TEKİN 2000, 
$ 166; <*kıztsıl OTWF 1 100, 
331) kızıl. 


k. 782, 783, 47/5, 479/5, 950, 
499/11, 499/11, 972, 973, 974, 


ki 


940 


982, 5096, 1017, 1018, 1021, 
1025, 1025, 1031, 1041, 1042, 
1043, 1044, 1062, 1063, 1064, 
1075, 1077, 1085, 1088, 1121, 
1123, 1130, 1131, 1136, 1141, 
1141, 1143, 1144, 1146, 579/5, 
57/13, 1177, 1196, 1205, 1206, 
1210, 1211, 1212, 1213, 6091, 
1235, 1237, 1239, 1240, 1248, 
1260, 1261, 619/11, 1278, 1291, 
1299, 1303, 1310, 1311, 1312, 
1313, 1319, 649/1, 1427, 1586, 
1587, 1588, 1678, 1680, 1695, 
1708, 1729, 1760, 1760, 1770, 
1771, 1773, 1774, 859/4, 859/10, 
1789, 86/1, 1814, 1815, 1815 


k. (büy-ı k.) 1268 

k. (kebg-i k. köz) 1475 
k. dur 1465 

(93) 

(<Far.) bağ. ki. 


k.5, 19, 46,47,48,51, 52,65, 77, 
80, 87, 89, 94, 97, 98, 101, 101, 
103, 108,113, 123, 130, 131, 136, 
157, 160, 163, 167, 169, 169, 170, 
175. 175 14 175 175, İİ; 
180, 182, 182, 184, 186, 191, 192, 
194, 194, 199, 202, 204, 205,212, 
217,218, 220, 230, 235, 243, 243, 
244, 246, 247, 247, 249, 259, 264, 
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207, 208,212, 219.213. 210,211 1182, 1204, 1205, 1209, 1214, 
278, 280, 281, 282, 283, 283, 285, 1227, 1228, 1235, 1241, 1243, 
285, 287, 290, 291, 291, 292, 294, 1244, 12351, 1263, 1265, 1272, 
295, 297, 298, 303, 304, 305, 306, 1286, 1292, 1310, 1310, 1315, 
309,310,311,319,331, 333, 348, 1316, 1323, 1327, 1328, 1338, 
350,352, 360, 375, 376, 380, 385, 1363, 1369, 1370, 1413, 1417, 
386, 389, 396, 397, 401, 403, 406, 1445, 1446, 1461, 1469, 1481, 
407, 408, 418, 422, 424, 426, 426, 1482, 1483, 1485, 1487, 1490, 
432, 433, 435, 447, 459, 460, 466, 1493, 1503, 1505, 1519, 1534, 
466, 474, 480, 486, 498, 501, 503, 1541, 1566, 1569, 1571, 1576, 
508, 509, 519, 519, 524, 526, 541, 1576, 1577, 1578, 1579, 1596, 
543, 546,550, 551,552, 557, 573, 1596, 1598, 1600, 1618, 1621, 
573, 586, 593, 602,611, 614, 631, 1640, 1662, 1662, 1663, 1664, 
643, 646, 648, 650, 650, 655, 657, 1679, 1702, 1703, 1711, 1712, 
661, 665, 666, 670, 670, 685, 696, 1739. 1749 1757. 1757, 1761 
705, 706, 718, 723, 725, 728, 734, 1762, 1765, 1777, 1779, 1788, 
735, 736, 738, 739, 743, 744, 745, 1791, 1792, 1795, 1803, 1803, 
747, 750, 770, 781, 785, 786, 789, 1805, 1811, 1822, 1837, 1845, 
790, 797, 807,812, 814, 828, 829, 1848, 1849 


831,833, 839, 846, 849, 862, 864, 

886, 889, 892, 892, 900, 901, 910, 

912,912, 919, 942, 945, 947, 933, 572) 
960, 968, 971, 983, 986, 986, 988, 

990, 994, 995, 998, 1000, 1003, 

1009, 1016, 1017, 1025, 1029, k.277, 1487 
1036, 1041, 1052, 1057, 1058, 

1059, 1059, 1060, 1065, 1066, 

1067, 1068, 1092, 1093, 1097, 3) 
1098, 1108, 1108, 1110, 1112, 

1115; 1126, 1127, 1132. 1132. 

1133, 1135, 1136, 1137, 1144, k. 569 
1145, 1155, 1163, 1165, 1165, 

1165, 1166, 1171, 1172, 1181, 


k. (güyâ k.) 1638 


kibr o (<Ar.) kibir, gurur. 


k.i (k. tekebbür) 314 


kibriyâyi (<Ar.) Allah'a ait, ilahi. 


isi) 


kiçik O (<ET. kiçig ED 696a) küçük. 


k. 737 


(<1) 


kiçkine (<Doğu TEN 332a13-14 kiçikkine 


kil 


kilid 


kilk 


<ET ng 16, 25 kiçigtkie GABAIN, 
$ 351; <kiçiktkine ECKMANN, 
$ 25/11) küçücük. 


k:735 

ig 

(<Ar.) söz. 

k. (ik. ü kal) 1289, 1457 
kil ü kal: sözler. 

k. (kâlilek.) 1511 

k. (k.ükal) 1510 

kil ü kâl: dedikodu, çok konuşma. 
4) 

(<Far.) kilit, anahtar. 
k.113 

(51) 

(<Far.) kalem. 


k.i 722 


(<1) 


kim 


kir- 
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(<ET. kim — kem ED 720b; <Orh. 
T. kem TEKİN 2000, $ 52) 1. zm. 


kim, kimse. 

k. (her k.) 423, 485, 588, 1838 
k.de (her k.) 686 

k. (hiç k.) 522, 1436 

(<7) 

II. bağ. ki. 


k. 15, 45, 49, 76, 93, 201, 320, 
367,415, 450, 458, 514, 528, 535, 
551,587, 661, 679, 684, 714, 749, 
755, 793, 793, 984, 1090, 1113, 
1144, 1200, 1333, 1337, 1340, 
1347, 1372, 1391, 1430, 1447, 
1540, 1615, 1619, 1727, 1782 


k. (ne k.) 1671 
(42) 


(<ET. kir- ED 735b; <Orh. T. kir- 
(kir-) TEKİN 2000, $ 58; <AT, 
*kir- TEKİN 1995, 183) girmek. 


k. 210, 239/10, 330, 606 

k.-di 223, 491, 909, 913, 1772 
k.-dim 1053 

k.-er 1735 


k.-erge 209, 215,221 
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k.-ey 717 k. 1356 

k.-eyin 1259 | 21) 

k.-geç 224 Kird-gâr (<Far.) Allah. 

k.-gende 1300 K.a55,416, 452, 820, 1682 

k.-gey 211,361 5) 

k.-gey me 217 kirişme (<Far.) naz, işve. 

k.-gil 1187, 1712 k. 770, 935 

k.-iben 299, 328 >2| 

k.-inğler 333 kirme- (<kir-me-; > <ET. kir- ED 735b) 
girmemek. 


k.-ip 211, 221, 222, 227, 324, 
361,384, 397, 541, 784,931, 943, k. 308, 308 
953, 1186, 1208, 1216, 1279, 


k.-se 218 
1280, 1283, 1405, 1583, 1704, 
1773, 1774, 1793 3) 
k.-ip sön 760, 1723 kişi (Oo (<ET. kişi ED 752b) kişi, kimse. 
k.-mes 1485 k. lll, 610, 658, 750, 752, 762, 


765, 774, 788, 793, 795, 879, 
1101, 1111, 1113, 1199, 1200, 

k.-ür men 303 1232, 1363, 1376, 1378, 1442, 
1447, 1654, 1675, 1825 


k.-seng 1190 


(56) 


ğ KE k. de 748, 1388 
kirâmi (<Ar. kirâm * Ar. -i) cömertlik. 


k. din 1828 
k. (kıl) 852 


k. dür 1407 
(<1) 


k. ge 315, 329, 524, 763, 1103, 


kirdâr (<Far.) tarz, yürüyüş. 
(<Far.) yürüyüş 5 


kitâb 


kitâbet 


k. ler 585, 790 

k. lerdin 1826 

k. lerge 748 

k.ni 764, 1827 

k. nin 759, 1222, 1441 
(45) 

(<Ar.) kitap, yazılı eser. 


k. (ayt) 114 


k. (bâtime-i k.-ı Gül ü Bülbül) 


87*/4 


k. (k.-ı Gurbeti) 99, 102, 115 


k. (k.-ı hüb) 96 

k. (sebeb-i nazm-ı k.) 439/9 
k. (temmetü”l-k.) 89/6 

k. ga 97 

k.193, 105, 644 

k. ını (ayt) 13/1 

k. ıng 832 

k.nı 89*/7 


(15) 


(<Ar.) yazı yazma, katiplik. 


k. 1857 





kitâbi 


kof- 


koğla- 
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(<1) 

(<Ar. kitâb * Far. -i) bir kitap. 
k. 93 

k. (ayt) 113 

(-2| 


(<Uyg. T. kop- ED 580a) I.ayağa 


kalkmak, canlanmak. 
k.-uban 328 

iyi 

II. ayağa kalkmak. 
k.-up 353, 373 

(2) 

— kop- 


(<*koğ-(a)la-; <Doğu T.şs 237 
koğlamak “arkasından kovulmak, 
piş-kerden, def, redd itmek”; 
koğmak “kovmakı, def ü tard 
itmek, nefy ü teb'id eylemek, 
bedreka”; sene 278r17 kav-/kavla- 
“randan ve dür kerden”; Batı T.rrs 
wv, 2779-2681 Oo kov- — koğ- “takip 
izlemek, Oo kovalamak, 
koşturmak” ÖZYETGİN 549344; 
—> kov- ED 580b; <DLT kow- 
CTD TI, 144; <Üyg. T. kov-t- 


OTWF Il, 777; 


etmek, 


“kovalatmak” 


Y Üyg. koğli- “kovalamak, 


koğlaş- 


kohluk 


kol 





sürmek”, koğlan-, koğlaş-, koğlat- 
NECİP, 241; küvlâ- (o (Ö) 
“kovalamak, arkasından gitmek” 
<küv- “yetişmek veya tutmak için 
arkasından gitmek? lâ- ÖTİL 1, 
6ll ÖZTÜRK, 78) reddetmek, 


kovmak. 
k.-dı 1777 
k.-ganı 219/3 
(52) 


(<*koğ-(a)la-ş- > YUyg. koğlaş- 
NECİP, 
241) kovalamak, takip etmek. 


“beraber (Okovalamak” 


k.-1p 356 
iel 
(Özb. 


(KVXJMK)  köhli(k) 


“körinişi yagimli; çirâyli, gözel” 


ÖTİL | 424) güzellik, 


yakışıklılık, çarpıcılık. 
k/551.992 
(2) 


(<ET. ko:'l ED 614b; <AT. *kol 
TEKİN 1995, 178) el. 


k.dın (k. kelgünçe) 1250 
koldın kölgünçe: elden geldiğince. 


k.ğa377 
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k.ıda13,31, 205 
k. ını 359 

k. umda 721 

k. unda 1553 

k. ungnı 364 

(<9) 


> lig 


koldaş (<DLT koltdaş CTD TI, 141; ED 


kon- 


619a) arkadaş, dost. 
k.369 

k. ımızğa 405 

(2) 


(<ET. ko:n- ED 632a; <Orh. T. 
kon- <*ko-n TEKİN 2000, $ 224) 


I. konmak. 
k. -may 1321, 1712 


k. -up 1013, 1304, 1521, 1558, 
1590, 1712 


(58) 


II. vasıl oolmak, ulaşmak, 


kavuşmak. 
k. -may 727 


(<1) 





kop- (o (<Üyg.T. kop- ED 580a) I. ayağa 
kalkmak. 


k. -ay 223,224 
k. -ayın 226 
(5) 


TI. bırakmak, ayrılmak. 


k. -up 356 
(1) 
— kof- 

kork- O(<ET. kork- ED 651b; <Orh. T. 
kork- <*korı-k- <*korı- 
“korumak” TEKİN 2000, Ş 221; 
<*korı-k- OTWF TL, 646; AT. 
*kör- o TEKİN 1995, 178) 
korkmak. 
k. -ar 750 
k. -uban 270, 1663 
(3) 

korkmağlık (o (<kork-maktlık; > <ET. 


kork- ED 651b) korkma, çekinme. 
k. 1662 
(<1) 


korkunç (<ET. kork-'nç — kork-'nç ED 
654b; <Orh. T. kork-'nç TEKİN 
2000, $ 213) korku. 


koş- 


koşul- 


kot- 


946 


k.1 1662 
gi 


(<Uyg. T. koş- ED 670b; <AT. 
*köş- TEKİN 1995, 178) 1. şiir 


yazmak. 

k. -ar (söz) 98 
k. -up (söz) 115 
k. -tum 99 

(3) 


İL. birlikte yürütmek, ilerletmek, 


sürmek. 

k. -arğa 489 

k. -up 490, 497 

(3) 

III. katmak, eklemek. 
k. -up 374 

(s1) 


(<ET. koş-I- ED 673a) katılmak, 
birleşmek. 


k. -dı (birbirige) 384 
k. -sun 87 
(52) 


(<DLT kot- — kod- — koy- <*ko- 
CTD HI, 140; <ET. kot- - ko:d- 


koy- 


<*ko:- ED 595b; <Orh. T. kot- 
<kolt)ti -— <*kod-(tı) o <*ko-d- 
TEKİN 2000, Ş$ 128, $ 219) 
kalmak. 


k. -may 1304 
(<1) 


(<DLT kod- — koy- <*ko- CTD 
MI, 140; <ET. ko:d- <*ko:- ED 
595b; <Orh. T. <*ko-d- TEKİN 
2000, $219)1. koymak. 


k. (kadem) 1373, 1667 
k. -dı 227 

k. -dı (kadem) 642 

k. -up 940, 1589 

(<6) 

II. bırakmak, kalmak. 
k. -gıl 953 

(<1) 

HI. izin vermek. 

k. -sa 772 

(<1) 

IV. oluşmak, meydana gelmek. 


k.-ar 1183 


(1 
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V. belirtmek, ifade etmek. 
k. -uban (özr taksir) 254 
k. -up (at) 93 


(52) 


koyma- (<koy-ma-; — <ET. ko:d- <*ko:- 


ED 595b) |I. koymamak, 


bırakmamak. 
k. 502, 1851 
(>2|) 


M.oluşturmamak,meydana 


getirmemek. 
k. -gıl 1246 


(>1| 


koymak (<koy-mak; > <ET. ko:d- <*ko:- 


ED 595b) koyma. 
k. ga 1037 


(<1) 


koy(ujn (<ÜUyg. T. koyın — koyun ED 


678a; — “*ko:ny ED 631b) bağır, 
koyun, kucak, göğüs. 


k. ıda 1216 
k.ığa 1186 
k. umda 953 


k. ungğa 943 


köhne 


kök 


kömül- 


(<4) 

(<Far.) eski. 

k. (k. dünyâ) 516 

k. ni (cihân-ı k.) 125 
(2) 


(<ET. kö:k ED 708b; <Orh. T. 
kök (kökl TEKİN 2000, $ 60; 
<AT. kök TEKİN 1995, 184) gök. 


k.ke 1133, 1225, 1833 
k. te 621 
<4) 


(<Kıp. T.ccim kömil- — kömül- 
KTS 157; <KBsp köm-İl; DS 
314; ED 722b; OTWF Il, 665) 


gömülmek. 
k.-gil 1219 


(<1) 


körizlek (<DLT körglek CTD TI, 110; ED 


köngül 


732a) gömlek. 

k. i (könglegi) 1104 

(<1) 

(<ET. köngül ED 731b) gönül. 


K. 112.386.720. 172.116, 716, 
825,851,1127, 1168, 1254, 1552 
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k. (açıl) 957 


köngül aç-: neşelendirici şeylerle 
insanın iç sıkıntısını gidermek, iç 


açmak. 
k. (ağrıt) 1187 


körtül ağrıt- : gönül incitmek, acı 


vermek. 

k. (al) 775 

köriğül al-: âşık etmek. 
k. (boz) 1242 


köngül boz-: gönül kırmak, üzüp 


gücendirmek. 


k. de 36, 74, 522, 663, 664, 716, 
717, 718, 772, 1063, 1224, 1233, 
1257. 506. 1505. - 1507. 1572. 
1607, 1618, 1736, 1760 


k. din 118, 651, 652, 653, 1164, 
1220, 1366, 1368, 1506, 1628 


k. din (könglidin) 477 
k.gel126,1148 
k.i1125 

k. ige 303 


k. i (körülü) 345, 371, 408, 476, 
478, 503, 661, 708, 767, 918, 985, 
1114, 1125, 1220 


k. ide (körğlide) 258, 961, 1550, 
1551, 1587, 1592 


k. ige (könglige) 305, 442, 658, 
788,824, 1514 


k. in (könğlin) 257 

k. ini (a1) 1120 

k. ini (könglini) 123, 57/12 
k. ler (aç) 657 


k.ni 525, 651, 652, 639, 663, 758, 
1217, 1218, 1446, 1537, 1737, 
1821 


k. ni(1) 1139 

k. ni (aldur) 1305 

k. ning 1051, 1599 

k. nigge (könglüngge) 1117 


k. üm (könglüm) 40, 84, 87, 114, 
971, 993, 1005, 1007, 1062, 1096, 
1138, 1238, 1502 


k. üm (könglüm açıl) 941 


k. ümde (könglümde) 1010, 1010, 
1241 


k. ümdedür (könglümdedür) 1516 
k. ümdin (könglümdin) 1696 


k. ümdü (könglümdü) 1564 
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k. ümge (könglümge) 685, 1236, 
1688 


k. ümni (könglümni) 951, 1230 


k. ür (körğlüng) 1440, 1449, 
1554, 1570, 1574, 1753, 1812 


k. ün (körnglüng al) 1122 
k. ünigdin (könglüngdin) 1707 
k. üngge (könglüngge) 1823 


k. üngni (könglürgni) 1022, 1091, 
1628, 1766 


k. ürgni (könglüngni al) 1822 


(139) 


körigüllük (<ET. körfüllüg ED 732b) 


köp 


gönüllü. 
k. (€kki k.) 1126 
(1) 


(<ET. köp ED 686b; <Orh. T. kop 
<ko-p <*ko- “koymak, bırakmak” 


TEKİN 2000, $ 215) çok. 


k. 44, 578, 578, 578, 726, 808, 
854, 942, 943, 1023, 1027, 1056, 
1204, 1205, 1323, 1659, 1670, 
1765 


k. (bar) 1669 


k. (88) 1722 


kör 


kör- 


k. durur 570 

k.dür 1455 

k.tü 1674 

k. tür 49, 57, 266 

(26) 

(<Far. kür) kör, göremeyen. 
k. 622,1178, 1488, 1488 

k. (kıl) 1487 

(5) 

(<ET. kör- ED 736a) görmek. 
k. 620, 623, 1213 

k. (halâvet) 1405 


k.-di 352, 461, 461, 462, 849, 
925,975, 1015, 1269, 1277, 1472, 
1590 


k.-diler 391 

k.-düm 1056, 1381, 1498 
k.-dürğ 1123 

k.-e al (kör'al-) 288, 1794 
k.-er 446, 1452 

k.-er men 821 

k.-erge 726, 1211 


k.-erler 861 
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k.-ey 354 

k.-ge sen 1204 

k.-geç 873 

k.-geli 822 

k.-gen 1009, 1720 
k.-genim 1099 
k.-genleri 299/8 

k.-gey 1199, 1200, 1200 
k.-gey me 1153, 1255 
k.-gil 109, 622, 1218, 1219 
k.-güm 1256 

k.-günçe 1183 

k.-mes 1488 

k.-mey 253 


k.-sem 1005, 1011, 1098, 1176, 
1751 


k.-seng 764, 787, 1009, 1379, 
1859 


k.-sün 1018 
k.-üben 4, 225, 984, 1473 
k.-üng 314, 621, 624, 752, 1807 


k.-üp 213, 216, 255, 276, 355, 
29/9, 463, 837, 909, 933, 936, 


körgüz- 


1054, 1124, 1156, 1283, 1321, 
1380, 1391, 1774, 1804, 1836 


k.-üp men 135, 965 
k.-üp sen 1120, 1710 
(25) 


(<ET. kör-güz- ED 740a) 


göstermek. 
k.-üp 18/13 


(<1) 


körme- (<kör-me-; — <ET. kör- ED 736a) 


körmek 


görmemek. 

k. 1009, 1217, 1360 
k.-di 212 

k.-dim 1698 

k.-dim (rahat) 1323 
k.-gey &rdim 1058 
k.-geyler 197 

k.-m 1697 

2 


(<kör-mek; —> <ET., kör- ED 
736a) görme. 


k. 1215 


k. ge 821, 1036, 1073, 1308 


körset- 
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k. tü 540 
(<6) 


(<DLT körse- — kör-"gtse- CTD 
II, 110; <kör-se-t- Vee WT 292a; 
<kör-se-t; > körügse- ED740a, 
746b; görset-/(körse-/körsöt- <kö- 
r-ü-zte-t- ve göster- <köster-<kö- 


z-ter- GÜNŞEN, 125) göstermek. 
k. 540 

k.-iben 936 

k.-ip 956 

k.-me 47 


(<4) 


körün- (<ET.kör-"n- ED 746a) görünmek. 


körüş 


k.-di 3 
k.-mey 358 
k.-meydür 1103 


k.-ür 588, 767, 777, 777, 1456, 
1718 


(9) 


(<ET. kör-İş ED 747a) görme, 


görüş. 
k. ke 541 


(51) 


körüş- 


köter- 


köy- 


(<ET. köri» ED 748a) 


görüşmek. 
k.-key miz 1099 
k.-ti 491, 1016 
(3) 


(Doğu T.seng. 302v7 köter- <Har. 
T. me co-s- 32 Köter- — kötür- <DLT 
kötür- CTD HI, 111; <ET. kötür- 
ED 706a) I. kaldırmak, taşımak. 


k.-di 713, 973 
k.-ip 341, 460 
k.-mey 712 

(5) 

II. yükseltmek. 
k.-di (efgan) 1775 
k.-ip 624 

k.-ipdür 625 

(3) 

TI. ortadan kaldırmak, yok etmek. 
k.-dim 1019 

İşi 


(<DLT köy- CTD MI, 112; köy- 
<Üyg. T. köy-; "küy- ED 754b — 
küny- ED 726b) yanmak. 
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k.-di352, 846,872,1151,1156 
k.-edür men 970 


k.-er 878, 1141, 1222, 1223, 
1307, 1309, 1780 


k.-ermön 1298 
k.-er sen 1021 
k.-genge 760 
k.-gil 760 
k.-sün 718 


k.-üp 85, 1050, 1175, 1223, 1306, 
1369, 1752, 1801, 1807 


(527) 


köydür- (<DLT köy-tür- - köy-ür- CTD 


MI, 112; <Uyg. T. köy-dür-; 
küydür- ED 755a —> *künydür- 
ED 730b) yakmak. 


k.-seng 575 


k.-ür 1004, 1578 


(53) 


köydürme- (<köy-dür-me-; > <Uyg. T. 


köy-dür- ED 755a) yakmamak. 
k.-gil 1023 


(S1) 


köymek O (<köy-mek; 


köz 


> <Üyg. 1. 
köy-dür- ED 755a) yakma. 


k. 759, 1752 

k.ni 763 

(3) 

(<ET. kö:z ED 756b) göz. 


k. 222, 920, 1095, 1096, 1150, 
1178, 1413, 1475, 1630, 1769 


k. (k. açıp kör-) 1099 


köz açıp kör-: karşı cinsle ilk kez 


bir ilişki yaşamak. 

k. (sal) 768, 835, 1367 

köz sal-: bakmak. 

k. (tut) 1263 

köz tut-: (yolunu) beklemek. 
k. (k. yaş) 435, 443 

k. din (sal) 1008 

k. 11288 

k. i (tüş) 836 

köz tüş-: imrenip bakakalmak. 
k. idin 445, 940, 1243, 1362, 1787 
k. ige 358, 588, 761, 1210 


k.in 1772 


kuç- 
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k. ini 693, 1487, 1488 
k. ini (oynat) 769 


kaş atıp közini oynat-: dikkatli 


bakışlarla kontrol altına almak. 
k. ininğ (k. yaş) 457 

k. ler 1394 

k. lerimdin 846 

k. ni (k. yumup açkunça) 1179 


köz yumup açkunça: göz açıp 
kapayıncaya kadar, çok kısa bir 


süre. 

k. üm 1504 

k. ümdedür 1560 

k. üng 387, 969, 1813 
k. ünde 1009 

k. ürigdin 1291 

(45) 


(<Uyg. T. kuç- ED 590a, <AT. 


*küç- oOTEKİN 1995, 179) 


kucaklamak, sarılmak. 
k.-tı 729 
k.-up 355, 1081 


(3) 
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kuçağlaş- (<kuç-ak*la-ş-; <DLT kuçakla- k. (k.-1 günâh) 577 
CTD HI, 145; <ET. kuçakla- ED 
591b; <AT. *küçak TEKİN 1995, >) 
179) kucaklaşmak. küh-sârân (<Far. küh * Far. sârân) dağlık 
k.-ıp 1264 Ve 
k. 1452 
izli 
(-1) 


kudret (<Ar.) kudret, güç. 
kükü (<Far.) I. yabani güvercin. Güzel 


k. 205 
sesli ve hoş görünüşlü bir kuş 
k. (k.w'llah) 557 olup avcı kuşlardan korunmak 


için genellikle yapraklı ağaçlara 
k. i 620, 622, 628 8 yap ğ 


konarmış. 
k. ide 206 

k. 1558 
k. idin 208, 556, 604, 618 /-1 


k. idin (kemâl-ı k.) 207 
II. ötme, şakıma. 


k. idür 552 
k. 1569, 1572 


k. imdin 129, 346 


(2) 
k.ni 624 
kul (<ET. kul ED 615a; <Orh. T. kul 
(415) TEKİN 2000, $ 50) kul. 
kudretlik (<Ar. kudret * T. Hig) kudretli, k. 286, 1212 
güçlü. k. (bol) 34, 1044 
k. 348, 1848 k.dek 711, 782 
2) k.ı1(bol) 1140 
küh Oo (<Far.) dağ. k. ıdur men 266 


k. (k.-1 Sirfân) 1458 k. ını 436, 1077 





k. sen 326 

k. umnı 1000 

k. unğda 57 

k. ungdur mön 806 
k. ungğa 802 

k. ungnı 421 


( 16) 


kul hüva'llâhu ahad (<Ar.) “De ki: “O 


kulak 


kul kul 


Allah birdir.” (K. 112/1) 
k.nı 594 
(<1) 


(<ET. kulkak ED 62la; <Orh. T. 
kulkak <*kulğak TEKİN 2000, 
$ 131) kulak. 


k. 686 
k. (sal) 1050, 1117, 1178 
kulak sal-: dinlemek. 
k. 1 (kulağı) 654, 654 
k. ığa 455, 464 
k. ımğa (kulağımga) 676, 831 
(10) 
(<Ar.) söyle söyle. 


k. 892 


kulluğ 
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(51) 


(<kul-luk)—> kulluk 


kulluk (<ET. kulluk ED 620b) kulluk. 


kumri 


kur- 


Kurân 


k. (kulluğ) 1654 

k. 1676 

k. (kıl) 137, 230, 806 
k.nı (kıl) 232, 804 
(<7) 

(<Ar.) kumru. 


k. 1281, 1491, 1492, 1493, 1494, 
1495, 1498, 1499, 1503, 1515, 
1528, 1529, 1549 


k. nir 719/9 

(<14) 

(<Uyg. T. kur- ED 643a) kurmak. 
k. ur sen (sohbet k.) 1545 

sohbet kur-: sohbet etmek. 

(<1) 


(<Ar.) Kuran-ı Kerim, Hz. 


Muhammed'e inen kutsal kitap. 
K. (cem'-iK.) 27 


Eeil 


kurbân (<Ar.) kurban, bir gaye uğruna 


feda olma. 
k. (eyle) 958, 1302, 1816 
k. (kı) 734 


(54) 


kurbet (<Ar.) yakınlık. 


Kureyşi (<Ar.) 


kuruğ 


kuş 


k.ing 1417 
(1) 


Kureyşli, Kureyş 
kabilesinden olan, Hz. 
Muhammed'in mensup olduğu 


kabile. 
K. (evlâd-ı beni Hâşim K.) 5 
(#1) 


(<ET. kuru-g (kurı:-&) ED 652b; 
—> Üyg. T. kurı:- ED 646a; <AT. 
*kürı- TEKİN 1995, 179) kuru. 


k. 1653 
k.sön 1545 
(52) 


(<Uyg. T. kuş ED 670b; <Orh. T. 
kuş TEKİN 2000, 249) kuş. 


k. 735, 737, 836, 945, 1518, 1530, 
1590, 1391, 1594, 1610, 1672 


k.dın 1561, 1678 
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k. la 1280, 1280, 1282, 1294 


k. lar 449/1, 843, 1284, 1285, 
1287, 1287, 1289, 1290, 1293, 
1295, 1296, 1297, 1298, 1299, 
1300, 1302, 1335, 1393, 1399, 
1425, 1428, 1447, 1460, 1468, 
1644, 1649, 1650 


k. lar (cem'-i k.) 446 

k. larğa 1284, 1301, 1318, 1645 
k. ları 838, 64'/8, 1677 

k. larıda 1641 


k. larıga 61/13, 1339, 1355, 
1387, 1392, 1546, 1642 


k. larınıng 1518 
k. larnı 1283 

k. sen 1455 
k.tın 1381 
(64) 

(<Far.) köşe. 

k. (tut) 1285 
k.ni 916 

(52) 

(<Far.) kısa. 


k. 1106 


kutul- 


kuy- 


küy 





(1) 


(<Doğu T.sen, 2344 kurtul. — 
kutul- <ET. kutul- ED 602a - 
kutrul- — kurtul- ED 650a; kurtul- 
(kutrul- <*kutr-1-) OTWEF II, 735, 
736) kurtulmak. 


küç 


k.-dum 911 
beşi 


(<Doğu T-seng. 21v5 kuy- “rihten 
âb”; <Har. T.me>ı3 kuy- “akmak, 
dökülmek; akıtmak, dökmek” 
YÜCE, 153; <DLT kuy- “pour; 
go beyond” <*kud- CTD TI, 145 
—> kuy- CTD MI, 150; <Üyg. T. 


küfr 


kud- “to pour out (a liguid), ?kuy- 

674b — kud- ED 596a; ERDALI, 

194) dökmek, içine dökmek; içeri 

akmak. | 

k. -up 222 e 
(1) 


(<Far.) köy, mahalle, yol. 


kül- 
k. ığa 308, 717 


(52) 


kuyruk (<DLT kudruk CTD HI, 146, 


<ET. kudruk ED 604a) kuyruk. 
k. 1478 


k. unda (kuyruğunda) 1401 
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k. urgnı (kuyruğungnı) 1399 
(3) 


(<ET. kü:ç ED 693a; <Orh. T. küç 
(küçl TEKİN 2000, $ 62; <AT. 
*küç TEKİN 1995, 185) güç, 


kuvvet. 

k.1.1522 

k. üng 1489, 1490 
k. ünig (yet) 504 
(<4) 


(<Ar.) İslam dinine uymayan 
inanışlarda bulunma, imansızlık, 


dinsizlik. 

k. din 1369 

(21) 

(<ET. kül ED 715a) kül. 
k.ini 1833 

iygi 

(<ET. kül- ED 715b) gülmek. 
k.-er men 1472 

k.-se 939 

k.-sün 1239 


k.-üp 770, 935, 941, 945, 1061, 
1243, 1259, 1463 





(11) 


küldür- (<kül-dür-; <ET. kül-tür- ED 


külüş- 


717a) güldürmek. 

k.-seriğ 947 

Esi) 

(<ET. kül-İş- ED 720b) gülüşmek. 
k.-ti 454 

al 


(<ET. kün ED 725a; <Orh. T. kün 
(kün) TEKİN 2000, Ş$ 62; <AT. 
*kün TEKİN 1995, 185) 1. gün. 


k. 125, 339, 340, 342, 346, 350, 
393, 399, 399, 297/8, 460, S1, 
524, 527, 646, 670, 689, 689, 727, 
860, 915, 922, 923, 976, 996, 
1030, 1031, 1048, 1171, 1172, 
1173, 619/12, 1284, 1303, 1304, 
1348, 1720, 1797, 1797,1851 


k. (bes k.) 756 

k. (k. olturgunça) 1701 

kün olturgunça:gün/güneş batınca. 
k. de 205, 305, 1395 

k. de (ezel k.) 1325 

k. i (k. künlerde) 834 


küni künlerde: günlerden bir gün. 
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k. i (k. künlerde bir kün) 1797 


küni künlerde bir kün: günlerden 


bir gün. 
k. ide (01) 220 


k. ler 344, 409, 921, 1269, 1270, 
1728, 1730 


k. lerde (Kk. bir kün) 689 


künlerde bir kün: günlerden bir 


gün. 

k. lerde 834, 1797 
k. leride 580 
(60) 

1. güneş, güneş ışığı. 
k.ni 620, 620 
(52) 

TL. gündüz. 

k. 1700 

k. (tüne k.) 923 
k.1401 

(53) 


—> küni 


kündüz (<ET. künttüz ED 729b) 


gündüz. 


küni 


künlük 


k. 262, 439, 440, 442, 481, 598, 
805, 829, 970, 1155, 1222, 1489, 
1496, 1647, 1842 


k.i441, 620 
k. idür 621 
k. ing 804 

k. ümdin 151 
(20) 


(<ET. kün ED 725a; <Orh. T. kün 
(kün) TEKİN 2000, Ş 62; <AT. 
*kün TEKİN 1995, 185) gün. 


k.i(herk.) 559 
(<1) 
— kün 
(<ET. küntlük ED 732a) günlük. 
k. i (künlügi) 504 
(<1) 
“Ben 


nebiyyen (<Ar.) 


peygamberdim.” hadis-i şerif. 
k. 638 
İşi 


—> Ademiyyen, beyne'l-mö ve”t- 


tin 
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küntü kenzen (<Ar.) “Ben (gizli) bir 


kürsi 


lâde 


laf 


lahza 


hazine idim...” hadis-i kudsi. 

k. 601 

(1) 

—> mahfiyyen fe-ahbebtu'n-u'refa 


(<Ar.) kürsü, arşın altındaki gök 
katı. 


k. 65, 149 
(52) 
L 


(<Far.) akılsız, ahmak. 
1. (bol) 1192 

(<1) 

(<Far.) laf, söz. 

1. 1482 


1. (ur) 1441, 1482, 1570, 1616, 
1617 


lâf ur: (“Far laf 
ECKMANN, Ş$ 29) yüksekten 


zeden 


atmak, atıp tutmak, böbürlenmek, 


övünmek. 
(<0) 
(<Ar.) zaman, an. 


1. 774, 796, 1049 


(53) 


lakab (<Ar.) lakap, ad, unvan, bir 
kimsenin veya şeyin özelliğini 


belirtecek isim. 
I. dur 528, 528 
(2) 
lal (O (<Ar.) lal, kırmızı, değerli taş. 
1. 1465 
1. (lagl) 1159 
|. (.-i mercan) 362 
1. dür 1465 
(4) 
lağl (Oo (<Ar.la'I)—> lal 
lâl (<Ar.) dilsiz, konuşamayan. 
1.345 
igili 
lâle (o (<Far.) lale. 
İk k275 
1. din 1276 
(52) 


lâle-zâri (<Far. lâle * Far. -zâri) lalelik, 


lale bahçesi. 


1. 882, 926, 1584 
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(3) 


lanet (<Ar.) lanet, Allah'ın 


mağfiretinden mahrumluk. 
1. (tavk-11.)21/2, 275 
(2) 


la'net-gerde (<Ar. la'net * Far. -gerde) 


lanet o edilmiş. 


1. (bol) 275 


(#1) 
lây (<Far.) çamur. 
1. 205 
il 
Lâ-yenâm (<Ar.) (Allah için) uyumaz. 
L. 1857 
(1) 
lâyık o(<Ar.) yakışan, yaraşır. 


1. 37, 347, 563, 787, 886, 1355, 
1508 


1. (bol) 822, 1036, 1363 
I. (.-ı hal) 1116 
(<1) 

lâzım (<Ar.) lazım, gerekli. 


1. 138, 679 


leb 


I. dur 1215 

(3) 

(<Far.) dudak. 

1. (l.-i gonçe) 939 


(<1) 


lem yelid (<Ar.) (Allah) “doğurmadı.” 


ledünni (<Ar.) Allah bilgisine sırlarına ait 


İerze 


letafet 


(K. 112/3) 


1. dür 595 


bi 


onunla ilgili. 

1. (ilm-i 1.) 

“ilm-i ledün: Allah sırlarına ait 
manevi bilgi, gayb ilmi. 

(#1) 

(<Far.) titreme, titreyiş. 

1. (tüş) 175 

eti 

(<Ar.) güzellik, hoşluk, nezaket. 
1. 854 

1. (kıl) 1449 


(52) 
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letâfetlik (<Ar. letâfet * T. *lig) hoş, 


letafetlik 


Levh 


levlak 


güzel, tatlı. 
1. 1434 
(<1) 


(<Ar. letâfet * T. *ik) 


güzellik, hoşluk. 
1. 1347 

1. de 1278 

(2) 


(<Ar.) yassı, düz üzerine resim, 


yazı gibi şeyler yazılabilen nesne. 


L. (ser-nüvişt-i âferinende-i L. ü 


Kalem) 39*/9 


L. (bi-hakk-ı L.-i 
Kalem'din) 71 


Mahfüz u 


L. (L.-i Mahfüz) 135 


Levh-i Mahfüz: Allah tarafından 


takdir edilen şeylerin yazılı 
bulunduğu levha. 

(3) 

—> Kalem 

(<Ar. levlâke levlâk) “Sen 


olmasaydın.” anlamında, Hz. 
Muhammed'e hitap olan hadis-i 


kudsi. 


Leylâ 


LI 
(<1) 


(<Ar. 61.) Zeyla ile Mecnun 


hikâyelerindeki kadın kahraman. 
L.1831 

L. (Leyli) 726 

L.nı 726 

3) 


—> Mecnün 


lezzet (<Ar.) lezzet, tat. 


libâs 


I. ini 244 

(<1) 

(<Ar.) elbise, giyecek. 
1. 1398 

I. ga 1396 

I.ım 1602 

1. anigdur 1397 


(<4) 


li-ulrefa (<Ar.) “(Ben gizli bir hazineydim 


bilinmek istedim, bundan 
dolayıdır ki halkı yarattım) Onlar 
da beni bildiler, tanıdılar.” hadis-i 


kudsi. 


1. 602 


lutf 


ma 
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(<1) 
—> mahfiyyen fe-ahbebtu'n-u'refa 
halaktu”I-halka 
(<Ar.) lütuf, ihsan. 
1.141, 208, 238, 349, 549, 1690 
I. (Cinâyet birle 1.-ı rahmet) 1661 
I. (eyle) 802 
1. (kıl) 687 
1. (alla) 229 
1. (1.-ı rahmet) 813 
1. ığa 1547 
1. ung 1812 
1. unigdu 1850 
I. ungnı 579, 799 
(16) 
M 


(<DLT ma — me CTDEIJ, 117; 
<Üyg. T. ma: - me: ED 765a) e. 
da/de. 


m. 978, 978, 1081 


(53) 


mâ-Sarafnâk (O (<Ar.) “Seni bilmedik.” 


anlamında bir söz. 
m. 1532 
iii 
ma'büd (<Ar.) ibadet olunan, tapınılan. 
M.48,317, 1365 
M. (Halık-ı dânâ vü M.) 542 
(<4) 
mâcerâ (<Ar.) macera, olup geçen şey. 
m.da 1769 
m.nı512 
(2) 
mâdde (<Ar.) madde, maddecilik. 
m. 325 
(1) 
mâde (<Far.) dişi 
m. 1192 
(<1) 


mağfiret (<Ar.) Allah'ın kullarının 


günahlarını bağışlaması. 
m. 51,576 


m. (kıl) 53, 54, 55, 12/12, 60, 
582, 818, 1684, 1685, 1855 
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m. (nasib-i m.) 583 
m. dür 50 
m.ni 581 
m. ni (kıl) 818 
(16) 
mağfiretlik (<Ar. mağfiret * T. Hig) 


mağfiretli, (o bağışlama (o sahibi, 


bağışlayıcı. 
m. 1682 
(<1) 
mağfiretlik (<Ar. mağfiret * T. Hik) 
mağfiret, bağışlama. 
m. 1690 
(<1) 
mağrür (<Ar.) mağrur, gururlu, kibirli. 
m. 532 
m. (bol) 768, 1350, 1396 
Al 
mağşuk (<Ar. ma“şük) > ma'şük 
mağz (<Ar.)iç,öz. 
m.135, 1540, 1541 


m. ıdur 1538 


F4l 

mâh O (<Far.)ay, gök cismi. 
m. (m.-ı tâbân) 621, 753 
(52) 

mahal (<Ar.) yer, mahal. 
m. da 849, 1270, 1783 
m. lar 95 
m.nı 98, 874, 891 
(<7) 

mahbüb (<Ar.) sevilen, dost. 
m. (yârum.) 75 
m.16 
(2) 


mahfiyyen fe-ahbebtu'n-u'refa halaktu”|- 
halka (<Ar.) “(Ben gizli bir hazineydim); 


bilinmek istedim, bundan 
dolayıdır ki halkı yarattım. (Onlar 
da beni bildiler, tanıdılar) hadis-i 
kudsi.” 


m.dın 602 
Fi| 
—> küntü kenzen, li-u'refa 


mahfüz (<Ar.) saklanmış, gizlenmiş. 
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m. (bi-hakk-ı Levh-i M. u 
Kalem'din) 


71 

m. (Levh-i M.) 135 
(—2| 

— Levh-i Mahfüz 


mâhi (<Far.mâh * Ar.-i) ayaait,ay 


ile ilgili. 
m. (tab-ım.)383 
içli 
mahlük (<Ar.) mahluk, yaratılmış olan, 
canlı. 
m. (mevcüdât u m.) 239 
m. ıdın 1623 
m. lardın 237 
(3) 


mahlükât (O (<Ar. mahlük * Ar. -ât) 


yaratılmış olanlar. 
m. 243 
(<1) 


mahrem (<Ar.) (biriyle) çok samimi, içli 


dışlı olma, dost, arkadaş, sırdaş. 


m. 365, 1006, 1046, 1158 


m. (bol) 1599, 1623 
m.(kıl) 12, 1292, 1329, 1418 
m. (m.-irâz) 834, 1045, 1708 


mahrem-i râz: kendisine sır 


söylenen kimse, sırdaş. 
m. (m.-i zâr-ı nihân) 899 
m. durur 876 


(15) 


mahsül (<Ar.) sonuç, fayda. 


m. (al) 480 


Ek 


mahşer (<Ar.) kıyamette ölülerin dirilip 


mahv 


mahZ 


toplanacağı yer. 
m. (rüz-ım.) 637 
(21) 


(<Ar.) yok etme. tas. Kulların 
füllerinde Hakk'ın fiillerinde fani 


olması. 

m. (kıl) 1366 

İşi 

(<Ar.) katıksız, aslı, ta kendisi. 
m. (m.-ı süret) 742 


(<1) 
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mahzen (<Ar.) içinde eşya saklanacak 


yer. 

m. idin 1159 
m. iğa 1535 
m. inin 1526 


(3) 


mahzün (<Ar.) mahzun, hüzünlü. 


m. 905 

m. (bülbül-i m. u mehcür) 850 
m. (men-i m. u miskin) 843 
m. (mân-i bi-çâre m.) 876 


(54) 


makâl (<Ar.) söz. 


m.11528 


(S1) 


makâm (<Ar.) 1. makam. 


m. (m.-1 Sışk) 962 
m.1498 


TI. müz. Bir durak ile bir güçlünün 
etrafında, onlara bağlı olarak 


toplanmış seslerin genel heyeti. 


m.da 1385 


(3) 
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makâmât (<Ar. makâm * Ar. -at) S7) 


makamlar. tas. Salikin gösterdiği 
maksüd (<Ar.) istek, amaç. 
faaliyetle (o ulaştığı, (o sıkıntılara 


katlanarak azimli bir biçimde m. (bol) 304, 1365 
gerçekleştirdiği merhale. 

m. (6r) 542 
m. 1525 

m. (m.-ı bülbül) 862 
ii 

m. (01) 541 

makâmi (<Ar. makâm * Far. -i) bir 

m. ığa 1038 
makam. 

(<6) 


m. (tut) 1384 


mâl Oo (<Ar.) mal, varlık, eşya. 


(#1) 
m. ını 1520 
makbül (<Ar.) makbul, beğenilen, hoş 
karşılanan. 17 
m. 1055 ma“nâ (<Ar.) mana, anlam. 
m. (eyle) 1845 m. 1545 
m. (kıl) 480 m. (ehl-i m.) 1444 
(53) m. din 866 
maksad (<Ar.) maksat o kastolunan, m. din (sırr-ı m.) 1445 
istenilen şey. 
m. sidin 606 


m. 468 
m. ga (sırr-ı dürr-i m.) 1446 


m. ge 730, 1537, 1737 
m. ğa (sırr-ı m.) 1447 
m. ge (yet) 1436 
(7) 
m. ıng 291 
mânend (<Far.) benzer, gibi. 


m. ımğgnı 297 N 
m. (m.-i hür-şid-i cihân-tâb) 20 





(1) 
mâni (<Ar.) engel. 
m. 1110 
(<1) 
mantıku't-tayr (<Ar.) kuş dili. 
m. 1681 
(#1) 
marfga zm. bana >—möân 


marifet (O (<Ar.) marifet. tas. sufilerin 
ruhani hâlleri yaşayarak, manevi 
ve ilahi hakikatleri tadarak elde 


ettikleri bilgi, irfan. 
m. dür 1622 
(#1) 


mâsivâ (<Ar.) tas. Allah'tan başka bütün 


varlıklar, dünta ile ilgili olan her 


şey. 
m.dın 1366 
1) 


ma'siyet (<Ar. ma'siyyet) isyankarlık, 


asilik. 
m. 576 


m. dür 50 


(52) 
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(<Far.) o börülceye Oo benzeyen 


fasulyenin türü olan bir bitki. 


m. 1464, 1480 


(52) 


ma“şük (<Ar.) sevilen, sevgili. tas. Allah. 


matem 


matlüb 


m. 588, 710, 1114, 1820 
m. (bol) 832, 896, 1236 
m. (m.-ı peri-veş) 789 
m.1 759, 762, 1039 

m. (mağşük) ıdur 736 

m. ığa 1788 

m. (mağşük) larnıng 1203 
m.um 1234, 1235, 1310 
m. um (cemâl-ı m.) 1308 
m. umnıng 1235 

(12) 

(<Far.) matem, yas. 

m. (bol) 437 

ii 

(<Ar.) istek, istenen, talep edilen. 
m. (bol) 90 


(51) 





mâyil (<Ar.) mâ'il meyleden, düşkün, 


istekli. 
m. 863, 57/13 
m. (bol) 1557, 1574 
(<4) 

ma“zab (<Ar.) azap çekme. 
m. (bol) 201 
(1) 

maZzmün (<Ar.) mana, anlam. 
m. 1 609 
m.ın 1102 
ii 

ma'zür (<Ar.) özrü, kusuru olan. 
im532 
m. (zâhid-i m.) 688 
(2) 


me (<DLT ma - me CTD TL, 117; 
<ÜUyg. T. ma: — me: ED 765a) e. 
da/de. 


m. 991 


(21) 


mecâl (<Ar.) takat, mecal, güç, kuvvet. 
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m.im 1050, 1306 
(2) 
mecâri (<Ar.) macera. 
m. sinin 66*/9 
1) 
mecâzi (<Ar.) gerçeğin, hakikatın zıddı. 


m. 755, 756, 1061, 1403, 1568, 
1809, 1825 


m. (Sışk-ı m.) 1825 
m. din 757 
3! 


meclis (<Ar.) oturulacak, toplanılacak 


yer. 
m. 91,375, 666, 848, 1788 
m. (m.-i gül-riz) 91 
(<6) 
mecnün (<Ar.) deli, çılgın. 
m. 670 
m. (bol) 782 
(52) 
—> Mecnün 


Mecnün (<Ar. ö.i.) Leyla ile Mecnun 


hikâyelerindeki erkek kahraman. 


M. (M.-ı aşık) 1831 
M. (M.-ı zamâne) 725 
M. ga 726 
(3) 
—> mecnün, Leylâ 
mecrüh (<Ar.) yaralı, yaralanmış. 
m. 1456 
m. (bol) 918 
(52) 
Medine (<Ar. ö.i.) Medine şehri. 
M. 692 
M. ning 691 
(52) 
meger (<Far.) meğer, öyleyse, ancak. 


m. 96, 198, 560, 608, 1100, 
1456, 1497 


(<7) 


meh (<Far.) I. ay, otuz günden oluşan 


zaman dilimi. 
m.ni 1843 

EE 

TI. ay, gök cismi. 


m.din 383 
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işi 

meh-veş (<Far. meh * Far. -veş) ay gibi. 
m. 1718 
m. (ber-i m.) 720 
(2) 

mehcür (<Ar.) terk olunmuş, bırakılmış. 
m. (bülbül-i mahzün u m.) 850 
(1) 

mekr (<Ar.) hile, düzen. 
s. 1624 
ii 

mekkâr (<Ar.) aldatıcı, hilekâr 
m. (câdü-yı m.) 526 


m. nıng (dünyâ-yı gaddâr u “acüz 


um.) 3410 
(2) 


melahatlik (<Ar. melahat * T. * lik) 
güzellik. 


m, 777 
İİ 
melö'ik (<Ar.) melekler. 


o 71 


ii 


melâmet 


melek 


meliha 


Melik 


melül 


(<Ar.) çıkışma, ayıplama, 


kınama. 

m. 196, 749, 749, 868 
m. (kıl) 687, 748, 991 
m.ni 1019 

(8) 

(<Ar.) melek. 

m. (bol) 549 

işi 


(<Ar.) güzel, şirin, sevimli. 


m. 550 

(1) 

(<Ar. ö.i.) her şeyin tek sahibi, 
Allah. Allah'ın güzel 
isimleridendir. 


M. (M.üi-vehhâb) 899/6 
(1) 

(<Ar.) usanmış, bıkmış. 
m. (bol) 345, 1414, 1634 


(53) 


mel'ün (<Ar.) lanet edilmiş. 


m. (şeytân-ı m.) 283 


ili 
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memâti (<Ar.) ölümle ilgili. 


men 


m. (bol) 593 
İİİ 


(<ET. ben ED 346b — men ED 
766b; <Uyg. T. men - min 
GABAIN, Ş 189; <Orh. T. ben — 
men TEKİN 2000, $ 271/1; <AT. 
*bi-(n) “ben” TEKİN 1995, Mak. 
1,30, 190, 228) zm. ben. 


m. 42, 45, 52, 52, 57, 58, 156, 
157,172, 176, 187, 235, 238, 240, 
242, 248, 282, 284, 289, 298, 299, 
347, 396,410, 417, 432, 496, 562, 
582, 599, 786, 798, 804, 806, 807, 
812, 830, 906, 947, 951, 953, 958, 
959, 995, 1010, 1010, 1011, 1019, 
1034, 1052, 1077, 1077, 1082, 
1089, 1091, 1236, 1238, 1241, 
1250, 1253, 1263, 1303, 1304, 
1321, 1325... 1526, 1530, 1352, 
1393, 1425, 1428, 1457, 1516, 
1594, 1601, 1609, 1617, 1642, 
1649, 1652, 1694, 1703, 1766, 
1803, 1812, 1844 


m. (güm-râhdur mön ) 52 

m. (güneh-kâr meön ) 54 

m. (m.-i bi-çâre mahzün) 876 
m. (m.-i bi-çârei) 905 


m. (m.-i dil-haste) 1778 


m. (m.-i hayrân u zâr u bi-nevâ) 


1322 

m. (m.-i mahzün u miskin) 843 
m. (m.-i ser-geşte) 1076 

m. (m.-i şermende) 1851 


m. de 22, 45, 348, 568, 968, 993, 
1336, 1839 


m.dek 46, 879, 1428, 1562, 1644, 
1841 


m. din 51, 146, 148, 150, 164, 
180, 293, 431, 798, 810, 954, 
1009, 1088, 1169, 1179, 1261, 
1342, 1527, 1637 


m. em 785, 1423 
m. me 150, 1387 
m.tür274 


meniriğ (<ET. menting ED 346b; 
GABAIN, $ 189 <Orh. T. bening 
—  mening TEKİN 2000, 
$ 271/2) 18, 61, 85, 88, 100, 128, 
128, 131, 158,253, 454, 473, 474, 
577,578, 578, 685, 816, 900, 941, 
966, 971, 993, 1006, 1049, 1061, 
1062, 1072, 1075, 1082, 1138, 
1187, 1246, 1262, 1295, 1334, 
1337, 1338, 1393, 1419, 1427, 
1466, 1467, 1467, 1502, 1505, 
1517, 1523, 1568, 1612, 1613, 
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1613, 1614, 1638, 1692, 1763, 
1799, 1799, 1801, 1856 


m. dek 805, 944, 1012, 1301, 
1422, 1474, 1515, 1523, 1652, 
1839 


m. ki 286, 288, 453, 808, 1427, 
1458, 1466 


m. üçün 539, 1071 


m. din 46, 149, 165, 172, 197, 
813, 1468, 1614 


m. if bile 1198 


meni (<mentni; <ET. meni ED 
346b; mini GABAIN, Ş$ 189; 
<Orh. T. bini TEKİN 2000, 
$ 271/3) 83, 108, 108, 114, 188, 
196, 281, 294, 296, 580, 822, 824, 
844, 844, 877, 1008, 1009, 1018, 
1073, 1080, 1090, 1092, 1139, 
1143, 1239, 1242, 1242, 1250, 
1252, 1254, 1257, 1258, 1260, 
1328, 1329, 1391, 1421, 1426, 
1431, 1460, 1609, 1673, 1687, 
1687, 1688, 1693, 1693, 1781, 
1782, 1851, 1852, 1853, 1853 


marpa (<mentge; <ET. manpa 
ED 346b; GABAIN, $ 189 <Orh. 
T. banga — manga TEKİN 2000, Ş 
271/4) 18, 73, 73, 74, 75, 78, 81, 
119, 180, 181, 244, 253, 290, 349, 
419,579, 583, 599, 687, 687, 799, 


814, 865, 942, 946, 956, 968, 994, 
996, 1001, 1002, 1006, 1008, 
1045, 1049, 1063, 1072, 1119, 
1142, 1233, 1256, 1253, 1259, 
1325, 1331, 1332, 1416, 1432, 
1454, 1496, 1558, 1686, 1750, 
1765, 1802 


—> mönge 


meönge (<mentge; <ET. marpa 
ED 346b; GABAIJN, $ 189 <Orh. 
T. banpa —- manga TEKİN 2000, 
$ 271/4) 1420, 1430, 1430, 1444, 
1498, 1635, 1648, 1779, 1785, 
1838 


(537) 

— maria 
men (<Ar.) yasaklama. 

m. (€t) 133 

m. (kal) 159/1 

(52) 
mende zm. bende. > mön 
mendin zm. benden. — mön 
merpe zm. bana. >—mâön 
meni Zm.beni. >— mön 
meânirp zm. benim. — meön 


menifi zm. benim. > men 


menirğgdin zm. benden. — men 


menirpki zm. benim. > mön 


270 


meniyyet (<Far. men t Ar. -iyyet) benlik. 


m. 325 
m. (kıl) 316,317 


m. (tavk-ı m.) 1582 


(- 


menzil (<Ar.) menzil, konak yeri. 
m. 1269, 1277 
m. (€t)125,211, 838 
m. (kıl) 1316, 1702 
m. ide 125 
m. imdür 1458, 1466 
m.ni 839 


511) 


4) 


menzil-be-menzil (<Ar.) menzil * Far. - 


be t Ar. menzil) menzil menzil. 


m. 1269 


İ 


1) 


menzili (<Ar. menzil * Ar. -i) konak yeri. 


m. ge 691 


İ 


1) 


merâk (<Ar.) merak, bir şeyi anlamak 


veya öğrenmek için duyulan arzu. 
m.1155 
(<1) 

mercân (<Ar.) mercan. 
m. 920 
m. ını (la “l-im.) 362 
(2) 

merd (<Far.)l. insan, adam. 
m. (m.-i ahmak) 1806 
m. (m.-i cefâ) 1836 
(2) 
II. mert, yiğit, güçlü. 
m. 1407 
Eki 


merd-âne (<Far. merd t Far.-âne) mertçe, 


erkeğe yaraşır biçimde. 
m. (bol) 1373 
(1) 
merdüd (<Ar.) reddedilmiş, kovulmuş. 
m. (kıl) 294,317 
m. (Şeytân-ı m.) 304 


(53) 
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merğüb (<Ar.) beğenilmiş, sevilmiş. 
m. (ebyât-ı m.) 90 
iii 
mergüle (<Ar.) bükülmüş, kıvrılmış saç, 
kıvırcık saç. 
m. sidür 1203 
m. sige 768 
(—2| 
merğizâri (<Far.) çayırlık, çimenlik. 
m. 836, 882 
(52) 
merhabâ (<Ar.) merhaba. 
m. 1016 
Esil 


merhamet (<Ar.) merhamet, şefkat 


gösterme, acıma. 
m. (kıl) 53, 582 
(52) 
merhem (<Ar.) merhem, ilaç. mec. acıyı 


giderecek ve avunduracak sebep, 


çare. 
m. (kıl) 996 


m. (eyle) 1046 


(2) 
—> merhemet 
merhemet (<Ar.) merhem, ilaç. mec. acıyı 


giderecek ve avunduracak sebep, 


çare. 
m. dür 1359 
(1) 
—> merhem 
mertebe (<Ar.) mertebe, derece. 
m. sini 730 
(<1) 
mesâkin (<Ar.) mesken, yer, yurt. 
m. (kıl) 618 
(<1) 
meşel (<Ar.) söz, atasözü. 
m. dür 1170 
(1) 


Mesihâ-dem (<Ar. Mesihâ * Far. dem ) 


Hz. İsa gibi (o nefesinde (hayat 


bulunan, şifa overen. 


M. 1429 


(<1) 


mesned (<Ar.) derece, paye, makam. 
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m. ide 181 
(1) 


mest (<Far.) mest, sarhoş. tas. sekran, 
aşkın, âşığın bütün varlığına 


hâkim olması, iliklerine işlemesi. 
m. 670, 1053, 1742, 1772, 1797 


m. (bol) 79, 661, 702, 780, 1032, 
1412, 1633 


m. (m.-i ilâhi) 703, 1527 
m. (misâl-i bülbül-i m.) 780 
m. (ol) 81 

m. (tâvus-ı m.) 1381 
m.dürmen 1462 

m. i(bol)372, 1729 

m. ingdin 1386 

(21) 


mest-âne (<Far. mest * Far.-âne) sarhoşça, 


sarhoşçasına. 
m. 1157, 1245, 1247 
m. (m.-i Sışk bol) 1821 
il 
meşakkat (<Ar.) zahmet, sıkıntı, güçlük. 


m. 216 


m. (bol) 493 
m. dın 497 


m.nı 499 


mevcüdât (<Ar. 


(41 


meşgül (<Ar.) meşgul, bir iş görmekte 


olan. 
m. (bol) 147, 1742 
(2| 
mevlâ 
meşhür (<Ar.) meşhur, şöhretli, ün 
salmış. 


m. 292, 830, 1333 


(53) 
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mevc ur- (“Far. mevc zeden 


ECKMANN, $Ş 29) dalgalanmak. 
(3) 


mevcüd * Ar. -ât) 


yaratılmışlar, var olanlar. 
m. (m.-ı Salem) 241 

m. (m. u mahlük) 239 
(52) 

(<Ar.) efendi. 

m.7 

m. (kıl) 494 


(52) 


mevsim (<Ar.) mevsim. 


meşveret (<Ar.) istişare etme, danışma. 


m.ni 132 
(1) 
mey 
Mevâ (<Ar. ö..) Meva; cennetteki 


sekiz kapıdan birinin ismi. 
M. 1364 
iy 

mevc (<Ar.) dalga. 


m. (m.-i “ışk) 663 


m. (ur) 47, 718 


m. (m.-i gül) 859 
(#1) 


(<Far.) şarap. tas. aşkın galebe 


çalması heyecanı ve coşkusu. 
m. 77, 661 

m. (neş'e-i m.) 74 

m. din (cam-ı m.) 81 

m. idin 780 

m.ni 74, 78, 79 


m.ni (câm-ı m. tut) 75 





(9) mihmân (<Far.) misafir, konuk. 


mey-hâl (<Far. mey * Ar. hal ) sarhoşluk 
hâli. 
m. 702 
(<1) 
meydân (<Ar.) meydan, alan. 
m. ıda 1137 
İF 
meyl (<Ar.) meyil, eğilim, istek. 
m. (kıl) 355 
m. i 726 
(2) 
mey'üs (<Ar.) ümitsiz. 
m. (bol) 306 
ili mihr 
mezâk (<Ar.) zevk alma. 
m. ığa 771 
ii) 


mezheb (<Ar.) gidilen, tutulan yol; bir 
dinin kollarından her biri, 


mezhep. 
m. ning 41 


(<1) 


mihnet 


m. 1302 

m. (bol) 1186 

m.dur 1171 

m.men 1303 

il 

(<Ar.) eziyet, sıkıntı. 
m. 870, 1027 

m.de 1188 

m.i216 


.idin 1360 


3 


.ige 217 


B 


(<6) 


(<Far.) sevgi. 

m. 1204 

m. (m.-i yâr) 1572 
m.i 772, 1080 

m. ini 1707 

m. ingni 1010 
(-6| 


> Mihr 
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Mihr (<sFar.. 6.) Mhr ü Vefa -2| 


hikâyelerindeki kadın kahraman. N 
Mikil (<Ar. ö.i.) dört büyük melekten 


M.(M. ü Vefa ) 732, 1010, 1830 biri. 
3) M. 175, 176, 177, 180, 182, 183, 
i 184,373, 377 

—> mihr, Vefâ 

M.ğa 174 

mihr-bân (<Far.) sevgili, dost. 

(10) 

m. (bol) 944 
mini (<Doğu T. ming ECKMANN, 

m. 11007 


$ 54/a; <ET. mıng - ming ED 
m. ım 964 766b; — bing ED 346b; bing - 
bing - ming (yaygın) GABAIN, 
$ 202; <Orh. T. bing — bing - 
(41 mirg TEKİN 2000, Ş$ 280) 1000, 
bin. 


m. Jar (€kki m.) 390 


II. merhamet sahibi, merhamet 
eden, Allah. Allah'ın güzel m.216, 521, 527, 538, 1148, 1767 


isimlerindedir. (el-Rahmân). pi 
m. (m. peşimân kıl) 402 


m. (Hudâ-yı m.) 613 2 a 
ming peşimân kıl-: bin pişman 


FT olmak, çok pişman olmak. 
mihr-bâni (<Far. mihr-bân t Far. -i) bir 71 
sevgili. 
ming bir 1001, bin bir. 
m. (bol) 351 
m. 1505 
(21) 


bei 
mihr-bânlık (<Far. mibr-bân * T. *lık) 
minkâr (<Ar.) gaga. 
sevgi, muhabbet duyma, sevme, 


hoşlanma. m. ını 449 


m. (kıl) 97, 1420 11 


minnet-dâr (<Ar. 


Mi'râc 


misâl 


miskin 


minnet * Far. -dâr) 


minnettar. 
m. 536 
ii 


(<Ar. ö.l.) Miraç, Hz. 


Muhammed'in göğe çıkışı. 
M. 167, 642 

M. ığal4 

(3) 

(<Ar.) miras, geriye kalan. 
m. 487 

ii 

(<Ar.) misali, gibi. 

m. (m.-i bülbül-i mest) 780 
(<1) 

(<Ar.) I. miskin, zavallı. 
m.213, 514, 635, 905 

m. (bülbül-i m.) 983 

m. (men-i mahzun u m.) 843 
m.men 170 

7). 

TI. sefil, kötü. 


m. 1798 


mive 


miz 
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sil 

(<Far.) meyve. 

m. 424 

m. nini 423 

m. si 425, 744, 1191 
(5) 


zm. biz. > biz 


Mollâ Gurbeti (<Ar.) Molla Gurbeti, 


mu 


mu 


Gül ü Bülbül mesnevisi şairi. 
M. nir 139/1 


bi 
—> Gurbeti 


(<ET. mU GABAIN, Ş$ 356; 
<Orh. T. mU TEKİN 2000, 250) 


soru edatı. 


m. 282, 282, 285, 543, 544, 555, 
1098, 1136, 1201, 1201, 1443, 
1541, 1573, 1573 


(14) 


(<ET. bu: ED 291b; <Uyg.T. bo 
GABAIN, $ 190; <Orh. T. bu 
TEKİN 2000, $ 272/1; <AT. *bö 
TEKİN 1995, 177) zm. bu. 


munda (<ET. mutntda ED 291b- 
292b; <Uyg. T. munta — muntada 





— muntuda GABAIN Ş 190; <Orh. 
T. bunta TEKİN 2000, Ş$ 314, 
315$) 162, 1021, 1058, 1238, 
1241, 1256, 1263, 1314, 1328, 
1329 


m. ndadu men 1304 


mundın (<ET. mutntdın ED 
291b-292b; <Uyg. T. munta — 
muntada — muntuda GABAIN 
$ 190; <Orh. T. bunta TEKİN 
2000, $ 314, $ 315) 1250, 1253, 
1716 


munı (<ET. mutnı ED 291b- 
292a; <Uyg. T. munı GABAIN 
$ 190; <Orh. T. bunı TEKİN 
2000, $ 272/2) 110, 194, 235, 
280, 609, 743, 1711, 1711, 1804 


munıriğp (<ET. mutnıng ED 291b- 
292a; <Uyg. T. (bunun) — moftun 
(Br.) GABAIN Ş 190) 109, 238, 
531, 1043, 1554 


m. nıng dek 1024 
m. nıngdın 197 
m. nunğg dek 448 
(31) 


murpa (<ET. mutntğa ED 291b- 
292a; <Uyg. T. munğa — munğar 
GABAIN $ 190) zm. buna 


m. 506 
(1) 
—> bu 


muallak (<Ar.) havada, (bir 


dayanmadan) boşlukta duran. 


m. 617 
(<1) 
mu“attar (<Ar.) ıtırlı, güzel kokulu. 
m. (bol) 857 
Eki 
muazzam (<Ar.) muazzam. 


m. 12, 157,422, 463 
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yere 


m. (bi-hakk-ı ol şeb-i Kadr-ı m.) 


70 
m. (taht-ı m.) 335 


(<6) 


mu“azzeb (<Ar.) azap içinde bulunan, 


eziyet çeken. 


m. (bol) 546 
il 

mubâh (<Ar.) mübah, işlenmesinde 
günah ve sevap olmayan 
durumlar. 
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m. (ol) 706 m. 81, 85, 90, 106, 119, 140, 240, 
(1 9710 A, 713 715. İZ 737; 
742, 744, 7746, 748, 760, 780, 799, 
mu'ciz (<Ar.) mucize, Allah'ın emriyle 823, 903, 949, 954, 956, 961, 
peygamberler tarafından yapılan 1007, 1031, 1264, 1305, 1318, 
ve halkı hayrete bırakan 66/9, 1497, 1501, 1501, 1564, 
olağanüstü durumlar. 1566, 1567, 1570, 1604, 1607, 
1619, 1632, 1639, 1688, 1807, 
ye 1808, 1810, 1811, 1813, 1816, 
(<1) 1817, 1818, 1821, 1826, 1827, 
p 1829, 1829 
mucize (<Ar.) mucize, Allah'ın emriyle 
peygamberler tarafından yapılan m. (bağla) 1707 
ve halkı hayrette (bırakan m. (büy-ı m.) 1514, 1815 
olağanüstü durumlar. 
m. (cura-yı cam-ı m.) 1566 
m. sini 4 
m. (gark-ı m.) 1413 
ii 


m. (inşâ-yı m.) 715 


muğâne (<Far.) ateşe tapanlar, meyhaneye 
Te m. (kıl) 779, 1420 
sürekli giden. mec. saki, sevgili. 


m. (m.-i gül-i kahkah) 1056 
m. (dem-i m.) 76 


m. (tavk) 1580 
#1) 
Ş m. (yol) 108, 1201 
muğanni (<Ar.) şarkı söyleyen, şarkıcı. 


m. (zerre-i “ışk um.) 1828 
m. 646, 647, 649, 656, 658, 659, 


660, 666, 697, 707 m. de 735, 1561 
m. ler 698 m. din 24, 82, 92, 107, 716, 849, 
1502, 1557, 1563, 1571, 1577, 
(11) 
1821 


muhabbet (<Ar.) muhabbet, sevgi. j 
m. din (câm-ım.) 39 





m. ke 87 

m. ler 1236 

m. ler (ehl-i m.) 110 

m.ni 778, 824, 1814, 1820 
m. ning 948 

(94) 


muhabbet-hâne (<Ar. muhabbet * Far. 


hâne) sevgi evi. 

m. (m.-i “ışk) 1821 
muhabbetlik (<Ar. muhabbet * T. Hig) 

sevgi (o sahibi. 

m. 763, 1813 

m. (bol) 1819 

(3) 


muhabbetlik (<Ar. muhabbet * T. lik) 
muhabbetlik; sevgi; dost. 


m. 922, 1261 
(52) 


muhabbet-pişe (<Ar.muhabbet * Far.pişe) 


sevgi yaradılışlı. 
m. 1374 
Esil 


muhabbetsiz (<Ar. muhabbet * T. *siz) 
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sevgisi olmayan. 
m. 764, 765, 1814, 1826 
m. lerdin 1813 
(5) 
muhammar (<Ar.) yoğurma, harc etme. 
m. (bol) 203 
iti 


Muhammed (<Ar. ö.i.) Hz. Muhammed, 


İslam peygamberi. 


M.1,4,5,6,8,9,10,10,11,11, 
17,21,22,34,34,35, 29/10, 462, 
462, 465, 465, 468, 473, 636, 637, 
639, 640, 641, 642, 689, 704, 706, 
1028, 1689 


M. (bi-hakk-ı Mustafâ nür-ı M.) 
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M. (Hazret-i M.) 299/9 
M. (M.-i şefi“) 471 

m. (nür-ı M.) 641 

m. (ümmet-i M.) 596 
m. (yar-ı M.)33 
m.dür 7, 7 

m. ing 23, 467, 474 


m.ni6, 12,472, 475 





m. nin 26, 67 


m. nirg (bi-hakk-ı ol M. zuhürı) 
68 


(52) 
—> Mustafâ 


Muhammed Ebü Salâhi O(<Ar. Gö.) 
Muhammed Ebu Salâhi, XVII. yy. 
Klasik Dönem Sonrası Doğu 
Türkçesi şairi, Gül ü Bülbül 


mesnevisinin şairi. 
M. 139/1 
(1) 
—> Salâhi 
muharrem (<Ar.) yasaklanmış. 
m. (bol) 1600 
(1) 


muhlis (<Ar.) dostluğu içten, gönülden 


olan, dostluğu halis olan. 
m. 1523 
ii 
muhtâc (<Ar.) muhtaç, ihtiyacı olan. 
m. 574, 1338 
(2) 


muhterem (<Ar.) değerli, saygın. 
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m. din 349 
(21) 


mukaddem (<Ar.) önce gelen, önceki, 


üstün. 
m. 641 
ili 

mukarreb (<Ar.) yakın, yaklaşmış. 
m. 181,369 
(2) 

muteber (<Ar.) itibarlı, saygın. 
m. 668, 1425 
m.men 1641 
(3) 

mu“tekid (<Ar.) inanan, güvenen. 
m. (bol) 1613 
(1) 

muktedâ (<Ar.) önde bulunan, kendisine 
uyulan. 
m.sı 1650 
(<1) 

munda zm. bunda. > mu 


mundağ (<*mutnıtteg — * mutntdatok; 


<ET. muntağ 767b > buntağ ED 


349b; muntağ — mundağ - 
munıteg “böyle, bunun gibi” 
GABAIİN Ş 190; Orh. T. büntegti 
“böyletsi”<*bunteg <“*bunı teg 
TEKİN 2000, $ 272) bunun gibi, 
böyle. 


m. 202, 217, 229, 230, 254, 426, 
451, 463, 463, 486, 501, 505, 506, 
557, 624, 785, 990, 1110, 1475, 
1477, 1591, 1598, 1802, 1802, 
1805 


m. du 625 

(26) 
mundın zm. bundan. > mu 
munı Zm.bunu. >—mu 
mun zm. bunun. > mu 
munırigpdın zm. bundan. > mu 
murpa zm. bunda, burada. > mu 
munuriğ zm. bunun. > mu 


murigdaş- (<Doğu T. Abış. 177a Mur tda-ş- 
<Uyg. T. murg ED 766b; > bung 
ED 347a; <Orh. T. bung TEKİN 
2000, 242) dertleşmek. 


m.-alı 1382, 1494 


(52) 
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mundayın (<mutnıtdayt'n <*mutnıtteg 
— *mutntdatok; > <ET. buntağ 
ED 349b; Orh. T. büntegti 
“böyletsi” <*bunteg <*bunı teg 
TEKİN 2000, $ 272) bunun gibi, 
böyle. 


m. 470 
(<1) 

münis (<Ar.) alışılan, alışılmış. 
m. (bol) 605, 1788 
m. (tap) 1679 
(3) 

muntazır (<Ar.) gözleyen, bekleyen. 
m. 1044 
(<1) 

murğaân (<Far. murg t Far. -ân) kuşlar. 
m. (şâh-ı m.-1 cihân) 1352 
(21) 


murtazâa (<Ar.) beğenilmiş, seçilmiş, Hz. 
Ali'nin lakabı. 


m. (aliü'i-m.) 29 
(<1) 
musallat (<Ar.) sataşmış, ilişmiş. 


m. (kıl) 296 


(1) 


Muştafâ (<Ar. ö.i.) Hz. Muhammed, İslam 


muşt 


mutlak 


peygamberi. 
M.1, 67, 689 


M. (bi-hakk-ı M. 
Muhammed) 69 


nür-i 


M. (na“t-ı Hazret-i M.) 36/11 
M. dur 9 
M.ğa16,117, 1646 
M. ga (şer“-i M.) 1534 
M. n129 

( 11) 

> Muhammed 
(<Far.)1. avuç. 

m. 573 

(51) 

TI. yumruk, tokat. 

m.1 1806 

(1) 

(<Ar.) mutlak, kesin. 


m. 1806 


(1) 
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mutrib (<Ar.) çalgı çalan, şarkı söyleyen. 


m. 78 
m. (m.-i Sışk) 648 
m. (sürüd-ı m.) 76 


(3) 


muttaki (<Ar.) takva sahibi, günah ve 


haramdan sakınan. 
m. dür 554 


m.men 1651 


(52) 


muttaşıl (<Ar.) devâmlı, sürekli. 


m. dur 749 


(<1) 


muvafık (<Ar.) uygun, münasip. 


müy 


m. (bol) 1114 
(1) 


(<Far. müyiden) ağlama, sızlanma, 


gözyaşı. 
m. 1534 
(<1) 


(<ET. mU GABAIN, $ 356; 
<Orh. T. mU TEKİN 2000, 250) 


soru edatı. 





m. 128, 434, 434, 517, 542, 556, 
557,652, 1106 


(9) 
mübârek (<Ar.) mübarek, kutlu. 
m. 641 
m. (bol) 340 
(2) 
mübârek-bâd (<Ar. mübârek * Far. bâd) 
mübarek olsun; kutlama. 
m. 255,337 
(2) 
mübtelâ (<Ar.) müptela, düşkün, tutkun. 
m. dur 587, 828 
m.ğa 1321 
m. sen 1020, 1714 
(5) 
mübtelâalık (<Ar. mübtelâ * T. Hık) 
müptelalık, tutkun olma. 
m.ğa 1122 
(1) 
müctebâ (<Ar.) seçkin, seçilmiş. 


m. ga 16 
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igili 
müdde'a (<Ar.) iddia olunan şey. 
m. sı 1753 
(<1) 
müddet (<Ar.) zaman, müddet. 
m. 219 
(<1) 
mü”eşsir (<Ar.) etkileyen, tesir eden. 
m. 1028 
m. (bol) 658 
m.dür 651 
(#3) 
müft o (<Far.) bedava, karşılıksız. 
m. 385 
Eli 
müheyyet (<Ar.) hazır. 
m. 1371 
(1) 
müjgân (<Far.müje * Far.-gân) kirpikler. 
m. 770 


(<1) 


mükerrem (o (<Ar.) muhterem, hürmet 


edilen. 
m. 12,157, 1406 
(2) 
mül o (<Far.) şarap. 
m. 859 
(<1) 
mülâyim (<Ar.) yumuşak huylu. 
m. (bol) 315 
(<1) 
mülâzım (<Ar.) bir yere veya bir kimseye 
tutunup kalma. 
m. (kı) 315 
(<1) 
mülk (<Ar.) mal, mülk. 
m.i 1409 
m. (mülük) ni 617 
(52) 
mülük (<Ar. mülk) > mülk 


mü'min ((<Ar.) mümin, iman eden, 


inanan. 
m. 53 


m. ing 305 
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m. ler 257 
m. lerğa 707 
41 
mümkin (<Ar.) mümkün, olası. 
m. 1785 
(<1) 
münâcât (<Ar.) I. münacat, yalvarma, dua 
etme. 
m. (eyle) 438, 817, 1606 
m. (kıl) 62 


II ed. Allaha dua konulu 


manzume. 


m. (m.-ı be-der-gâh kâziü”l-hâcât) 


119/8 
(5) 
münakkaş (<Ar.) nakşedilmiş, işlenmiş. 
m. 1275, 1644 
21 
münevver (<Ar.) nurlu. 
m. 1502 
m. (kıl) 119 


(52) 


münşi (<Ar.) yapısı, üslubu güzel olan 


katip. 
m. 715 
(1) 
mürde-dil (<Far. mürde * Far. dil) hasta 
gönül. 
m. (m. köngli) 661, 708 
(2) 


mürid (<Ar.) bir şeye bağlı olan kimse. 
tas. tarikata giren ve şeyhe 


bağlanan derviş. 
m. 1523 
il 


mürselin (O (<Ar. mürsel * Ar. -in) 


peygamberler. 
m. dür 33 
li 


mürşid (<Ar.) irşat eden, doğru yolu 


gösteren. tas. tarikat şeyhi, piri. 
m. 1543 

m. (m.-i kâmil) 1525 

(2) 


mürşidi (<Ar. mürşid * Far. -i) bir mürşit, 


irşat eden, doğru yolu gösteren. 
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m. 1515 
(#1) 

müsafir (<Ar.)I. sefer, yolculuk. 
m. (bol) 511 
El 
Iİ. misafir, konuk. 
m.sen 1725 
(<1) 

müseccede (<Ar.) secde edilmiş, secdeye 
kapanılma. 
m. (kıl) 271 
(1) 

müsellem (<Ar.) teslim olunmuş, 
kararlaştırılmış. 
m. (bol) 1370 
(1) 

müsta'rik (<Ar.) sarhoş olma. 
m. 702 
(<1) 

Müsülmüân (<Ar.) Müslüman. 
M. (bol) 745 


M. lar üçün 539 





(2) 

Müsülmünlığ (<Ar. Müsülmüân * T. Hığ) 
Müslümanlık. 
M. 1659 
(<1) 

müşerref (<Ar.) şereflendirilmiş, şerefli. 
m. 1738 
isi) 


müşfik (<Ar.) o şefkatli, (o merhametli, 


acıyan. 
m. (refik-i m.) 1599 
ie 
müşk (<Ar.) misk, 
m. 1640 
m. din 450 
(2) 
müşkil (<Ar.) zorluk, güçlük, engel. 
m.ni 1652 
iii 


müştâk (<Ar.) özleyen, can atan, 


göreceği gelen. 
m. 1073, 1308 


(52) 


müyesser (<Ar.) kolay. 


m. (bol) 857 


(1) 


müzeyyen (<Ar.) süslü, bezenmiş. 


nâb 


nâ-cân 


nâdan 


nâ-gâh 


m. dür me 151 


(<1 


(<Far.) saf. 

n. (zer-in.) 1388 

(<1) 

(<Far.nâ- * Far.cân) cansız. 


n. 1205 


(1) 
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(<Far.nâ- * Far. -dân) bilmez, 


cahil. 


n. 38, 1396, 1437, 1330 


Fal 


(<Far. nâ- * Far. gah) ansızın. 


n. 1491 


(51) 


—> nâ-geh 


nâ-geh (<Far.nâ- * Far. geh) ansızın. 


nağme 
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n. 770, 883,913, 1795, 1835 n. si 658 

(5) n. sin 106 

— nâ-gâh (48) 

(<Far.) müz. nağme, ahenk, ezgi, nağmei (<Far. nağme * Far.-i) bir nağme, 
güzel ses. ahenk, ezgi. 

n. 652, 659, 660, 663, 665, 665, n. sin 841 


668, 671, 674, 678, 686, 696, 696, 


-1 
698, 704, 706, 708, 709, 893, 962 çi 


nağme-senc (<Far. nağme * Far. -senc) 
n. (bol) 75, 664 
müz. nağme çeken. 


n. (feyz-i n.) 646 
n. 956 


n. (kıl) 78, 695, 705, 1776 mi 


n. (n.-i ney) 79 
nahş (<Ar. nakş; Doğu T. şs >s3 nakş 


n. (0.-i sür) 376 “makâm, müsiki, teğanni ve 
terennüm uşülı, nağme-i Dâvudi”; 
n. din 678 Mi 
Cag. nakis <Ar. nag3s “melodie mit 
n. dür 662 variationen” Vee WT 349b; YUyg. 


naxşa (F.) “şarkı”; NECİP, 284; 


3 


. ge (kıl) 672 a 
ölen: “toy başlağanda öyitildiğan 


n. lerdin 701 nahşa” GOPURİ, 247; naxşa (7) 
“şarkı” YÜYg.y«, naxş EMET, 
n. lerni 697, 699 
505) müz. şarkı, türkü. 
n.ni 647, 648, 654, 655, 656, 683, 


695 


n. lar 379 
a (<1) 
n.ni (sada-yı n.) 684 


nâlân (<Far.) inleyen, sızlayan. 
n. nini 649 


n. 1053, 1493, 1497 
n. ning (sadâ-yın.) 682 


n. (bol) 1495, 1680 
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(5) n. (bi-hakk-ı çehâr yâr u n.-ı 
Ahmed) 69 
nâle (o (<Far.) inleme, sızlama. 
n.ım 1844 
n. 966 
yl 


n. (çek) 1015, 1319 


nâ-mahrem (<Far. nâ- * Ar. mahrem) 
n. (6t) 1290, 1313 


namahrem, mahrem olmayan. 
n. (eyle) 961, 1585, 1605 


n. (kıl) 963, 1154, 1496, 1630, re 
1631 n. dü 365 
n. (n.-i âheng-i “uşşak) 1308 -2| 
n.m 941 namâz (<Far.) namaz. 
n. sidin 1096 n. 1657, 1675 
n. sini 1412 n. (kıl) 1658 
(17) n.1 1810 
nâlei O(<Far.nâle t Far. -i) bir feryat. n. ığa 1654 
n. 1748 n. ını 1654 
s1 n. iri 1656 
nâliş O (<Far.) inleyiş, inleme. n. ım (kıl) 1674 
n. iğa 1770 n. ıngğa 1655, 1663, 1674 
(1) (11) 
nâm (<Far.)ad,isim. namâzi (<Far. namâz *t Far. -i) bir namaz. 
n. 1426 n. 1 (kıl) 1676 
n. (bi-hakk-ı n.-ı bismi'llâhi'r- <1) 


rahman) 63 
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nâme (<Far.) mektup. n. (eyle) 1116 
n. sin 1102 n.(kal) 519/5, 559/6, 1115, 1117, 
1157, 1160 
(#1) 


n. lar (kıl) 579/12 
nâmüs (<Ar.) haya, edep. 


n.nı 1169 
n. 306 
n.nı(al) 1117 
(<1) 
(16) 
nâ-pâk (<Far.nâ- * Far. pâk) temiz 
olmayan. nasühâ tevbe (<Ar.) “samimi bir tövbe 


ile” (K. 66/8). 
n. (kıl) 263, 399 


n.si 1845 
(2) 
PM N N içli 
nâ-revâ (<Far. nâ- t Far. revâ) reva 
olmayan, yakışmaz. na't (o (<Ar.) övgü, övme. 
n. dur 759 n. (ay) 22 
1) n. ığa 636 
nasib o (<Ar.) Allah'ın kısmet ettiği şey. (2) 
n. 289 I. ed. Hz. Muhammed'e övgü 


amaçlı yazılan manzume. 
n. (kıl) 821 


n. (n.-ı Hazret-i Mustafâ) 36/11 
n. (n.-i mağfiret) 583 


| (s1) 
n.1 741 


(4) nâ-tüvân (<Far.nâ - * Far. tüvân) zayıf, 


güçsüz. 


nasihat (<Ar.) nasihat, öğüt. 
n. 607, 635, 802 


n. 1118, 1139, 1160, 1161, 1162, 


n. ga 798 
1169 


nazar 





n. ım (cism-in.) 970 

(<5) 

(<Far.) 1. naz, işve. 

n. 1124 

n. (kıl) 936, 943, 982, 1167 
(5) 

TI. nimet. 

n. 330 

iyii 

HI. kendini beğenmişlik. 

n. ıng 1674 

(<1) 

(<Ar.) bakma, bakış. 

n. (eyle) 1448 

n. (kal) 120, 417, 611 

n. (sal) 761, 765, 1219 
nazar sal-: bakmak. 
n. (tap) 1642 
nazar tap-: 


yüce bir kişinin 


iltifatına mazhar olmak. 


n. ge 883 


(59) 


nazar-gâh (<Ar. nazar * Far. -gâh) 


bakılacak veya bakılan yer. 


n. (kıl) 1710, 1711 
n.ım 1467 


(3) 
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nâzendelik (<Far. nâzende * T. Hik) naz 


edicilik, nazlılık, hoş edalılık. 


n.de380 
(1| 


nâzenin (<Far.) narin, ince yapılı. 


n. 334, 969, 1055, 1185, 1237 


n. dür 834 
n.i 938, 973 
n. ler 1344 
(<9) 

nâzır o(<Ar.) bakan. 

n. 567 

ei 

nâzik (<Far.) ince, zarif. 

n. 981, 1734 

(52) 


nâziş (<Far.)naz, eda. 


nazm 





n. (kıl) 152 
(<1) 


(<Ar.) ed. nazım, ölçülü, uyaklı 


SÖZ. 

n. (€t) 98, 831 

n. (eyle) 108, 830 

n. (kıl) 95 

n. (nezâket-n.) 827 

n. (sebeb-i n.-ı kitâb) 43“/9 


(#7) 


nazm-ha (<Ar. nazm t Far. -ha) ed. 


nö 


nazımlar. 
n. (n.-yı şirin) 13/2 
gel 


(<ET. ne: ED 77da; ne GABAIN 
$ 195; <Orh. T. ne TEKİN 2000, 
$ 275/2; <AT. *n& TEKİN 1995, 
181)I.zm.ne 


n. 132, 138, 142, 195, 218, 264, 
279, 290,291, 297, 347, 395, 398, 
414, 432, 433, 456, 456, 464, 572, 
841, 912, 953, 991, 997, 1020, 
1021, :1025, 1095, 11235; 1142. 
1163, 1215, 1253, 1290, 1293, 
1296, 1325, 1331, 1332, 1417, 
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1511, 1721, 1753, 1754, 1734, 
E/55 


n. (n. lazım) 679 
n. (n. etey) 847, 966 
n. (n. öte sön) 1021 


n. dür 22, 493, 946, 1116, 1233, 
1498, 1558, 1636, 1751, 1752, 
1758 


n. kim 49, 415, 514, 1340, 1372, 
1671 


n. ler 387 

(63) 

TI. zf. nasıl 

n. 560, 792, 964, 1121, 
1128, 1128 

(-6| 

HI. sf. hangi. 

n. 773, 1444, 1445, 1748 
n. (iş) 629 

n. (til) 806 

n. (türlük) 826, 829, 1495 
(9) 


IV. e.ne kadar. 





n. (höş) 1035, 1035, 1221 
n. (höştur) 715, 40*/, 11209 
n. (yahşı) 1763 

(<7) 
V.bağ.ne....ne....(de). 


n. (n8...n&...) 348, 348, 547, 547, 
740, 740, 1174, 1174, 1180, 1180, 
1181, 1410, 1410, 1411, 1411 


ii 
VI. değil. 
n. 541 
(<1) 
VT. yoktur. 
n. 547, 892, 1826 
n. (n. çare) 568, 575, 1052, 1252 
ERİ 
nebi (o (<Ar.) peygamber. 
n. ler 644 
ii 


Nebiywllâh (<Ar.) Allah'ın nebisi, Hz. 


Muhammed. 


N. 17 


(<1) 





necis 


 nöççe 


nöçe 
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(<Ar.) pis, murdar. 
n. 538 

(-1) 

(<neçe) > neçe 


(<ET. ne:tçe ED 775a; GABAIN, 
$ 194) sf. 1. nice, birçok, pek çok. 


n. (neççe) 91, 99, 100, 107, 248, 
342, 390, 511, 721, 1161, 1171, 
1172, 1272, 1508, 1728, 1730 


n. 90, 95, 98, 301, 344, 444, 915, 
922, 976, 996, 1030, 1031, 1048, 
1173, 619/12, 1269, 1284, 1312, 
1350 


n. (kün) 125, 923 

n. (neççe) (künler) 921, 1270 
n. (neççe) (türlük) 43, 1417 
n. (türlük) 45, 545 

42) 

İL. sf. kaç. 

n. (n. yıl) 533 

(1) 

II. sf. ne kadar. 

n. (nöççe) 1837 


(21) 





neçük 





IV. zf. nasıl 
n. (n&ççe) 355, 1106 nef 
(—2| 
(<ET. neçük ED 775b; GABAIN, 
Ş$ 195; <Orh. T. neçök <“neçe ök 

; nefes 
TEKİN 2000, $275/5)1. zf. nasıl. 
n. 156, 217, 245, 302, 320, 395, 
552,803, 1122, 1143,1149, 1541, 
1840 
(13) 
TI. sf. nasıl. 
n. 463 

nefs 

il 


nedâmet (<Ar.) pişmanlık. 


nedin 


Mi -k175 

n. (kıl) 457 

n. (n. fâyda bermes) 1176 
n. inirg 31/2 

(41 


(<Doğu T. neötdin ECKMANN, 
Ş$ 64/b; <Har. T.yrg nedin; Kıp. 
T.kyrz neden KTS 199) niçin, 


neden. 


n.278 


995 


(<1) 

(<Ar.) fayda, yarar. 

n. 424 

ig 

(<Ar.) nefes, soluk, söz, konuşma. 
n. de 1625 

n. din 894 

n. im 1640 

n. men (Sıyş-ın.) 1423 

F4) 


(<Ar.) nefis, ruh, can, insanın 


temel ihtşyaçları. 


n. 44,249, 1366, 1483, 1487 


İm) 


.(n.-i ser-keş) 515 
n. ide 610 
n. idin 501 
n. ige 533 
n.im 1341 


n. ing 502, 503, 504, 752, 1479, 
1481, 1485, 1488, 1489, 1490, 
1626 


n. ing (hırs-ın.) 1486 


n. irgni 502 


nefis 


n. ingdin 1358 


> 


. ingge 1490 


n. ingni 316, 1483, 1484 
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. ingni (öltür) 503 
n. ning 1356, 1357, 1627 
(32) 


(<Ar. nefs) nefis, ruh, can, insanın 


temel ihtşyaçları. 
n.im 818 
ii 


—> nefs 


nefsâniyet (<Ar. nefsâniyyet) canlılığın 


nefy 


nğge 


uyandırdığı arzularla ilgili. 


n. 1456 
(21) 


(<Ar.) sürme, yok etme. tas. kulun 
fiillerinin Hakk'ın fiillerinde fani 


olması. 
n. (€t) 1366 
(1) 


(<Doğu T. nötge ECKMANN, 
Ş$ 64/b; <ET. neke GABAIN, 
$ 195; <Orh. T. neke TEKİN 
2000, $ 275/3) niçin, neden. 
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n. 1294, 1295, 1297, 1298, 1477, 


1495, 1496, 1597 


(8) 


neheng (<Far.) timsah. 


nehir 


nehy 


n.1 810 
(1) 


(<Far. nehiri) dünyaya gelen ilk 
çocuk, ilk evlat. 


n. 148 

EE 

(<Ar.) yasak etme. 
n. (eyle) 392, 395 
n. (kıl) 239/11 


(3) 


nem-nâk (<Far. nem * Far. -nâk) nemli. 


neme 


n. (bol) 435 


iyi 


(<ET. ne:tme: ED775b; neme 
GABAIN, $ 197) ne, nesne, şey, 


n. 1629 


n. ler 883 


(52) 





nemerse 


neng 


ner 


nergis 


nesi 


(<Doğu T. neötmeterse 


ECKMANN, Ş 65/d; <ET. ne:me: 
ED775b * ET. ED er. 193b) 


nesne, şey, bir şey. 

n. 248 

ig 

(<Far.) ayıp, utanma. 
n.i(ehi-in.) 810 

(<1) 

(<Far. nerr) I. erkek. 

n. (şir-i n.) 1374 

ii 

IL. erkek, adam; Hz. Âdem. 


n317 

(21) 

(<Far.) nergis çiçeği. 
n. ler (gül-i n.) 928 
ig 

(<Ar.) nesil, soy. 

n. 465 

n. (n.-i âdem) 129, 161 


(53) 


nesrin (<Far.) yaban gülü, Ağustos gülü. 


neşât 


neş”e 


neşter 
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n. 886, 1273 

n. (berg-in.) 845 

(3) 

(<Ar.) sevinç, neşe. 

n. (n.-1 Sışk) 890 

(<1) 

(<Ar.) I. yeniden meydana gelme. 
n. (al) 1507, 1511, 1513 

n. (tap) 1403 

41 

II. neşe, sevinç. 

n. (n.-i mey) 74 

n.sin 119 

(2) 

(<Far.) neşter, hekim bıçağı. 
n. 1145 


(1) 


nev-bahâri (<Far.nev * Far.bahâr * Far.-i) 


neva 


bir ilknahar. 
n. (faşl-ın.) 1584 
(<1) 


(<Far.) 1. müz. ses, ahehk. 


nevâl 


n. (kıl) 957, 1024 

n. da 1630, 1769, 1790 
n. da (âheng-in.)378 
n. lar (kıl) 1221 

n.sı 1225 

(8) 

II. mutlu bir yaşam. 

n. ga 951 

(<1) 


(<Far. nevâ *t Far. -i) bir ses, 


ahehk. 


n. 842 


(21) 


nevmid (<Far.) ümitsiz. 


ney 


n. 267, 268, 408 
n. (bol) 1670 

n. (01) 19, 48 
(0) 

(<Far.) müz. ney. 
n. 77, 660 

n. (âvâz-ın.) 77 


n. (nağme-i n.) 79 
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n.ni 78 


(5) 


nezâket (<Ar.) zarif, ince, güzel. 


nezâketlik 


n. 1379 
n. (n.-nazm) 827 
(2) 


(<Ar.nezâket * T. #ig) 


nezaket sahibi zarif, güzel, hoş. 


n. 777, 929, 949 


(3) 


nezâre (<Ar.) bakma, seyir. 


nidâ 


n. (kıl) 568, 1252 

(2) 

(<Far.) nida, ses, seslenme. 
n. 458, 464 

n. (n.-yı âsumâni) 831 

n.nı 476 

n. sı 677, 681 

(<0) 


—> nidây 


nidâyi (<Far.nidây tFar.-i) bir seslenme. 





nidd 


nigeh-dâr 


nihâl 


nihân 


nikâh 


n. 680 

(<1) 

—> nidâ 
(<Ar.) düşman. 
n. 309 

( 1) 


(<Far. nigeh * Far. -dâr) 


koruyucu, muhafaza edici. 

n. (bol) 143 

(1) 

(<Far.) fidan. 

n. ımğa 1095 

n. im 981 

(52) 

(<Far.) gizli, saklı. 

n. (kıl) 55 

n. ım (Cışk-ın.) 1307 

n. ım (mahrem-i zâr-ın.) 899 
n. ım (sırr-ın.) 965 

4 

(<Ar.) nikah, evlenme töreni. 


n. (kıl) 365, 365 





nikü 


nimet 


nisbet 


nişâne 
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n.1381 

n. 1 (bol) 383 
(4) 

(<Far.) iyi. 
n. 179 

(1) 


(<Ar.) nimet, yiyecek ve içeceğe 


dair şeyler. 

n. 330, 342 
n.in331,331 

n. ini 239/10 

n. lerini 385 

n. lerni 343 

Zİ 

(<Ar.) ilgi, bağlılık, dayanma. 
n. (kıl) 381, 382 

nisbet kıl-: nikahlamak. 
n. (kal) 1353 

n. ing 1332 

Fal 

(<Far.) iz, belirti, işaret, 


n. 627, 868 








n. (bol) 771 
(<3| nür 
niyâz (<Far.)I. niyaz, dua, yalvarma. 
n. 11676, 1810 
(2) 
II. selam. 
n. (al) 1519 
(<1) 
niyyet (<Ar.) niyet, meram. 
n. (niyet kıl) 1404 
n. ingğa 1448 
(2) 
noksân (<Ar.) noksan, eksik. 
n. 1854 
n. (bol) 1856 : 
nüş 
(2) 
Nüh (o (<Ar.ö.i.) Hz. Nuh. 


N. 593, 1409 


(52) 


A A 
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(<1) 
(<Ar.) nur, aydınlık. 
n. 282 


n. o (bi-hakk-ı 
Muhammed) 69 


Mustafâ n.-ı 


n. (n.-1 idrâk) 1618 

n. (n.-1 imân) 745 

n. (n.-1ı Muhammed) 641 

Hakikat-i 


Nür-ı o Muhammed: 


Muhamediye. Hak Teala önce Hz. 
Peygamber'i yarattı, sonra diğer 
varlıkların tümünü onun nurundan 


yarattı. 

n. dın 281 

n. ıdın 645 

(<7) 

(<Far.) içme. 

n. (eyle) 1501, 1639 
n. (kıl) 576, 1497 


(54) 


nüş-dârü (<Far. nüş t Far. dârü) tiryak, 


nün ve'İ-kalem (<Ar.) “Nun, kalem ve 
yazdığı şeyler hakkı için.” (K. 
68/1). 


n. de 623 


panzehir. 
n. 664 


(1) 


nükte 


nümâ 


nüvid 


obdân 


ohşa- 


(<Ar.) nükte, herkesin 
anlamayacağı ince mana. 
n. 716 


ill 

ohşaş 
(<Far.) görünme, ortaya çıkma. 
n. (eyle) 1822 
(1) 
(<Far.) iyi, sevinçli haber, müjde. n 

O » 
n.im (feth-in.) 18 


(21) 


sf o—> ol 
ok 


(<Far. âbdân <âbâdan; Yüyg. 
obdan İL 1165a; obdan “iyi” 
NECİP, 293; âbdan — obdân 
SHAW, 1, 16) güzel, hoş. 


o. 1397 
oku- 

il 

(<DLT ohşa- “benzemek” CTD 

MI, 44; <Uyg. T. okşa:- - ohşa:- 

ED 97a; ohşa- <okşa- <ok “tam 

aynısı, ECKMANN, 

$ 27/13; ohşa- <*oğşa- OTWFI, 

170, 197, 265; ohşa- <oğ,şta- 


eş tşa- 
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<oğuş “tohum” <oğ “tohum” 


KAÇALİN 2006, 167) benzemek. 
o. 1430 
(1) 


(<ohşa-ş; <Uyg. T. okşa: — ohşa:- 
ED 97a) benzeyiş, benzer. 


o.11043 

beli 

(<ET. ok ED 76a) ok. 
0.1770 

o. ığa 868 

(52) 


(<ET. “ok — ök ED 76b; <Orh, T. 
ok — ök TEKİN 2000, Ş$ 378) e. 


bizzat. 

o. 83 

(1) 

(<Uyg. T. okı:- ED 79a) okumak. 
o.-ban 105, 293 

o.-ban (tesbih) 231 

o.-dı (gazel) 842, 893, 1776 
o.-gan 112, 64*/1 


o.-gan (ilm) 1511 


o.-ğan (gazel) 449/1, 47/2, 499/2, ol 
57/5, 85/4 


o.-ganda 1858 

o.-gay (ders) 1509 
o.-ğay (harf) 1509 
o.-gıl 594 

o.-gıl (gazel) 874 
o.-may 1507 

o.-p 109, 738, 1513, 1859 
o.-p (beyt) 1320 

o.-p (derd-i zebân) 1517 
o.-r men (gazel) 1607 
o.-sun 110 

o.-ydur 1508 
o.-ydurğan 1505 

(30) 


okumak (<oku-mak; — <Uyg. T. okı:- ED 


79a) okuma. 
o. (tesbih) 1647 
tesbih okumak: (Allah?ı) zikretme. 


(21) 
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(<ET. ol ED 123a; GABANN, 
$ 190; <Orh. T. ol TEKİN 2000, 
$271)1.zm.o 


0.35, 76,125,173, 182,233, 274, 
331, 601, 610, 616, Oo 626, 626, 
629, 637, 644, 648, 664, 761, 795, 
852, 855, 864, 906, 912, 915, 933, 
937, 956, 1199, 1222, 1236, 1370, 
1447, 1590, 1623, 1700, 1738, 
1814 


o. dur 139, 536, 609, 619, 6*/2, 
807, 1427, 1484, 1618, 1660, 
1662 


o. durur 1531 


o. (anmg <“atnıng; <ET. anıng 
ED 123a; GABAIN, $ 190)2,25, 
30, 201, 214, 301, 307, 313, 361, 
419, 442, 477, 530, 534, 614, 616, 
642, 645, 665, 745, 752, 755, 759, 
761, 763, 767, 768, 771, 772, 776, 
788, 790, 792, 796, 830, 833, 854, 
856, 858, 870, 987, 1033, 1057, 
1061, 1065, 1079, 1091, 1129, 
1171, 1184, 1197, 1197, 1199, 
1225, (275. 1312. 1354:1375, 
1577. 1578; 1579. 1510; 1551, 
1699, 1707, 1717, 1753, 1785, 
1792,1812 


o. (anıng) ki 587, 744, 794,1124 


o. (anınpda <ET. *atnırg*tda) 306 





o. (anmpdın <ET. *atnıngtdın) 


26, 1002, 1060, 1238, 1364, 1694 


o. (anıidın <ET. “*atnıngtdın) 


647 


o. (anı <“atnı; <ET. anı ED 123a; 
GABAIN, Ş 190; <Orh. T. anı 
TEKİN 2000, $272)25,27, 72, 
141, 299, 300, 300,317, 395, 479, 
585, 616, 660, 764, 764, 766, 998, 
1005, 1009, 1055, 1336, 1361, 
1376, 1378, 1400, 1485, 1519, 
1546 


o. (arpa <“atntğa; <ET. anar — 
anga ED 123a; GABAIJN, $ 190; 
<Orh. T. arigar (*ant-gar) TEKİN 
2000, Ş$ 272) 15, 86, 245, 245, 
282, 286, 302, 523, 588, 598, 612, 
644, 750, 762, 771, 800, 802, 857, 
871, 1039, 1120, 1816 


o. (ariga).dur 1212 


o. (anda <“atntda; <ET. anda - 
anta ED 176b; anda — anta —- 
antada GABAIN, Ş 190; <Orh. T. 
anta TEKİN 2000, Ş$ 272) 195, 
222,251, 306, 356, 356, 358, 363, 
373,377, 378, 666, 671, 675, 680, 
691, 698, 705, 772, 836, 838, 912, 
924, 925, 1021, 1044, 1065, 1143, 
1162, 1166, 1234, 1241, 1241, 
1301, 1328, 1333, 1362, 1365, 
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1455, 1471, 1474, 1515, 1541, 
1585, 1596 


o. (andın <*atntdın; <ET. andın 
ED 177b; antın — andın GABAIN, 
$ 190) 13, 116, 130, 559, 768, 
1027, 1072, 1148, 1539, 1662, 
1786 


o. (ança <*atntça; <ET. ança ED 
172b; GABAIN, $ 190; <Orh. T. 
ança TEKİN 2000, $ 272) 1628 


(241) 


II. (<ET. ol ED 123a; GABAIN, 
$ 190; <Orh. T. ol TEKİN 2000, 
$271)sf.0. 


o. (0) 454 


o. (0) (bi-hakk-ı hem o şarâbu”t- 


tahüri) 68 


0.3,6,47,95, 107,123, 129,139, 
161, 166, 167, 168, 171, 183, 189, 
190. 193. 215,219, 220.277,.519, 
344,359,373, 401,414, 419, 455, 
460, 466, 466, 472, 473, 476, 486, 
487,487, 510, 613, 631, 640, 648, 
719,725. 727, 131, 715.771 191, 
793,837, 848, 865, 866, 872, 872, 
883, 888, 895, 901, 912, 965, 973, 
974, 983, 984, 985, 1000, 1005, 
1040, 1070, 1090, 1113, 1137, 
1143, 1234, 1239, 1246, 1248, 
1257, 1262, 1267, 1280, 1402, 


ol- 





1403, 1464, 1474, 1488, 1537, 
1575, 1576, 1634, 1693, 1734, 
1749, 1760, 1776, 1779, 1782, 
1803, 1829, 18338, 87/4 


o. (bi-hakk-ı hürmet-i o. ism-i 


ağzam) 70 


o. (bi-hakk-ı o. Hudây hejdeh 


ming “âlem) 165 


o. (bi-hakk-ı o. Muhammed'ning 


zuhürı) 68 


o. (bi-hakk-ı o. şeb-i Kadr-ı 


muazzam) 70 

(4110) 

NI. -dır/-dir, bildirme işlevi. 
o. (basir o.) 615 

(1) 


(<ET. bol- ED 33la; <Orh. T. 
bol- (böl-|) TEKİN 2000, Ş$ 49; 
<AT. *böl- TEKİN 1995, 177) 1. 


olar 


olmak, meydana gelmek. 
o.-up 318 

(<1) 

TI. olmak, yardımcı fiil. 
o. (esir) 1823 


o.-ayın (mest) 81 
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o. dı (câri) 25 

o.-dı (hem-dem) 1794 
o.-dı (mübah) 706 
o.-dı (pür-gam) 1794 
o.-dı (temâm) 1681 
o.-dı (yâr) 198 

o.-du (maksüd) 541 
o.-ğay (rüşen) 1619 
o.-ğıl (halim) 315 
o.-ğIl (pervâz) 1706 
o.-gung (gafil) 773 
o.-sa (hayr şer) 616 
o.-sam (kemâl) 85 
(14) 


(<ET. oltlar ED 123a; <Uyg. T. 
olar GABAIJN, $ 190) zm. onlar. 


o. 20, 37, 40, 131, 157, 188, 592, 
732, 732, 827, 887 


o.dın 252, 1808 

o. ga 778, 778,851 
o. img 753 

o.nı 40 


o. nırg 36, 673, 727, 754 


olma- 


olmak 


oltur- 


(522) 


(<ol-ma-; > <ET. bol- ED 33la) 


olmamak, yardımcı fiil. 
o.-ğay (ber-bâd) 1181 
o.-ğum (nevmid) 48 
o.-sun (nevmid) 19 
(3) 


(<ol-mak; <ET. bol- ED 33la) 


olma, yardımcı fiil. 

o. ıda (ibtidâ) 614 

o. ımız (güneh-kâr) 486, 487 
(3) 


(<DLT oltur- <*ol- CTD TM, 40; 
oltur- <ET. oltur- ED 133b; —> 
olur- ED 150a; <Orh. T. olor- 
“oturmak” <*ol —> 
“oturmak” <*olgur- <*ol- TEKİN 


2000, Ş$ 225, $ 227) oturmak. 


olgurt- 


o. 428 

o.-a al 1468 
o.-dı 222, 335 
o.-Say 1779 
o.-ğunça 1701 


o.-su 334 
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o.-uban 1382 
o.-up sen 1358 
o.-ur 913 
o.-urdı 670 


(11) 


olturma- (<oltur-ma-; — <ET. oltur- ED 


on 


133b) oturmamak. 
o.-ğıl 769 
(1) 


(<SDoğu T. on ECKMANN, 
$ 54/a; <ET. o'n ED 166b; on 
GABAIN, Ş 202; <Orh.T. on (ön) 
TEKİN 2000, $ 49; <AT. *ön 
TEKİN 1995, 177 ) 10, on. 


o. 1838, 1838 


(52) 


on sekkiz ming 18.000, on sekiz bin. 


oriğ 


o. (0. “alem) 236 

(<1) 

(<ET. ong ED 166b) sağ. 
o. 1014 


(51) 


or(ujn (<Uyg. T. orun (oron) ED 233a; 


<*or#'n GÜLENSOY Il, 633; 








<or-'n KAÇALİN, 982) I. yer, 


makam, mevki. 

o. um 1467 

(#1) 

Il. e. yerine, yerini tutmak üzere. 
o.ıda 1155, 1843 


o. ığa 1480 


(3) 


“Osmân(<Ar. ö.i.) Hz. Osman, İslam”ın 


ot 


üçüncü halifesi. 
“0.27 
(-1| 


(<ET. o:t (0:d) ED 34b; <Orh. T. 
ot Jötl TEKİN 2000, <AT. *höt 
TEKİN 1995, 177) ateş, od. 


o. 204, 352, 845, 878, 898, 908, 
964, 1764, 1780, 1834 


o. 1 718, 823, 1112, 1326, 1415, 
1492, 1560, 1583 


o. ıda 85, 846, 872, 1033, 1306, 
1307, 1369, 1571, 1801 


o. ıdın47,1811, 1853 
o. ığa 734, 791, 1050, 1578 


o.ını 1812 


otağat 


otluğ 


oyğan- 


oyğai- 
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o.ka 1832 
o. urgda 964 
(37) 


(<Doğu T-Abuş. 39b/Seng, 62r9/şs24 otağa 
<Moğ. otuğa(n) KOWALEWSKI, 
386a; LESSING II, 976b; KWb 
291b; TMEN 1, 7; Vee WT 366b; 
Trkm. otağa “kızların başlığının 
tepesine takılan süs”, Trkm.TS 


493) taç, sorguç. 
o. (eyle) 1345 
iii 


(<ET. ottluğ ED 55b) ateşli, 


yanan. 


o. 1504 
(1) 


(Har. T.me 431 oygan- <“od- 
“gta-n-; > <DLT odun- <*od- 
CTD II, 38; <Uyg. T. odun- 
(odon-) ED 62a > *od- ED 38a; 
oygan- <oyuğta-n ERASLAN 
1999a, 366) uyanmak. 


0.-1p 352 
(<1) 


(<Har. T.me 44128 o oygat- — 


oygart-; — Har. T.kp 3413 odğar-, 


NE 314-2 Oygar- “uyandırmak”; DLT 





odgar- — odgğur- <*od- CTD TI, 
38; <Uyg. T. odğur- <*od- “to 
wake” ED 48a) uyandırmak. 


o.-tı 650 
(1) 


oyna- (<Üyg. T. oy(u)nta: ED 275a; 
<AT. *öyun(a)- TEKİN 1995, 
177) oynamak, raks etmek. 


o.-p 1014, 1014, 1061, 1259 
o.-r 1208 
(55) 


oynaş- (<oyunta-ş-; <Uyg. T. oyna: ED 
275a) karşılıklı oynamak, raks 


etmek. 
0.-1p 376 
(<1) 


oynat- (<Üyg. T. oyunta-t- ED 275a) 


oynatmak. 
o.-ıp (kaş o.) 767 
o.-ur (köz o.) 769 
o.-tı 650 
31 

ÖrÖ 


(YUyg. ögze İL 
NECİP, (304; 


ögize 1238a; ögze 


“çatı” ugza 


öl- 


ölmek 
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(4) “çatı, dam, genellikle bir 
kimsenin oturabileceği düz dam” 
SHAW, 25; YÜY&kşp, ögze — 
ögöze — ögözi “çatı” EMET, 468; 
> Doğu T.sene 3453 yüksek — 
üksek “bülend”; yüksek <yükse- 
“high” ED 9l5b; T. yükse- — 
Moğ. 
doğru” EDAL |, 614; > Mog. 


ögede “yukarı, yukarı 


ögse- — ögsü- “yükselmek, 
çıkmak, yukarı doğru çıkmak”, 
ögsügüü tepeye doru 


yükselen” LESSING Il, 987b) 


“yukarı, 


çatı, dam. 

ö. din 86*/4 

(-1) 

(<ET. öl- ED 125b) ölmek. 
ö.-er sön 593 

ö.-erde 592 

ö.-geni 86*/4 

ö.-sem 900 

(4) 


(<ölsmek; > <ET, öl- ED 125b) 


ölme. 


ö. 1270, 1752 


(52) 





öltür- 


(<öldür-; <ET. öldür- — öltür- ED 
133b; —> ölür ED 15la) 


öldürmek, tas. nefsi terbiye etmek. 
ö. 1484 

ö. (nefs) 503 

ö.-geni 86/3 

ö.-ür 628 

ö.-ürge 1489 


(>5| 


öltürme- (<öl-tür-me-; — <ET. öldür- — 


ölük 


ölüm 


“Ömer 


öltür- ED 133b) öldürmemek. tas. 


nefsi terbiye etmemek. 
ö.-seniğ 1485 

bg 

(<ET. öl-'g ED 142a) ölü. 
ö.ni 628, 1423 

(52) 

(<ET. öl-'m ED 146a) ölüm. 
ö.ni 1805 

( 1) 


(<Ar. ö..) Hz. Ömer, İslam'ın 


ikinci halifesi. 
“Ö.32 


<Ö. dür 25 
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(>2| 

(<Ar.) ömür, yaşam. 
<6. 125, 1110, 1719 
“6. (“6.-i Nüh) 593 
<6. (6) 505 
“6.1219, 1409, 1510 
“ö. in 1509 

“6. (g£omr) ungge 1180 
“6. üng 1179 

“6. üm 805, 1842 

“6. ümiz 533 

(<14) 


(<Har. T.me 66 Ön- — ÜN- KE 68ri5 
ün- <DLT ön- CTD HI, 47; <ET. 
ün- “to rise” ED 169a; <AT. 
*hün- OTEKİN 1995, 185) 
büyümek, çıkmak, yetişmek. 


ö.-gen 1464 
Ek 


(<Doğu o Tiseng (o 6ri3 o Örgen- 
<*ögürte-n-; <DLT ögren- CTD 
HI, 46; <Uyg. T. ögürte-n- DS 
380a; ED 1l4b; OTWFEIL, 609 
YUyg. ögen- İL 1237b; örgen- 
SHAW, 21) öğrenmek. 


örget- 


örte- 


örten- 


Öt- 


ö.-1p bol 1614 
(#1) 


(<Doğu T.seng. 68 örget- <DLT 
ögret- <*ögre- <*ö- CTD HI, 45; 
<Üüyg. T. ögre- ED 1lda; 
<ögürte- KAÇALİN, 986; YUyg. 
öget- İL 1237b; örget- SHAW, 
20) öğretmek. 


ö.-ey 496 
ö.-ip 498 
(2) 


(<Doğu T.seng. 6828 Örte- <DLT 
örte- CTD TI, 49; <Uyg. T. örtte- 
DS 3869b; ED 208b; ör- 
“yükselmek'tte- OTWEF TI, 423) 
yakmak. 


ö.-p 734 

ö.-r 1579 

(2) 

(<ET. örtte-n- ED 209b) yanmak. 
ö.-di 970 

ö. edür 964 

(52) 


(<Üyg. T. öt- ED 39a)I. geçmek, 


(Zaman) geçmek. 
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ö.-er 1179, 1510, 1521 
ö.-er men 1304 
ö.-erler 324 

ö.-ey 1521 

ö.-ken 95, 667 

ö.-keni 299/11 
ö.-kenini 804 

ö.-gil 1712, 1716 
ö.-miş (Cömr) 505 
ö.-se 620 

ö. ti 729 

ö.-üben 1715 

ö.-üp 757, 805, 1737, 1842 
ö.-üpdür 431, 731 
(22) 


Ii. delip geçmek, nüfuz etmek, 


işlemek. 

ö.-er 1097 

(1) 

TI. geçmek, ölmek. 
ö.-miş 727 


Eİ 





öte- 


ötker- 


ötkez- 


IV. bağışlamak, affetmek. 
ö.-üp 59 
ii 


(<Uyg. T. öte:- (öde:-) ED 43a; 
<AT. *öte- TEKİN 1995, 183) 
ödemek, yerine getirmek, eda 


etmek. 
ö.-pdür 1654 
EE 


“$$ 25 ötker- <Kıp. T.svpaz ötker- 


KIS 212; <öt-ker- 
“geçirmek” ECKMANN, $ 28/3; 
ötker- <öt-ger KAÇALİN, 987; 
—> Uyg. T. ötgür- DS 892a; ED 
ötgür- 52b; ötgür- OTWEFİL, 751; 
DLT ötgür- CTD HI, 49; Har. 


ötker- 


İLME 12-1 ötkür-; Y Üyg. ütküz- İL 
1224b; ötküz- NECİP, 308; ütker- 
SHAW, 17) (zamanı) geçirmek. 


ö.-ip men 1843 
işe 
— ötkez- 


(<öt-kez-; Özb. ötkez- ÖTİL II, 
519; Yüyg. ütküz- İL 1224b; 
NECİP, 308; ütkez- 
SHAW, 17; > Uyg. T. ötgür- DS 
892a; ED 52b; OTWF İL, 751; 


ötküz- 
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DLT ötgür- CTD MI, 49; Har. 
T.ME 12-1 ötkür-; Kıp. T.Bvrz ötker- 
KTS 212; Doğu T.şs 25 ötküz-) 


geçirmek. 
ö.-di 1740 
m 

—> ötker- 


öv(ü)rül- (<övür-'-; <Har. T. ke 178v8 


öwrül- > <Uyg. T. ewril- ED 


14b; Y Üye. uwurulmak 
“çevrilmek, Oo ters Oo çevrilmek, 
devrilmek” SHAW, 22) 


çevirilmek, dönmek. 
ö.-üben 1094 

ö.-ür &rding 1093, 1251 
(3) 


övür- (<Har. Tİ. ke şın; öwür- <DLT 
ewür- CTD TI, 30; <Uyg. T. ewir- 
ED 14a; <Orh. T. ebir- TEKİN 
2000, 242; Yüyg. övürmek 
(uwurmak *.j) “çevirmek, ters 
çevirmek, devirmek” SHAW, 21) 


çevirmek, döndürmek. 
ö. düng (yüz 6.) 1123 


yüz övür-: yüz çevirmek, ilgiyi 


kesmek. 


(51) 


övürme- (<övür-me-; > <Uyg. T. ewir- 


öy 


ÖZ 


ED Ida) çevirmemek, dönmemek. 
ö. (Yüz 6.) 1198 
ö. -seng (övrüme) 792 


(52) 


(<Doğu T.Seng, 92r15 öy <Üyg. T. 
e:w ED 3b; <Orh. T. eb TEKİN 
2000, $ 52, 242) ev. 


ö.ni 1400 
ö. ümge 1520 
(52) 


(SET. ö:z ED 278a; <AT. *öz 
TEKİN 1995, 183) 1. zm. öz, 
kendi. 


ö. 206, 429, 501, 610, 6l1, 645, 
793, 1292, 1635, 1688 


ö. (6. başığa koy) 502 


öz başığa koy- : kendi kendine, tek 
başına koymak. 


ö. 1 256, 381, 394, 402, 626, 667, 
669, 669, 735, 836, 1436 


ö. ide 555 
ö. idin 153 


ö. ige 148, 257, 345, 499, 838, 
8639, 864, 889, 1679 
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Ö:10250,415. 735. 791.791.795, 
873, 1436, 1528, 1529, 1623 


ö. ini 321, 603, 733, 916, 1347, 
1436, 1615, 869/3, 1806 


ö. ini (tut) 154 


ö.ining 258, 265, 307, 407, 509/6, 
529/12, 569/11, 1806 


ö. inging(1) 794 

ö. lerige 147, 152 
ö.ni 79, 99, 324, 1616 
ö. üm 471, 1697 

ö. ümge 242 


ö. ümiz 533 


©: 


. ümizge 532 
ö.ümni 468, 995, 1052, 1859 
ö. ümning 156, 237, 1069 


ö. ürg 160, 260, 327, 556, 1435, 
1437 

ö. ürğdin 634 

ö.üngge 155, 411, 822, 1545, 


1781, 1786 


ö.üngni 159, 263, 263, 308, 322, 
325, 327, 327, 866, 957, 1353, 
1543,1544,1574,1617, 1620 


ö.ürgninz 120, 261, 552, 556, 
567, 824, 1546, 1689 


( 118) 

II. nefis, ruh. 

ö. ige 1489 

ö. in 1366, 1736 

ö. ini 399 

ö. ümdin 1432 

ö. üngge 1485 

ö. üngni 1655 

(<7) 

TL. öz, cevher, asıl. 
ö .ini 149 

ö. in 323 

ö. in (6. özin pinhân kıl) 256 


öz özin pinhân kıl- : (Allah için) 


kendi aslını gizlemek. 
ö.üm 1333 

(41 

IV. vücut, beden, varlık. 
ö. 863 

ö. üm 1461 


(52) 


özge 


özlük 
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V. iç, derinlik. 

ö.din 1746 

öy 

(<ET. öztge ED 285b) başka. 


ö. 259, 267, 440, 453, 527, 556, 
623, 653, 779, 1009, 1066, 1091, 
1214, 1253, 1849 


ö. (bol) 507 


© 


. (yâdırigda 6.) 1109 


ME 


.çe (hâl) 702, 1132 
ö. ge 634, 758 

ö. lerdin 1376 

ö.ni 118 

ö. side 239 

ö. sige 238 

(25) 


(<ET. öztlük ED 286b) kişiye ait, 


has. 
ö. 555 


özlük ihtiyârı: insan elinde olan 


irade (akl-ı cüzi, cüzi irade). 
(>1) 


—> cüz'i ihtiyâr 


görülmesini gerektiren sebep. 


özr (O (<Ar.) bir kusur veya suçun hoş 


“ö. (koy) 254 


li 


pâd-şâ (<Far. pâd * Far. şâh) —> pâd-şâh 


pâd-şâh (<Far. pâd t Far. şâh) padişah, 


P 


sultan. 


p. 


P. 


p. 


Pp. 


(pâd-şa) 1348 


(bol) 1337 


.1566, 937, 980, 1335 
.ıdur 1212 

.1ığa 1167 

.ım 1848 


. ının 1518 


men 1339, 1392 


sen 348, 416, 633, 1684 


(16) 


pâd-şâhi (<Far. pâd * Far. şâhi) 


padişahlık, saltanat. 


1354 


(1) 
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pâd-şâhi (<Far. pâd * Far. şah * Far. -i) 


bir padişah, sultan. 
p. 937 


(<1) 


pâd-şâhlık (<Far. pâd * Far. şâh * T.tlık) 


pâk 


pâk-bâz 


padişahlık, hükümdarlık. 
p. 592, 1355 

p.dın 1403 

p. ga 1353, 1643 
(5) 

(<Far.) temiz, pak. 

p. 263,399, 645, 712 
p. (aşık-ı p.) 1824 
p. (bol) 1618 

p. (eyle) 1446 

p. (kıl) 479, 1628 


p. (resül-ı enbiyâ-yı gevher-i p.) 
1532 


p. (tut) 263 
p. din (bol) 1446 
(12) 


(<Far.) temiz oynayıcı. mec. 


sadık âşık. 


pâkize 


pâre 


parsâ 


pay 


pây-cam (<Far. pây t Far. câm) kadeh 


pay-küb (<Far.) ayak vuran, ayak basan. 


p. (bol) 1824 


(51) 


(<Far.) temiz, arı, saf, o mec. 


masum. 
p. (hüdhüd-i p.) 1669 

(<1) 

(<Far.) parça. 

p. 951, 995 

p. (p. pâre) 1112 

p. (p. pâre kıl) 995, 1052, 1324 
İd 

(<Far.) sofu, dine bağlı kimse. 
p. (bol) 1450 

p. men 1524 

(2) 

(<Far.) ayak. 

p. larğa (bi-serü p.) 1502 


(21) 


ayaklı. 


p. 1427 


(21) 


pâyân (<Far.) son, nihayet. 


p.1158 


(1) 


perk/23 


(<1) 


pehluvân (<Far.) pehlivan. 


p. 1474 
p. (bol) 1483 
p. du men 1482 


p. men 1470 


(53) 
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pehluvanlık (<Far. pehluvân * T. *ık) 


pena 


penâh 


pehlivanlık. 

p. 1484 

(<1) 

(<Far.) > penâh 
(<Far.) sığınma. 


p. (pena) (ber) 1854 


p. (penâ) (dâdup.)819 


p.ım 61,453, 583, 1849, 1853 


(57) 


1015 


penâhi (<Far. penâh * Far. -i) bir p. ler 456 
sığınma. | 
(<1) 
p.311 Ni 
perhiz (<Far.) dince yasak olan 
(<1) şeylerden tamamıyla uzak kalma. 
penç (<Far.)el. p. (kıl) 674 
p. (p.-i şah) 745 (#1) 
(Z1| perhiz-kâr O(<Far. perhiz * Far. kâr) 
mahrem olan şeylerden kaçınan, 
pend o (<Far.) çaylak kuşu. 
sofu. 
p. 446 
p. 1652 
ig 
(<1) 
pendâr (<Far.) gururlanma, büyüklenme, 


peri 
büyük konuşma. 


b. (kıl) 1531, 1543 
(52) 
per (<Far. perr) > perr 
perde (<Far.) perde, örtü. 
p. 863 


p. (p. içre) 1103, 1103 


perde içre: kimseye görünmemek, 


içine kapanmak. 


p. sini 973, 1086 


(<Far.) peri, cinlerin çok güzel ve 
alımlı olarak farz edilen dişilerine 


verilen ad. 
p. 236, 604 
p.ni 591 


(3) 


peri-veş (<Far. peri * Far. -veş) peri gibi. 


p. 1343 
p. (ma'şük-ı p.) 789 


(52) 


perişân (<Far.) perişan. 


(5) 


perende (<Far.) uçucu, uçan, kuş. 


p. 409, 1003, 1293, 1294, 1294, 
1496, 1500, 1504 


p. (bol) 159, 919, 992, 1249 
p. (hâl-ı p.) 1229 

p. (kıl) 1205, 1250 

Ebi 


perişânlık (o (<Far. perişân * T. tık) 


perişanlık. 
p. 529 
(#1) 
perr (o (<Far.) kanat. 
p. (per) 1434 
p. im (per) 1346, 1390 


p. imni (per) 1343, 1345, 1389, 
1394, 1394 


p. (p.-i hümaâyün) 1344 
p. im 1390 
(510) 
pertev (<Far.) ışık. 
p. (p.-i “ışk) 788 
ig 
pervâa (<Far.) korku. 
p. (bol) 1364 


(21) 


pervâne (<Far.) pervane, geceleri ışığın 


Pervane (<Far. 


pervaz 
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etrafında dönen küçük kelebek. 
p. (bol) 797, 1369 

p. (eyle) 791 

p. (ur) 733 


pervâne ur-: (<Far. pervâne zeden 
ECKMANN, $ 29) dönmek, kanat 
çırpmak. 


ii 
—> Pervâne 


öl.) Şem ü Pervane 


hikâyelerindeki erkek kahraman. 
7155 

iii 

—> pervâne, Şem 

(<Far.) uçma, uçuş. 

p. 985 

p. (bol) 1216 


p. (kıl) 834, 919, 922, 1134, 1186, 
1265, 1314, 1315, 1327, 1434, 
1995 


p. (ol) 1706 
(14) 


—> fervâz 
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Perverd-gâr (<Far. perverd * Far. -gâr, D. 1795 


ö.i.) besleyici, rızıklandırıcı; Allah. 


(<1) 


P.a452, 820, 1682 
pey-rev (<Far. pey t Far. rev) birinin 


3| izinden gitme, birine uyma. 
—> Ferverdi-gâr p. 529 
pest (o (<Far.) alçak, aşağı, hakir. (<1) 
p. 158, 1353, 1728 pey-revi (<Far. pey t Far. rev- * Far.-i) 
birinin izinden gitme, birine 
p. (tut) 322 
uyma. 
(<4) 
p. (kıl) 103 
TI. müz.alçak, hafif sesle söyleme. -1 
p.370 
peyâm (<Far.) haber, başkasından alınan 
p. (kıl) 1032 bilgi. 
<2) p.1100, 1261 
— fest p. ın 1064 
pesti o(<Far.pestt Far. -i) alçaklık. 31 
p. 1729 peyâmi (<Far. peyâm * Far. -i) bir haber. 
E1| p. (tut) 74 
peşimân (<Far.) pişman. K1| 
p. 1176 peydâ (<Far.) meydanda, ortada. 
p. (kıl) 402, 1349 p. 259,824, 1563, 1757 
3) p. (bol) 74, 130, 146, 207, 259, 
346, 465, 675, 680, 716, 1181, 
peyhes (<Far.) düşünme, zan, güman e 


etme. 
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p. (eyle) 671 piçek (<Far.) sarmaşık. 
p. (kıl) 121, 122, 123, 208, 513, p. ler 927 
519, 710, 935 
b 
(25) 


pinhân (<Far.) gizli, saklı. 


peygamber (<Far.) peygamber. 
p. 258, 631 


p. 640 
p. (bol) 259 


p. (p.-i âhır-zamân) 466 
p. (kıl) 256 


p. ga 637 
(4) 
p.gell Ni 
pir (<Far.) öncü, rehber, tas. tarikat 
p. imiz 1532 şeyhi, tarikat büyüğü. 
El p. 1543 
- peyğamberân (<Far. peygamber * Far.-ân) p. (bol) 1726, 1739, 1741 
peygamberler. p.i 1518 
p. dur (tâc-ı ser-i p.) 8 p.imen 1650 
(1| p.imsön 1692 
peyk o(<Far.) haber ve mektup getirip p. men 1645 
götüren. 


(58) 


p. 643, 1006, 1016, 1046 
II. yaşlı, ihtiyar. 


p. (p.-i Süleymân) 1642 
p. (p. ü bernâ) 860 


(5) 
(<1) 


peyker (<Far.) yüz, surat. 
piş- O(<Doğu T.sen wa biş- <Har. 


p. 789 Tv 442 biş- <DLT bış- CTD IM, 


İzel 





pişe 


pişva 


pitü- 


74; <Uyg.T. bış- (p-) ED 376b) 


pişmek, olgunlaşmak. 
p.-mey 1571 

(#1) 

(<Far.) 1. iş. 

p. 440 

p. si 528 

(2) 

TI. huy, âdet, alışkanlık. 
p. (eyle) 1194 

p. (tut) 270 

(52) 

(<Far.) reis, başkan. 
p. men 1645 

İli 


(<Doğu T.senp, 143r13 biti-; <Har. T. 
NE 2464 biti- <DLT biti- CTD TI, 
74; <ET. biti- <*bitti ED 299a; 
YUyg. püt- İL 229b; püt- (tarihi) 
NECİP, 329; pütü- 
“yazmak” SHAW, 58) yazmak. 


yazmak” 


p.-pmen 100 
p.-ymen 90 


(52) 
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— bitil- 


pitüklük (<pitü-ktlüg; <Doğu T.seng, 8r28 


bitiklik; <Har. T.yr 150.4 bitiglig 
<DLT bitigtlig CTD TI, 74; <ET. 
bitigtHlig ED 304b; YÜyg. pütük 
İL 229b; pütük “(tarihi) mektup” 
NECİP, 329; pitik 
yazısı” SHAW, 60) yazılı. 


“yazı, el 


p. 461, 462 
(2) 


—> bitil-, pitü- 


pitül- (<Doğu T.seng, 348r24 bitil-; <Har. T. 


pöst 


NE 337-1 bitil- <DLT biti-1- CTD TI, 
74; <ET. biti-- DS 104a; ED 
305b; — biti- ÖLMEZ 1997, 180; 
TEKİN 1995, Mak. Il, 230; 
ÖZYETGİN 40054; YUyg. püt- İL 
229b; pütü- — pittür- “yazmak -— 
yazdırmak”SHA W, 58) yazılmak. 


p.-di 92 
(<1) 
— bitil-, pitü- 


(<Far.) tüylü hayvan derisi. mec. 


makam, mevki. 
p. 1540 
p.11538 


(52) 








puhte 


pul 


püşenide (<Far.) örten, gizleyen. 


püşiş 


İL. biçim, şekil, kılık. 
p. ğa 299 

p. 1ğa 397 

(2) 

(<Far.) pişmiş, olgun. 
p. 750 

işi 

(<Far.) madeni para. 
p. 1837 


p. umnı 1805 


(52) 


p. (p.-i “ayb) 631 


püşenide-i “ayb: 


ayıpları, 


günahları örten, Allah. Allah'ın 


sıfatlarından. (Settar). 


(<1) 


(<Far.) örtü, örtecek şey. 


p. (&0) 411 


p. (kıl) 269/1, 404, 410, 413, 413 


(<6) 


pür-derd (<Far. pür * Far. derd) dertli. 


p. 1575 
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(52) 
pür-ğam (<Far. pür * Ar. gam) gam dolu, 
gamlı. 
p. (01) 1794 
p. (kıl) 866 
(2) 


pür-heves (<Far. pür * Ar. heves) heves 


dolu, hevesli. 
p. 1423 
(#1) 
pür-hatar (<Far. pür * Far. hatar) teklike 
dolu, teklikeli. 
p. 1745 
ES 


pür-mest (<Far. pür * Far. mest) çok 


mest, çok sarhoş. 
p. 1561 
N 


pür-nür (<Far. pür * Ar. nür) pümur, 


nurla dolu, nurlu. 
p. (kıl) 1537 
ii 


pür-senâ (<Far. pür * Far. şenâ) çok övgü. 





Rab 


Rabb 


râğ 


râh 


p. 233 
Esi) 
R 


(<Far.) adın -i durumu, yükleme 


durumu eki. 

r. (yâdı-ra) 485 

yâdı-râ: yadıyla, anarak. 
ENİ 

(<Ar. Rabb 6.1.) > Rabb 
(<Ar. 6.1.) Allah. 

R.215, 519/4 


R. (Rab) 62, 83, 108, 167, 311, 
473,572, 616, 636, 1850 


R.im134,215, 1638 
(15) 

(<Far.) çimenlik, bahçelik. 
r. 124 

(1) 

(<Far.) yol. 

r. 1745 

r. (6.-1 hak) 1401 

r. (6.1 râst) 1667 


(3) 


râhat 


rahim 


Rahim 


rahm 
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(<Ar.) rahat, tasasız, kedersiz bir 


durumda bulunma. 

r. 216, 856, 1148, 1169 
r.(Cayn-ır.) 1197 

r. (al) 1368 

r. (eyle) 1767 

r. (kör) 1323 

r.1 714, 971 

(10) 

(<Ar.rahm) > rahm 


(<Ar. 6.1.) Ahirette sadece mümin 
kullarına karşı merhametli olan. 


Allah'ın güzel isimlerindendir. 
R. (Hudâ-vend-i R.) 332 


R. â 60, 452, 
339/10, 820, 1682 


565, 566, 


R. im 818 

R.sön 54, 633 

(10) 

(<Ar.) acıma, esirgeme, koruma. 
r. (€t) 453, 568, 943, 1849 


r. (eyle) 72, 165, 180, 181, 192, 
573, 1322, 1605 
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v$ 


r. (kal) 172, 182, 245, 417, 800, 
1682, 1811, 1848 


.din (deryâ-yır.) 1686 


r.1 207, 1670 
r. (rahim) kıl 635, 968 
r.i (bol) 140 
r.1 1669 
r. idin 208, 1661, 1670, 1689 


r.1 (kel) 173 


r. idin (Ginâyet birle lutf-ır.) 1661 
r.ıdın 1658 
r.iga237,1657 
r. ığa 268 
r.im 288 
r.ım 167 
r. imde 305 
r. ır 815 
r.imdin 289 
r. ıng (kel) 191 N 
r.ini 141, 18 /13, 1660 
r. ıngğa 802 
r. ing 72,577,578,815, 816, 1850 
(30) 


r. ingğa 1688 


rahmâni'r-rahim (<Ar.) esirgeyen ve 


r. ifiğa 807 
bağışlayan, Allah. 

r.ingge 61,118, 574 
r.sen 64 

r.ingni 813, 1852 
iii 


r.ingni (lutf-ır.) 813 


rahmet (<Ar.) acıma, esirgeme, koruma. 1-40) 


r. 59, 233,255, 574, 707 
rahşân (<Far.) parlak. 


r. (deryâ-yır.) 47 Ni 
r. (hür-şid-ir.) 621 


r. (yaran-ır.) 814 
(21) 


r. (yol) 579 
rakam (<Ar.) yazı yazma. 


r.din272 
r. (eyle) 84 


rakib 


raks 


ram 


ra'nâ 


(21) 

II. yazılı olan (şey), ayet. 
r.nı 1549 

(2) 

(<Ar.) rakip. 

r. 1800 

r.ler 1794 

(<2) râst 
(<Ar.) dans etme. 
r. (6t) 1385, 1386 
r. (eyle) 376, 1385 
r. (Oyna) 1014 
(<5| râvi 
(<Far.) itaat eden, boyun eğen. 

r. (€t) 1718 

li râz 
(<Ar.) güzel, hoş görünen. 

r. 354, 1376 

r. (rağnâ) 1237, 1718 

r. (gül-ir.) 783, 904, 895, 928 

r. (0.-yı gül) 782 


r. ları (rağnaları) 1208 


rânde 
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r. sığa 1375 

r.sını 1376 

r. sınıng 1377 

(13) 

(<Far.) kovma, sürme. 
r. (r.-i der-gâh) 284 
iyi 

(<Far.) doğru, düz. 

r. 297, 456, 1665 

r. ga(râh-ır.) 1667 

r. yol 299 

(>5| 

(<Ar.) rivayet eden, anlatan. 
r. 1802 

ii 

(<Far.) sır. 


r. 145, 455, 676, 1119, 1134, 
1162, 1331, 1454, 1558 


r. (dânende-ir.) 184,418 
r. (mahrem-ir.) 834, 1045, 1708 
r. (6.-1 rumüz) 246 


(15) 
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rebâb (<Far.) müz.gövdesi hindistancevizi r.ıdın 1726 
kabuğundan yapılmış bir çeşit telli 
r. ıngğa 1383 
çalgı. 


—2 
r. 678, 697 e 


reh-ber (<Far. reh * Far. -ber) rehber, yol 
r.dın 672, 675, 677, 680, 681 


gösterici. 
r.nı 671, 679 


. (bol) 1726 
(9 r. (bol) 


r. (bol) 1741 
recâ (O (<Ar.) umut, ümit. 


r.imsen 1692 


r. 1660 
—3 
r.da 1659 (3) 
reh-berlık (<Far. reh * Far. -ber * T. tık) 
r.n1270 
31 rehberlik, yol göstericilik. 


r. (kı) 82/7 
red (<Ar. redd) ret, geri çevirme, geri 


döndürme. 21) 
r. (kıl) 317 reh-nümâ (<Far. reh $* Far. -nümâ) yol 
(Z1| gösteren. 
refik (o (<Ar.) arkadaş, yoldaş. r.dur 751 
r. (6.-i müşfik) 1599 r. men 1339, 1524 
(1) r.nı 1522 
refiki (<Ar.refik * Far. -i) bir arkadaş. r.sön 52 
r. (bol) 757 r.s1 1650 
ie (5) 


reftar (<Far.) gidiş, yürüyüş. reh-zen (<Far.reh * Far. -zen) yol kesen, 


TenC 


renciş 


reng 


reng-be-reng (<Far. reng * Far. -be- * Far. 


haydut. 
r.1 83/4 
r. (bol) 1486 


(52) 


(<Far.) rencide, incinme, sıkıntı. 


r. 1027 

r. (r.-i bi-hüde) 1786 

(2) 

(<Far.) incinme, eziyet veriş. 
r. iğa 1146 

(<1) 

(<Far.) renk. 

r. 1042, 1279, 1598 


r. (ket) 443 


reng kâöt-: (yüz) rengi kaçmak. 


r.1872, 1602 
r. idür 1043 


(7) 


reng) renk renk. 


1. 926, 927, 1215, 1272, 1273, 


1279, 1586 
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(-6) 
rengin (<Far.reh * Far. -in) renkli. 
r. 139/2, 1476 
r. (kıl) 1087 
(3) 
resm o (<Ar.) âdet, huy, davranış. 
r.1 525, 1699 
r. idür 942 
(3) 
resül (o (<Ar.) elçi, peygamber. 


r. (r.-1 enbiyâ-yı gevher-i pâk) 
1532 


(<1) 


Resulu”llâh (<Ar.) Allah'ın resulü, Hz. 


Muhammed. 
R. 17, 560, 690 
R. nı 299/10 
R. nın 29/9 
(5) 

reşk (o (<Far.) kıskanma. 
r. (kıl) 139, 199/1 
r. (6.-i âdem) 139 


r.din 918 


reşkin 


revâ 


Tevâc 


revak 


revan 


(54) 


(<Far. reşk * Far. -in) kıskanç. 


r. (bol) 917, 1220 
(2) 
(<Far.) yakışır, uygun. 
r. 763 
r. mu 282 
(2) 
(<Ar.) revaç, geçerlik, değer. 
r.ım 1643 
igili 
(<Ar.) kemeraltı, çardak. 
r. 124 
r.1(kahr-ır.) 535 
İl 
(<Far.) I. giden, yürüyen. 
r. (bol) 1185, 1186 
(52) 
II. ruh, can. 


r.ı 840 


(51) 


reyhân (<Ar.) reyhan, fesleğen. 


1026 


r. 928 


(<1) 


Rezzak (<Ar. 6.1.) bütün mahlukların 


rıhlet 


rızâ 


rind 


rızkını veren, Allah. Allah'ın 


güzel isimlerindendir. 

R. 626 

işl 

(<Ar.) göç, göç etme. 

r. (eyle) 1701 

(<1) 

(<Ar.) hoşnutluk, memnuniyet. 
r. (ber) 1325 

Tr. s1 630 

(52) 


(<Ar.) yiyecek, azık, Allah'ın 
herkese bahşettiği nimet. 


r. 626 

r. (6.-1 rüze) 126 
r.ınığ 393, 394 
iii 


(<Far.) kalender, dünya işlerini 


hoş gören kimse. 


r. (r.-i bi-ferdâyi) 1459 


1027 


r. (r.-i bi-ferdâi) 1564 (#2) 
(21 riyazet (<Ar.) nefsi kırma, perhizle kanaat 
” N ile yaşama. 
rindi o(<Far. rind *Far. -i) tas. bir rint, 
kalender. r.din 1603 
r. 1561 11 
r. (âşık-ır.) 1423 rüh (<Ar.) ruh, can. 
2) r.l0 211. 217.215, 222. 526, 
1456 


rindlık (<Far.rind* T. *ık) tas.rintlik. 


r. (0.-1 a'zam) 209 


r. 942 
r. (6.-1 âdem) 221 
bei 
N r. (6.-1 âdemi) 210,218 
riş (<Far.) yara, yaralı. 


r. (6.-1 Gurbeti) 101 
r. (eyle) 525 


r.1 662, 840 
(1) 
r. ığa 665 
riştee (o (<Far.) iplik. 


r. larığa 698 
r. sini 1086 


r.nı 18/12 
ii 
(17) 
rivayet (<Ar.) rivayet, söylenti. 


rub-sâr (<Far. ruh * Far. -sâr) yüz, 
r. (kıl) 1444, 1802 


yanak. 
mi r.1 1379 
riyâ Oo (<Ar.) ikiyüzlülük, özü sözü bir (1 
olmama. 
ruhsat (<Ar.) izin, müsaade. 
r. 1666 


r, 597/13, 609/1 
r.lar 1673 


Tumüz 


rüşen 


r.nı 1259 
(3) 


(<Ar.) manası gizli olan sözler, 


sırlar. 

r.ın 1083 
r.nı(raz-ır.) 246 
(2) 

(<Far.) aydın, parlak. 
r. ISI 

r. (bol) 89 

r. (6t0)38,84 

r. (kıl) 974 

r. (01) 1619 

r. (r.-i afitabi) 113 
r.dür 1461 

(8) 

(<Far.) yüz. 

r. 443 

r. (âb-ı r.-ı ekki “âlem) 1406 
r. (keltür) 1534 

rüy keltür-: yönelmek. 


r.1 1042 


Tüze 


rüsvâ 


sâat 


sabâ 
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(4) 
(<Far.) gün. 
r. (6.-ı çehâr-şenbih) 1857 
r. (6.-1 kıyâmet) 19, 560, 803 
r. (6.-1 mahşer) 637 
(5) 
(<Far.) günlük. 
r.sin (rızk-ır.) 126 
(<1) 
(<Far.) rezil, itibarsız. 
r. (kıl) 580 
r. sıdurmen 1683 
(52) 
S/S/Ş 
(<Ar.) saat, an, vakit. 
s. 175,381 
(2) 


(<Ar.) Doğu yönünden esen hafif 


ve latif rüzgar. 


s. 44/7, 848, 849, 866, 46/3, 880, 
891, 893, 897, 901, 499/11, 972, 
976, 977, 979, 989, 992, 995, 999, 
1000, 1001, 1002, 519/4, 519/5, 
1014, 1015, 1016, 1016, 1017, 


1020, 1040, 1045, 1046, 1047, 
1048, 1049, 1070, 5413, 1084, 
1085, 1115, 1116, 1119, 1138, 
1157, 1158, 1158, 1160, 1162, 
1162, 1163, 1166, 1266, 1267, 
8271. 1726:1727, “121. 130, 
1731, 1732, 1740, 1741, 1742, 
1743, 1744, 1748, 1750, 1751, 
1752, 1753, 1754, 1755, 1756, 
1757, 1758, 1759, 1760, 1761, 
1762, 1763, 1764, 1765, 1766, 
1767, 1768, 1769 


ş. (bâd-ı s.) 994, 1703 
s. dın 45/10, 51/10 


s. ga 865, 874, 50/6, 529/12, 
1083, 56/11, 1150, 1692 


s. nı 46/6, 895, 975, 50/7, 1691 
s. nırig 45/13, 559/6, 57/12, 81/4 
s.nıfi 898 

s.sen 1082 

(110) 


sabâdayın (<Ar. sabâ * T. -dayın) sabaha 
kadar. 


ş. 959 
(21) 


sabah (<Ar.) sabah. 
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s. (s. erte) 1700 
(1) 
sabr (o (<Ar.) sabır. 
s. 360, 364, 1142, 1257 
ş. (6) 714 
(<5) 


şabr-pişe (<Ar. sabr * Far. -pişe) sabrı 


huy edinmiş. 
ş. (kıl) 1062 
(1) 
saç- (| (<ET. saç- ED 794b) saçmak. 
s.-a 126, 1390 
s.-1p 336, 1159, 1389, 1429 
s.-tı 103 
(57) 
saçıl- (<ET. saç-I- ED 797a) saçılmak. 
s.-dı 1243 
s.-ur 1700 
(52) 


sad-hezâri (<Far. şad * Far. hezâri) yüz 


bin. 
s. 836, 926 


(52| 


sadâ 


sadây 


sadef 


sâdık 


(<Far.) seda, ses. 

Ss. 672 

5. (s.-yı nağme) 682, 684 
Ş. sı 677, 681 

(>) 

—> sadây 

(<Far.) seda, ses. 

s. 675 

( 1) 

—> sadâ 

(<Ar.) sedef, inci kabuğu. 
s. 1538 

ş.din 1539 

ş.ni 1539 

(3) 

(<Ar.) sadık. 


ş. 24, 737, 785, 793, 1383, 1564, 
1573, 1705 


s. (“âşık-ı s.) 1830 
$. (bol) 896, 1201, 1363 
ş. (kıl) 1236 


ş. nıng (aşık-ı 5.) 743 


sâdır 


saf 


şaf-dil 


safa 


şafalık 
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(<14) 

(<Ar.) sudur eden, çıkan. 
$. (bol) 458 

ii 

(<Ar.) saf, temiz. 

s. 1440, 1514, 1570 

s. (kıl) 1449 

s. (süfi-i $.) 1617 

(5) 


(<Ar. saf * Far.dil) saf, temiz 


gönül. 

ş. 1629 

(-1) 

(<Ar.) sefa, rahat, huzur; saflık. 
s. 116 

$. (s.-yı bâtın) 1619, 1622 

s. men 1645 

s.nı 1697 

(5) 


(<Ar. safâ *T. *lık) sefa sahibi, 


rahat, huzurlu. 


s. 1620 


(<1) 
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safha (<Ar.) yazılmış veya yazılabilir ş.21,28,32, 692, 692 
sayfa. 
ş. ler 694, 699 
s. ğa 100 
Ee 
İli 


sahâvet (<Ar.) cömertlik. 


sâfi (o (<Ar.) saflık, halislik. 
s.30, 744, 1405, 1406 


$. (bol) 503 
s. (eyle) 1404 


s. (süfi-i s.) 1609 
s. (kıl) 1405, 1406 


(52) 
s.ni (kıl) 1408 


safih (o (<Ar.) çuval. 


(8) 
s. dür 1665 
sahâvetlik (<Ar. sahâvet * T. tig) 
(<1) cömert, eli açık. 
sağın- (<Doğu T.âpış. 1232 Sağın-, Har. s. 1407 


Tike 67r18-248vı4 Sakın- — sağın- 
<DLT sak-'n- CTD IN, 152; <ET. 
sa:k-'n- ED 812b; *sak-'n- OTWF sahi (o (<Ar.) cömert, eliaçık. 
Ii, 612; <Orh. T. sak-'n- (sâkın-| 
TEKİN 2000, $ 224, $ 45; <AT. 


(1) 


s. (bol) 1407 


*sa- “saymak, hesap etmek”, s. lerdür 1406 
*sâk- TEKİN 1995, 174) 
(2) 


düşünmek, sanmak. 


sâhib o(<Ar.) sahip, kişi, insan. 


s.-dı 1491 

s. 981, 1153 
s.-dım 1005 i 

$. (bol) 788 
s.-1ıp 1313 

S2 
3) 

(<4) 


sahâbe (<Ar.) sahabe. 





şâhib-cemâli (<Ar. sâhib * Ar. cemâl * 


Ar.-i) güzel vasıflı (kimse). 
ş. 1346 
iy 
sâhib-devlet (<Ar. sâhib * Ar. devlet) 
saadet, mutluluk sahibi, mutlu. 
ş. (s.-devlet-i “ışk) 788 
iç 
sâhib-kırân (<Ar. sâhib * Far. kırân) her 


zaman başarı, üstünlük kazanan 


hükümdar. 
ş. (şeh-i 5.) 31 
s. men 1470 
(52) 

sâhib-nazar (<Ar. sâhib * Ar. nazar) 
tecrübesi, 


görüşü, Oo düşüncesi 


kuvvetli olan. 
s.men 1425 
( 1) 
sahilık (<Ar. sahi * T. *lık) cömertlik. 
s.nı 1408 
(1) 


sahn O (<Ar.)avlu. 


saht 


said 


şak 
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5. (5.-1 çemen) 1134 
ELİ 

(<Ar.) güç, zor, sıkıntı. 
s.dın 1662 

(<1) 

(<Ar.) mutlu, iyi. 

s. 555 


s. (bol) 554 

(<2) 

(<Doğu T-seng, 232r24/ş5 179 sağ <Har. 
T. x330.13 “sağ <DLT sağ CTD II, 
152; <Uyg. T. sağ ED 803a; Özb. 
sâğ “kâsâli yog, sihât-sâlâmâtligi 
yaxşi; sâğlâm” ÖTİL Il, 73; 
YUyg. sak İL 599a; “sağ, diri, 
canlı” NECİP, 337; sağ “iyilik, 
rahatlık, mutluluk” SHAW, 118; 
YUÜYg. şe, sak “sağ” EMET, 476) 
I. sağ; mutluluk. 


ş. (eyle) 663 
(1) 
TL. sağ; sağlam, canlı. 


sı(törezs.) 1097 





sâki 


sâkin 


sakla- 


sal 


sal- 


(1) 


(<Ar.) kadeh, içki sunan. tas. 
bütün feyz ve sevginin kaynağı 
olan Allah. Mürşid-i kâmil, pir-i 
tarikat. 


813. 75:81 


(3) 


(<Ar.) hareketsiz olan, 


oynamayan, sabit. 
s. 618 
(1) 


(<Uyg. T. saktla:- ED 810a) 


korumak, muhafaza etmek. 
s. 261, 580, 1853 
s. (til) 178 
s.-gıl 38, 308 
salâh 
(6) 
(<Far.) yıl, sene. 
s. 1843 
it) 


(<Üyg. T. sal- ED 824b) salmak, Şalâhi 
bırakmak. 


s. 108, 1823 


s. (kulak) 1117 
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s.-dı 1834 

s.-dınğg 964 

s.-gıl 951, 1688 

s.-gıl (kulak) 1050, 1178 
s.-ıban 521, 1431 


s.-ıp 132, 190, 444, 515, 518, 824, 
1341, 1565, 86*/2 


s.-1ıp (köz) 835 

s.-1p (közdin) 1008 

s.-ıp (tavk-ı tekebbür) 1581 
s.-ıpdur 845, 1122, 1780 
s.-sarip 42 

s.-ur 1514 

(27) 

(<Ar.) dine olan bağlılık, ahlak 
güzelliği, iyi hâl. 

5. (s.-1 ümmet) 19 

s.ı4l 

(2) 


(<Ar. 6.1.) Salâhi, XVI. yy. 
Klasik Dönem Sonrası Doğu 
Türkçesi şairi, Gül ü Bülbül 


mesnevisinin Şairi. 


Ş.41, 72,103, 264,270,311, 327, 
635, 709, 717, 798, 802, 1372, 
1690, 1846 


$. dür 1855 

S. ga 120, 582, 800, 823 
(20) 

—> Muhammed Ebü Şalâhi 


(<Ar.) dinin emrettiği şeylere 


uygun harekette bulunan. 


s. 1652, 1673 


(52) 


salma- (<sal-ma-; > <Uyg. T. sal- ED 


824b) salmamak, bırakmamak. 
s. (nazar) 761, 765, 1219 

s.-gıl (köz) 768 

s.-sa (köz) 1367 


(5) 


saltanatlik (O (<Ar. saltanat * T. *ig) 


saltanatlı. 

s. 1393 

ig 

(<Far.) zehir. 


s.ını 1081 


(<1 
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samân (<Far.) düzen. 


s. (bi-nevâ-yı ser üs.) 1152 
s. (bi-ser ü s. kıl) 753 
(2) 


(<ET. san ED 83la; <Orh. T. san 
“sayı” <*sâ- “saymak” TEKİN 
2000, $ 212; <AT. *sân TEKİN 
1995, 174) nam, itibar, saygınlık. 


s.1 790 
s.1(bol) 1408 
(2) 


(<ET. sanç- ED 835b) |. 


saplamak, batırmak 
s.-ar 1210 

iel 

II. takmak, bağlamak. 
s.-ay 1144 


(<1) 


sapa Zm.sana. —sön 


sapsarığ (<saptsarığ; — <ET. sarığ ED 


848a) sapsarı. 


s. 870 


Eki 


sapsarılığ O (<saptsarığtlığ; — <ET. 


sarf 


sarı 


sarığ 


sar(1)ğar- 


sarığlığ ED 849b) sapsarı olan. 
s. 1603 

(1) 

(<Ar.) sarf, kullanma. 

ş. (6t) 1402 

s. (kıl) 1509 

(52) 


(<Har. T.ke>16rs sarı; <ET. sarı ED 
844b; <*satrı KAÇALİN, 991) e. 


taraf, yön, -e doğru. 

s. 1186, 1533, 1613, 1833 
s. (her s.) 1555 

s. ga 460,1185, 1185 
(8) 


(<ET. sarığ ED 848a; <Orh. T. 
sarığ |sârığl TEKİN 2000, Ş 45; 
<AT. *sârığ TEKİN 1995, 174) 


sarı. 
s. 782, 1278, 1597, 1602 
S.1 783 

(5) 


(<ET. sarığtar- ED 849a) 


sararmak. 


sarsar 


sat- 


savt 
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s.-dıng 1597 

s.-1ıp 1601, 1627 

s.-ıp sen 1598 

s. -ur 1611 

(5) 

(<Ar.) şiddetli, gürültülü rüzgar. 
s. (eyle) 1726 

ig 

(<Uyg. T. sat- ED 798b) satmak. 
s.-arsen 1837 

s.-1ıp 1656 

s.-ıp alğan 869/2 

s.-ıp alğay 1804 

s.-kanı 869/3 

(55) 

(<Ar.) ses. 

s. 1789 

“a.ni (savt-ı “a.) 893 

şavt-ı “amel: müz. usul, müzikal 
bir ton, tarz. 

$. (s.-1 elhan) 1320 


(53) 


savur- (<ET. saw-ur- ED 79la; —> ET. 


say 


saw-ıl- ED 788b) savurmak. 


s.-dı 1833 
(11 


(<Doğu T-.Abış. 127a say “şol dereye 
derler ki kışın su aka yazın 
akmaya”, sene 238012 say “rüd-ı 
kâm-âb”, şs « ıs4 say “nehir, ırmak, 
çay; büyük akarsu, dereden gelen 
âb-ı revân”; say “cours d'eau sec 
en &tö et torrentucux en hiver; 
fleuve; 


grand compte, 


supputation” PdC. 344; <DLT say 


“stony ground” CTD HI, 157; 


<Uyg. T. sa:y ED 858a; <Orh. T. 
say “çakıl, çakıl taşı” TEKİN 
2000, 252; <AT. *sây TEKİN 
1995, 174; say “Bach” TMEN TL, 
1224; say ÖZÖNDER, 71, 72; 
YUyg. say İL 612a; say “nehir 
yatağı, dere, çay” NECİP, 342; 
say (sği) “I. çöl, sahra, bozkır 
düzlüğü” II. “koyak, vadi, iki dağ 
arasındaki geçit, dar ve derin dere, 
ırmak yatağı”; sây-kük “bir tür çöl 
ceylanı” SHAW, 121; Trkm. say 
Trkm.TS 564; Kırg. say 
YUDAHİN Il, 640) kara taşlık 


yer. 


s.da 1481 


gi 


sâye 
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(<Far.) gölge. 
s.m 1337, 1338 
s.mge 1338 

s. rgdin 1350 

s. ngge 1350 

s. si 744 


s. side 1172 


(<7) 


sâye-bahş (<Far. sâye * Far. bahş) gölge 


sâye-ban 


şaykal 


sayra- 


ihsan eden. 
s. (hümâ-yı s.) 1339 
(1) 


(<Far. sâye * Far. -bân) 


gölgelik. 

s. (6t) 1852 

(1) 

(<Ar.) parlak, temiz, saf. 

5. (s.-1 dil) 36 

il 

(<ET. sayra:- ED 859b; <sayra- 


(U), söyrü- (Ö) “şarkı söylemek, 
ötmek”, <saytra- SİGTY 433, söy 
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“poetik icat, ilham” ÖTİL 1, 65 (1) 


ÖZTÜRK, 60) ötmek, şakımak. 
sâz (<Far.) I. müz. saz, çalgı. 


s.-ban (sayrap s.) 986 s. 962 


s.-dı 931, 961 s. (kıl) 957 


s.-dıng 1597, 1763 II. yaratan, tanzim eden, mahir, 


s.-gan 1077 Allah. 

s.-ğanı 987 s. dur 631 
s.-gay sen 1033 gi 

s.-p 923, 956, 959, 960, 1059, sö Oo zm.sen.—sön 


2152, 1135, -1155.. 1249, 1251, 
1493, 1606, 1762, 1789, 1792 


seb'a (<Ar.) yedi. 


5. (s.-yı semaâvât-ı tıbâk) 150 
S.-p (s. sayraban) 986 
(<1) 
s.-pdu 1586, 1590 
sebak (<Ar.) ders, talim, öğrenme. 
s.-pdu men 1639 


s. 1509 
s.-r 1079, 1136, 1221, 1285, 1286 

s. (al) 1612 
s.-r ördi 848, 984, 987, 1013 

s.nı 1401 
s.-r erdin 1094 

(3) 


s.-rmen 1604 
sebeb (<Ar.) sebep, neden. 
s.-rda 1137 
s. (bol) 295 
(39) 
s. (kıl) 1539 
sayraş (<sayra-ş; — <ET. sayra:- ED 


859b) ötme, ötüş, şakıma. s. (s.-i nazm-ı kitâb) 43*/9 


s. 1ğa 1594 s.din 872 


sebz 


secde 


sefte 


segah 


seher 


seher 


(<4) 

(<Far.) yeşil. 
S41272 

(<1) 

(<Ar.) secde. 


s. (kıl) 219/1, 219/1, 272, 273, 273, 
274, 2716, 2171, 279, 279, 282, 294 


(<12) 

(<Ar.) kana kana içmek. 
s. (kıl) 362 

ii 


(<Far.) müz. Türk müziğinin en 
eski makamlarından biri olup 


kuvvetli bir züht ve açık bir 


hüzün bildirir. 
s.da 1790 
(1) 


(<Ar.) uykusuzluk, o geceleyin 


uyumama. 
s.ğa 1589 

EN 

(<Ar.) seher vakti. 

s. 1035, 1036, 1221, 1249, 1497 


s.de1038,1154, 1606 


1038 


s. de (vakt-ı s.) 972, 1038 
s.ler 1578, 1605 
s.lerde 1517, 1604 


14) 


seher-gâh (<Ar. seher * Far. -gâh) seher 


vakti. 


s. 792 


il 


seher-biz (<Ar. seher * Far. -hiz ) 1. erken 


sehv 


seiyi 


sekkiz 


kalkan. 2. gagası ve gövdesi 


küçük, gece öten bir kuş ismi. 
s. 1602 

(<1) 

(<Ar.) yanlış. 


s. (bol) 1856 


(<1) 

(<Ar.) kötü, kötülük. 

s.de 1796 

İagii 

(<Doğu T. sekiz -— sekkiz 


ECKMANN, Ş 54/a; <ET. sekkiz 
ED 823b; sekiz GABAIJN, $ 202; 
<Orh. T. sekiz TEKİN 2000, Ş 
280) 8, sekiz. 


s. 344, 369, 1678 
s. (s. behişt) 500 
s. (s. uçmak) 13 
(<5) 
selâm (<Ar.) selam. 
s. 1018 
s. (ay) 494, 1260, 1262 
s.1 1261 
s. ımnı 1064 
s.ını 519/5, 
s.nı (de) 1261 
(<8) 
selâmet (<Ar.) kurtuluş, kurtulma. O tas. 


I. emniyet makamı. 2. Dünyevi 


huzur ve refah terk-i selamettir. 
Ss. 324, 583, 1737, 1740 
(<4) 
Selsebil (<Ar. ö.i.) Cennette bir çeşmenin 
ismi. 
S.ni374 
(1) 


semâ o (<Ar.) gök, gökyüzü. 
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s.dın 144 
s. ga (Halık-ıarZu s.) 600 
(>2| 


semâ' (<Ar.) Tarikat (mensuplarının 
cezbe hâliyle ayakta dönmesi, 


zikretmesi. 
s. 1390 
s. (€t) 1386 
s. (eyle) 376, 1385, 1727 
s. (Oyna) 1014 
(<6) 
semâvat (<Ar.) gökler. 
s. (seb'a-yı s.-ı tıbâk) 150 
(<1) 
semek (<Ar.) balık. 
s. ke 144 
(<1) 
semen (<Far.) yasemin çiçeği. 
s. 884, 887, 1273 
s.ni 837 
(4) 


Semi (<Ar. ö.i.) her şeyi işiten, duyan, 


Allah'ın güzel isimlerindendir. 


sön 


S. est 615 
(Z1| 


(<ET. sen ED $31b; GABAIN 
$ 189; <Orh. T. sen TEKİN 2000, 
$ 271; <AT.*sit(n) “sen” TEKİN, 
Mak.1, 30, 190, 228) zm. sen. 


s. (s6) 1349 


S..30, 39, 49, 52, 120, 176, 165, 
185, 188, 189,192, 194, 197, 264, 
278,279, 322, 396,414, 503, 514, 
590, 684, 766, 773, 773, 784, 786, 
792, 947,952, 954,957, 971, 976, 
980, 994, 1002, 1021, 1024, 1024, 
1025, 1045, 1047, 1048, 1071, 
1091, 1099. 1121, 1123, 1126, 
1163, 1174, 1180, 1186, 1187, 
1246, 1248, 1263, 1348, 1350, 
1351, 1353, 1376, 1411, 1416, 
1439, 1575, 1575, 1581, 1617, 
1635, 1672, 1691, 1692, 1706, 
1709, 1714, 1765, 1786, 1799, 
1816, 1817 


s.sen 6l, 1685, 1855 


sening (<ET. senting ED 831b; 
<Uyg. T. sening -  sinirg 
GABAIN 189$) 193, 309, 410, 
423, 465, 466, 564, 569, 579, 676, 
688, 815, 850, 867, 869, 879, 889, 
987, 989, 1010, 1103, 1105, 1109, 
1122, 1125. 11S1, 1153, VİSA, 


1040 


1155, 1156, 1523, 13531, 1397, 
1437, 1543, 1558, 1574, 1668, 
1779 


s.dek 948 


s. ki 267, 268, 430, 431, 517, 544, 
816, 1624 


s.de 1478 

s. ifide 304 

s.din 160, 161, 197, 1703 
s. idin 178 

s. me 991 


seni (<ET. sentni ED 831b; 
GABAIN Ş$ 189; <Orh. T. sini 
TEKİN 2000, Ş$ 271/3) 167, 232, 
261, 284, 289, 422, 467, 494, 753, 
794, 888, 901, 944, 990, 10l1, 
1017, 1073, 1230, 1232, 1240, 
1256, 1263, 1321, 1381, 1486, 
1489, 1498, 1718, 1723 


saripa (<sentge; <ET. sanga ED 
831b; <Uyg. T. sanpa — serğe 
GABAIN Ş 189; <Orh. T. sanpa 
TEKİN 2000, $ 271/4) 22, 137, 
138, 172, 230, 289,310, 347, 406, 
424, 493, 494, 495, 496, 563, 685, 
688, 777, 840, 868, 876, 886, 891, 
941, 958, 959, 965, 966, 967, 982, 
991, 1018, 1027, 1034, 1047, 
1048, 1071, 1082, 1089, 1119, 


senâ 


1156, LE7i, 1205. 1230. 1735, 
1253, 1254, 1336, 1398, 1449, 
1457, 1544, 1637, 1685, 1777, 
1827 


sönge (<söntge; <ET. sanpa ED 
831b; <Uyg. T. sanpa — sene 
GABAIN Ş 189; <Orh. T. sarpa 
TEKİN 2000, o $271/4) 563 


sönde (<ET. sentde ED 831b; 
<Uyg. T. sinte -— sintede — sinide 
— sintide GABAIN, Ş 189) 709, 
1108, 1178, 1231, 1356, 1690 


sendin (<ET. sentdin ED 831b; 
<Üyg. T. sinte -— sintede — sinide 
- sintde — sinitin GABAIN, 
$ 189)18, 18,49, 50, 51, 60,118, 
267, 453, 954, 1076, 1077, 1849 


(237) 
(<Ar.) övgü, övüş. 
ş. 138, 596, 598, 600, 634, 1646 


s.nı 244, 597 


(58) 


sende zm. sende. —> sen 


sendin zm. senden. —> sen 


seniriğ.de zm. sende. > sön 


senifide zm. sende. —> sen 
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seniripdin zm. senden. — sön 


senifdin zm. senden. —> sön 


seng 


sânge 


seni 


(<Far.) taş. 
s. (ur) 1487 


seng ur-: (Far. seng Zzeden 


ECKMANN, Ş$ 29) taş vurmak, 


taşlamak. 
(<1) 
zm. sana. — sön 


zm. seni. > sen 


senin zm. senin. — sön 


sengi 


Ser 


(<Far. seng* Far. i) sert, ağır, 
değerli. 

s, 1352 

ii 

(<Far.) I. baş. 

s. (bi-nevâ-yı s. ü sâmân) 1152 


ser ü sâmân: gerekli olan araç ve 


güç. 

s. (tâc-ı s.-i peygamberân) 8 
(2) 

TI. uç. 


5. (s.-i bal) 1193 


(21) 
ser-â-ser (<Far.) baştan başa. 
5.214, 1724 
(2) 
ser-defter (<Far. ser * Ar. defter) defter 
başı, başlangıcı. 
s. (s.-1 “ışk) 738 
şi 


ser-efraz (<Far. ser * Far. efrâz) 
benzerlerinden üstün olan, başını 


yukarı kaldıran. 
s.334 

s. (bol) 181, 1706 
s. (kıl) 420, 1419 
(5) 


ser-geşte (<Far. ser * Far. -geşte) başı 


dönen, sersem, şaşkın. 
5. (bol) 1577 

s. (bülbül-i s.) 985, 1744 
s. (kıl) 844, 1139 

s. din (mân-i s.) 1076 
s.dürsen 1296 


Eİ 
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ser-keş (<Far. ser * Far. -keş) dikbaşlı, 
başkaldıran. 


s. (nefs-i s.) 515 
işi 
ser-mâye (<Far. ser * Far. mâye) sermaye. 
s.dür 482, 1035 
(2) 
ser-mest (<Far. ser * Far. mest) sarhoş. 
5. (bol) 1739 
s.dürmen 1462 
(52) 


ser-nigün (<Far. ser * Far. nigün) baş 


aşağı oolmuş, ters dönmüş, 
s. dur 585 
(<1) 
ser-nüvişt (<Far. ser * Far. nüvişt) başa 
yazılan, alın yazısı. 


s. (takdir-i s.-i âferinende-i Levh ü 
Kalem) 39/9 
Lil 


ser-pây (<Far. ser-ü-pây; YUyg. serpay İL 
618b; sarpay (sarpa) SHAW, 
121) giysi; şeref bildiren resmi 





SETV 


servi 


SETVer 


setr 


elbise, sarık ya da takke, kaftan ve 


çizmeleri de içerir. 

s. (Zeng-s.) 1388 

(21) 

(<Far.) servi ağaçı. 

s. 1559 

ii 

(<Far. serv t T. -i ) servi ağaçı. 


s. ga 1557, 1558, 1573, 1574, 
1590 


s. gadur 1568 

(6) 

— serv 

(<Far.) baş, başkan. 
s. 637, 1387, 1502 

s. (bol) 1741 

s. (s.-i ökki cihân) 8 

s. (s.-i enbiyâ) 

(<0) 

(<Ar.) örtme, gizleme. 
5. (s.-1 “avret) 403, 412 


(21 
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Settâr (<Ar.) ayıpları, günahları örten, 


SEV- 


sevâb 


Allah. Allah'ın sıfatlarından. 
S. 570, 613 
(2) 


(<Uyg. T. sew- ED 784b; <Orh. 
T. seb- TEKİN 2000, 252) 


sevmek. 

s.-er 1210 

s.-er men 1240 

(2) 

— söy- 

(<Ar.) sevap. 

s. (.-1 bi-nihâyet) 423 


(1) 


sevablık (<Ar. sevâb -T. *lık) sevaplık, 


sevda 


sevap olan. 

Ş. ($. 1ş)300 

(<1) 

(<Ar.) sevda, aşk. 
s. 146,519, 520 


(3) 


sövin- (<Uyg. T. sew-'n- ED 790b; <Orh. 


T. seb-n- TEKİN 2000, Ş$ 224) 


sevinmek. 
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s.-di 412 seyr-veş (<Ar.seyr * Far.-veş) makamların 


(1) 
—> söyün- 


söviş o (<söv-iş;, > <Uyg. T. sew- ED 


784b) sevme, sevgi. 


s. ke 541 


seyri 


(1) 


seyhlik (<Ar. seyh t T. tlig) gezen, 
dolaşan; derviş. 
s. (Hüdhüd-i zahid-i s.) 1667 
(1) 
seyyid 


seyr (o (<Ar.) yürüme, gezme. 


s. (€t) 105, 977, 1012, 1562, 1588, 
1728 
SÖZ- 
s. (eyle) 1071 
s. (kı) 921, 1335 
s. (koy) 1589 


s. (s.-i tag) 1459 


yürüyüşü gibi müz Türk 
müziğinde makamların 


karakteristik yürüyüşü. 
s.din 1593 
(<1) 


(<Ar. seyr * Far. -i) seyirlik, 
görülmeye değer yerlere gezme, 


dolaşma. 

s. (kıl) 1677 

(<1) 

(<Ar.) efendi, baş. 

s. (s.-i evlâd-ı âdem) 11, 369/12 
(52) 


(<ET. s&:z- ED 860b) sezmek, 


hissetmek. 
s.-ipdür miz 1784 


ig 


sezâ-vâr (<Far. sezâ t Far.-vâr) münasip, 


EE 

seyr-gâhi (<Ar. seyr * Far. -gâh * Far. -i ) 
bir gezme yeri. 
s. 1335 


(1) 


uygun, yaraşır. 
s. 42 

s. (bol) 830 

s. (kıl) 1853 


(53) 


Şıddik (<Ar. ö.i.) sözünün eri (kişi), 


şıdk 


sıfat 


sıfat 


gerçek dost. Hz. Ebu Bekir'in 
lakabı. 


$. (S.-1 ekber) 23 
1) 
(<Ar.) iç, 


yürek (temizliği, 


doğruluk. 

ş. 483, 1449 

ş. ıda 24 

s.ın 94 

4) 

(<Ar.) sıfat, nitelik. 
ş.dur 1359, 1622 
(52) 

—> sıfat 

(<Ar.) sıfat, nitelik. 
5. (S.-1 gül bile bülbül) 825 
Ş. (s.-1 zat) 1330 
Ş.1594, 1235 

ş.ım 292 

s. ını (kıl) 853 

s. ın 888, 1383 


s. ıng (zât-ı s.) 946 


SIğ- 


sığın- 
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ş. ırpdın 1386 

(10) 

—> sıfat 

(<Uyg. T. sıg- ED 804b) sığmak. 
s.-mas 1127 

(<1) 

(<ET. sığ-'n- ED 813b) sığınmak. 


s.-dım 6l 


ii 


sığma- (<sığ-ma-; — Uyg. T. sığ- ED 


sıhhat 


sına- 


804b) sığmamak. 

s.-gay 1126 

(<1) 

(<Ar.) sıhhat, sağlık. 

s. ıda (feyZ-i fütüh-ı 5.) 1029 
(1) 


(<sı-n-a-; <Uyg. T. sına:- (sı:na:-) 
ED 835a; <Orh. T. sı- “kırmak”, 
TEKİN 2000, 
252; > <Orh. T. sı- Jsi-) TEKİN 
2000, $ 47; <AT. *si. TEKİN 
1995, 176) kırmak, yok etmek. 


sın- “kırılmak”, 


s.-r 1395 


(21) 


sındur- (<sı-n-dur-; 


sınuk 


şırâtü”l-müstakim 


si 


Sur 


İ.cuarev 
sındur- KIS 235; > <ET. sın- 
ED 833b; <AT. *si- TEKİN 1995, 


<Kıp. 


176) kırdırmak, kırmak, yenmek. 
s.316, 1581 
(2) 


(<ET. sın-uk (sı:nuk) ED 837b; 
<Orh. T. sınuk “kırık” TEKİN 
2000, 252; > <AT. *si- TEKİN 


1995, 176) kırık, kırılmış, 


incinmiş (gönül). 
s. (s. könglüm) 87 
ij 


(<Ar.) “doğru yol.” 
(K. 1/6). 


s. ga 1693 

bi 

(<Ar. sırr) > sır 

(<Ar.) sır, esrar. 

s. 1442 

s. (S.-1 Sışk) 1600 

s. (s.-1 dürr-i ma“nâ) 1446 
s. (s.-1 ma'na) 1445, 1447 
s. (s.-1 nihân) 965 


s.11318 
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s. ıdın 1641 

s.1ğa 12, 1623, 1599 

s. ımnı 1071 

s. ını 682, 1677 

s. mg 1437 

s. (sır) ınignı 1438, 1439 
s. ıngga 1292, 1418 


s. ınglarga 1329 


(20) 

siler (o (<“sitler ERASLAN 1999b, 372; 
ERDAL 2004, 195; —> *sitz 
TEKİN, Mak. I, 190; Yüyg, 
Kırg., Kmk., Şor. siler “siz” 
KOCASA VAŞ, 423-434) zm. siz. 
s.143, 251 
s.ge 251,843, 1302, 1303, 1329 
s.ni 142, 143 
12) 
— siz 

Sikender (Oo (<Ar. Oo İskender (o <Yun. 
Aleksandaros AlA€ğavöpog 
ÇELGİN, 38; öl.) O İskender, 


Makedonya kralı Phylippe'in oğlu 
olup Aristo'dan ders almış ve 


yirmi yaşında hükümdar olmuştur. 


sine 


sipaç 


sirâyet 


5.591 

(1) 

(<Far.) göğüs. 
s. si 869 

s. fini 1824 
(21) 


(<“sıpa-ç; —> sıpa- “sıvamak, 
süslenmek” 


ÖZÖNDER, 138; YUyg. sipaç 


sıvazlamak; 


(sipach Eş) “beyaz kumaştan 
SHAW, 129; YÜygmo. 
sipeç “tac, selle” GOPURİ, 275) 


sarık” 


taç, sarık. 
s. ıng 1665 
(<1) 
(<Ar.) geçme, bulaşma. 
s. (bol) 871 


(<1) 


sirişte (<Far.) I.yoğurulmuş, karıştırılmış. 


5. (bol) 272 

(1) 

II. yaradılış, tabiat, huy. 
5. 234 


s. 179 


site 


sitem 


SİZ 


sohbet 
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(2) 

(<Far.) zayıf, güçsüz, aciz. 
s. 398 

Et 

(<Far.) eziyet. 

s.din 911, 1296 

(2) 


(<ET. siz ED 860a; <Uyeg. T. siz, 
sizler GABAIN, Ş$ 189; <Orh. T. 
siz TEKİN 2000, $ 272; <AT. 
*sitz TEKİN, Mak. I, 190) zm. 


SİZ. 

s.314, 730, 1856 

s. İerge 535 

s. ge 688, 1238 

s. ing 500 

(7) 

> siler 

(<Ar.) sohbet. 

s. 1028, 1545, 1815 


ş. (kıl) 1027, 1032, 1284, 649/9, 
1828 


5. (S.-1 gül) 1030 


s. ide 1025, 1026 


SOT- 


s. ide 1029 sora- 
s. idin 1030 

ş. idür 1026 

(14) 


(<ET. İso:r- ED 843b-844a; <AT. 


*sör(a)- TEKİN 1995, 178) 


sormak. 

s.-arsen 1457 
s.-arğa 1287 

s.-ay 1414 

s.-dı 979, 1837 
s.-durg 1499, 1637 
s.-galı 1633 


s.-ganı 49/11, 61/13, 649/9, 
65/8, 749/8, 789/8 


sorariğ 


s.-gay 1634 

s.-gıl 1747 

s.-sa 1073, 1076, 1076, 1077 
s.-sarig 1334, 1421 

s.-up 356 

(523) 


—> Ssola- 
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(<Doğu T.şsıss soramak “suâl, ve 
tahkik ve tefahhus itmek, tecessüs 
ve mu' âyene, hâtır sormak” <Har. 
T KE 1ı3ırışs Sora- <ET. >so:r- ED 
843b-844a; <AT *sör(a)- TEKİN 
178; Özb. sora- “ma'lumât âliş, 
biliş üçün savâl bilân mürâcaat 
gilmâg” ÖTİL Iİ, 98; Yüyge. 
sorimak İL 632b; soru- — sori- 
“sormak, istemek” NECİP, 359; 
suramak (süra-mag) (o “sormak; 


yönetmek, hüküm sürmek, 
yargılama hakkına sahip olmak” 


SHAW, 124) sormak. 
s.-ganı 689/5, 709/1, 719/9, 76/5 
5.-p 943, 1098 


(X6) 
— sor- 


(<Doğu T-âbış, 133w5eng242r sorağ 


“tefahhuş, teftiş, nişân, eşer, 
haber, isti“mâl bâşed” şsıss sorağ 
“sorak, suâl, haber, tahkikat, 
ma'lumât, mu'âyene”; sorağ — 
sorak “recherche, perguisition, 
sipne, trace” PdC. 352; Özb. sorâv 
— sorâk ÖTİL II, 99; YUyg. sorak 
İL 632a; sorağ — sorak NECİP, 
259; surak SHAW, 124; YÜYg.kşg 
sorak — sorafi EMET, 477; — 
soruğ ED 848b; 


<sor-a-ğ ERASLAN 1999a, 379; 


sorağ “haber” 


sorağ <Moğ. sura-& “haber, 
istihbarat, malumat, sorup 
soruşturma, ardını arama” 


KAÇALİN, 998; > Moğ. sura-ğ 
KOWALEWKSI, ldllb; sura-g 
LESSING TI, 1144a; TMEN HI, 
1231) soru, sual, teftiş. 


s. (kı) 1419 


(21) 


sormak (<sor-mak; — <ET. İso:r- ED 


843b-844a) sorma. 


s.ga 1109 
(1) 


(Doğu T.seng, 24555 sök- <Har. 
T.ME 2053 SÖB-, yE 11.5 Sök-; Kıp. 
T.smxirarz Sök-, imkmki SÖg- 
KTS 240; <DLT sög- CTD HN, 
166; <ET. sö:g- ED 818b; <AT. 
*sök- TEKİN 1995, 184) söğmek, 


kötü söz söylemek. 


s. 1859 


(21) 


sökme- (<sök-me-; — <ET. sö:g- ED 


818b) söğmemek, kötü söz 


söylememek. 


s. 1859 


(21) 


SÖY- 
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(<Har. T.me 35-1 SEW-, NE 6-7/169-8-229- 
ı Sew-/sev- — söw-; Kıp. T.cocwiz 
SÖV-, coz Söy- KTS 241; <Üyg. 
T. sew- ED 784b; <Orh. T. seb- 
TEKİN 2000, 252) sevmek. 


s.-di 355 

s.-düm 1056 

s.-gen 585 

s.-genni 760 

s.-gil 760, 1218 

s.-mes 752, 1376, 1378 
s.-seng 1361 

(#10) 


— SEV- 


söymek (<söy-mek; > <UÜyg. T. sew- 


ED 784b) sevme. 


s. 1215 


(<1) 


söyün- (<söy-'n-; <ET. sew-'n- ED 790b; 


<Orh. T. seb-in- TEKİN 2000, 
$ 224) sevinmek. 


s.-di 902 
s. üşge 340 


(52) 


—> sövin- 


söyünçi (<söy-"nçi; > <Doğu T.or css 


sövinçile- “sevinmek” <söv-in-çi 
“sevinç” BERBERCAN 2011, 
252, 515; <ET. sewinç ED 790a) 


müjde, sevinç, iyi haber. 
s. sige 1101 


(-1| 


söyünçlük (<söy-"nç*lük; > <ET. sewinç 


SÖZ 


ED 790a) sevinçlik, sevinç. 
s. 1126 

(#1) 

(<ET. sö:z ED 860b) söz. 


s. 88, 835, 1l6l, 1164, 1367, 
1444, 1475, 1529 


s. (tâzes.) 1178 
s.de 858, 1429 

s. din 890, 1220 

s.1 100 

s.ige 115, 147, 1546 
s.in 1102, 1528 
s.ini 1347, 1615 

s. ini (aytur) 1091 


.ler 116, 139 


(94) 


sözle- 
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s. lerdin 862, 1787 


s.ni 99, 132, 246, 722, 1179, 
1419, 1616 


s.ni (koş) 98, 115 


söz koş-: (— şi'r koş- KBe3ı; 
DLT yır koş- “to compose an ode 
or poem” CTID MI, 144) şiir 


yazmak, şiir düzmek. 

s. ning 1086 

s.üm 1429 

s.ümde 1856 

s. ümdin 1432 

s. ümge 1187 

sözge kir-: söz dinlemek. 

s. ümni 995, 1034, 1421 

s. ür 104, 1445, 1482, 1573 
s. ürgdin 1434 


s. üngge 1485 


s. üriğni 327 
(50) 
(<ET. söztle- ED 863a) 


söylemek, demek. 
s.-r (söz) 995 


s.-yin İ115 
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2) s. sığa374 


sözleme- (<söztle-me-; > <ED 863a) (<13) 


söylememek, dememek. 
suâl (O (<Ar.su'al) soru. 


s. 176 
s. (eyle) 1742, 1745, 1769 


s. (uluğ) 1476 
s. (s.-1 hal) 1681 


s.-gin 178 
s.11743 
| 
s. mg 1747 
sözlemek (<söz-le-mek; — <ED 863a) 1-6) 


söyleme, deme. 


subh o (<Ar.) sabah. 


s.ge 1556 
ş. 293 
ii 
ş.dın 441 
sözlet- (<ET. söztle-t- (sö:zlet-) ED 
868b) söyletmek. 2) 
s.-ürmen 142, 143 süd O (<Far.) fayda, yarar, kazanç. 
(52) s. 784 
su Oo (<Üyg.T.su:w ED 782a;—> su: ED #1) 


78la, <Orh. T. sub TEKİN 2000, 


: süd (<Ar.) sevda, aşk. 
252; <AT. *süb TEKİN 1995, 


180) su. s. 1569 
5.204, 450, 451, 625, 640, 870, Z1J 
1095, 1731 
süde (o (<Far. süden) erimiş, damıtılmış. 
s. dur 449 
s. (gam-ıs.)1163 
s.ğa 612 


(S1) 


s.nı 448, 625 
süfi (| (<Ar.) sufi, tasavvuf ehli. 


ş. 1596, 1597, 1618, 1620, 1622, 
1672 


$. (bol) 1629 

ş. (s.-i saf) 1617 

ş. (s-i sâfi) 1609 

ş. (süfiya-yı s.) 1602 
s.dürmen 1628 

s. men 1624, 1626 
s.si 1610 

ş.simen 1603 

ş. sining 1610 


(16) 


Süfi Allâhyâr (<Ar. ö.i.) Sufi Allahyar, 


süfilık 


XVI. yy. sonu XVTİL. yy. başında 
yaşamış Klasik Dönem Sonrası 


Doğu Türkçesi şairi. 

5. 113 

(1) 

—> Allahyar 

(<Ar. süfi -T. *lık) sufilik. 
ş. 1626 

ş. ımğa 1613 


(52) 


1052 


süfiyâ (sarigh sopia ma ğyw ROSS, 


süfiye 


sultân 


5l; YUÜyg. sopiâ “the Indian 
orlole, oriolus kundoo” SCULLY, 
212; sopiyafi (Zool.) “sarıasma” 
NECİP, 359) sufiya; sarı sofya, 
başı, sırtı, kanatları tamamen 
yeşil, boynu ve göğsü kemiği sarı 


olan küçükçe bir papağan. 

s. 1596, 1596, 1600, 1615, 1629 
s. (s.-yı süfi) 1602 

s.ğa 1616 

ş. nın 76/5, 1595 

(59) 

— süfiye 


(sarigh sopia çiya ğyya ROSS, 
5l; YÜyg. sopiâ “the Indian 
oriole, oriolus kundoo” SCULLY, 


212; sopiyaü (Zool.) “sarıasma” 
NECİP, 359) sufiya; sarı sofya, 


başı, sırtı, kanatları tamamen 


yeşil, boynu ve göğsü kemiği sarı 


olan küçükçe bir papağan. 
ş. 1281 

İİ 

— süfiyâ 

(<Ar.) sultan, hükümdar. 


s. 1211, 1642 


sun' 


Şür 


süre 


s. (s.-1 alem) 193 
s. (S.-1 tuyür men ) 1340 
s. (tac-ıs.) 1214 
s. ıdur men 1610 
(<6) 

(<Ar.) L. iş, eser 
Ş.1 596 

s. ığa 567 

(52) 

II. kudret, güç. 

ş. ını 622, 623 
(2) 


(<Ar.) müz. sur, İsrafil adlı melek 


tarafından kıyamet günü 


üfleneceğine inanılan boru. 
$. (nağme-i $.) 376 
bi 


(<Ar.) sure, Kur'an'ın ayrıldığı 


114 bölümden her biri. 


s. (bi-hakk-ı s.-i Hâ-mim ü Töâ- 


sin) 66 
s. si 65 


(52) 


şüret 
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(<Ar.) I. biçim, görünüş, kılık. 

s. (s.-berbat <s.-i berbat) 77 

s. in 205 

s. ingğa 1448 

(3) 

II. biçim, şekil. tas. insan-ı kâmil. 
s. (mahZ-ı $.) 742 


(51) 


süret-berbat (<Ar. sürettFar. berbat) lir 


süsen 


SÜZ 


biçimi. 

$. (<süret-i berbat) 77 
(<1) 

(<Far.) süsen çiçeği. 
s. 928 

s. (gül-i s.) 1273 

(2) 

(<Far.) yanma, tutuşma, ateş. 
Ss. 710,717 

s. (derd-i s.-1 “ışk) 101 
s.dın 1083 


4 


sübhâh (<Ar.) Allah'ı zikretme. 


s. (bülbül-i 5.) 1775 


gi 


Sübhan (<Ar.ö.i.) Allah. 


süçük 


süfli 


süfür- 


5.332 
(51) 


(<Doğu T.seng. 2309r9-212r12 Süçüg — 
sücük — cücük şs ıs Süçük — çücük 
<Har. T. ve 22370r »-ı5 Süçüg 
<DLT süçi-g <süçi- CTD TI, 170; 
<ET. sü:çüg (?sü:cig) <süçi:- ED 
796b; <Orh. T. süçig (süçig| 
<süçi-g <*süçi- TEKİN 2000, 
$ 62, $ 196; <AT. *süçig TEKİN 
1995, 185; VeeWT 
434b; <“süt-sig OTWF |I, 240) 
tatlı. 


<*süttsi- 


s. 1743 
(<1) 


(<Ar.) aşağıda bulunan, alçak, 
bayağı. 


s. ga (âlem-i s.) 1315 
(<1| 


(<Doğu İsem 238v Süpür- <Har. 
İ.me 2226 Süpür- <DLT süpür- 
CTD TI, 171; <Üyg. T. sipir- ED 


791b) süpürmek, temizlemek. 


s. 1400 


sühân 


1054 


s.gil 1401 
(52) 

(<Far.) söz. 
s.men 1424 


(<1) 


sühân-çin (<Far. sühân * Far. -çin) 


sühân-ver 


dedikoducu, laf taşıyan. 
s. 1929 
(<1) 


(<Far. sühân * Far. -ver) 


düzgün konuşan. 
s. 1416, 1421, 1429 


s. men 1424 


(<4) 


Süleymân (<Ar. ö.i.) Hz. Süleyman. 


5.591, 1409 
S. (peyk-i 5.) 1642 


(3) 


sünbül (<Far.) sümbül çiçeği. 


s. 837, 845, 884, 886, 938, 1013, 
1181, 1273 


(58) 


süriğek (<Doğu TT. seng, 247r20/şs194 Sürek 


sür- 


sürt- 


sürüd 


sürür 


Har. T.ME i16ı3mr 391.6 süngük 


<DLT süngük <süng- “intrude” 
CTD HI, 171; <ET. sünğgük 
(?süngök) <“süng- ED 838b, 
<Orh. T. süngök — singök TEKİN 
2000, 252, 253) kemik. 


s. 1342 
s.ni 1351 
(>2| 


(SET. sür- ED 844a; <AT. *sür- 


TEKİN 1995, 185) sürmek, 


sürdürmek, devam ettirmek. 
s.-seniğ 592 
ig 
(<ET. sür-t- ED 846b) sürmek. 
s.-üben 693, 693, 1210 
(3) 
(<Far.) müz. şarkı, türkü. 
s.379 
s. (s.-1 mutrib) 76 
21 
(<Ar.) sevinç. 
s. (kıl) 1722 


s.1 1409 


süvâri 


şad 


şâdi 


şâdlık 


1055 


s.1(bol) 386 
(3) 
(<Far.) atlı. 
s.3l 
(<1) 
Ş 
(<Far.) mutlu, memnun. 


ş. 389, 694, 1079, 1231, 1380, 
1472 


ş. (bol) 337, 383, 425, 469, 476, 
700, 1022, 1283, 1823 


ş. (€t) 101 

ş. (eyle) 841, 1723 
ş. (kıl) 1766 

(19) 


(<Far.) mutluluk, memnuniyet, 


gönül ferahlığı. 
ş. 1274 
(<1) 


(<Far. şâd * T. *lık) mutluluk, 


memnuniyet. 
ş. 529 


ş. (kıl) 1722 


şâh 


Şah 


ş.ğa 478 

ş.1 (şadlığı) 1724 

ş.nı 1463 

ş.nı (ber) 389 

(<6) 

(<Far.) dal. 

ş. (Ş.-1 şecer) 1191 

(1) 

(<Far.) şah, sultan, hükümdar. 
ş. 592 

ş. (ş.-1 “âlem) 694 

ş. (ş.-1 cihân) 406, 1130 

ş. (ş.-1 cihâni) 1818 

Ş. (ş.-1 gül-istân) 1214 

ş. (ş.-1 murgân-ı cihân) 1352 
ş. 1 (penç-i ş.) 745 

ş. ıda 739 

ş.1ğa 1013 


(10) 


(<Far.) Şah u Geda 


hikâyelerindeki kadın kahraman. 


Ş. 1831 


1056 


iii 
—> şâh, Gedâ 


şâh-âne (<Far. şâh * Far. -âne) şahane, 


şahlara yaraşır. 
ş. 1643 
(<1) 
şâh-tüti (<Far. şâh * Far. tüti) papağan. 
ş. 1281, 1415, 1419, 1426 
ş. ning 68/5 
(>5) 
— tüti 
şaki (O (<Ar.) kötü, fena hareketli. 
ş. 555, 1161 
ş. dür 554 
(3) 
şâkir ((<Ar.) şükreden. 
ş. (bol) 1550 
ş. men 1503 
(52) 
şakk O (<Ar.) yarma, yarılma, bölme. 
ş. (ş.w'I-kamer) 2 


(<1) 


şam 


şamil 


şarâb 


(<Far.) akşam. 

ş.293,441, 792,1154, 1578 
ş. (bol) 401 

(<6) 


(<Ar.) içine alan, kaplayan, 


çevreleyen. 
ş. (bol) 1547 
Ş. (61) 237 

ş. (kıl) 799 
(3) 


(<Ar.) şarap. tas. aşkı, sevki ve 


vecdi temsil eder. 
ş. (bol) 75 


ş. (bi-hakk-ı hem o ş. w't-tahüri) 
68 


ş. (Ş.-1 erğuvâni) 73 
Ş. (ş.u't-tahür) 372 


şarabu”t-tahür: Temiz ve helal 


olan cennet şarabı. Cennete 


mahsus içecek. Kur'an-ı Kerim?de 


“Rableri onlara tertemiz bir şarap 


içirmiştir.” oOayetinde o“şarâben 
tahürâ” Oo ibaresi (o geçmektedir 
(K. 76/21). 


ş.nı373 


ol 
şâyed (<Far.)e. eğer, şayet. 
ş.1747 


(<1) 
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şâyeste (<Far.) yaraşır, yakışır, uygun. 


ş. (bol) 269 
EE 

şeb (<Far.) gece. 
ş. 1780 


ş. (bi-hakk-ı ol Ş.-i 


muazzam) 70 
21 
şecâ'at (<Ar.) yiğitlilik, yüreklilik. 
ş. (dükkân-ı ş.) 30 
ii 


şecâ'atlik (<Ar. 
yiğitlilik, yüreklilik. 
ş. 1470, 1483 
(52) 

şecer (o (<Ar.) ağaç. 


ş. ninig (şah-ı ş.) 1191 


iyi 


şecâ'at * TT. 


Kadr-ı 


Hik) 


şefaat (<Ar.) birinin suçundan 


geçilmesi veya dileğinin yerine 


getirilmesi için edilen aracılık. 
ş.17 
ş. (kıl) 19, 560, 637 
ş.dur 18 
(5) 
şefi (Oo (<Ar.şefi')— şefi" 
şefi" (o (<Ar.) aracılık etme, şefaat. 
ş. (şefi“) (€t) 470 
ş. (keltür) 167, 299/10 
ş. (şefi“) (keltür) 471, 472, 475 
ş. (şefi“) (Muhammed-i ş.) 471 
(7) 


şefi'ü*l-müznibin (<Ar.) günahkârların 


şefaatçisi; Hz. Muhammed. 
ş. 639 
(1) 


şefkat (<Ar.) şefkat, acıyarak, 


esirgeyerek sevme. 
ş. (kıl) 1420 
(<1) 


şeh (<Far.) şah, sultan, hükümdar. 


1058 


ş. 1410, 1431 
ş. (ş.-i sâhib-kırân) 31 
(3) 


şeh-bâz (<Far. şeh * Far. bâz) bir cins iri 


ve beyaz doğan. 
Ş.1 756 
iel 


şeh-per o(<Far. şeh * Far. per) kuş 


kanadının en o uzun tüyü. 
ş.imni 1345, 1394 
(-2| 


şeh-zâde (<Far. şeh * Far. zâde) şehzade, 


hükümdar oğlu. 
ş. 1431 
(#1) 
şehd o (<Far.) bal. 
ş. 449,450, 1160, 1429 
4 
şehid o (<Ar.) şehit. 
Ş. (ş.-1 “ışk) 1824 
(<1) 


şehi (O (<Far. şeh * Far. -i) sultanlık, 


saltanat. 


şehlık 


şehr 


şehir 


şehvet 


şek 


şeker 


ş. ler 1349 
ig 


(<Far. şeh * T. *lık) şahlık, 
padişahlık. 


ş.ga1349,1355,1411 
ş. ıng 1395, 1398 

(>5) 

(<Ar.) şehir, kent. 

ş. ge (şehir) 1835 

ş. ge 86/2 

ş. ide 692 

(3) 

(<Ar. şehr) > şehr 
(<Ar.) aşırı istek, nefis. 
ş.ni 249 

( 1) 

(<Ar. şekk) şüphe, zan, tereddüt. 
ş. (ş. ü şübhe) 858 

(21) 

(<Far.) şeker, tatlı. 

ş. 1202 


ş. din 1087 


1059 


ş. dür 450 


ş. (şekker) 449, 1427, 1429, 1432, 
1434, 1435 


(59) 


şeker-feşânlık (<Far. şeker * Far. feşan * 


T.Hlık) şeker saçıcılık, şeker 


saçma. 
ş. (kıl) 1744 
(<1) 


şeker-hâ (<Far. şeker * Far. -hâ) şeker 


çiğneyen, tatlı söyleyen. 
ş. (bol) 1433 
(#1) 


şeker-hand (<Far. şeker * Far.hande) tatlı 


tatlı gülme. mec. cazip, çekici. 
ş. (eyle) 1461 
(>1) 


şeker-leb (<Far. şeker * Far. leb) dudağı 
şeker gibi tatlı, tatlı dudaklı. 


ş. 1115 
(<1) 


şeker-riz (<Far. şeker *t Far.-riz) şeker 


saçan, pek tatlı. 


ş. (elfâz-ış.) 91 


şekker (<Far. şeker) > şeker 


ş. (eyle) 1084 


(52) 


şekker-âmiz (<Far. şeker * Far. âmiz) 


şem' 


Şem 


şekerle karışık. 


ş. 1160 
s1) | 
şe'n 


(<Ar.) mum. 

ş. 791,878, 1780 
ş. ige 797 

(4) 


(<Ar.) Şem ü Pervane 


hikâyelerindeki kadın kahraman. 
Ş. ige 733 
(1) 
şer 


—> Pervâne 
< 


şer 


şemâme (<Far.) kaval. 


ş. 646 


(>1) 


şemsir 


1060 


ş. 1378 

ll 

(<Far.) kılıç. 
ş. 1127 

ş.1 1357 
(2) 


(<Aâr) L iş, yeni çıkan hâl, 


varoluş. 

ş.idel, 595 

ş. idedür 30 

5) 

II. rütbe, derece. 

ş. (ş.-i şevket) 988 
(<1) 

(<Ar. şerr) > şerr 


(<Ar.) Allah'ın emri, ayet, hadis 
üzerine kurulmuş olan din 


kaideleri. 


ş. (ş.-i Mustafa) 1534 


(1) 
şemâyil (<Ar.) huylar, tavırlar. 
şerâfetlik (<Ar. şerâfet * T. tig) şerefli, 
ş. 1430 
şeref o sahibi. 
-| 
li ş. 240 


şems 


(<Ar.) güneş. 


1061 


(Z1| şermende (<Far.) utangaç. 
şerâre (<Ar.) kıvılcım. ş. (bol) 805, 1839 
ş. (kı) 752, 1112 ş. (kıl) 1687 
(21 | ş.dürmen 44 
şerh (O(<Ar.) açma, açık anlatma, ş. (men-i ş.) men 1851 
açıklama. 


ş.simen 811, 1840 


ş. ini 1118 
7 


ş.ini mü 1106 
şermendelik (<Far. şermende * T. *ik) 


>2| utangaçlık. 
şeriat (<Ar.) din yolu. ş. de 444, 562 
ş.35, 1536, 1538, 1542, 1645 ş.ge 1851 
ş. (kânün-ı ş.) 707 31 
ş. (ş. yolı) 1533, 1535, 1536 şerr o (<Ar.) kötülük, fenalık. 
ş. dur 1538 ş.idin311, 801 
ş.nı 1540 ş. (şer) (ş. ü şür) 524, 1350 
(<11) ş. (şer) (01) 616 
şerik (o (<Ar.) ortak. 51 
ş.1 627 şevk (o (<Ar.) şiddetli arzu, neşe, sevinç. 
(<1 ş. 650, 861, 1224 
şerm (o (<Far.) utanma. Ş. (ş.-1 zindelik) 1565 
ş. (tut) 459 ş. (kıl) 110 


(1) ş. (tüş) 359 


şevket 


Şevval 


şey 


şeydâ 


ş.dın 950 

ş.1823, 961 

ş. ıdın 1226 

ş.ım 1567 

ş. ıng 1580 

(12) 

(<Ar.) büyüklük, heybet. 
ş. ingdin (şe'n-i ş.) 988 
hal 

(<Ar.) Arap aylarının onuncusu. 
Ş. (5. ay) 339 

E 

(<Ar.) şey, nesne. 

ş. 629 

( 1) 


(<Far.) çılgın, aşktan aklını 


kaybetmiş, düşkün. 

ş. (aşık-ı ş.) 1563 

ş. (bol) 354, 533,935, 1374, 1563 
ş. (kıl) 824 


(7) 


şeyh 


1062 


(<Ar.) şeyh, reis. I. tas. bir tekke 
veya zaviyede reislik eden ve 


müritleri bulunan kimse. 
ş. 1518, 1544 

ş. (ş.-i zamâne) 1516 
(3) 

TI. baş. 

ş. dür (düşmen-i ş.) 1485 


(<1) 


şeyhlık (<Ar. şeyh * T. *tlık) şeyhlik, 


Şeytan 


reislik. 

ş. 1545 

ili 

(<Ar. ö.i.) Şeytan, İblis. 


Ş. 219/3, 274, 278, 281, 290, 292, 
298,306,310,311,313, 314, 317, 
397,397 


Ş. (Ş.-ı bed-h“ah) 302 

Ş. (Ş.-1 bed-kâr) 291,312 
Ş. (Ş.-1 mel'ün) 283 

Ş. (Ş.-ı merdüd) 304 

Ş. (vesvâs-ı Ş.) 250 

Ş. dur 306 


Ş.ğa309,318 


Ş. nın 308,319 
(26) 


şeytâni (<Ar. şeytân * Ar. -i) şeytana ait, 
şeytan ile ilgili. 


ş. mga(fi'l-i ş.) 56 
(1) 
şir (<Ar.) şiir. 
ş. 891, 894 
ş. ini 897 
(3) 
şiddet (<Ar.) şiddet, sertlik. 
ş. idin 1854 
(<1) 
şigufte (<Far.) açılmış. 
ş. 754 
ş. (kıl) 362 
(52) 
şikâyet (<Ar.) şikâyet. 
ş. (kıl) 1167 
ş. (kılma) 1088 
(2) 


şikeste (<Far.) I. tevazu, alçakgönüllü. 


şimal 


1063 


ş. 318 

ş. ler 457 

(2) 

TI. alçak, aşağı, hakir. 
ş. 188 

(<1) 

(<Ar.)I. kuzey. 
ş.1(bâd-ış.) 1182 
(1) 

II. kuzey rüzgârı. 

ş. 204 

ş.11173 

(52) 

(<Far.) I. aslan. 

ş. (ş.-i Huda) 29 

Ş. (Şi ner) 1374, 1192 
(3) 

TI. süt. mec. içki, şarap. 
Ş.11739 

(<1) 

(<Far.) mec. nizam, düzen. 


ş. (kıl) 102 


(1) 

(<Far.) şirin, tatlı. 

ş. 449, 969, 1424, 1424 
ş. (bezme-i ş.) 1087 

ş. (mazm-hâ-yı ş.) 1312 
(<6) 

—> Şirin 


(<Far. 6.1.) I. Ferhad u Şirin 


hikâyesinin kadın kahramanı. 
Ş. 723, 1830 

Ş. (aşık-ı Ş.) 723 

Ş. ga 724 

(41 


II. Hüsrev ü Şirin hikâyesinin 


kadın kahramanı. 


Ş.ni 724 


(21) 


— şirin, Ferhâd, Husrev 


şirinlik (<Far. şirin * T. tık) şirinlik, 


şişe 


tatlılık. 
ş. 1 ( şirinliğı) 450 
(-1| 


(<Far.) şişe. 


şive 


şol 


şod 


Şu 


1064 


ş.sin 1139 

(<1) 

(<Far.) hâl, naz, eda. 
ş. 1389 

ş. (kıl) 777, 936 
ş.ngni 517 

ş. sidür 1203 

ş. sini 1124 

(<6) 


(<uştol; <Doğu  T.seng.76r7-75v28 


uşol — uşal şs 204-34-35 Şol — uşal — 
uşol <Har. T.yr 437 uşol; Kıp. 
T.gikrrmcws Şol; > ET. oşol ED 


26lb; > ET. oş ED 254b) sıf. şu. 
ş.341,399, 689, 899/7 

(4) 

> şu 

(<Far. şoden) olmak. 

ş. 1857 

ş. (kıyâmet ş.) 581 

(2) 


(<Kıp. T.kekk şu KTS 254; <Uyg. 
T.şo GABAIN, $ 190)1. sıf. şu. 


ş. 175, 228 


şuğle 


şule 


şu“lei 


şuur 


şüm 


(2) 

TI. zm. şu. 

ş.nda 1241 

(1) 

—> şol 

(<Ar. şule) —> şule 
(<Ar.) alev. 

ş. (ur) 1618 


şule ur-: (Far. şule zeden 
ECKMANN, Ş 29) aydınlanmak, 


nurlanmak. 

ş. (şuğle) si 1379 
ş. sidin 89 

(3) 


(<Ar. şule * Far. -i) bir şule, 


alev. 

ş. 1506 

(<1) 

(<Ar.) anlama, anlayış, duygu. 
Ş.1529 

ii 

(<Far.) şom, uğursuz. 


ş. 1794 


şür 


(>1) 


1065 


(<Far.) gürültü, kargaşa, kötülük. 


ş. 528, 1350 


Ş.1524 


(53) 


şür-engiz (<Far. şür * Far. -engiz) 


şurb 


şüride 


şüriş 


şübhe 


şamata, gürültü yapan. 
ş.367, 1026 

(2) 

(<Ar.) içme, içilme. 

Ş. 75 

(<1) 


(<Far.) karışık, perişan, 
tutkun. 


ş.1017, 1164, 1498, 1528 

ş. (bülbül-i ş.) 1612 

(>5| 

(<Far.) karışıklık, kargaşalık. 
ş.213 

(<1) 

(<Ar.) şüphe, kuşku. 

ş. (şeküş.) 858 


ş.ni 1631 


âşık, 


şük 


şükr 


(52) 


(<DLT şük CTD MI, 173; <Üyg. 
T. şük <Soğd. Swk ED 867b; şük 
“sessiz, sakin” <“sürk “soğuktan 
donma, katılaşma” ABİK 2005, 
13055, YUyg. şük İL 709a; şük 
“sessiz, sakin” NECİP, 383; şuk 
ünl. “sessizlik, sakin 01!” SHAW, 


135) sessiz, sakin, hareketsiz. 
ş. (tur) 189 


şük tur-: (<DLT “be gulet!” CTD 


MI, 173) sessiz, sakin olmak. 
Eyi 

(<Ar.) şükür, minettarlık. 

ş. 15, 600 

ş. (şükür) (kıl) 389 

ş. (ş.w'llah) 910 

ş. ini (kıl) 1100 


(5) 


şükrâne (<Ar.) şükran alameti, iyilik 


şükür 


bilme belirtisi, minnettarlık. 
ş. (kıl) 276 
El 


(<Ar. şükr) > şükr 


şümâre (<Far.) hesap, sayı. 


şüru 
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ş. 575 
ES 
(<Ar.) başlama. 
ş. (eyle) 88 
(1) 
TT 
(<Far.) e. -e kadar, -e dek. 


t.144,275, 795, 795, 1823 


(5) 


ta'accüb (<Ar.) şaşma, şaşakalma. 


t. 860 


ta'âlâ (<Ar. te'âlâ) “Yüksek olsun!” 


tâ“ at 


anlamında, Allah'ın adıyla 


birlikte kullanılan bir söz. 


7. 15115 19711, 122. 132. İİ, 
189/12, 229, 234, 219/13, 219/2, 
239/9, 23İ/11, 346, 381, 269/1, 
299/11, 494, 319/1, 513, 608 


(21) 

t. (eyle) 1288 
t. (kıl) 885 
el 


(<Ar.) Allah'ın emrini yerine 


getirme, ibadet. 
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t. (kıl) 812, 1648, 1673, 1675 (71 
t. ığa 1657 tâban (<Far.)l. parlayan, parlak. 
t.ım 266, 808 t. (mâh-ı t.) 621, 753 
t. ımnıng 290 3) 
t.11675 TI. kıvrılmak, eğilmek. mec. secde 
t. ing 1656 etmek. 
t. ingde 1666 t. (bol) 258 
t.ke 1649 #1) 
412) taba'at (<Ar.) kul. 
tab (<Far.) 1. ışık, parlaklık. t. 1353 
t. (£.-ı mâhi) 383 (Z1| 
1) tabğ O (<Ar. tab') — tab 
II. güç, kuvvet, dayanma. tâbığ (<Ar.tâbi')—> tâbi 
t. (&. u takat) 1779 tâbi" O (<Ar.) uyan, boyun eğen. 
(<1) t. (bol) 309 
IM. parlama, kızgın, ateşli, t. (tâbığ) (bol) 778 
heyecanlı. (21 
t.370 


tâc (<Far.) taç. 


(21) 
t. 1338, 1644, 1665 


tab' Oo (<Ar.) tabiat, huy, yaradılış. 
t. (tı altun) 1213, 1344 


t. (tabg) ığa 1508 
t. (&-1 ser-i peygamberân) 8 


t.1m84,86,100, 114,116 
t. (t.-ı sultân) 1214 


tağ 


taği 


tağlık 


Tâ-hâ 


t.167,26'/12, 400 
t.ığa 1344, 1394 
t.ım 1643, 1643 
taımnı 1101 

t.ını 329, 1213 
(17) 


(<ET. ta:g ED 463a; <AT. *tâğ 
TEKİN 1995, 174) dağ. 


t. 723, 1467 

t. (seyr-i t.) 1459 
t.ara 1464 

t. lar 1466 

(5) 


(<T. tağ *t Ar. -i ) dağa ait, dağ ile 
ilgili, dağlık. 


t. (kebg-it.) 1455 
(1) 


(<tağtlık; > ET. ta:g ED 463a) 
dağlarda yaşayan. 


t. 1476 
(51 


(<Ar.) Huruf-ı mukatta (kesikli 
surelerin 


harflerdir. 


harfler) denilen bazı 


başında Ooo bulunan 


tahallüf 
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Kur'an-ı Kerim'in irminci 
y 


suresinin adıdır. 


T. (bi-hakk-ı hürmet-i T. vü Yöâ- 
sin) 66 


(<1) 


(<Ar.) geride kalma, arkada 


bırakılma. 
t. (kah) 1534 


ii 


tahammül (<Ar.) tahammül, dayanma. 


t. 892, 1257 
t. (kl) 1227 


(53) 


tahmid (<Ar.) hamd etme, şükretme. 


tahrir 


t. (bol) 599 

(<1) 

(<Ar.) yazma, yazılma. 
t.544, 722 

t. (bol) 1592 

t. (kal) 1086 

t. (t.-i evrâk) 82 

t. (t.-1 hame) 92 


(<6) 


taht (<Far.) taht, hükümdarlık makamı. 


t.334, 335, 400 

t. (&.-1 Adem) 341 

t. (£.-1ı muazzam) 335 
t.1 743, 1392 


t.ıda 1525 


(8) 


taht-gaâh (<Far. taht * Far. -gâh) taht yeri. 


tahti 


7 


tahür 


tahüri 


tah3ir 


1257 

(<1) 

(<Far. taht * Far. -i) bir taht. 
t.333 

(<1) 


<Ar. temiz ve helal olan; 


haramdan uzak, saf. 
t. 1 (şarâbu't-t.)372 
(1) 


<Ar. temiz ve helal olanla ilgili; 


haramdan uzak, saf. 

t. (bi-hakk-ı hem o şarabu't-t.) 68 
(<1) 

(<Ar.) hazırlama, hazır tutma. 


57 


tâk 


tâkat 


takdir 
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(<1) 

(<Far.) tek (olan). 

t. 626 

ii) 

(<Ar.) takat, güç. 

t.217, 360, 968, 1142, 1779 
t. (kıl) 1647 

t.ım 1066, 1067 

(8) 


(<Ar.) takdir, kader, ezelde 


Tanrı'nın olmasını istediği şeyler. 
t. 202, 426, 505, 506, 628, 630 
t. (kıl) 254, 547 


t. (t-i ser-nüvişt-i âferinende-i 


Levh ü Kalem) 39/9 
t.1507 


. idin 393 


e 


.idür 616 


t 


— 


.iğa 1052, 1671 
t.im 434 


.imni 433 


ann 


ot 


. ingdin 431 


Lami 


. ingdür 430 


t. ingğa 544 


(19) 


takrir (<Ar.) yerleştirme, sağlamlaştırma, 


takşir 


takvâ 


talâk 


taleb 


anlatma. 

t. (eyle) 827 

t. (kıl) 1118 

(2) 

(<Ar.) kusur, suç, günah. 
t.51,57,431 

t. (8) 803, 1847 


t. (koy) 254 


(<6) 

(<Ar.) takva, dinin yasakladığı 
şeylerden kaçınma, Allah 
korkusu. 


t. (kıl) 1524 

t.nı (kıl) 1651 

(52) 

(<Ar.) boş verme, terk etme. 
t. (eyle) 590, 590 

(52) 

(<Ar.) talep, istek. 


t. 536 


tâlib 


tama' 


ta'me 
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t. (kıl) 584, 1539 
t. ni(kıl) 817 
(4) 


(<Ar.) 1. 
istekli. 


isteyen, arzu eden, 


t. (bol) 1490 

il 

TI. öğrenci, mürit. 

t.im 1523 

isil 

(<ET. tam- ED 503a) damlamak. 
t-dı 1434, 1435 

t-ıp 1132, 1743 

41 

(<Ar.) doymazlık, çok isteme. 
t. (eyle) 148, 133 

t. (kıl) 154, 155 

t.nı (eyle) 156 

(>5| 

(<Ar.) yiyecek, azık. 

t. (bol) 665, 698 


(52) 


tanu- (<ET. tanu:- ED 516a) tanımak, 


bilmek, farkında olmak. 
t.-ban 632 

t.-dum 881, 1531 

t.-gan 1531 

t.-gaylar 608 

t.-gıl 609, 611, 611, 622 
t.-may 232, 1530 

t.-p 244, 606 

t.-ptur men 1522 

t.-r 610 

t.-sa 610 

(16) 


tanumak (<tanu-mak; —> <ET. tanu:- ED 
516a) tanıma, bilme, farkında 


olma. 

t.da 603 
t.ga 619, 627 
(3) 


tang O (<ET. tang ED 510b) tan, şafak 


vakti. 
t. (at) 904, 1780 


tarip at-: tan atmak, şafak sökmek. 


taripla 
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(52) 


(<ET. tangtla DS 532; tangla ED 
5l16b — tang ED 510b; tangla 
<tarig “tan, seher'*la ÖNLER, 14; 
<tangtla KAÇALİN, 1006) yarın, 


gelecek gün. 


t. 1304, 1348, 1349, 1360, 1398, 
1405 


t.s1ı 1725 
(7) 


(<Uyg. T. “tap- ED 435b) I. 
bulmak. 


t.- (yol) 1933, 1613 
t-aal 1569 

t.-a al (tapalmas) 1012 
t.-ar sen 1535 

t.-ay 834 

t.-gıl 1539 

t-ıban 1816 


t.-1p 366, 509/6, 999, 1000, 1001, 
1011, 1098, 1815 


t.-ıpdur 1814 
t-kanı 519/4 


t-sa 1747 


t.-sam 1761 
t.-sang 874 

t.-t1 891 

(22) 

TL. bulmak, elde etmek. 
t.-ar 1005, 1527 
t. Iban 98 

t.-ıp 116, 476 
t-sa 1513 
t.-sanğ 593 

t.-su 423 

t.-tı 917, 1220 


(10) 


TI. elde etmek, yardımcı fiil. 


t.-ıp (ferah) 1096, 1593 
t.-kan (neş'e) 1403 
t.-kanda (nazar) 1642 
t.-kay me (haber) 1451 
t.-kay miz (karâri) 543 
t.-mayın (faş) 1480 
t.-sa (cây) 772, 1572 


t.-tı (âşikârâ) 26 


tapıl- 


tapış- 


tapma- 
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t.-tı (teselli) 1787 
N 


(<ET. tap-I- ED 439b) elde 
edilmek. 


t.-mas 529 
t.-sa 678 
(2) 


(<ET. tap-'ş- ED 446a) kavuşmak, 


bir araya gelmek. 
t.-ıp 1494 
(<1) 


(<tap-ma-; — <Uyg. T. “tap- ED 
435b) 1. bulmamak. 


t.-dı 345, 1679 

t.-dı (dermân) 1775 

t.-gay 1536 

t.-gaylar 1343 

(5) 

TI. elde etmemek. 

t.-sa 1368 

(-1| 

TI. elde etmemek, yardımcı fiil. 


t.-dı (münis) 1679 


tarac 


taraf 


( 1) 


(<Uyg. T. ta:r ED 528a; <AT.*târ 
TEKİN 1995, 174) dar, sıkışık, az. 


t. 714 

(<1) 

(<Far.) 1. karanlık; gece. 
t. 1780 

ii 

TI. tel. 

t. ını (çek) 649 

müz. telli 


târ çek-: çalgıları 


çalmak. 

(<1) 

— tari 

(<Far.) yağmalama, talan etme. 
t. (eyle) 1822 

İyi 

(<Ar.) taraf, yan, yön. 

t ke 835, 848 

(52) 


(<Uyg. T. tarı- ED 532b) ekmek, 


tarımak. 


t.-gın 489 


tarış 


ta'rif 
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t.-p 490, 490, 495 
(4) 


(<tarı-ş; — <ÜUyg. T. tarı- ED 
532b) ekme, tarıma. 


t. ga 497 

t.nı 496, 498 

(| 

(<Far.) karanlık. 

t. (Zulmân ut.) 530 
51) 

— tar 

(<Ar.) tarif, açıklama. 
t. (60) 1435, 1436, 1437 
t. (eyle) 1616 

t. (kıl) 449/7, 888 
(6) 

(<Ar.) tarih. 

e İİ7 

ig 

(<Ar.) yol. 


t. (ti Sışk) 1705, 1730, 1731, 
1732, 1734,1738, 1745 


(57) 


tarikat (<Ar.) 


tariki 


tarka- 


tas. Allah'a ulaşmak 


arzusuyla tutulan yol, tasavvufi 


meslek. 

1.1533, 1542 

(<2| 

(<Ar. tarik * Far. -i) bir yol. 


t. (kı) 1316 


ii 
(<Doğu TT -Abuş.60b tarka- 
“tağılmak”, O sen, oisar o tarğa- 


“perâkende şode”, şs oo tarkamak 
taksim ve teczi itmek, perâkende 
ve hisse eylemek, pây ve 
bölüklemek” <Har.T.yş 171 tarğa-; 
tarka-, tarkaş-, tarkal-; T. tar-k-a- 
> Mog. tarka- TMENİ, 125; tara- 
<tar- “to disperse, divide up 
(smt.)” > Mogğ. tarka- “to scatter, 
disperse” ED 529a; <ÜUyg. T. 
control, 
restrict?” ED 540b; tarka-| <Moğ. 
ie “dağıtma (kalabalığı)” 
ÖZÖNDER, 46; <tar-ka- ABİK 
2006, 156-157; <T. 
-Moğ. tara-ğa- KAÇALİN, 1008; 
—> <ET. tar-k- <tar- “dağıtmak, 
yaymak, kaldırmak” OTWF TI, 
648, > DLT tar- “disperse” CTD 
MI, 178; <AT. *târ- “dağıtmak, 
yaymak” TEKİN 1995, 174; Özb. 


tarka-r- “to restrain, 


tar- k-a- 
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tarka-, tarkal- ÖTİL HM, 129; 
Y Üye. 
NECİP 390) dağılmak, yayılmak. 


tarki-, tarkal-, o tarkaş- 


t.-yın 226 
(<1) 
tart- (o (<Uyg.T. tart- ED 534b) çekmek. 
t.-ar 1489 
t.-ıp 492, 1196, 1688 
t.-kan 1075 
t.-kanı (cefa) 47*/8 
t-ma (figan u âh) 786 
(<7) 


tartma- (<tart-ma-; — <Uyg. T. tart- ED 
534b) çekmemek. 


t-gay men (cevr ü cefâ) 1065 
isil 

tarz (O (<Ar.) tarz, biçim, form. 
t. (&.-1 gazel) 1606 
(<1) 

tâs (<Far. tâse) tas, kap, biçim. 
t.ını 205 
igili 


tasavvur (<Ar.) zihinde biçimlendirme. 


Tâ-sin 


t. (kıl) 829 


(<1) 


(<Ar.) Huruf-ı mukatta (kesikli 
surelerin 


harflerdir. 


harfler) denilen bazı 


başında Oo bulunan 


Kur'an-ı Kerim'de yirmi yedinci 


surenin (Neml suresi) ilk ayetidir. 


t. (bi-hakk-ı süre-i Hâ-mim ü T.) 


66 

(1) 

(<ET. ta:ş ED 556b) dış, dışarı. 
t.579, 1442, 86/4, 1817 
t.1214, 339, 1370 

t. ığa 387 

t. ıng 1443, 1443 

(10) 


(<ET. taş ED 557a; <AT. *tâş 
TEKİN 1995, 174) taş. 


t. 767, 1464, 1480, 1480 
t.1522 

t.nı 624 

(>6) 


(<Uyg. T. taş- ED 559b; <AT. 
*tâş- TEKİN 1995, 174) taşmak, 


kabarmak, coşmak. 


taşla- 


tat- 


tatlığ 
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t-kay 387 
(1) 


(<taştla-; — <ET. ta:ş ED 556b) 


dışlamak, hariç tutmak, 


soyutlamak. 
t.1185 

t.-dı 1220 
t.-dım 1506 
t.-gıl 1164 
t.-p 990, 1252 
t.-r 652 

(<7) 


(<ET. tat- ED 449b; <AT. *tât- 
TEKİN 1995, 175) tatmak. 


t.-kusıdur 1202 
t.-may 244, 1651 
(3) 


(<ET. tattlığ ED 456a) tatlı, şirin. 


mec. güzel, gönül alıcı, okşayıcı. 
t. (t. söz) 1429 

tatlığ söz: gönül alıcı söz. 

t. (t. ti) 1085 


tatlığ til: gönül alıcı, okşayıcı söz. 


(52) 


tatlığlık (<tattlığ-Hık; > <ET. tatHlığ ED 


tavâfi 


tavk 


tavr 


456a) tatlılık, şirinlik. 
t.11638 
Li 


(<Ar.) tavaf etme, etrafında 


dolaşma. 

t. (kıl) 1609 
İli 
(<Ar.) bazı 


halka, kuşların 


boyunlarındaki tüyden halka. 
t. (muhabbet) 1580 

t. (sal) 1581 

t. (&.-1 bendelik) 1565 

t. (t-ı lanet) 21/2, 275 
t. (£.-1ı meniyet) 1582 

t. (£.-1 tekebbür) 1581 

t. ıdur 1567, 1581 

t.ım 1567 

t. ıng 1580 

(11) 

(<Ar.) tavır, hâl, gidiş. 


t.1524 


tâvus 


tayin 


tayr 


tay 


tayyar 
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(<1) 

(<Ar. ta'üs) tavus kuşu. 

t. 1281, 1387, 1411 

t. (&.-1 çarhi) 1395 

t. (&.-1 çarh-ı höş-hırâmi) 1384 
t. (t.-1ı mest) 1381 

t.ga 1380 

t.nı 1380 

t. nın 65/8 

(<9) 

(<Ar.) tayın, belirleme. 

t. (61) 1837 

t. (kıl) 133 

(2) 

(<Ar.) uçma, uçuş. 

t. (kıl) 921 

iii 
(<ar. bükme, 


tayy) odürüp 


üzerinden geçme. 
t. (kıl) 100, 104, 660 
(3) 


(<Ar.) hazır, hazır olma, istekli. 


t. (hâzır ut.) 298 


il 


taZarru' (<Ar.) yalvarma. 


tazarru'an ve hufyeh 


taze 


t. (bol) 1846 
t. (kıl) 873 
(2) 


(<Ar.) “gizlice 
yalvararak” (K. 7/55). 


t.de 1549 

(<1) 

—> ud'ü rabbeküm 
(<Far.) taze, yeni. 
t. 1706 

t. (ışk-ıt.) 1592 
t. (bol) 708 

t. (eyle) 1096 

t. (kı) 139/2, 102 
t. (söz) 1178 
t.dür 1819 


(58) 


ta'zim (<Ar.) büyükleme, büyük sayma, 


saygı gösterme. 


t. (kıl) 975 
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bil 


tâziyâne (<Far.) kamçı, kırbaç. 


tebeh 


t. (kıl) 656 
(<1) 
(<Far.) tükenme. 


t.de 1842 


(1) 


tebeh-kâr (<Far.tebehtFar.-kâr) tükenen. 


t. (bol) 1841 


(1) 


teberrük (<Ar.) mübarek, uğur sayma. 


tecrid 


tedbir 


t men 1609 


ii 


(<Ar.) tecrit, soyutlama. tas. her 
şeyden el ayak çekip Allah'a 


yönelme. 

t. 1521 

t. (60) 1736 

(52) 

(<Ar.) tedbir, çare. 


t.506, 544 


(52) 


tefâvüt (<Ar.) iki şey arasındaki fark. 


t. 686 
1) 
tefekkür (<Ar.) tefekkür, düşünme. 
t. (eyle) 1188 
t. (kıl) 829 
(2) 
teferrüc (<Ar.) seyretme, temaşa etme. 
t. 1472 
(1) 


teg- ((<ET. teg- ED 476a) değmek, 


dokunmak, ulaşmak. 
t.-di (can) 649 

t. -er (şer şür) 524 

t. -er (şer ü şür) 1350 
(3) 


tögme- (<tög-me-; — <ET. teg- ED 476a) 


değmemek, dokunmamak. 
t.-di (âzâr) 1342 
(<1) 


teh-be-teh (<Far.) baştan sona, dopdolu. 


t.1003 


ii 
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tehi (O (<ET. takı (d-) ED 466a; <Orh.T. 
tak-ı TEKİN 2000, Ş$ 203, $ 370; 
YÜyg. tehi “bundan başka, 
dahası, tekrar, yine” İL 354a; töxi 
“daha, da, bir de, halen, şimdi” 
NECİP, 408; tahi SHAW, 67) e. 
dahi, da/de. 


t. 622, 943 
(2) 
tehir (<Ar.) geçikme, erteleme. 
£. (kıl) 1108 
ii 


tehmet (<Far. tehemten) kulluk, ubudiyet, 


itaat. 
t. (tehmetü'l-hayr) 1681 
El 


tek (<DLT ting CTD IM, 191; > “tik 
“upright?” CTD MI, 189) sessiz, 


sakin, suskun. 
t. (tur) 189 
tek tur-: sessiz, sakin durmak. 
izli 

tekebbür (<Ar.) kibirlenme, büyüklenme. 
t.319,323, 1581 


t. (eyle) 287, 313,316, 318, 1582 


t. (kı) 315,316, 325 
t. (kibri t.) 314 
t. (tavk-ıt.) 1581 
t.nı314 
(14) 
tekellüm (<Ar.) konuşma. 
t. (eyle) 638, 1433 
(2) 
tekrâr (<Ar.) tekrar, yineleme. 
t. (60) 1509 
t. (kal) 1224 
(2) 
tekye (<Ar.) dayanma, dayanak. 
t. (kal) 1654, 1655 


(52) 


telaffuz (<Ar.) söyleyiş, konuşma. 


t. (kı) 226 
ii 

telebbüs (<Ar.) giyme, giyinme. 
t. (kı) 277 


(21) 
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temâm (<Ar.) tamam, son, bitme, 


bitirme. 
t. 1857 
t. (60) 1347, 1528, 1615 
t. (01) 1681 
t. (t-1 zâhiri) 234 
(-6| 
temâmi (<Ar.) hepsi, bütünü. 
t. 498, 1083 
(2) 
temâsi (<Ar.) değmeye, dokunmaya ait. 
1.2 
(<1) 
temâşa (<Far.) bakıp seyretme, gezme. 
t. (eyle) 860 
t. (kıl) 932, 1590 
(3) 
temmet (<Ar.)f. bitti, tamamlandı. 
t. 8911 
t. (temmetü”İ-kitâb) 899/6 
(>2| 


ten (<Far.) ten, beden, vücut. 


1.217, 856, 908 
t.de212,216, 1391 
t.din 400 

t. ge 215,221, 1300 


.ide2l1 


ani 


— 


.iğa 1583 


amal 


.imde 1l41 


ami 


.ini212 


ani 


(20) 
tenezzül (<Ar.) konma, konaklama. 
t. (kıl) 1316 


(<1) 


teri (o (<Uyg. T. temp <Ç.töng DS 551b; 
ED 5lla; TEKİN, Mak. Il, 231) 


denk, denk tutma. 
t. 282 
t. (bol) 592 


(52) 


teng o(<Far. teng kerden) hapsetme, 


sınırlama. 
t. (kıl) 1483 


ii) 


.ige210,211,218, 226,227, 328 


Tânpri 


töpre- 


töpret- 


ter 


1080 


(<ET. tengri: ED 523b; ö.i.) 
Tanrı, Allah. 


T. 644 

T. ga 406 
T.ge24 
T.mge 1648 
4) 


(<ET. tepre- ED 443b; <AT. töp- 
TEKİN 1995, 181, <töptrte- 
KAÇALİN, 1011) hareket etmek, 


kımıldamak. 
t.-di 1227 
t.-p 328 
(2) 


(<töpre-t-; <ET. tepret- ED 444a; 
<AT. *töp- TEKİN 1995, 181) 


depretmek, harekete geçirmek. 
tt 1115 
Esi) 


(<ET. ter ED 528b) ter, ıslak, 


yaş, Su. 
t. 449 
t. dür 450 


t.1450 


(53) 


terahhum (<Ar.) merhamet etme, acıma. 


terane 


tl 


t. (eyle) 64, 187, 817, 877, 951, 
1288, 1321 


t. (kıl) 1689, 1778 
(10) 

(<Far.) nağme, ahenk. 
t. (eyle) 106 

t. (kıl) 656 


(52) 


terennüm (<Ar.) yavaş ve güzel bir sesle 


terk 


ters 


şarkı (o söyleme. 

t. (eyle) 962 

il 

(<Ar.) terk. 

t. (et) 989 

li 

(<Far.) korku, korkma. 
t.442 

t. (bol) 1663 


t. (tüş) 166 


(3) 


tesbih 


teselli 


teskin 


töş- 


1081 


(<Ar.) “sübhânallah” 
diyerek Allah'ı tenzih etmek. 


tespih, 


t.1553 

t. (oku) 231, 1647 

till 

il 

(<Ar.) teselli, avunma, avutma. 
t. (tap) 1787 

bi 

(<Ar.) tesir, etki. 

t. (bol) 894 

t. (kıl) 658, 941, 1592 

Fal 

kılınma, 


(<Ar.) sakin kılma, 


yatıştırma. 
t. (tap) 1220 
(1) 


(<Doğu T.seng, 184r 29 teş- <Har. T. 
NEF 30314 teş-; Kıp. İ.kwız teş- 
BViMMG tiş- KTS 272, 277; 
<K Bao teş-; ED 559b; > Uyg. 
T.tel- ED 490b) deşmek, delmek. 


t-ip 723 


Lak) 


tevâzu' (<Ar.) tevazu, alçakgönüllülük. 


tevbe 


tevekkül 


t. 979 

t. (eyle) 323, 325 
(3) 

(<Ar.) tövbe. 

t. 56, 56, 57, 1846 

t. (kıl) 437, 470, 1844 
t. (ur) 87 


tevbe ur-: (Far. tevbe zeden 


ECKMANN, Ş 29) tövbe etmek. 
t.m 1845 

t.m (bol) 1845 

t. sini 480 

(11) 


(<Ar.) tevekkül, işi Allah'a 


bırakıp razı olma. 
t.1192, 1196 

t. (60) 1193 

t. (eyle) 1190, 1191 

t. (kıl) 1189, 1194, 1195 
t.ga 1192 

t.ni (kıl) 1194 


(10) 


tevfik 


tevhid 


tezvir 


tıbâk 


tığ- 


1082 


(<Ar.) Allah'ın yardımına 


kavuşma. 

t. (ber) 1408 

(<1) 

(<Ar.) Allah'ın birliğine inanma. 
t. (ayt) 599 

(1) 

(<Ar.) yalan dolan, ara bozmak. 
t. (dâm-ıt.) 1543 

çi 

(<Ar.) kat, katman, tabaka. 

t. (seb'a-yı semâvât-ı t.) 150 
ig 


(<ET. tığ- “to blunt, veil, bow” 
ED 465a; <DLT tığ- “blunt” CTD 
TI, 189; —> DLT tıd- 
“engellemek, CTD 
NI, 188; Orh. T. tıd- Jüd-| 
TEKİN 2000, Ş$ 47) köreltmek, 


alıkoymak” 


körleştirmek; gizlemek, saklamak; 


(başını) o eğmek; Oo alıkoymak, 


sakınmak. 


1.364 


(21) 


tın- 


tırgla- 


tırâşla- 


üğ 


tiken 


(<Doğu T.seng, 200v20 tın- < Har. T. 
ME 39-7 tın(dur)- yr 378-4 tin(dür)-; 
Kıp. T.cggi tın- KTS 274; <DLT 
tın- CTD HI, 190; <ÜUyg. T. tın- 
ED 5l4a,; <AT. *tin- TEKİN 
1995, 176) dinmek, dinlenmek, 


durmak. 
t.-may 723 
İİ 


(<Doğu T-.seng, 226v8 tıngla- <Har. 
T.ME 138.5 tinple- xr 37911 tırgla- 
<DLT tıngla- CTD HI, 191; <ET. 
tıngla- ED 522a; <Orh. T. tırigla- 
— tingla- <*tmg “ses” TEKİN 
2000, $ 189, 254) dinlemek. 


t. 1034 
(<1) 


(<Far. tıraş * T. -la) tıraşlamak, 


tıraş (olmak. 

t.-p sön 1544 

(<1) 

(<Far.) kılıç. 

t. (£.-1 zebân) 1084, 1731 
(2) 


(<DLT tiken <tik- CTD HI, 189; 
<Uyg. T. tiken *tikken *tikgen 


1083 


ED 483b; OTWEF 1, 385; <tik-gen 
KAÇALİN, 1015) diken. 


t 913, 1065, 1066, 1143, 
1144, 1145, 1165, 1166, 1195, 
1196, 1198, 1782 


t.din 479/8, 917, 917, 1075, 1147, 
1163, 1164, 1187,1189, 1785 


t.ge 1219 

t.11081, 1147 

t. ining 479/5 

t. ingdin 991 

t.ni 1219 

t.ning 914, 1067, 1146, 1200 


(32) 


tikensiz (<tikentsiz; — <Uyg. T. tiken 


til 


ED 483b) dikensiz. 
t.1170 
ig 


(<ET. tl ED 489b; <Orh. T. til — 
til TEKİN 2000, 254) dil. 


t. 806, 1365, 1747, 1750 
t.de 13531 
t.din 1743 


t. ga (t. câri bol) 720 


til- 


tile- 


t. ga (kel) 177 


tilğa kel-; 


yeteneği 


konuşma (kudreti, 


olmayan varlık 


konuşmak, dile gelmek. 
t.1 749, 892, 1084 

t.im 88, 1306, 1504, 1638 
t.imdin37, 39, 1429 


t. imiz 15 


—t 


.imni 38, 634 

t. ini 1085 

t. ini (aç) 255 

til aç-: konuşmaya başlamak. 
t. ing 632 

t. ingde 1553 

t. ingni (sakla) 178 

til sakla-: konuşmamak. 
tnilli5 

(27) 


(<Uyg. T. til- ED 490b) dilmek, 


kesmek. 
t. 632 
1) 


(<ET. tüle- ED 492a) dilemek, 


istemek. 


tille 


tirez 


1084 


t.-di 403, 421 
t.-gen 14 
t.-geni 59/13 
t.-genleri 269/13 
t.-gil 1449 

t.-p 499 
t-r3l11, 864 

t.-r men 1463 
t.-r miz 536 

t.-r sen 22 

t.-se 1817 
t.-yin 471 

14) 

(<Far.) işlenmiş altın. 
t. 1388 

ii 


(<“tir-e-z; <ET. *tir- ED 529a; 
<Orh. T. tir- ftir-) TEKİN 2000, 
$ 58; YUYg&.kun “tetik, timen, 
canlik” (dinç, çevik canlı, 
sağlam) GOPURİ, 281) dinç, 


sağlam, canlı. 
t.1(t. sak) 1097 


(<1) 





tirgüz- 


tirik 


tiriklik 


(<tir-güz-; <Doğu E Seng. (o 191r10 tiril- 


tirgüz- <Har. T.yr 4385 tirgüz-; 
Kıp. Tim tirgüz- KTS 277; > ET. 
tirgür- ED 545b) diriltmek. 


t.-geni 18/13 
titre- 
t.-üp 1423 
t.-ür 628 
si 


(<ET. <*tir-ig ED 543a; <Orh. T. 
tir-g <*fir- “yaşamak” TEKİN 
2000, $ 196; <AT. *tir- TEKİN 
1995, 183)1. diri, canlı. 


t. 954 
t.ni 628 
(2) 


TL. (Doğu T. şs ız tirik “diri, hayy, 
canlu, zinde, sert, kavi”) diri, 


canlı; güçlü, sağlam. 
t. 1694 
(<1) 


(<ET. <#tir-igtlik ED 546a) 
dirilik, canlılık, hayat, yaşam. 


t.de 1809 


(21) 


tofrak 


1085 


(<ET. <*tir-İ- ED 547b) dirilmek, 


canlandırmak. 
t.-gey 708 
(<1) 


(<Uyg. T. titre- DS 564b; ED 
460a; KAÇALİN, 
101 83168) titremek. 


<tirHirte 


t.-di 1774 
t-p 177 
t.-ydü 1770 
(3) 

(<Far.) I. tez, çabuk. 
t. 728 

t. (eyle) 657 
(52) 

II. keskin. 
t. (kıl) 1084 
(1) 


(<Doğu T.seng 167v16/şs120 tofrak 
<DLT topra-k CTD HI, 195; <ET. 
<*topra-k VeeWT 495b; DS 
575a; ED 443a; tupra-k (Br.) 
OTWEFI, 149, 249) toprak. 


t. 164, 164, 165, 168, 169, 172, 
173, 174, 178, 180,182, 184, 185, 


188, 189, 192, 204,274, 282, 572, 
573, 640 


t. (bol) 573 

t.dın 281 

t.nı 162, 163, 190, 199, 572 
(29) 


toğ- ((<ET. tug- ED 465a; GABAIJN, 
302; <Orh. T. tuğ- TEKİN 2000, 
255) doğmak. 


t-updur miz 1784 
(1) 


tokkuz (<ET. tokku:z ED 474b; tokuz 
GABAIN, Ş 202; <Orh. T. tokuz 
TEKİN 2000, $ 280) 9, dokuz. 


t.144 

t. (eflâk) 712 
t. (felek) 88 
(53) 


toksan tokkuz (<Doğu T. toksan*ttokuz — 
tokkuz ECKMANN, Ş 54/a; <ET. 
tokso:n * tokku:z 473b, 474b; 
tokuz on * tokuz GABAIJN, 
$ 202; <Orh. T. tokuzton * tokuz 
TEKİN 2000, $ 280) 99, doksan 
dokuz. 


t. 1505 


tol- 


tola 


tola- 


1086 


iyi 


(<ET. tol- ED 49la; <AT. *töl- 
TEKİN 1995, 178) dolmak. 


t.-gay 1619 
t.-up 728 

t.-up (gam) 387 
ii 


(<tol-a; <Doğu T.seng 184v4/$5124 
tola şs ı2s tolu; tola “plein, rempli” 


PdC. 242; <Har. T.ve 176 tolu; 


Kıp. T.gwxinz toli wcccim tolu 
KTS 280; <Uyeg. T. tolu: (do:lo:) 
<to:l- ED 491b) 1. çok, pek çok. 


t.45, 993, 1088, 1189, 1616 
t. bar 1636 

t.dur 815 

El 

II. dolu. 

t. (kı) 1372 

tola kıl-: doldurmak. 

(1) 


(Doğu T. şs ıw tolamak ©“ toğrı 
yola sâlik olmak, rücü' itmek” 
<Har. T.mE 22s.ş tola-; Kıp. T.kiz 


tola- KTS 279; <DLT tolğa- CTD 


M, 194; <Uyg. T. tolğa:- ED 
497a) dolamak, 
bükmek. 


çevirmek, 


t-p 1832 


(21) 


tolan ay (<Doğu T.seng, 184v22/55 126 tolun ay 


<Har. T.nr 23-6/4ş 182 tolun ay; Kıp. 
T.gr tolun “dolunay” KTS 280; 
<DIT tol-'n ay CTD 11,193; 
<KBişn>  tolun (teg yüz) 
“dolunay”; <Uyg. T. tolun ay 
GABAIN, 301; tolun (ay) “the 
full moon” <to:l- ED 50la; —> 
Doğu T.seng ıs tola “pür ve 
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memlü?”, şs ı24 tola “tolu, vâfir, 


meşhün, mebzül, memlü, pür, 


bisyâr”) dolunay, ayın on dördü. 
t. 969 
(S1) 


— tolun ay 


tolun ay (<Doğu T.seng, 184v22/55 126 tolun ay 


<Har. T.nr 23-645 182 tolun ay; Kıp. 
T.cr tolun “dolunay” KTS 280; 
<DLT tol-'n (ay) CTD HI, 193; 
<KBşş#m> o tolun (teg yüz) 
“dolunay”; <ÜUyg. T. tolun ay 
GABAIN, 301; tolun (ay) “the 
full moon” <to:l“n ED 50la; 
OTWEF 1, 303; <tol-"n “dolu; tam, 
bütün” ECKMANN, Ş$ 26/17; 


ton 


toy 


1087 


<tol-utn GÜLENSOY HM, 297; 
KAÇALİN, 1019) dolunay, ayın 


on dördü. 
di 593 

(<1) 

— tolan ay 


(<ET. ton ED 512b; <Orh. T. ton 
(tönl TEKİN 2000, $ 49; <AT. 
*t#ön TEKİN 1995, 178; <sak. 
thauna “Kleid” VeeWT 488a; 
<?Sak. ED 512b ve EREN, 119, 
GÜLENSOY Il, 298) elbise. 


t. 1276, 1477 
(2) 


(<Uyg. T. to:y ED 566b; <*to- 
“doymak” * -d->to-d- — to-d; -d- 
/-d- “pekiştirme morfemi” toy 
“ziyafet” GÜLENSOY Il, 921; 
TEKİN, Mak. Il, 89; <Far. “toy, 
ziyafet” KAÇALİN, 1021) düğün. 


t. 706 
t.1367, 368, 369, 727 
t. ları 239/13 


t. nıng 381 


(57) 





toy- 


toyi 


töben 


töhmet 


tök- 


(<ET. to:d- ED 45la; <Orh T. 
tod- <*to-d- > tok TEKİN 2000, 
$219) doymak. 


t.-gay 140 

t.-gaylar 1354 

(2) 

(<T. toy $ Far. -i ) bir toy, düğün. 
t.dür 367 

(1) 


(<Doğu  T-âbuşseb töben şs 112 
töbentömen “ser-nigün, (baş 
aşağı” <Har. T.xr g;.1ı töpen “baş 
aşağı, tepesi üstü” ATA 1998, 
431; Kıp. T.cc töben KTS 281; 
<Uyg. T. töpün (tüş-) “(fall) 
headlong” ED 441b —> 436b; 
kom., Gag. töben <“*tüp, tüb, dip 
VeeWT 493b; töben <töpütm 
KAÇALİN, 1022) baş aşağı. 


t. 444 
EH 
(<Ar.) suç, kabahat, günah. 
t. (kıl) 1545 
(21) 
(<ET. tök- ED 477a) dökmek. 


t.-er sen 1291 


1088 


t.-kenidin 480 

t.-key 1576 

t-üben 65/9 

t.-üp 920, 1150, 1630, 1769 
(>8) 


tört (O (<Doğu T. tört ECKMANN, 
$ 54/a; <ET. tört ED 534a; tört 
GABAIN, Ş$ 202; <Orh. T. tört 
TEKİN 2000, $ 280; <AT. *#tört 
TEKİN 1995, 184) 4, dört. 


t. 203, 203, 369 
t. (yar) 21 
t.133 

(<6) 


törtünçi (<Doğu TT. törtünçi <törtt'nçi 
ECKMANN, Ş 55/a; <ET törtünç 
(?dö:rdünç) ED 535b; törtünç 
GABAIN, Ş$ 203; <Orh. T. törtünç 
TEKİN 2000, $ 286) dördüncü. 


t. (yâr) 29 
t. si 250 
(2) 
tüfân (<Ar.) tufan. 
t. (âb-1t.) 816 


gi 





tufeyl (<Ar.) bir bitkide yeni süren filiz, 


tuğ 


sürgün; nesil. 

t. (£.-i Adem) 241 
til 

t. idin 467, 859 
FA 


(<DLT tuğ “drum, standard” CTD 
HI, 199; <Uyg. T. tu:ğ “royal 
emblem” ED 464a; <Orh. T. tuğ 
“sancak, bayrak” TEKİN 2000, 
255; ET. tuğ <T-Moğ. <Ç.*dug 
VeeWT  496b; T.<Moğ<Ç.? 
TMEN Il, 969; <Ç. tu <d'uok 
GABAIN, 302; <Ç. tu “banner, 
standard” (Giles, 12 56) ve OÇ. 
dok ED 464da; tuğ “sorguç” 
<*tü-“kapatmak, 


GÜLENSOY II, 929) tuğ, sorguç. 


tıkamak” *-&, 


t. larığa 693 
t.um 1393 


(52) 


tuğıyan (<Ar. tuğyan) — tuğyan 


tuğyân (<Ar.) taşkınlık, azgınlık, coşma. 


t. (kıl) 1631, 1749 
t. (tuğıyan) 1314 


(53) 


tuhfe 


tuki 


1089 


(<Ar.) hediye, armağan, verilecek 


şey. 
t.m 808, 966 
(2) 


(<Ar. tukâ) Allah'tan korkan, 


dindar. 
t.men 1651 


(<1) 


tumşuk (<Doğu T. seng, 185r23/şs137 tumşuğ — 


tumşuk; tumşuğ “bec du'n oiseau; 
nez; pointe d'une montagne, d'un 
rocher” PdC. 246; <Har. T.xr 338.13 
tumşuk; Kıp. T.ra dumşak pm 
dumşuk ız tomşuk KTS 65, 280; 
<DLT tumşuk CTD TI, 200, 
<Uyg. T. tumşık — tumşuk ED 
509b; <“tumış-uk —> tomur- 
<#tom- — #*tum- “the cut ina 


rounded shape” ED 509b; tumşuğ 


“dağ bumu, kuş bumu” 
<*#tuntçuk OKAÇALİN, 1024) 
gaga. 

tum 1427 


t. (tumuşuk) um 1465 


(52) 


tumturâk (<Far.) gösteri, debdebe. 


1375 


(1) 


tumuşuk —> tumşuk 


(<ET. tur- ED 529b) I. durmak, 


sabit, sakin durmak. 


t. (şük) 189 

t. (tek) 189 

t. (yırak) 768 
t.-arım 1799 

t.-dı 972, 979, 1836 
t.-may 1701 

t.-mış 975 

955. 1837 

t.-updur 1044 
t.-urlar 1144 

(153) 

II. kalmak, bulunmak. 
t.-arga 1142 
t.-amen 1713 
t.-gay 1541 

t.-mas 1540, 1542 
t.-up 138, 209 


iyi 


turfe 


turğuz- 


tut- 


1090 


TI. beklemek. 


t.-dum 885 
(51) 


IV. ayağa kalkmak, hareket 


etmek, davranmak. 
t.-up 497 
İyi 


(<Ar.) görülmemiş, yeni, tuhaf, 


şaşılacak şey. 


t. 929, 1069, 1142, 1271, 1324, 
1456 


(<6) 


(<tur-guz-; <Doğu T.seng, 170v23/55 
116 turğuz- <Har. T.yr 147-5 turğuz-; 
Kıp. T. 
turğuz- KTS 284; > ET. turğur- 
ED 54la) durdurmak, kaldırmak, 


BM İULĞUI- BWGTiM/TZ 
ayakta tutmak. 

t.-up 617 

ili 


(<ET. tut- ED 45la) I. tutmak, 


yakalamak. 
t.-ayın 1796 
t.-t1 1798 


t.-up 1024, 867/2 


(Fal 


II. saymak, kabul etmek, farz 


etmek. 

t. (bir) 1218 

t. (ganimet) 1172 

t. (kem) 327 

t.-ar (döst) 320, 1431 
t.-ar (düşmen ) 196 
t.-ar sen (düşmen ) 1786 
t.-gıl (cem' ) 1217 
t-ğıl (döst) 41 

t.-kan (kem) 324 
t.-kandın (kem) 321 
t.-kanıngdın (kem) 160 
t.-kay (kem) 1623 
t.-mas men (döst) 1519 
t.-tı (döst) 320 

t.-uban (döst) 36 

t-up 322 

t.-up (höş) 735 

t.-up (yâr) 1121 


(19) 
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II. kaplamak. 

t.-su 80 

t.-up (hâr) 1356 
t.-up (hay u hüy) 368 
t.-up (şerm) 459 

41 

IV. (kadeh) sunmak. 
t. (ayak) 374 

t. (câm) 73 

t. (mey) 75 

t.-tı (ayak) 373 
t.-uban (ayak) 375 
(5) 

V. yerine getirmek. 
t.-ar mu 128 

t-may 264 

t.-may (emr) 285, 433 
t.-up (emr) 193, 806 
(>0) 

VI. elde etmek, edinmek, kapmak. 
t.-tı (küşe) 1285 


t.-tum (makâmi) 1384 


tutaş- 


t.-up (âşiyâne) 61/12 

t. (pişe) 270 

Edi 

VIL. korumak, sahip çıkmak. 
t. (pak) 263 

t. (peyâm) 74 

(2) 


VU. (kendini) tutmak, (kendine) 


hâkim olmak. 

t.-tı (Öz) 134 

ili 

IX. takip etmek. 
t.-up (gulgule) 370 
(#1) 

X. beklemek. 

t.-ar men (köz) 1263 
t. (ümid) 270 

t.-gıl (ümid) 1658 
(3) 


(<tut-a-ş-; <Doğu T.seng. 169r10/55113 
tutaş- <Har. İ.ke 173v19/Tef9a-28/HŞ 187 
tutaş-; Kıp. T.yz tutaş- KTS 285; 
<DLT tutuş- CTD TI, 202; <Uyg. 


tüti 


tutma- 
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T. tutuş- ED 462a; OTWFİL, 571) 


tutuşmak, yanmaya başlamak. 
t.-ıp 352, 1326, 1583 
t.-ıp erdi 1834 


t.-tı 878, 898, 908, 1415, 1492, 
1764 


(10) 

(<Far.) papağan. 

t.1439, 1444, 1450 

t. (t-güya) 1433 

t. (t.-i güyâ-yı esrâr) 1438 
t.-din 1414 

t.ning 1413 

(<7) 

— şâh tüti 


(<tut-ma-; > <ET. tut- ED 45la) 


I. yerine getirmemek. 

t.-dıng 278 

t.-gay mu 128 

t.-sa (emr) 286 

(3) 

II. saymamak, varsaymamak. 


t-ğıl (yâr) 1131 


tuy- 


tuyür 


tuzak 


tügül- 


(1) 


(<ET. tuy- ED 567b) I. duymak, 


dinlemek. 

t.-unglar 705 

(1) 

TI. hissetmek, fark etmek. 
t.-gıl 1670 

t.-may 804 

(2) 

(<Ar.) kuşlar. 

t. men (sultân-ı t.) 1340 
(21) 


(<DLT tuzak CTD TM, 203; <Uyg. 
T. tuzak ED 573b; tuzağ “tuzak, 
ağ, şebeke, tor” - Moğ. toor 
<tour “ağ” > uig. tor VeeWT, 
502b; tuzak —- Moğ. toor “ağ” 
((//2) tuzak < tozak <tozta-k 


ERASLAN 1999a, 386) tuzak. 
t. ga (tüş) 1479 
(<1) 


(<DLT tüg-i- CTD MM, 203; 


tügü- Oo <tüg- ED 48la) 


düğümlemek, büzülmek. 


t.-gen 112 


tüken- 


tülük 
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(<1) 


(<ET. tükenn- ED 484b) 
tükenmek, bitmek, yok olmak, son 


bulmak. 

t.dim 1801 

t.-gen 1807 

t-ip 219 

t.-mes (kıssa) 1106 
il 


(<Doğu T.seng, 173r/şs 116 türlük 
<Har. T. me 973 türlü türlü yr 56. 
türlü; OKıp. 


41943 türlüg — 


İLommxki türlü Byvimmc türlüg 
KTS 288; <DLT tütlüg <tü “hair 
(ofbody)”, tü 
(horse)”, tü tü “of oll kinds” CTD 
HI, 203; DLT türlüg “sort, types” 


CTD HI, 205; <KBj, tümen tü 


“color; marking 


çeçekler; <Uyg. T. törlüg (törlög; 
?d-) ED 546b; —> tü: 
“coloured” (atıng ne tülüg), tü tü 


tülüg 


tü çeçek 
<Orh. T. 
çeşitli” TEKİN 
2000, 256) renk renk; türlü, 


“every kind” (tü 
çergeşür) ED 433a; 


türlüg “türlü, 


çeşitli. 
t.216 


t. ((ümen t.) 1276 


tümen 


2) 
—> türlük 


(<Doğu T-Abuş. 98b/Seng, 71rı4 tümen; 
<DLT tümen 204 CTD III, <ET. 
tümen ED 507b; tümen GABAIN, 
$ 202; <Orh. T. tümen TEKİN 
2000, $280:;T.> Moğ. TMENİLİ, 
641; VeeWT 504b; EDALI, 401 
> tümen) KOWALEWSKI, 
1924a; LESSING Ti, 1315b; 
tümen-Toh.tmam, Kuç. tumane, 
tmane GABAIN, 303; <Toh. A 
tmân, Toh. B tmane, tumane ED 
507b; <Toh.; > *tutman Çin. 


6 


van “on bin <EÇin. man. 
Uygurça-Hanzuça Luğet 535b 
KAÇALİN, 1027; (o <tümte- 
“*toplamak”*--n GÜLENSOY 1l, 


945) on bin; çok, türlü. 
t. (£. tülük) 1276 
(<1) 


tümen tü (“tümen tü çeçekler” 


KB/0) çeşit çeşit, renk renk. 


(<ET. tün ED 513a; <Orh. T. tün 
(tün) TEKİN 2000, Ş$ 62; <AT. 
*tün TEKİN 1995, 185) gece. 


tn l51 


(<1) 
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tüne kün (<Doğu T. ym tünekün “gece 


gündüz” ERASLAN 1996, 466; 
HM 1760427 tünekün “dün, geçen 
gün” ABİK 2006, 359, paburb.108-1 
tünekün “gece gündüz” YÜCEL, 
433; paburm1s4 tün ü kün SEYHAN, 
330 <Har. Tikr ızswı tünekün 
“seçen gün” ATA 1997, 659, 
Tets4p-o tün takı kün “gece ve 
gündüz”; Kıp. T. kr düne kün 
“gece gündüz”, çcpz tüne “dün, 
dünün gecesi”, cokk tüne kün 
“dünkü gün”, im tüne kün “yarın, 
ertesi gün”, ki tüne kün “evvelki 
gece, akşam”, KTS 67, 287; tün 
(madde içi tüne/tünekün) ED 
513a; tüne “dün” * kün 'gün 
KARGI-ÖLMEZ,305; tünekün/ki 
ABİK 2006, 153; —> dünegen, 
dünegün, 
düneyin DerS. IV, 1630; — 
düney(i)n GÜLENSOY |, 312; 


düneğen, dünen, 


Özb. tün kün “gece gündüz” 
ÖTİL 1 224; YÜyg. tünügün İL 
350b; tünü künü “gece gündüz”, 
tünükün “dün” NECİP, 430, 431; 
tünegön SHAW, 81) gece gündüz. 


t. 923 
(S1) 


(<SDoğu T.sene, 173r/şs 116 türlük 
<Har. T. me 973 türlü türlü ye 56. 


11<194-3 türlüg 2 türlü; Kıp : 





tüş- 





T.omimki türlü gywmmsc türlüg 
KIS 288; <DLT türlüg “sort, 
types” CTD TI, 205;— <Uyg. T. 
törlüg (törlög; ?d-) ED 546b; 
<Orh. T. türlüg “türlü, çeşitli” 
TEKİN 2000, 256) türlü, çeşitli. 


t. 43, 45, 301, 545, 826, 829, 
1221, 1272, 1352, 1417, 1417, 
1495 


(-12) 

— tülük 

(<ET. tüş- ED 560a) I. düşmek. 
t.-key 387 

t.-mes 548 

t.-se (sâye) 1338 

t.-ti 781 

t.-ti (köz) 836 

t.-üp 86/4 

(>6) 


II. olmak, oluşmak, meydana 


gelmek. 

t.-er (Sışk) 788 
t-keni 21/2 

t.-se (başga) 1337 


t.t1275 


t.-ti (cüdâlık) 400 
t.-ti (gulgul) 838, 931 
t.-ti (lerze) 175 
t.-tiler 691 

t.-üben (ışk) 1559 
t.-üben (ters) 166 


t.-üben (zevk u şevk) 359 


t.-üp 360, 409, 1225, 1226 


t.-üp (âteş-pâre) 1326 
t.-üp (baş) 146 

t.-üp (gulgule) 144 
t.-üp (vehm ile ters) 442 


(520) 
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Tİ. inmek, nüzul etmek, konmak. 


t.-ti 169, 175, 447 
t.-tüm 1315 

t.-üben 163 

(>5| 

IV. düşmek, kapılmak. 
t.-ti 720 

t.-üp (tuzakğa) 1479 


t.-üben (ayağımga) 1094 





tüşme- 


Tüvân 


(3) 

V. girmek. 

t.-ti (yolga) 1727 
(#1) 


(<tüş-me-; — <ET. tüş- ED 560a) 


düşmemek. 
t.-sün 1251 
igili 


(<Far. tevâniden, ö.i.) her şeye 
gücü yeten, Allah. Allah'ın güzel 


isimlerindendir. (el-Muktedir). 
T.â 565, 601 

(2) 

(<ET. tüz ED 571b) düzlük yer. 
t. ige 358, 691 

(2) 


(<Uyg. T. tüz- ED 572b) L. 


dizmek, sıralamak. 

t.-di 1787 

t.-üp 1700 

(52) 

TI. düzenlemek, kurmak. 


t.-diler 1788 


tüzet- 
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t.-üp 91 

(2) 

HI. (şarkı) söylemek. 
t.-üp 893, 1789 

(2) 


(<tüzte-t-; <Doğu T.şs ıı7 tüzet- 
<Har. T.ME 414m- 123-5 tüzet-; Kıp. 
T.Bwccimmaız tüzet- KTS 289; —> 
<ET. tüz ED 57ib) düzene 


koymak, yaratmak. 
t.-ti 1782 
t.-tim 467 
(52) 

U/U 
(<Far.) bağ. ve. 


u. 12, 30, 38, 40, 48, 51, 64, 64, 
69, 71, 75, 77,80,85,87,95, 110, 
119, 124, 124, 124, 127, 138, 140, 
141, AİSI, 152, 157, 157, 165, 
170, 187, 189, 204, 208, 238, 240, 
244, 245, 250, 256, 270, 276, 293, 
298,316,332,337,345, 349, 359, 
360, 360, 368,371,379,379, 381, 
384, 389, 400, 407, 424, 443, 321, 
521,521, 526,531, 534, 549, 550, 
565,574, 591, 592, 597, 598, 599, 
600, 600, 601,613, 615, 624, 631, 
633, 642, 650, 653, 655, 660, 660, 





677, 687, 694, 697, 39/10, TL1, 
717, 732, 735, 742, 744, 748, 758, 
761, 784, 784, 786, 792, 800, 803, 
819, 832, 840, 850, 869, 870, 885, 
886, 905, 905, 911, 911, 924, 924, 
927, 927, 927, 929, 930, 933, 936, 
950, 955, 956, 957, 961, 963, 966, 
966, 967, 967, 982, 1006, 1015, 
1020, 1034, 1039, 1041, 1054, 
1055, 1057, 1059, 1079, 1079, 
1083, 1083, 1086, 1095, 1120, 
1124, 1127, 1129, 1141, 1IIS5I, 
1154, 1154, 1165, 1165, 1171, 
1177, 1197, 1197, 1198, 1224, 
1224, 1225, 1231, 1233, 1240, 
1249, 1257, 1258, 1259, 1265, 
1271, 1274, 1281, 1286, 1290, 
1297; 1312 .1313, 1314, 1316, 
1319; 1322, 1322; 1322; 1339, 
1349, 1351, 1362, 1364, 1368, 
1375, 1380, 1398, 1412, 1426, 
1453, 1460, 1463, 1467, 1469, 
1471, 1472, 1501, 1514, 1525, 
1533. 1543, 1553. 1559. 1502, 
1565, 1578, 1578, 1580, 1585, 
1587, 1588, 1595, 1595, 1607, 
1619, 1619, 1628, 1630, 1631, 
1631, 1651, 1652, 1652, 1659, 
1662, 1674, 1675, 1695, 1719, 
1722, 1749, 1762, 1779, 1781, 
1791, 1791, 1793, 1800, 1800, 
1829, 1831, 1843, 1847, 1854, 
1856 





“ucb 


uç- 


uçkun 
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(261) 

(<Ar.) kibir, büyüklük. 

“u. (gurüru“u.) 1674 

“u. (u. u tekebbür kıl) 316 
(<2) 

(<ET. uç- ED 19b) uçmak. 
u.-a al- 1478 

u.-ar (kuş) 1518, 1610 


u.-ar (kuşlar) 1393, 1425, 1428, 
1644, 1645, 1649, 1650 


u.-arğa 1193 

u.-tı 1727 

u.-tı (hevâ) 1267 

u.-ual- 1479 

u.-uban 447, 1270, 1451, 1589 


u.-up 446, 921, 922, 1133, 1134, 
1198, 1269, 1491, 1625, 1632, 
1632, 1728, 1729, 1730, 1742 


(33) 


(<Doğu T-âbış. 40wşs 27 uçkun, 
<Har. T.yr ios uçkun; Kıp. 
T.ccin uçkun KTS 291; uçkun 
“Stincelle, flamme” PdC 48; Gag. 
osm. o<uç-kun, kmk. 


“Funke”, kaz. 


uçgun 


öçkön VeeWT 





a ya gl iy a NEŞE Szsyamanmz EEE AY YAŞIM 





uçmak 


509a; <uç-kun GÜLENSOY |, 
955; <*uç-gun KAÇALİN, 1030) 


kıvılcım. 


u.11579 
Rİ 


(<Doğu T-Seng, 65v7 uçmağ ii 


uçmak <Har. İ.ke 5121-4v6-20v6 
uçmah — uşmah — uştmah Nr.142. 
5-60-16-26514 uçmah — uçtmah — 
uştmah Ter, 31631 -2207 uçmak — 
uştimah <DLT uçmak CTD TI, 
51; <Soğd. TMEN IL, 423; uştmax 
<Sogd. *w3tmg ED 257b; <?Soğd. 


GÜLENSOY Il, 956) cennet. 
u. nıng (sekkiz) 13 


(-1| 


ud'ü rabbeküm (<Ar.) “Rabbinize dua 


uhla- 


v 


edin.” (K. 7/55). 

u.ni 1549 

ii 

— tazarru'an ve hufyeh 


(<Har. T.Tre 


113a-19 ukla- 
“uyuklamak”; > Kıp. T.cç uyuhu 
— uyuhı, pm uku — uhu KTS 291, 
292, 296; yukla- — yuhla- 
“uyuklamak” <udı-k (“uyuklayan? 
DLT) * la- ve yuku -—yuhu “uyku” 


(hik) OGÜLENSOY HH, 172; 


yese m sekr iei 





ula- 


ulaş- 


uluğ 
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Yüyg. uhli- “uyumak, uykuya 
dalmak” İL 1202a; uhla- SHAW, 
20) uyuklamak, uyumak. 


u.-ganda 350 
(<1) 


(<Doğu T seng, sırı ula- şs 33 ula- 
“bend “akd itmek, talşik tavsil 
itmek, bağlamak; <DLT ula- “join 
together” <ulta- CTD HI, 53; 
<ET ula:- “to repair, to join 
together” ED 126b; <Orh. T. ula- 
“eklemek, birleştirmek” /(<ul-ta-| 
<*ul 


“temel, başlangıç” 


$ 343; > 


esas, 
TEKİN 2000, 256, 


Geç 


<Doğu T.şs 3ş ulal- “azim, büzürg 
olmak, pir ve muammer olmak” 


<Har. Ty ulal- 


178-12/Tef47b-6 
“büyümek”; <Uyg. T. ulal- <ula- 
<*uluğ “to become big or bigger” 


ED 145b) büyütmek, yüceltmek. 
u. -p 1626 
EE 


(<Uyg. T. ula-ş- ED 154a; <AT. 
*üla- TEKİN 1995, 179) ulaşmak, 
yetişmek. 


u.-tı 880, 880, 908 
(31 


(<ET. uluğ ED 136b) büyük. 





sms MR 





“ulvi 


unut- 


u. (sözle) 1476 


uluğ sözle-: büyük konuşmak, 


böbürlenmek. 

(1) 

(<Ar.) yüce. 

“u. ga (âlem-i“u.) 1315 

(1) 

(<ET. unıt- ED 279b) unutmak. 
u. 1248 

u.-gıl 1184 


u.-turg 1121 


(53) 


unutma- (<unut-ma-; — <ET. unıt- ED 


ui- 


279b) unutmamak. 
u.-ng 1858 
(#1) 


(<ET. ur- ED 194b; <AT. *hür- 
TEKİN 1995, 179) I. vurmak, 
çarpmak. 


u.-ar sen (çarh) 1385 
u.-dı 1806 
u.-dı (pervâne) 733 


u.-sa (mevc) 47 





AR 
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u.-sun (mevc) 718 

u-up 86/3 

u.-up (çarh) 923, 1133, 1390 
u.-up (seng) 1487 

(10) 


II. beyan etmek, ifade etmek, 
bildirmek. 


u.-a sen (ah) 1290 
u.-dı (dem) 849 
u.-dung (dem) 1571 
u.-mas (laf) 1441 
u.-sun (tevbe) 87 
(>5) 


MI. belirmek, ortaya çıkmak, 


oluşmak. 

u.-ar (cüş) 1567, 1607 
u.-sa (şule) 1618 

(3) 

IV. nakşetmek, işlemek. 
u-up 115 

(>1) 

V. salmak. 


u.-a (bâk) 83 








ulma- 


uşak 


uşbu 


(1) 


(<ur-ma-; > <ET. ur- ED 194b) 


beyan etmemek, ifade etmemek. 
u. (laf) 1616 

u.-gıl (laf) 1482, 1570, 1617 
4) 


(<DLT ur-$ CTD TI, 55; <ET. 


uruş <ur- ED 239a) savaş, 


mücadele. 

u.nı (kıl) 1471 
u.umnı 1472, 1473 
3) 


(<Doğu T.seng, 75v26/$5 34 uUşağ — 
uşak <DLT uşak <“uwşa- <uw- 
CTD TI, 56; <Üyg. T. ufşak — 
uvşak <*uvşa-k DS 617b; ED 16a 
—> uşak ED 259a; OTWF 1, 259; 
*uşa-k Vee WT 484a) küçük, ufak. 


u. 1464, 1480 
(52) 


(<Doğu T.seng, 76r4 uşbu <Har. T.ye 
219 uUşbu <ET. oşbu ED 257a; 
<uştbu ECKMANN, Ş 61) 1. sıf. 
bu. 


u. 304, 320, 494, 499 


(<4) 





uşol 


“uşşâk 


uy 
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TI. zmn. bu, işte bu. 


u, 60 
(1) 


(<Doğu T-seng.76r7-75v28 uşol — uşal 
şs34-35 uşal > uşol <Har. İ.Nr43-7 
uşol; > ET. oşol ED 261lb; —> 
ET. oş ED 254b; 
ECKMANN, $ 61) sıf. o, işte o. 


<uştol 


u. 169, 177, 183, 186, 221, 227, 
339, 340, 363, 364, 399, 422, 464, 
469, 477, 680, 910, 1337 


(18) 


(<Ar.) l.âşıklar. 2. müz. Türk 


müziğinde beş numaralı basit 


makam. 

Su. (âheng-i “u.) 82 

“u. (nâle-i aheng-i“u.) 1308 
“u.da 1790 

(3) 


(<DLT ud CTD IN, 52; <ET. ud 
ED 34a) sığır. 


u. 489, 624, 626 


u.nı 490, 495, 497 


(<6) 











uyku 


uzak 


uzat- 


(<DLT ud- CTD HI, 52; <ET. u:d- 
ED 38a <Or. T. ud- 


uzun 
“kovalamak, takip etmek, 
izlemek” TEKİN 2000, $ 50, 256) 
uymak. 
u.-salar 258 
1) : 
ü 


(<Har. T.yersı uyku KE 34r16-7v6 
udku — uyku <KByoo udku; uyku 
<*udı:ğu ED 46a; —> <DLT udık 
<utdı-k CTD HI, SI; <Uyg. T. 
udık — uduk <udı:- ED 46a; <AT. 


*ü “uyku”, *üdı- “uyumak” 
TEKİN 1995, 179; u “uyku”> 
*utd- ve utd-ı- “uyumak” 
ERASLAN  1999a, (365-366) 
uyku. 


u.dın (gaflet u.) 650 


(<1) 


(<Uyg. T. uza-k ED 283a; — 
uza- ED 28la ) uzak. 


u. 1478 
u.ğa 1479 
(52) 


(<Uyg. T. uza-t- ED 282a; > uza- 
ED 28la) uzatmak. 


u.-ıp 359 
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(<1) 
(<ET. uzun <uza- ED 288b) uzun. 
u. 1475 
igil 
Ü 
(<Far.) bağ. ve. 


ü. 5, 28, 51, 66, 139/1, 76, 77, 83, 
93, 94, 95, 98, 109, 130, 143, 157, 
170, 200, 212, 214,223,241, 254, 
274, 287, 291, 298, 309, 330, 332, 
336, 370, 388, 449, 450, 465, 490, 
491,512, 513, 524, 525, 530, 550, 
554, 555, 564, 591, 597, 604, 608, 
615, 630, 633, 643, 646, 649, 666, 
669, 669, 669, 670, 39/9, 702, 
716, 717, 732, 753, 831, 832, 832, 
833, 855, 856, 858, 879, 886, 897, 
905, 908, 911, 927, 969, 993, 
1006, 1010, 1016, 1022, 1027, 
1042, 1046, 1051, 1053, 1065, 
1083, 1092, 1097, 1108, 1108, 
1159, 1160, 1172, 1204, 1272, 
1273, 1274, 1276, 1281, 1283, 
1289, 1307, 1309, 1309, 1309, 
1318, 1350, 1364, 1365, 1366, 
1366, 1370, 1376, 1378, 1378, 
1389, 1390, 1399, 1407, 1422, 
1429, 1448, 1456, 1457, 1461, 
1465, 1470, 1471, 1478, 1479, 
1484, 1486, 1502, 1510, 1518, 


sirasi 





1523, 1524, 1527, 1543, 1544, 
1953, 1554, 1564, 1576, 16li, 
1624, 1636, 1645, 1668, 1673, 
1675, 1679, 1696, 1722, 1724, 
1726, 1729, 1732, 1741, 1772, 
1780, 1794, 1795, 1812, 1830, 
1856 


(175) 


üç yüz yetmiş 370, üç yüz yetmiş. 


üçün 


üçünçi 


ülfet 


ü. 303, 305 
(<2) 
(<ET. üçün ED 28b; üçün 


<uçtutn KORKMAZ, 35) e. için, 
-den dolayı. 


ü. 44, 44, 235, 516, 539, 539, 
721,887,1071,1199, 1232, 
1479, 1481, 1778 


(14) 


(<Doğu T. üçünçi <üçt'nçi; 
ECKMANN, Ş$ 55/a; <ET. üçünç 
ED 29a; üçünç GABAIN, Ş$203, 
<Orh. T. üçünç TEKİN 2000, 
$ 286) üçüncü. 


ü. (yâr) 27 
ü. si 250 
(2) 


(<Ar.) dostluk, yakınlık. 


ümid 


ümmid 


ümmet 





1102 


ü. (bol) 1284 

ü. (kıl) 1031, 1815 

3) 

(<Far. ümmid) > ümmid 
(<Far.) ümit, umma, arzu. 


ü. (ümid) 270, 807, 1256, 1661, 
1722 


ü.149, 153, 267, 268, 1670 


ü. (ümid) (et) 405, 1657, 1660, 
1661 


ü. (€t) 1669 

ü. (kıl) 147 

ü. (ümid) i 13, 570, 1658, 1659 
ü. (ümid) im 18, 49, 998 

ü.im 821 

ü. (ümid) in 153 

ü.ni (kıl) 154 


ü. ni (üz) 1242 


ümmid üzme-: ümidini 
kaybetmemek. 
(27) 


(<Ar.) ümmet, bir peygambere 


inanıp bağlanan topluluk. 





“üryan 


ü.l4 


ü. (ü.-i Muhammed) 596 
ü.114,34 

ü. idürmiz 15 

ü.im27 

ü.imiz 706 

ü. ingga (salâh-ı ü.) 19 
(8) 

(<Ar.) çıplak. 

Sü. 407 

Sü. (bol) 401 


(52) 


üstübVâni (<Far. üstüh'ân * Far. -i) bir 


kemik. 
ü.1352 
1 


(<ET. üz- ED 279b) koparmak, 


kesmek. 

ü.-erler 861 
ü.-gey 361 

ü.-gil 1168, 1716 


(<4) 





üze 





1103 


(<ET. üze: ED 280b; <Orh. T. üze 
üst taraf” 


TEKİN 2000, $ 149) e. üzerine, 


<üzte <“üz “üst, 


üzerinde. 


ü.335, 695 


(52) 


—> üzre 


üzme- (<üz-me-; — <ET. üz- ED 279b) 


üzre 


kesmemek, yitirmemek. 
ü. (ümmid) 1242, 1256 
(52) 


(<ET. üztre ED 289b; —> üze: ED 


280b) e. üzere, üzre, üzerinde. 


ü.214,334, 422,617, 1392, 1559 


(<6) 


VW 
(<Ar.) ünl. eyvah, yazık, vah! 
v. (V. baste) 1139 


(S1 


vâ-beste (<Far. vâ t Far. beste) ...-e 


bağlı. 
v. (kıl) 844 


ii 
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vâ-hasretâ (<Ar.) ünl. ah ayrıldı!, eyvah, v. mga 1704 
yazık. 
v. ni 1316, 1335, 1452, 1677, 
VeL725 1710, 1710 
21) v. ninig 649/8, 1698 
vağde (<Ar. vade) söz verme. v. side 80, 94 
v. si (v. yalğan) 1229 78) 
21) vâh O (<Ar.) ünl. vah, yazık, eyvah. 
vâdi o (<Ar.) vadi, iki dağ arasındaki v. (kıl) 955 
çukur. 
işe 


v. 61/12, 1274, 1285, 1292, 1339, 

1340, 1355, 1358, 1387, 1392, 

1516, 1518, 1530, 1546, 1586, v. 381 
1603, 1609, 1611, 1627, 1641, 

1650, 1677, 1699, 1702, 1708, 

1713, 1714, 1714, 1716, 1717, v.1209, 705 
1720, 1721, 1724 


vakt o (<Ar.) vakit, zaman. 


v. (v.-1 seher) 972, 1038 


v. ıda (seher v.) 1035, 1036, 1221 


v. (W.-yi zibâ) 1271 
(<8) 


v. (W.-yi gül) 1697 
vâle (o (<Far.)nale, inleme. 


v. de 61/11, 1273, 1280, 1282, 

1304, 1317, 1320, 64Y1, 1417, 

1418, 1421, 1467, 1508, 1521, (<1) 
1620, 1679, 1711, 1712 


v. 1362 


vallâhu (<Ar.) ünl. Allah için. 


v.din 1709, 1741 
V-1372 


v. dür 1272, 1409, 1719 
ti 
v. ga 61/11, 1270, 1279, 1283, 


Vâmık (<Ar. ö..) Vâömk u Azrâ 
1297, 1384, 1410, 1584, 1723 


hikâyelerindeki erkek kahraman. 


A 











1105 


V.731,1831 v. ığa 1022 
(-2| v.ını 906 
> “Azra (3) 
varak (<Ar.) yaprak, kitap yaprağı. vatan (<Ar.) vatan, yurt. 
v. 549 v. dın 400 
(41) v.nı 1715 
vâres (<Far. vâreste) kurtuluş, çıkış yolu, 21 
gidiş. 
vây o(<Far.) ünl. vay, vah, eyvah, 
v.318 yazık! 
211 V- 1725 
vaşf (o (<Ar.) vasıf, nitelik. 1) 
v.ıdın 875 ve (<Ar.) bağ. ve. 
v. ığa 37, 645 v. 1392, 564, 3612, 369/12, 
36*/12 
(3) 


v. (v. ger) 547, 554 
vâsıl ( (<Ar.) ulaşan, kavuşan. 


(<9) 
v. (bol) 1721, 1755 


vecih o(<Ar. vech) sebep, münasebet. 


(<1) 
Ni v.din 546 
vasi o(<Ar.) geniş, çok, çok fazla. 
-1) 
v. 149 
(-1 vefâ (<Ar.) vefa, sözünde durma, 


sevgiyi devam ettirme. 


vaşl (o (<Ar.) kavuşma, ulaşma, birleşme. 
v. 1582 


v.ıdın 1148 
v. (kıl) 1253 


Vefâ 





v.nı1010, 1199 


v. (büy-ı v.) 1698 
v.nı (kıl) 1008 

v.sı 1204, 1361, 1377 
(<9) 


(<ar. öi) Mh ü Vefâ 


hikâyelerindeki erkek kahraman. 
V. 732, 1830 
(2) 


—> vefâ, Mihr 


vefâ-dâr (<Ar. vefâ * Far. -dâr) vefa 


sahibi, vefalı. 
v. 732, 1230 
v.(Wâruv.) 952 


(53) 


vefalık (<Ar. vefât T. tık) vefalı. 


v. (bol) 1699 


(21) 


vefâsız (<Ar. vefâtT. tsiz) vefasız. 


veh 


v. 847, 1409 
(2) 
(<Far.) ünl. vah, yazık. 


v. 1264 
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(<1) 


Vehhâb (<Ar. öi.) bağışı çok olan, 


vehm 


karşılıksız veren, nimetlerinin ardı 
arkası kesilmeyen, Allah. Allah'ın 


güzel isimlerindendir. 
v. (Melikü?l-v.) 899/6 
ig” 


(<Ar.) kuruntu, yersiz kuruntu. 


v.442, 1231 
(2) 
velâyet (<Ar.) velilik, ermişlik. tas. 
Allah'ın dostluğu. 
v. 1526 
(<1) 


ve lem yüled lehu küfüven ahad (<Ar.) 


veli 


“ve (Allah) doğmadı; ona hiç 
kimse denk olmadı.” (K.112/3-4). 


v.dur 595 

(<1) 

(<Far.) bağ. ama, fakat, lakin. 
1859 


v.314, 746, 907, 


4) 


ve-likin (<Ar. ve * Far. likin) bağ. ama, 


fakat, lakin. 











v. 96, 96, 266, 424, 483, 630 


(<6) 


ve*l-mürselin (<Ar.) ve peygamberler. 


ve sellem (<Ar.) “ve selamete erdirsin” 


v. 36/11 


(1) 


anlamından bir söz. 





visal 
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v.i 1518 

gi 

(<Far.) yıkılmış, harap olmuş. 
v. (eyle) 791 

(<1) 

(<Ar.) ulaşma, kavuşma. 


v. (W.-1 bezm) 907 


v. 36/12 v.1857, 1173, 1755 
ERE v.ıdın 1074 

vesvâs (<Ar.) vesvese, kuruntu. v.ın 1100 
v. (kıl) 299, 397 (<6) 


v. (Vv.-1 çendân) 397 vukü (<Ar. vukü') olma, oluş, ortaya 


çıkma. 
v. (v.-1 Şeytân) 250 
v. ga 507 
(4) 
a O 1 
wey (<Ar.vetT.göy)ünl. ve ey! 
vü (<Far.) bağ. ve. 
v. 16 
1) v. 66, 171, 200, 217, 236, 250, 


354,376, 430, 433, 434, 439, 439, 
461, 540, 548, 590, 600, 604, 683, 
731, 774,873, 914, 920, 928, 963, 
1014, 1015, 1037, 1044, 1084, 
2) 1139, 1149, 1197, 1231, 1237, 
1297.. 1257, 1256. 1261, 1271, 
1275, 1290, 1313, 1318, 1319, 
1348, 1385, 1386, 1388, 1390, 


veyâ (<Ar.ve t Far. yâ) veya, yahut. 


v. 564, 1739 


vezir (O(<Ar.) vezir, valilik, vekillik gibi 
yüksek rütbelerde bulunan “paşa” 


unvanını taşıyan kimse. 





vücüd 


ya 








1521. 
1461, 
1690, 
1718, 
1846 


1398, 
1561, 
1695, 
1748, 


1422, 
1646, 
1695, 
1796, 


1430, 
1650, 
1710, 
1831, 


1431, 
1668, 
1718, 
1833, 


(#73) 
(<Ar.) I. vücut, beden. 
v. um 50, 718, 719 
v. ungnı 611 
4) 
TI. varlık, mevcudiyet. 
v. urgdın 465, 1635 
(2) 

Y 


(<ET. ya: ED 869a; <AT. #*yâ 
TEKİN 1995, 175) yay. 


y. sıdın 770 
ili 
(<Ar.) ünl. ey! 


y. 17, 17, 22, 62, 83, 108, 134, 
167,215,311, 473,572, 605, 616, 
636, 930, 519/4, 1161, 1850 


y. (y. hü) 1095, 1731 


(521) 


mez > 





1108 


yâ (<Far.)e. ya, yada, yoksa, yahut. 
y. 554, 989, 1232,1601, 1712 
y.(üya) 554, 555 
y.(veyâ...ya...) 564, 564 
y.ki 552, 938 
(11) 
yâbende (<Far.) bulucu, bulan. 
y. sini (cüyendei y.) 366 
(1) 
yâd o (<Far.) hatırlama, anma. 
y. 1551 
y. (al) 1401 
Yy. (ber) 933 
y. (bol) 795 


y. (et) 6, 128, 270, 389, 867, 
1080, 1221, 1248, 1291, 1313, 
1589, 1715 


y. (eyle) 597, 699, 724, 1137 
y. (kıl) 1625 

y. (ol) 198 

y. 140, 796 

y. 1 (bile) 709, 792 


y.ıra 485 


y. ıda 668, 1359 


y. ıda (bol) 262, 598, 1401, 1760 
y.ığga 1319 

y.ıng 1154 

y. ınigda (özge) 1109 


(36) 


yâd-nâme (<Far. yâd * Far. nâme) hatıra 


yaf- 


kitabı. 
y. 92 
ig 


(<Uyg. T. yap- ED 870b; Yüyg. 
1366a; 
“kapatmak” NECİP, 459; yapmak 
“kapamak, örtmek” SHAW, 188) 


yapmak | İL yapmak 
örtmek, gizlemek. 
y.-kuçı 570 


iy) 


yafmak (<yaf-mak; — <Uyg. T. yap- ED 


yafrak 


870b) örtme, gizleme. 
y. ını (yafmağını) 412 
(1) 


(<Doğu T.seng 3202 yafrağ — 
yafrak <Har. T.ve 43.3 yaprak(lan-) 


KE 12r13-97r14-174r5 yapurğak — yafrak 


— yawurgak yra3-14-57.3 yaprak — 








z A 








yağ- 
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yapurgak <DLT yapurgak 


<yapur- <yap- CTD TM, 214; <ET. 
yapurğa:k ED 879b) yaprak. 


y. ım (yafrağım) 421 

y. ını (yafrağını) 412 

y.nı (yafrağnı) 413 

(3) 

(<ET. yağ- ED 896a) yağmak. 
y.-ar 527 

y.-mış 213 


(52) 


yağdur- (<yağ-dur-; <DLT yağtur- <yağ- 


CTD II, 209; yağ-tur- ED 900a) 
yağdırmak. 


y.815 


işi 


yağdurmak (<yağ-dur-mak; — <yağtur- 


yahşı 


ED 900a) yağdırma. 
y. 530 
(<1) 


(<DLT. yahşı CTD HI, 220; <ET. 
yakşı <yak-'ş- DS 238a; ED 
908a; <yak-ış-ı OTWEF 1, 344) iyi, 
güzel, hoş. 





yâhöd 


yak- 


yaka 


yakıl- 


y. 232, 798, 851, 881, 942, 948, 
1013, 1269, 1277, 1330, 1356, 
1359, 1367, 1383, 1404, 1404, 
1591, 1763 


y. (1ş) 630 

y. larığa 1367 

y. larnıng 1029 

(21) 

(<Far.) bağ. veya, yahut. 
y. 79 

ili 


(<Doğu 1 Seng, 333v12 yak- <Har. T. 
ME 7.6/KE 1oonı yak-; yak- <*ya:- 


ED 897a) yakmak. 


b. 1812 
(1) 


(<ET. yaka <yak-a ED 898a; 
<Orh. T. yaka “yaka, uç, sınır” 
TEKİN 2000, 258) yaka, elbise 
yakası. 


y. sın 1804 
(<1) 


(<DLT yak-1- “approach” CTD 
NI, 214; <ÜUyg. T. yak-İ- ED 
90la; — “yak- “to approach or be 


near (smt.)” ED 896b; Orh. T. 





yakın 


yakin 


yalbar- 


yalğan 
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yağu-i- “yaklaşmak” 


*ya-k- TEKİN 2000, Ş 192) 


— yak- 


yaklaşmak, yakınlaştırmak. 
y.-gandek 677 
(<1) 


(<Uyg. T. yakın <'yak- ED 904a) 
yakın. 


y. 9, 420, 769, 1099 
y. (bol) 1446 

y. (kıl) 590 

y. dur 643, 1447 

y. ım (döst-ı y.) 131 
(<9) 

(<Ar.) kesin, gerçek. 
y. im (gayne'l- y.) 131 
(1) 


(<Doğu T-seng, 335vı yalbar- <Har. 
T.ME 1395-1744 yalbar- — yalpar- 
<DLT yalwar- CTD HI, 211; 
<ET. yalbar- — yalwar- ED 920b) 


yalvarmak. 
y.-ıban 179, 187 
(52) 


(<Uyg. T. yalğan ED 926b) 


yalan. 











y. 1229, 1441, 1475, 1529, 1580, 
1617, 1626, 1665 


y.mu 1573 
y.nı 1620 


(10) 


yalğançı (<yalğantçı; — <Uyg. T. yalğan 


ED 926b) yalancı, yalan söyleyen. 


y. 1482 


ki 


yalğuz (<Doğu T.seng. 336v17 Yalğuz şs 298 


yalguz — yalınguz <Har. T.mE 10. 
snr 11-5 yalguz <DLT yalığus 
<*yal- “bare” CTD HI, 210, 211; 
<ET. yalguz 926b; —> yalığgu:s 
ED 930b; <yalanğguz <yalıngtöz 
KAÇALİN, 1036) yalnız, tek. 


y.344 


(<1) 


yamağlık (<DLT yamağtlığ <yama- 


“patch” CTD IM, 212; yamağlığ 
ED 936a; > yama-& ED 935b; 
<*ya-ma(&) o*ya- “kapatmak, 
örtmek” GÜLENSOY Il, 1049) 


yamalı. 
y. 1476, 1477 


(521) 
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yaman (<ET. yaman ED 937a) kötü, 


fena. 

y. 518, 580, 1223, 1367, 1841 
y. (beyân-ı bülbül-i y.) 509/7 
y. (bol) 851 

y. (nefs) 502 

y.dur men 801 

y. ga 798 

y.1801 

y.ım 801 

y. ıng 158 

y.lar 1027 

y. larnıng 801 

y.nı 58, 881 

y. nıng 1026, 1026, 1216 


(520) 


yamani (<T. yaman * Far. -i) bir kötü, 


fena (kişi). 
y. 1796 


(<1) 


yamanla- (<Doğu T.şs 25 yamanla- <Har. 


T.nr 4-13 yamanla-; <yamantla- 


<*yav-mantla- o— yablak - 











ÖZYETGİN, 
kötülemek, kötü bilmek. 


yavlak 717643) 


y.-p 471/6, 920, 989, 1019, 1092 


(>5| 


yamgur (<Doğu TT. sene 337v. yamgur şs 


yan 


296-299 yağmur — yamğur <Har. 
T.ME 212nrp248 yağmur <DLT 
yağmur — yamgur CTD III, 209; 
<ET. yamgur ED 936a; — 
yağmur ED 903b) yağmur. 


y.1815 
(<1) 


(<ET. ya:n ED 940a; <AT. *yân 
TEKİN 1995, 177) I. yan, yan 


taraf. 

y.ıdın 350 

II. yan, taraf, yakın. 
y. 1ğa 353 

(52) 


(<ET. 'yan- ED 94la) dönmek, 


geri dönmek. 
y.-dı 408 
y.-gıl 1715 
y.-ıban 183 


y.-ıp 166, 173, 181, 498, 1107 
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y.-ıp erdi 690 
y.-ıpdurlar 694 
(10) 


yana O(<ET. yan-a ED 943a; <Orh. T. 
yana <yan-a <yan- “dönmek” 
TEKİN 2000, $ 193) 1. yine, gene, 
böylece. 


y. 350, 477, SIL, 654, 675, 724, 
731, 732, 916, 55/6, 57/12, 
1157, 1176... 1215. 1255, 1265, 
1282, 1336, 1412, 1422, 1504, 
1515, 1555, 1632, 1833 


(25) 

II. ve, ve de; ayrıca, öte yandan. 
y.204, 243, 1330 

y. hem 550 

(4) 


yandur- (<Doğu T.seng 3383 yandur- <ET. 
'yan-tur- ED 947b) döndürmek, 


çevirmek. 
y.-up 57/13 
(<1) 
ya'ni (<Ar.) yani, şöyle ki. 
y. 16, 983, 1552 


(3) 


yarığı 





(<ET. yangı ED 943a) yeni. 


y. 516 


(<1) 


yariğıl- (<ET. yang-1- ED 951a) yanılmak. 


y. -dıng 


(<1) 


yariplığ (<Uyg. T. yangtlığ DS 234b, 


yapıl- 


ED 950b; > <Ç. yang “pattem” 
GİLES, 12 854) gibi, türlü, çeşit, 


benzer. 
y. 878, 1780 


y. (bu y.) 767, 865, 1098, 1102, 
1122, 1603, 1611, 1627 


(510) 


(<DLT yap-'I- CTD TI, 214; <ET. 
yap-I- ED 877a) örtülmek, 


kapanmak. 
y.-gandek 684 

(<1) 

(<Far.) sevgili, dost. 


y. 423, 796, 864, 952, 9354, 994, 
1099, 1114, 1165, 1199, 1209, 
1254, 1255, 1366, 1611, 1694 


y. (bi-hakk-ı ç. yâr u nâm-i 


Ahmed) 69 
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y. (bol) 76, 865, 905, 1039, 1079, 
1209 


y. (Y.-1 bâver) 1387 

y. (cüyende-i y.) 1709 
y. (kıl) 1006 

y. (tut) 1121, 1131 

y. (y.-ı gâri) 23 

y. (y. u mahbüb) 75 

y. (y.-1 Muhammed) 33 
y. (y. u vefa-dâr) 952 
y.dın 1223 

y. dındu 41 

y. ga (cemâl-ı y.) 1738 
W121,21,23,35.1222..1572 
y. 1 (ekkinçi y.) 25 

y. 1 (törtünçi y.) 29 

y. 1 (üçünçi y.) 27 

y. ığa 793, 1721 

y. largğa 20 

y. larnı 41 

y.nı 1569 


(49) 











(<Uyg. T. yar- ED 954b; <AT. 
*yâr- TEKİN 1995, 175) yarmak, 
yarıp çıkarmak. 


y.-ıp 164 
(<1) 


(<Uyg. T. yara- ED 956a) 
yaramak, yararlı olmak, 


yaraşmak. 

y.-mas 1192 

(<1) 

(<Far. yâr * Far. -ân) dostlar. 
y. (y-ı rahmet) 814 

y. larığa 704 

(2) 


(<Uyg. T. yara-n- ED 970b) 
hazırlanmak, düzenlenmek, 


yaratılmak. 
y.-sa 146 
ii 


(<Uyg. T. yara-ş- ED 972a) 


yaraşmak, uygun olmak. 
y.-mas 323, 1167 
(2) 


(<ET. yara-t- ED 959b) yaratmak. 
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y.ap 203, 242, 561, 567, 
607, 626 


y.-ıpdur 12, 617, 645 

y.-kay 148, 149, 150, 153 
y.-kum 143 

y.-mas 158 

y.-masdın burun 420 

y.-sam 129, 130, 346, 347,347 


y.-tı 321,351, 604, 607,608, 618, 
1782 


yılımı. 235. 235, 236, 239, 
240,241, 467 


y.tınz 281, 281, 539, 539, 
561 


y.-urmen 160, 161,418 


(43) 


Yaratkan (<Har. T.yr s4 yaratkan <DLT 


yaratğan CTD Tl, 216; <yara-t- 
k/ğan ED 960a; OTWF I, 386) 
Yaradan, Hâlık, Allah. 


Y. 265, 566, 600, 1840 


il 


yaratmak (<yara-t-mak; — <ET. yarat- 


ED 959b) yaratma. 


y. 138 





y. da (yaratmağda) 603 


(52) 


yaratmağlık (<yara-t-mak*tlık; —> <ET. 
yarat- ED 959b) yaratma. 


y. da 133 


(1) 


yarı O(<Har. İIye uses yaru “yarı” 
YÜCE, 204; <ET. yaru <yar- ED 
955b; > DLT yarım <yar- CTD 
TL, 215) yarı, yarısı. 


y. sığa 223 
(<1) 
yâri (o (<Far.yâr * Ar. -i ) sevgiliye ait. 
y. 1 (mihr-i y.) 1572 
(1) 


yaruğluk (<yaruğtluğ; <Doğu T.seng, 329v15 
yaruğluğ — yarukluk şs 20 
yaruğlığ, > <Doğu T.seng, 329v11 
yaruğ — yaruk şs 292 yaruğ <Har. 
T.ME 24-3x- 88-5 yaruk <DLT yaruk 
CTD HI, 216; <Uyg. T. yaruk 
<yaru- ED 962b; yaro-k (Br.) 
OTWE I, 255; <Orh. T. yaruk 
<yaru-k <“yartu- — “yarın, 
sabahleyin” TEKİN 2000, $ 192, 
$ 204) aydınlık, parlaklık. 


y. 530 


yerme, szise mame A AP yi 
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(1) 


yasa- (<Doğu T.seng 33ırr yasa- <Har. 
T.vE esi yasa- <Uyg. T. yasa- 
<Moğ. casa- KOWALEWSKI, 
2268b; LESSING Tl, 1606a; 
TMEN IV 1794; yasa- ED 974a) 


I. yapmak, yaratmak. 
y.-p 127, 206 
y.-pdur 742 
(3) 
II. yapmak, süslemek. 
1213 
içki 
yasan- (<Moğ. casa- t T.-n) süslenmek. 
y.-ıpdur 1277 
Esti 
yâsemen (<Far.) yasemin. 
y. 887 
kl 


yâsemini (<Far. yâsemin * Far. -i) bir 


yasemin. 
y. 938 


(<1) 











Yö-sin 


yastan- 


yastat- 


(<Ar.) Huruf-ı mukatta (kesikli 
harfler) denilen bazı surelerin 
başında (Oo bulunan Oo harflerdir. 
Kur'an-ı Kerim'deki otuz altıncı 


surenin ismi. 


Y. (bi-hakk-ı hürmet-i Tâ-hâ vü 
Y.) 66 


(21) 


(<Doğu T-seng 331v9 yastan- “tekye 
kerden” <Har. T.me 1847 yastan- 
<KB>77 yastan-; <yasta-n- DS 
245a; ED 974b; OTWF İL, 628; 
<*yas-ta- “yaslamak, dayamak 
(yastık)” — yas-ka- İ; 
“yassılamak, Oo düzlemek” o 2. 
“yaslamak, dayamak (yastık)” 
ÖZÖNDER, 154; yasta- <yas-ta- 
<yas- “yatmak, 


meyletmek” TEKİN, Mak. I, 42; 


eğilmek, 


<*yas-ta-, yas- “dağıtıp yaymak”; 
GÜLENSOY Il, 1080; <yastta-n- 


“yaslanamak, dayanmak” 
KAÇALİN, 1093) yaslanmak, 
dayanmak. 

y.-ıp 1080 

Li 


(<yasta-t; — <yasta- ED 974b) 


dayanmak, yaslanmak. 


y.-ıpdur 1144 





yaş 


yaş 








1116 


(<1) 


(<ET. ya:ş ED 975b; <Orh. Tıp 17 
yâş “yaş, taze” TEKİN 2000, 
$ 45; <AT. *yaş TEKİN 1995, 
175) yaş, göz yaşı. 


y. 449, 940, 1039, 1155, 1291, 
1362, 1560, 1787 


y. 1443, 445, 457, 457, 1037 
y.ıdın 435, 920, 1095, 1096 
y. ığa 387, 1288, 1413 

y. ımnı 454 


y. ını 447, 448, 480, 1150, 1630, 
1769 


y. ıng 783 
y. ıngnı 456 
y. lar 1243 
(30) 


(<ET. ya:ş ED 975b; <Orh. T.kr 
k>2 yâş “yaş, ömür yaşı” TEKİN 
2000, $ 180; <AT. *yâş TEKİN 
1995, 48, 175) yaş, doğuştan beri 
geçen ve yıl birimi ile ölçülen 


zaman, ömür. 
y. ıda 728 


y. tın 728 


yaşıl 


yat- 


(52) 


(<ET. yaşıl (?ya:şıl) <*yaştsıl ED 
978a; *yaştsıl OTWF |, 331; 
<yaşt'l GABAIN, Ş 75; TEKİN 
2000, $ 166; <Orh. Tıp 1; yâş 
“yaş, taze” TEKİN 2000, $ 45; 
<AT. *yâş TEKİN 1995, 175) 
yeşil. 


y. 1274, 1278 
(<2) 
(<ET. yat- ED 884a) yatmak. 


y.-sam 1080, 1081 


(52) 


yatma- (<yat-ma-; — <ET. yat- ED 884a) 


yatmamak. 


y. 1216 


ili 


yavut- (<Doğu T.seng. 339v5 yavut- <Har. 


İÜ.ME 55Nr 3321 yawut- <DLI 
yağut- <yağu-t- CTD HI, 209; 
<ET. yağu-t- DS 226a; ED 899b; 
OTWF II, 792; <Orh. T. yağut- 
<*yağu- (o “yaklaşmak” <*yağ 
<*ya-ğ oOTEKİN 2000, Ş 192) 


yaklaştırmak. 


y.-sam 40 


iii 





yay- 


yaz 


yaz- 


yaz- 
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(<ET. İyay- ED 980b; — ya:d- 
ED 883b) yaymak. 


y.-u ber 459/10 
(<1) 


(<ET. yaz ED 982b; <AT. *yâz 
TEKİN 1995, 175) ilkbahar, 
bahar. 


y. 1265 
e 


(<Uyg. T. yaz- ED 984a) yazmak, 


yazı yazmak. 

y.-ay 82,091 

y.-ay (hâmeni y.) 83 
y.-ıp 92, 107, 722, 1010 
(<7) 


(<Uyg. T. yaz- (ya:z-) ED 983b; 
<AT. *yâz- TEKİN 1995, 175) 
hata yapmak, yanılmak. 


y.-dıng 1128 


(<1) 


yazğur- (<yaz-gur-; <Doğu T.seng, 330v7/55 


292 yazğur- <Har. T.me 1122 yazğur- 
; > ET. yaztur- ED 985a) günah, 
suç (işletmek, 


doğru yoldan 


çıkarmak. 








y.-dı bolgay 1232 


| 


yazğurmak (o (<yaz-gur-mak; — <Doğu 


ye- 


T.seng. 330v7/5s 202 yazğur-) günah, 
suç işletme, doğru yoldan 


çıkarma. 
y. da 307 
(1) 


(<ET. ye- ED 869b; <Orh. T. ye- 
— yi- (ye:-) TEKİN 2000, Ş$ 55; 
<AT. *y&:- TEKİN 1995, 182) 


yemek, yemek yemek. 

y.-di 343, 393, 394, 399, 509 
y.-diler 385 

y.-dim 396 431 

y.-geç 499 

y.-gen 14, 402 

y.-genleri 26*/11 

y.-gey 398 

y.-gey sen 396 

y.-ğıl 239/10, 330, 331, 492 
y.-mes men 1464 

y.-mes miz 392 


y.-mişde 342 
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y.-p394, 1480, 1480 
y.-r 1191 

y.-r (gam) 1794 
y.-rme 1427 
y.-rmen 395, 1342, 1464 
y.-r miz 391 

y.-r sen (gam) 1163 
y.-se 423 

y.-sem 430 

y.-sün 495 

(33) 


yög ((<ET. yeög ED; <Orh. T. yeg - 
yig (yög) TEKİN 2000, $ 55) yeğ, 
iyi, daha iyi, tercih. 


y. ümdür 1569 
iii 
yegâne (<Far.) tek, eşsiz, biricik. 
y. 627 
y. (dürr-i y.) 725 
(2) 


yek-sân (<Far. yek * Far. -san) düz, bir, 


beraber. 


y. (yer birle y. kıl) 1397 








yel 


yeme- 


yemek 


yemek 


yer birle yek-sân kıl-: yerle yeksan 


etmek, yerle bir etmek. 
iyi 


(<ET. yel ED 916b; <AT. *ye:l 
TEKİN 1995,182) yel, rüzgar. 


y. 859 
geti 


(<ye-me-; — <ET. ye- ED 869b) 


yememek. 

y. 432 

y. (gam) 197 
y.-gil 239/11, 331 
y.-se &rdi 500 
(>5| 


(<ye-mek; — <ET. ye- ED 869b) 
yemek, yiyecek. 


y. 249 
(<1) 


(<ye-mek; — <ET. yö- ED 869b) 


yeme. 
y. (gam) 887 


(<1) 





yer 
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(<ET. yer ED 954a; <Orh. T. yer 
— yir (yer) TEKİN 2000, $ 55)1. 
yer, yeryüzü, toprak. 


y. 154, 156, 163, 164, 167, 170, 
171, 175. 476, 177, 175, 179,187; 
322. 3224 1097 


y. de 199, 1479 


y. din 162, 174, 190, 321, 1133, 
1464, 1832 


y. ge 83, 159, 161, 167, 169, 169, 
173, 175, 182, 182, 186, 186, 189, 
190, 447, 548 


y. ing 202 


y. ni 320, 514, 618, 618, 
624 


y. ning 192 


y. yüzi (<yertyüzti; <Har.T. ke 
v3 yer yüzi; Kıp. T. pş ısıs Yir 
yüzi) yeryüzü. 


y.ge 155, 163 
y.din 168 
(51) 

TI. yer, mekân. 


y. de 259, 1024, 1110, 1713, 
1/22, 1725 


y. din 1068 








yören 


yerhamuke Allâh 


yet- 


y. ge 141, 11067, 1068, 1219, 
1798 


y. ige 384 
y. lerde 1466 
(#14) 


(“'törten; <DLT eren <er CTD 
II, 24; ET. eren <'er ED 232b; 
<Orh. T. eren “adamlar” <erten 
> Mo. çokluk eki -n TEKİN 
2000, $ 243) insan, adam, kişi. 


y.ler 105 
işe 
— dren 


(<Ar.) “Allah sana 


merhamet etsin.” anlamında 


bir söz. 
y. (yerhamuke”'llah) 228 
(1) 


(<ET. İyât- ED 884b) I. ulaşmak, 


varmak, erişmek. 

y.-er 18, 1027, 1038, 1225 
y.-er sen 1535 

y.-iben 363 


y.-ip 972, 1015, 1022, 1173, 
1182, 1268, 1270, 1537, 1771 





yetiş- 
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y.-keni 60/1 


y.-key 1737 

y.-key me 1267 
y.-mese1489 

y.-mes (maksad) 1436 
y.-miş 975 

y.-se 219,219, 1148 

y.-ti 186, 356, 357, 730, 991 
(29) 


II. yetmek, yeterli olmak, kâfi 
gelmek. 


y.-er 1751 

y.-günçe (küç y.) 504, 1490 
y.-mes 645 

(44) 


(<ET. İyet-İş- ED 894b) yetişmek, 


ulaşmak, varmak. 
y.-se 859 

y.-ti 899, 924 
y.-ti &rse 1835 
y.-tiler 1770 
y.-tim erse 883 


(<0) 
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yetkür- (<Doğu T.sene 34823 — yetkür- (sl) 


yetür- şs 310 yitkür- <Har. İ.vE 26- 
yetmiş (<Doğu T. yetmiş ECKMANN, 


Ş$ 54/a; <ET. yetmiş ED 891b; 
yitmiş GABAIN, $ 202; Yenisey 
Yzt.uyuk-Turan 4 ye:imiş TEKİN 
2000, $ 11, $ 49; <AT. #ye:tmiş 
TEKİN 1995, 182) 70, yetmiş. 


29.7 yetgür- — YetÜr- NE 415-4-29-4 
yetgür- — yetür- <KBo;ıç yetür- 
<DLT yetrül- <*yetür- <yet- CTD 
MHI, 223; <ET. yetir- ED 893a; 
yetkür- <yet-kür- DS 264a; ED 
893a; OTWF İL, 755) ulaştırmak, 


vardırmak. y. 728 

y. 1002, 1075, 1075 >2| 

y.-di 177, 186 yetmiş mir 70.000, yetmiş bin. 

y.-gey sen 998 y. 209 

y.-gil 1001, 1072, 1693 1) 

y.-se 1149 yığı o (<Doğu T.âpuş 188455 312 YIğı; yığı 
iy “pleurs; rassemblement; 

y.-üp 517/5 


empechement PdC. 555; <Har. T. 
y.-ürmen 176 KE 237v17 yığı <“Iğı 'yansıma' 
GÜLENSOY |, 56; yığı < Iğı 


y.-ürsen 1064 
KAÇALIN, 1042) göz yaşı, 


(13) ağlama. 
yetkürme- (<yet-kür-me-; — <ET. yeötür- y. 439, 440, 442, 482, 482 
ED 893a) ulaştırmamak, 
y. dın 484 
vardırmamak. 
y y. nın 483 
y.-dim (Zarar) 1341 
(<7) 


(>1) 


yığın o (<ÜUyg. T. yığ-n ED 904a) yığın, 
yetme- (<yöt-me-; — <ET. yet- ED 
tepe. 
884b) ulaşmamak, varmamak. 


sil y. da 1468 
y.-se 








(<1) 


yığla- (<DLT ığla- — yığla- CTDTIL, 32, 
225, <ET. yığla- ED 902b; —> 
ığla- <*ığtla- ED 85b; <AT. 
*igğla- TEKİN 1995, 175) 


ağlamak. 

y. 1034 

y.-ban 438, 444, 486 
y.-dı 558, 1037, 1588 
y.-dım 1155 
y.-ganda 483 
y.-mışdur 485 


y.-p 435, 439, 440, 441, 441, 445, 
294/7, 459, 1033, 1036, 1155, 
1298 


y.-r erding 1094 
y.-sa 1038, 1039 
(25) 


yığlama- (<yığla-ma-; —> <ET. yığla- ED 
902b) ağlamamak. 


y.-gıl 475 
(<1) 


yığlan- (<yığla-n-; — <ET. yığla- ED 
902b) (tek başına, kendi kendine) 
ağlamak, göz yaşı dökmek. 
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y. 481 
(<1) 


yığma- (<yığ-ma-; — <yığ- ED 987a) 


yığmamak, toplamamak, 


biriktirmemek. 
y. dım 1520 
(1) 


yıka- (<Üyg. T. yayka- “tor inse, to 
wash” <*yay-ukta-, Osm. yıka- 
<yayka- ED 98la) yıkamak, 


arındırmak. 
y.-rmen 305 
(<1) 
yıl (<ET. yıl ED 917a) yıl, sene. 
y. 209, 444,459, 533 
y.dur 1312 
(5) 


yırak o (<Doğu T.seng 3495 yırağ — yırak 
şsaıı yırak <DLT yırak <yıra- 
CTD TI, 228; <Uyg. T. ırak <ıra- 
— yıra-k ED 214a; (y)ıra-k OTWF 
I, 233; <“tıra-k ED 198a 1ra-) 


uzak. 
y. 768 


y. (bol) 679, 773, 1450 





yırt- 


yigit 


yoğur- 





y. (kıl) 289 yok 
y.da 1222,1611 

y. dur 288, 288 

y.sen 1621 


(10) 


(<Uyg. T. yırt- ED 958b) yırtmak, 


parçalamak. 

y.-ıp 1104 

y. ıban 1804 

21 

(<Üyg. T. yigit ED 9l1lb) yiğit, 
genç, delikanlı. 


y.369 


y. ler 859 
(52) 


(<DLT yoğur- CTD MN, 229; 
<ET. yuğur- ED 906a; <Orh. T. 
yuğur- “yoğurmak” TEKİN 2000, 
260; <*yu-g-ur- “yoğun, koyu 
duruma getirmek” — Moğ. ciğura- 
— cuğura- GÜLENSOY Il, 1152) 


yoğurmak. 
y.-up 205 


(<1) 
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(<ET. yo:k ED 895b; <Orh. T. 
yo-k <yö- “yok olmak, mevcut 
olmamak” TEKİN 2000, Ş$ 204; 
<AT. *yök TEKİN 1995, 47, 60, 
116, 178) yok, bulunmayan nesne 


veya kimse. 


y. 215, 217, 239, 266, 266, 286, 
453, 530, 544, 614, 614, 742, 746, 
746, 1066, 1066, 1109, 1109, 
1306, 1317, 1361, 1377, 1377, 
1422, 1478, 1512, 1545, 1657, 
1668, 1750, 1765, 1783, 1785, 
1810, 1839, 1849 


y. erdi 613, 1231 
y. ermiş 1353 

y. erse 1828 

y. mu 1541 


y. tu 267, 470, 522, 577, 808, 
1110, 1388, 1652 


y. tur 216, 267, 289, 306, 438, 
440, 506, 529, 575, 790, 790, 879, 
993, 1050, 1063, 1067, 1301, 
1306, 1377, 1409, 1474, 1515, 
1562, 1720, 1720, 1723, 1723, 
1779, 1858 


y. turur 627, 858, 1799, 1841 


(82) 





yokkarı (<Doğu T.seng, 344r2/şs 306 yokarı — 


yokğarı <Har. T.me ı03 yokaru 
<DLT yokaru <yok CTD HI, 230; 
<ET. İyok*tğaru ED 906b; <Orh. 
T. yok(k)aru <*yok*garu TEKİN 
2000, $ 298) yukarı, yukarı taraf. 


y. 461, 1468 
y. (kıl) 459 


yokkarı o kıl-: 
kaldırmak. 


(başı) (o yukarı 


y. ga 224, 224, 460 


(56) 


yokluk (<yoktluk; <Har. T.me 86.7 yokluk 


yol 


NE 42611 yokluk; > <ET. yo:k ED 
895b) yokluk. 


y. ungga (yokluğurngga) 635 
(<1) 


(<ET. yo:l ED 917a; <AT. *yol 
TEKİN 1995, 178) yol. 


y. 286, 318, 956, 1535, 1536, 
1692, 1732, 1761 


y. (tap) 1533, 1613 
y. (y. başlağuçı) 1739 


yol başlağuçı: yol gösteren, 


önderlik yapan. 


y. da 472 





yoldaş 


yorğala- 
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y. dın 299 

y. dur 1734 

y. durur 839/4 
y.ga324,1259,1734, 1735 
y. ga (tüş) 1727 

y.ıda 2, 799, 1807, 1808 

y. ıda (muhabbet) 1201 

y. ıda (şeri“at) 1533, 1535, 1936 
y. ığa 108, 300, 308, 606, 652 
y. ığa (hak) 655 

y. ığa (Hudâ) 1402 

y. urgdın 579 

(30) 


(<yoltdaş; <Doğu T.şs 307 yoldaş; 
> <ET. yo'l ED 917a) yoldaş, 
yol arkadaşı. 


y. (bol) 1039 
y. (kı) 579 
(2) 


(<Doğu  T.seng3aw (o yorğala- 
“rahvân koned”, şs 305 “kurt gidişi 
koşmak”; <yorıgala- <yörı-ğatla- 
<Kıp. T.ki v31a9 yorgala- “habbe fi 


meşyihi”, çç yorala-, Osm. 1. rs 











yölen 


“rahvan 


vi, 46704671 o yorğala- 
yürümek”, ÖZYETGİN, 74700; 
<yori-ğta-la- GÜLENSOY |, 
1162; > DLT yorığa “ambler 
(horse)” <yorı- CTD HI, 231; 
yorığa <yorı- ED 964a) yavaş 


yavaş yürümek; sekmek. 
y.-p 1481 
(<1) 


(ölen; <Doğu T.seng. 8621 ölerig 
şs 39 “çayır, çimen, bir nev' şarkı”; 
ölerg “vert; espece de chant en 
usage chez les Turks pendant les 
noces” PdC. 78; öleng ölây 
“sumpfiges Gelânde” TMEN Ji, 
620; kzk. ölöğ, jak. ölöüxo, olofio 
VeeWT 37la; öleriğ: “a wedding 
song” ED 147b; A. Alt. *İlü 


“üçüncü”, “üç” > Tung. *ilan, 
Turk. *ölöğ, Jpn. *ürüpü ve 
*ilöü> *ölöü “birinci, ikinci ve 
dördüncü dizeleri kendi aralarında 
uyaklı; üçüncü dizesi ayrı uyaklı 
şiir” Trkm. öle “gelin evden 
çıkartılıp ( getirilirken söylenen 
dört dizelik bir şiir”, Kzk. öleü 1. 
“şiir”, 2. “şarkı”, o ölefidet-, 
öledik, öleğ-jır vb., Kırg. ölöü 
“şarkı”, Jak. olofixo “uzun destan” 
EDAL |, 583; Özb. ölen “halg 
âğzâki icâdidâ âdatda toy, gân- 


gâştâk ve ş. kdâ icrâ etilâdigân 





yör- 


yöri- 
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aşula, goşıg” ÖTİL 1, 502; YUyg. 
öle “şarkı, türkü”; yölen “şölen, 
şarkı” NECİP, 304, 471) müz. 


düğünlerde söylenen şarkı, türkü. 
y.ni377 
(<1) 


(<Har. T.ye 1243 yöri-; Kıp.T.cc 
yür- - yürü-, gi yör- KTS 328; 
<DLT yorı- CTD IM, 231; <ET. 
yorı:- ED 957a; <AT. yöri- 
TEKİN 1995, 179) yaşamak, 


ömür sürmek. 
y.-di 390, 438 
y.-genleri 29*/7 
(3) 

— yöri-, yörü- 


(<Har. T.me 124-3 yöri- <DLT yorı- 
CTD IN, 231; <ET. yoru- ED 
957a; <AT. *yöri- TEKİN 1995, 
179) yürümek. 


y.-medin 1468 
(<1) 


—> yör-, yörü- 


yörmek (<yör-mek; — <ET. yorı:- ED 


957a) 1. yürüme, hareket etme. 


y. ige (yörmegige) 328 








yörü- 


(21) 

Il. yaşama, ömür sürme. 
y. 1466 

(<1) 


(<Har. T.vE 124-374 yöri- — yörü- 
<DLT yorı- CTD MI, 231; <ET. 
yorı:- ED 957a; <AT. “yöri- 
TEKİN 1995, 179) 1. yürümek, 


hareket etmek. 

y.-ben 1562, 1588 

y.-di 441 

y.-düm 978 

y.-p 439, 440, 977, 1188 
y.-r 1133, 1452 

y.-r erdi 835 

y.-rmen 1333 

y.-rsen 1298 

(13) 

II. yaşamak, ömür sürmek. 
y.-ben 1464, 1728 


y.-p 342,343,344,511, 532, 538, 
804, 1218, 1285, 1311, 1317, 
1479, 1480, 1627 


y.-r erdir 1231, 1233 





A 
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y.-xmen 1256, 1439 
y.-r sen 1480, 1481, 1626 
(23) 


—> yör-, yöri- 


yubar- (<Doğu T-.seng 347v22 - şs 310 yiber- — 


yul 


yiper- <Har. T.me 257 ıdutbör-, y 
3s <ıdatbeör- <DLT id- CTD 
HI, 32; <ET. d-; ud-utbör-> 
ibar-, &:'ber-, &:ver-, yeber-, yiber- 
ED 37b; <Orh. T. 1- —ıd- fi- <id-| 
TEKİN 2000, $ 47; <AT. *r - 
*id- TEKİN 1995, 175; Özb. 
yubâr- “yollamak” ÖTİL II, 461; 
YUyg. ibermek “göndermek” İL 
1305b; ibârmak SHAW, 30, 
YÜYE.kşg ivât- EMET, 460) 


y.-dı 891, 1090 
(2) 
— iber- 


(<Uyg. T. ED 917a; <AT. *yül 
TEKİN 1995, 180) pınar, kaynak. 


y.ını 954 


(<ET. yul- ED 918b; <Orh. T. 
yulı-, yul- “yağmalamak” TEKİN 
2000, 260) yağmalamak. 


y.-dı 1796 


(<1) 





yuldurum (<Har. T.ye 4>> yıldırım; Kıp. 
T.ki yuldurum KTS 329; —> Kıp. 


yulduz 


Yüsuf 


Tiki vs  yuldura- “yıldırım 
çakmak” OÖZYETGİN, 7510; 
<DLT yaldrı- “shine, gleam” 


CTD TI, 210; <Uyg. T. yaltrı- — 
yaltra- “to shine, gleam” ED 
923b; OTWEFLL, 481) yıldırım. 


y.dın 151 
(<1) 
(<Üyg. T. yultuz ED 922b) yıldız. 


y. 621 


(1 


(<Uyg. T. yum- ED 934a) 
yummak, kapamak. 

y.-up 1179 

ig 

(<âr. ö..) Yusuf u Züleyha 


hikâyelerindeki erkek kahraman. 
Y. ga 729 

Y.nı 729 

(52) 

—> Züleyhâ 


(<DLT yut- CTD MI, 235; <AT. 
*yüt- TEKİN 1995, 180) yutmak. 








yünçi 


yürek 
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y.-ar (kan) 1105 
y.-ar men (kan) 1263 
(2) 


(<ET. yügür- ED 914b; <Orh. T. 
yügür- “koşmak, akmak” TEKİN 
2000, 260) koşmak. 


y.-di 1833 
y.-üp 357, 1481 
y.-ürsen 1481 
(41 


(<Doğu T-4buş35a-53p inçü/inçi — 
ünçü şs  inçü <Har. İ.mMe 86-3 
yinçü <DLT yinçü — cinçü CTD 
HI, 227, <Orh.T. yinçü — yençü 
<Ç. chân-chu, zhân- zhu “genuine 
pearl” ED 944b; DS 210b; 
TEKİN 1997, 166-167; EREN, 
190-191; EDALI, 301; TAŞ, 105; 
GÜLENSOY 1, 435; Yüyg. inci 
SHAW, 39; YÜYygkum. 
EMET, 489) inci. 


ünçi 


y. 920 


(<1) 


(<Uyg. T. yürek ED 965a) yürek, 
kalp. 


y. 1105 








y. im (yüregim) 1003, 1053, 1324 


y. imning (yüregim) 1046 
y. inig (yüreging) 1033 
y.lerni 1112 

y.ni 1351 

(#8) 


(<ET. İyü:z ED 983a; <AT. *yüz 
TEKİN 1995, 186) yüz, çehre 


y. 771,969, 1123 
y. (Övür) 1198 
y. din (Yy. perde al) 1086 


yüzdin perde al-: gizli olan bir 
şeyi açığa vurmak. (Far. parda 
az rü'i hkâr-dâshtan/kashidan, 


parda az kör bar-dâshlan “to 


divulge a secret” STEINGASS, 
241b). 


y.1854, 1070 

y. idin 443, 443, 973, 1031,1105 
y. ige 761, 863 

y.in 978, 1104, 1244 

y. ini 693, 1556 

y. ining 797 


(520) 
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(<Doğu T. yüz ECKMANN, 
$ 54/a, <ET. 'yü:z ED 983a; yüz 
GABAIN, Ş$ 202; <Orh. T. 
TEKİN 2000, $ 280; <AT. *yüz 
TEKİN 1995, 186) 100, yüz. 


y.538, 912,993, 1049, 1844 


(5) 


yüz ming 100.000, yüz bin. 


y.213,277,559, 1198 


(4) 


yüzlük (<Uyg. T. 'yüztlüg ED 987a) 


Zâbit 


zâd 


yüzlü, çehreli. 
y. 1237 
(<1) 
ZIZIZIZ 
(<Ar.) sıkı tutunan, teslim olan. 
z. 1649 
(<1) 
(<Ar.) azık, yiyecek. 
z. 126 


(<1) 


za fer-âmiz (<Ar. za'fer * Far.-âmiz) sarı 


renkle karışık, safranla karışık. 


z. 1602 











(21) 


za'ferân (<Ar.) safran, safran renkli. 
z. men 1640 
z. (zağferân) 1476, 1598 
z. (zağferân) dın 1601 
4 
zağferân (<Ar. za“ferân) — za'ferân 
zâhid (<Ar.) tas. zahit, sofu. 


z. 564, 669, 672, 673, 674, 675, 
676, 678, 685, 687, 1371, 1649, 
1653 


z. (hüdhüd-i z.) 1664 

z. (hüdhüd-i z.-i seyhlik) 1667 
z. (Z.-i ma'zür) 688 

z. ga 680 

(17) 


zâhid-âne (<Ar. zâhid * Far. -âne) sofu 


gibi, zahide yakışacak biçimde. 
z. 1666 
(1) 


zâhid-nümâ (<Ar. zâhid * Far. -nüma) 
zahitlik, gösterme, zahitçe 
davranma. 
z. dur 1675 
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z. sen 1664 
(2) 
zâhiri (<Ar.) görünür, görünürdeki. 
z. (temâm-ı z.) 234 
Eli 
zahmet (<Ar.) zahmet, sıkıntı, eziyet. 
z. 47, 991 
z. (Z.-1 hâr) 1777 
(3) 


zahür <Ar. coşku, heyecan; sarhoşluk, 


mest. 
741372 
(<1) 
Zza'if (O (<Ar.) zayıf, güçsüz. 
z. 1455, 1456 
z. men 1309 
z. sen 1297 
(<4) 
zâkir O(<Ar.) zikreden, anan. 


. 1504 


IN 


. (bol) 1550 


IN 


z. (kıl) 634 





zalam 


zalamnâ Rabbenâ 


zamân 


men 1503 


IN 


.se 1548 


IN 


(5) 

(<Ar.) zulüm. mec. günah. 
z.dın 7İ 

(Lİ 


(<Ar.) Rabbenâ 
“Ey Rabbimiz, biz 
(K. 7123). 


zalamnâ 


kendimize zulmettik.” 
z. 71, 479, 558 

(3) 

(<Ar.) zaman, vakit. 


z. 174, 215, 377, 640, 681, 773, 
1002, 1092, 1113, 1147, 1207, 
1286, 1453, 1471, 1474, 1493, 
1501, 1596, 1694, 1749, 1792 


z.da373, 667, 1776 
z. dur (allâme-i“aşruz.) 1512 
z. lar 390 


(520) 


zamâne (<Ar. zamân * Far. -e) devir, 


zaman. 
z. 1516 


z. (Mecnün-ı z.) 725 
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z. (şeyb-i z.) 1516 


5) 


zamâni (<Ar. zamân * Far. -i) bir zaman, 


vakit, bir an. 


z. 484, 885, 1071, 1382, 1767, 
1795, 1836 


71 
(<Far.) ağlayan, inleyen. 


z. 558, 574, 851, 869, 884, 966, 
1083, 1161, 1208, 1588, 1791 


z. (“âşık-ı z.) 959, 982, 1125, 
1562 


z. (ay) 919 


z. (bol) 534, 875, 889, 903, 934, 
1054, 1057, 1059, 1151, 1375, 
1800 


z. (bülbül-i z.) 865, 917, 1092, 
1166, 1280, 1499, 1703, 1793 


z. (€t) 1257, 1604, 1676, 1756 
z. (eyle) 1254 

z. (kıl) 1695, 1781 

z. (mahrem-i z.-ı nihân) 899 


z. (men-i hayrân u z. u bi-nevâ) 


1322 


z.ım (cism-iz.) 1801 


Zarar 


zat 


z. men 1312 


z.sen 1297 

(47) 

(<Ar.) zarar, ziyan. 
z.dın 784 

z. (yetkür) 1341 

(2) 

(<Far.) ağlayıp sızlanma. 
z. 439,873, 878, 1227 

z. (kıl) 445, 1279, 1765, 1773 
z. din 440 

(| 


(<Far. zâriden) ağlama, ağlayıp 


sızlanma. 

z. (bol) 1846 

ig 

(<Ar.) kendi, asıl, öz. 
z. (Z.-1 sıfat) 946 


.1(ism-iz.) 1505 


IN 


.ım 292 


IN 


IN 


, ıngızdın (sıfat-ı z.) 1330 


FA) 





zayığ 


zâyi 


zebân 
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(<Ar.) kendine özgü, özel. 
z. 463 

(<1) 

(<Ar. Zâyi')— Zayi 


(<Ar.) elden çıkan, kayıp, zarar, 


ziyan. 

z. (kıh 1110, 1805 

z. (Zayığ) (kıl) 778 
3) 

(<Far.) dil. 

z. ığa (tiğ-1z.) 1731 
z. ım 636, 969 

z.ım (derd-iz.) 1517 
z. ını (tiğ-ız.) 1084 
z. ıigdın 1435 


z. men 1424 


(7) 


zeber-dest (<Far. zeber t Far. dest) eli 


zehir 


üstün, üstün. 

z. 1381, 1561 

2) 

(<Far. zehr) zehir. 


z. 664, 1202 














(52) 


zelil (o (<Ar.) hor, hakir, alçak, aşağı. 


IN 


.ga 187 


'N 


. ga (hâk-iz.) 191 
21) 


zeng (<Far.) |. güneş ışını, ay ışığı; 


ışıltı 

z. (z.-ser-pây) 1388 
(<1) 

II. siyah, pas rengi. 
z. 1443 

ig 


zengâr (<Far.) siyah, pas rengi. mec. 


kötü niyet. 
z. 749, 1443 
z. (zibâ-yı z.) 1428 
(31 

zer (<Far.) altın. 
z. (z.-i nab) 1388 
(1) 


zer-efşânlık (<Far. zer * Far. efşân t 


T.Hık) altın saçıcılık. 


z. 1390 








1132 


(<1) 


zer-hal (<Far. zer * Ar. hall) işlenmiş 


altın, altın işlemeli, varak. 
z. 1400 
(<1) 
zerre O(<Ar.) zerre, çok ufak parça. 


z. 968, 1364, 1368, 1507, 
1534, 1653, 1811 


IN 


.(z.-i “ışk u muhabbet) 1828 


IN 


.çe 431 


.dür 644 


IN 


(10) 


zevk (o (<Ar.) zevk, eğlenme, hoşa giden 


hâl. 
z. 650, 861, 1224, 1365 


. (kah) 110 


IN 


IN 


. (tüş) 359 


21823 


IN 


.ıda 1792 


IN 


(58) 


zi-güftâr (<Ar. zi * Far. güftâr) söz 
sahibi. 


z. (bol) 852 








zib 


zibâ 


ii 

(<Far.) süs, bezek. 
z. 1276 

z. (z. ü zinet) 586 
(2) 

(<Far.) süslü, güzel. 


z. 354, 1272, 1345, 1397, 1461, 
1710, 1718 


z. (vâdi-yi z.) 1271 
z. (Z.-yı zengâr) 1428 
z.du 1275 

Z. S1 587 

( 11) 

(<Ar.) zikir, anma. 
2.31 

z. (ay) 1552, 1552 


z. (ayt) 1647 


IN 


. (eyle) 1548 


«136, 171, 1516; 1551, 1555 


IN 


Li (bol) 1365 


IN 


.ide 1503, 1731 


IN 


IN 


.ide (bol) 1547 
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z. imdü 1505 


z. ini 1554 
z. ini (kıl) 36, 632, 632 


(19) 


zindân (<Far.) zindan, çok karanlık yer. 


z.1ğa 1341 


bel 


zindelik (<Far. zinde * T. Hik) zindelik, 


zinet 


zinhâr 


zirek 


canlılık, heyecan. 

z. (şevk-ız.) ni 1565 

(<1) 

(<Ar.) süs, bezek. 

7. 987..1276 

z. (€t) 124 

z. (kıl) 126 

z. (Zibüz.) 586 

(5) 

(<Far.) asla, sakın, aman. 
z.1187, 1411, 1656, 1778 
z. zinhâr 877, 999 

(>6) 


(<Far.) zeyrek, anlayışlı, uyanık. 











z. 1422 


il 
zişt (<Far.) kötü, çirkin. 
Z. 550 
işi 
zişt-rüy (<Far.zişt * Far.rüy) çirkin yüzlü. 
z. dur 552 
ig 
ziyâde (<Ar.) artma, fazlalık. 
z. (bol) 1346 
z. (kıl) 559 
(2) 
ziyân (<Far. ziyândan) yaşayan, canlı. 
z.men 1640 
(21) 
zuhür (<Ar.) ortaya çıkma, görünme. 
Z. (Z.-1 “ışk) 740, 1563 


Z. 1 (bi-hakk-ı ol Muhammed'ning 


z.) 68 
(3) 
zulm (o (<Ar.) zulüm, eziyet, sıkıntı. 


z. 9ll 
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(<1) 
zulmân (<Ar.) karanlık. 
z.(z.u târi) 530 
iş) 
Zü'l-celâl (<Ar. ö.i.) büyüklük, yücelik 


sahibi olan, Allah. Allah'ın güzel 


isimlerindendir. 
Z.513 
(<1) 


Zü'l-celâli (<Ar. ö.i.) büyüklük, yücelik 
sahibi olan, Allah. Allah'ın güzel 


isimlerindendir. 
Z. 569 
İşi 


Zü”lfekar (<Ar. ö.i.) Hz. Muhammed'in 


Hz. Ali'ye hediye ettiği ucu 


çatallı kılıç. 
Z.131 
ii 


Zi'n-nüreyn (<Ar. 6.i.) İki nur sahibi, Hz. 


Osman'ın lakabı. 














zühd 
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(<Ar.) her türlü zevke karşı 


koyarak kendini ibadete verme. 
z. 1673 
z. (kıl) 1524 


(52) 


zühdi-fürüşi (<Ar. zühdi * Far. -fürüşi) 


zühtlük satan, ibadetini gösteriş 


kaygısıyla yapan. 
z. (Hüdhüd-i z.) 1668 


(<1) 


Züleyhâ (<Ar. ö.i.) Yusuf u Züleyha 


zülf 


hikâyelerindeki kadın kahraman. 
Z. 728, 729, 729, 730 

(<4) 

> Yüsuf 

(<Far.) zülüf, saç. 

z.ini 775 

z. inirg 776 


(521 
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9. SONUÇ 


XVIL yüzyılda Kâşgar ve çevresinde yaşamış olan şair Salâhi'nin Doğu Türkçesiyle 
kaleme aldığı Gül ü Bülbül adlı eseri, Türk edebiyatında Gül ü Bülbül yazma geleneğinin 
Doğu Türklük sahasındaki önemli örneklerinden birisidir. Kaynaklarda kendisi ve eseri 
hakkında çok fazla bilginin bulunmadığı ve daha önce üzerinde herhangi bir ilmi çalışmanın 
da yapılmadığı Salâhi ve eseri Gül ü BülbüPle ilgili giriş, yazım, dil özellikleri, metin, 
Türkiye Türkçesi çevirisi, dizin ve tıpkıbasımdan oluşan bir çalışma yapılmıştır. Buna göre 
iyi bir eğitim alan, içinde bulunduğu Doğu Türklük sahasındaki belli başlı kaynakları, şair ve 
yazarları okuyan, tasavvuf yönünden bu sahanın dini-mistik hareketlerinden beslenen, edebi 
açıdan ise çağdaşları Sufi Allahyar (H. 1043-1133/M. 1631/ 16339-1721/17239) ve Hırkati 
(1634-1724/1678-1759/17807) gibi isimlerden etkilenen şair Salâhi yine tesiri altında kaldığı 
isimlerden olduğu anlaşılan Molla Gurbeti'nin eserine Gül ü Bülbülü nazire olarak 
yazmıştır. Eser, şairi hakkında verdiği bilgiler ve Türk edebiyatı tarihi açısından olduğu 


kadar Türk dili tarihi açısından da son derece önemli özellikler göstermektedir. 


Geniş bir coğrafyada kullanılan Doğu Türk yazı dili güçlü devlet hâkimiyetine bağlı 
olarak Timürlüler döneminde yazılı dilden yazı diline geçmiş; özellikle Nevâyi ile birlikte 
Herat merkezliğinde kültür ve sanatın çok yönlü geliştiği bir çağda, klasik bir döneme 
girmiştir. Bir han dili olarak gelişimini sürdüren Doğu Türkçesi, Türk siyasi yapılanmasına 
paralel olarak Timürlüler ve Şibaniler döneminde Maveraünnehr ve Harezm”de; özellikle bu 
bölgelerde Herat, Semerkant, Buhara, Hocent ve Endican?'da, Baburlular döneminde 
Hindistan?da, Saidiye Hanlığı ve sonrasında Doğu Türkistan'da; Kâşgar, Hoten, Yarkent'te 
varlık göstermiş, birçok değerli edip, şair ve yazarın kaleminde çok çeşitli ve değerli 
eserlerde işlenmiştir. Köprülü'nün haklı olarak belirttiği gibi Kâşgar'da “kültür dili olarak 
önemli bir yere sahip olan” bu han diliyle eser kaleme alan Salâhinin Gül ü Bülbülü de, dil 
çalışmalarında dikkate değer eserler arasında yerini almaktadır. 

Doğu Türkçesi için yaygın olarak kabul edilen Janos Eckmann'ın yaptığı 
sınıflandırmaya (Ogöre “Klasik Sonrası Dönem (1600-1921)” metinleri içinde 
değerlendirebileceğimiz Gül ü Bülbül, Klasik Doğu Türkçesi özelliklerinin yanı sıra 
yazıldığı bölgenin konuşma diline özgü ses ve biçim bilgisi ile söz varlığına ait yerel 
unsurları da yansıtan bir geçiş dönemi niteliği taşımaktadır. Bu özellikleriyle üzerinde 
çalıştığımız eser, hem “Özbek veya Uygur temelli Doğu Türkçesi” tartışmalarına hem de 
Doğu Türklük sahasının ağız bölgelerinin tespitine ve birbirinden farklarını ortaya çıkarmaya 


katkı sağlayacak dil malzemesini sunmaktadır. 
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